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I.    Slottets  historia. 

Redan  under  den  historiska  tidens  första  gryning  finner  man 
iiola  elf  såsora  gräns  mellan  Sverige  och  Norge,  hvarvid  dock 
må  erinras  att  besittningsrätten  till  den  af  elfvens  båda  armar 
timslutna  ön  Hisingen  icke  var  fullt  stadgad,  så  till  vida  att  dess 
sydöstra  del,  eller  de  nuvarande'  socknarne  Lundby  och  Tufve 
voro  omlvislade. 

Hela  denna  nejd,  såväl  längs  efter  elfvens  stränder,  som 
sifven  skärgården  utanför  flodens  mynningar,  är  att  räkna  bland 
den  Skandinaviska  halföns  minnesrikaste.  Man  fmner  här  skåde- 
platserna för  många  af  sagornas  mest  kända  och  omtalade  hän- 
delser, och  det  var  här  striderna  ofta  utkämpades  mellan  nordens 
berömdaste  vikingar. 

Men  minnena  äro  icke  alla  af  krigisk  natur.  Hedan  på  mid- 
len  af  9(X)-talet  brukade  konung  Haakon  Etelstansfostre  i  Norge 
infinna  sig  på  Brännöarne,  för  att  der  sammanträffa  med  stor- 
nnännen  och  fälla  dom  i  de  mål,  som  hänskötos  till  honom,  och 
vid  dessa  tillfällen  samlades  dit  folk  från  alla  håll,  för  att  träffas, 
uppgöra  tvister  eller  drifva  handel.  Handelns  egentliga  säte  i  dessa 
trakter  var  dock,  hvad  Norge  vidkommer,  den  på  Nordre  elfs  norra 
strand  belägna  staden  Konungahälla,  en  af  halföns  allra  äldsta 
handelsplatser,  hvars  tillkomst  förlorar  sig  i  sagans  natt.  Sverige 
egde  deremot,  ett  par  mil  längre  upp  på  Göta  elfs  vestra  sida, 
den  likaledes  urgamla  staden  Lödöse. 

'l)å    dessa    båda   städer  voro  hufvudpunkterna  i  denna  trakt 
af    Sverige    och   Norge,    måste    de    äfven    skyddas.     Lödöse  hade 
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2  WILHELM    BERG. 

sålunda   sin    borg,    och   för   Konungahällas  försvar  anlades  af  ko- 
nung Haakon  Haakonsson  omkring  1257  slottet  på  Ragnhildsholmen. 

Ännu  tidigare  hade  Lindholmens  slott  tillkommit.  Det  var 
beliiget  på  Hisingen,  å  norra  sidan  af  Göta  elfs  södra  arm,  pa 
toppan  af  ett  i  floden  nedstupande  brant  berg,  och  omtalas  första 
gången  år  1253  i  Haakon  Haakonssons  saga,  då  nSmnde  konung 
bodde  hiir  under  de  pågående  underhandlingarne  med  Birger  Jarl 
i  Sverige. 

Året  förut  hade  man  öfverenskommit  om  ett  gemensamt 
krigståg  mot  Danmark,  hvartill  Norge  skulle  lemna  en  flotta  och 
Sverige  5,000  man  krigsfolk.  Med  stor  kostnad  hade  konung  Haa- 
kon på  våren  utrustat  en  dittills  oförliknelig  flotta,  med  allt  till- 
behör, hvilken  för  tillfället  låg  för  ankar  ute  vid  öckeröarne,  och 
var  nu  redo  att  begynna  kriget  mot  Danmark.  Han  hade  med 
sig  många  utmärkte  män,  deribland  tre  konungar,  nemligen  tron- 
följaren. Haakon,  konung  Jon  af  Söderöarne  vid  Skottland,  konung 
Dugal  från  Orkneöarne,  Knut  Jarl,  en  son  till  Jarlen  Haakon 
Galin  och  konung  Sverres  dotter  Christina,  samt  konung  Haakons 
yngre  söner  Magnus  och  Sigurd,  förutom  påfvens  legat,  erkebiskop 
Sörle  och  många  biskopar. 

Birjer  Jarl  låg  deremot  med  sin  här  vid  det  på  elfvens  an- 
dra sida  belägna  Gullbergs  ed,  och  hos  honom  befann  sig  den 
ryske  konung  Andreas  samt  många  förnäme  svenske  män. 

Konung  Haakon,  jemte  Peter  i  Giska  med  flere  foro  derefter 
från  Lindholmen  för  att  gästa  Jarlen,  som  dagen  derpå  besvarade 
besöket.  På  Lindholmen  talades  då  om  många  ting  dem  emellan 
och  till  slut  tillkännagaf  Jarlen  att  sändebud  voro  komne  från  Dan- 
mark och  lågo  vid  Gullbergs  ed,  nemligen  två  biskopar,  femton 
riddare  och  många  andra,  för  att  söka  förlikning  i  de  tvistemål, 
konung  Haakon  hade  med  den  danske  konungen.  Dagen  derefter, 
Midsommardagen,  voro  de  alla  församlade,  och,  sedan  fred  in- 
gåtts  och  öfverenskommelse  träffats  att  följande  höst  uppgöra  de 
närmare  bestämmelserna,  upplöstes  såväl  flottan  som  hären,  och 
ej  långt  före  Petersraässan  vände  den  norske  konungen  åter  I  ill 
Tönsberg. 

Den  beramade  uppgörelsen  kom  emellertid  icke  till  stånd, 
h varför  nya  underhandlingar  inleddes.  Följande  sommar,  år  1254. 
kom  sålunda  konung  Haakon  åter  till  Lindholmen  med  stort  följe, 
och  liksom  förut  låg  Birger  Jarl  vid  Gullbergs  ed.     Dit  kom  äfven 
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ELFSBORGS    SLOTT.  3 

konung  Christoffer  af  Danmark,  dock  lyckades  det  icke  heller  nu 
all  uppgöra  någon  förlikning,  hvarför  kriget  mellan  Norge  och 
Danmark  utbröt. 

Efter  denna  tid  förflyta  nära  åttio  år,  utan  att  slottet  någon 
sraniir  omtalas  i  häfdema.  Detta  sker  först  vid  Midsommartider) 
ar  138H,  då  på  Lindholmen  vistades  den  nu  adertonårige  konung 
Magnus  jemte  modem,  hertiginnan  Ingeborg,  och  systern,  prin- 
sessan Euphemia,  samt  en  stor  del  af  det  svenska  riksrådet.  Att 
man  eger  kännedom  härom,  beror  derpå  att  konungen  den  23 
juni  detta  år,  enligt  ett  ännu  bevaradt  bref,  bortbytte  sina  gods 
pa  Visingsö  mot  qvamar  i  Rötle  och  fiske  i  Suttern  till  biskop 
Carl  i  Linköping  emot  dennes  gods  i  Skällvik,  eller  det  som  längre 
fram  i  tiden  kallades  Stegebdrg,  hvarjemte  konungen  förband  sig 
att  för  de  kostbara  byggnader,  biskopen  å  det  senare  uppfört, 
lemna  honom  eller  hans  rätte  innehafvare  200  mark  penningar 
urligen,  för  hvilken  senare  förbindelse  konungen  lemnade  i  pant 
sina  gods  i  Berg,  samt  uppbörden  af  Hammarkinds  härad  och  af 
soeknarne  Lekaryd,  Svartarp,  Nässjö  m.  fl. 

Brefvet  är  dateradt:  »in  castro  nostro  Lindholm  anno  do- 
mini  Millesimo  CCCXXX  tercio  in  vigilia  beati  Johannis  baptiste», 
och,  med  afseende  på  de  vittnen,  hvilka  hängde  sina  sigill  der- 
under,  heter  det:  »In  quorum  euidenciam  et  robur  firmius  vna 
cum  sigillo  nostro  sigilla  dilectarum  nobis  in  Christo  domino  Ing(^ 
hurgis,  ducisse  Swecie,  Hallandie  et  Sams0,  matris,  et  Eufemia 
sororis  nostrarum,  nec  non  sigilla  omnium  consiliariorum  regni 
no.«5tri  Swecie  presentibus  duximus  apponenda».* 

Det  var  sålunda  en  lysande  samling  af  landets  ypperste  män 
och  qvinnor,  slottet  denna  gång  såg  inom  sina  murar,  och  man 
kan  förmoda  att  det  var  vid  detta  tilirälle,  under  vistelsen  på 
Lindholmen,  som  en  ganska  vigtig  uppgörelse  egde  rum  mellan 
konungen  och  hans  syster,  prinsessan  Eufemia,  Vid  hennes  tro- 
lofning  på  Bohus  den  24  Juli  1321  med  hertig  Albrekt  af  Meck- 
lenburg, Stargard  och  Rostock,  hade  i  äktenskapskontraktet  prin- 
sessans hemgift  bestämts  till  det  efter  tidens  förhållanden  ej  obe- 
tydliga beloppet  af  5,000  mark  silfver.  Då  det  vid  konungens 
lilUräde  till  regeringen  icke  fanns  någon  behållning  i  skattkam- 
maren, och  betydliga  summor  måste  utbetalas  till  innehafvarne  af 


'  Diplomaiarium  Scecanum.     IV:  sid.  323. 
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4  WILHELM    BERG. 

panträltigheterna  till  Skåne  och  Blekinge,  mötte  det  stora  hinder 
att  utreda  nämnde  hemgift.  En  öfverenskommelse  hade  derfiir 
vid  något  tillfälle  blifvit  uppgjord  mellan  konungen  och  prinsessan, 
hvars  vilkor  visserligen  icke  äro  bekanta,  men  som  egde  rum  på 
Lindholmens  slott.  Dessa  vilkor  ,hade  sannolikt  ej  kunnat  upp- 
fyllas, ty  när  konungen  hösten  1339  uppehöll  sig  i  Helsingborg, 
besöktes  han  der  af  systern,  hvars  förmätning  egt  rum  i  början 
af  1336,  jemte  sändebud  från  hennes  man,  och  hon  utverkade  då 
en  förbindelse  af  den  18  November,  hvarigenom  konungen  utfäsle 
sig  att  den  25  nästföljande  Juli  å  hennes  hemgift  afbetala  2,(KX) 
mark  silfver^  hvarjemte  för  återstoden  i  pant  saltes  kronans  in- 
komster vid  marknaderna  i  Skanör  och  Falsterbo.  Det  heter  i 
denna  handling: 

»Per  presentem  autem  placitacionem,  alia  super  dote  pre- 
fata  apud  castrum  Lindholm  in  Regno  nostro  Svecie  placitata 
cum  sorore  nostra  predicto  prius,  seu  et  antea,  in  nullo  penitus 
diminui».' 

Hur  länge  man  dröjde  på  Lindholmen  veta  vi  icke,  men 
antagligen  uppbröt  man  snart  derefter,  ty  den  10:de  Juli  befann  sig 
konungen  i  Helsingborg. 

Följande  året,  1334,  var  konung  Magnus  åter  på  resa  häråt; 
han  vistades  nemligen  den  21  Maj  i  Axevall  (»Novum  castrum  %  som 
det  i  ett  hans  bref  derifrån  kallas).  Tre  dagar  senare  var  han 
på  Lindholmens  slott,  då  han  tilldömde  en  Sigge  Djekns  hustru, 
Margareta,  de  gods  i  Vikingsäng  och  Randhem,  som  konungens 
fader,  hertig  Erik.  väl  köpt  af  hennes  nu  aflidna  moder  fru  Kata- 
rina, Tomas  Jonssons  enka,  men  icke  hunnit  betala  före  sin  plöts- 
liga död.' 

Ännu  ett  minne  från  denna  konungens  vistelse  här  föreligger 
i  en  förbindelse,  som  den  27  Maj  utfärdades  härifrån  af  riddaren 
Anund  Sture,  tillhörande  den  frälseätt,  som  förde  tre  sjöblad  i 
vapnet,  och  hvilken  då  befann  sig  i  konungens  följe.  Sture  pant- 
satte nemligen  vid  detta  tillfälle  till  Petter  Svedhe  en  .*<älesgård 
med  tvenne  torp  i  Fagrabo  för  till  låns  erhåll  ne  230  mark  i  sven- 
ska penningar,  förbindande  sig  att  återbetala  desamma  nästa  Påsk. 


»  r.  <i^  SfuOC'  Bidrag  till  Skandinaviens  historia  I:  11. 
«  Difjfoni.     Srcr.      IV    sid.     »81.      »Datum    Lf/ndhoimts     Anno    domini 
M^CCC^XXX''  quarto,  fena  tercia  post  dominicam  trinitatis». 
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Sa.som  vittnen  åberopas  riddaren  herr  Karl  Näskoniingsson,  Nils 
(iufhersson  och  en  Waldenberg,  hvilka  sålunda  äfven  befunno  sig 
i  konungens  omgifning.^ 

Äfven  sommaren  13H5  vistades  konung  Magnus  en  tid  på 
Lindholmen,  och  den  26  Juli  uppdrog  han,  medelst  en  fullmakt, 
^rifven  >In  castro  nostro  Lindholm»,  ät  riddaren  Gustaf  Niclisson 
orh  Lars  Magnusson  alt  undersöka  huruvida  em  viss  Harald  Ha- 
raldsson intagit  och  bebyggt  större  del  af  Hattarås  skog  i  Vesler- 
yritland  än  han,  på  grund  af  konung  Magnus  Ladulås'  bref  varit 
iMTdttigad,  med  befallning  att,  om  de  byggnader,  nämnde  Harald 
befunnes  hafva  obehörigt  uppfört,  icke  af  honom  eller  hans  folk 
nedrifvas,  dessa  byggnader  då  skola  enligt  landets  lag  uppbrännas. 

Äfven  denna  gång  hade  konungen  ett  lysande  följe.  Ridda- 
ren Knut  Folkesson,  af  den  slägt  som  förde  ett  griphufvud  i  sköl- 
den, upplät  nemligen,  genom  en  handling  daterad  Lindholmen  den 
2y  Juli  1335,*  jemlikt  Östgötalagen,  sina  gods  i  fast  och  löst  i 
Odelunda  och  Normen  till  Lars  och  Liqvid  Germundssöner  samt 
Matbias  Abjörnsson.  Handlingen  försågs  med  den  tillstädesvarande 
konungens  sigill,  äfvensom  vid  densamma  hängdes  sigill,  tillhö- 
rande i  främsta  rummet  drotsel  Nils  Abjörnason  (Sparre);  vidare 
östgöla-Iagmannen  Knut  Jonsson  (Blå),  öustaf  Tuneson,  Greger  Måns- 
son Jilma),  Gisle  Elineson  (Sparre),  Ulf  Abjörnsson  (Sparre),  Karl 
Tukesson  (af  Vål ungaätten),  Jon  Uffeson,  som  i  skölden  förde  ett 
upp-  och  nedvändt  skeppsankare,  Erik  Boberg,  Jon  Knulsson,  Saxo 
Pjpterson,  Nils  Magnusson,  samt  riddaren  Ulf  Gudmarssoa  (med  ett 
upprest  lejon  i  skölden).* 

*  DéfAom.  Sccr.  IV.  »In  cujus  facti  evideuciam  flrmiorem  sigilla  viro- 
rum  discretoram  domini  KaroU  Neskominrjsson  militis,  Sirhohd  Giithcrsson  el 
\^fti(lcnhcrgk,  amiigeroram,  una  cum  meo  proprio  presentibus  sunt  appensa». 

'  lU/tloni»  Scec.  IV.  »In  castro  Lindeholm  anno  domini  M^CCC^XXX"' 
quinto  die  beati  Olaui  regis  et  martiris». 

»  Nils  Abjörnason  (Sparre)  var  1318  väpnare  och  skref  sig  till  Salestad 
och  Engsö,  samma  är  riksråd,  1325  riddare,  blef  ^*h  1336  konungens  drots  med 
pinska  vidsträckt  fullmakt.  Var  en  af  konungens  mest  betrodde  män  ocii 
ulsägs  1344  att,  jemte  tre  andra  riksråd,  förestå  regeringen  under  konungens 
resa  tiJI  Norge.     Afled  1369. 

Gisle  Elineson,  son  af  riddaren  Arvid  Gustafsson  (Sparre)  den  äldre  till 
Wik  och  dennes  första  hustru  Elina  Sture,  skref  sig  till  Wik  och  Aspenäs 
Vestmanland),  riddare;  var  1316  konung  Birgers  råd  och  lefde  ännu  1349. 
Han  var  gift  1)  med  sin  franka  Margareta  Abjömsdotter  (Sparre),  2)  med  Brita 
Koutsdotter  (Store). 
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Kort  efter  utfärdandet  af  denna  handling  lemnade  konung 
Magnus  slottet  och  begaf  sig  til!  Lödöse,  der  han  vistades  åtmin- 
stone två  dagar  senare. 

Sista  gången  Lindholmens  slott  namnes  under  konung  Magnus' 
tid  är  den  12  Oktober  1339,  då  en  afhandling  här  upprättades,  hvar- 
igenom  den  förutnämnde  Ulf  Abjörnason  (Sparre),  Helga  Bengts- 
dotter, lagmannen -på  Öland  Nils  Turesson  och  Erengisle  Suneson, 
(Båt),  Jarl  af  Orkneöarne,  uppläto  åt  en  Johan  Ericsson  de  gods, 
som  de  ärft  efter  Sune  Jonsson  i  Alsheda,  Njudungen,  med  vilkor 
att  dessa  gods  skulle  till  dem  och  deras  arfvingar  återgå,  i  hän- 
delse 'Johan  Ericsson  icke  efterlemnade  barn  med  sin  hustru,  h vil- 
ken handling  bekräftades  af  Birger  Carlsson.^ 

Det  är  antagligt  att  konungen  vid  detta  tillfälle  äfven  befann 
sig  på  slottet^  ehuru  numera  ingen  handling  intygar  detta. 

Af  föregående  redogörelse  för  slottets  historia  är  det  alldeles 
uppenbart  att  slottet,  och  sålunda  äfven  den  socken,  hvari  det  låg, 
eller  Lundby,  och  tvifvelsutan  äfven  den  angränsande  socknen 
Tufve,  år  1253  tillhörde  Norge.  I  hela  berättelsen  om  de  pågående 
underhandlingarne  finnes  nemligen  icke  det  ringaste,  som  antyder 
att  slottet  varit  svenskt  utan  tvärtom:  konung  Haakon  var  tydligen 
hemma  i  sitt  eget  land,  när  han  befann  sig  på  Lindholmen,  lika 
mycket  som  Birger  Jarl  befann  sig  i  Sverige,  då  han  samtidigt 
låg  vid  Gullbergs  ed. 

Ej  heller  finnes  slottet  upptaget  i  det  landskifte,  som  herti- 
garne Erik  och  Valdemar  1315  uppgjorde.  År  1333  är  det  der- 
emot  i  svensk  ego  och  besökes,  som  vi  sett,  delta  och  följande 
år  rätt  ofta  af  konung  Magnus,  utan  att  man  känner  något  om 
vid  hvilken  tid  eller  af  hvad  anledning  det  bytte  egare. 

Man  skulle  visseriigen  mot  påståendet,  alt  Lindholmen  oc-h 
omgifvande  del  af  Hisingen  denna  tid  tillhört  Sverige,  kunna  göra 
den  invändningen,  att  ett  dylikt  antagande  icke  med  nödvändighet 
följer  deraf,  att  konungen  vistades  på  slottet,  ty  Magnus  var  ko- 
nung i  såväl  Norge  som  Sverige.  Detta  är  visserligen  sannt,  men 
det  visar  sig  af  de  anförde  handlingarne  att  det  var  svenska  an- 
gelägenheter som  der  afgjordes  i  närvaro  af  svenska  riksrådet, 
och  då,  enligt  denne  konungs  hyllningsakt,  det  svenska  riksrådet 
var    förbjudet   att  såsom  sådant  komma  inom  Norges  gränsor,  är 


^  Diplom.  Scec.    IV:  sid.  685. 
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del  sålunda  uppenbart  alt  sloltet  betraktades  säsom  svensk  lill- 
h(')righet. 

Detta  bestyrkes  för  öfrigt  af  en  annan  omständighet;  man  fin- 
ner nemligen  1337  att  fogden  på  slottet  var  en  svensk,  Sreri,  af 
Lödöse,  tillika  kanik  i  Skara.  Denne  Sven  afgaf  samma  är  den 
21  Juli  i  Lödöse  en  förbindelse,  hvari  han  lofvar  att  till  Drottning 
Hlanka  öfverlemna  Lindholmens  slott  samt  Lödöse  stad  och  län, 
för  den  händelse  att  konung  Magnus  skulle  dö  under  den  tid  Sven 
innehade  länet;  drottningen  hade  nämligen  vid  sin  förmäl  ning  fått 
i  morgongåfva  Lindholmens  slott  och  Lödöse  med  tillhörande  fög- 
deri samt  Vermland  och  Dal.^ 

Slutligen  skrifver  konung  Magnus  sjelf,  i  sitt  förut  anförda 
bref  af  år  1339:  >caslrum  Lindholm  in  regno  nostro  Svecie». 

Detta   är   såvidt   man    känner   sista   gången  slottet  omtalas. 

När  längre  fram  hertig  Albrekt  af  Mecklenburg,  i  sin  sons 
konung  Albrekt,  namn,  genom  traktaten  i  Ålholm  den  28  Juli 
1366  till  konung  Waldemar  Atterdag  nödgas  afträda  en  del  af 
Sverige  tillhöriga  områden,  uppräknas  mycket  noga  »hela  Gotland 
jemte  staden  Wisby,  hela  landet  Värend,  hela  landet  Tiveden,  Kind 
(M*h  Mark,  Elfsborgs  slott,  halfva  ön  Hisingen  samt  det  under 
nämnde  slott  hörande  länet,  likväl  med  undantag  af  Lödöse,  om 
del  låge  derinom».' 

Af  denna  handling  framgår  att  Albrekt,  såsom  konung  af 
Sverige,  afstod  från  >halfva>  Hisingen,  hvarmed  naturligtvis  måste 


*  DifÅoniaiarium  Norcegicuni  VII:  175.     Förbindelsen  lyder: 
»Omnibus  presentes  litteras  inspecturis  Sweno  de  Lodhosia,  canonicas 

^^ka^ensis,  et  adnocatus  in  Lindholm,  salutem  in  domino  sempiternam.  Tenore 
presencinm  recognosco,  me  bona  fide  firmiter  promisisse,  quod  si  magnificom 
principem,  dominum  Magnuni  del  gracia  Swechie,  Norwegie,  et  Scanie  regem 
illustrem,  dominum  meum  karissimum  me  presidente  adhuc  castro  predicto 
Lindholm,  et  aduocacie  Lodhosiensl,  vocari  quod  deus  auertat,  contigerit  de 
hac  vita,  serenissime  domine,  domine  Blanche  del  gracia,  Swechie,  Norwegie 
el  Skanie  regine  inclite,  domine  mee,  vel  suo  certo  mandato,  et  nulh  alteri, 
predictum  castrum  Lindholm,  et  villam  ac  totam  aduocaciam  Lodhosiensem, 
resignabo,  assignabo,  et  trädam,  sine  contradictione  et  difficaltate  quacunque, 
quandocanqne  castmm  ipsum  cum  villa,  et  aduocacia  predictis,  ipsa  a  me 
duxerit  requirendum.  In  cuius  mee  promissionis  testimoniam  sigillum  meum 
presentibas  est  appensum.  Datum  Lodhosie,  anno  domini  M^CCC°XXX°  septimo, 
m  profesto  beate  Marie  Magdalene». 

*  O.  S.  Rydberg,  Sveriges  traktater  med  främmande  magter.    II:  365. 
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förstås  socknarne  Ltindby  och  Tufve,  ty  något  annat  af  Hisingen 
hade  aldrig  tillhört  Sverige.  Men  af  samraa  handling,  hvilken  för 
öfrigt  blef  utan  påföljd,  enär  den  aldrig  ratificerades  och  från 
svensk  sida  aldrig  tillerkändes  bindande  kralt,  framgår  äfven  nå- 
got annat:  hade  Lindholmens  slott  vid  denna  tid  ännu  funnits  till, 
hade  detta  utan  allt  tvifvel  omnämnts  i  traktaten,  i  sammanhang 
med  afståendet  af  svenska  Hisingen. 

Det  är  visserligen  icke  möjligt  att  bevisa  det  slottet  redan 
nu  öfvergifvits,  men  allt  talar  för  denna  mening,  ej  minst  det  för- 
hållandet att  Elfsborg  namnes  nu  1366  för  första  gången  i  histo- 
rien, samtidigt  med  att  man  alldeles  förbigår  Lindholmen.  Under 
dessa  förhållanden  jigger  det  antagandet  bra  nära  till  hands,  att 
man  insett  det  mindre  lämpliga  läget  af  Lindholmen,  såsom  ett 
svenskt  fäste  betraktadt,  omgifvet  af  norskt  område  och  med  en 
stor  flod  framför  sig,  hvars  öfvergång  lätt  kunde  komma  att  bestri- 
das. Vida  naturligare  vore  då  att  ödelägga  slottet  och  i  stället 
till  landsdelens  försvar  anlägga  en  alldeles  ny  fästning  på  elfven.s 
södra  strand,  på  gammal  svensk  mark.  Efter  min  mening  har 
saken  också  utvecklats  på  detta  sätt,  hvilket  förefaller  så  mycket 
naturligare  som  det  låg  makt  på,  att,  geni  emot  faran  för  det  om- 
kring 1308  anlagda  mäktiga  Bohus,  skaffa  landet  en  kraftig  stödje- 
punkt vid  elfmynningen. 

Visst  är  att  så  sent  som  1410  var  Lindholmens  slott,  om 
något  deraf  fanns  qvar,  icke  möjligt  att  användas  till  kunglig  bo- 
stad, ty  man  har  ett  gåfvobref  utfärdadt  af  drottning  Margareta- 
till aflidne  riddaren  Niclis  Svarte  Skanungs  son,  Svarte  Jens,  pä 
gods  som  tillhört  en  af  konung  Albrekts  anhängare  Zabel  von 
Helpten,  hvilken  dött  såsom  rikets  fiende,  varande  brefvet  date- 
radl  »Sannagården»  på  Hisingen  den  1  Juli  sagde  år.*    Sannagården 


*  c.  G.  Stijjle,  Bidra fj  tiil  Skundinaciens  historia  2  sid.  LtX.  Jmf. 
samme  författares  SkamUnacicn  under  unionstiden. 

Det  torde  böra  erinras  att  det  fanns  under  medeltiden  Uere  slott  och 
ställen  med  namnet  Lindholm  eller  Lindholmen,  förutom  det  på  Hisingen, 
hvarför  man  måste  vara  försigtig  i  detta  hänseende.  Ett  Lindholmen  var  en 
från  1365  bekant  gammal  sätesgård  i  Upland,  känd  äfven  såsom  Gnstaf  l:s 
födelseort;  ett  Lindholmen  låg  i  Vestergötland  på  Kållandsö,  sedermera  den 
beryktade  Ture  Jönssons  (Tre  Rosor)  tillhåll  och  ett  slott  med  samma  namn 
fanns  I  Skåne,  vid  vestra  stranden  af  Börringesjön.  Det  egdes  af  en  Johan 
OfiFesoD,  som  hade  Skytts  och  Oxie  härader  i  förläning,  men  som,  pä  grund 
af  flere   våldsgerningar,   förverkade   länet  1339,  vid  hvilket  tillfälle  han  äfven 
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ligger  midt  emot  den  klippa  der  Lindholmens  slott  stått,  endast 
^kild  derifrån  genom  en  vik  af  elfven,  och  troligt  är  att  egendomen 
lydl  under  slottet.  Hade  detta  senare  funnits  till  1410,  är  det 
;!ifvet  att  drottningen  der  tagit  sin  bostad  och  ej  i  en  obemärkt 
utgard. 

Slottel,  som  tydligen  en  gång  varit  kringflutet,  lemnades  så- 
lunda åt  sitt  öde,  att  långsamt  förfalla  och  så  småningom  sjunka 
i  grus,  ända  derhän  att  slutligen  knappast  ens  traditionen  längre 
.sysselsatte  sig  med  lemningarne.  Att  man  numera  har  någon  kän- 
nedom om  dessa,  derför  har  man  att  tacka  den  om  länets  forn- 
minnen af  alla  slag  så  högt  förtjänte,  numera  aflidne  intendenten 
vid  (iöteborgs  museum  Gustaf  Brusewitz,  som  deraf  lemnar  föl- 
JHnde  skildring  med  åtföljande  teckningar  från  år  1864:^ 

Förklaringen  öfcer  planchen  lyder: 
*1  är  en  uppgång  på  bei^get,  den  enda  som  tycks  hafva  fun- 
nits, ly  från  de  andra  sidorna  är  det  brant.     2  synes  hafva  varit 


måste  ifstå  tornet  på  Lindholmen  med  dess  atanverk,  hvilket  förlänades  af 
konung  Kristoffer  1442  till  erkebiskopen  i  Lund,  som  behöll  det  till  reformationen. 

SlnUigeti  finnes  det  ett  Lindholm  eller  Lindholmen»  som  må  omtalas  i 
delta  sammanhang,  ehuru  det  egentligen  namnes  först  på  1600  talet.  Den  ^9 
IHio  fick  enligt  Norske  Rigsrefjislrantcr,  Antonius  Ottesson  bref  på  en  gård 
lian  sjelf  påbor,  kallad  Holtås,  Kolher  och  Lindholm,  för  sin  lifstid,  emot  sed 
vanlig  landskyld  och  öfrige  förpligtelser.  Den  ^*/i  1627  kangör  konung  Chri- 
stian IV  att,  eftersom  Vi  nådigst  tillförne  förlänt  en  vid  namn  Anthonis  Ottes- 
^nn  med  en  Vår  och  kronans  gård,  i  Bohuslän  liggande,  nemligen  HoUås, 
fjndhofm  och  Kolher  på  årlig  landskyld  och  afgift,  och  han  nu  begär  alt 
samma  gård  få  upplåta  till  en  annan,  befalles  ståthållaren  på  Bohus,  Jens 
Sparre,  tillse  hur  samma  gård  är  vidmakthållen,  samt  om  öfverlåtelsen  kan 
befinnas  gagnelig  och  kan  ske  utan  s^ada  för  kronan,  h varom  han  bör  inbe- 
(tttt  Ull  konungens  kansli.  Slutligen  utfärdade  samme  konung  den  *V&  1641 
ut  Öppet  bref  tilUErhard  Sterch  af  innehåll,  att,  eftersom  denne  Vores  trom- 
peter  tillkannagifvit  huruledes  han  efter  afgångne  Svante  Peckel  måst  anamma 
PH  gård  i  Bohuslän,  Skaftön,  under  hvilken  är  liggandes  en  ödegård,  som 
^kylder  årligen  12  skill.  till  Dragsmarks  kloster,  så  ock  en  liten  ö  kallad  Ltnd- 
l***lmcn,  skylder  till  för:  de  Dragsmarks  kloster  V*  riksdaler,  samt  begär  att 
föralnämnde  ödegård  och  ö  Lindholm  alltid  måtte  komma  att  ligga  och  blifva 
ttoder  Skaftön  för  sedvanlig  afgift,  så  medgifves  detta. 

Det  är  tydligt  att  med  detta  Lindholmen  afses  den  icke  obetydliga  ön 
med  detta  namn,  hvilken  är  belägen  vid  Strömmames  uUopp  i  Gu  Umarsf jorden, 
otanför  gården  Skaftö  å  Skaftölandet  samt  vester  ut  från  det  på  Bokenäset 
beligna  Hultås. 

'  G.  Bruscicih,  Elfifyssel  sid.  168—169. 
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en  mur,  eller  måhända  endast  ett  bröstvärn.  3  tycks  hafva  varit 
borggården.  Dess  grund  består  af  stenar  och  är  murad  af  män- 
niskohand. Den  omgifves  på  två  sidor  af  4,  elt  lågt  bröstvärn, 
som  måhända  på  vissa  ställen  uppburit  murar  till  byggnader.  5 
äro  jordverk  (vallar).  Vid  6  synas  spår  af  vallar  i  marken,  samma- 
lunda vid  9.  7  har  måhända  varit  ett  torn.  8  är  en  genomgång 
12  en  brunn,  dock  icke  mycket  djup.  11  är  en  afsats  af  berget, 
på  hvilket  10  tycks  formera  ett  slags  bastion.  Sådana  äro  de 
obetydliga  lemningar,  som  qvarstå  efter  detta  slott». 


^^^? 


dl     é^uwn^  •/ 

Plan  af  Lindholmens  slott,  efter  teckning  1864  af  G.  Brusciciiz, 

Så  lyder  anteckningen  af  Brusewitz.  Det  är  alldeles  uppen- 
bart att  den  är  mycket  ofullkomlig,  och  att  man,  på  grund  af  den- 
samma icke  kan  bilda  sig  någon  tillnärmelsevis  säker  föreställning 
om  ruinens  betydelse,  allra  helst  som  skala  fattas.  Tyvärr  rönte 
lemningarne  efter  Lindholmens  slott  samma  öde,  som  drabbat  så 
många  andra  historiska  minnesmärken  i  vårt  på  dylika  så  fattiga 
land,  att  nemligen  ödeläggas,  och  detta  utan  att  någon  undersökning 
af  ruinen  förut  gjordes.  Jag  besökte  den  omkring  år  1875  och 
fann  då  en  del  vallar  på  spetsen  af  berget,  der  man  likväl  börjat 
rödja  bort  ruinerna,  för  att  bereda  plats  åt  bostäder  för  personalen 
vid  den  nedanför  bergets  fot  anlagda  Lindholmens  mekaniska  verk- 
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Stad.- --Under  detta  arbete,  sora,  så  vidt  jag  känner,  företogs  utan 
någon  som  helst  hänvändning  till  vederbörande  myndighet,  blotta- 
«des  och  undanskaffades  en  del  murar,  som  höjde  sig  pfver  mar- 
ken, utan  att  man  ens  ifrågasatte  någon  granskning  af  dessa,  och 
nian  att  tillvarataga  de  fynd,  som  gjordes  undör  arbetet. 

Dä  allt  sålunda  ödelagts,  utom  hvad  som  möjligen  ännu  torde 
finnas  qvar  under  arbetarebostäderna,  torde  det  vara  skäl  att  här 
intaga  Ivenne  ytterligare  teckningar  af  Brusewitz. 

På  vidstående  utsigt  öfver  Slottsberget  med  trakten,  betecknar 


n 


•.„.— ^St-: 


utsigt  öfver  Slottsberget  vid  Lindholmen  med  trakten  deromkring 
af  G.  BruseicUz  1864. 


1 1-  (iöta  elf  och  13  ett  par  i  förhistorisk  tid  resta  stenar,  hilom 
hvilka  synas  byggnaderna  på  Sannagården,  förut  tillhörig  slägten 
()xenstjerna,  men  1734  inköpt  till  sommarbostad  åt  biskopen  i 
(iöleborg. 

Af  efterföljande  teckning  af  lemningarne  efter  slottet  vill 
synas  att  de  icke  varit  så  obetydliga.  Särskildt  kan  man  förmoda 
att  jordmassorna  till  höger  på  planchen  dolde  rätt  ansenliga  mu- 
rar. I  öfrigt  ser  man  på  samma  sida  Göteborg  framskymta 
i  fonden,  med  skansen  Lejonet,  medan  till  venster  Rambergets 
massa  stupa  nästan  lodrätt  ned  mot  slätten. 
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Det  äp  icke  så  lätt  för  oss,  nutidens  svenskar,  vi  som  ega 
eu  oafbruten  kuslsträcka  från  Öresund  upp  till  Idefjorden,  längs 
hvilken  kust  ligga  talrika  blomstrande  städer  med  liflig  sjöfart  och 
vhlt  utgrenade  handelsförbindelser,  det  är  icke  så  lätt  för  oss  att 
l>tlda  oss  någon  klar  föreställning  om  hvad  det  ville  säga,  när 
Sverige  ända  till  1658  icke  egde  tillträde  till  Vesterhafvet  mer  än 
ofver  den  smala  kustremsan  mellan  Göta  elf  och  gränsen  till 
Halland.  De  tvenne  häraderna  Askim  och  Säfvedal  voro  den  tiden 
<'tl  lufthål,  hvarigenom  Sverige  hade  sjöförbindelse  med  vestra 
Kuropa.  Vi  hafva  svårt  att  tänka  oss  detta  nu,  men  så  var  det; 
allt  det  öfriga  af  vestkusten  innehades  antingen  af  Norge  eller 
hanmark. 

Med  detta  för  ögonen,  är  det  deremot  icke  svårt  att  förstå 
liur  viglig  denna  landremsa  var  för  landet,  och  talrika  äro  de 
tiäriia  strider,  som  utkämpades  om  densamma,  och  tunga  de  bör- 
dor våra  förfäder  tåligt  ålade  sig  för  att  behålla  den. 

Århundrade  efter  århundrade  hade  dock  gått  förbi  utan  alt 
mijfot  blifvil  gjordt,  för  att  trygga  besittningsrätten  till  detta  land- 
<ly('ke.  Kgarne  af  de  varor,  som  långsamt  letade  sig  fram  från 
del  inre  af  Sverige  ned  emot  den  betydande  sjöstaden  Lödöse, 
kunde  aldrig  vara  förvissade  om  att  få  dem  med  snaraste  derifrån 
iTogte  med  fartyg  till  främmande  land,  likalitet  som  stadens  bor- 
^''.ire  kunde  vara  säkra  om  att  från  utlandet  i  rätt  tid  få  en  sådan 
nödvändighetsvara  som  det  oumbärliga  saltet,  ty  ett  krig  med 
Noi-ge  eller  Danmark  kunde  helt  enkelt  omöjliggöra  all  sjöfart 
forhi  det  hotande  Bohus. 

Man  känner  icke  att  Lindholmens  slott  någonsin  blef  i  till- 
fälle all  uppträda  till  landets  försvar,  och  i  sjelfva  verket  var  detta 
♦Ml  uppgift,  som  låg  alldeles  utom  detta  slotts  förmåga.  Lind- 
Imlinen  kunde  på  sin  höjd  skydda  den  närmast  omgifvande  trak- 
^^n  pa  Hisingen,  men  detta  var  också  allt;  landet. på  andra  sidan 
t^lfven    låg    fullständigt    utom  dess  räckvidd,  och  en  fiende  kunde 
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således  med  största  lätthet  sätta  sig  i  besittning  af  den  försvarslösa 
landremsan,  helt  och  hållet  lemnande  åsido  det  åt  sig  sjelf  hänvisade 
Lindholmen,  hvilket  ovilkorligen  måste  förr  eller  senare  falla  utan 
belägring,  afskildt  som  det  var  från  alla  förbindelser  med  Sverige. 

Det  blef  sålunda  en  tvingande  nödvändighet  att,  till  försvar 
af  ifrågavarande  trakt,  anlägga  en  fästning  som  kunde  blifva  en 
verklig  stödjepunkt,  en  fast  plats  hvarpå  man  i  nödens  stund  kunde 
lita,  lätt  att  undsätta  och  så  belägen  att  den  förmådde  kraftigt 
skydda  segelfarten  i  Göta  elf  ut  till  hafvet.  Af  sådan  anledning 
tillkom  Elfsborg^  som  anlades  högt  på  spetsen  af  en  i  floden  brant 
nedstupande  klippa  —  borgen  vid  elfoen  —  Anläggningen  skedde 
tvifvelsutan  något  före  1366,  men  innan  vi  redogöra  härför,  är  det 
nödigt  att  återgå  något  i  tiden. 

Den  8  Maj  1319  afled  konung  Haakon  al  Norge,  och  efter- 
träddes af  sin  treårige  dotterson,  konung  Magnus  Eriksson  af 
Sverige,  hvarigenom  de  båda  rikena  för  första  gången  förenades  un- 
der en  regent.  Redan  1343  upplöstes  dock  denna  union,  derigenom 
att  konung  Magnus  yngre  son  Håkan,  enligt  norska  riksrådets  be- 
gäran, utnämndes  till  konung  i  Norge,  och  året  derefter  utsågs 
äldste  sonen  prins  Erik  till  konung  i  Sverige,  dock  att  Magnus 
skulle  fortfarande  föra  regeringen  så  länge  han  lefde. 

Många  voro  de  omständigheter  som  längre  fram  i  tiden,  när 
Erik  blifvit  myndig,  vållade  strid  mellan  far  och  son,  en  strid  der 
den  senare  segrade  med  stormännens  hjelp  och  med  stöd  af  fa- 
derns svåger,  den  ränkfulle  och  ärelystne  hertig  Albrekt  af  Meck- 
lenburg. Med  kännedom  om  Eriks  karaktär  kan  man  säga,  att 
det  var  en  lycka  för  landet  när  han  kort  derefter,  år  1359,  afled. 

Konung  Magnus  var  nu  visserligen  ensam  herre,  men  en 
herre,  som  hade  emot  sig  hela  det  mäktiga  parti,  hvilket  nyss  seg- 
rat. Det  dröjde  icke  heller  länge  innan  de  missnöjde  begingo 
öppet  landsförräderi.  Den  sluge  hertig  Albrekt,  hvars  politik 
gick  ut  på  att  hjelpa  än  den  ene,  än  den  andre  af  de  nordiske 
konungarne,  i  afsikt  att  för  denna  hjelp  skörda  största  möjliga 
vinst  för  sig  sjelf  i  förläningar  och  pengar,  hade  fått  sin  äldste  son 
Henrik,  gift  med  en  dotter  af  konung  Waldemar  i  Danmark,  hvari- 
genom han  blef  pretendent  till  danska  tronen,  och  nu  inlät  han 
sig  med  de  svenske  stormännen  samt  enades  med  dessa  om  att 
uppsätta  den  andre  sonen,  Albrekt,  såsom  tronkandidat  mot  ko- 
nungarne Magnus  och  Håkan. 
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Den  som  i  detta  förrädiska  anslag  tjenade  sgsom  mellanhand 
var  den  mäktige  Niklis  Turesson  (Bjelke),  men  allt  hölls  så  hem- 
lipl  att  endast  Lubeck,  själen  i  Hansapoliliken,  synes  i  öfrigt  haft 
fullt  reda  härpå.  Anslaget  ledde  till  det  afsedda  målet  och  1:^63 
antogs  Albrekt  till  konung  af  Stockholms  stads,  till  största  delen 
af  tyskar  bestående  borgerskap,  och  följande  året  mottog  Albrekt 
den  vanliga  hyllningen  på  Mora  äng. 

Alla  omständigheter  vid  denna  omhvälfning  visa,  att  den  var 
en  förrädisk  öfverrumpling  utan  krigsförklaring  från  de  tyska  mak- 
ternas sida,  och  utan  uppsägelse  af  tro  och  lydnad  från  de  sven- 
ske herrarnes.  Det  hela  var  i  alla  afseenden  olagligt,  och  det 
var  i  sjelfva  verket  så  långt  ifrån  att  Albrekt  genom  hyllningen 
blifvit  konung  i  Sverige,  att  han  tvärtom  hela  första  året  härskade 
blott  öfver  landskapen  kring  Mälaren,  och  knappast  ens  öfver  dessa. 

De  rättmätige  konungarne  grepo  genast  till  vapen,  och  kriget 
furdes  1364  i  södra  delen  af  riket,  dock  så  lamt  att  hertig  Albrekt 
ansåg  sig  kunna  gå  öfver  till  Finland,  för  att  underlägga  sig  denna 
provins.  Detta  begagnade,  motståndarne  att  rycka  fram  och  hunno 
andu  upp  till  Enköping,  der  i  en  för  dem  olycklig  drabbning  1365 
konung  Magnus  blef  tillfångatagen,  hvarefter  Håkan  tvaogs  till 
återtåg. 

Hela  vestra  delen  af  riket  stannade  dock  fortfarande  qvar 
i  den  senares  våld,  och  han  lyckades  derjemte  få  till  hjelp  sin 
svärfar,  konung  Waldemar  af  Danmark.  Våren  1366  började  så- 
lunda  kriget  på  nytt,  hvarunder  Waldemar  eröfrade  en  stor  del 
af  de  södra  och  vestra  gränsprovinserna.  Vid  dessa  framgångar 
började  hertig  Albrekt  frukta  för  sonens  välde  i  Sverige,  hvarför 
han  sökte  rädda  åtminstone  det  som  nu  var  qvar.  Han  infann 
sij^  derför  på  Ålholms  slott  på  Laaland,  och  uppgjorde  der  för 
sin  son  konung  Albrekt  den  28  Juli  1366  med  konung  Waldemar 
vilkoren  för  en  fred,  hvilken  tyckes  helt  och  hållet  varit  dikterad' 
af  den  senare.* 

Enligt  fördraget  skulle  Albrekt,  eller  med  andra  ord  Sverige, 
afslå  till  Danmark  Gotland  med  Wisby,  Värend  och  Tiveden  i  Små- 
land, Kind  och  Mark  samt  Elfsborgs  slott  med  den  lilla  land- 
sträckan Sverige  i  dess  grannskap  hade  vid  Vesterhafvet,  äfvensom 
svenska   delen   af  Hisingen.     Deremot  åtog  sig  konung  Waldemar 


*  L\  G,  Stu/fe,  bidrag  till  Skanilinaciens  historia  1. 
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att  bistå  Albrekt  vid  försvaret  af  dennes  öfriga  besittningar  tnot 
hvem  det  vara  månde,  och  skulle  konung  Håkan  i  nödfall  med 
vapenmakt  tvingas  gifva  sitt  bifall  till  de  gjorda  afträdelserna. 

Som    detta    är  första  gången  Elfsborgs  slott  omtalas,»  är  del 
af  intresse  att  här  införa  fredsfördragets  lydelse  i  denna  del:' 

>als  de  länt  Gotlande  gantz  mid  der  stat  to  Wysbu^ 

vnde  dat  gantze  länt  to  Werende  vnde  dat  gantze  lant  dat  Vitttietrit 
het,  vnde  Kin  unn  Märke,  vnde  dat  hus  dat  men  Eluo^horfftk 
het  mid  der  halven  0  to  Hysingen,  vnde  dat  gantze  herde,  dar 
dat  hus  Eluesborg  inne  licht.  Licht  auer  Luddehusen  in  dem 
seluen  herde,  so  scal  doch  io  Luddehusen  bliven  by  deme  rike 
to  Sweden  vnde  by  vs  koning  Alberte  vnde  vsen  eruen  vnde 
nakomelingen.» 

Att  Albrekt  kunde  i  ett  fredsföredrag  afstå  Elfsborg  är  sa 
mycket  orimligare,  som  detta  slott  icke  ens  befann  sig  i  hans 
våld,  utan  rättsligen  egdes  af  konung  Håkan,  ehuru  såväl  Elfsborcr 
som  Bohus  och  Varberg  för  tillfället  innehades  af  andra.  Detta 
framgår  af  förhandlingarne  mellan  Håkan  och  Hansestädernas  full- 
mäktige midsommaren  1370  på  Bohus,  h vilka  akter  omfatta  stä- 
dernas förhållanden,  icke  blott  till  Norge,  utan  äfven  till  Sverifre, 
allt  ifrån  1361,  då  dessa  båda  riken  ingingo  förbund  med  stä- 
derna mot  Danmark. 

I  städernas  klagan  mot  konungarne  Magnus  och  Håkan  heter 
det,*   att    de    sjelfve,    deras    borgare  och  köpmän  under  gällande 


»  o.  S,  Rydberg,  Soeriges  trnkUttev  med  främmande  magier  II:  HiV). 

'  O.  S.  Rydberg y  Sveriges  traktater  med  fråmmamle  magier  II:  40H, 
407  och  410.  Jemf.  Lappenberg,  Vrkiindlirhe  (iesrhiehte  des  Ursprung  t/c^ 
llnnseatischen  Bändes  II:  684  o.  f. 

De  beträffande  ställena  i  urkunderna  hafva  följande  lydelse:  »Item  anno 
LXVI  Iref  KeiUsson  et  dominus  Petrus  Portze  acceperunt  (abstulerunt)  in 
hyeme  in  Schardeholm  prope  Refsumte  nauim  ruiekini  Wglten;  sumnna  bo 
norum  illius  naais  IIII^XXXII  (432)  marce  et  X  solidi  L^bicensium  denanoriim  ». 

Konung  Håkans  svar: 

»Item,  domini  consules,  superbonis  que  Gotschaikus  Schar^/tenberg,  ttofnt- 
nus  Porso  et  Absalon  Ketässon  seu  Torkiilus  Barun,  concivibus  vel  burgensibus 
vestris  abstulerunt,  taliter  respondemus,  quod  super  castris  Bauahus,  Kluenbortj  et 
Warlberg,  que  ipsi  inter  manus  tunc  temporis  habuerunt,  nullam  habuimus 
potestatem,  nec  ipsi  quidquam  de  mandatis  nostris  curauerunt,  sicuti  eciani 
satis  probare  volumus  quod  castrum  Bauahus  non  potuimus  rehabere,  prins 
quam  castrum    Wartberghe  loco  illius  traderemus;  ymmo  Gutsehalkus  Schar 
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förbundsföredrag  ofta  blifvit  i  konungarnes  hamnar,  länder,  borgar 
och  områden  beröfvade  skepp,  varor  och  egodelar,  samt  att  be- 
<ättningarne  blifvit  tagne  till  fånga,  qvarhållne  och  illa  behand- 
lade, alldeles  emot  skrifvelser  och  löften.  För  att  styrka  detta 
anföres  att  år  1366  bortfördes  på  detta  sätt  borgaren  Tidekin  Wit- 
tens  skepp  af  Axel  Ketilsson  och  herr  Petrus  Portze,  samt  att 
liknande  dåd  föröfvats  af  Golskalk  Scharpenberg  och  Torkel  Barun. 

På  dessa  klagomål  svarade  konung  Håkan,  att  han  så  myc- 
ket mindre  kunnat  hindra  dessa  röfverier,  som  de  namngifne  per- 
sonerna den  tiden  innehade  både  Bohus,  Elfsborg  och  Varberg. 
der  dessa  plundringar  föröfvats.  Ätt  dessa  män  icke  utförde  nå- 
$rot  slags  uppdrag  å  konungens  vägnar,  ville  han  tillräckligt  bevisa 
derigenom,  att  han  icke  kunnat  återfå  Bohus  slott,  förr  än  han 
i  stället  öfverlemnat  Varberg,  >ja  Gotskalk  Scharpenberg  beröfvade 
oss  och  andra  Bohus  och  plundrade  våra  länder;»  s\oiiei  Elf sborg 
hade  icke  återgått  i  konungens  ego,  förr  än  han  kunde  återköpa 
det  med  reda  penningar.  »Äfven  på  Torkel  Baruns  tid  hade  vi 
icke  tillträde  till  Varberg,  utom  när  det  var  Torkel  välbehagligt. 
När  han  ville,  utdref  han  både  oss  och  de  våra  ur  borgen,  och 
då  sålunda  slotten  icke  voro  i  våra  händer,  synes  det  oss  som 
om  vi  icke  kunna  förpliktas  ansvara  för  det,  som  hände  vid  dem, 
i  synnerhet  som  vi  sjelfve  hafva  skördat  förlust  på  dem,  icke  vinst». 

Fördraget  på  Ålholm  har  emellertid  aldrig  erhållit  bindande 
kraft)  hvad  Sverige  lydkommer,  ty  det  har  icke  blifvit  ratificerad L 
Det  af  konung  Waldemar  utfärdade  exemplaret  af  traktaten,  hvil- 
ket  förvaras  i  storhertigliga  arkivet  i  Schwerin,  är  bekräftadt  en- 
dast med  konungens  eget  sigill.  Det,  som  åter  uppsattes  i  konung 
Albrekts  namn,  innehåller  i  vissa  delar  nya  bestämmelser;  Wal- 
demar erhöll  nemligen  deri  äfven  bekräftelse  på  besittningen  af 
Halland  och  Varberg,  samt  uttryckligt  löfte  om  att  erhålla  Elfs- 
lionj  i  godt  stånd,  i  händelse  hertig  Albrekt  finge  det  i  sitt  våld. 


j^nherg  spoliauit  et  dos  et  alios  de  castro  Dauahiis  et  combussit  terras nostras, 
qnod  eciam  iibenter  volebamus  in  ipsum  cum  eo  quod  possimus  retorsisse. 
Castrom  eciam  Eluenhorg  ad  manus  nostras  redire  non  potuit,  antequam  hoc 
pro  plena  pecania  nostra  redimere  deberemus.  Tempore  eciam  Torkilli  ad 
castnim  Wariberg  ingressum  habere  non  potnimus,  nisi  qaociens  Torkillo 
placuit  valde  bene;  quando  eciam  voluit,  nos  et  nostros  eiecit  de  castro.  Et 
qoia  hainsmodi  castra  in  nostris  manibus  non  fuerunt,  videtur  nobis,  quod 
ad  ea,  que  ab  ipsis  fiebant,  non  tenebimur  respondere,  presertim  cum  es  eis 
dampna  reportauimus  et  non  lucra>. 
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Ifrågavarande  landafträdelser  kunde  dessutom  så  mycket 
mindre  godkännas  af  Albrekts  svenska  anhängare,  som  dessa  just 
anfört  Skånes  förlust  såsom  skäl  för  affallet  från  konung  Magnus. 
Kriget  bröt  sålunda  ut  på  nytt  och  fördes  med  framgång  för 
Albrekt. 

Återgående  till  det  af  den  senare  utfärdade  exemplaret  af 
Ålholmstraktaten,  finner  man  att  enligt  denna  handling  Elfsborg 
ännu  icke  befann  sig  i  Albrekts  händer,  men  att  denne  förband 
sig,  när  så  skedde,  öfverlemna  slottet  till  konung  Waldemar  i 
godt  stånd.  Vid  hvilket  tillfälle  under  det  följande  kriget  Elfsborg 
eröfrades,  känner  man  icke,  eller  ens  om  det  verkligen  eröfrades 
och  ej  öfverlemnades  på  fredligt  sätt.  Visst  är  att  Danmark  1376^ 
och  tvifvelsutan  tidigare,  innehade  södra  delen  af  Vestergötland 
med  Elfsborg  och  Opensten  samt  förmodligen  äfven  örestens  slott, 
hvaremot  konung  Håkan  behöll  qvar  af  besittningarne  i  Sverige 
Vermland  och  Dal,  samt  troligen  äfven  den  del  af  Vestergötland^ 
som  ligger  utmed  Göta  elf,  åtminstone  förlänade  han,  den  V«  1377, 
en  Gudmund  Grein  med  gården  Alfhem.^ 

Vid  ifrågavarande  tid  innehades  Elfsborg  af  en  dansk  frälse- 
man Jacob  Mus,  Om  denne  känner  man  att  han  var  riddare  och 
egde  egendomar  i  Skåne.  När  efter  konung  Waldemars- död  1375 
hans  dotter  Margareta,  gift  med  konung  Håkan  af  Norge,  upp- 
stigit på  danska  tronen,  hade  hon  vid  något  tillfälle  af  Jacob  Mus 
lånat  200  lödiga  mark,  och  derför  till  deqne  pansatt  Elfsborgs 
slott,  hvarå  hon  1377  erhöll  följande  qvitto,  dateradt  Lund: 

»Ik  Jaib  Mus  vnd  mine  erfnamen  bekennen  vnd  betugen 
openbar  inv  desseme  breue,  dat  de  opene  bref,  den  my  de 
hochgebom  Vorstinne  vnd  Vrowe,  Vrowe  Margarete,  köni- 
ginne  to  Norwegen  vnd  to  Schweden,  de  dar  spricht  op  twe- 
hundert  lodige  mark,  dar  se  my  Eluesborch  wie  to  pande 
satte,  de  bref  vnd  dat  geld  scal  doot  wesen,  vnde  scal  er 
edder  eren  erfnamen  to  neine  hinder  edde  to  scaden  kommen 
etc.  Geuen  to  Lunden  na  Gotts  geburt  Drittein  hundert  Jar 
in  deme  seuen  vnd  sevesligsten  an  vnser  Vrowen  nativitatis.* 


*  c.  G.  Styi(rey  Bidrag  Ull  Skandinacicns  historia  I.     Jemf.  O.  5.  Ryd- 
berg, Soeriges  traktater  med  främmande  magter  II :  431. 

*  Scen  Lagerbring,  Sicea  Rikes  Historia  III.    Jemf.  C.  G.  Styffe,  Skan- 
dinavien under  unionstiden  sid.  110. 
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Hur  länge  Jacob  Mus  innehade  slottet,  känna  vi  icke,  men 
1384  var  han  höfvitsman  på  Lindholmens  slott  i  Skåne  och  den 
8  November  1401  kungör  konung  Erik  från  Helsingborg  att  rid- 
daren Magnus  Munk  till  drottning  Margareta  öfverlemnat  alla  bref 
och  rättigheter,  som  herr  »Jacobus  Mus'  innehaft,  rörande  den 
gård  i  Malmö,  hvilken  borgmästaren  Andreas  Petterson  fordom 
bebott. 

Ehuru  drottning  Margareta,  vid  sitt  val  till  drottning  i  Sve- 
rige 1388,  afgaf  försäkran  om  att  landet  skulle  återfå  sina  gamla 
gränser,  eller  med  andra  ord  återfå  de  områden,  som  under  de 
foregående  oroliga  tiderna  tagits  i  besittning  af  Norge  och  Dan- 
mark, finner  man  icke  alt  Elfsborg  blifvit  återlemnadt.  Möjligt 
är  dock  att  så  skett,  och  Lagerbring  tyckes  antaga  det,  när  han  sä- 
ger att  riket  bibehöll  sina  gamla  gränser,  »med  undantag  af  Elfs- 
borg, som  hade  dansk  besättning  till  1388».  Vi  känna  icke  hvarpå 
han  stöder  detta  antagande,  men  visst  är,  att  om  också  slottet 
skulle  vid  denna  tid  återgått  till  Sverige  och  till  och  med  fått 
svensk  besättning,  fördes  dock  åtminstone  tjugo  år  senare,  befälet 
af  en  tysk,  nemligen  väpnaren  Hans  Kröpelin  till  Årstad.  Han 
var  född  i  Preussen,  kom  med  Erik  XIII  till  Sverige  och  blef  här 
riksråd,  samt  förvärfvade  sig  allmän  aktning  för  sin  rättrådighet 
i  en  tid  af  våld  och  svek.  Med  säkerhet  känner  man  att  Hans 
Kröpelin  var  höfvitsman  på  Elfsborg  vid  förbundets  afslutande 
mellan  konung  Erik,  konung '  Ladislaus  och  hertig  Witold  af  Lit- 
hauen  i  Köpenhamn  midsommardagen  detta 
år,    riktadt    mot    de    Holsteinske    grefvarne;  >^^SlÖ^v 

närvarande  bland  andra  var   nemligen  Hans 
Kröpelin,    som  då  benämnes  höfvitsman  på 
Bohus    och    Elfsborg.      Sannolikt    har    han 
redan    1409  erhållit  denna  befattning,  ehuru 
sådant    ej    uttryckligen    omnämnes   i    hand- 
liDgame;    den    1    Juli    1410    har    han    be- 
seglat   ett   drottning  Margaretas  bref,    date-     Hans  Kröpelins  sigill, 
radt  Sandagården   på  Hisingen,  och  den  19 
Augusti   samma  år,  jemte   tvenne  häradshöfdingar,    men   framför 
dessa,  beseglat  ett  bref,  utfärdadt  i  Lödöse,    hvilket    intygar    och 
förutsätter  att   han   redan   då   var   en  i  orten   ansedd    man   med 
framstående  ställning.^    År  1415  blef  han  derjemte  fogde  på  Bohus, 

*  c.  G.  Styffe^  Skandinamen  under  unionstiden  sid.  110. 


Digitized  by 


Google 


20  WILHELM    BERG. 

men  flyttades  1421  efter  Bo  Dyres  död  såsom  höfvitsman  till  Stock- 
holms slott.  ^ 

Konung  Erik  XIII  leddes  under  sin  långvariga  regering  i 
hufvudsak  af  tvenne  tankar,  hvilka  fullföljdes  med  lika  mycken 
envishet  som  oförstånd,  och  hvilka  ej  blott  förde  till  ett  fullstän- 
digt misslyckande,  utan  äfven  till  hans  egen  ofärd.  Den  ena, 
eller  försöket  att  återvinna  Slesvig,  medförde  ett  fjerdedels  sekels 
illa  fördt,  utarmande  krig;  den  andra  var  att  få  sitt  syskonbarn, 
hertig  Bogislaus  af  Pommern  erkänd  såsom  tronföljare. 

När  härtill  kom  att  han  dels  försummade  sina  pligter  som 
regent,  dels  hänsynslöst  åsidosatte  de  förbindelser  han  hade  iklädt 
sig,  i  hvilket  afseende  kan  anföras  det  bekanta  faktum  att  slut- 
ligen knappast  ett  enda  slott  i  Sverige  befann  sig  i  inhemska 
händer,  samt  att  de  utländska  fogdarnes  förtryck  blef  för  mycket 
olidligt,  utbröt  slutligen  folkets  allmänna  missnöje  hösten  1433  i 
den  väldiga  nationella  rörelse,  som  är  bekant  under  namn  af  En- 
gelbrekts  befrielsekrig.^ 

Sedan  svenskarne  under  krigets  fortgång  nogsamt  erfarit,  att 
det  icke  var  möjligt  komma  till  rätta  med  konungen,  trots  allt 
tillmötesgående  från  det  fosterländska  partiets  sida,  och  att  tiden 
blott  förhalades  genom  resultatlösa  underhandlingar,  grep  man  efter 
dessa  på  allvar  till  svärdet.  Engelbrekt  riktade  sålunda  på  vintern 
och  våren  ansträngningarne  mot  södra  delarne  af  landet,  städse 
åtföljd  af  framgång. 

Slutligen    inträffade    Engelbrekt    framför    Elfsborg.      Befälet 


*  c.  G.  Styffe,  Bidrag  till  Skandinacicns  historia  2:  XCL  Hans  Krö- 
pelin  blef  1437  höfvitsman  på  Åbo,  afled  14;40  och  begrafdes  i  Skenninge. 

'  Den  äldsta  numera  bibehållna  underrättelsen  om  Engelbrekt  och  hans 
resning  lemnar  oss,  enligt  C.  G.  Styffc,  Bidrag  till  Skandinaciens  fiistoria 
2:  GI,  ett  bref  till  rådet  i  Danzig,  skrifvet  i  Stockholm  den  1  Augusti  1434  af 
en  Bernhard  Osenbriigge,  som  kallar  höfvitsmannen  på  Stockholms  slott,  Krö- 
pelin,  sin  herre,  och,  efter  hvad  han  låter  förstå,  måtte  hafva  stått  denne  nära. 
Engelbrekt  var,  säger  han,  född  i  Dalarne,  der  koppar  och  osmundjern  fås; 
han  hade  samlat  omkring  sig  vid  pass  40  eller  60,000  man,  och  kunde  väl  få 
fler,  om  han  ville;  han  hade  intagit  och  uppbränt  några  städer,  slott  och  byar, 
och  hans  här,  hvilken  kallas  Dalkarlame,  hade  kommit  till  Stockholm  alldeles 
som  kättarne  (Hussiterna)  till  Danzig,  och  slagit  läger  på  ena  sidan  om  staden, 
så  att  man  varit  beredd  på  ett  anfall,  hvilket  Kröpelin  förekommit  genom  att 
med  Engelbrekt  afsluta  ett  stillestånd  till  den  11  November. 
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fördes  här  af  den  tyske  väpnaren  Mathias  von  Kalen,^  hvilken 
ej  kunde  förmås  att  uppgifva  slottet.  Då  Engelbrekt  icke  ville 
förlora  en  dyrbar  tid  genom  en  formlig  belägring,  afslöts  en  öfverens- 
kommelse,  hvarigenom  von  Kålen  förband  sig  att  icke  taga  någon 
befattning  med  det  under  Elfsborg  hörande  länet,  ej  heller  indrifva 
några  skatter.     Om  detta  tåg  heter  det: 

Siden  wille  Engelbert  til  Wardberg  fara 

beställa  at  thz  tagis  wara, 
Mykit  folk  lagde  han  thära, 
her  Bo  sculle  höfvitzman  wära, 
her  Brodher  Swensson  oc  Beennan  mädher, 
at  ther  sculle  förwares  thes  bäder. 
Thädden  foor  han  til  Älfvisborgh, 
Mattis  van  Kaalen  kom  thz  til  sorgh  — 
han  looth  hanom  wt  til  sich  kalla, 
dechtingen  mz  hanom  att  hälla; 
'    Han  badh  sich  Elfuisborgh  fa, 
Mattis  sagde  sich  thz  ey  göra  ma, 
the  grijpu  toch  Ihz  j  lagh, 
at  thz  sculle  standa  j  dagh  — 
Matbis  sculle  ey  j  landet  fara, 
eller  mz  länit  sich  bewara, 
the  dechtingen  thz  mz  blefif. 
Engelbert  strax  tädden  reedh 
In  for  Axevalla 
och  loth  thz  bestalla».* 


*  Namnet  skrifves  af  Stuffe  i  Skandinavien  under  unionstiden  Matts 
ron  Kölen,  men  i  det  fördrag,  som,  enligt  O.  S.  Rydberg,  Sveriges  traktater 
nied  främmande  magier  III:  185,  den  21  Aug.  1439  afslöts  om  stillestånd  till 
deo  11  nästkommande  November  mellan  konung  Erik  och  riksföreståndaren 
Rarl  Knutsson,  skedde  förseglingen  å  den  förres  vägnar  af  riddare  Svarte  Jöns, 
Sigvart  Jonsson,  Magnus  Green,  Hans  Kröpelio,  Röker  Kruel,  Mattis  fan  Kålen, 
Hagvald  Gustafsson  och  Magnus  Just,  ^ä  wapn,  velborne  m8en>. 

'  Karlskrönikan  sid.  89.  Författaren  var  samtida  med  de  berättade 
haodelsemat  och  hade  antingen  sjelf  tagit  personlig  del  i  dessa,  eller  i  alla 
lall  skrifvit  efter  meddelanden  af  trovärdige  personer.  Krönikan  sträcker  sig 
in  på  1452,  och  är  förmodligen  nedskrifven,  eller  åtminstone  afslutad  då. 
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Enligt  den  sedermera  i  Kalmar  den  29  Juli  1436  ingångna 
dagtingan  mellan  konungen  och  svenskarne,  skulle  väl  Erik  åter 
erkännas  för  landets  konung  mot,  bland  annat,  att  han  skulle  re- 
gera och  styra  land  och  slott  med  inländske  män  efter  Sveriges 
rikes  råds  rade,  hvilken  dagtingan  stadfästes  den  1  September 
samma  år.  När  derefter  konungen  skulle  på  ett  följande  möte 
samma  år  i  Söderköping  mottaga  riksstyrelsen  i  enlighet  med 
nämnde  öfverenskommelse,  uteblef  han  som  vanligt,  men  i  stället 
mötle  det  svenska  och  danska  riksrådet,  äfvensom  befälhafvarne 
på  slotten.  Vid  öfverläggning  med  de  svenske  stormännen  före 
mötets  början,  yttrade  då  marsken  Karl  Knulsson  att  man  allra 
först  borde  göra  sig  försäkrad  om  slotten,  efter  som  länsherrarne 
nu  vore  tillstädes.  Häremot  invände  dock  drotset  Christer  Nilsson 
(Vasa),  att  den  ingångna  öfverenskommelsen  borde  hållas,  antingen 
konungen  vore  närvarande  eller  icke,  och  att  sålunda  såväl  marsken 
som  drotset  borde  allra  först  förnya  hyllningen  till  konungen. 
Deremot  gjordes  icke  någon  invändning,  hvarefter  både  Karl  Knuts- 
son och  Christer  Nilsson  erkändes  såsom  rättmätige  innehafvarne 
af  deras  höga  embeten.    Man  begaf  sig  nu  till  Söderköping;  slolts- 

herrarne  sammankallades  och  marsken 
förestälde  dem,  att  det  nu  vore  tid  att 
i  enlighet  med  dagtingan  i  Kalmar  afträda 
slotten,  hvarmed  konungen  sjelf  gjort  bör- 
jan genom  uppgifvandet  af  Kalmar.  Slotts- 
herrarne  protesterade  mot  denna  fordran 
under  invändning,  att  de  icke  kunde 
finna  sig  deri,  innan  de  voro  försäkrade 
om  konungens  bifall,  men  marsken  lät 
dem  förstå,  att,  om  de  gjorde  några  svå- 
righeter, såge  han  sig  tvungen  försäkra 
sig  ora  deras  personer.  »Denna  påmin- 
nelse», säger  Lagerbring,  »verkade  en 
fullkomlig  öfverlygelse»;  Olof  Finne  öfver- 
lemnade  sålunda  Stäkeholm,  Folke  Eric- 
sson Axevall,  Henrik  Clausson  Åbo  o.  s.  v. 
Vid  detta  tillfälle  måste  äfven  Mathias 
von   Kålen   upplåta  Elfsborg.^ 


Slägten  Snakenborgs  vapen. 


*  Scan    Lagerbring,    Sicea  Rikes  Historia  III:  147. 
Karlskrönikan  sid.  117: 


Det  heter  härom  i 
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Slotten*  anförtroddes  nu  åt  svenskar  eller  eljest  pålitlige  män, 
och  på  Elfsborg  insattes  sålunda  Henrik  Snakenborg. 

På  så  sätt  var  ändtligen  hela  Sveriges  rike  utom  Gotland 
åter  i  svenska  händer.  Allt  var  i  detta  afseende  godt  och  väl, 
men  då  det  gällde  att  fördela  de  erhållna  slotten  och  länen  var 
enigheten  mellan  de  mäktige  herrarne  slut,  hvilket  var  så  mycket 
naturligare  som  Karl  Knutsson  allt  för  mycket  gynnade  sina  an- 
hängare, på  bekostnad  af  andra,  särskildt  dem  som  hållit  sig  till 
Engelbrekt.  Två  sådane  män  vid  riksstyret,  som  Karl  Knutsson 
och  drotset  Christer  Nilsson,  kunde  icke  heller  i  längden  stå  jémn- 
sides;  den  förre  handlingskraftig  och  enrådig,  den  senare  afundsam 
och  ränkfull.  En  af  dem  måste  vika,  och  det  blef  drotset.  Sedan 
Kari  Knutsson  i  början  af  år  1439  låtit  fängsla  den  för  Danmark 
stämplande  Christer  Nilsson,  begagnade  han  snabbt  tiden  att  krossa 
medlemmarne  af  dennes  parti.  Kalmar  fråntogs  sålunda  Bengt  och 
Bo  Stensson  (Natt  och  Dag),  hvilka  der  voro  befälhafvare,  och  sjelf 
for  Karl  Knutsson  ned  till  Elfsborg,  der  befälet  fråntogs  Henrik 
Snakenborg  och  lemnades  till  marskens  halfbror  Ture  Stensson 
(Bjelke), 

Om  Karl  Knutssons  ridt  till  Elfsborg  heter  det: 

»Han  badh  them  Kalmarna  bestalla, 
taga  Smalenningé  til  hielp  alla,  ^ 

genstan  marsken  aff  Skäntnge  redh 
til  Elffuisborg  then  ledh; 
J  samma  tidher  han  ther  geste, 
tha  tog  han  aff  Snawenborg  thz  feste, 
og  fik  thz  ather  sin  brodher  tha, 
Ttcre  Stensson  han  heet  saa, 
oc  monde  genstan  thedhen  rida 
mot  Närke  lot  han  sik  lida».^ 
Den    nye    länsinnehafvaren,  Ture  Stensson  (Bjelke),  var  son 
af  riksrådet  Sten  Bengtsson  (Bjelke)  till  Ridö,  riddare  i  Marienborg 

^Olcjf  Finne  tha  fram  gik 
oc  aotwordade  Stckeholm  fra  sik. 
Så  giorde  Folke  Ericrsson  Axewalde, 
han  fik  thz  ey  lenger  halle. 
Matiics  fan  Kålen  i  hiertesorgh 
antwardade  ta  op  EhiesbovQh^. 
*  Karlskrönikan  sid.  194. 
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och  Karin  Hollingersdotter  (Ulf)  till  HäsUiolmen.  Han  skref  sig 
1410  till  Kråkerum  såsom  väpnare,  omtalas  1435  såsom  riddare 
och  riksråd,  samt  var  tre  år  senare  lagman  i  ^Upland.  Han  var 
första  gången  gift  med  Brita  (Tjurhufvud),  riddaren  Abraham  Bro- 
derssons dotter  med  fru  Märta  Pedersdotter  Budde,  och  andra 
gången  med  Margareta  Krummedige,  dotter  af  Erik  Ludersson 
Krummedige  till  Tranekärr  och  Beata  von  Pflitzingen,  konung  Eriks 
franka. 

Den  närmaste  anledningen  till  ombytet  af  befälhafvare  på 
Elfsborg,  var  önskvärdheten  att  der  hafva  en  pålitlig  man  vid  det 
anfall  man  väntade  från  norsk  sida. 

Förhållandet  var  att  efter  det  nederlag,  Christer  Nilssons 
parti  lidit,  funnos  det  gifvetvis  många  missnöjda,  och  främst  bland 
dem  marskens  egen  svåger  Nils  Stensson  (Natt  och  Dag),  hvilken 
icke  kunde  finna  sig  i  det  skedda,  utan  gjorde  formligt  uppror 
samt  rymde,  när  detta  misslyckades,  till  Gotland,  der  konungen 
befann  sig,  som  det  syntes  alldeles  oberörd  af  händelserna  i  hans 
riken.  Vid  Nils  Stenssons  ankomst,  vaknade  han  dock  upp,  af- 
satte  marsken  och  förordnade  den  förre  i  Karl  Knutssons  ställe; 
Nils  Stensson  hade  nu  titeln  och  det  fattades  blott  makten,  hvil- 
ket  nog  visade  sig,  då  han,  efter  ett  infall  i  östra  Sverige,  måst 
omedelbart  fly  ur  landet  af  brist  på  tillslutning, 

Samtidigt  härmed  befalde  konungen  ett  angrepp  på  vestra 
kusten,  hvilket  skulle  utföras  med  norsk  hjelp.  Sommaren  1439 
samlades  sålunda  en  här  i  det  sönderfjeldske  Norge  under  anfö- 
rande af  en  Jon  eller  Johan  Unimereise  samt  Olaf  Buk  af 
Brynla.  Johan  Ummereise  var  en  Mecklenburgisk  adelsman  från 
Sverige,  men  man  känner  icke  hans  förtid,  ej  heller  hans  person- 
liga ställning  i  Norge,  lika  litet  som  hans  uppehållsort  derstädes, 
ehuru  han  synes  haft  plats  i  riksrådet* 

Hären  bestod  af  600  *hofmän»,  af  konungens  länsmän  och 
fogdar,  samt  dessutom  af  uppbådade  borgare  och  bönder,  alltså 
en  till  antalet  icke  ringa  styrka,  till  hvilken  biskopen  af  Hammar 
ensam    lemnat    100    ryttare.     Med    denna'  här  drogo  nu  de  båda 


^  Enligt  Sluffe,  Skandinavien  under  unionstiden  sid.  170,  egdes  Bjömo 
i  Norra  härad,  Möre,  under  konung  Albrekts  tid  af  bröderna  Johan  och  /•YrAr 
Uniniereijsc,  samt  i  början  af  det  följande  seklet  af  riksrådet  och  riddaren 
Erik  Johansson  Unimereijsc,  hvars  son  Johan^  den  nu  ifrågavarande,  säsom 
konung  Eriks  anhängare  inneslöts  i  stilleståndet  den  ^V»  1439. 
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höfdingarne  ned  till  Elfsborg,  hvars  belägring  började.  För  alt 
fullständigt  innesluta  slottet,  anlade  norrmännen  på  den  bredvid 
fästningen  lidande  Skinnarklippan  några  befästningar  af  timmer, 
en  så  kallad  »Barfrid»,  eller  ett  torn,  derifrån  de  kunde  oroa  be- 
sättningen. Man  tvingade  äfven  den  kringboende  allmogen  att 
hylla  konungen,  för  att  icke  störas  af  något  öfverfall  från  den 
sidan. 

Utan  att  kanna  nå  ett  verkligt  resultat  mot  det  efter  den  ti- 
dens förhållanden  starka  slottet,  ingick  man  efter  tio  veckors  be- 
lägring ett  vapenstillestånd  med  den  22-årige  befälhafvaren  Ture 
Stensson,  hvilken  deri.lofvade  att  öfverlemna  fästningen  ifall  han 
icke  inom  en  månad  erhållit  undsättning,  för  hvilket  löfte  åtta  af 
de  bäste  männen  på  slottet  gåfvos  såsom  gisslan. 

Sjelf  fick  Ture  Stensson  obehindrad  draga  bort,  och  deraf 
b^agnade  han  sig  att  skynda  till  sin  halfbror  Karl  Knutsson,  som 
låg  framför  Stäkeborg.  Sedan  anstalter  vidtagits  för  undsättning, 
skyndade  han  i  största  hast  på  återvägen  för  att  vid  Axvall  öfver- 
taga  befälet  of  ver  den  der  samlade  hjelptruppen. 

Det  heter  att  norrmännen  ryckte  ut  emot  honom  med  fulla 
gevär,  såsom  armborst,  spjut  och  kärrbössor,  och  det  kom  till  en 
träffning  på  öppna  fältet,  i  hvilken  norrmännen  ledo  ett  fullstän- 
digt nederlag;  en  del  blefvo  på  platsen,  många  sårades  och  en 
del  fångar  gjordes.  Johan  Ummereise  flydde  tillbaka  till  Skinnar- 
klippan och  undkom  med  nöd  och  näppe  på  en  båt;  när  den  an- 
dre anföraren  Olaf  Buk  icke  omtalas  efter  denna  tid,  är  det  sanno- 
likt att  han  stupade. 

Hvar  striden  stod  namnes  ej,  men  af  berättelsen  får  man  det 
intrycket  att  valplatsen  låg  mycket  nära  Elfsborg.  Efter  segern 
vände  sig  svenskame  mot  den  i  barfriden  på  Skinnareklippan 
inneslutna  besättningen,  hvilken  bad  för  lifvet  och  gick  ned  från 
förskansningen,  men  hur  det  var  kom  det  till  strid,  derunder  200 
norrmän  skola  fallit,  medan  de  öfrige  flydde. 

Det  fiendtliga  infallet  hade  sålunda  misslyckats  i  grund,  men 
härvid  är  att  märka  att  vi  för  berättelsen  härom  icke  hafva  mer 
än  en  enda  källa,  och  denna  långt  ifrån  opartisk,  nemligen  den 
svenska  Rimkrönikan.^ 


'  Norsk  Historisk  Tidskrift,  IV:  sid,  95:    L.  Daae,  Bidrag  till  Norges 
hiétoriei,   aarene   1434—1442,    Jemf.   Soen  Lagerbring,  Sicea  Rikes  Historia 
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SkildriDgen  innehålles  i  Karlskrönikan  sid.  204  o.  f.  samt 
lyder  sålunda: 

»Konungen  screff  oc  til  nordmen  alla 

Elffuidzborg  skulde  the  bestalla 

Johan   Vmereyse  skulde  thera  hoffvidzman  wara 

Olaf  Bok  oc  med  honom  fara 

the  twa  skulde  alle  nordmen  lyda 

ä  hwat  the  them  biuda. 

The  giorde  strax  som  konungen  bad 

oc  rögte  for  Elffuesborg  i  stadh* 

wid  VF  (600)  hoffmän  oc  än  mere 

ther  til  köpstadamen  oc  bönder  flere, 

oc  bygde  barfrid  pa  Skinnare-cleppa 

sworo  Elffuesborg  skulle  them  ey  sleppa. 

J  X  vikor  the  ther  lago. 

Marskens  brodhers  swena  the  illa  pläga 

all  allmogen  ther  om  kring  them  oc  hylla 

at  the  mz  them  bolla  skulle. 

Thure,  marskens  brodher  kom  thäre 

sin  stora  wonda  han  högelige  käre 

hurw  the  norska  Eluisborg  belagde 

oc  hans  swena  mz  them  degtingade 

at  finge  the  ekke  untsetting  ynnan  monad  ther  nesthe 

nordmen  skulle  the  fa  thz  fäste, 

starke  gislan  nordmen  sätte 

at  the  skqlde  bolla  thette 

viij  aff  the  beste  pa  Elffuizborg  wore  tha 

the  ther  före  for  gislan  staa. 

Ta  marsken  war  the  ty  den  de  war, 

budh  oc  breff  hade  han  ospar 


IV  sid.  196  o.  f.  När  svenska  riksrådet,  pä  ett  möte  i  Stockholm  den  ö— 11 
Juni  1439,  anför  de  grunder,  hvarför  man  borde  hålla  den  sista  förlikningen  i 
Kalmar,  och  sålunda  behålla  konung  Erik,  om  han  antager  densamma,  eller 
ock  välja  hertig  Ghristoffer,  dä  en  infödd  konung  nu  icke  bör  utses  utan  för- 
bindelsen med  Norge  och  Danmark  bevaras,  och  dervid  anför:  »Itern  ginghe 
them  npgoth  bard  widh  Efficcrsborgh,  ath  man  matte  thaes  boetre  them  hiselpa 
oc  unscBtningh  göra',  —  måtte  detta  vara  en  hänsyftning  på  det  norska  tåget. 
Diplomaiarium  Norccgicum  V:  491. 
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til  Närke,  Wesman  oc  wesgöta 

en  dag  hans  broder  wid  Äxewal  möta, 

han  fik  oc  synom  broder  thäre 

ij^  (200  wärende  aff  the  ther  äro, 

oc  bad  honom  liifua  vten  sorg, 

Ihe  skulle  wel  vnsälia  Eluisborg, 

oc  badh  honum  sielf  ther  när  sik  bliffua, 

han  swor  han  wilde  jo  mz  rida, 

Tha  Thure  kora  til  Axewol  näre, 

marskens  godemen  möte  honom  thäre; 

han  drog  til  Elfluisborg  i  then  stunde 

oc  lot  sik  lida  thz  mesta  han  kunde. 

Ta  nordmen  thelta  sporde, 

the  sworo  gressgäde  ey  tit  torde, 

han  war  ey  äldre  en  tu  oar  oc  tiwga 

ty  mente  the  honom  eyncte  duga. 

Litit  ther  effther  hende  thz  säg 

the  iämrade  sik  for  geddana  lek. 

Thure  kom  pa  ena  eng  Elfluisborg  näre 

roang  wellige  söcte  the  nordmen  thäre, 

hade  mz  armborst  sa  mz  spiwt,  oc 

haifde  mänga  kärrebyssor  wt; 

Thure  gaff  ther  ey  a  akt, 

han  söcte  the  nordmen  mz  krafft 

illa  gafTuos  tha  nordmen  widher  « 

the  fiollo  sa  mänga  döde  nidher 

somo  fiollo  a  knä  i  samma  stundh 

hade  sta  sig  for  liff  oc  sund, 

somo  flydde  at  skog  oc  mosa, 

the  glömde  hade  säk  oc  pösa, 

harnnisk  oc  wäria  hwat  the  ther  hade 

eifter  sik  ther  i  skogen  lade 

Johan   Wrnrese  äter  at  Skinnecleppen  wende 

sära  the  swenska  effter  honom  rände, 

han  sprang  strax  jn  i  syna  bata, 

the  ey  koromo  snart  jn  worde  ther  wata 

wer  XXX  vten  for  balan  hängde, 

sa  sära  the  swenske  them  them  tha  trängde, 

The  pa  bartridet  bad  staa  sig  for  liff  oc  sund 
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oc  gingo  aff  j  sama  stundh, 

wid  ij  c  (200)  the  Iher  slogo  oc  gripa, 

the  andra  takkade  Gud  the  vndslippa 

heller  matte  the  skipt  hema  thera  flat  kaka 

äD  lidit  j  Swerige  töcken  omaka, 

the  äta  lenge  theress  sura  sill, 

for  them  lengter  at  tolkit  spil». 
Den  unge  segraren  Ture  Stensson  afled  redan  samma  år  i 
oktober,  och  efterträddes  såsom  höf vitsman  på  Elfsborg  af  riksrå- 
det och  riddaren  Nils  Stensson  (Natt  och  Dag)  till  Göfcsholm. 
Han  var  son  till  riksrådet  och  marsken  Sten  Bosson  till  Göksholm 
och  Ingeborg,  dotter  af  riksrådet  Erik  Carlsson  (örnfot)  till  Broby. 
Nils  Stensson,  som  sjelf  blef  marsk  1439,  var  först  gift  med  Mar- 
gareta, dotter  af  riksrådet  Sten  Turesson  (Bjelke)  till  Ekholmen, 
örby  och  Vik.  samt  Agneta  Krummedik  och  hade  i  sitt  andra 
gifte  Margareta,  dotter  till  riksrådet  Knut  Tordsson  (Bonde). 

Under  konung  Ghristoffers  af  Bayern  korta  regering  omtalas 
icke  Elfsborg.  Efter  denne  konungs  död  den  6  jan.  1448  valde 
danska  riksrådet  hans  systerson,  grefve  Christian  af  Oldenburg, 
men  hoppet  att  Sverige  genast  skulle  antaga  den  tronföljare  dan- 
skarne föreslogo,  visade  sig  denna  gång  felaktigt. 

Det  fanns  nemligen  i  Sverige  en  man,  som  med  hjelp  af 
det  egentliga  folket  och  det  lägre  frälset  höjde  sig  öfver  det  ari- 
stokratiska unionspartiet,  nemligen  marsken  Karl  Knutsson,  som 
genom  såvälj3örd  som  rikedom  var  jämnbördig  med  om  ej  öfver- 
lägsen  de  fleste.  Hans  fader  var  riksrådet  och  riddaren  Knut 
Tordsson  (Bonde)  och  hans  mor  Margareta  var  dotter  af  den  rykt- 
bare och  mäktige  Karl  Ulfsson  (Sparre)  till  Tofta.  Fadern  hade 
aflidU  i  sonens  barndom  år  1413,  och  modern  hade  sedan  gift 
om  sig  med  Sten  Turesson  (Bjelke)  till  Wik,  Ekholmen  och  örby 
(hus).  Vid  arfskiftet  efter  modern  1429  fick  Karl  Knutsson  Fo- 
gelvik;  han  gifte  sig  tidigt  med  Birgitta  Turesdotter  (Bjelke),  och 
erhöll  derigenom  för  sina  barn  arfsanspråk  på  hennes  morfaders, 
den  ryktbare  Abraham  Brodersson,  många  gods  i  södra  delarna 
af  Sverige.  I  sina  yngre  år  hade  han  gjordt  vidsträckta  resor  i 
mellersta  Europa,  och  derunder  lärt  sig  ej  blott  främmande  språk 
utan  af  ven  krigskonsten,  hvilket  allt  gjorde  att  han  var  den  mest 
lysande  af  Sveriges  ädlingar,  när  han  af  konung  Erik  år  1435, 
vid    föga   mer  än  27  års  ålder  nämndes  till  riksmarsk.     Vid  Kri- 
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stoffers  antagande  till  konung,  var  hans  ställning  så  stark,  att  han 
kunde  förbehålla  sig  hela  Finland  såsom  lifstidsförläning,  jämte 
Öland  med  Borgholms  slott  såsom  pant  för  en  summa  af  40,000 
mark  silfver,  hvilken  han  under  sitt  riksf örestån  dareskap  försträckt 
kronan,  och  dertill  erhöll  han  Svartsjö  kungsgård  med  underly- 
dande län  samt  Färingsöq  och  Lofön. 

Hans  maktställning  var  nu  sådan  att  han  slyrde  Finland 
såsom  en  i  det  allra  närmaste  sjelfständig  furste  och  hade  der 
till  och  med  en  liten  flotta.^ 

Vid  Christoffers  af  Bayern  död  fanns  det  sålunda  ingen  som 
kuDde  taga  försteget  från  Karl  Knutsson,  hvarför  han  äfven  den 
20  juni  1448  valdes  till  Sveriges  konung. 

Genast  efter  valet  inledde  den  nye  konungen  underhandlingar 
med  Norge  i  afsikt  att  äfven  der  väljas  till  regent,  hvarefter  de 
båda  rikena  skulle  kunna,  med  bättre  hopp  om  framgång,  upp- 
taga den  oundvikliga  kampen  med  Danmark.  Det  svensksinnade 
f>artiet  i  Norge  lyckades  äfven  genomdrifva  valet,  men  motstån- 
darne,  det  dansksinnade  partiet,  utvecklade  en  sådan  kraft  och 
Qoderstöddes  så  energiskt  af  konung  Christian  af  Danmark,  att 
denne  af  sina  anhängare  utsågs  till  konung  af  Norge.  Det  fanns 
>åledes  två  pretendenter,  och  lör  underhandlingar  såväl  härom, 
som  äfven  rörande  det  omtvistade  Gotland,  beramades  ett  möte 
mellan  rikenas  ombud  i  Halmstad  1450. 

Vid  detta  möte  fordrades  visserligen  af  de  svenska  ombuden 
att  Kalmar,  Borgholm  och  Elfsborgs  slott  skulle  med  tillhörande 
städer,  land  och  län  genast  komma  till  Sverige  igen,  så  som  de 
af  ålder  varit,  men  Sveriges  intressen  förråddes  dock  så  till 
vida  att  man  utfäste  sig  bland  annat  att  konung  Karl  skulle  till 
konung  Christian  afstå  all  sin  del  och  rätt  till  Norge."  Härpå 
följde  nu  ändlösa  underhandhngar,  dervid  äfven  påfvens  legat, 
kardinal  Johannes  de  sanct  Angelo  uppträdde  såsom  medlare, 
''huru  han  var,  enligt  Lagerbrings  uttryck,  »ett  alldeles  onödigt 
djur»  i  dessa  unionsmöten. 

Slutligen  bröt  oenigheten  ut  i  öppet  krig,  derigenom  att-  en 
härskara  i  september  1451  från  Norge  föll  in  i  Vermland,  här- 
jande   och    röfvande.     Andra    infall  gjordes  mot  östra  Sverige  på 


^  Jemf.     Styffe,  Bidrag  Ull  Skandinaviens  historia  III. 
•  Diplomatarium  Norvegicum  V:  554. 
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olika  punkter,  hvilket  besvarades  dermed  att  konung  Karl  i  Feb- 
ruari 1452  med  en  stor  här  ryckte  in  i  Skåne,  anställande  de 
förfärligaste  härjningar  enligt  tidens  sed.  Efter  knappt  tre  veckor 
gick  man  dock  tillbaka  öfver  gränsen,  sålunda  i  slutet  af  månaden; 
en  del  af  hären  sändes  under  riddaren  Ture  Turesson  (Bjelke), 
höfvitsman  på  Äxvall,  Eggert  Krummedike  på  Rumlaborg  och 
Gustaf  Olofsson  (Stenbock),  höfvitsman  på  Elfsborg,  till  Halland, 
för  att  likaledes  härja  och  plundra,  hvarefter  de  borde  draga  till 
Lödöse  och  der  tillsäga  borgarne  att  flytta  sin  egendom  inåt  lan- 
det, hvarpå  staden  skulle  brännas  för  att  icke  falla  i  fiendens 
bänder.  Denna  befallning  åtlyddes  dock  ej,  och  man  menade  att 
föräderi  mot  konungen  var  med  i  spelet.     Det  heter  härom  :^ 

>I  Halland  satte  han  höwidzmen  three, 

her    Ticre    Turesson^  her   Eggerd   oc  ber  Gödstaff 
Olsson  hetho  the, 

konungen  trode  them  alla  beste, 

ty  hwar  thera  hade  jo  et  feste, 

her  Ture  Axeval,  her  Eggerd  Rumblaborg, 

oc  her  Gödstaff  Olsson  Eliusborg^ 

konungen  satte  til  them  sin  högsta  thro, 

for  alla  the  j  Westergötland  boo. 

The  redo  j  Halland  wid  Eluisborg  när, 

oc  fortingade  nogor  til  herede  thär, 

oc  ther  mz  Ihen  sampning  strax  åtskilde, 

oc  hwar  red  sidan  tit  han  wilde. 

När  konungens  hoffuesin  wille  fiendena  omaka, 

the  höwidzmen  them  thz  fortaka, 

oc  forbudo  them  wid  lifl  oc  ära, 

på  fiendena  skada  mer  at  wära». 
Omsider  hade  konung  Christian  blifvit  färdig  med  sina  rust- 
ningar, och  framemot  medlet  af  maj  kom  den  danska  hären  tå- 
gande genom  Halland,  derunder  mindre  afdelningar  utsändes  för 
att  angripa  de  utefter  gränsen  liggande  små  fästena,  medan  huf- 
vudstyrkan  drog  genom  Halmstad  och  Varberg  upp  mot  Elfsborg, 
denna  synnerligen  vigtiga  punkt,  hvilken  dock  vid  ifrågavarande 
tid  icke  torde  haft  motsvarande  styrka. 

Höfvitsman    på   slottet    var,    som    vi   sett,  Gustaf  Olofsson 


Karlskrönikan  sid.  300. 
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(Stenbock)  till  Tofta,  son  till  häradshöfdingen  i  Sunnerbo  Olof 
Jönsson  till  Erikstad.  Han  synes  blifvit  riddare  vid  konung  Karls 
kröning,  och  Styffe  menar  att  han  »efter  Karl  Knutssons  uppstigande 
på  tronen»  anförtroddes  Elfsborg,  samt  nämndes  1450  såsom  riks- 
råd. Han  hade  i  sitt  första  gifte  Ingrid»  dotter  af  Bengt  Uddesson 
till  Vinstorp  och  Christina,  Stefan  Ulfsons  dotter,  samt  i  sitt  andra 
Anna  Turesdotter  (Bjelke),  hvilkenlefde  enka  1495. 

Det  kan  icke  nekas  att  Gustaf  Olofsson  betedde  sig  tvetyd- 
ig både  mot  Danmark  och  Sverige,  beroende  på  att  hans  slägt- 
förbindelser  gjorde  honom  särdeles  angelägen  om  fredens  bibe- 
hållande. Han  hade  nemligen  arfsrätt  till  gods  på  Seland  efter 
fru  Mai^reta  (Bekman),  enkä  efter  riddaren  Anders  Nilsson,  som 
Tar  höfvitsman  på  Axvall  under  konung  Eriks  tid,  hvilket  arf 
andra  sökte  bemäktiga  sig,  men  som  af  konung  Christian  tilldöm- 
des  honom.  Genom  sitt  giftermål  åter  med  Bengt  Uddsons  dotter, 
var  han  beslägtad  med  Staffan  Bengtsson  till  Vinstorp  och  med 
Åke  Axelsson  till  Hjuleberg. 

Under  dylika  förhållanden  är  det  lätt  att  inse  det  slottets 
försvar  icke  befann  sig  i  de  lämpligaste  händer.  Väl  skyndade 
han  att  underrätta  konung  Karl  om  fiendens  annalkande,  hvarvid 
han  till  svar  erhöll  ett  något  skrytsamt  löfte  om  säker  undsättning, 
men  innan  denne  hann  anlända  var  slottets  öde  redan  besegladt. 
Ingen  underrättelse  föreligger  om  någon  strid  vid  Elfsborg, 
men  en  tysk  herre  i  den  fientliga  hären,  som  öfvermodigt  red 
slottet  för  nära,  råkade  blifva  skjuten,  det  var  allt.  »Förmodligen», 
säger  Lagerbring»,  var  Gustaf  Olofsson  alldeles  oskyldig  till  dennes 
död,  ty  han  ville  visst  icke  konung  Christian  eller  hans  folk  något 
ondt,  hvarför  ock  fästningen  utan  anfall  eller  belägring  kapitule- 
rade på  det  vilkor,  att  den  samma  skulle  öfverlämnas  så  framt 
icke  undsättning  komme  inom  Vincula  Petri  eller  den  1  Augusti.»^ 
Det  är  här  som  ofta  Rimkrönikan  är  vår  källa  :^ 

»Konungen  (Christian)  tha  aat  Wordeberg  tog, 

oc  siden  jn  for  Elfuesborg  drog. 

En  mäctog  tydsk  främerst  faar, 

oc  ville  grant  se  huilkit  huset  war, 

striden  at  skicka  skulle  han  första, 


*  Scen  Lagerhrlng,  Sioea  Rikes  Historia  IV:  475. 

*  Karlskrönikan  sid.  303. 
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sa  clokan  hiölt  han  sig  ther  aa; 

han  hade  et  gulspan  for  i  sin  filthaat, 

sa  gerna  matten  jernhat  opsat  — 

fogeten  sköt  til  honom  saa, 

mit  mellan  öghouen  rakaden  tha. 

Garpen  fiol  strax  död  aff  hesten  nidher, 

sa  ylle  gafs  aller  härin  widher, 

siden  the  sago  thz  sa  raka, 

engen  thera  tordis  slottet  naka. 

Siden  the  mz  fogten  degtinga  sa, 

att  om  han  ey  unsättning  fa, 

ynnan  vincula  Petri  ther  neste, 

tha  skulle  han  them  fa  thz  feste. 

Han  het  herre  Göstaff  Olsson, 

strax  han  thz  sporia  mon, 

at  konung  Cristiern  tit  wände. 

Konung  Karl  han  budh  sände, 

af!  the  danska  makt  alla, 

oc  huat  dag  the  ville  han  bestalla. 


Siden  konung  Karl  thette  hörde 

syna  gode  män  alla  sporde 

hvat  bäther  ware  til  skips  at  wara, 

eller  strax  imot  fiendena  fara, 

tha  rådde  honom  alle  i  sama  stunde, 

at  dragé  mot  fiende  alt  thz  han  kunde. 

Han  ouerdrog  sa  mz  thom  i  et  lagh 

at  mötas  vid   Tiveden  på  f  (1)  dag, 

siden  screff  konungen  herre  Göstaff  til, 

at  han  honom  strax  unsätta  vil, 

ok  bad  honom  på  engen  degtingan  gänga, 

han  skulle  fulsnart  unsetting  fånga, 

oc  scriff  i  bland  orden  thaa, 

at  iiij  syn  sa  mykit  folk  han  i  Skåne  sa 

wille  konungen  visselige  mz  sig  hafva, 

oc  strax  mot  konungen  af!  Danmarch  dragha. 

Thz  sama  bud  som  brefuet  förde 

fik  konung  Cristiern  oc  brefuet  hörde, 
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som  han  hade  degtingan  giort, 

för  Eluesborg,  som  för  är  rört; 

Siden  drog  han  som  snarest  han  kunde 

til  Löc/rsa  i  sama  stunde.» 
Sedan  öfverenskommelse  på  detta  sätt  träffats  om  Elfsborg, 
tågade  konung  Christian  till  Lödöse  och  derifrån  upp  till  Ekhol- 
mens  slott,  liggande  på  en  holme  i  Göta  elf,  strax  ofvanför  Trollhättan, 
der  en  liknande  dagtingan  gjordes  som  i  fråga  om  det  förstnämnda 
slottet.  De  dansksinnade  frälsemännen  i  Vestergötland  ingåfvo 
nu  konung  Christian  ^en  tron  att  allt  vore  lätt  vunnet,  och  tåget 
släldes  derefter  till  Jönköping,  men  missöden  och  sjukdomar  tvungo 
fienden  att  snart  återgå  till  Halmstad.  ' 

Kriget  afbröts  tills  vidare  genom  en  traktat,  ingången  den 
U  maj  1453  mellan  Sverige  och  Danmark  om  stillestånd  till 
pingsten  1455.     Det  heter  bland  annat  i  nämnde  traktat. 

»Item  ser  thet  oc  saa  forramt^t  om  Echolin  oc  the  laen,  som 
Iher  tilliggia,  at  holler  her  Laga  Pose  thet  til  konung  Cristierns 
hand,  tha  bliffue  thet  ther  wid,  oc  teslikis  ware  oc  om  Ledisse 
staa  borgarane  ther  konung  Cristiern  hyllning  oc  manskap  til, 
Ihe  bliffue  oc  ther  wid.  Item,  at  alle  the  laen,  som  her  Godstqff 
Olfson  nw  i  waeria  haffuer,  bliffue  wid  Eluisborg  i  saa  motha, 
at  alle  wore  vndersata  baade  aandelige  oc  werdzlige,  maen  oc 
quinna,  nyvthe  theres  erffue  i  forna^mpda  laesen:^ 

Häraf  skulle  kunna  synas  som  Elfsborg  och  dess  län  betrak- 
tades såsom  lydande  under  konung  Christian.  1  sjelfva  verket 
voro  de  kapitulationer,  som  en  del  slott  ingått  med  fienden  tem- 
ligen  tvetydiga.  Det  är  sannt  att  ingen  undsättning  lemnats  före 
den  bestärnda  tiden,  men  å  andra  sidan  hade  icke  heller  fienden, 
5om  dragit  sig  tillbaka  ifr  Sverige,  tillfälle  att  taga  slotten  i  be- 
sittning. Ingenstädes  omtalas  att  Elfsborg  formligen  öfverlemnats 
till  Danmark,  och  ej  heller  blef  Gustaf  Olofsson,  såsom  fallet  var 
med  åtskilliga  andra  af  adeln  i  Vestergötland,  efter  stilleståndets 
afslutande  stämd  inför. rätta  för  något  affall. 

Det  finnes  dock  ett  annat  intyg,  som  visar  att  man  ansåg 
Elfsborg  fortfarande  höra  till  Sverige;  den  29  juli  1454  mottog 
nämligen  Gustaf  Olofsson  af  konung  Karl  ej  blott  Elfsborg  och 
dess   län    jämte    Lödöse    stad,    utan  äfven  Örebro  län,  under  för- 


O.    .S.    Rijdbei-fj,  Sccrifjcs  traktniw  ntvif  frcunniande  maf/fcr  III:  258. 
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pantningsrätt,  det  förra  på  en  tid  af  80  år,  det  senare  på  30  år, 
med  förbehåll  att  vid  återlemnandet  af  Elfsborg  en  summa  af 
30,000  stockholmska  mark  skulle  betalas  honom  eller  hans  arfvingar, 
och,  tillägges  det  i  hans  trohetsförsäkran,  för  hvilken  flere  släg- 
tingar  gingo  i  borgen,  skulle  han  fullkomligt  skilja  sig  från  konung 
Christian,  både  i  afseende  på  slottslofven,  tjenst,  råd  och  manskap 
eller  underdånighet.     Handlingen  lyder  sålunda;^ 

»Alle  the  thetta  breff  höra  eller  se  helsar  jak  Götzstajf 
Olfson  riddare  kerliga  medh  Gudh  ok  gör  witerliget,  att  effter  thet 
myn  nådige  herre  konung  Karl  i  Sverige»  etc  haffuer  vndfanget 
oc  anamat  mik  i  hans  nades  gönst  oc  kerlek  igen  for  then  missegn, 
som  jak  war  bésagd  for  hans  nad  oc  haffuer  giffuit  mik  hans 
nades  vinskap,  tha  haffuer  jac  nw  fulkompliga  sat  oc  låtit  oc  ful- 
kompliga  setter  oc  förlåter  mic  in  til  hans  nade,  sa  at  jak  medh 
all  ödmywkt  troskap  ok  kerlek  wil  oc  skal  wara  fomemde  mynom 
nådige  herre  konung  Karl  oc  hans  nades  rike  Suerige  hul,  tro, 
behielpig  oc  beständig  medh  liff,  gotz  oc  all  myn  makt  i  alla 
mato,  som  en  tro  dandeman  bör  at  vara  sin  rette,  hulle,  nådige 
herre,  oc  wil  oc  scolo  jak  oc  myna  arffuinga  holla  Eluisborg  oc 
Örabro,  Lcklissö  oc  Örabro  stad  medh  alla  the  land  oc  laen, 
som  for:  de  myn  nådige  herre  konung  Karl  mik  til  for:  de  Eluis- 
borg oc  Orabro  forpantat,  forlent  oc  bebreffuat  haffuer  i  tro  oc  i 
slotzloffuan  til  for:  de  myn  nådige  herre  konung  Karls  oc  Sueriges 
rikis  hand,  sa  at  eyncte  there  skal  äldre  nogan  tiid  her  effter 
wara  iov:  de  mynom  nådige  herre  konung  Karl  eller  Suerigis 
crona  i  mot  til  skada  eller  förfång  i  några  mathe,  men  altiid 
wara  til  for:  de  myn  nådige  herre  oc  Suerigis  rikes  bestå  oc 
bestand  sa  lenge  jak  myna  arffuinga  eller  wener  aff  mina  wegna 
nogot  thera  i  wicria  haffuer,  vtan  sa  sker,  som  Gud  forbiude,  at 
nogot  aff  them  worde  mic  eller  mina  arffuinga  eller  wener  medh 
herra  makt  affwunnit.» 

»Framdeles  loffuar  jak  oc,  at  nar  jak  oc  myna  arffuinga 
haffua  hafft  Örabro  slöt  oc  Örabro  stad  medh  Örabro  laen  i  the 
neste  tretya  samfell  aar,  effter  ty  som  myn  nådige  herre  konung 
Kari    mik    thet    bebreffuat    haffuer,    tha    skall  jak  myna  arffuinga 


*  c.    G.    Stijife,    Bidrar/    tiH  Shandinaciens  historia  III.     N:o  70  bland 
bilagorna. 
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eller  wener  antvvorda  for:  de  örabro  slöt  medh  staden  oc  laenet 
frit  oc  vmbewarit  igen  for:  de  mynom  nådige  herre  konung  Karl, 
eller  hwilken  tha  ser  konung  eller  rikesens  forstondare  i  Sverige». 

>Teslikis  loffuar  jac  oc,  at  nar  jac  oc  myna  arffuinga  haffuom 
hafft  Ehiisborg,  Lödissö  stad  oc  the  laen,  som  for:  de  myn  nådige 
herre  konung  Karl  mik  medh  Eluisborg  pantsat  haffuer  i  thenne 
neste  oltatiga  samfel  aar,  oc  at  mik  oc  myna  arffuinga  warder 
tha  betalad  Ihe  treetiga  tusend  Stockholms  marc,  som  for:  de 
Elaisborg,  Lödissö  by  oc  Isen  mik  före  til  pantha  stonda,  tha 
wiliom  oc  scolom  jak  eller  mina  arffuinga  antworda  then  tha  ser 
konung  i  Suerige  eller  Suerigis  rikes  forstondare  for:  da  Eluisborg, 
Lödissö  by  nifdh  alla  the  Isen,  mik  oc  myna  arffuinga  forpantat 
a^re,  frij  oc  wmbewaren  igen,  vtan  alt  argt  eller  hielperede». 

>Framdeles  loffuar  jac  oc  wid  myna  sera,  tro  oc  sannind,  at 
jak  wil  oc  skal  strax  vtan  alla  täffring  skilia  mik  fulkompmelige 
fra  konung  Christiern  aff  Danmarch,  både  om  slotzloffuan,  tiseniste, 
i-äd  oc  manskap,  sa  at  jak  ser  fulkompmelige  fra  honum  skildher 
j^om  forscrilfuat  staar  for  sen  jak  antwordar  eller  låter  antworda 
for:  de  mynom  nådige  herre  konung  Karl  thetta  mit  opet  breff». 

»Alla  thenna  forscriffna  articia,  oc  hwardere  serdelis  wid  sig, 
loffuar  jak  for:  de  Götzstaff  Olsson  riddere  for  mic  oc  myna  arffua 
:^tadige,  fäste  oc  obrottelige  at  bollas  wid  myn  cera,  sannind  oc 
irodo  tro,  vtan  alla  argalist  eller  nogor  hielperede,  oc  haffuer  jak 
bidif  myn  kaere  fader  (Jloff  Jönsson,  myn  moderbroder  ber  Symon 
KOminfj  riddere,  myna  brödra  mester  Knuty  kanik  i  Vpsala, 
Jusse  Olfson  oc  Benet  Hammar,  sa  oc  myna  hustru  brödra  som 
i<re  Staffan  Benctsson  oc  Karl  Bmctsson,  sa  oc  myn  tisenere 
0/fi'  Jonsson,  at  the  medh  mik  loffua  for:  de  mynom  nådige  herre 
konung  Karl  at  alla  thenna  for:  na  articia  scola  hans  nad  oc  effter- 
komande  konungom  i  Suerige  oc  Suerigis  crona  stadige,  fäste  ok 
obrottelige  at  bollas  vtan  alla  argalist  eller  hielpersede  som  for- 
^TilTuat  står». 

>Tess  breffuis  til  mere  wisso  witnisbyrd  oc  högre  forwaring, 
a?  wy  alla  endrektelige  oc  hwar  wore  besunderlige  loffuat  haffua 
i  alla  matho  oc  articia  som  forscriffuat  står,  tha  latom  wy  alle  for; 
<ie  GötzstaiT  Olfson,  Olaff  Jönsson,  Her  Simon  Körning,  Mester 
Knut,  Jusse  Olfson,  Benet  Hammar,  Staffan  Benctsson,  Karl  Bencts- 
•^on  oc  Offe  Jonsson  hengia  wor  incigla  medh  wilia  oc  witzskap 
for  thetta   breff,    som   giffuit   cjer  pa  Eluisborg  pa  saneti  Olaff  ko- 
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nungx  dagh  Arom  effler  gudz  byrdh  Twsend  firahundrad  femptia 
pa  thet  fierde». 

Till  både  Sveriges  och  Gustaf  Olofsons  olycka  ville  emeller- 
tid ödet  att  Elfsborg  hastigt  och  ofbrmodadt  skulle  komma  att 
byta  om  innehafvare.  Dit  hade  nemligen  anländt  den  norske  rid- 
daren och  förutvarande  höfyitsmannen  i  Bergen,  Olof  Nilsson, 
hvilken  råkat  i  onåd  hos  konung  Christian  och  flytt  undan. 
Inom  kort  hade  han  så  intagit  den  godtrogne  Gustaf  Olofsson,  att 
han  fick  fritt  tillträde  till  slottet,  och  af  denna  gästvänlighet  be- 
gagnade han  sig  så,  att  han  genom  öfverrumpling  plötsligt  satte 
sig  i  besittning  af  befälet  och  slottet,^  men  hade  dock  välviljan  att 
släppa  den  öfverlistade  höfvitsmannen.  • 

Denne  råkade  likväl  temligen  illa  ut  för  sin  ovarsamhet,  ty 
han  greps  af  konung  Karl  och  insattes  i  fängelse,  hvarur  han  dock 
lösgafs  den  30  Maj  1455,  mot  förbindelse  att  före  den  29  derpä 
följande  Juli  lemna  Elfsborg  i  konungens  händer,-  eller  i  annat 
fall  åter  träda  i  fängelse.  Fyra  rådsherrar  och  hans  bror,  mäster 
Knut,  afgåfvo  derjemte  sin  borgen  för  att,  om  detta  vilkor  ej  af 
Gustaf  Olofsson  uppfyldes,  skulle  de  sjelfva  inställa  sig  på  Stock- 
holms slott  samt  lida  och  umgälla  för  hans  brott.  Borgensför- 
bindelsen lyder:^ 

»Wy  Erich  Axelson,  Eringisl  Niclson,  Arend  Bcenctson, 
Symon  Körningh  riddare  ok  mester  Knwt  Göre  veterligit  i  thette 
breff,  at  wi  haffua  loffuat  högbornom  förste  warom  kaere  nådige 
herre  koning  Karl  for  her  Oötsstajf'  Olson,  sa  ath  han  skal  al- 
dreg  vara  pa  for:  de  vars  nådige  herris  konung  Karls  hans  nades 
rike  eller  vndersata  skada,  antige  medh  ord,  rad  eller  gerninga, 
ok  ath  for:  ne  her  Götzstaff  skal  antworda  hans  nadh  Eluisborg 
friit  ok  vmbewaret  igen  innan  sancti  Olaffs  dagh  nest  kommende; 
kan  han  thet  ey  göra,  tha  scola  wy  antworda  for:  de  warom 
nadege  herre  konung  Karl  for:  de  her  Götzstaff  her  pa  Stockholms 
hws  sa  frii  oc  umbewaren  igen  som  hans  nad  oss  honom  nw  haff- 
uer  antwordat  lata,  ok  om  for:  de  her  Götzstaff  thetta  forscreffna 
ekke  haller,  tha  scola  wi  komma  in  pa  for:  ne  sancti  Olaffs  dag 
nest  kommende  i  samma  hwss,  som  wi  honom  nw  vttaga  ok  liida 
ok  vngella  effter  for: de  her  Götzstaffs  bröt». 


Luberk,  Chron.  11:  178:  »de  dar  mit  listschaft  uphekomen  was>. 
C.  G.  Stf/ffe,  Buhvfg  WI  Skawlinavfvna  historia.     III:  bil.  41. 
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Alla  Ihenna  for:  na  articia  loffve  wi  for:  de  Erich  Axelson, 
Arend  Benctson,  Symon  Körning  riddare  ok  mester  Knut  vedh 
vara  aera,  sannindh  ok  goda  tro  stadige,  fast  ok  obroltelige  at 
holla,  vthen  alla  argalist,  gensegn  eller  nagrahanda  hielperede,  och 
less  ytermere  til  wisso  och  högre  forwaringh  tha  latha  wi  for^ 
ne  medh  vilia  och  vitzskap  hengia  var  incigle  for  thetta  breff, 
som  gifFuit  aer  i  Stocholm  arom  aeffter  gudz  byrd  tusende  fira- 
hundrade  faemtighie  pa  thet  fsempte,  neste  fredaghen  effter  pings- 
dagha  dagh». 

Alt  ålerlemna  Elfsborg  var  i  och  för  sig  rent  af  omöjligt  för 
en  enskild  man,  och  saken  strandade  fullständigt  kort  derefter  på 
den  omständigheten  att  slottet  föll  i  händerna  på  konung  Christian. 
Vid  denna  utgång  flydde  Gustaf  Olofsson  till  Danmark,  och  det 
skulle  endast  väckt  ovilja,  om  konung  Karl  nu  affordrat  borges- 
männen  uppfyllandet  af  deras  förpligtelse.^ 

Med  afseende  på  Elfsborgs  öfvergång  till  Danmark,  samman- 
hänger denna  med  slilleståndets  utlöpande  den  25  Maj  1455. 
Konung  Christian  hade  beredt  sig  derpå,  för  att  infalla  i  Sverige; 
väldiga  rustningar  hade  gjorts  i  Danmark,  och  befallning  afgått 
till  de  norske  höfvitsmännen  så  tidigt,  att  dessa  skulle  hinna  möta 
i  närheten  af  Elfsborg,  dit  konungen  sjelf  med  sin  här  anlände 
sjöledes  i  början  af  Juni. 

Som  vi  veta,  rådde  på  Elfsborg  det  högst  egendomliga  för- 
hållandet att  slottet  innehades  af  den  hos  konung  Christian  i  onåd 
fallne  norske  riddaren  Olof  Nilssoriy  hvilken  naturligtvis  icke  er- 
kände konung  Karl  såsom  sin  herre,  men  lika  litet  konung  Chri- 
stian. Då  emellertid  Olof  Nilsson  icke  kunde  tänka  på  att  med 
framgång  försvara  en  fästning  gent  emot  Sverige,  Norge  och  Dan- 
mark, så  är  det  tydligt  att  han  satt  sig  i  besittning  af  densamma, 

^  Efter  konnng  Karls  förd rif vande  återkom  Gustaf  Olofsson  från  Danmark, 
men  orotaJas  icke  såsom  närvarande  i  rådet  förr  än  efter  Jöns  Bengtssons  fängs- 
lande, hvartiU  han  och  gaf  sitt  samtycke.  Då  efter  dennes  återkomst  en  ny 
fördelning  af  länen  förestod,  infann  han  sig  hos  det  segrande  partiet  och  fick 
mycket  riktigt  Sunnerbo  härad  för  sin  och  sin  hustrus  lifstid,  samma  dag  ko- 
nung Karl  1465  afsade  sig  kronan.  Vid  utbrottet  af  striderna  mellan  Axels- 
sönerna och  konung  Christian  tog  han  väl  till  en  början  de  förres  parti,  men 
då  konung  Christian  våren  1469  inföll  i  Småland,  instälde  han  sig  hos  denne 
och  erhöll  skriftligt  löfte  att  återfå  sina  gods  i  Skåne  och  Halland;  dock  stod 
liAD  sedermera  på  Sten  Stures  sida.  Under  sina  senaste  år  byggde  han  sig 
«tt  fast  stenhus,  kalladt  Toftaholm,  vid  stranden  af  Vidöstern. 
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för  att  med  framgång  kunna  öppna  underhandlingar  med  konung 
Christian  om  återfående  af  sin  ställning  i  Norge. 

När  derfor  den  senare  vid  ankomsten  till  Elfsborg  uppfor- 
drade Olof  Nilsson  att  öfverlemna  slottet,  möttes  han  af  denne 
med  begäran  att,  såsom  godtgörelse  härför,  blifva  insatt  i  sin  förra 
befattning  såsom  höfvitsman  i  Bergen,  i  stället  för  Magnus  Gren, 
som  innehade  denna  post.  Som  likväl  Olof  Nilsson  var  en  orolig 
man,  af  hvilken  man  haft  mycket  obehag  för  hans  ständiga  tvister 
med  Hanseaterna,  från  hvilka  han  dessutom  nyligen  borttagit  tre 
fartyg,  fann  konungen  denna  fordran  så  betänklig,  att  han  ville 
derom  först  rådgöra  med  några  af  de  norska  riksråden,  hvilka  af 
denna  anledning  måste  tillkallas. 

Medan  dessa  underhandlingar  pågingo,  hade  en  ny  förstärk- 
ning åt  den  fiendtliga  hären  inträffat  omkring  den  20  Juni  framför 
Lödöse. 

Då  åtminstone  tre  af  anförarne,  deribland  riddaren  Kolbjörn 
(läst,  voro  norrmän,  är  det  troligt  att  hufvudstyrkan  var  från  detta 
land,  förstärkt  med  danskar.  Denna  häraf delning  hotade  att  upp- 
bränna staden,  från  hvilket  öde  det  visserligen  lyckades  borgarne 
att,  mot  en  summa  af  400  Liibska  mark,  samt  förbindelse  att  vara 
konung  Christian  trogne,  köpa  sig  fria,  hvarjemte  de  erhöllo  löfle 
att,  så  länge  kriget  varade,  de  skulle  sitta  trygga  för  brand  och 
plundring,  samt  ega  fritt  handla  i  Konungahälla  och  deltaga  i  sill- 
fisket,  men  detta  löfte  sveks  inom  kort  och  staden  brändes,^ 

^  Johan  Hadofph,  Twå  fjamhla  Sirenska  Wjiu- Krönikor.  11:192.  Dag- 
tingan lyder  sålunda: 

>Wi  KoU}ern  Gäst,  Knuth  Htnricsson,  Efjffert  Kromedighe,  Krich  Biörns- 
son Riddere,  Jörghen  Laurensson,  Engelbrecht  Stqffensson  afif  Waben,  kännes 
medh  thette  wort  opne  Breff,  ath  wij  hafwe  vppa  wor  Nådige  Herres  oc  Högh- 
borne  Förste  Koningh  Christiems  wägne  giordt  en  deygtingan  och  eendracht 
medh  Löclhesse  Borgare,  swa  at  the  skulle  beholde  Lödhesse  by  vskynnet  och 
vbrändt,  felige  oc  frij  at  wara  for  wor  Nådige  Herre,  hans  Nadhes  tyänere  oc 
vndersatber,  oc  for  alle  them,  som  wille  göra  oc  latha  for  wor  Nådige  Herres 
skuldb,  swo  lenge  som  thetta  orloff  oc  krij  ständer  mellan  Rijghene;  oc  the  felige 
oc  frij  mwä  fara  til  Koningelle  at  köbslaa  ÖU  oc  Myel  oc  annet,  wes  them 
behuff  göres  til  tlieras  biergingh,  oc  i  Sildefiskerij  felige  ath  fara  oc  vhindrethe. 
For  hwilket  the  oss  lofwat  hafwe  vpa  wor  Nådige  Herres  wäghne  Fyrahundra 
Lybeske  Mark  vth  at  gifve  Jörgen  Laurenson,  at  fömöye  inden  Tree  vger 
her  nest  efterkommande,  vthao  alt  a£Ftogh,  hinder  eller  hielpäräthe,  eller  nogen 
arge  list  i  noghen  mothe.  Haffwe  the  oc  lofwat  oss  vppa  wor  Nådige  Herres 
wegne,  at  tlie  wille  oc  skulle  i  enge  maathe  wara  wor  Nådige  Herre,  hans 
Nades  Righä,  eller  tyänare  aamoth,  någon  skathe  eller  forfangh  at  göra  i  nogen 
maathe. 


Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS    SLOTT.  39 

Omsider  hade  underhandlingarne  om  Elfsborg  ledt  derhän, 
att  norska  riksrådet  tillstyrkte  konungen  ingå  på  Olof  Nilssons 
fordran,  hvarefter  konung  Christian  den  29  Juni  kunde  hålla  sitt 
intåg  på  slottet,  derifrån  likväl  Olof  Nilsson  vid  sin  afresa  haft 
fräckheten  bortföra  allt  af  värdet 

Ännu  i  början  af  Juli  vistades  konungen  här,  såsom  synes 
af  ett  hans  bref,  deri  han  tager  dekanen  och  kapitlet  i  Throndhjem 
aoder  sitt  värn  och  stadfäster  alla  de  privilegier  och  friheter, 
som  lemnats  af  föregående  konungar,  hvilket  bref  är  af  »Datum 
in  caslro  nostro  Eluitzborgh  jn  profesto  visitacionis  beate  Marie 
virginis  nostro  sub  secreto  anno  dominj  MCDL  quinto»,  eller  den 
1  Juli  1455.*  Konungen  uppehöll  sig  derefter  här  förmodligen 
större  delen  af  denna  månad,  men  befann  sig  den  21  åter  i  Kö- 
penhamn, efter  att  på  Elfsborg  hafva  qvarleranat  nödig  besättning 
onder  befäl  af  höfviJsmannen  på  Bohus,  riddaren  Kolbjörn  Gäst. 

Medan  Danmark  träffat  omfattande  förberedelser  för  kriget 
och  energiskt  öppnat  fälttåget,  synes  utbrottet  af  fiendtligheterna 
träffat  konung  Karl  alldeles  oförberedd.  Samma  dag  Elfsborg  föll, 
befann  han  sig  på  Ringstadaholm,  der  han  från  marsken  Tord 
Bonde  emottog  underrättelse  om  danskarnes  tågande  mot  Lödöse. 
Nu    först   träffades   anordningar  för  att  möta  anfallet,  naturligtvis 


TiU  bettre  fonn^aring  oc  beevisningh,  at  swo  är,  hawe  wij  lathen  hehgt 
wore  Insigle  nethen  for  thetta  wort  opne  Breff.  Anno  Domini  Millesimo  qna- 
dringentesimo  quinquagesimo  quinto,  feria  sexta  ante  festum  nativitatis  S.  Jo- 
hannis  Baptist»». 

'  Jemf.  En  dansk  Krönika  fra  Kong  Valdemar  AUerdag  Hl  Kong 
Christian  den  Tredies  Ded  {Monu/nenia  historice  Danicw,  utg.  af  Holger  Rerdam) 
sid.  514:  > Siden  ferde  konning  Christiern  khjg  met  hannom  (konung  Carl  Knuts- 
son) och  want  Elaborrigh  slot  Petri  o.  Paulj  dah,  Anno  1455».  Kort  efter 
Olof  Nilssons  återkomst  till  Bergen,  för  att  återtaga  sin  förra  befattning,  gjorde 
derrarande  tyskar  ett  våldsamt  upplopp,  under  hvilket  såväl  Olof  Nilsson  som 
brodern  Petter  Nilsson,  biskopen,  två  domherrar  och  nära  60  andra  personer 
mdrdades  och  Munkelifs  kloster  uppgick  i  lågor. 

1  Scriptores  refnm  Danicarum  inedii  aici  VI:  CXCI.  Nicolai  Archie- 
piscopi  Lundensis  Ghronica  Episcoporum  Lundensium  634  heter  det:  >Item 
hoJQS  tempore  Ghristiernus  Rex  Dacie  obtinuit  castrum  .Elresborg  die  Aposto- 
lonun  Petri  et  Pauli  anno  Domini  MCDL  V  et  post  modicum  Schaniensis  edi- 
ficavemnt  castrum  dictum  Doenekolm  circa  Tqfftebro  in  Svetia  in  diocesi  Lin- 
eopeoai». 

•  Diplom.  Norcegicum  XI:  sid.  174. 
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alldeles  för  sent  för  att  rädda  Elfsborg,  men  dock  tillräckligt  i  tid 
för  att  bjuda  spetsen  åt  vidare  framträngande  mot  Vestergötland. 

Någorlunda  trygg  på  detta  håll,  skyndade  Tord  Bonde  att 
möta  den  danska  styrka,  som  inbrutit  i  Småland,  hvilken  han  slog 
med  hjelp  af  uppbådad  allmoge,  hvarefter  han  återvände  till  Vester- 
götland  och  vidare  till  Elfsborg.  Slottet  förmådde  han  icke  åter- 
taga, men  sökte  förringa  dess  betydelse,  derigenom  att  han  ställde 
det  mellan  tvenne  eldar,  i  det  han  dels  vid  elfvens  utlopp  i  haf- 
vet,  i  omedelbart  grannskap  till  Elfsborg,  anlade  ett  fäste,  som  han 
kallade  Billingsborg,  för  att  derigenom  afstänga  det  förra  från 
förbindelsen  med  hafvet,  och  dels  uppförde  en  skans  på  Gullberg, 
hvarigenom  ströfpartier  kunde  hindras  intränga  uppåt  landet.^ 

Sjelf  var  konung  Karl  under  allt  detta  förunderligt  overksam, 
hvartill  förklaringen  åtminstone  delvis  är  att  söka  i  de  betänk- 
ligheter som  mötte  att  skynda  till  gränsernas  ^rsvar,  lemnande  det 
missnöjda  partiet  fältet  i  mellersta  Sverige.  I  alla  händelser  ut- 
bröt det  befarade  upproret  under  erkebiskopens  ledning,  och,  då 
konungen  sveks  på  alla  håll,  återstod  för  hdftom  ej  annat  än  att 
den  23  Februari  1457  öfvergifva  riket  och  fly  till  Danzig. 

Konung  Christian  dröjde  icke  att  gripa  det  tillfälle,  som  nu 
hans  anhängare,  de  svenske  unionsvännerne,  erbjödo  honom  att 
lägga  äfven  Sverige  under  sin  spira.  Redan  den  25  Mars  utfär- 
dade han  till  svenskarne  en  försäkran,  att,  om  de  valde  honom 
till  konung,  hålla  dem  vid  deras  lag,  privilegier  och  sedvanor,  och 
stadfästa  alla  föregående  föreningar  mellan  rikena,  liksom  han 
äfven  förband  sig  att  till  Sverige  i  så  fall  återlemna  Öland  med 
Borgholm  och  Elfsborg,  hvarjemte  Sverige  skulle  bibehållas  vid  all 
den  rätt  det  haft  till  Gotland  före  kriget.*  En  ytterligare  försäkran 
härom  afgafs  den  3  April. 


^  1  Rasmus  Ludoikssons  samlingar  till  en  svensk  krönika,  heter  det: 
»Konung  KarU  gaff  dbe  Ängelska,  som  feigdade  medh  dem  af  Dannemarch 
frij  harapn  widh  BUhngsboi-fj  och  Guflbärf/  wedh  Marstrand,  hwilcke  tw  fäste 
hann  säger  segh  haffwa  byggie  latett  för  dhe  Dansches  anfall  schuld». 

*  O.  S.  Rydberg,    Snerges   traktater   med  främmande   magter  III  sid. 

267: »Item   lofwom   wii   schola   oc  wilia  strax  eptir  thet  the  oss  til 

therres  herra  oc  konungh  korat  oc  walt  hafwa,  oplata  oc  vpantwarda  til  Sweri- 
gis  krone  igen  i  swenske  manna'  hendir  eptir  Sweriges  riikes  raadz  radh  Berr- 
holm  oc  Öland  oc  Effuesborg  medh  all  the  land  oc  län  som  ther  til  hörer*. 
Jemf.   Johan  Hadorph,  Tirå  gambJe  Sirrnshe  Rijm-Krönikor  II:  194  och  196- 


Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS    SLOTT.  41 

Detta  inställsamma  frieri  understöddes  genom  ankomsten 
utanför  Stockholm  af  en  dansk  flotta  med  konungen  ombord,  hvil- 
ken  senare  härifrån  utkastade  ett  nytt  lockbete  genom  en  skrif- 
velse  den  22  Juni,  hvari  den  föregående  försäkran  upprepades, 
»som  först  är  om  alle  therres  godhä,  gamble  sedwane,  beschrefven 
lagh  oc  alle  therres  privilegia  och  friiheter,  oc  om  Öland,  Borg- 
holm, Kwrholm,  Elwitzborg  oc  alle  the  land  oc  laen  ther  til  ligge».^ 

Följden  af  alla  dessa  ansträngningar  blef  att  Christian  den 
2H  Juni  1457   valdes  till  Sveriges  konung. 

Nu  återstod  blott  alt  på  lämpligt  sätt  belöna  de  mot  konung 
Karl  förrädiske  herrame,  och  sålunda  erhöll  riddaren  Erik  Ni- 
jjertz,  som  tidigt  slutit  sig  till  upproret,  Hofs  län  i  Östergötland 
samt  Elfsborgs  slott  och  län,  hvilket  senare  han  lyckades  bibe- 
hålla ännu  mot  slutet  af  1460-talet.  Han  var  obestridligen  en  bland 
de  främst  handlande  personerna  af  främmande  härkomst,  och  lä- 
rer  varit  son  af  riddaren  Conrad  eller  Cort  Nypriz,  som  år  1412 
begrafdes  i  Wadstena  kloster.  Han  hade  redan  i  början  af  konung 
(IhristofFers  tid  blifvit  lagman  i  Östergötland,  och  var  höfvitsman 
pä  Stäkeborg;  fick  under  konung  Karl  Karlsholms  län  vid  Söder- 
lelje,  samt  gjorde  sig  1452  förtjent  genom  den  seger  han  vann  öfver 
danskame  på  Holaveden,  men  han  omstämdes  snart.  Härtill  för- 
anleddes han  säkert  af  sina  slägtförbindelser;  sjelf  blef  han  gift 
med  Karl  Christiernssons  (Wasa)  enka  Ebba  Eriksdotter  Krumme- 
dike,  hvarigenom  han  '  blef  styiTar  till  den  ärelystne  och  orolige 
Ketlil  Karlsson  (Wasa),  och,  enligt  ett  skiftesbref '  af  den  9  Juni 
1^56,  voro  hans  systrar  gifta  med  Svarte  Åke  Jönsson  och  Måns 
Bengtsson  (Natt  och  Dag),  Engelbrekts  mördare.  Han  stod  sålunda 
I  närmaste  förbindelse  med  det  dansksinnade  partiet,  så  att  han 
vid  resningen  1457  var  en  bland  de  förste  som  afföll  från  ko- 
nung Karl.* 

Allt  hvad  man  känner  om  Elfsborg  de  närmast  följande  åren, 
är  att  konung  Christian  vistades  här  på  sommaren  1460.  Det 
lyckades  nemligen  staden  Rostock  att  detta  år  utverka  ett  kungligt 


*  o.  .S.  Rydberfj,  anf.  arbete  111:  260. 

'  f.  G.  Stt/iffe,  Bidray  till  Skandinamens  historia  III.  Erik  Nipertz 
hade  förvärfvat  en  del  egendomar  i  vestra  Sverige;  han  egde  Lerjeholm  vid 
Göteborg  och,  enligt  C.  G.  Stoffe,  Skandinavien  under  unionstiden :  110,  erhöll 
lam  den  ".i  1465  vid  Bjärke  ting  fastebref  på  gårdar  i  detta  och  Wäne  härad. 
Han  stupade  i  slaget  vid  Öresten  1470. 
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bref,  gifvet  »på  vårt  slott  Elfsborg»  den  1  Augusti,  hvarigenom 
stadens  borgare  förunnas  att  på  marknader  i  Lödöse,  särdeles 
Larsmässan,  köpa  och  sälja  samt  åtnjuta  samma  privilegier  i  öf- 
rigt  som  köpmännen  i  Stockholm^ 

Konung  Christian  hade  lätt  och  utan  svärdslag  kommit  åt 
svenska  kronan,  men  hans  omåttliga  snikenhet  kom  henne  snart 
att  vackla.  Folkets  missnöje  väcktes  genom  de  många,  nya  skat- 
terna, och  när  så  godt  som  hela  konungens  verksamhet  gick  ut  på 
att  på  allt  upptänkligt  sätt  suga  penningar  ur  landet,  blef  missnöjet 
snart  allmänt,  riktande  sig  i  främsta  rummet  mot  dem,  som  varit 
de  egentliga  upphofsmännen  till  konung  Karls  störtande. 

Såsom  ledare  för  jäsningen  framstod  biskop  Kettil  Karlsson 
i  Linköping,  sonson  af  det  gamla  drotset  Christer  Nilsson  (Wasa), 
och  i  midten  af  Januari  1464  höjde  han  på  fullt  allvar  det  foster- 
ländska baneret,  i  afsigt  att  störta  det  danska  väldet  i  Sverige. 
Det  ena  slottet  gick  öfver  efter  det  andra,  och  konung  Christian 
måste  vidtaga  snabba  åtgärder,  om  han  skulle  i  tid  kunna  qväfva 
rörelsen;  bland  andra  som  med  sina  tjenare  skyndade  till  ko- 
nungens hjelp  var  äfven  Erik  Nipertz  på  Elfsborg,  ehuru  han  var 
styffar  till  Kettil  Karlsson.     Kampen  ändades  hastigt  genom  Chri- 


^  c.  G.  SiyJJfe,  Bldray  tifl  Skandinavens  historia  III,  bil.  60.  Jemf. 
O.  S.  Rydberij^  Sceriges  traktater  med  främmande  magtcr  III:  274: 

»Wy  Gristiemn  van  Grodes  gnaden  to  Dennemarken,  Sweden,  Norweghen, 
der  WeDden  vnde'  Gotten  koningh,  hertoch  to  Sleswik,  greue  to  Holsten,  Stor- 
marn,  Oldenborch  vnde  Delmenhorst,  don  wiilicli  alsweme,  dat  wy  van  sun- 
derger  gonst  vnde  gnade  wegenn  vnde  ok  vmme  sunderghe  gutwillige  denste 
vnde  willen,  de  vns  de  ersamen  borgermestere,  radmanne,  borgere,  inwonere 
vnnd  koplude  der  stad  Rostock  vns  vnde  vnsen  riken  gedan  vnd  bewiset 
hebben  vnnd  hir  namals  don  vnnd  bewisen  moghen,  hebben  gegunned  vnnd 
togelateu,  gunnen  vnnd  tolaten,  mid  desseme  vnseme  breue,  dat  ere  köpman, 
de  vDser  stede  Ludehiisen  plecht  toliggende  vnnd  vorkerende  roid  vnsen  rederen 
vnses  rikes  Sweden,  bischoppen,  prelaten,  ridderen  vnnd  kuechten,  köpen 
vnnd  vorkopen  vnnd  ock  vppe  sunte  Lauriciuszes  daghe  vnnd  alle  andere  vrie 
märket  daghe  darsulues  med  eneme  isliken  vorhandelen  vnnd  vorkeren  moghe 
vnd  sulker  priuilegia  gantzliken  neten  vnnd  bruken  alse  de  köpman  in  vnser 
stad  Stocksholme  netende  vnnd  brukende  is.  Vorbeden  hirumme  emstaftigen 
allén  vnsen  amptmannen,  vogeden,  tolneren,  de  erbenomede  koplude  van  Rostke 
hir  ane  to  hindrende  edder  binderen  läten  touen  bekummeren  edder  in  jini- 
germalhe  vorunrechten,  vnder  vnsen  koningliken  hulden  vnde  vngnaden. 
Gheuen  vppe  vnseme  slote  Elnetsborch  in  sunte  Peters  daghe  ad  Vincula  anno 
domini  MCDLX  vnder  vnseme  secreto». 
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stians  nederlag  vid  Haraker  den  17  April,  hvarpä  snabbt  följde 
konungens  flykt  från  riket  och  konung  Karls  återkallande  den 
2  Juli. 

Den  senare  fann  dock  omöjligt  att  under  rådande  förhållanden 
bibehålla  sig,  hvarför  han  den  30  Januari  1465  afsade  sig  kronan, 
störtad  hufvudsakligen  af  erkebiskop  Jöns  Bengtsson  och  denne» 
parti,  hvilken  förre  utsågs  till  riksföreståndare  efter  biskop  Kettils 
död  i  pesten. 

Erkebiskopen  hade. dock  emot  sig,  icke  blott  allmogen  utan 
äfven  aristokratiens  mest  framstående  medlemmar,  med  den  mäk- 
tiga slägten  Totl  i  spetsen,  och  i  Oktober  1466  uppdrog  detta  parti 
riksföreståndareskapet  åt  Erik  Axelsson  Tott.  Partisplittringen 
var  vid  denna  tid  fullständig,  och  allt  i  oreda.  Till  det  fåtaligare 
danska  partiet  hörde,  mindre  af  böjelse  än  af  nödviindighet.  Jöns 
Bengtsson  och  dennes  slägt,  hvaribland  äfven  Erik  Nipertz,  som 
fortfarande  innehade  Elfsborg  såsom  län  af  konung  Christian,  hvar- 
jemte  detta  parti  förfogade  öfver  andra  vigtiga  slott,  sådane  som 
Örebro  och  Westerås. 

Del  talrikaste  partiet  ville  ett  bestämdt  slut  på  unionen,  och 
betraktade  Karl  Knutsson  som  representant  för  rikets  sjelfstän- 
dighet.  Slutligen  fanns  det  ett  tredje  parti,  företrädt  af  Erik  Axels- 
son Tott,  hvilket  icke  ville  störta  konung  Christian  genom  Karl 
Knatssons  återkallande,  utan  afbida  tiden  tills  ett  afgörande  blefve 
oundgängligen  nödvändigt. 

Den  som  gjorde  slag  i  saken  var  höfvitsmannen  öfver  Da- 
lame,  Nils  Bosson  Sture.  Han  reste  dalkarlarne,  gjorde  sig  till 
herre  öfver  de  norrländska  landskapen,  och  rönte  en  sådan  till- 
<lQtning,  att  Karl  Knutsson  kunde  1467  ännu  en  gång  hålla  sitt 
intåg  i  Stockholm  såsom  Sveriges  konung. 

Naturligtvis  kunde  icke  konung  Christian  se  detta  med  blida 
♦»gon,  men  tiden  var  icke  gynsam  för  handling,  och  sålunda  kom 
det  den  13  April  1468  till  en  traktat  mellan  rikena,  hvari  "stad- 
gades, alt  det  då  uppgjorda  stilleståndet  skulle  gälla  äfven  för  de 
län,  som  fortfarande  lydde  under  Danmark,  eller  Borgholms  slott 
med  Oland,  som  innehades  af  Magnus  Gren;  Kalmar  slott  och  län; 
der  Ture  Turesson  (Bjelke)  var  höfvitsman  samt  Elfsborgs  slott 
f'<:h  län  under  Erik  Nipertz. 

På  det  derefter  följande  mötet  i  Halmstad  den  29  Juli  samma 
ar  afgjordes  ingenting,  emedan  man  efter  vanligheten  icke  kunde 
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komma  öfverens  om  mer  än  en  sak,  nemligen  uppskof.  Emeller- 
tid framställde  de  svenska  ombuden  fordran  på  att  Kalmar,  Borg- 
holm och  Elfsborg  skulle  återställas. 

Naturligtvis  hade  konung  Christian  icke  haft  minsta  allvar 
med  dessa  underhandlingar,  utan  blott  velat  vinna  tid  för  nya 
rustningar,  och  när  stilleståndet  var  slut,  öppnades  fiendtligheterna 
ånyo.  Något  före  medlet  af  December  begaf  sig  en  liten  styrka, 
på  400  man  svenskar  in  uti  Vestergötland,  sannolikt  för  att  åter- 
taga b^lfsborg,  men  hejdades  redan  vid  Axvall,  som  icke  ville  gifva 
sig.  En  ny  styrka  om  1,000  man  började  dock  strax  på  nyåret 
1469  belägringen  af  Elfsborg,  hvilken  varade  till  fram  i  Februari, 
då  truppen  måste  draga  sig  tillbaka  vid  konung  Christians  annal- 
kande. 

Under  denna  belägring  hade  svenskarne  anlagt  en  skans  pa 
det  bekanta  Gullberg,  något  som  framgår  af  ett  konung  Christians 
bref  den  25  Maj  till  rådet  i  Liibeck ;  han  säger  sig  der  vilja  afstå 
från  utrustning  till  sjös  men  vill  fortsätta  att  belägra  »ett  klipp- 
slott i  Vestergötland».* 

Danskarne  belägrade  derefter  på  våren  detta  lilla  fäste,  men 
förgäfves,  tills  slutligen  fram  i  Juni  konung  Christian  sjelf  ankom 
med  förstärkning,  samt  lyckades  intaga  och  bränna  skansen,  innan 
undsättning  hann  ankomma.* 

Dermed  hade  dock  fiendens  framgång  nått  ett  slut.     En  fräl- 


*  c.  G.  Stt/J/Cj  liidratj  till  Skandinaciens  historia  III.    N:o  108 

»Och  Jeuen  besundeien  hadden  de  Swedeschen  ame  latesten  au  Westergotland, 
dat  vns  nw  vppe  dat  nige  gehuldiget  hefft,  ene  clippe  bebuwet,  vnnsen  vndir* 
saten  to  verdrete,  de  wij  nu  krichtigen  hebben  läten  bestallen,  welke  bestallinge 
wij  dorch  desse  dagerbegripinge  keynerleywijs  dencken  aff  to  stellende». 

-  C.  G.  Styjfe,  Bidrag  till  Sknndinamens  historia  III.  N:o  117  Bref 
af  den  ^^V?  1469,  dateradt  Köpenhamn,  deri  konungen  underrättar  rådet  i  Lune- 
burg  att  han  hindrats  hålla  det  för  förlikning  af  en  del  tvistefrågor  i  Slesvig 
och  Holstein  beramade  mötet  genom  händelserna  i  Vestergötland,  der  han  in- 
tagit fästet  Gullberg: > 

»vnde  so  wij  tovoren  an  vnseme  lande  Vestergotlande  ene  veste, 

GoUborrh  genant,  dede  Sweden  vns  den  unsen  to  vortrete  bebuwet  unde  beman- 
net  hadden,  in  krefftiger  bestallinge  helden  etlike  tydt  lanck,  vnde  doch  keinen 
ende  dar  drepen  mochten,  eer  wij  dar  sulves  tor  stede  kemen,  vnde  so  wij 
kenien  kregen  wij  desulven  veste  unde  brenden  de,  unde  vengen  der  Sweden 
so  vele  dar  uppe  weren,  vnde  so  de  Sweden  vornemen  unse  volk  dar  gantz 
geringe  was,  kemen  se  dale  tehande  wol  mit  teyndusenden,  vns  uppe  ene 
hal  ve  mylc  nav. 
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seraan  frän  Vestergölland,  Otto  TorhjörriHSon,  hvilken  i  sin  hem- 
bygd åtnjöt  stort  anseende  bland  allmogen,  hade  i  denna  provins 
åvägabragt  en  allmän  resning  och  fått  på  beaen  en  bondehär,  som 
konung  Christian  sjelf  uppskattade  till  10,000  man.  Med  denna 
tågade  Otte  Torbjörnsson  ned  till  Gullberg,  men  anlände  först  efter 
det  besättningen  gifvit  sig,  och  då  man  ej  vågade  med  den  oöfvade 
skaran  inlåta  sig  i  strid  på  öppna  fältet,  drog  man  sig  tillbaka 
till  Axvall  som  den  30  Juni  intogs  och  i  griind  förstördes. 

Mot  slutet  af  året  egde  ett  nytt  uppror  af  stormännen  rum 
emot  konung  Karl,  hvilket  likväl  i  början  af  1470  nedslogs  af 
Xils  och  Sten  Sture,  och  konung  Christian  sjelf  rönte  icke  bättre 
öde.  Han  hade  vid  upprorets  början  inbrutit  i  Vestergötland,  der 
han  belägrade  Öresten.  Till  fästets  hjelp  skyndade  då  Sten  Sture 
med  en  bondehär  och  slog,  antagligen  i  slutet  af  Februari,  dan- 
skarne i  grund,  vid  hvilket  tillfälle  höfvitsmannen  på  Elfsborg  Erik 
Nipertz  stupade.^ 

Befälet  på  slottet  anförtroddes  derefter  af  konung  Christian 
åt  hans  trogne  anhängare  Ivar  Gren.  Denna  slägt  hade  gjort  sig 
bemärkt  redan  i  början  af  1300-talet,  och  var  då  bosatt  i  östra 
delen  af  Småland,  der  Sten  Haraldsson,  ättens  stamfar,  egde  sätes- 
jrården  Ål.  Han  var  gift  med  Cecilia,  ddtter  af  riddaren  och  lag- 
mannen i  Östergötland  Ivar  Niclisson.  Deras  son,  Magnus,  upptog 
namnet  Gren.  Han  var  en  ifrig  anhängare  af  Erik  XIII;  sjelf  gift 
med  Ingeborg  Karlsdotter,  förmodligen  dotter  af  riddaren  Karl 
Gumsehufvud,  hade  han  en  dotter,  Märta,  gift  med  Christian  Bengts- 
son (Oxenstjerna),  hvarigenom  hans  förbindelse  med  det  unionsvänliga 
partiet  ännu  mer  stärktes.  Sonen,  den  nu  ifrågavarande  Ivar  Gren, 
följde  slägtens  traditioner  och  blef  sålunda  en  afgjord  motståndare 
till  konung  Karl,  hvarför  han  äfven  erhöll  Axevalls  slott  i  förlä- 
ning,  men  nödgades  sedermera,  efter  att  hafva  stängt  portarne  för 
konungen,  fly  till  Danmark.  Återkommen  derifrån  med  konung 
Christian,  fick  han  efter  Erik  Nipertz  Elfsborgs  slott  och  län,  samt 
deltog  på  dansk  sida  i  tåget  mot  Stockholm,  hvilket  slutade  med 
det  afgörande  nederlaget  på  Brunkeberg.^ 


*  I  Anders  Ant.  con  Stjernmariy  Sicea  och  Göta  Höfdinga-Minne  II  upp- 
gives att  Erik  KeWlson  Ghjsing  skulle  varit  ståthållare  på  Elfsborg  1460, 
(nen,  om  detta  har  någon  grund,  måste  uppdraget  varit  af  tillfällig  natur. 

•  Ivar  Gren  synes  derefter  stannat  qvar  i  Sverige,  men  kom  icke  på 
roinga  år  in  i  riksrådet.    Han  var  gift  med  en  dotter  af  Arendt  Persson. 
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När  koQimg  Karl,  den  15  Maj  ^470,  slutade  sin  skiftesrika 
bana,  var  landets  politiska  ställning  så  oklar  att,  ehuru  bekäm- 
pandet af  unionen  var  målet  för  folkets  och  de  flesle  stormännens 
sträfvanden,  kände  man  sig  dock  ej  nog  stark  att  kunna  på  en 
gång  gifva  landets  regering  en  bestämd  karaktär.  Fördenskull 
nöjde  man  sig  med  ett  provisoriskt  tillstånd,  i  det  man  gaf  regen- 
ten  titel  riksföreståndare,  och  till  inoehafvare  af  denna  vigtiga 
plats   utsågs   konung  Karls   systerson,  den  trettioårige  Sten  Sture. 

Sten  Sture,  den  siste  af  sin  ätt,  hvilken  i  .vapnet  förde  tre 
hjertformiga  sjöblad,  var  som  bekant  son  af  riddaren  Gustaf 
Anundsson  Sture  och  konung  Karls  halfsyster  Birgitta  Stensdotter 
(Bjelke),  som  i  sitt  andra  gifte  haple  riddaren  Gustaf  Karlsson 
((iumsehufvud)  med  hvars  syster  konung  Karl  var  gift.  Sten 
Sture  egde  många  gårdar  i  Kalmar  län.  men  bodde  på  det  gamla 
fädernegodset  Räfsnäs  nära  Gripsholm.  Han  var  redan  1462  rid- 
dare, och  blef  1467  gift  med  Ingeborg,  dotter  af  Åke  Axelsson 
(Tott)  och  Filippa,  dotter  af  grefvo  Hans  von  Ewerstein. 

Man  kan  sålunda  säga  alt  Sten  Sture  så  godt  som  log  riket  i 
arf,  men  han  fick  äfven  i  arf  kampen  mot  Danmark,  hvars  konung 
oaflåtligen  grep  efter  det  förlorade  väldet,  hvarigenom  freden  icke 
kunde  upprätthålles  utrfn  genom  nästan  årliga  möten  och  under- 
handlingar. 

Den  närmaste  tiden  efter  konung  Karls  död  rådde  lugn,  men 
i  Juni  1471  seglade  konung  Christian 'med  en  stor  flotta,  ombord 
på  hvilken  befann  sig  en  här  om  5,000  man,  till  Stockholm;  vid 
ankomsten  dit  lägrade  sig  fienden  på  Brunkeberg,  hvarpå  följde 
som  vanligt  resultatlösa  underhandlingar. 

Den  svenska  allmogen  var  den  tiden  icke  sen  alt  resa  sig 
när  fara  hotade,  och  så  äfven  nu.  Del  vill  synas  som  om  vest- 
götarne  denna  gång  varit  de  förste,  som  med  allvar  grepo  saken 
an;  den  sedan  Axvalls  belägring  bekante  Otte  Torbjörnsson,  ior- 
niädde  allmogen  i  detta  landskap  all  följa  sig,  och,  utan  att  man 
känner  de  närmare  omständigheterna,  lyckades  han,  medan  konung 
Christian  låg  framför  Stockholm,  således  under  högsommaren,  öfver- 
rumpla  och  intaga  Elfsborg,  hvars  höfvilsman,  såsom  förut  är  om- 
taladt,  för  lillfället  befann  sig  hos  konung  Christian. 

Rimkrönikan  berättar  tilldragelsen  på  följande  sätt:* 


Syn  Riinkrönilmns  ford^attnitvjdr^  sid.  71. 
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lYnnaa  Ihz  opreesa  wesgöta  een  storan  skara 

saa  monde  the  för  Aljfhisborgh  fara 

the  storraadhe  mz  makt 

DC  mz  fulla  krafft 

oc  Gudh  gaff  them  thz  tiil  synne 

thz  the  monde  ÄlfTvisborgh  wynne, 

thy  maa  iak  thetta  röra > 

OtU'  Torbjörnsson  fick  till  belöning  behålla  Elfsborgs  slott 
med  dess  län  samt  intogs  derjemte  i  riksrådet.  Denne  tappre 
varmt  fosterlandsälskande  och  företagsamme  man  var  af  ringa 
härkorast,  och  Rasmus  Ludvigsson,  som  var  den  störste  kännaren 
af  gamla  slägter  i  konung  Gustaf  Vasas  tid,  säger  att  han  var, 
bondson.  Troligen  född  i  Vestergötland  ^  hade  han  under  konung 
Christians  tid  blifvit  häradshöfding  1463 — 1473  i  Wermland;  genom 
i^itt  giftermål  med  Marieth  Bondadotter  hade  han  kommit  i  besitt- 
nJQv  af  åtskilliga  fastigheter,  och  var  slutligen  egare  af  det  på 
gränsen  mellan  Vermland  och '  Vestergötland  belägna  Åras,  samt 
skref  sig  >i  Aaråst,  då  han  den  20  September  1473  utfärdade  ett 
?ynebref  på  Ålön  i  Ämne  härad,  Vermland. 

Han  förde  i  vapnet  en  till  höger  vänd  fogel  med  utbredda 
vinjrar,  och  det  första  dokument,  hvari  han  finnes  nämnd,  gäller 
en  gärd  i  Böja  socken,  Vadsbo,  hvarå  han  den  11  Jan.  1456  på 
Axvall  utfärdade  saluoref  för  konung  Karl. 

Otte  Torbjömsson  hade  haft  en  ovanlig  lycka,  då  han  såsom 
bondson  förmått,  uteslutande  genom  egen  kraft  och  begåfning, 
^\injra  sig  upp  till  rikets  högsta  värdighet  såsom  riksråd,  och  der- 
jemte innehade  den  framstående  platsen  såsom  höfvitsman  på 
Elfsborgs  slott  och  län.  Denna  lycka  skulle  dock  blifva  af  mycket 
kort  varaktighet,  beroende  derpå  att  han  kom  i  sammanstötning  med 
en  af  Sten  Stures  vigtigaste  politiska  grundsatser,  den  nemligen 
att  i^tändigt  söka  bibehålla  ett  godt  förhållande  till  Hansestäderna» 
'ien  enda    makt    af    hvilken    riksföreståndaren    kunde    hoppas   på 


*  c.  G.  Stt/jUTe,  Bidrag  tiil  Skandinaviens  historia,  IV,  meddelar  ait  i 
Urs  Spaires  i  Riksarkivet  befintliga  kopiebok  är  intagen  en  af  Erik  Nipertz, 
^isoni  konungens  domhafvande,  den  Vs  1^8  afsagd  dom,  angående  Fröslunda 
\*  Kalland,  hvarå  Otte  Torbjörnssons  fader  hade  konung  Karls  m.  fl.  bref. 
^WtP  Torbjömsson  skänker  den  '^/e  1469  till  Vadstena  kloster  å  svärfaderns, 
H^md  Pedersson,  vägnar  två  gårdar  i  Östergötland,  och  hans  enka  Marieth 
Bondadotter  sålde  den  •/n  1495  en  gård  i  Hafstena  vid  Sköfde. 
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understöd  af  Danmark,  Om  det  i  vanliga  fall  var  af  vigt  för 
handeln  att  undertrycka  kapare  i  allmänhet,  var  detta  sä  mycket 
nödvändigare  i  händelse  hanseaterna  åsamkades  skada  genom 
svenske  undersäter,  och  i  dylika  fall  lemnade  Sten  Sture  genast 
ersättning    eller   upprättelse,  saken  måtte  gälla  hvem  det  än  var. 

Händelsen  med  höfvitsmannen  på  Elfsborg  var  att  han,  i  lik- 
het med  andra  dylika,  skaffat  sig  fartyg  med  hvilka  han  höli 
utkik  på  Kattegat.  Enligt  egen  uppgfft  kom  han  derigenom  i  delo 
med  skotska  sjöfarande  och  led  oförrätt,  den  han  enligt  tidens 
sed  ansåg  sig  berättigad  hämnas  på  andra  deras  landsmän,  när 
sjelfve  gerningsmannen  icke  stod  att  träffa.  Men  olyckan  ville 
alt  han,  i  stället  för  skotska  fartyg,  antastade  tvenne  skepp,  som 
voro  hemma  i  Danzig,  hvarvid  en  del  af  besättningen  dödades 
under  handgemänget,  andra  sårades,  hvarelter  skeppen  med  deras 
laddning  togos  och  infördes  till  Elfsborg. 

När  den  mäktiga  handelsstaden  fick  kännedom  om  öfverval- 
det,  aflät  det  dervarande  rådet  en  skrifvelse  till  svenska  riksrådet 
härom,  men  redan  innan  denna  skrifvelse  hunnit  fram  hade  Slén 
Sture,  som  på  ett  eller  annat  sätt  erfarit  hvad  som  skett,  genast 
begifvit  sig  af  ned  till  närheten  af  Elfsborg,  der  han  kallade  till  sig 
Otte  Torbjörnsson.  Denne  intog  till  en  början  en  af  visande  håll- 
ning, vägrade  att  komma  och  ville  till  och  med  icke  släppa  riks- 
föreståndaren in  på  slottet,  men  insåg  sluTligen  omöjligheten  af 
att  göra  motstånd,  samt  tog  Sten  Sture  med  sig  dit  upp.  När 
denne  derstädes  erhållit  skrifvelsen  från  Danzig,  fann  han  saken  vara 
af  den  allvarliga  art,  att  han  genast  fråntog  Otte  Torbjörnsson 
befälet,  och  i  stället  insatte  sitt  syskonbarn,  A7/8  Klaussou,  till 
höfding  öfver  Elfsborgs  slott  och  län. 

Nästa  åtgärd  blef  att  ofördröjligen  skafta  egarne  tillbaka  de 
båda  skeppen  samt  så  mycket  af  lasten,  som  kunde  tillrättafås; 
en  del  var  redan  förskingrad.  Då  Danzigs  skrifvelse  var  stäld  till 
svenska  riksrådet,  begaf  sig  riksföreståndaren  upp  till  erkebisko- 
pens  gård  Arno,  der  han  möttes  af  tvenne  af  de  mest  ansedde 
rådsherrarne,  sin  fosterfar,  Gustaf  Karlsson,  och  Nils  Sture,  och, 
ehuru  erkebiskopen  ej  synes  varit  tillstädes,  utfärdades,  svaret  i 
hans  namn  den  10  Februari  1473.^ 


*  c.  G.  Styffe,    Bidrag    till   Skandinaviens  historia^    sid.    22  m.  m.,    ur 
hvilket  arbete  äh'en  efterstående  redogörelse  är  liemtad. 
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Han  erkände  sig  deri  hafva  mottagit  rådets  i  Danzig  skrif- 
Teise,  och  af  densamma  förnummit  att  Otte  Torbjörnsson  gjort 
märkelig  skada  till  lif  och  gods  för  tvenne  af  städas  borgare, 
Demligen  Pawel  Stolten,  hvars  skepp  tagits,  en  del  af  besättningen 
dödats  och  en  del  sårats,  liggande  skeppet  ännu  vid  Elfsborg  med 
en  del  af  lasten,  och  dels  för  Peter  MonicK  som  dock  nu  återfått 
fartyget  och  en  del  af  sina  varor. 

Några  dagar  senare,  då  ett  ombud  från  Danzig,  Jacob  Mo- 
lenbeke,  anländt  till  Stockholm,  ursäktade  man  sig  för  att  den 
rättegång,  man  ville  anställa  om  saken,  icke  kunnat  företagas  förr 
än  riksrådet  vid  första  öppet  vatten  kunde  samlas. 

Saken  drog  dock  ut  på  längden,  hvarför  Danzig  gjorde  en 
ny  påminnelse,  i  anledning  hvaraf  man  på  ett  rådsmöte  i  ^treng- 
näs  den  5  Maj  ursäktade  sig,  med  försäkran  om  det  vänskapliga 
tankesättet. 

Man  sade  sig  hafva  mottagit  rådets  i  Danzig  skrifvelse, 
och  af  densamma  erfarit  den  märkeliga  skada,  som  Otte  Tor- 
bjömsson  till  lif  och  gods  tillfogat  skepparen  Pauwel  Stolteris 
skepp  jemte  borgames  gods.  Som  man  emellertid  tycker  sig 
finna  af  brefvet  att  det  svenska  riksrådets  förklaring  i  saken  icke 
framkommit  —  båda  de  föregående  skrifvelserna  befinna  sig  dock  lik- 
som denna  i  Danzigs  rådhus  arkiv  — ,  så  vill  man  låta  veta  att  rikets 
höfvitsman,  herr  Sten  Sture,  tagit  till  sig  Elfsborgs  slott  för  den 
sakens  skull.  Emellertid  har  såväl  han  som  rådet  låtit  undervisa 
«g  om  sanningen  af  att  på  Pauwel  Stoltens  skepp  befunnits  några 
varor,  som  tillhörde  skottar,  hvilka  voro  Otte  Torbjörnssons  uppen- 
bara fiender.  Af  detta  skäl  antastade  och  angrep  denne  ifråga- 
varande skepp,  och  alldeles  icke  för  att  på  något  sätt  skada  staden 
Danzig  eller  hvad  dess  borgare  tillhörde.  Pauwel  Stolten  skall 
emellertid  erhålla  tillbaka  både  skepp  och  gods,  hvarom  herr  Sten 
Stare  skall  tiilsknfva  den  gode  välborne  man  Niklas  Klausson, 
S(>m  na  innehar  Elfsborg. 

Man  stälde  sig  här  på  en  medlande  ståndpunkt,  och  sökte 
framhålla,  som  man  finner,  den  åsigten  att  Otte  Torbjörnsson  icke 
handlat  alldeles  utan  orsak.  Vid  det  derpå  följande  unionsmötet  i 
Kalmar  i  Juli  och  Augusti  1473  kom  äfven  den  senare  tillstädes, 
och  salt  sjelf  i  rådet  då  privilegier  den  17  Augusti  utfärdades  för 
Xya  Lödöse,  i  hvilka  insattes  det  stadgandet  alt,  »vore  det  ock  så, 
som   Gud    förbjude,  att  den  gode  herre  eller  den  gode  man,  som 
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höfvitsman  vore  på  Elfsborg,  toge  till  sjös  emot  köpmännen,  emot 
konungens  eller  Sveriges  rikes  föreståndare  eller  Sveriges  råds 
rade  eller  förbud,  miste  då  slottet  och  rättas  öfver  honom  utan 
alla  nåde  såsom  öfver  en  fribytare».^  Det  är  tvifvelsutan  i  an- 
ledning af  affären  med  Danzig  detta  stadgande  tillkommit,  och  det 
måtte  varit  med  egendomliga  känslor  Olte  Torbjörnsson  måste  sjelf 
besegla  detta  privilegiebref. 

Dagen  derefter  kunde  riksrådet  meddela  rådet  i  Danzig,  att  man 
haft  inför  sig  såväl  stadens  ombud,  Jacob  Molenbeke,  som  äfven 
Otte  Torbjörnsson  och  förhört  dem  i  saken  angående  öfvervåldel, 
af  h vi]  ken  ransakning  blifvit  en  följd  att  den  senare  stämts  att  på 
11000  Jungfrurs  dag  nästkommande  (den  21  Oktober)  stå  till  rätta 
i  Stockholm  infor  riksens  råd.  Man  har  äfvenledes  förstått  af 
rådets  skrifvelse  alt  det  tagna  godset  skulle  tillhöra  borgare  i  Dan- 
zig och  vara  värdt  1,700  preussiska  mark,  hvaremot  å  andra  sidan 
Otte  Torbjörnsson  förmenat  sig  vilja  förebringa  bref  och  bevis  att 
en  del  af  godset  skulle  tillhöra  holländare  och  skottar,  hvarför 
staden    bör   sända  ombud  till  den  förestående  nya  ransakningen. 

Den  21  Oktober  instälde  sig  mycket  riktigt  i  Stockholm  om- 
bud från  Danzig,  hvaremot  Otte  Torbjörnsson  icke  lät  sig  afhöra. 
Sten  Sture  tog  derför  ombuden  med  sig  till  Östergötland  och 
Vestergötland,  för  att  uppsöka  honom.  Han  måste  då  medfölja 
och  stäldes  inför  rätta,  men  förmådde  icke  bevisa  sitt  påstående, 
att  en  del  af  godset  i  de  tagna  skeppen  hörde  andra  till  än  käran- 
dena. 1  följd  häraf  ålades  han  att  vid  40  markers  vite  inora  6 
veckor  betala  den  nu  fordrade  summan  af  1,508  preussiska  mark. 
Då  han  hvarken  förmådde  betala,  och  ej  heller  stälde  borgen  för 
sig,  lät  riksföreståndaren  mot  slutet  af  år  1473  sätta  honom  i 
fängsligt  förvar  på  Stockholms  slott,  der  han  finge  sitta  tills  riks- 
rådet åter  komme  samman,  och  om  denna  åtgärd  lemnades  Danzig 
underrättelse  i  bref  af  den  26  Februari  1474,  på  samma  gång 
man  dock  hemstälde,  om  icke  summan  kunde  nedsättas  i  anseende 
till  hans  fattigdom,  och  på  det  att  den  kärande  parten  åtminstone 
måtte  få  någon  ersättning.  Ville  man  likväl  icke  visa  tillmötes- 
gående i  delta    fall,    kunde  riksrådet  ej  förvägra  Danzig  dess  rätt. 

Den  anklagades  öde  hade  emellertid  väckt  starkt  deltagande 
och  missnöje  hos  allmogen  i  Vestergötland,  och  höfvitsmannen  på 


*  fJ.  K.  Uydijci^t],  Histo7-i$k  sfatistisk  be.<krifninfj  öfrer  Göteborg ^  sid.  4-. 
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Laholm.  Nils  Åkesson,  skrifver  härom  den  7  Januari  1474  till 
drottning  Dorotea  af  Danmark: 

>Kära  nådiga  fru.  Värdes  Eders  Nåd  veta  att  mitt  bud 
hafver  varit  i  Sverige  i  10  eller  12  veckor  och  kom  hem  till  mig 
nu  i  Torsdags,  hvilket  bud  jag  hafver  sändt  till  Eders  Nåd.  Då 
må  Eders  Nåd  veta  att  Herr  Sten  var  på  färden  efter  Herr  Nils 
Sture,  då  ryckte  Herr  Nils  in  i  Dalarne  före  honom,  och  sedan 
Herr  Sten  detta  förnam,  då  ryckte  han  med  den  samma  färd  till 
Kalmar  icke  utan  sjelf  sjette  eller  åttonde.» 

»Och  hafva  Vestgötame  skrifvit  Herr  Sten  till,  att  han  skall 
gifva  Otte  Torbjörnsson  lös,  och  saga  de  så,  att  den  mannen  borde 
ej  varit  gripen,  som  så  hafver  vågat  sitt  lif  for  riket,  och  läto  de 
deras  ord  så  gå,  att  de  ville  gifva  Herr  Sten  hvarken  skatt  eller 
annat,  förr  än  han  till  dem  utlemnat  fången». 

Det  allvarliga  missnöje,  som  på  detta  sitt  gaf  sig  luft  i  till 
«K:h  med  hot  om  uppror,  förmådde  dock  hvarken  hindra  sakens 
^ång  eller  rädda  den  anklagade.  Den  24  Augusti  1474  skref 
svenska  riksrådet  till  rådet  i  Danzig  med  ursäkt  för  att  rättegån- 
gen med  fången  blifvit  uppskjuten,  hvilket  berott  på  de  vigtiga 
förhandlingar,  som  egt  rum  med  de  danska  och  norska  riksråden; 
Otte  Torbjörnsson  sitter  emellertid  fängslad  i  Stockholm,  dit  om- 
bud för  Danzig  äro  kallade  att  med  snaraste  komma  tillstädes. 

Vid  denna  förnyade  ransakning  yrkade  ombuden  hårdnackadt 
på  straff,  och  till  följe  häraf  dömdes  den  fångne  till  döden  och 
afrättades  inom  årets  utgång.  Lagen  var  alldeles  tydlig  i  detta 
fall,  men  det  måtte  hafva  väckt  stor  uppmärksamhet  att  finna  den 
i  all  dess  stränghet  tillämpad  på  en  så  högt  uppsatt  man  som  ett 
riksråd.' 


*  c.  G.  Styffe^  Bidrag  iUl  SkamUnaviens  historia^  IV.  Troligen  var  det 
Otte  Torbjömssons  son  den  »fattige  man  Torbjörn  Ottesson*,  om  hvilken  Sten 
Store  den  28  Januari  lö02  skref,  att  han  gifvit  honom  fullmakt  att  kännas 
vid  de  gods,  hvilka  Jöns  Falster  hade  köpt  och  förpantat  i  Vermland  och  Ne- 
nke,  och  att  han  skulle  fä  behålla  dem  några  år,  till  dess  man  finge  se,  huru 
lian  uppförde  sig. 

Flere  år  efter  Otte  Torbjömssons  afrältning  gjorde  käranden  genom  rådet 
i  Danzig  framställning  att  återfå  återstoden  af  det  röfvade  godset  eller  full  er- 
sättning derför,  men  med  rätta  svarade  härpå  Sten  Sture  den  15  Maj  1482,  att 
**m  icke  käranden  så  strängt  yrkat  sin  rätt,  skulle  Olte  Torbjörnsson  mycket 
hellre  hafva  lefvat  och  betalt  både  honom  och  de  andre. 
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Den  afgörande  segern  på  Brunkeberg  den  10  Oktober  1471 
räddade  för  lång  tid  Sverige  undan  främmande  välde  så  länge 
Christian  I  iefde. 

Det  är  förut  omtaladt  att  Elfsborg  i  början  af  år  1473  från- 
togs Otte  Torbjörnsson  och  anförtroddes  åt  Nils  Klausson  till 
Wik.  Denne  man  utgör  ett  bevis  på  att,  ehuru  slägtskapsförbin- 
delser  i  Danmark  och  besittning  af  egendom  i  detta  land  tydligen 
hade  ett  ansenligt  inflytande  på  de  svenske  stormännens  politik, 
dessa  hänsyn  likväl  icke  alltid  hade  en  afgörande  betydelse.  Fastän 
Niklas  Klausson  var  son  af  en  dansk  man  och  gift  med  en  dansk 
qvinna  samt  egde  Eliinge  i  Skåne,  stälde  han  sig  alltid  trofast 
på  Sten  Stures  sida,  såsom  en  af  konung  Hans  kraftigaste  och 
oböjligaste  motståndare,  våldsam  i  sitt  hat  mot  dem  som  slöto  sig 
till  Danmark. 

Nils  Klausson  som  i  vapnet  förde  två  blå  spärrar  öfver 
hvarandra  i  hvitt  fält,  var  son  af  riddaren  och  danska  riksrådet 
Claes  Nilsson  till  Vik  och  EUinge  och  Katarina,  dotter  af  svenska 
riksrådet  och  riddaren  Sten  Turesson  (Bjelke)  till  Vik,  konung 
Karls  halfsyster.^  Gift  1477  med  Margareta,  dotter  af  Lage  Broek 
till  Estorp  och  Elsa  Påvelsdotter  Laxmand,  hade  han  med  henne 
flere  barn,  bland  hvilka  Knut  Nilsson  sedermera  blef  riksråd.  Sjelf 
namnes  Nils  Klausson  såsom  svenkt  riksråd  1480. 

Under  de  oroliga  tiderna  hade  kronans  inkomster  blifvit  be- 
tydligt förminskade,  så  att  vid  konung  Karls  död  blott  tre  slotts- 
län funnos  qvar,  nemligen  Stockholm,  Örebro  och  Åbo;  allt  annat 
var  antingen  bortförlänadt  eller  i  fiendens  händer.  Detta  bättrades 
efter  hand,  i  samma  mån  Sten  Sture  tog  flere  betydliga  slottslän 
under  kronans  förvaltning,  hvilka  antingen  indrogos  från  länsinne- 
hafvaren    eller    eröfrades,    hvilket  senare  var  fallet  med  Elfsborg. 

Elfsborgs  län  omfattade  under  början  af  unionstiden  (1389 — 
1448)  Askims,  Säfvedals,  Wätle  och  Bollebygds  härader  samt 
östra    Hisingen    eller    Lundby    och    Tufve    socknar.*       Till    Nils 


*  Sten  Turesson  (Bjelke)  var  gift  med  konung  Karls  mor,  Margareta 
Karlsdotler,  dotter  af  riksrådet  och  riddaren  Carl  Ulfsson  (Sparre)  och  Helena 
Ivarsdotter  (Brahe). 

^  C.  G.  Styffe,  Skandinavien  under  unionstiden  sid.  102.  Höfvitsman- 
nen  på  Elfsborg  synes  dock  stundom  haft  benägenhet  att  vidga  det  svenska 
området  på  Hisingen.  I  Diplomatariwn  Noroegicum  II:  729  finnes  intaget  ett 
intyg,   dateradt   Bergby   (Bärby)    den   "/*    1497,    hvari   allmogen  på  Hisingen 
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Klaussons  förläning  af  Elfsborg  hörde  åter  10  härader  i  sydvestra 
delen  af  Vestergötland ;  närmast  omkring  slottet  låg  Askims  härad, 
bestående  af  Askims,  Frölunda,  Fässberg,  Kollered  och  Råda 
socknar  samt  öame  i  skärgården,  bland  andra  Wrångö  och  Vinga. 

Då  ingen  verklig  riksstat  fanns  uppgjord,  voro  förläningarne 
det  enda  sättet  att  aflöna  kronans  tjenstemän,  men  lemnades  un- 
der Sten  Sture  den  äldres  tid  nästan  blott  till  medlemmarne  af 
riksrådet.  Inkomsterna  af  en  dylik  förläning  bestodo  hufvudsak- 
li^n  af  grundskatter,  jemte  afkastningen  af  kronans  fastigheter, 
och  utgingo  i  naturprodukter.  Länsinnehafvaren  var  på  samma 
gång  köpman,  hvilken,  för  att  få  reda  penningar  till  sina  och 
slottets  behof,  idkade  handel  med  de  i  skatt  eller  eljest  uppburna 
varorna.  För  öfrigt  hade  innehafvaren  af  Elfsborgs  slott  att  taga 
vara  på  tullen ;  enligt  privilegium  för  nya  Lödöse  hade  visserligen 
handelsfartyg,  som  gingo  upp  till  den  nya  staden,  att  passera 
slottet  utan  hinder  af  konungsköp  eller  annan  tunga,  men  af  tullen, 
som  erlades  vid  framkomsten  till  staden,  skulle  öl,  mjöl,  korn 
<>ch  hafsfisk  tillfalla  Elfsborg.^ 

Sjelfva  förvaltningen  af  länet  bestod  egentligen  i  skyldigheten 
aU  underhålla  slottet  med  dess  besättning,  samt  omhänderhafva 
kronans  uppbörd  och  inkomster  af  länet.  Ordningens  handhaf- 
vande  kräfde  icke  någon  särdeles  verksamhet  å  höfvitsmannens 
sida,  dock  plägade  han  vara  tillstädes  vid  lands-  och  räfsteting, 
samt  vid  de  af  riksföreståndaren  eller  hans  ombud  i  landsorten 
hållne  tingen.  Vid  häradstingen  deremot  var  länsmannen  och  i 
rådstugurätten  slottsfogden  tillstädes  såsom  kronans  ombud,  och 
dessa  tjenstemän  voro  också  höfvitsmannens  biträden  vid  uppbörd 
af  statsinkomsterna.* 

Olte  Torbjörnsson  hade  under  den  tid  han  innehade  Elfsborg 
med  egna  medel  skaffat  såväl  kanoner  och  vapen  i  öfrigt,  äfven- 
^m  förråder  af  lifsmedel,  hvilket  allt  när  han  aflägsnades  från 
befälet  inlöstes    af   Sten  Sture,  som  derefter  skänkte  alltsammans 


koDgor  att  tolf  män,  på  herr  Henrik  Krummedikes  förfrågan,  med  ed  bekräfta 
^t  åboema  pä  gården  Vik  i  Björlanda  socken  alltid  sökt  Bergby  som  deras 
rätta  tingställe,  »såvidl  de  ej  af  höfvitsmannen  pä  Elfsborg  tvingats  söka  till 
Juinat  ting>.    Bland  vittnena  var  äfven  Olof  Krabbe  af  vapen. 

*  [J.  E.  Rydqeist],  Historisk  statistisk  beskrifning  öfoer  Göteborfj  sid.  4. 

*  C.  G.  Stiiffe,  Bidrag  tUl  Skandinaciens  historia  IV. 
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ål  Nils  Klausson,  enligt  följande  gåfvobref,  dateradt  Gripsholm 
den  19  mars  1480. 

»Jak  Sten  Sture  i  Gripsholm,  Sweriges  rikes  forstandere, 
gör  witterligt  at  jak  haffuer  vnt  och  giffuit  min  modher  systerson 
Nills  Clauson  alle  the  bysser,  wseriae  oc  spiisning  ehvad  thet  helst 
war,  som  jak  köptse  aff  Otto  Torbiörson,  hans  siel  Gudh  nadhae, 
then  tidh  han  skildes  widh  Eluetzborgh,  Til  tismera  wissae  och 
tygh  lather  jak  mit  incegellae  henghse  nethen  widh  thetta  breff,  som 
giffuit  och  scriffuit  aer  på  min  gardh  Gripsholm  dominica  passionis 
anno  domini  MCDLXXX».^ 

Förutom  detta  gåfvobref  ega  vi  ännu  qvar  en  enskild  skrif- 
velse  rörande  tilldragelser  på  Elfsborg  under  denna  tid.  Brefvel, 
som  är  dateradt  Söderköping  den  22  nov.  1495,  är  från  Erik 
Turesson  (Bjelke)  till  Nils  Klausson  och  lyder  sålunda; 

»Venlig  ok  kerlig  helsa  altid  försent  medh  Gud.  Kaere  A^iels 
Claffuesson,  synnerlig  god  ven,  ma  I  wetha  ath  iag  hade  gerna 
warit  hoss  Ider  i  myns  broders  brödlöp  ok  hade  ekke  myn  forfal 
mig  förtagit  kranckdom  ok  myn  herres  scriffuelse,  ath  han  be- 
gerede  mik  ok  myna  swena  til  Finland,  tha  ser  ey  myn  makt  saa 
ath  iag  sielff  kwnne  fara,  thi  haffuer  iag  sent  honum  myna  swena 
saa  monga  iag  haffuer;  fik  iag  oc  myn  herres  scriffuelsse  ath  the 
Ryser  haffua  gripit  Monss  Fville  oc  Niels  Bcenktssön,  lagman- 
nen i  Finland,  ok  IXX  medh  them  slagne  ok  gripne.  Haffuer  ok 
myn  herre  her  straenk  vtbod,  saa  ath  alle  friborne  men  skola  vt 
vid  terass  frailsse,  beder  iag  Ider  at  i  rader  Per  Thuresson  ath 
han  skyndar  sig  til  myn  herre  medh  första  opit  vant  ok  komma 
hit  til  mig,  saa  ath  vi  bode  foldis  ath  om  Gud  vil  vnna  mig  liff 
ok  helsa. 

jEr  her  ingen  synnerlig  tidende,  vtan  her  medh  ider  ok  Ider 
ksera  hustrv  ok  barn  Gud  bef allandes  ok  the  helge  threfoldoghet. 
Scriptum  Sudercopie  dominica  proxima  ante  festum  Katerine. 

Eric   Thuresson » 

I  sjelfva  verket  var  denna  tid  Elfsborg  platsen  för  stora 
festligheter,  i  det  att  Peder  Turesson  (Bjelke)  till  Kråkerum  der 
firade  sitt  bröllop  med  höfvitsmannen  Nils  Klaussons  dotter  Karin.* 


*  c.  G.  Styffe,  Bidrag  till  Skandinaciens  historia  IV:  68. 

*  Peder  Turesson  var  1501  riksråd  och  väpnare  samt  1608  riddare.     Pa- 
rets   äldste  son  Nils  Pedersson  drunknade  1550,  och  dennes  son  åter  var  den 
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Af  brefvet  finner  man  att  de  nygifta  icke  länge  fingo  vara  till- 
sammans, enär  mannen  måste  ofördröjligen  resa  upp  till  brodern, 
för  att  jemte  denne  begifva  sig  till  Sten  Sture,  som  i  November 
1495  gick  öfver  med  en  liten  här  till  ryska  kriget. 

Egendomligt  nog  råkade  Nils  Klausson^  liksom  förut  Otte 
Torbjömsson,  i  delo  med  en  utländsk  makt.  Ett  af  hans  fartyg  hade 
nemligen  1486  tagits  i  öppna  sjön  af  engelska  undersåter  och  in- 
förts till  hamnen  Fowey  i  Cornwall,  hvilket  fartyg  jemte  lasten 
värderades  till  1500  rhenska  gyllen.  När  han  derom  anhänggig- 
gjorde  rättegång,  tillerkändes  han  mycket  riktigt  ersättning  men 
utan  att  han  sedermera  lyckades  utfå  denna. 

Nils  Klausson  vände  sig  då  till  svenska  riksrådet  med  be- 
gäran om  dess  mellankomst,  och  riksrådet  skref  derefter  ej  mindre 
ån  sju  gånger  till  konung  Henrik  VII  af  England  och  hans  råd, 
Qtan  att  få  ett  bestämdt  svar,  af  hvilket  man  kunde  sluta  huru- 
vida man  tillämnade  den  klagande  parten  någon  ersättning  eller 
icke.  Afskrift  af  en  af  dessa  skrifvelser  finnes  i  riksarkivet,  da- 
terad den  *%  1491,  vidimerad  före  brefvets  försegling  af  notarius 
publicus  den  2  Juli,  och  en  annan  samtida  afskrift  af  ett  dylikt 
bref,  daterad  t  den  *V«  1493,  är  likaledes  i  behåll.  I  det  senare 
begäres  att  den  af  »Staalhoff»  i  London  åt  Nils  Klausson  till- 
dömda  ersättningen  måtte  till  honom  utbetalas. 

Riksföreståndaren  nöjde  sig  dock  ej  med  skrifvelser,  utan 
hade  genom  flera  beskickningar  till  England  sökt  utverka  rättvisa 
åt  den  lidande.  Redan  den  ^%  1489  befullmäktigade  Nils 
Klausson  en  viss  Henrik  Stenbrecker  att  af  konung  Henrik  i 
England  fordra  och  qvittera  1610  rhenska  gyllen,  såsom  ersättning 
för  det  fartyg  som  engelska  undersåterne  tagit,  deraf  1400  i  ska- 
destånd och  210  i  omkostnader.^ 

Fullmakten  lyder: 

»Ego  Nicolaus  Clauesson^  armiger  castellanus  in  Elffuesborg 
m  regno  Swecie  etc.  notifice  per  presentes  quod  noviter,  ante 
annum  nauem  et  naulum  eiusdem  nauis,  in  valere  mille  quad- 
ringentorum  florenorum  Reinensium  ab  Anglicis  raptam  perdidi  et 
plares  expensas  interim  desuper  habui  et  adhuc  forte  facere  debeo, 

bekante,  &r  1605  halshuggne  Hogenschild  Bjelke.  Erik  och  Peder  Turesson 
voro  sOner  af  riksrådet  och  riddaren  Ture  Turesson  till  Kråkerum  och  Räfvel- 
stad  T  1488  och  Ingrid  Körning. 

*  C.  G.  Styffe,  Bidrag  till  Skandinaviens  historia  IV:  133. 
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dudum  de  predictis  expensis  ij^  X,  florenorum  Reinensium,  quare 
fideli  famulo  Henrico  Stenbrecker  presencium  latori  plenam  aucto- 
ritatem  et  poteslatem  do  istam  prenominatam  summam  auri,  cum 
expensis  desuper  factis  adexigendam  et  solucionem  capiendam 
a  serenissimo  principe  et  domino  domino  Henrico  Rege  Anglie 
vel  quem  serenitas  sua  ad  satisfaciendam  dandam  et  soluendam 
indicat.  Et  postquam  prenominatus  Henricus  Stenbrecker  de  tali 
summa  contentus  et  solutus  est,  serenissimum  dominum  Regem 
et  alios  omnes  liberos  et  absolutos  pro  se  et  heredibus  eorum  reddo 
et  quitto.  In  cuius  rei  testimonium  sigillum  meum  proprium 
hiis  .  literis  feci  appendi.  Datum  Elffuesborgh  anno  domini 
MCDLXXXIX  fena  4:ta  proxima  post  festum  beati  Bartholomei 
apostoli>. 

Om  ett  annat  dylikt  sändebud  känner  man  att  Henric  VII 
utfärdade  ett  pass  för  detsamma,  när  sändebudet  skulle  återresa 
med  konungens  svar  till  riksföreståndaren:^ 

»Henry  by  the  grace  of  God  king  of  England  and  of  France 
and  lord  of  Irland  to  all  maires,  shiriffs,  baillifs,  constables, 
custumers,  comptollours,  sercheours  kepers  of  oure  poorts,  creks 
and  passages  and  to  all  othre  oure  officers,  ministres  and  sub- 
giettes,  these  oure  letlres  for  to  see  or  here  greting  Forso  moche 
as  this  berer  J^ctre  Severing,  seruant  to  the  Governour  of  Swece- 
land  hath  been  here  wit  vs  in  certain  message  from  the  same 
his  maistre,  and  retourneth  at  this  tyme  by  our  licence  wit  our 
answer  vppon  the  same  message,  we  therfor  wol  and  straitely 
charge  you  to  permitte  and  suffre  the  said  Petre  peasibly  to 
passé  by  you  wit  all  his  necessaries  liefully  witout  any  youre 
undue  serche  lett  distourbance  or  empechement  as  ve  tendre  our 
displease  and  propose  to  anuoide  the  contrary  Any  our  restraint 
or  proclamacion  hertofor  to  the  contrary  not  witstanding.  Yeuen 
vndre  our  signet  at  oure  manoir  of  Shene  the  vij:  th  day  of 
July  the  IX:th  yere  of  oure  regne.» 

För  att  i  öfrigt  styrka  krafvets  rättmätighet,  begärde  derjemte 
Nils  Klausson  ett  intyg  derom  af  magistraten  i  Lödöse.  Denna 
myndighet  förklarar  sålunda  den  20  april  1496: 

Att  Nils  Claussons  skepp  blifvit  taget  af  engelska 
undersåter,    hvarvid   en  del  af  skeppsfolket  omkommit. 


*  c.  G,  St!i(Jc,  Bidniy  till  Skandinaviens  historia  IV:  177. 
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en  del  blifvit  tillfångatagna,  att  skeppet  med  det 
tillhörande  godset  blifvit  i  England  behörigen  värderadt 
till  1500  gulden,  och  att  Nils  Klausson  dessutom  haft 
stor  kostnad  både  för  sina  flera  sändebud  dit,  samt  för 
folkets  friköpande  och  hemresa,  men  icke  bekommit 
någon  ersättning: 
>Wy  borgermester  unde  radt  der  stadt  Ludehusen  beken- 
nen  unde  betughen  myt  dussen  apen  breue,  wii  dat  unse  borger 
unde  schypper  genant  Palle  Jonsson  is  hyr  ut  gesegelt  na  Eng- 
elant  myt  Nygels  Clawessons,  der  erbaren  unde  wolduchtighen 
manna  schyp  unde  guth  myt  anderen  kopluden  unde  or  to  be- 
horinghe  unde  is  dar  genamen  van  des  koningx  undersaten  van 
Engelant.  Dem  geliken  heft  de  erbar  Nigels  vor  genomet  sine 
imden  råken  unde  den  schipper  dar  hen  gesant  umme  sin  unde 
der  koplude  gudt  wedder  to  manen,  de  dar  an  ouer  gebleuen 
s^-nt,  en  deell  geuangben,  dede  erbar  Nigels  ergedachte  suluen 
heft  wedder  geloset  in  swarer  kost  unde  teringe,  unde  suelk  dar 
ii[x  gelopen  is  umme  syn  unde  der  koplude  guth  to  manen  unde 
recapereren,  unde  em  doch  nen  recht  ofte  wandel  wedderuaren 
konnde,  doch  dat  schyp  mit  siner  tobehoringhe  unde  guth,  dat 
deme  erbaren  månne  to  qwam,  wart  beswaren  dar  ime  rechte  vor 
XV  hundert  gulden  unde  also  geschaltet  one  kost,  teringhe  unde 
schaden,  dem  de  wolduchtighe  man  dar  ane  geleden  heft,  de  doch 
wi  löpet  eynen  gröten  summen.  Dat  dyt  waraftich  is  betughe 
wy  mit  dussen  unsen  apen  brcje.  Des  to  merer  tuchnisse  hebbe 
wy  uDser  stat  ingesegel  läten  hanghen  neden  an  dessen  brefF, 
?escTeuen  to  Ludehusen  in  dem  jar  unses  heren  dusent  verhun- 
dert  unde  ses  unde  negentich  des  witwekens  vor  Sanct  Jörgen». 
Alla  dessa  bemödanden  visade  «:ig  dock  fruktlösa,  och,  när 
intet  annat  återstod,  framlade  Nils  Klausson  saken  i  dess  helhet 
Tid  ett  allmänt  riksmöte  i  Linköping  i  mars  1495,  bevistadt  icke 
Wott  af  riksföreståndaren  och  riksrådet  utan  ock  af  fullmäktige 
fran  lagsagorna.  Den  förre  och  de  yerldslige  rådsherarne  afgåfvo 
i  denna  anledning  ett  öppet  bref,  dateradt  Linköping  den  24  mars 
forklarande  att  de  icke  längre  kunde  uppehålla  Nils  Klausson  vid 
ulkräfvandet  af  hans  rätt,  hvarför  de  berättigade  honom  att  opå- 
'aldt  angripa  engelska  undersåters  egendom  hvar  han  kunde,  intill 
des-i  han  fått  full  ersättning: 

»Wij  effterscreffne  Steen  Stirre,  Sweriges  riighes  forstandere, 
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Karl  Knictsson  (Gera),  Iwer  Grecriy  Bcynt  Chrisiiernsson  (Oxen- 
stjerna),  riddere,  Knwth  Eskilsson  (Baner),  Lyndor/n  Biörnsson 
(Vinge),  Swante  Nielsson  (Sture),  Arffuid  Knwtsson  (Store),  Eric 
Ericsson  (Gyllenstjerna),  Eric  Trolle,  Beynth  Ryningh,  Nieh 
Boosson  (Hammarstad-slägten),  Steen  Twresson  (Bjelke)  oc  Johan 
Bissce,  wepnere,  Sweriges  riighes  radh,  göre  alle  witerlicht  at  n\v 
wi]  wore  forsamletde  her  i  Lyndköpingh  kom  for  oss  erligh  oc 
welbyrdigh  man  AHels  Clauesson  höffvetzman  paa  Elffaesborgh, 
wore  kaere  metbroder,  oc  lodh  oss  forstaa  at  nw  widh  IX  aar  for- 
lidnse  wart  honom  afftaghen  en  holk  for  en  stadh  hedher  Foiciik 
i  Engelandh,  hwilket  forscrifFne  schiipp  meth  sin  tilbehöringh  oc 
meth  thet  gotz,  som  for: ne  Niels  Clauesson  hadhether  sielff  vppa, 
vört  beskatteth  for  XV^  Rinskae  gyllenae.  forvden  köpmannegotz,  som 
ther  inne  war,  hvilke  forscreffne  serende  for:  de  Niels  Clauesson 
tiith  oc  offtae  tilforen  beklaghet  halTuer  for  oss  oc  haffue  wij  for- 
screffuit  tesse  forrörde  aerende  til  högboren  förste  koninghen  aff 
Engelandh  oc  hans  nades  erligae  radh  vij  reyser,  oc  inghen  merckeligas 
scriffuelse  eller  swar  faeth  ther  om  iigen,  ther  wij  nogeth  kwnne 
rette  oss  effter,  at  the  acthse  hanom  inghen  (!)  foraeflningh  for  sin  store 
skadhe,  koslh  oc  taeringh,  som  han  ther  vdöwer  bekosteth  oc  hafft 
haflfuer,  thij  kwnnse  wij  ey  lengger  förhindra  hanum  i  the  arinde. 

Ther  före  haflFue  wij  nw  vpa  menae  Riigsens  Radzs  wegnse  vnt 
oc  tilladeth  oc  meth  thettae  wort  opne  brefF  vnnse  oc  tilladhse,  at 
forscriffne  Niels  Clauesson  maa  thet  withergöre  pa  for: de  Enghe- 
landes  inbyggere  hwar  som  han  kan  til  then  tiidh  at  the  haffue 
giorth  hanom  rsedeligh  wannell  oc  fulleslh  for  sin  skadhe,  koslh 
oc  taeringh,  som  han  ther  vpa  bekosteth  haffuer,  oc  skal  Niels  Cla- 
uesson, eller  hans  arffuingse,  for  swodant  angreep  inchtet  tiltall  faa 
aflf  oss  eller  wore  effterkomende  om  tessae  forrörde  serende  i  nogher 
mathe  til  then  tiidh  the  worde  ther  om  wenligh  oc  wel  forenthse. 
Till  ytermere  vissse  her  om  lathe  wii  witherlig»  henghae  wore  in- 
ciglse  nethen  före  thettae  breff.  Datum  Lyndköpingh  in  profeste 
annunciacionis  beate  Marie  virginis  anno  domini  MCDXC  quinto». 

Att  en  enskild  undersåte  på  detta  sätt  berättigades  att  för- 
klara krig  mot  en  främmande  makt,  kan  visserligen  förefalla  oss 
obegripligt,  men  var  på  den  tiden  icke  så  alldeles  ovanligt.  Tvertom 
ansågs  under  medeltiden  den  enskilde  tillåtet  att  utöfva  vedergäll- 
ning, och  för  öfrigt  gjorde  man  dervid  icke  särdeles  många  om- 
ständigheter. Hur  det  gick  med  Nils  Klaussons  »krig»  känna  vi 
icke,  men  förmodligen  var  han  icke  sen  att  begagna  sig  af  tillåtelsen. 
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Om  Nils  Klaussons  verksamhet  såsom  höfvitsman  på  Elfsborg 
känner  man  bland  annat,  genom  ett  utslag  af  borgmästare  och  råd 
i  Lödöse  den  21  Juli  1489,  att  han  lät  bygga  en  sågqvarn  genom 
Magnus  >Saghemester».* 

Vändande  oss  till  Sveriges  politiska  historia  under  sista  fjer- 
dedelen  af  1400-talet,  finner  man  konung  Hans,  som  efterträdt  sin 
den  21  Maj  1482  aflidne  fader,  Christian  I,  fortsätta  dennes  an- 
strängningar för  unionens  återupprättande.  I  Sverige  och  äfven  i 
Sorge  väckte  likväl  dessa  planer  motstånd,  och  man  kom  öfver- 
ens  om  att  konungavalet  skulle  ske  gemensamt.  I  Augusti  1482 
hölls  ett  nytt  möte  af  ombud  för  de  tre  rikena.  När  de  norska 
riksråden  på  återväg  från  detta  kommo  till  Marstrand,  samlades 
omkring  denn  ett  stort  antal  bönder  från  Bohuslän,  klagande  öfver 
den  danske  höfvitsmannen  på  Bohus,  med  förklaring  att  de  aldrig 
mer  ärnade  till  honom  betala  någon  skatt.  Han  instämdes  nu 
inför  riksrådet  men  kom  icke,  och  då  man  ansåg  sig  icke  kunna 
öfvergifva  allmogen,  valde  man  helt  enkelt  riddaren  Johan  Svales- 
son Smör  till  riksföreståndare  och  skred  till  belägring  af  slottet. 

Härom  underrättades  svenska  riksrådet,  hvilket  man  på  samma 
?ang  tackade  fÖr  visadt  bistånd,  begärande  att  vägen  förbi  Elfs- 
borsr  och  Nya  Lödöse  måtte  bevakas  till  lands  och  vatten,  så  att 
danskarne  icke  skulle  komma  Bohus  till  hjelp. 

Derefter  hör  man  icke  talas  om  Elfsborg  förr  än  den  6  April 
1488,  då  Grefve  Gerdt  af  Oldenburg  och  Delmenhorst  afgaf  en  skrift- 
lig försäkran  till  Nils  Klausson,  höfvitsman  på  Elfsborg,  Lindorm 
Bosson  pä  Öresten  och  Nils  Posse  på  Tun,  att  icke  ofreda  svenska 
undersåter  eller  handeln  på  Sverige  under  den  tid  han  med  sina 
fartyg  ligger  i  skären  vid  Elfsborg  och  Räfsund;  skulle  han  behöfva 
^nda  bud  till  staden  (Nya  Lödöse)  lofvar  han  att  icke  sända  mer 
än  12  man  med  båten.  ^ 

^  År  1487  feria  secunda  proxima  ante  festum  nativitatis  b.  Virginis,  ut 
gafTo  i  Malmö  broder  Lårens  Brandesson,  styresman  öfver  de  kloster,  hvilka 
tiOllo  Sanct  Francisci  regel  i  Danmark,  som  kallas  de  observantia  Vicarius; 
broder  Laurens  Pedersson,  guardian  i  Malmö  kloster,  och  alla  konventbröderna 
öentådes,  ett  bref  hvari  de  förpligta  sig  att  hålla  en  årlig  begängelse  öfver 
^'^f  Clausson  på  Elfsborg  och  hans  anhöriga,  hvilka  hade  gifvit  munkame 
H)  ödetomt  i  Malmö  att  flytta  klostret  uppå,  efter  som  den  ort,  som  det  nu 
ligger  på,  ej  vore  beqväm.  Anders  Ant  Don  Stjernnian,  Sicca  och  Göt  ha 
Hofdinga-Minne  IL     Ståthållare  och  höfvitsman  på  Elfsborg. 

*  C.  C.  StyJTe,  Bidrag  till  Skandinaviens  historia  IV:  126.  Jemf.  Joh. 
Hfdorpk,  Ttrii  gambla  Strensha  Rij  ni -Krönikor  II:  310. 
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Kedan  1493  ansågo  väl  underrätJade  personer  i  Sverige  för 
visst,  alt  ett  anfall  förestod  från  Danmarks  sida,  hvartill  äfven  tec- 
ken började  visa  sig  i  de  danska  underhandlarnes  språk,  hvilket 
blef  allt  djerfvare,  i  det  de  slutligen  förklarade,  att  de  icke  hade 
fullmakt  bestämma  något  nytt  unionsmöte,  så  framt  icke  svenskarne 
genast  vore  beredde  erkänna  konung  Hans  såsom  Sveriges  konung. 
1  Maj  månad  1494  hölls  ett  dylikt  möte  i  Nya  Lödöse,  vid  hvilket 
svenska  rådets  ombud  voro  biskop  Brynjulf  i  Skara,  Arvid  TroUe, 
höfdingen  på  Elfsborg  Nils  Klausson  och  höfdingen  på  öresten 
Arvid  Knulsson  (Store)  till  Torpa. 

Ställningen  var  ytterst  oklar,  och  farligast  för  fäderneslandet 
var,  att  de  fiendtliga  onda  planerna  omfattades  och  understöddes 
af  förrädiske  landsmän,  under  det  att  Sten  Stures  trofaste  anhän- 
gare bland  stormännen  voro  ganska  få,  sådane  som  riksråden  Nils 
Klausson,  Knut  Eskilsson  (Baner)  och  Lindorm  Björnsson,  samt 
utanför  rådet  Gustaf  Wasas  fader  och  Sten  Stures  systerson  Erik 
Johansson  (Wasa)  till  Rydboholm,  äfvensom  Erik  Turesson  (Bjelke), 
ehuru  dennes  syster  var  gift  med  en  dansk  man,  riksrådet  Maurids 
(jyldenstjerne  till  Aagaard. 

De  stores  missnöje  med  riksföreståndaren  hade  de  senare 
åren  ökats  allt  mer,  men  del  var  först  sedan  en  brytning  inträdt 
mellan  honom  och  den  mäktige  Svante  Sture,  som  man  vågade 
fatta  ett  bestämdt  beslut  att  skilja  den  förre  från  makten. 

Detla  beslut  skulle  med  väpnad  hand  understödjas  af  Dan- 
mark, och,  när  delta  rike  slutat  förberedelserna  till  fälttåget,  ut- 
färdade konung  Hans  den  13  Mars  1497  krigsförklaring. 

Det  dröjde  likväl  med  öi)pnandet  af  fiendtligheterna,  hvilka 
riktades  dels  af  hufvudhären  mot  Småland  och  Kalmar,  under  ko- 
nungens eget  befäl,  och  dels  emot  Elfsborg.  I  afseende  på  detta 
slott,  hade  konungen  tänkt  angripa  detsamma  med  en  afdelning  af 
hären,  som  skulle  tåga  genom  Halland.  Denna  plan  uppgafs  dock, 
och  konungen  skref  i  stället  den  25  Maj  till  höfvitsmannen  pa 
Bohus,  Henrik  Krummedike,  med  befallning  att,  »med  den  bästa 
list  och  lämpa  han  kunde»,  uppreta  den  svenska  allmogen  vid 
jjränsen  mot  höfdingen  på  Elfsborg,  Nils  Klausson,  samt  förmå  den 
att  borttaga  de  förhuggningar  man  nyligen  gjort  för  att  hindra  det 
lillämnade  fiendtliga  anfallet  från  Hallandssidan. 

Som  konungen  fått  höra  att  Nils  Klau.sson  hade  för  afsigt  att 
uppbygga    (Juliberg,    fick    Krummedike  den  10  Juni  befallning  att 
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förhindra  sådant,  om  det  kunde  ske  utan  stor  förlust,  och  i  för- 
eniDg  med  Ebbe  Munck  anfalla  och  intaga  berget  samt  der  lägga 
ett  hundradetal  folk  med  två  månaders  kost,  och  när  det  så 
intagits  antvarda  dess  försvar  åt  herr  Bengt  Åkesson,  som  dock  ej 
borde  veta  något  derom  »förr  än  1  hafven  det  inne,  och  undervisa 
dem.  som  skola  ligga  der,  att  de  intet  taga  från  allmogen  der- 
omkring».  »Ebbe  Munck»,  heter  det  vidare,  »skall  möta  Eder 
pa  voldsteden  med  så  mycket  folk  och  hvar  dag  som  I  honom 
derom  tiilskrifven;  farer  der  ganska  listeligen  och  hemligen  mejd».^ 

Konung  Hans  var  dock  på  väg  att  öfvergifva  planen  niot 
Elfsborg,  men  återvände  till  densamma  på  yrkande  af  Matts  Kafle, 
^om  å  Svante  Stures  vägnar  förde  befälet  på  Oresten.  Rådet  följ- 
des och  konungen  skref  härom  den  24  Juni  till  Henrik  Krumme- 
dike  på  Bohus  att  svenska  riksrådet  genom  sina  sändebud  Matts 
Kafle  och  >Lwnekier»  uppfordrat  honom  att  belägra  Elfsborg. 
Krummedike  borde  derför  rådgöra  med  Ebbe  Munck  samt  derefter 
belägra  slottet  och  låta  bönderna,  som  der  komme  att  ligga,  få 
tva  månaders  kost  med  sig,  samt  om  möjligt  få  in  slottet  och 
tillika  Nils  Klausson  jemte  herr  Stens  anhängare,  som  foro  omkring 
och  predikade  för  allmogen,  »hafvandes  fogden  på  Öresten,  Malts 
Kafle,  lofvat  vid  sin  ära  att  vara  Eder  till  bistånd».* 

Dagen  förut  hade  konungen  i  skrifvelse  till  innevånarne  i 
Vestergötland,  Sunnerbo  och  Vestbo  meddelat  underrättelse  om  att 
han  ämade  belägra  Elfsborg,  förmanande  dem  att  blifva  under 
hans  lydnad. 

Belägringen  lärer  börjat  omkring  den  8  Juli.'  Belägrings- 
hären utgjordes  dels  af  norrmän,  dels  af  allmoge  från  trakten  kring 
flottet,  under  befäl  af  Henrik  Krummedike,  höfvitsmannen  på 
Äkershus  Knut  Alfsson  samt  Ebbe  Munck.  Slottet  försvarades 
dock  med  kraft  och  framgång  af  den  tappre  Nils  Klausson. 

Mot  slutet  af  Augusti  blef  konung  Hans,  efter  att  hafva  mot- 
tagit underrättelse  om  den  framgång  hans  trupper  haft  i  mellersta 
Sverige,  otålig  och  tillskref  den  28  i  nämnde  månad  anförarne  för 

*  DijAomatarium  Norceyicum  IX:  397. 

'  DifÅomatariuni  NofTcgicum  IX :  398.  Jemf.  Bil,  I  och  IL  Konung 
Hans  bref  den  29  och  30  Juni  1497.  Riksarkivet  i  Köpenhamn,  Personaihist. 
^^Aml.  Henrik  Krammedige. 

'  »Fjorton  dagar  före  Maria  Magdalena»,  säger  Hvitfeld.  C.  F.  Allén, 
l^  (re  nordiske  Rigers  historie  1497 — 1536y  uppgifver  att  belägringen  började 
I  Maj,  men  detta  är  tydligen  ett  misstag. 
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belägringshären,  att  om  slottet  icke  kunde  förmås  till  dagtingan, 
borde  det  i  alla  fall  framgent  hållas  inneslutet:  »Herr  Anders  Musens 
dräng  berättar  t,  hette  det,  »att  de  der  uppe  ligga  skulle  säga,  att 
finge  de  icke  undsättning  inom  fyra  veckor  efter  Sanct  Laurentii 
dag,  då  ville  de  uppgifva  slottet.  Om  de  det  icke  vilja,  och  det 
förmärkes  att  man  icke  kan  få  det  in  på  annat  sätt^  än  med  eld  och 
storm»,  bör  man  dagtinga  så,  att  besättningen  får  innehafva  slottet,  men 
får  icke  intaga  dit  mer  kost,  folk  eller  vapen,  intill  dess  konungen 
sjelf  med  några  af  svenska  riksrådet  kan  komma  dit  upp.  Emeller- 
tid kan  man  taga  Matts  Kafle  till  hjelp  och  straffa  allmogen 
der  omkring,  som  är  »olydig»,  och  hugga  af  dem  en  hand  eller 
fot.  I  öfrigt  skall  gengärd  uppbäras  af  allmogen  i  Elfsborgs  län, 
så  att  icke  Bohus  eller  Varberg  blottas  på  lifsmedel.^ 

Konungens  förbittring  ötver  Nils  Klaussons  hårdnackade  mot- 
stånd, hvilken  yttrar  sig  i  en  så  barbarisk  befallning  som  att  hugga 
hand  och  fot  af  allmogen,  var  dock  lätt  förklarlig,  ty  så  länge 
han  icke  egde  denna  fästning,  var  han  icke  säker  om  Veslergöt- 
land,  och  det  rådde  i  denna  provins  stark  jäsning  såväl  bland 
allmogen  som  hos  frälset.  Den  13  September  skref  konungen  sålunda 
ånyo,  att  man  skulle  straffa  den  del  af  irmevåname,  som  icke  strax 
ginge  honom  till  hända,  hvarjemte  knaparne  på  slottet  skulle  få  med  lif 
och  gods  umgälla  som  de  förtjent,  och  som  Sveriges  lag  (!)  tillstadde. 

Vid  medlet  af  September  började  i  sjelfva  verket  frälsemän 
och  allmoge  i  Vermland  och  Vestergölland  att  röra  på  sig,  för  att 
komma  Elfsborg  till  undsättning.  Lagmannen  i  Vermland,  Nils 
Olsson  till  Skofteby,  synes  hafva  varit  den  förste  som  reste  sig, 
men  en  del  af  allmogen  i  Vermland,  som  bodde  närmast  gränsen, 
återhölls  af  fogden.  Lagmannen  i  Vestergötland,  Lindorm  Björns- 
son, med  flere  af  de  mest  ansedde  i  orten  följde  den  förstnämndes 
exempel,  och  allmogen  i  Vadsbo  förklarade  sig  villig  att  uppbryta, 
hvartill  den  ytterligare  uppmuntrades  genom  löftet  om  eftergift  på 
skatterna. 

Resningen  gälide  icke  blott  belägringshären  framför  Elfs- 
borg, utan  var  äfven  riktad  mot  biskop  Brynolf  i  Skara,  som  un- 
derstödde fienden,  och  som  skyndade  att  den  25  September 
skrifva  till  Kruramedike  för  att  begära  undsättning,  ty  han  väntade 
först   ett   besök   af  2-  till  3,000  bönder  på  Brynolfsbo,  som  dessa 


'  Diplom,  Sorcey.  IX:  4(X). 
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ville  bränna  och  plundra,  samt  derefler  på  Husaby.  Han  med- 
delar i  sin  skrif velse  att  Anders  Ericsson,  Nils  Olsson  och  Orm 
tinjrat  med  allmogen  i  Vadsbo  och  lofvat  den  slora  eftergifter  på 
^katterna,  samt  bräkt  den  att  öfvergå  till  konungens  fiender,  >och 
är  nu  Jörgen  Karlsson  (till  Vinsarp),  Erik  Jönsson  (Tre  Rosor), 
Sigge  Larsson  (Sparre),  Lindorm  Björnsson  och  flere  knåpar  för- 
samlade i  Vadsbo,  med  uppsåt  att  först  bränna  Brynolfsbo  och  så 
lägga  här  för  Husaby  2-  eller  3,000,  men  med  de  andre  akta  sig 
man  ur  huse  ned  till  Eder.  Nils  Olsson  är  i  sjön  med  ett  tal  folk 
i  vår  sjöbod».  När  Henrik  Krumedike  slutat  belägringen  af  Elfs- 
borg, kunde  etl  tal  folk,  menade  biskopen,  vid  100  eller  så,  komma 
till  skepps  till  Vassända,  »så  att  de  måtte  klämma  dem  som  äro 
i  vår  hamn.  Så  kunde  den  allmogen  i  Elfsborgs  län,  som  handgått 
konungen,  möta  på  halfva  vägen.  Hälften  af  Vermland  sitter 
hemma  igen,  den  omvände  herr  Stens  fogde  Nils  Jonson,  den  delen 
som  liK^r  närmast  Norge». ^ 

Den  närmare  gången  af  denna  resning  är  icke  känd,  men 
utan  tvifvel  hade  man  gått  temligen  illa  åt  biskopens  gods,  ty 
längre  fram  fordrade  han  af  Sten  Sture  skadeersättning.  I  alla 
händelser  kommo  ansträngningarne  för  sent  till  stånd  för  att  kunna 
rädda  Elfsborg.  Efter  en  tre  månaders  lång  belägring  utan  und- 
sättning eller  hjelp  utifrån,  tvingades  Nils  Klausson  att  den  29 
September  uppgifva  slottet,  dock  på  goda  vilkor.  En  del  af  besätt- 
ningen stannade  qvar  och  öfvergick  i  konungens  tjenst,  och  för- 
modligen medgafs  dem  som  ville  att  draga  bort  i  frihet.  Åtmin- 
stone var  detta  händelsen  med  Nils  Klausson  sjelf,  hvilken  man 
den  6  Oktober  finner  hos  Sten  Sture,  vid  det  möte  som  då  hölls 
pä  Grämunkeholmen  i  Stockholm  med  konungens  anhängare. 

Ehuru  vi  icke  närmare  känna  vilkoren  för  slottets  uppgif- 
vande,  har  dock  ett  af  dessa  kommit  att  bevaras  från  glömskan, 
på  den  grund,  att  ett  par  af  Nils  Klaussons  arfvingar,  nemligen 
Nils  Pedersson  (Bjelke)  son  af  den  förres  dotter  Karin  och  Peder 
Turesson  (Bjelke),  samt  Axel  Posse,  gift  med  en  annan  dotter  Elsa, 
af  borgmästare  och  råd  i  Lödöse  den  11  Augusti  1533  utverkade 
'Il  vittnesförhör  i  rådstugan  med  dem,  som  varit  närvarande  36 
år  förut  vid  Elfsborgs  öfvergång.    Vid  detta  vittnesförhör  intygades 


'  Diplom,    Norceg.  IX:  401.     Jemf.  C.  G.  StyXTCy  Bidrag  til/  Skandina- 
viens historia  IV:  CCXXV. 
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af  en  Truls  Arvidsson  och  dåvarande  fateburshustrun  på  slottet 
Ingegerd,  att  när  Henrik  Krumedike  och  ståthållaren  på  Varbergs 
slott,  Ebbe  Munck,  öfvertogo  Elfsborg  på  konung  Hans'  vägnar  vid 
kapitulationen,  afgåfvo  de  en  skriftlig  förbindelse  att  icke  förgripa 
sig  på  Nils  Klaussons  och  dennes  hustrus,  Margareta,  Lage  Broeks 
dotter,  husgeråds-  och  förrådskammare,  men  att  de  likafullt,  när 
slottet  gifvit  sig,  bröto  sitt  ord  och  plundrade  fateburen. 
Borgmästare  och  råds  attest  är  af  följande  lydelse:^ 
»Alle  godhe  men  som  thetta  breff  haender  före  ath  komme 
bekaennes  vij  ©fifterskreffne  bårgmsestere  ok  rådh  i  Lödhesze,  ath 
då  vij  rådstue  hålla  måndaghen  naest  ajffther  sanct  Laurentius  dagh 
anno  domini  md  XXX  iij  ij  aerligh  ok  vaelbyrdeghe  manns  naerva- 
relsse  Söffrin  Kijll,  höffvesman  påå  ^^Elsbårgh,  i  blandh  andre 
mserckeligt  ärende  kom  fram  Hans  Fynboo,  Nils  Persåns  foghitt 
åppå  Dall,  med  dhsesse  aeffterscreffhe  vyttne,  som  aer  serlegh  ok 
vaelbyrdegh  man  Agxell  Påsse  Truels  Alffvedhzoon  ok  then  seffter- 
screffne  quinne  Ingcerd,  Jöns  Skånings,  som  var  fateburs  hustru 
påå  Elsbårgh  then  tijdh,  her  Hcendrick  Krummedijck  ok  ^^bbe 
Munck  anamadhe  -elsbårgh  på  Konijngh  Hansse  vaegne,  ath  de 
hade  giffveth  ut  sijne  breflf  såå,  ath  her  Nijls  Klassan  ok  fru 
Margrette  fattebur  skulle  ståå  urördh,  som  yther  mere  deres  be- 
seglede  breff  om  uttvijser,  ok  thet  hållt  icke  laenger  [aen]  in  tijl 
dhes  ath  the  komme  påå  slåtthet,  dåå  sloghe  de  åpp  för.ne  fatte- 
buer  ok  utth  thoghe  hvad  del  som  dher  inne  vare.  'Thes  tijU  vijssa 
ock  yther  mere  bättre  förvarelsse,  ath  dsesse  godhe  msen  som  för 
benaemdhe  sere  svorae  påå  boken,  ath  så  ij  sanijngh  aer,  såå  bedhe 
vij  eerlegh  ok  vaelbyrdegh  man  Söffrin  Kijll  om  hans  insegle  vijtler- 
lighe  haengende  för  nedhen  thette  vårtt  öppne  breff  med  vare 
eghedh  stadz  inssighell  som  skreffveth  aer  år  ok  dagh  som  före  ståAr». 
Befälet  på  Elfsborg  öfvertogs  nu  af  segraren,  Henrik  Krumme- 
dike.  Uppdraget  var  dock  tillfälligt,  emedan  han  redan  förut  inne- 
hade Bohus.  I  alla  händelser  var  han  befälhafvare  på  Elfsborg 
under  åtminstone  trefjerdedels  år,  och  borgarne  i  Nya  Lödöse  måste 
den    19   Januari  1498  till  honom  afgifva  trohetsförsäkran.*     Som- 


^  Riksarfdoet 

*  Enligt  Diplom.  Norceg.  II:  736  kvitterade  konung  Hans  den  ^*/«  1498 
Henrik  Krammedike  för  riktig  räkning  och  uppgörelse  för  de  län,  han  af  den 
aflidna  Drottning  Dorotea  och  konungen  varit  betrodd,  intill  förstkommande 
Mickelsdag.    Sammaledes    hade    Krummedike   gjort  reda  och  räkenskap  för  de 
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maren  samma  år  öfvertogs  Elfsborgs  slott  och  län  af  riksrådet 
och  rikRmatsken  Scante  Nils>^n  Sture  till  Eksjö,  den  sedermera 
blifvanda  riksföreståndaren,  hvarvid  han  dock  måste  lemna  ifrån 
sig  Örebro  slott  och  län.  Då  Krummedike  tillskrifver  honom 
fran  Köpenhamn  den  6  juli,  med  begäran  att  han  ville  med 
snaraste  komma  ned  till  Elfsborg,  var  det  förmodligen  i  afsigt  att 
Svante  Sture  då  skulle  mottaga  länet. 

Ej  heller  denne  stannade  länge  här.  Orsaken  härtill  var  att, 
när  Sten  Sture  nödgades  afstå  en  del  af  sina  förläningar,  blef 
genom  forflyttningar  det  af  Svante  Sture  ifrigt  eftertraktade  Stö- 
keborgs  län  ledigt  på  så  vis  att  höfdingen  derstädes,  riksrådet  och  rid- 
daren Enk  Erikssort  (Gyllenstjerna)  till  Foglavik,  förflyttades 
till  Elfsboi^,  hvarefter  man,  den  IH  juli  1499,  finner  Svante  Sture 
pa  Ståkeborg. 

Missnöjet  med  konung  Hans  såsom  regent  i  Sverige  hade 
efter  några  få  år  hunnit  blifva  allmänt.  Sverige  har  visserligen, 
likasom  alla  andra  land,  haft  åt^|lliga  mindre  prisvärda  konungar, 
men  det  finnes  väl  knappast  någon  så  ömklig,  grym,  illvillig  och 
odoglig  som  konung  Hans,  och  det  enda  som  ursäktar  honom  är 
att  han  tidtals  var  sinnesrubbad;  han  var  i  alla  fall  tillräck- 
ligt klok  för  att  vara  bedräglig,  sinnlig  och  snål,  hvilket  senare 
synes  varit  hans  mest  framträdande  egenskap  som  regent.  Den 
bland  svenska  riksrådets  medlemmar  rådande  afunden  mot  Sten 
Sture  hade  visserligen,  efter  ett  omfattande  intrigspel,  gjort  det 
möjligt  för  konung  Hans  af  Danmark  att  komma  i  besittning  af 
rien  svenska  tronen.  Men  redan  efter  tre  år  hade  ställningen  blifvit 
Mi  och  hållet  ändrad  till  den  forne  riksföreståndarens  fordel. 
Afunden  hade  lagt  sig,  och  flere  af  deltagame  r  resningen  hade 
med  grämelse  funnit  att  de  ej  vunnit  derpå,  helst  konungen  var«ännu 
mindre  frikostig  på  förläningar  än  Sten  Sture  varit  under  sin 
berskaretid. 

Härtill  kom  att  konungen  visade  sig,  som  sagdt,  alldeles 
oförmögen  till  regent,  att  han  var  lika  svekfull  som  snål  och  att 
minga  hans  handlingar  tydde  rent  af  pa  mindre  normal  hjéma. 
Att  konungen  icke,  såsom  han  lofvat,  särskildt  förvaltade  landets 


P<?iHipg>r  konungen  lånat  honon),  samt  för  de  penningar  han  uppburit 
Mr  konungens  hfistar  uti  Klfsborgjf  län,  jemte  der  fallne  sakören,  sedan  han 
fitk  låoet  i  värjo. 
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finanser,  utan  drog  alla  öfverskott  till  Danmark;  var  äf ven  ett 
vigtigt  ingrepp  i  rikets  sjelfständighet.  Det  svenska  folket  hade 
icke  sökt  någon  föi*ening  under  en  främmande  konung,  utan  den 
var  riket  under  skenfs^ra  löften  påtrugad;  riket  var  dock  icke 
svagt  nog  att  låta  sig  behandlas  som  ett  lydland,  utan  kunde 
fordra  att  löftena  skulle  uppfyllas.  Den  senare  delen  af  konung 
Hans  regering  i  Sverige  upptogs  äfven  nästan  helt  och  hållet  af 
underhandlingar  härom,  hvarunder  konungen  väl  visade  sin  kär- 
lek till  makten,  men  äfven  så  ringa  förmåga  att  bruka  den,  att 
den  så  småningom  gled  honom  ur  händerna.^ 

Det  allmänna  missnöjet  var  icke  minst  bland  de  mera  fram- 
stående svenskarne.  Förutvarande  ovänner  bland  desse  räckte 
hvairandra  handen  till  försoning  i  afsigt  att  bekämpa  den  gemen- 
sam me  fienden,  och  det  blef  temligen  lätt  att  återställa  endrägten 
mellan  Sten  Sture  och  hans  fiender  inom  riksrådet. 

Ehuru  man  ännu  förhöll  sig  lugn,  var  dock  ställningen  så 
hotande,  att  konungen  beslöt  sjelf  begifva  sig  till  Stockholm,  der 
han  synes  inträffat  fram  i  Februari  år  1501. 

De  missnöjde  rådsherrarne  inlemnade  nu  samfäldt  en  skrift 
med  skarpa  föreställningar,  ej  blott  mot  åtskilliga  af  konungens  fogdar, 
hvilka  för  begångna  våldsgerningar  borde  afsättas,  utan  ock  mot 
hans  egen  uraktlåtenhet  att  uppfylla  ingångna  förbindelser  i  allmän- 
het. Under  dessa  förhandlingar  ankom  en  rysk  beskickning,  som 
erhöll  företräde  hos  konungen  i  riksrådets  närvaro,  och  man  erfor 
till  allas  öfverraskning  att  konungen  ingått  förbund  med  stor- 
fursten i  afsigt  att  tillsammans  med  denne  anfalla  Sverige. 

Det  måste  hafva  gjort  ett  mäktigt  intryck,  då  det  blef  be- 
kant att  den  ryska  storfursten  sjelf  omtalat  hur  han  varit  eggad 
till  sitt  föregående  infall  i  F^inland  af  Sveriges  nuvarande  konung, 
och  det  var  sålunda  icke  underligt  att  rådsmötet  upplöstes  utan 
något  resultat,  hvarefter  konungen  återvände  till  Danmark. 

Den  tändande  gnistan  till  en  af  görande  vändning  gafs  af  den 
vildsinte  Sten  Kristiernsson  (Oxenstierna)  till  Salesta,  som,  troligen 
i  anledning  af  enskild  tvist,  grep  en  konungens  fogde  i  Upland,  sårade 
honom  illa  och  slog  ihjäl  några  af  konungens  svenner,  samt  plundrade, 
till  råga  på  allt,  kungsgården  i  Upsala.     När  konung  Hans  erhöll  un- 


*  (avi  Gnst^ff  Styffo,  Bidrofj  ifV  Skandinacims  historia  IV:  CCLV. 
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tiemillelse  härom  på  vägen  ned  till  Danmark,  vände  han  om  till 
Slo<kholm  och  sammankallade  riksrådet  till  den  25  april. 

Ryktet  hade  emellertid  börjat  sprida  sig  om  en  samman- 
svärjning, hvaraf  Sten  Kristiernssons  tilltag  skulle  vara  ett  utbrott. 
Hm  också  ingen  dylik  sammansvärjning  faktiskt  förefanns,  måste 
•lock  en  sådan  lätt  komma  till  stånd  genom  den  osäkerhet,  hvari  de 
misstänkte  befunno  sig,  och  planerna  mognade  genom  konungens 
H<ren  obeslutsamhet  och  långa  vacklande,  som  verkade  rent  af 
uppmuntrande  för  dem,  som  kunde  vilja  skilja  honom  från  makten. 

Under  detta  hade  Sten  Kristiernsson  erbjudits  vissa  vilkor  i 
af^eende  på  det  begångna  våldet,  men  han  afslog  dem,  och  när 
>Iiitligen  en  styrka  utsändes  för  att  tukta  honom,  tillfogade  han 
'kmvd  ett  nederlag,  dervid  anföraren  blef  fången  och  illa  medfaren. 
l^en  obetydlige  upprorsmakaren  hade  sålunda  kunnat  på  fjärde 
månaden  fortfara  med  sitt  ofog,  som  i  början  lätt  kunnat 
•jväfvas,  men  genom  dröjsmålet  växt  i  betydelser  derigenom  att 
allr  flere  slutit  sig  till  honom.  Detta  bidrog  att  framtvinga  ett 
åtgörande  beslut  hos  de  missnöjde  mäktige  berrarne,  och  en  form- 
lig öfverenskommelse  om  att  störta  konungen  ingicks  den  1  Au- 
irusti.  Då  förbittringen  hos  allmogen  var  stark  och  allmän,  be- 
liofdes  icke  mer  än  underrättelsen  om  rådsherrarnes  beslut  för 
ttlt  bringa  till  stånd  en  allmän  resning,  under  hvars  tyngd  konung 
Hans  föraktliga  regering  i  Sverige  föll,  utan  att,  snart  sagdt,  en 
liand  utsträcktes  till  hans  försvar. 

Redan  i  September  voro  alla  konungens  fogdar  afsatta,  utom 
'I**  som  kunde  skydda  sig  bakom  fästningsmurar;  efter  hand 
follo  emellertid  äfven  dessa  fästen  i  svenskarnés  händer,  och  den  9 
maj  1502  kapitulerade  Stockholms  slott. 

Medan  Sverige  på  detta  sätt  med  väpnad  hand  återtog  sin 
frihet  och  afkastade  det  främmande  väldet,  reste  sig  äfven  ett 
parti  i  Norge  mot  konungen.  Hufvudmannen  för  detta  parti  var 
riksrådet  och  riddaren  Knut  Alfssort, 

Denne  märklige  man  tillhörde  en  slägt,  hvilken,  liksom  så 
laanga  andra  under  medeltiden,  kan  sägas  tillhört  Norge  lika 
:nvcket  som  Sverige,  såväl  på  grund  af  slägtförbindelser  som  med 
afseende  på  jordegodset.  På  mödernet  härstammade  han  i  rakt 
.♦'d!?tigande  led  från  de  norske  konungame  af  Ynglingaätten,  så 
^om  följande  uppställning  visar.^ 

'  Samfinger  til}  Det  Xorskc  Fofks  Sjtroo  nr/  Historia  III:  489. 
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Haakon  V.  Haaleg  f  1319,  Norges  siste  konung  af  Ynglingaätten. 

Årfn€s  eller  Agnetaf  gift  med 
Haftkor  Jonsson 

Sigurd  Hoftorsson 

Agnetc  gift  med  Jon  Mart^insson 

Caiarina  g.  m.  Alf  Haraldsson  f  1412 

Agnes  eller  Agnete  g.  m.  Knut  Jonsson  (Tre  Rosor) 

Knut  Alfsson 

På  fädernet  åter  tillhörde  han  den  svenska  slägten  7/v  Ho- 
sof%  sålunda: 

Knut  Jonsson  (Tre  Rosor),  till  Mörby,  lagman  i  Vestergöt- 
land,  gift  med  den  förutnämnda  Agnes,  dotter  af  norske  ridda^en 
Alf  Haraldsson  och  dennes  hustru  Katarina. 


Jöns  Knutsson  till 

Falem  och  Lindholmen,  hAvadshöf- 

ding  på  Dal>  svenskt  riksråd 

1477—1496,  död  1497 

Gift  med  Ingegerd^  dotter  till 

norske  riddaren  och  riksrådet 

Erik  Scemandsson. 

Ture  Jönsson  till  Säm 

och  Lindholmen,  svenskt  riksråd, 

riddare,  lagman  i  Vestergötland, 

död  1532.    Gift  med 

Anna  Jokansdotter  Vasa, 

Gustaf  I:s  faster. 


Alf  Knutsson 

norskt  riksråd,  riddare. 

Den  rikaste  och  mäktigaste  mannen 

på  sin  tid  i  Norge,  död  omkr. 
1495.    Gift  med  Magniide  Oddsdotier: 

enka  efter  Bengt  Hartoigssoh 
Gyldcnlöre,  som  blef  ihjälslagen  1447. 

Knut  Alfsson 
Svenskt  riksråd.    Gift  1)  omkring 
1487  med  konung  Carl  Knutssons 
dotterdotter  Görcel  Kriksdotter 
(Gyllenstjerna)  2)  med    MåUe  loar-s- 
dotter  (DyreJ,  dotter  af  Ivar  Jensen 
Dyre  och  fru  Crhristina  Pedersdotter 
Oxe  —  båda  af  dansk  adel  ~  samt 
faster  till  den  mäktige  Vincent 
Lunge.    Måtte  Ivarsdotter  blef 
sedermera  omgift  med  riksförestån- 
daren Svante  Sture. 

Knut  Ålfsson  var  sålunda  befryndad  med  den  högsta  adeln 
i  alla  tre  de  nordiska  rikena.  Han  vistades  i  yngre  åren  mycket 
i  Sverige  och  deltog  i  de  här  förefallande  striderna,  men  återflyt- 
tade till  Norge,  då  han,  1497,  efter  faderns  död  blef  egare  af 
Gidske  och  en  mängd  andra  gods,  samt  bosatte  sig  på  Akershus, 
der  han  blef  höfvttwian.  Innan  kort  råkade  han  dock  i  onåd, 
Akershus  fråntogs  honom  1499,  och  ej  längre  säker  i  Norge,  hvarest 
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hao  äfven  hade  många  enskilda  fiender,  begaf  han  sig  åter  till 
Sverisre. 

I  resningen  1501  deltog  han,  till  en  början  uttryckligen  så- 
^>m  norskt  riksrad,  men  vid  möte  på  hösten  satt  han  såsom 
-'vensk  rådsherre. 

Vid  den  lyckliga  utgång  befrielsekriget  i  Sverige  tog,  begag- 
nade Knut  Alfsson  tillfället  att  ufven  sätta  Norge  i  uppror  för 
alt  befria  landet  från  konung  Hans  och  det  danska  väldet. 

Tvifvelsutan  leddes  han  härvid  af  samma  motiv,  som  föran- 
ledt  resningen  i  Sverige,  men  måhända  låg  det  innerst  äfven  något 
mione  af  hans  härstamning  från  den  gamla  norska  konungaätten, 
•><  h  kan*  hade  dessutom  personliga  oförätter  att  hämnas. 

Närmast  stod  nemligen  i^triden  mellan  de  två  mäktige  män- 
nen Knut  Alfsson  Oi*h  Henrik  Krummedike.  I  det  sydliga  Norge 
fanns  ingen  som  kunde  mäta  sig  med  dessa  i  makt  och  inflytande, 
I  rikedom  och  gods;  båda  voro  medlemmar  af  riksrådet,  båda  be- 
klädde de  ansenligaste  embeten,  den  ene  som  höfvitsman  på 
Akershus,  den  andre  på  Bohus,  de  tvenne  vigtigaste  fästningame  i 
landet. 

Med  makten  delad  pu  detta  sätt,  närde  de  en  lefvande  af- 
imdsjuka  mot  hvarandra,  täflande  om  infhvtande  på  landets  styrelse 
<Mh  missunnande  hvarandra  konungens  gunst.  Den  ovilja  hvarmed 
i^  betraktade  hvarandra  skärptes  ytterligare  derigenom,  att  de 
•illhörde  olika  politiska  partier:  Knut  Alfsson  det  svenska,  oc.h 
Krummedike  det  danska. 

I>et  hat  de  hyste  till  hvarandra  var  derjemte  ett  arf  från 
'ädeme,  och  hade  en  nästan  halfhundraårig  växt.  Hedan  under 
Krik  af  Pommerns  tid,  eller  strax  efter,  hade  den  holsteinska  adels- 
mannen Hartvig  Krummedike  kommit  till  Norge,  der  han  fick 
^n  mindre  län  i  södra  delen  af  landet,  och  kort  derefter  sattes 
*'an  till  höfding  på  Akershus  med  det  derunder  lydande  stora  lä- 
'M,  Med  sin  norska  hustru  fick  han  betydande  jordagods,  och  när 
^'an  sedermera  gifte  om  sig  med  en  danska,  tillföllo  honom  yt- 
'f^rligare  stora  rikedomar.  Dessutom  ökade  han  jordagodsen  genom 
'^Higa  köp,  så  att  snart  ingen  sunnanfjells  kunde  mäta  sig  med 
h<»nom.  om  icke  hans  medtäflare  och  ovän  Alf  Knntsson. 

Hartvig    Krummedike   stod    i    spetsen  för  det  danskap  artiet 

'  NOrge,  och  Christian  I  hade  honom  att  tacka  för  det  han  i  kam- 

♦D  med  Karl  Knuts^^on  Bonde  om  Norges  krona  hemförde  segern. 
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Detta  belönades  af  konungen  med  värdigheten  af  Norges  Hksdrots, 
men  ådrog  Hartvig  å  andra  sidan  det  svensksinnade  partiet- 
glödande  hat,  hvartill  kom,  att  han  invecklat  sig  i  tvister  med 
några  af  de  mest  framstående  personerna.  Oetta  allt  gjorde  att 
hans  ovänner  slutligen  lyckades  störta  honom;  han  föll  i  onåd 
hos  konungen  och  tvingades  af  stå  från  de  stora  länen. 

Nu  triumferade  Alf  Knutsson,  ,och,  ehuruHartvig  Krumme- 
dike  sökte  förlikning  med  honom,  afslog  han  tillbudet  på  ett  hån- 
fullt sätt.  Hatet  till  Alf  Knutsson  och  dennes  slägt  gick  på  detta 
sätt  i  arf  till  sonen  Henrik  Krummedike,  hvilken  i  sin  ordning 
fick  till  motståndare  Alfs  båda  söner  Knut  och  Odd,  eller  egentli- 
gen den  förre,  då  den  andre  brodern  snart  nog  afled. 

Med  hänsyn  till  yttre  krafter  voro  Henrik  Krummedike  och 
Knut  Alfsson  hvarandra  temligen  likstälda,  men  med  hänsyn  till 
de  inre  egenskaperna  var  partiet  mycket  olika,  i  det  den  förre 
var  en  kraftfull  man,  som,  när  det  kom  till  det  yttersta,  icke  hölls 
tillbaka  af  någon  hänsyn,  och  han  var  derjenite  tapper  och  kri?.<- 
erfaren,  klok  och  beräknande,  medan  Knut  Alfsson  deremot  skil- 
dras, väl  såsom  dristig  och  oförfärad,  men  hetsig,  framfusig 
och  slortalande;  sålunda  ett  jemförelsevis  lätt  byte  för  en  klok 
fiende.* 

Emellertid  utbröto  fiendtligheterna.  På  hösten  1501  hadf^ 
Knut  Alfsson  fått  tillhopa  en  styrka,  med  hvilken  han,  törstande 
efter  hämnd,  föll  in  i  Oplandene,  der  han  mötte  föga  motstånd, 
hvarför  äfven  konungen  i  bref  den  28  Oktober  uttryckte  sin  för- 
undran öfver  att  riksrådet  tillstadt  »Herr  Knut  Alfssons  folk  drajre 
saa  ind  i  Norge,  röffuer,  skinder  och  slåar  i  hiell  hans  undersotter  . 
hvarför  konungen  befalde  Henrik  Krummedike  att  lemna  sitt  folk 
till  resningens  qväfvande.  Denna  befallning  efterkoms,  och  Krumme- 
dike samlade  icke  blott  sin  egen  styrka,  utan  uppbådade  äfven  all- 
mogen i  Viken,  hvarjemte  försvarsanstalter  träffades  af  höfvitsmän- 
nen  på  Tönsberg  och  Akershus,  och  följden  blef  att  Knut  Alfsson 
inom  kort  kastades  ut  af  landet. 

Så  till  vida  var  allt  godt  och  väl,  men  det  gälde  nu  livad 
parti    höfvitsmannen    på    Elfsborg  skulle  ta^^a.  och  härpå  beroddt- 


*  r.  F.  Aflcn,  Do  tre  n(»nliske  Hijjers  Historie  undor  Hans.  r.hristiern  den 
Anden,  Freclorik  den  Förste,  (nistav  Vasa,  Grevefeidon.  1497—1536.  1:  2»'» 
o.  följ. 
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till  stor  del*  hur  resningen  skulle  aflöpa  i  Norge  och  vestra  Sve- 
rige. Slöte  han  sig  till  rörelsen/  finge  Knut  Alfsson  en  fast' 
stödjepunkt;  Viken  vore  hotadt,  Henrik  Krummedike,  på  det  tiär- 
liggande  Bohus,  sannolikt  forlorad,  och  Ivifvelsutan  skulle  hela 
Vestergötland  dragas  med. 

Det  fanns  likväl  åtskilliga  omständigheter,  som  gåfvo  konung 
Hans  förhoppning  om  höfdingéns  på  Elfsborg  trohet.  Erik  Eriks- 
soD  till  Fogelvik  härstammade  neinligen  från  de  jutska  Gyllen- 
stierooma  till  Thimgård  vid  vesterhafvet.  Hans  far,  som  egde 
Damstrup  nära  Randerslj orden,  och  var  son  till  danska  riksrådet 
Erik  Nielsen  Gyllenstierne  på  Thim,  hade  vid  naidten  af  llOO-talet 
ofverflyttat  till  Sverige,  samt  der  gift  sig  med  en  dotter  af  dåvarande 
riksmarsken,  sedermera  konung  Karl  .Knutsson.  Efter  sin  mor 
således,  ärfde  Erik  Erikisson  Fogelvik  i  norra  Småland,  och  både  han 
och  hans  bröder  kallade  sig  sedermera^- efter  detta  gods;  familjen 
egfde  emellertid  äfven  det  jutska  godset.  Damstrup,  och  stod  sålunda 
både  (or  Danmarks  och  Sveriges  vidkommande  i  undersåtligt  för- 
hallande till  konung  Hans.  Härtill  kom  att  en  af  bröderna,  Ab- 
raham Eriksson,  var  en  af  denne  konungs  mest  betrodde  män, 
höfvitsman  på  Kalmar,  det  vigtigaste  slottet  i  Sverige  näst  Stock- 
holm, och  trolofvad  med  en  dotter  af  den  danske  hofmästaren 
Pool  I^xmand.^ 

Allt  detta  talade  för  hoppet  om  Erik  Erikssons  trohet  mot. 
konungen,  som  dessutpm  nog  icke  var  okunnig  om,  att  höfdingen 
\Å  Elfsborg  ansågs  temligen  misstänkt  i  Sverige,  sedan  han,  på 
Svante  och  Sten  Stures  uppmaning  att  förklara,  huruvida  han  ville 
vara  med  eller  mot  dem,  inskränkt  sig  till  det  tvetydiga  svaret, 
att  »han  ingalunda  ville  skilja  sig  från  Sveriges  rike».  Det  var 
val  också  i  förlitande  på  denna  misstämning  mot  honom,  som  en 
af  resningens  verksammaste  män,  den  tappre  Nils  Klausson,  dri- 
stade sig  till  det  våldsamma  steget  mot  Erik  Eriksson  att  öfver- 
falla  Fogelvik,  samt  plundra  och  bränna  såväl  denna  som  andra 
hans  egendomar,  till  hvilken  framfärd  den  hetsige  Nils  Klausson 
måhända  äfven  drefs  af  förbittring  öfver  att  konung  Hans  förlänat 
Erik  Eriksson  med  Elfsborg,  och  ej  låtit  honom  sjelf  återfå  detta 
slott,  hvilket  han  tidigare  visat  sig  kunna  så  väl  försvara. 

Allt  detta  förklarar  konungens  fortfarande  lit  till  FIrik  Eriks- 


*  c.  K  Af  fen,  Ik'  tre  nunlisf^e  Itigers  liistoric,  1497— to30,  sid.  186. 
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soQ, .  hvilken  bland  annat  yttrar  sig  i  skrif velse,  den  23  September,, 
till  Henrik  Krummedike  på  Bohus,  hvari  konungen  ber  denne 
att  med  herr  Erik  Eriksson  Gyllenstjerna  på  Elfsborg,  konungen» 
embetsman  rådslå,  om  den  hotande  ställningen.' 

Sjelf  var  emeliertid  den  senare  ytterst  villrådig  om  hvilket 
parti  han  borde  taga,  oeh  huru  han  med  beder  skulle  komma 
ifrån  den  slottslofven  han  gifvit  konungen.  Steffigen  skref  han 
den  26  Augusti  ett  bref  till  Svante  Sture,  för  att  begära  denaes 
rad  och  yttrande: 

»vanlig,  kärlig  hälsning  nu  och  alltid  försänd  »ed  God. 
Käre  herr  Svante,  frande  och  besynnerligen  gode.  vän,  fick  jag 
Eder  skrifvelse  sancti  Bartolomei  dag  så  lydandes,  att  I  ville  veta^ 
om  jag  ville  hålla  med  mitt  fädernerike  och  riksens  råd  här  i 
Sverige.  Käre  herr  Svante  och  broder,  då  hafver  jag  skrifvit  herr 
Sten  till  så  lydande,  att  jag  ingalunda  gifver  mig  från  mitt  fäderne- 
rike eller  riksens  råd  eller  Sveriges  allmoge,  utan  att  vara  åem 
till  hjelp  och  tröst  och  veta  deras  bästa  likavisst  som  mitt  eget 
der  må  I  fullkomligen  lita  uppå.  Men  Käre  herr  Svante,  frände^ 
gifven  mig  ett  godt  råd  huru  jag  skall  beställa  mig  med  denna, 
slottslofven,  som  jag  hafver  af  hans  nåde,  så  att  det  ej  skulle- 
vara för  mig  för  när  till  min  ära  eller  mitt  rykte  eller  någon  min 
efterkommande  skulle  slå  sitt  hufvud  ned  för  min  skull,  derom 
bjuder  mig  Edert  goda  sinne  till  och  veten  mitt  bästa  här  uti,  son> 
jag  tror  Eder  till,  derefter  vill  jag  alltid  rätt^  mig  efter.  Vare  så 
sagdt  att  någon  ville  oförrätta  mine  fattige  landbor  eller  göra  mig^ 
någon*  skada  på  min  gård,  då  beder  jag  Eder  att  I  veten  mitt 
bästa  i  min  frånvaro,  som  min  gode  tro  är  till  Eder. 

Härmed  Eder  Gud  befallandes  med  själ  och  lif  och  sancte 
Erik  konung,  i  hvad  måtto  jag  kan  vara  Eder  till  viljes,  skolen  I 
alltid  finna  mig  välvillig  uti. 

Skrifvet  på  Vinstorp  Lördagen  näst  efter  Sanct  Bartolomei 
dag  Anno  Domini  MD  primo. 

Eric  fl  ... 

,,  .  ,  nddere. 

hnchsson. 

Resningens  hufvudmän  hade  dock  nu  blifvit  så  säkra  om 
framgång,  att  förföljelse  hotade  dem,  som  icke  ville  sluta  sig  till 
den    fosterländska   saken,  och   slutligen  gick  äfven  Erik  Eriksson 

^  rXpfom.  Xorvey.y  VIII:  4>57. 
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ofver;  man  finner  honom  fyra  dagar  efter  konungens  nyss  anförde 
bref  till  Kmmmedike,  eller  den  27  September,  deltaga  i  de  för- 
bandlie  rädsherrames  möte. 

Oaktadt  hans  deltagande  i  detta  möte,  och  hans  bevistande 
af  belfigringen-  af  Vesterås  slott,  hade  han  dermed  icke  uppsagt 
konung  Hans  tro  och  lofven  genom  någon  skriftlig  underrättelse.  Hans 
lörhållande  kunde  dock  ej  undgå  att  väcka  misstankar,  och  den 
äU  DecenKber  skiifver  konungen  härom  till  Krummedike:  »samma- 
ledes», yttsar  koniing  Hans,  »bafva  vi  tillskrifvit  Herr  Erik  Eriks-' 
son  att  han  skidt  gifva  os»  sin  vi]]a  tillkänna  om  det  rykte 
vi  hört  om  honom,  och  hafve  vi  också  skrifvit  till  svennerne  på 
Elfsborg,  och  skicka  Eder  bref  vet  att  tillställas  dem.^ 

Ännu  den  10  Januari  1502  skrifver  konungen  till  Krumme- 
dike.- 

>Käre  Herr  Henrik.  Som  I  skrifven  att  Herr  Erik  Eriksson 
hafver  sandt  in  i  Ny  Lödöse  hundrade  sina  tjenare,  att  de  der 
skulle  hfilla  rådstuga  med  allmogen,  veta  vi  ej  om  det  göres  på 
vart  eller  Edert  bästa,  derfor  tyckes  oss  rådligt  vara  att  1  ganska 
▼äl  tillse  och  låta  tillse  att  I  icke  i  någon  måtto  af  dem  besvikes. 
Som  vi  förstå  på  Eder  skrifvelse,  torde  I  intet  godt  vänta  af  dem; 
I  veten  väl  sjelfva  hvar  I  med  dem  hålla  skolen.  Vi  hafva  nu 
skrifvit  vårt  älskeliga  råd  till  uti  Skåne,  att  de  skulle  sända  bud 
till  Herr  Erik  Eriksson.  Sammaledes  till  dem  uti  Nya  Lödöse^ 
och  se  om  de  kunde  få  att  veta  hvad  de  vilja  slå  på,  och  huru 
ledes  de  vilja  hafva  och  hålla  med  oss.» 

Samtidigt  härmed,  eller  vid  nyårstiden  1502,  mottog  konungen 
Erik  Erikssons  uppsägela^ref,  och  dermed  var 'frågan  om  Elfsborgs 
ställning  afgjord.  Härmed  blef  utsiglen  törst  riktigt  hotande  för 
konungen,  ty  resningen  i  Norge  fick  med  Elfsborgs  öfvérgång  en 
fast  stödjepunkt  helt  nära  Bohus,  hvilket  gaf  ledarne  nytt  mod. 

Stödjande  sig  på  Elfsborg,  och  väntande  Knut  Alfssons  snara 
ankomst,  utbröt  fullständigt  uppror  i  sjelfva  Viken. 

På  den  sannolikt  berästade,  på  en  brant  klippa  vid  Åbyfjor- 
den  belägna  sätesgården  Aby  bodde  vid  denna  tid  en  svensk 
frälseman  Xils  Ragcaldssorf,  Han  tillhörde  den  gamla  Välunga- 
:<lägten   och   var   son   af  en  Ragvald   Nilsson  och  dennes  hustru 


'   IMfiloni.  Sorveu.,  VIII:  469. 
-  Diplom.  Xorreg,,  VIII:  462 


Digitized  by 


Google 


74  WILHELM    BERG.  •< 

Kagohild,  dottec  .af  den  norske  riddareii  Erik  So^mundssonj  Sjelf 
var  han  j  gift  med  detk  mycket,  rika  norskan  Otti/ia Otiesdottcr  «f 
den  mäktiga .  släkten  Rönier,  samt  genom,  idetta  gifte  svåger  med 
den  rike.  och  ansedde  Nils  Henriksson  Gyldenlöve,  senare  Norges 
riksb-oMästare. 

:  { På  ^ruod  af  stora  besittningar*  och  vidsträckta  slägtförbindel- 
ser,.  yar  sålunda  Nils  Ragvaldsson  en  betydatide 'man,  och  redan 
så  till  vida  sjelfgkrifyen  höfding  i  den  nejd,  der  han  bodde.  Här 
till  kommo  hans  personliga  egenskaper,  hvilka  gjorde  honom  sär- 
skildt  läitiplig  såsom  ledare  af  resningen;  han  var  käck,  hurtig 
och  tapper,  och  hans  hustru  liknade  sin  man  i  djerfhet;  en  värdig 
syster  till  den  kloka,  myndiga  och  mäktiga  Ingrid  Ottesdotter  Römer. 
hvars  gärningar  och  rådslag  skulle  fylla  många  blad  i  den  kom- 
mande tidens  historia. 

Slutligen,  men  icke  minst  vigtig  för  bestämmandet  af  han? 
hållning,  var  den  omständigheten,  att  Nils  Ragvaldsson  var  ganska 
nära  beslägtad  med  den  betydande  ätten  Tro  Rosor,  i  det  han. 
liksom  Knut  Alfsson,  var  syskonbarn  med  riksrådet  och  riddaren 
Ture  Jönsson  (Tre  Rosor)*  på  så  sätt,  att  hans  mor  var  syster  med 
den  Ingegerd,  som  var  gift  med  Knut  Alfsons  farbror. 

Det  är  redan  hiiraf  uppenbart  att  Knut  Alfsson  och  Nils  Rag- 
valdsson i  fullt  samförstånd  förbered!  upproret  i  Bohuslän,  i  spet- 
sen för  hvilket  den  senare  nu  stälde  sig.^ 

Samtidigt  hade  Knut  Alfsson  samlat  en  betydande  styrka  i 
Sverige,  och,  i  förening  med  den.  tappre  Åke  Hansson  (Tott)  och 
dea  trupp  denne  förde  med  sig  från  Vestergötland,  bröt  han  der- 
efler  in  i  södra  Norge  dagarne  efter  jul.  Då  de  kungliga  trupperna 
öfverallt  veko  tillbaka,  hade  han  en  så  lysande  framgång,  att  han 
trängde  fram  till  Oslo  och  Akershus,  hvilken  fästning  snart  öfver- 
<rick:  Derpå  hågade  han  söderut  in  i  Vestfolden  och  intog  lika 
hastigt  det  vigtiga  Tönsberg.  I  Februari  1502  var  på  detta  salt 
Knut  Alfsson  i  besittning  af  två  bland  Norges  mest  betydande  slott, 
och  nu  tågade  han  emot  Smaalenene  och  Viken.  Marstrand  intogs. 


»  Att  konunj;  Hans  redan  nu  förutsåg  hur  vigtigl  det  var  att  oskadli«:göia 
^'ils  Ragvaldsson,  deruiii  vittnar  konungens  befallning  den  IH  Januari  1502  till 
Henrik  Krumniedike: 

»Oc  legger  (Eder)  wind  om  at  i  kunne  fanjje  fath  |»aa  AVW.<  /?<//r//^V.->o/i 
oc  legger  hann  uti  fadhers  hatli  Farshalt,  det  bekanta  tornet  på  Bohus  oc 
läder  ha:in  biide  oss  Iher»,     Dan.-ihc  Magazin,  III,  2:  4H. 
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formodlfgen  under  anförande  af  Nils  Ragvaldsson;  man  känner 
nämligen  att  en  del  af  hans  folk  under  befäl  af  Söffren  Skonung 
belägrade  och  brandskaltade  Sarpsborg. 

Nn  köra  turen  till  det  starka  Bohus,  hvarf^  belägring  började 
med  en  styrka  sammansatt  af  Knut  Alfssons  egna  och  Åke  Håns' 
sons  trupper,  förstärkte  med  uppbåd  från  Vestergötland,  under  an- 
förande af  Knut  Alfssons  syskonbarn  Erik  Jönsson  (Tre  Rosor). 
Belägringen  var  i  ftill  gång  i  April  1502,  och  fortgick  in  på  som- 
maren, '  hv2u*under  Henrik  Krummedikes  ställning  på  Bohus  blef 
.så  mycket  vanskligare,  som  han  måste  lemna  förstärkningar  åt 
andra  håll,  och  det  siges  att  han  icke  hade  mer  äh  100  man  qvar 
tili  slottets  försvar.  Detta  kunde  dock  näppeligen  intagas  annat 
än  genom  uthungring,  men  faran  var  i  alla  fall  stor,  och  af  värjdes 
lörst  genom  ankomsten  af  en  här  under  den  21-årige  prins  Chri- 
stian af  Danmark. 

När  icke  blott  Sveriges  krona  hade  glidit  från  konung  Hans 
hufvud,  utan  äfven  Norges  vacklade,  anförtrodde  han  uppdraget  att 
kufva  upproret  åt  tronföljaren.  Prins  Christian  bedref  rustningarne 
med  stor  ifver,  och  i  andra  hälften  af  Juni  kunde  han  begifva  sig 
på  väg  med  en  här,  hvilken  åtminstone  delvis  öfverfördes  på  en 
ttotta  till  mynningen  af  Göta  elf. 

Med  denna  här.  till  stor  del  beslående  af  tyska  och  skotska 
legotrupper,  skyndade  han  derefter  fiohus  till  hjelp  och  fördref 
fle  belägrande  efter  några  häftiga  träflfningar  mellan  slottet  och 
Gamla  Lödöse. 

Härpå  vände  sig  Christian  mot  Elfsborg,  dit  han  anlände 
med  en  betydlig  styrka  Torsdagen  den  14  Juli  på  aftonen.  På 
grund  af  sitt  läge,  hade  slöttet  en  synnerligen  stor  betydelse  för 
såväl  Danmark-Norge  som  för  Sverige,,  hvars  enda  fasta  punkt  vid 
vesterhafvet  Elfsborg  var.  Det  gälde  sålunda  att  bevara  det  lilla 
man  här  egde,  och  i  sjelfva  verket  var  platsen  lätt  att  försvara. 
Slottet  läg,  som  vi  förut  omtalat,  på  spetsen  af  en  brant  och 
otillgänglig  klippa,  skyddad  af  vatten  fy  Ida  grafvar,  och  försvaret 
underlättades  ytterligare  derigenom  att.  Sverige  egde  de  båda  midt 
emot  belägna  socknarne  på  Hisingen.  Slutligen  tillkom,  att  en 
betydande  svensk  styrka  låg  alldeles  i  närheten,  eller  blott  på  ett 
par  m\U  afstånd,  under  Knut  Alfsson  och  Åke  Hansson,  hvilka 
naturligtvis  tillfullo  insågo  Elfsborgs  betydelse  och  icke  skulle  låta 
tiet  komma  till  det  yttersta,  ulan  att  skynda  till  hjelp. 
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Fustningen  borde  sålanda  varit  ganska  tryggad  —  under  en 
annan  befälhafvare  än  Erik  Eriksson.  Om  denne  förut  vacklat  i 
valet  mellan  Sverige  och  Danmark;  för  att  omsider  sluta  sig  till 
det  förra,  så  var  han  ännu  en  gång  stäld  i  ett  liknande  val,  som 
dock  var  så  mycket  kinkigare,  som  de  t^åda  medtäflame,  hvilka 
hvar  för  sig  ville  rycka  honom  till  sig,  framstälde  sina  anspråk 
med  sviirdet  i  hand. 

Erik  Eriksson  förstod  tydligen  detta  sätt  att  framlägga  skäl 
for  och  emot,  och  som  prins  Christian  var  närmast  och  antagligen 
den  starkaste,  blef  följden  att  höfdingen  på  Elfsborg  redan  Sönda- 
gen efter  fiendens  ankomst,  således  den  17  Juli,  ledsagad  ar 
tvenne  andra  af  befälet  på  slottet,  infann  sig  hos  prinsen.  Om 
de  underhandlingar,  som  vid  detta  tillfälle  fördes,  känner  man 
in4et,  men  följden  var  betydelsefull  nog,  ty  slottet  .kom  dervid 
ulan  strid  i  fiendens  händer,  och  besattes  Måndagen  den  18  af 
danskarne,  hvarefler  prins  Christian  tog  sin  bostad  derstädes, 
under  det  större  delen  af  belägringshären  fortfarande  låg  i. lägret 
utanför  fästningen.  Af  besättningen  gingo  strax  80  man  öfver 
till  fienden,  medan  de  öfriga  60  betingade  sig  fri  utgång  med 
deras  egendom,  och  begåfvo  sig,  tillika  med  Erik  Eriksson,  till 
den  vid  Lerum  slående  svenska  hären,  dit  de  anlände  sent  samma 
dags  afton. 

Ulom  sig  af  sorg  och  raseri  öfver  förräderiet,  vände  sig 
huren  mot  upphofsmannen  till  detta,  och  ehuru  några  af  frälse- 
mannen, deribland  Åke  Hansson  sjelf,  sökte,  med  fara  för  deras 
lif,  skydda  Erik  Eriksson,  blef  han  den  19  Juli  ihjälslagen  af  trup- 
perna.^ 

Emellertid  satte  sig  hären,  omedelbart  efter  det  den  erhållit 
den  oväntade  underrättelsen,  i  rörelse  natten  mellan  Måndag  och 
TLsdag,  g4ödande  af  begär  att  hämnas  det  oförklarliga  uppgifvan- 
det  af  en  så  vigtig  plats,  och  brinnande  af  ifver  att  återtaga 
Elfsborg. 

Den  otålige  Åke  Hansson  gaf  sig  icke  en  gång  tid  att 
emottaga  alla  irupperna,  utan  skyndade  med  rytteriet  förut  på  gen- 
vägar,   genom    djupa  dalgångar,  täta  skogar  och  öfver  höga  berg. 


*  Han  begrafdes  i  Skara  doriikyrka,  der  hans  grafsten  bär  följande  in- 
skrift: Anno  domini  MDII  in  profesto  Margarethe  niiserabiliter  interfectus  est 
strenuus  niiles  Ericiis  Ericsson.» 
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for  att  öfverfalla  de  intet  sådant  misstänkande  danskarne*  i  deras 
tiiger  framför  Elfsborg.  Då  truppen  »vid  fjärde  nattvakten»  be- 
fann sig  icke  långt  från  fienden,  stannade  den  för  att  öfverväga 
från  hvifket  håll  man  bäst  knttde  göra  anfsAlet.  Under  denna  halt 
Tarseblef  Åke  Hansson  en  bonde  icke  långt  derifrån,  som,  på  väg 
med  lifsmedel  till  fiendens  läger,  betade  sina  hästar.  Några  ryt- 
tare utsändes  for  att  af  bonden  inhemta  närmare  underrättelser  om 
iieodens  ställning,  men  när  denne  såg  beväpnade  ryttare  närma 
sig,  fraktade  han  att  de  kommo  för  att  taga  honom  till  fånga, 
hvarför  han  kastade  sig  på  den  ene  af  hästarne  och  begaf  sig 
flyende  till  danska  lägret,  så  fort  han  kunde.  Knut  Pedersen 
{Gyldenstieme)  till  Thim,  en  yngling  af  ädel  börd,  som  följt  Chri- 
stian till  Norge  och  upptagits  bland  hans  hofmän,  hade  tidigt  stått 
app  och  varseblef  bonden,  när  denne  flyende  kom  till  lägret, 
Han  tillkallade  honom  och  frågade  bvad  som  stod  på  samt  hvad 
nyheter  han  medförde.  Denne  berättade  då  att  framför  lägret 
faons  en  stor  mängd  beväpnadt  folk,  ur  hvilkas  händer  han  med 
knapp  nöd  sluppit.^ 

Emellertid  hade  Åke  Hansson,  gynnad  af  en  stark  dimma,  i 
den  tidiga  morgonstunden  kommit  alldeles  obemärkt  till  lägret, 
der  allt  låg  i  ^jup  sömn;  nattvakterna  hade  just  dragit  sig  till- 
baka, och  dagvakten  var  till  följd  af  stor  vårdslöshet  ännu  icke 
kommen.  Konungen  låg  sjelt  med  sin  närmaste  omgifning  uppe 
pä  slottet  Som  svenskarne  anlände  nästan  omedelbart  efter  bon- 
den, blef  det  meddelande  denne  lemnade  af  ingen  nytta,  då  an- 
greppet genast  följde. 

När  Åke  Hansson  stod  i  begrepp  att  bryta  in  i  lägret,  stan- 
nade han  plötsligt  och  befalde  hornblåsaren,  som  red  vid  hans 
sida,  att  blåsa  allarm.  Förundrad  öfver  en  i  ett  dylikt  ögonblick 
så  besynnerlig  befallning,  åtlöd  denne  icke  genast,  utan  gjorde 
invändningar,  men  Åke  Hansson  upprepade  befallningen.  »Blås, 
eljest  skall  den  första  pilen  darra  i  dig.  Det  höfves  oss  icke 
att  anfalla  konungens  son  och  adeln  med  svek  och  list  utan  i 
öppen  strid».  Han  trodde  nemligen  att  prinsen  sof  i  lägret,  och 
trodde  sig  stark  nog  att  krossa  fienden  med  rytteriet. 


'  Scaning,    R^utaUo   caluintUarutn   c.vicsclam   Joannis    Magnii   Galhi 
ypéaliensis Chronu^n   sioe  historia   Joannii*   regis   Damw  (under  år 
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Sålunda  hotad,  åtlöd  hornblåsaren.  I  samma  ögonblick  stör- 
tade Ake  Hansson,  åtföljd  äf  sina  ryttare,  in  i  lägret.  Här  u^>p- 
stödben  obeskriflig  förvirring;  tälten  vältrades  öf ver  ända;  många 
krigare,  som  då  ännu  lågoi  djup  ro  höggos  ned,  innan  de  blifvit 
vakna  nog  att  förstå  hvad  som  förehades.  Den  ännu  svaga  dagern 
och  svenskarnes  oväntade  ankomst  åstadkommo  ett,  som  det  syntes, 
olösligt  virrvarr;  alla  som  kunde  flydde  slagna  af  skräck,  och  allt 
syntes  förloradt  for  danskarne.  * 

Under  tumultet  hade  Åke  Hansson  jemle  några  ryttare  nått 
fram  till  ett  tält.  der  anföraren  för  det  danska  fotfolket,  Otto  RircL 
för  natten  delade  gemensam  säng  med  höfvitsmannen  för  »krigsma- 
skinerna» (artilleriet),  Amlers  Bihlr  till  Söholm.  Båda  voro  nära 
att  tagas  till  fånga  eller  dödas,  men  lyckades  komma  bort  i  sista 
ögonblicket.^ 

När  allt  syntes  vända  sig  tiil  den  mest  afgörande  seger  för 
svenskarne,  fick  en  dansk  fanbärare  den  lyckliga  ingifvelsen  att 
skynda  till  slätten  midt  i  lägret  och  der  plötsligt  höja  fanan.  Så- 
som de  voro  förut  befalde  att  göra,  om  något  oväntadt  inträETade, 
ilade  danskarne  vid  åsynen  af  fanan  genast  ^dit.  Snart  ökades 
deras  antal  och  de  tågade  i  ordnade  led  emot  svenskarne,  som 
nu  voro  kringspridda  öfver  allt,  och  många  dödades  innan  man 
märkte  att  fienden  samlat  sig. 

Prins  Christian,  som,  så  snart  han  märkt  larmet,  ilat  ned  från 
slottet  med  så'  mycket  folk,  som  der  kunde  undvaras,  tillvägabragte 
slutligen  fullkomlig  ordning  och  sammanhållning.  Nu  vände  sig 
lyckan.  Danskarne  stodo  i  slagordning  medan  svenskame  voro 
spridda  på  åtskilliga  håll  i  lägret,  dit  deras  hetsighet  och  tillfället 
fört  dem.  De  kunde  sålunda  icke  motstå  det  angrepp  som  nut 
följde,  utan  måste  stridande  draga  sig  tillbaka. 

Men  nu  inträffade  också  det  efterryckande  svenska  fotfolket, 
skyndande    sina    beträngda  bröder  till  lijelp.     Förmodligen  befann 


^  Det  uppstod  sedeniiera,  enligt  Svaning,  en  häftig  tvist  mellan  Otio 
Hud  och  Anders  Biide,  i  det  den  förre  klagade  att  lian,  när  Henden  inträngde 
i  tältet,  öfvergifvits  af  den  senare.  Tvisten  växte  genom  ömsesidiga  beskyll 
ningar,  och,  efter  fåfänga  försök  att  medla,  hänsköts  den  till  konung  Hans. 
Sedan  denne  gjort  sig  underrättad  om  fiirhallandena  och  konmiit  till  insi^  om 
att  Biide  lemnat  Otto  Rud  i  fara,  icke  af  feghet,  utan  för  att  taga  befäJet  öfver 
artilleriet,  förklarade  han  att  Biide  vore  fri:  en  hvar  hörde  sköta  sin  befattning 
i  kriget  och  göra  sin  pligt. 
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<ig  danska  lägret  på  samma  ställe,  derifrån '  afnfall*' mot  •"slottet 
alltid  sedermera  foretogos  under  alla  kommande  belögriiigar,  eller 
pÄ  platån  sydost,  on;  Elfsborg;  mellan  fästninj^en  och  bergen  utåt 
elfmyDningen,  ty  Svaning  berättar  att  det  svenska  fotfolket  ryckte 
tram  från  »ett  högt,  plant  berg,  som  gränsade  till  lägret»,  och 
bvilket  berg  sålunda  icke  besatts  af  danskarne,  men  derifrån  man 
lätt  kunde  se  hvad  som  forehades  i  lägret.» 

Nu  uppkom  en  långvarig  och  förbittrad  kamp,  men  svén< 
skarne  förmådde  dock  ej  att  uthålla  den  häftiga  eld,  som  öppna- 
des pä  dem  af  fienden,  hvilken  betydligt  ökat  antalet  och  styrkan 
af  sioa  kanoner,  genom  att  i  hast  bringa  dylika  i  land  från  de 
ijrlogsfartyg,  som  lågo  ankrade  i  elfven.  Omsider  måbte  derför 
^veaskame  vika,  efter  en  betydlig  förlust  af  folk,  och  sedan  de 
fiirlorat  hufvudbaneret.  På  dansk  sida  har  manfallet  säkert  icke 
heller  varit  ringa.  ^ 

Knut  Alfsson,  som  sjelf  deltog  i  slaget,  söker  i  den  berät- 
telse han  derom  sände  Svante  Sture  i  bref,  dateradt  Lena,  före 
.larobi  (den  24  Juli)  1502,  göra  förlusten  så  ringa  som  möjligt  på 
»venska  sidan,  men  så  stor  som  möjligt  på  fiendens.  Säkert  är 
•lock  att  vinsten  stannade  på  den  senares  sida. 

Knut  Alfssons  bref  lyder  sålunda:  * 

»Broderlig  helsa  nu  och  alltid  kärlig  försänd  med  vår  Herre 
Mage  I  veta  käre  broder  herr  Svante,  besynnerlige  gode  vän. 
att  Torsdagen  näst  före  sancte  Margarete  dag  med  afftons  tid  kom 
den  unge  kung  dragandes  for  Aclvenshorg  med  ett  stort  mäktigt 
tal  folk,  riddare,  landsknektar,  Skottar,  soldenärer  och  Danske 
hofmän  och  belade  slottet.  Söndagen  der  näst  gick  slottsfogden 
af,  sjelf  tredje,  bebrefvade  dem  slottet  at  anamma  det  om  morgo- 
nen, som  han  ock  gjorde.  Och  LXXX  (80)  karlar  räckte  straxt 
kungen  banden  och  LX  (60)  ^agtingade  sig  att  de  gingo  af  med 
'lel  de  hade. 

»Natten  till  Tisdagen  fingo  vi  bud.  till  Lerum  (»Leerem^), 
tva  mil  från  Elfsborg,  i  lägret  som  vi  lågo,  att  så  skedt  var.  Vardl 
da  allmc^en  så  grym  och  vred  på  herr  Erik  Eriksson  alt  de  slogo 


»  c.  F.  AUeny  I)e  tre  nordiske  Riycrs  Historie  UU7—io36,    1:270  o.  f. 
i<?»'if.  Sr  aning  y  anf.  arbete. 

*  Dipfom.  Xorveg.n  VIII:  4Sb, 
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honom  ihjäl  i  våra  händer,  och  stod  det  oss  flere  ganska  när  med, 
och  gjorde  de  ömkeligen  mord  på  honom.  > 

»Samma  stund  drogo  vi  åstad  till  fienden  inför  slottet.  Mötte 
oss  då  desslikes  men  under  ögonen,  väl  redo  med  deras  värjor, 
slogo  vi  då  väl  öfver  ij*  (200)  ihjäl  af  dem,  som  de  förvisso 
sade  det  sågo,  som  i  skogen  lågo  på  klippan  och  in  för  poHarne, 
att  de  vordo  till  kyrkogården  för  slottet  jordade.  Miste  vi  der 
några  bönder  och  af  våra  svenner  och  hästar  blefvo  skjutne. 
Hade  allmogen  all  framkommit,  näst  Guds  hjelp.  hade  vi  slagit 
hvar  man  ihjäl  och  fångat  hvart  skepp  från  honom  och  vunnit 
stor  heder  och  pris  yttermera  än  vi  gjorde. 

>Lät  strax  kungen  föra  af  slottet  det  han  kunde  och  satte 
eld  i  alla  fyra  hörnen  på  slottet,  och  dermed  drog  han  af  till  Ho- 
hus,  och  vi  drogo  så  saktelig  öfver  bron  och  öfver  vadet  igen  och 
skildes,  att  hvar  for  hem  till  sin  utom  de  »herrede»  som  voro 
derpå  så  länge  att  de  fingo  undsättning,  de  som  der  näst  ligga 
»brothenne»  (förhuggningarne). 

»Kom  ock  Krummedige  dragandes  till  Akershus,  ville  det 
igen  taga,  blef  han  då  slagen  tillrygga  igen  och  en  stor  mäktig 
hop  af  de  skottar  honom  följde  blefvo  ihjälslagne;  de  som  sluppo 
rymde  till  sjös  och  en  part  drog  till  Skotland  igen.  Finge  mine 
svenner  iij  (3)  sköna  skepp  från  honom,  och  ligger  han  sjelf  i 
Marstrands  hamn  —  en  Jörgen  Rut  ligger  på  Bohus  och  hafver 
icke  mer  folk  hos  sig  än  XXX  (30)  karlar,  thy  vore  det  nu  tid 
och  mycket  nyttigt  att  kungen  finge  något  att  göra,  det  vi  löne 
honom  igen  före  den  store  skada  och  förderf  han  hafver  gjort 
in  på  Norige  och  Sverige  med  mord,  rof  och  brand.  Ligger  ock 
Otto  Rad,  på  Bohus  och  är  han  >d0d  sar»,  som  han  blef  skjuten  i 
slaget  och  ligger  allt  fullt  döde  af  de  ryttare  ifrån  gamle  Lödöse  och 
till  slottet,  som  till  forne  slagne  voro  och  uppstod  der  stor  lukt  af  dem.» 

»Käre   broder,   gör  jag  alltid  kärl  igen  gerna  hvad  Eder  kan 

komma   till  godo,  bästa  och  bestånd.    Här  med  Eder  Allsmäktige 

Gud  och  Sancte  Oluf  Konung  befallandes  till  evig  tid.     Skrefvet  i 

I^eense  Söndagen  näst  före  Saneti  Jacobi  dag  anno  domini  md  se- 

cundo. 

Knud 

AHsson,  »^^^^-^^ 

^  Utanskrift:  »Eriig  verlbordug  man,  strenge  ridder  her  Swante  Nwis 
son  hoffuitsman  paa  Stegeborg  oc  Örebro,  Sveriges  riges  marsch,  sin  kiere  bro- 
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Det  heter  att  prins  Christian  efter  träffningen  stack  eld  i  alia. 
fyra  hörnen  af  Elfsborg  och  afbrände  det  i  grund.  Skulle  man 
taga  delta  någorlunda  bokstafligt,  förutsattes  det  alt  slottet  till 
större  delen  varit  af  trä,  hvilket  ej  torde  vara  osannolikt.  I  alla 
händelser  kan  åtgärden  från  fiendens  synpunkt  anses  vara  klok 
nog.  ty  for  den,  som  innehade  Bohus,  var  Elfsborg  ulan  egentlig 
betydelse,  men  å  andra  sidan  kunde  slottet,  om  det  bibehölles, 
vara  ganska  farligt  i  händelse  krigslyckan  läte  det  åter  en  gång 
falla  i  svenskarnes  händer. 

Derefter  drog  prinsen  upp  mot  Bohus  och  sedermera  längre 
norr  ut  med  elfven,  samt  fann  vägen  mellan  Bohus  och  Gamla 
Lödöse  full  af  döda  ryttare,  som  stupat  i  de  föregående  träflfnin- 
garne,  och  hvilkas  lik  i  den  heta  sommaren  utbredde  en  afskyvärd 
stank. 

Till  intagandet  af  Elfsborg  knyter  sig  berättelsen  om  en 
ogeminiiC  af  prins  Christian  (II),  den  första  som  tillägges  honom. 
Det  säges  nemligen,  att  han  utan  nåd  lät  nedhugga  besätlnin- 
?arne  man  för  man,  såväl  på  Elfsborg  som  på  öfriga  fästen  han 
intog  under  delta  fälttåg.  Källan  till  denna  berättelse  är  S våning, 
en  af  de  minst  pålitlige  danske  författarne,  och  myckel  intagen 
emot  Christian.  Efter  honom  hafva  Huilfeld  och  de  fleste  senare 
följt  utan  undersökning  och  utan  att  taga  hänsyn  till  att  en  dansk 
och  en  svensk  författare,  nemligen  författaren  till  Chronicon  Ski- 
byense  och  Olaus  Petri,  icke  veta  något  härom. 

Knut  Alfsson  är  den,  som  bäst  borde  känna  hur  allt  gått  till 
vid  Elfsborg,  då  han  af  Erik  Eriksson  sjelf  underrättades  om  till- 
dragelserna, och  då  han  sjelf  befann  sig  i  närheten.  Hade  något 
dylikl  händl,  kunde  omöjligen  Knut  Alfsson  blifvit  okunnig  derom, 
och  visste  han  det,  hade  han  nog  också  omtalat  det. 

Efter  att  från  Elfsborg  hafva  tågat  till  Lödöse,  som  l)rände?, 
Tände  sig  Christian  mot  Åke  Hanssons  förläning,  öresten,  som 
ock^a  intogs  och  uppgick  i  lågor;  här  uppkom  emellertid  ett  my- 
teri i  hären,  hvilket  tvang  honom  återtaga  till  Halland.     , 


der  oc   besynnerligt    gode   wen».      Riksarkird    i    Köpenhamn.     Originalet    på 
papper. 
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Vid  Sten  Sture  den  äldres  död  var  ställningen  ganska  bryd- 
sam.  Med  Danmark  hade  visserligen  underhandlingar  börjat  om  ett 
fredamöte,  men  man  kände  sig  icke  trygg,  särskildt  på  vestra  grän- 
sen hvarest  map  förlorat  Elfsborg  och  der  man  hotades  från  Bohus, 
som  numera  fått  en  synnerligen  lämplig  utfallspunkt  genom  besitt- 
ningen af  landremsan  midt  för  slottet  på  andra  sidan  Göta  elf, 
med  de  der  befintliga  byarne  Surte  och  Skårdal,  hvilka  under 
unionstiden  blifvit  lagde  under  slottet.^ 

Svante  Stures  korta  regering  upptogs  hufvudsakligen  af  under- 
handlingar med  Danmark,  samt  smärre  plundringståg  af  båda  mak- 
terna, utan  annan  följd  än  att  gränstrakterna  förvandlades  till 
ödemarker. 

Hvad  vestra  gränsen  vid  (iöta  elf  beträffar,  hade  befälhafvarne 
der,  år  1508,  ingått  ett  formligt  stillestånd,  men  sedan  Liibeck  för- 
klarat konung  Hans  krig,  började  äfven  Svante  Sture  gå  anfalls- 
vis tillväga,  och  lät,  genom  lagmannen  i  Vestergötland,  riksrådet 
och  riddaren  Ture  Jönsson  (Tre  llosor)  och  höfvitsmannen  der- 
städes,  den  bekante  riddaren  och  riksrådet  Åke  Hansson  (Tott) 
till  Bjurum,  den  9  Oktober  1510,  uppsäga  det  nämnda  stilleståndet. 
Den  senare  drog  derpå  ned  mot  gränsen,  men  råkade  här  i  ett 
bakhåll  vid  örkeljunga  der  han  stupade. 

I  anledning  af  dessa  åtgärder  från  svenska  sidan,  samlade 
prins  Christian  en  här  vid  Varberg,  med  hvilken  han,  den  20  Ja- 
nuari 1511,  bröt  in  i  Mark;  sköflande  och  brännande  nådde  hären 
Skara.  Ture  Jönsson,  som  skulle  värna  landet,  uppgaf  allt  mot- 
stånd och  drog  sig  undan,  hvarigenom  fienden  lemnades  fritt  att 
fortsätta  härjningståget  söder  ut  mot  Jönköping,  derifrån  han  likväl 
i  början  af  Februari  vände  tillbaka  till  eget  land.  Något  eröf- 
ringståg  var  detta  icke,  och  ingenstädes  gjorde  man  ens  försök  dertill. 

Efter  detta  resultatlösa  infall,  drog  prins  Christian  åter  norrut, 
men  denna  gång  mot  trakterna  vid  Göta  elf.  Sedan  eröf ringen 
1502  låg  här  Elfsborgs  slott  i  ruiner,  men,  då  Christian  ville  säkra 


^  c.  G.  Sttiffe,  Bidrag  Ull  Skandinaciens  historia  V:  XI.  På  ett  möte 
i  Skara  i  Januari  1514  anförde  svenske  ombuden  klagomål  mot  Danmark  eHer 
rättare  Norge,  begärande  att  Göta  elf  skulle  vara  gränsen  mellan  rikena,  hvarvid 
undantag  dock  gjordes  för  Skårdal,  hvarom  tidigare  varit  tvist,  men  till  hvil- 
ket  område  Sveriges  rätt  blifvit  förbehållen  i  konung  Hans*  försäkran  1483. 
Detta  löfte  hade  likväl  ej  hållits,  hvarför  man  nu  fordrade  såsom  ersättning 
sockname  Lundby  och  Tufte  på  Hisingen. 
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Mg  elfvens  södra  utlopp,  äfvensoni,  med  hjelp  af  en  fast  punkt 
;«a  detta  ställe  i  förbindelsen  n^ed  Bohus,  hålla  befolkningen  i 
Västergötland  i  beroende,  beslöt  han  återställa  det  uppbrända  slottet, 
^"  h  lät  för  den  skull  afmäta  klippan. 

Härom  underrättades  riksföreståndarens  son,  Sten  Svantesson 
Sliire.  genom  bref  af  den  19  Mjaj  1511  från  Nils  skrifvare:^ 

Myne  ödmuke  helse  och  alle  welwilielighe  troo  tienisthe 
i:a  oc  altiidh  Edert  Herredöme  försent  med  war  herre.  Kere 
Ijerre,  som  I  bwdhe  mich  tiill  om  all  tidhendhe,  tha  aer  her  ingen 
aimen  tidhende  aen  XUss  Byldh  ser  kommen  tiil  slotthet  med 
no^het  folch,  och  aere  the  formodhendes  kwngen  tiill  slottet  dagh 
wiidh  dagh.  Haffwer  och  kwngen  latidh  taghe  merke  aff  E/ffssborgss 
klippe,  och  lather  han  hwgge  traewerkedh  opp  i  Norghe,  och  acther 
lian  ath  biigghe  henne  midh  en  farth,  och  »r  thet  hanss  acth  ath 
irenge  Edert  Herredöme  fraa  skatthen,  thy  ser  thet  Ederth  Herre- 
•inme  radeli(*t.  ath  I  tenke  ther  tiil  i  tidhe,  och  giffwer  Eder  sielffh 
j-^rsonlighe  nidh  tiill  almoghen,  for  thy  ther  ligger  Edher  sielff 
Hiaclh  oppa,  och  om  I  wiille  haflvve  noghen  fordeel  i  thenne  landz- 
*^iHle,  och  haffwer  Jia.s»s  Kaffie  förth  för  tidhende  i  blandh  al- 
moghen. ath  Ederth  Herredömes  fader  ser  sath  aff  höffwismanss- 
•iometh,  och  haffwer  haffth  sith  bodh  i  Kijn  och  stempleth  ther 
iikedh  onth  och  annen  stadh,  hwar  han  haffwer  farit;  thy  ser  thet 
radelicth  ath  I  giffwe  Eder  ofortöffweth  nidh  i  thenne  landzendhe 
'lill  almoghen  medh  then  mesthe  macth  I  kwnde  astadhkomme. 
Ky  mer.  Her  med  Ederth  Herredöme  alssmectigh  Gudh  befallan- 
'l*^s.  Scriffuit  i  Kollenss  herrith  daghen  nest  epther  Sancte  Ericss 
'iajfh  anno  Domini  md  W . 

Xihs 
Scriffuere». 

Som  man  finner,  var  afsigten  .att  i  största  hast  och  enkelhet 
^ygjra  en  skans  af  trä  på  klippan. 

Den  adertonårige  Sten  Sture,  som  förde  befälet  på  svenska 
Mfian  i  dessa  trakter,  men  i  detta  värf  var  hänvisad  till  sig  sjelf, 
:y  frun  Ture  Jönsson  hade  han  ingen  hjel|)  att  vänta  när  fienden 


'  r.  G.  SiiUlfe,  Bidrag  till  Skandinacivns  historia  W:  So7.  iV/7s  skrifvare 
•ar  1Ö07  hos  Henoming  Gad  utanför  Kalmar,  som  kallar  honom  »min  sven», 
nicn  synes  16t)9  varit  hos  slottsfogden  i  Stockholm;  ovisst  dock  om  det  var 
Ninime  person.  \Hs  Bild  till  Ravnholt  hade  1506  på  sommaren  blifvit  höf- 
•.^sman  på  Bohus. 
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kom,  följde  Nils  skrifvares  råd  och  begaf  sig  ned  till  gränsen. 
Den  15  Juni  föreföll  en  träffning  vid  Bohus  mellan  honom  ocli 
prins  Christian  eller  dennes  folk,  hvilken  synes  varit  oafgjord,  ty 
den  senare  hotade  att  intränga  i  Vestergötland,  för  att  uppbära 
skatten,  hvilket  Sten  Sture  sökte  hindra;  han  ville,  som  han  skref 
till  fadern,  försvara  landet,  eller  dervid  låta  sitt  lif.  Något  anfall 
blef  dock  ej  af,  utan  tvärtom  öppnades  underhandlingar,  hvilka 
ledde  till  ett  still estånd. 

I  anledning  af  dessa  underhandlingar  möttes  vid  Bohus  för 
första  och  sista  gången  Sten  Sture  och  Christian,  dessa  båda  hvilka 
snart  derefter  skulle  på  lif  och  död  kämpa  om  Sveriges  rike.  Se- 
dan nemligen  Svante  Sture  aflidit  den  2  Januari  1512,  och  konung 
Haos  den  20  Februari  1513,  var  det  de  förutnämnde  unge  männen 
som  kommo  till  makten  i  Sverige  och  Danmark. 

De  första  åren  af  Sten  Stures  regering  voro  jemförelsevis 
lugna  och  i  alla  händelser  ostörda  af  utländska  krig,  men  så  myc- 
ket mer  uppfyllda  af  ständigt  återkommande  unionsmöten.  Lugnet 
kunde  dock  ej  fortfara,  derför  sörjde  det  mot  riksföreståndaren 
fiendtliga  och  landsförrädiska  partiet  bland  stormännen  och  fram- 
för allt  konung  Christian,  som  under  lång  tid  beredt  sig  på  en 
afgörande  strid  om  Sveriges  krona. 

Omsider  voro  Danmarks  rustningar  afslutade,  och  i  Maj  1517 
afseglade  flottan  med  en  här  af  4,000  man  ombord,  med  Stock- 
holm som  mål.  TräiTningen  vid  Vädla,  och  sedermera  i  Juli  1518, 
den  vid  Brännkyrka,  tvingade  dock  Christian  att  för  denna  gång 
draga  sig  tillbaka  och  uppgifva  försöket. 

Christian  den  andre  hade  dock  en  alltför  kraftig  karaktär 
för  att  låta  afskräcka  sig  af  den  olyckliga  utgången  af  fälttåget. 
Tvärtom  var  han  fast  besluten  att  med  alla  medel,  som  stodo 
honom  till  buds,  söka  eröfra  landet.^ 

Straxt  efter  hemkomsten  till  Köpenhamn  i  Oktober  1518  bör- 
jade förberedelserna,  hvartill  hörde  att  Sverige  skulle  oroas  och 
tröttas  i  de  vestra  gränslandskapen,  för  att  derigenom  mindre  upp- 
märksamma de  östra,  der  det  egentliga  angreppet  skulle  ske. 

Fiendtligheterna   började   på   nyåret    1519    i    norra  Halland, 


*  Det  är  betecknande  för  den  i  öfrigt  förtjente  historieskrifvaren  G.  F. 
AlJens  partiskhet,  att  han  på  fullt  allvar  häfdar  den  åsigten  att  konung  Chri- 
stian hade  en  »ubestridelig  Ret  til  Sverrigs  Krone». 
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livarest  Henrik  Krummedike,  som  höfvitsman  på  Varberg,  förde  be- 
fälet; i  Viken  der  norrmannen  Knut  Knutsen  Baad  var  höfvitsman 
\é  Bohus,  i  Jemtland  der  Oluf  Galie  var  länsman,  och  i  Vestergötland, 
som  stod  under  befäl  af  Erik  Abrahamsson  (Leijonhufvud)  och 
Ture  Jönsson. 

Den  fiendtliga  hären  anfördes  af  den  käcke  norrmunnen  Karl 
Knudsen  (med  vapnet  Tre  Rosor)  och  utgjordes  dels  af  ryttare  och 
fotfolk,  dels  af  menige  allmoge  från  norra  Halland.  Den  samlade 
si}{  i  Varberg  och  föll  in  i  Vestergölland  vid  midvinterlid,  i  början 
af  Februari.  Erik  Abrahamsson  öfverrumplades  af  fiendens  hastiga 
frammarsch,  och  hann  ej  träda  till  mötes  förr  än  Karl  Knudsen 
befann  sig  på  annat  håll.  Det  hela  gällde  endast  att  plundra  och 
branoa,  när  sådant  kunde  ske  utan  all  fara  för  danskarne  sjelfva, 
och  tåget  varade  således  ej  längre  än  till  slutet  af  Februari  eller 
något  in  i  Mars.  Nu  var  emellertid  Erik  Abrahamsson  rustad  till  värn 
och  stod  med  sin  kår  i  gränshäradet  Säfvedal.  Härifrån  skref 
han  till  Henrik  Krummedike  med  klagan  öfver  Karl  Knudsens  ona 
turliga  framfart,  hotande  att  umgälla  detta  på  Krummedikes  bönder, 
men  såge  helst  att  kriget  fördes  på  ett  annat  sätt.  Detta  var 
emellertid  ej  konung  (Christians  mening,  tvärtom  befallde  han  Krum- 
medike sända  trupper  in  i  Vestergötland  för  att  bränna  det  som  ännu 
fanns  qvar  på  gränsen.  Härmed  dröjde  likväl  Krummedike,  och 
följden  blef  att  svenskarne  kunde  utan  hinder  falla  in  i  Fjärås, 
i>eh  med  eld  och  svärd  hemsöka  fem  socknar.  Allmogen  i  norra 
Hallaod,  som  på  detta  sätt  prisgafs,  råkade  i  hälft  uppror,  hvilket 
blott  afvärjdes  genom  Krummedikes  listiga  men  skändliga  råd  att 
de  borde  sända  bud  till  den  svenska  allmogen,  erbjudande  denna 
att  göra  gemensam  sak  mot  Erik  Abrahamsson,  hvilken,  föregaf  han, 
vore  orsaken  till  allt  detta  elände. 

Emellertid  vände  sig  den  svenska  styrkan  mot  höfvitsmannen 
l«ii  Bohus,  Knut  Knutssen,  som  öfverfölls  och  led  en  rätt  stor  för- 
Iu:<t  pa  folk.  Tåget  fortsattes  derefter  inåt  Bohuslän,  dervid  brän- 
sles Knut  Knutssens  gård  Morlanda. 

Tnder  tiden  hade  Karl  Knutssons  öfvade  och  krigsvana  blick 
fästat  sij?  vid  en  punkt,  som  hade  verklig  militär  betydelse  i  mot- 
sats till  de  resultatlösa  plundringstågen,  och  som  var  värd  att  be- 
rättas och  befästas,  nemligen  den  klippa  der  Elfsborg  legat;  intet 
vi.sar  bättre  med  hur  liten  omtanke  och  plan  krigen  i  dessa  tider 
fördes,  än  att  man  ännu  i  ofredens  tredje  år  hade  både  från  svensk 
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och  dansk  sida  leninat  denna  vigtiga  punkt  obesatt,  oaktadt  ställets 
betydelse  var  så  påtaglig,  och  strider  sä  många  gånger  stått  just 
om  denna  plats. 

Vi  hafva  sett  att  slottet,  när  det  1497  under  konung  Hans 
krig  angreps,  med  stor  tapperhet  försvarades  af  Nils  Klausson,  soni 
uthöU  en  belägring  från  juli  till  slutet  af  september,  tills  han,  an- 
tagligen af  hunger,  nödgades  kapitulera.  Fem  år  senare,  eller 
1502,  intogs  och  brändes  det  af  prins  Christian,  hvilken  sedermera 
1511,  när  han  förde  krig  i  dessa  trakter,  åter  började  befästa 
platsen,  utan  att  dock  verket  kom  till  fullbordan,  i  anseende  till 
det  mellankommande  fredsmötet  i  Malmö  den  23  april  1512. 

Derefter  hade  det  legat  öde,  tills  Karl  Knutsson,  hvars  far 
var  med  vid  belägringen  1457,  strax  efter  återkomsten  från  tåget 
till  Vestergötland,  fäste  konungens  uppmärksamhet  på  vigten  af 
att  göra  sig  till  herre  öfver  denna  punkt  och  komma  svenskarne 
i  förväg.  Konungen  som  var  frånvarande  i  Jutland,  gillade  skrift- 
ligen planen,  efter  det  Karl  Knutsson  personligen  infunnit  sig  i 
Köpenhamn.^ 

Med  en  del  jakter  som  i  hast  utrustades  och  försågos  med 
det,  som  närmast  behöfdes,  seglade  den  senare  något  före  midten 
af  april  från  Köpenhamn,  och  kom  lyckligt  till  Göta  elfs  mynning 
vid  Elfsborgs  klippa,  som  han  strax  besatte.  P>ik  Abrahamsson 
hade  också  tänkt  på  samma  sak,  men  blef  icke  färdig  med  för- 
beredelserna. 

Emellertid  arbetade  Karl  Knutsson  med  all  den  ifver,  .^fun 
honom  var  egen,  på  att  sätta  klippan  i  försvarstillstånd,  så  att 
man  kunde  möta  det  angrepp,  som  nog  kunde  väntas.  Från  Var- 
berg  lät  han,  efter  den  fullmakt  han  hade  af  konungen,  henita 
pengar,  folk,  timmer  och  lifsmedel,  samt  hvad  annat  han  behöfde. 
Han  gladde  sig  öfver  tanken  på  den  kommande  striden  om  slottet : 
»Naar  de  Svenske  ville  komma> ,  skref  han,  ^saa  skal  I  i  Sand- 
hed sporge,  at  de  skulle  faae  skjonne  Hug  til  Guds  Hja?lp,  o^^ 
de  skulle  ikke  faae  den  Aere,  at  vi  jo  ville  mode  dem  udenfor 
klippen  ».- 

Snart  reste  sig  jordvallar  och  timmerförskansningar,  danande 
en  ny  borg  på  det  gamla  stället;  mycket  behöfde  der  icke  göras, 
då    naturen    gjort    klippan,    som    brant    reste    sig    ur    elfven,    sa 

*  <:.  /'.  AUen,  I)e  tre  nonUsIce  Rigej\s  historic  14U7~lo3G. 
^  c.  F.  Alf  en,  anf.  arbete. 
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Stark  att  den  blott  kräfde  en  ringa  hjelp  af  mänsklig  konst  för 
att  vara  oästan  ointaglig.^ 

Vid  utgången  af  maj  1519  lemnade  Karl  Knutsson  den  nya 
fällningen,  för  att  göra  konungen  tjenster  på  Sveriges  östra  kust, 
oth  befallningen  på  Elfsborg  anförtroddes  Klaus  Biide  kallad 
Xorby,  en  käck  norrman,  som  redan  förut  tillkallats. 

Medan  Karl  Knutsson  var  qvar,  skedde  intet  angrepp,  men 
senare  sökte  svenskarne  återtaga  fästningen,  och  det  stridsbuller, 
som  i  forna  tider  ljudit  kring  slottet,  förnyades  under  de  närmast 
följande  åren,  ehuru  fästningen  stod  ointagen  så  länge  konung 
Christian  bar  kronan. 

Det  har  förut  talats  om  striden  mellan  Knut  Alfsson  och 
Henrik    Krummedike,    hyilken  strid  slutade  med  den  förres  mord. 

Det  hade  visserligen  efter  mordet  ransakats  och  ingåtts  ett 
slag.s  förlikning  mellan  dråparne  och  Knut  Alfssons  slägt,  men  den 
mördades  son,  Karl  Knutsson,  glömde  ej.  Närmaste  följden  af 
hans  oförsonliga  hat  var  att  han,  som  stod  i  synnerlig  gunst  hos 
konung  Christian,  störtade  Henrik  Krummedike,  hvilken  afsattes 
sasona  höfvitsman  på  Varberg,  och  beröfvades  både  detta  och  sitt 
norska  län. 

Derefter  kom  turen  till  höfvitsmannen  på  Kohus,  Karl  Knuts- 
?ons  syssling,*  norska  riksrådet  och  riddaren  Knut  Knutsson  Baat 
till   Morlanda,    som    likaledes    icke  blott  varit  en  motståndare  till 


^  Den  '*'i  1519  skrifver  Karl  Knutsson  från  Elfsborg  till  Henrik  Krum- 
medike, att  »nu  i  dag  lopp  2  karlar  af  slottet,  som  min  herre  sändt  hit,  för 
^t  skära  torf  och  hjelpa  med  befästningarne;  den  ene  karlen  heter  lille  Olof 
och  är  hemma  i  Köpenhamn,  den  andre  heter  Jörgen  och  är  hemma  i  Valby 
nira  Köpenhamn,  och  skulle  Jep  grafvare  lägga  torfvaliar  här  pä  slottet,  och 
hafva  de  burit  upp  min  herres  penpingari,  hvarför  Krummedike  ombedes  att 
ripa  dessa  karlar  och  sända  dem  äter  till  slottet,»  efter  det  ligger  vår  herre 
stor  makt  pä  att  detta  arbete  går  fram».  Slutligen  underrättades  Krummedike 
itt  hans  svenner  >lågo  på  vägen  och  komma  strax  till  Eder,  och  aktar  jag 
sjelf  afresa  i  dag  till  konungen».     Diplom atariurn  Noixegictim  IX:  461. 

'  Knut  Knutssons  farmor  var  dotter  af  Knut  Jonsson  af  den  svenska 
släkten  Tre  Rosor,  och  Karl  Knutssons  farfar,  Alf  Knutsson,  var  son  af  nämnde 
Köat  Jonsson  (Tre  Rosor).  Bådas  fäder  åter  voro  kusiner  med  den  ofta  om- 
talade Ture  Jönsson  (Tre  Rosor;. 

Sjelf  var  Knut  Knutsson  gift  första  gången  med  Märta  Karlsdotter  (Bonde), 
och  hans  syster  Agnes  var  gift  med  svensken  Johan  Arendsson  till  Sjöholm 
höfvitsman  på  Stegeholm.  ' 
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Knut  Alfsson  och  närvarande  vid  dennes  mord,  utan  sedermera^ 
jemte  de  öfrjge,  mot  sin  egen  frände  afgifvit  ett  vittnesbörd,  hvari- 
genom  all  skulden  vältrades  öfver  på  denne,  hvars  plats  såsom 
höfding  på  Akershus  han  till  och  med  intog.  Slikt  glömmes  sent 
af  en  son. 

På  andra  sidan  kunde  icke  Knut  Knutsson  utan  afsky  och 
fruktan  tänka  på  sin  frände  Karl  Knutsson.  Den  senare  hade 
nemligen  på  sommaren  angripit  Stegeholm,  der  den  förres  svåger 
Johan  Arendsson,  var  höfvitsman.  Denne  hade  sin  familj  hos  sig 
på  slottet.  Vid  angreppet  råkade  slottet  i  brand,  dervid  borgfrun, 
Knut  Knutssons  syster,  jemte  fyra  barn,  omkom  i  lågorna,  och 
ryktet  förtäljer  om  de  förfärliga  grymheter  Karl  Knutssons  vilde 
krigare  dervid  öfvade;  huruledes  bland  annat  ett  af  barnen,  en 
liten  gosse»  försökte  frälsa  sig  ur  lågorna  och  redan  kommit 
undan,  då  de  omensklige  knektarne  togo  honom  på  sina  spjut 
och  kastade  lionom  tillbaka  i  flammorna. 

Vid  den  tid,  der  vi  nu  befinna  oss  i  Elfsborgs  historia,  upi»- 
trädde  Karl  Knutsson  inför  konungen  med  anklagelse  mot  fränden 
Knut  Knutsson  Baad,  slutande  med  att  denne  senare  blef  halshug- 
gen 1519. 

Vid  sidan  af  hatet  till  Henrik  Krummedike  och  Knut  Knuts- 
son, glödde  ett  annat  fullt  ut  lika  våldsamt.  Del  har  sagts  att 
Knut  Alfssons  hustru,  Mätte  Ivarsdotter  Dyre,  stått  i  nära  förhål- 
lande till  Svante  Sture,  hvilket  i  alla  händelser  slutade  med  gif- 
termål efter  Knut  Alfs.sons  död.  Faderns  minne  var  sålunda 
kränkt  äfven  på  detta  håll,  alstrande  hos  sonen  ett  osläckligt  hat, 
icke  blott  till  styffadern,  Svante  Sture,  utan  äfven  i  fullt  lika  mått 
till  fosterbrodern  Sten  Sture.  För  att  komma  bort  från  delta  hem 
var  det  Karl  Knutsson  ville  vinna  ställning  i  Danmark,  och  deri- 
genom  äfven  åter  komma  i  besittning  af  de  stora  fädernegodsen  i 
Norge.  Han  blef  pa  detta  sätt  en  af  Sveriges  och  Sten  Sture? 
mest  oförsonlige  fiender. 

Det  är  en  väldig  slägttragedi  denna,  i  hvilken  Elfsborg  äfven 
blifvit  inväfdt,  en  strid  pä  lif  och  död  genom  tvenne  generationer, 
full  af  spännande  tilldragelser,  och  företeende  karaktärer,  som  i 
hänsynslöst  hat  och  grymhet  godl  kunna  ställas  vid  sidan  af  de 
isländska  sagornas. 

Återvändande  till  striden  om  Elfsborg,  der  kampen  pågick 
med    stor    förbittrinf?    nästan    hela    sommaren    1519  mellan  Klaus. 
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Hilde  och  belägriogshären  under  Erik  Åbrahamsson,  så  var  den  se- 
nare en  ganska  farlig  motståndare,  väl  förraren  i  sin  tids  beläg- 
ringskonst, allt  sedan  han  för  nio  år  sedan,  efter  en  lång- 
varig och  hårdnackad  inneslutning,  lyckades  vinna  Borgholm  till- 
baka åt  Sverige.  Han  brukade  klokt  alla  de  medel  man  kände, 
uch  bland  dessa  spelade  elden  en  vigtig  roll.  Den  lät  använda 
sijf  Ull  och  med  på  fasta  stenmurade  borgar,  ty  dessa  hade  van- 
ligen en  mängd  timmerverk  som  täckte  tillträdet,  men  särskildt 
var  den  användbar  mot  Elfsborg,  när  man  först  hade  nått  upp  i 
höjden,  enär  fästet  var  i  hast  tillkommet  af  timmer  och  jord. 

Måndagen  näst  efter  Sancte  Knut  konungs  dag,  eller  den  11 
juli  1519,  egde  en  ganska  hetsig  träffning  rum.  Klaus  Biide  hade 
dragit  med  100  man  ut  ur  slottet,  för  att  hemta  in  ler,  men  möt- 
tes af  herr  Erik  Abrahamsson  med  likaledes  100  man,  fördelade  i 
tvenne  hopar.  En  strid  uppstod,  dervid  den  senare  genast  fick 
tre  hästar  skjutna,  som  blefvo  liggande  på  fältet,  och  trenne  kar- 
lar. De  två  af  dessa  bortfördes  döda,  men  den  tredje,  en  af  herr 
Kriks  bäste  hofmän,  togs  jemte  hästen  af  Biide. 

Sedan  man  på  detta  sätt  skärmytslat,  började  Erik  Abra- 
hamsson föra  fram  sina  rörliga  skansar  vid  Kroppedammen  midt 
framför  porten,  de  så  kallade  »drif vande»  skärmarne,  hvilka  skyd- 
dade det  bakom  varande  manskapet,  och  hvilka  kunde  flyttas  allt 
tfter  som  man  vann  mark.  På  samma  gång  tillgrepp  man  »kuber,» 
fyllda  med  jord  och  »vester»,  hvari  man  hopat  torr  ved,  näfver, 
tjära  och  enris,  hvilket  allt  skulle  stickas  i  brand,  så  snart  man 
kommit  tillräckligt  nära;  »för  att  dermed  röka  oss  ut»,  skref 
Klaus  Biide. 

Den  senare  hade  dock  förberedt  sig  härpå.  Svenskarne 
ryckte  hurtigt  fram  och  trodde  sig  redan  vara  vid  målet,  när  de 
AiAie  på  ett  ställe  inemot  skansen,  der  hela  marken  var  besatt 
med  spetsiga  pålar  och  fotanglar,  som  Biide  natten  förut  låtit  der 
anbringa.  De  angripande  började  upplaga  dessa  hinder,  men  öf- 
veröstes  från  borgen  af  kulor  och  pilar,  så  att  man  måste  draga 
*ii:  tillbaka,  efterlämnande  många  döda  och  sårade.^ 

5 Värdes   Eders  Nåd  veta»,  skref  Biide  till  konung  Christian, 

hade  jag  haft  bly  och  krut  nog,  då  skulle  jag  gjort  mycken  mera 

:«kada   än    jag  gjorde.     De   fingo  många  döda  och  sårade,  jag  vet 


Bil.  N:o  III  Klaus  Biides  bref  till  konung  Cliristian  -',i  1519. 
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icke  huru  många  de  voro,  men  hvar  dag  sä  länge  de  lågo  här 
fingo  de  döda  och  sårade,  som  Eders  Nåd  skall  väl  sp)örja.  Jag 
hade  väl  tänkt  att  jag  hade  »körnekrut)  ,^  men  der  fanns  intet, 
ty  den  fjerdingen,  som  jag  mente  körnekrutet  var  uti,  innehöll,  när 
jag  slog  upp  honom,  intet  annat  än  dåligt  »stenbössekrut  .  Straxt 
låter  jag  nu  göra  en  krutijvarn  för  körnekrut,  ty  bösseskytten 
hade  med  sig  något  svafvel  och  salpeter». 

Några  dagar  senare,  eller  den  15  juli,  skref  Klaus  Biide  till 
höfvitsmannen  på  Warberg,  anhållande  om  undsättning:^ 

»Vänlig  hälsning  till  föme  sänd  med  vår  herre.  Må  I  veta, 
käre  junker  Willoni,  att  här  tillredes  framför  E/fshorf/  af  de 
svenske  med  eld.  tjära  och  näfver.  Jag  vet  aldrig  den  timme 
eller  stund  de  vilja  storma  mig.  Jag  hafver  folk  nog,  men  de 
äro  icke  alla  hofmän,  hvarför  jag  är  illa  belåten  med  dem;  de 
veta  icke  hvad  de  skola  göra.  I  går  var  jag  ute  med  100  karlar 
och  det  kom  till  en  skärmytsling  med  herr  Erik  (Abrahamsson 
Leijonhufvud)  sjelf,  dervid  jag  miste  en  karl,  som  död  blef,  och 
två  blefvo  sårade.  Jag  fick  en  från  dem,  som  straxt  dog;  fyra 
hästar  blefvo  snart  dödade  i  fältet  och  en  karl  skjuten,  den  de 
fingo  af  marken,  och  några  andra  blefvo  sårade,  man  vet  icke 
hur  många  de  voro;  det  spörjes  väl  i  framtiden.  Käre  Junker 
Willom,  gör  här  utinnan,  som  min  gode  tro  är  till  Eder  och  sun- 
den mig  straxt  undsättning,  hvarom  det  ligger  vår  nådige  herre 
stor  makt  uppå.  (lud  förbjude  att  det  skulle  annorlunda  ga  än 
väl,  då  skall  det  icke  befinnas  vara  min  skull.  Om  det  folket 
jag  har  vore  gode  hofmän,  dä  skulle  jag  icke  skrifva  efter  und- 
sättning. Skulle  i  sända  mig  något  bud,  så  låt  det  komma  om 
natten.  Käre  Junker  Willom,  underrätta  min  herre  härom,  spa- 
randes hvarken  natt  eller  dag.  Gör  nu  så  emot  mig.  som  I  viljen 
att  jag  skall  göra  emot  Eder;  läten  mig  få  svar  här|)å:  framlem- 
naren  af  brefvet  skall  vidare  underrätta  Eder  om  förhållandena 
Eder  Gud  befallandes.  Ex  Elshorgr  feria  H:a  post  festiim  S:t 
Kanuti  regis  anno  Domini  MDXIX. 

Claus  Jh/lli'  sfffu  Laldls  Xftrby*, 


*  Krut  till  handgevär. 

'  Riksar^kicet  i  Kö/ienha/nn.  Sami.  Chr.  11  Fasc.  42.  På  baksidan  af 
brefvet  läses:  Erlig  oc  welburdij;  mand  Wiffoni  Vcmfifsrs,  lioffuitzman  paa 
Varbergis  kerligen  s<'ndis  thete  brefF.      Bil.  IV. 
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Den  befarade  slormningen  uteblef  dock,  emedan  Erik  Abra- 
hanisson  förlorat  hoppet  att  eröfra  Elfsborg;  hur  ogerna  han 
än  öfvergaf  detta  hopp,  måste  han  slutligen  uppgifva  belägringen. 
Söndagen  den  17  Juli  gjorde  han  sig  derför  redo  att  bryta  upp, 
och  den  följande  natten  lemnade  han  med  sina  trupper  i  all 
tysthet  lägret,  låtande  allt  stå  som  det  var.  Så  snart  Klaus  Biide 
på  Mandagsmorgonen  märkte  svenskarnes  aftåg,  bröt  han  ut  från 
skansen,  stack  eld  på  allt  ris,  näfver,  tjära  och  andra  brännbara 
ämnen,  som  funnos  i  lägret,  lät  bryta  sönder  skärraarne  samt  förde 
timret  till  borgen,  och  skulle  gjort  detsamma  med  »Vesterne»,  då 
plötsligt  en  flock  svenska  ryttare  slörlade  fram  och  förekom  honom 
med  att  sticka  dem  i  brand.  Svenskar  och  danskar  täflade  nu 
om  att  bränna,  tills  intet  mer  fanns  qvar  af  lägret,  hvarefter  man 
ömsesidigt  drog  sig  tillbaka,  svenskarne  för  att  icke  mer  visa  sig 
framfor  Elfsborg, 

Sävät  härom  som  om  de  föregående  striderna  finnes  en  liffull 
.skildring  i  det  bref  Klaus  Biide  tillskref  konungen.' 

Biide  yttrar  bland  annat  häri,  att  han  icke  hyst  någon  far 
håga  för  anfallen  från  landsidan,  men  så  mycket  mer  »for  de  många- 
skuter  och  skepp,  som  svenskarne  hade  timrat  i  Gamla  Lödöse  och  i 
Nya  Lödöse^  ty  han  hade  icke  flere  skepp  än  »Didrik  tullnärs  jakt,  min 
f^gen  jakt  och  herr  Jens  Holgersons,  men  de  hade  väl  15  stora  och 
små  skepp  och  båtar.  Hade  icke  dessa  samma  jakter  varit,  hade  ^ 
de  stormat  strax».  Äfven  klagar  han  öfver  att  han  icke  kunnat 
få  så  mycket  timmer  att  bygga  med,  som  han  behöfvde. 

Mot  slutet  af  året  hade  stora  truppmassor  samlats  i  Kö- 
penhamn till  fälttåget  mot  Sverige,  för  hvilka  Otto  Krumpen  till 
Tnidsholm  var  högste  befälhafvare  och  vid  hans  sida  den  ofta 
omtalade  Karl  Knutsson  (Tre  Rosor),  som  nu  för  fjerde  gången 
förde  väpnad  hand  mot  sitt  fädernesland. 

I  början  af  Januari  1520  bröt  ovädret  löst.  Den  19:de  vann 
fienden  träffningen  vid  Bogesund,  och  den  3  Februari  afled  Sten 
Sture  af  sitt  vid  detta  tillfälle  erhållna  sår;  härmed  var  egentligen 
allt  ordnadt    motstånd    brutet.     Den  ene  af  stormännen  efter  den 


^  Itiysnrhtvet  i  Köfxmhamn.  Indkomne  Breve  til  d.  Kanc.  den  22  juli 
1M9.  Adressen  lyder:  »Hogbordig  förste  oc  megtiife  her  Cristiern  niet  Guds 
Dude  Danniarckis  oc  Norgis  konung,  wdwald  konung  tiill  Suerige,  synd  kierse 
nådige  herrae  ydmigeliye  sen  dis  theie  breff».     Bil.  III. 
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andre  afföll,  och  den  5  Februari  kunde,  hvad  beträffar  vestra 
Sverige,  Hans  Brede  från  Elfsborg  meddela  konungen  alt  Kål- 
lands, Bjärke,  Flundre,  Wäne,  Ale,  Wätle  och  Viste  härader  gått 
honom  till  hända  och  erlagt  brandskatt  i  silfver  och  penningar. 
En  del  af  de  borgare,  som  voro  bosatte  i  Gamla  och  Nya  Lödöse, 
loFvade  också  trohet  och  ville  bygga  samt  idka  handel  i  konun- 
gens riken,  om  det  tillätes,  hvarför  Ditlef  van  Anefeldt  på  Bohus 
borde  tiliskrifvas  att  han  låter  de  sålunda  handgångne  borgarne 
och  bönderna  njuta  till  godo  de  bref,  som  de  erhållit.  I  öfrigt 
meddelar  han  att  proviant  behöfves  vid  första  öppet  vatten,  äfven- 
som  kläder  och  penningar  till  den  nya  garnisonen  på  Elfsborg. 
Brefvet  lyder:^ 

»Myn  ydmigelig,  underdanlige,  plictlige  troo  tienistae  Eder  naa 
des  högbördighet,  nu  og  altidt  tiil  forne  sende  met  wor  keresle  naa- 
digste  herre.  Werdes  Eder  naade  at  vide,  at  Collands  heret, 
Bercke  heret,  Flindre  heret,  Yenne  heret.  Allae  heret,  Vetl«  heret 
oc  Viistio  heret  aere  meg  nu  tiil  hände  gångna^  paa  Eder  naades 
vegnae,  oc  haffuer  jeg  taget  en  mwelig  brandskatt  aff  them,  som 
Eder  naade  screfT  meg  till,  sölfT  oc  peninge.  Vilde  Eder  naade 
ydermere  haffve  gengerd  att  them,  thaa  beder  jeg  Eder  naade,  at 
Eder  naade  viill  verdis  tiil  oc  scrifTue  meg  tiill  ther  om. 

Werdi.s  Eder  naade  at  vide,  at  the  borgere,  som  föör  bode 
wdi  Ny  Lö:?se  och  wdi  (iamble  Lösze,  en  partt  aff  them,  aere  me^ 
tiil  hände  {fanghen  paa  Eder  naades  vegnae,  oc  halTue  the  loffuet 
oc  tiill  sagt  meg,  at  the  vella)  va^re  Eder  naade  hwld  oc  troo 
elTter  thenne  dag  oc  vilde  the  gierna}  bygge,  som  Eder  naade 
viill  tiill  stadde,  oc  vilde  the  gierna?  segla?  o(*  haffue  theris  köp- 
manskaff  i  Eder  naades  riige. 

Vilde  Eder  naade  werdis  tiill  oc  scriffue  Ditlöff  can  An- 
frldr  paa  liohus  tiil,  at  hand  vilde  lade  them  nyde  the  breflf,  som 
jeg  haffuer  giffuet  them  paa  Eder  naades  vegna»,  baade  borgere 
oc  bönder,  nar  the  komme  i  Bohus  Isen.  Wilde  Eder  naade  verdis 
tiil  at  sende  hiidt  strax,  met  thet  första^  vandet  bliffuer  obet,  XXX 
(30)  lester  malt,  XVI  (16)  lester  myell,  VI  (6)  skeppund  homblse, 
IJ  (2;  lester  syld,    I  (1)  lest  ajrther  oc  gryn,  IJ  (2)  fjerdinga  korna  * 


^  c.  G.  xttilte,  Uiih-oy  till  Skaudinavwn,<  historin^  V:  n:o  49-i-. 
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krad.    Jeg  haffuer   ynghen  fiisk  wdhen  syld.     Ynghen  haffuer  jeg 
fanget  i  vinther. 

Vilde  Eder  naade  vaere  fortenckt  paa,  at  her  kommer 
andel  folck  tiill  poskse,  oc  paa  cla*de  oc  peninge  tiill  thet  folck. 
som  her  bliffuer  ighen,  The  tree  honde  folck  tiener  her  inthet. 
Tiiska*  oc  Danska^  forligges  vel  samen.  Vilde  Eder  naade  vnerdes 
tiill  oc  scriflfue   meg  swar  yghen  her  paa  met  thenne  breffiiiser. 

Her  met  Eder  naades  höibördighet  then  alsom  ma^gtigsta^ 
(iud  befalendis.  Scriffuet  paa  Eder  naades  slott  Elffsborg  Sande 
Agalha  dag  anno  Domini  MDXX. 

Eder  naades  ydinige  lienere 
Hans  Brrdc* 

Redan  den  2  Mars  erkände  riksrådet  Christian  såsom  konung 
af  Sverige,  och  den  81  i  samma  månad  stadfäste  denne  den  dag- 
tingan, som  hans  fullmäktige  gjort.  Häri  utloFvades  bland  annat 
alt  alla  Sveriges  krona  tillhörande  slott  och  län,  som  konung 
iihristian  nu  har  i  händer,  nemligen  Elfsborg  och  Borgholm,  skola 
liållas  konungen,  Sverige  och  Sveriges  rikes  råd  tillhanda,  jemte 
all  annan   slottslofven,  när  Christan  blir  krönt  konung  i  landet.^ 

Med  hvilken  hänsynslös  grymhet  Christian  trodde  sig  seder- 
mera i  Stockholms  blodbad  dränka  allt  motstånd,  framgår  bland 
annat  deraf,  att  den  förste  af  de  verldsliga  riksråden  som  afrätta- 
des  var  Erik  Abrahamsson  (Leijonhufvud),  ehuru  han  efter  beläg- 
ringen af  Elfsborg  gått  öfver  till  fienden.  Efter  honom  följde  Erik 
Knutsson  (Tre  Rosor)  fastän  han  var  bror  till  konungens  betrodde 
man,  den  förut  så  ofta  omtalade,  men  nu  vid  Stockholms  belägring 
stupade  Karl  Knutsson. 

Som  vi  i  det  föregående  sett,  var  Hans  Brede  höfvitsman  på 
Eifeborg  1520,  men  der  fanns  ytterligare  en  befälhafvare,  tvifvels- 
ulan  underordnad  den  förre.  Tolf  år  senare  skref  nemligen  här- 
mästaren i  Lifland,  Walter  von  Plellenberg,  till  konung  Gustaf  I, 
l>€gärande  ersättning  för  34  läster  råg,  som  »hauptmannen»  Niclai> 
"^'hwantzcn  år  1520  utan  all  billighet  och  rättvisa,  utan  hänsyn 
till  pass  och  bref,  med  våld  anhållit  och  röfvat  från  ett  fartyg  inne 
i  hamnen    vid    Elfsborg.     Ehuru    klagomål    häröfver    anförts,    och 


^  Johan  Hadorph,  Tu  a  ganibie  swenske  WjniKi^önikor,  II:  437.     Jemf. 
'A  S.  Rydberg,  Soeriges  traktater  med  främmande  magter,  III:  605. 
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man  flerfaldiga  gånger  utlofvat  godtgörelse  för  skadan,  som  upp- 
skattades till  1600  rhenska  gyllen,  hade  dock  ingenting  åtgjorts. 
Nu  hade  dock  sports  att  »Niclas  Svensson^  skulle  hafva  åtskilliga 
hästar  som  andre  adelsmän,  samt  att  han  befunne  sig  i  temligen 
god  förmögenhet,  hvarför  han  både  bör  och  kan  betala.^ 


Kommu  Gustaf  1:8  rcfjUtrfatir,  VIII:  373.     Wenden  den  11  April  1532. 
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Elfsborg  på  Gustaf  Vasas  tid. 

De  höge  andlige  och  de  mera  betydande  frälsemännen  hade 
tiil  största  delen  öfvergifvit  fäderneslandets  sak,  men  detta  var 
ingalunda  händelsen  med  det  egentliga  folket.  Förbittringen  hos 
Jen  svenska  allmogen  öfvor  det  som  händt,  och  begäret  att  kämpa 
:or  landets  frihet,  hade  icke  kufvats  genpm  slaget  vid  Kogesund 
eUer  Sten  hflures  död,  ej  heller  hade  man  förlorat  modet  med 
Stf»ckholms  intagande  och  (Christians  kröning.  Ofverallt  reste  man 
Mg.  stridande  i  spridda  hopar  och  utan  egentlig  ledning  ända  tills 
'Ja<taf  Vasa  1521  grep  befrielseverket  an. 

hiesningen  i  vestra  Sverige  utbröt  samtidigt  i  Vermland,  Dals- 
land och  Småland,  hvarom  högste  befälhafvaren  i  Vestergötland, 
iksrådet  och  riddaren  Ture  Jönsson  (Tre  Rosor),  skyndade  att 
underrätta  konung  Christian,  på  samma  gång  begärande  att  höf- 
dingame  på  Varberg,  Elfsborg  och  Bohus  måtte  erhålla  befallning 
att  vara  honom  behjelplige  till  resningens  (jväfvande.^ 

Den  som  stälde  sig  i  spetsen  för  rörelsen  var  lagmannen  i 
Vennland,  Nils  Olofsson  (Vinge),  som  i  Dal  lade  beslag  på  skatten 
••<h  uppviglade  folket,  hvarifrån  han  i  början  af  Maj,  eller  kan- 
hända redan  i  slutet  af  den  föregående  månaden,  inträngde  i  Ve- 
Mergötland,  hotande  Ture  Jönssons  gård  Lindholmen.*  Den  foster- 
iäodska  rörelsen  grep  med  fart  omkring  sig,  ovh  i  första  hälften  af 
inni  skref  Ture  Jönsson  till  sonen,  som  studerade  i  utlandet,  att 
itan  sjelf  måste,  sedan  Nils  Olofssons  hop  nu  vuxit  till  4-  eller 
'i<MH>  man,  uppsäga  konung  Christian  den  huldskap  och  manskap 


^  Vestergötlands  FornminnesförcninQA  Tuhkrijt,  II:  9.  Brof  från  Ture 
•)a>«on  tiH  Christian  II,  dat.  Lindholmen  den  16  april  1521. 

*  AnJ\  arhciCy  sid.  11  o.  f.  Ture  Jönsson  fordrar  f(*»rklaring  af  Nils  Olofs 
wn  ofver  resningen  den  6  Maj  1521,  begär  hjelp  af  Bohus  den  10  Maj  och 
rader  den  15  Maj  allmogen  i  Vermland  att  icke  sätta  sin  Ut  till  Nils  Olofsson 
-il^^r  Gustaf  Eriksson  (Wasa,. 
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han  lofvat  denne,  »så  framt  jag  skall  få  behålla  mitt  lifoch  någon 
del  af  det  mig  tillhör».^ 

Några  dagar  senare  underrättar  han  konungen  att  han  sökt 
bringa  allmogen  till  trohet,  hvilket  kunde  bestyrkas  af  det  bud 
från  höfdingen  på  Elfsborg,  Hans  f^riksson,  som  var  vid  tillfället 
närvarande,  men  Ture  Jönssons  bemödanden  hade  varit  fåfänga.  När 
skrifvelser  från  Nils  Olofsson  och  Gustaf  Eriksson  upplästes,  föll 
nemligen  icke  blott  allmogen  från  konungen,  utan  äfven  de  för- 
troendemän, som  förut  lolvat  Hans  Eriksson  trohet  på  konungens 
vägnar.  Slutligen  hade  Ture  Jönsson  kommit  till  tals  med  Nils 
Olofsson,  hvilket  slutade  så,  att  när  den  förre  icke  erhållit  någon 
hjelp  från  Elfsborg,  hade  han,  för  att  frälsa  sitt  lif,  varit  glad  att 
åtminstone  få  en  månads  betänketid,  för  att  se  om  konungen 
skulle  kunna  bereda  honom  undsättning.*  Efter  Ture  Jönssons  vana 
hade  han  dock  farit  med  lögn,  ty  han  måste  något  senare  erkänna 
att  han  vid  det  nämnda  mötet  i  sjelfva  verket  tvingats  uppsäga 
konungen  tro  och  lydnad.' 

I  September  ville  vestgötarne  pröfva  ett  försök  alt  taga  Elfs- 
borg, eller,  om  detta  misslyckades,  bemäktiga  sig  den  närbelägna 
Gullbergs  klippa  och  der  belasta  sig.  Härom  underrättades  Chri- 
stian II:s  drottning,  Elisabet,  af  en  drabanthöfding  Hieronymus, 
som  erhållit  hennes  befallning  alt  begifva  sig  till  Elfsborg  for  att 
göra  sig  underrättad  om  förhållandena  på  platsen.  Under  vistel- 
sen der  hade  underrättelse  kommit  att  Severin  Kijl  med  ryttare  o(^h 
en  hop  bönder  drog  mot  gränsen,  samt  att  tvenne  fannikor  tyska 
knektar  under  Hans  von  Diiren  och  Simon  Winholt  hotade  Hal- 
land, som  tycktes  vara  temligen  utblottadt  på  trupper;  åtminstone 
var  detta  fallet  med  Varberg,  der  Hieronymus  endast  hade  60  dra- 
banter och  lika  många  ryttare  samt  100  borgare  till  den  ganska 
vidsträckta  stadens  försvar  (bil.  V). 

Den  mot  Elfsborg  marscherande  styrkan  besatte  verkligen 
Nya  Lödö.se  och  började  nedrifva  en  del  af  husen,  för  att  använda 
timret  till  den  påtänkta  skansen  på  Gullberg,  men  befallningsmannen 
på  Elfsborg,  Hans  Eriksson,  gjorde  ett  utfall,  hvarigenom  han  lycka 
des  fördrifva  svenskarne;  vid  detta  tillfälle  lades  Nya  Lödöse  i  aska.^ 


^  Anf.  arbete,  sid.  17.     Den  10  Juni  1521. 

-  Anf.  arbete,  sid.  18.    Den  U  Juni  1521. 

•  Anf.  arbete,  sid.  20.     Till  konung  Christian  den  1  Juli  1521. 

*  Egendomligt  nog  fanns  det  under  medeltiden  ett  ställe  och  en  socken 
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Oin  denna  sammandrabbning  finnes  en  samtida  berättelse  i 
ett  odateradt  bref  från  en  onämnd  till  den  bekanta  Sigbrit,  mor 
lill  konungens  älskarinna  Dyveke,  deri  del  heter  (bilaga  VI) : 

>Kära  moder  Sigbrit,  må  I  veta  att  de  svenske  voro  framför 
Elfsborg  och  brände  Hans  Erikssons  hö  och  stall,  och  derefter 
lade  de  sig  i  Nya  Lödöse  och  läto  bryta  ned  husen  och  ville 
^*yfS^  på  Gullbergs  klippa.  Då  Hans  Eriksson  det  förnam  gjorde, 
han  sig  redo  från  Elfsborg,  det  starkaste  han  kunde,  och  slog  till 
dem  och  dref  dem  derifrån  och  satte  eld  på  byn  samt  afbrände 
hus  och  tomter,  alltsammans,  ty  han  befarade  alt  hade  de  bebyggt 
<iuliber^s  klippa,  då  hade  det  blifvit  svårt  nog  alt  drifva  dem 
derifrån  igen.  Må  I  veta  förvisst,  att  jag  icke  kan  tänka  och  tro 
att  Herr  Ture  (Jönsson  Tre  Kosor)  eller  de  svenske  få  bönderna 
med  sig,  livarken  till  Elfsborg  eller  hit,  ty  de  vilja  hem  till  sitt.>. 

För  att  emellertid  i  dessa  allvarliga  tider  trygga  besittningen 
af  Elfsborg,  utsökte  Jconung  Christian  till  höfvitsman  derstädes  en 
tapper  och  erfaren  krigare,  MikkrI  Blik,  anförare  för  en  del  af  krigs- 
folket i  Stockholm.  Han  kallas  i  ett  samtida  bref  en  dansk  man, 
<H;h  var  utan  tvifvel  en  adelsman  från  Jutland,  som  i  många  år 
troget  tjenat  konung  Christian  i  dennes  föregående  krig. 

Kort  efter  ankomsten  till  slottet  tillskref  Mikkel  Blik  konun- 
gen att  han  mottagit  delsamma  af  Hans  Eriksson,  som  nu  reste 
till  konungen  med  inventarieförteckningen,  af  hvilken  syntes  att 
det  behöfdes  mera  malt,  mjöl,  fisk  och  öl  äfvensom  krut  och  bly. 
Besällningen  hade  redeligen  fått  af  den  förre  höfvitsmannen  livad 
den  skulle  hafva  i  kläder,  mat,  öl  och  penningar.  Hvad  beträffar 
de  under  slottet  lydande  häradena,  så  hade  de  icke  gifvit  skatt, 
hvarför  han  begär  få  veta  konungens  vilja,  om  han  skulle  utkräfva 
sådan  för  framtiden.  Derjemle  föreslår  han  att  Mogens  Kryntesson 
och   Greger  Börjesson,    som    ligga  pa   slottet,  måtte  sändas  någon 


1  Danmark  med  namnet  FJf.<horfj:  namnet  skrifvet,  liksom  slottels,  omvexlaude 
Ulffsborg,  Elsborig,  Elszborgk  o.  s.  v.  Det  läg  i  Lysgaards  härad  och  omtalas 
r*tt  ofla  i  IH:  fpfilste  dnnshe  ArchicrcgiMranternc.  Ar  1450  f(Jrekommer  sa- 
landa (11,  sid.  212)  ett  tingsvittne  rörande*  en  gård  i  »Elsborgh»:  14r6ö  sköter 
en  Hans  Taniisszen  till  biskop  Knnt  i  Viborg  sitt  gods  i  »Kisborg»  och  Vngs- 
tmp.  som  han  ärft  efter  sin  far  Thomas  Villde:  loOl  meddelas  laghäfd  på  en 
rird  i  »Elszborg»:  1543  förekommer  rågånjr  mellan  »Elsbor?»  samt  gårdarne 
Wandet  och  Lidell  Melhede  o.  s.  v.  Derjemte  namnes  aren  1465—1473  »Elsbo- 
rig. socken,  och  då  öfverallt  uttryckligen  omtalas  att  detta  Elfsborg  låg  i  Lys- 
jaards  T^inszgard    härad,  försvinner  all  tvekani  fråga  om  läget. 
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annan  stads  i  Danmark,  emedan  han  befarar  att  de  kunna  hafva 
förbindelser  med  deras  vänner.  Vidare  sänder  han  konungen  en 
man,  benämnd  Staffan  Bagge,  som  nyligen  anländt  från  Herr  Tnre 
Jönsson,  och  som  kan  berätta  hvad  som  är  på  farde  i  den  lands- 
ändan. Sluthgen  uttrycker  han  en  önskan  att  erhålla  förstärkning: 
»kommer  här  någon  belägring  uppå,  hafver  jag  ganska  liten  makt 
att  försvara  slottet  med;  Kyndelsmässoafton  kom  Nils  Olsson  (Vinge) 
här  ned,  tre  mil  från  slottet  i  Ale  härad,  2(X)  man  stark,  och  gaf 
han  dem  bud  i  Konghäll,  att  de  skulle  komma  till  honom  och 
betala  brandskatt  för  alt  köpa  deras  lif;  om  de  det  icke  gjorde, 
ville  han  straxt  komma  till  dem  och  bränna  staden.  Och  aktar 
han  sig  här  ned  i  häradet  omkring  slottet,  för  att  göra  mig  allmo- 
gen olydig,  men  hade  jag  100  goda  karlar  att  göra  utfall  med, 
och  slottet  dessutom  bemannadt,  då  skulle  jag,  näst  Guds  hjelp. 
förtrösta  mig  att  slåss  med  de  2(X)  han  har>  (bil.  VII). 

Den  oförfärade  krigaren  lät  snart  svenskarne  märka  sin  när- 
varo. Just  vid  den  tid  han  mottog  befallningen  på  Elfsborgs  den 
25  Januari  1522,  hade,  som  vi  sett,  Nils  Olofsson  närmat  sig 
slottet.  Hans  afsigt  var  att  bränna  det  närbelägna  Kongahälla, 
tvinga  de  närgränsande  häradena  att  betala  skatt  samt  hindra 
bönderna  att  göra  fästningen  »någon  tillförsel. 

Dessa  planer  omintetgjordes  dock  af  Mikkel  Blik,  som  inberät- 
tar  till  konungen,  att  Nils  Olofsson  med  sina  200  man,  efter  att  hafva 
röfvat  och  tagit  brandskatt  på  Hisingen,  ärnade  sig  in  i  Askinis  hä- 
rad för  att  hindra  allmogen  föra  något  till  slottet.  När  Mikkel  Blik 
genom  spejare  erhållit  kännedom  om  delta  anslag,  ^ände  han  ge- 
nast bud  till  Herman  skrifvare  på  Bohus,  som  öfverlät  honom  24- 
man  till  hjelp,  och  med  dessa  samt  36  man  från  Elfsborg  gjorde 
han  Fredag  natt  den  7  Februari  i  dagningen  ett  utfall,  öfverra- 
skade  svenskarne  i  deras  läger,  dödade  28  eller  29  man  och  tog 
18  till  fånga.  Endast  med  knapp  nöd  slapp  Nils  Olofsson  sjelf 
undan  med  de  återstående,  hvaremot  danskarne  ej  fingo  mer  än 
en  man  skjuten,  dock  hoppas  Mikkel  Blik  till  Gud  att  denne  blif- 
ver  vid  lif;  två  hästar  såradfes  äfven.  Hälften  af  fångarne  fördes 
till  Bohus,  hvaremot  den  andra  hälften  insattes  i  fängelse  på  Elfs- 
borg; del  torde  icke  vara  rådligt  sända  dem  ned  till  konungen,  ty 
de  kunde  uppsnappas  på  vägen  af  Herr  Tures  folk.  Slutligen 
anhåller   han    om   förstärkning  af  besättningen,  äfvensom  af  raalt. 
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mjöL  fisk,  ärter,  krut  och  bly,  livaraf  allt  samman  göres  behof. 
Ilil.  VIII). 

lilngre  fram  på  sommaren  meddelar  höfvitsmannen  på  Elfs- 
••org  konung  Christian,  att  han  erhållit  kännedom  om  att  Herr 
Ture  och  Nils  Olofsson  med  knaparne  samt  allmogen  i  Vester- 
ifdtland  aktade  att  med  all  den  makt  de  kunde  åstadkomma  be- 
unfva  sig  ned  till  slottet  sancte  Hans  dag,  hvarför  han  anhåller 
att  konungen  ville  tillskrifva  höfdingen  på  Akershus,  att  denne 
sänder  norske  hofmän  med  jakter  ned  till  Elfsborg,  hvarjemte  han 
r»eklagar  sig  öfver  brist  pä  fläsk,  kött,  salt  och  krut  —  »en  tunna 
krut?,  säger  han,  »fick  jag  utaf  Herr  Holger  i  dessa  dagar  på 
K<lers  Nådes  vägnar,  men  hon  kan  icke  länge  räcka,  när  fienden 
s:'»mraer  här  före,  om  de  akta  att  göra  anfall  och  storm.    (Bil.  IX). 

Senare  på  året  finner  man  att  svenskarne  verkligen  bemäk- 
'ijjat  sig  GuIIbergs  klippa  och  börjat  befästa  den,  utan  att  man 
känner  något  närmare  härom;  »således»,  säger  Allén,  »var  der  nu 
•  >  befaestede  Punkter,  det  ene  med  dansk,  det  andet  med  svensk 
Mesaetning,  saa  naer  ved  hinanden,  at  Folkene  kunde  see  över  till 
hverandre  og  raabe  till  hverandre»,  ett  yttrande  som  visar  att  för- 
fattaren hade  mycket  oklara  föreställningar  om  de  lokala  förhål- 
landena.* 

Emellertid  om  man  också  ej  kunde  tala  med  h varandra,  så 
var  dock  afståndet  mellan  de  två  fiendtliga  befästningarne  så  ringa, 
:ttt  det  med  nödvändighet  måste  komma  till  täta  sammanstötar 
mellan  besättningarne,  och  dylika  små  träffningar  synas  också  ide- 
i?en  förekommit.  Det  linnes  ännu  bevaradt  ett  bref  från  Mikkel 
l>lik  till  konung  Christian,  hvilket  innehåller  en  redogörelse  för 
^i\  dylik  sammandrabbning,  men  som  äfven  är  af  intresse  i  andra 
af-eenden.  Han  underrättar  deri  konungen  att  han  tillfångatagit  4 
af  electi  i  Skara  karlar,  hvilken  dock  lät  sända  ett  bud  för  att  lösa 
•i**m  ur  fångenskapen.  Detta  bud  berättade  att  »Gösta  Erickss  (Gustaf 
Kriksson  Wasa)»  var  vred  på  Herr  Ture  Jönsson  för  några  oxar, 
-om  Herr  Ture  tagit  ifrån  den  förre,  hvarför  Herr  Gustaf  Eriksson 
iiler  frånhändt  Herr  Ture  Wadsbo  och  Wartofta  härader,  som  han 
:«afl  i  förläning,  men  som  nu  lemnats  åt  en  ung  karl  som  heter 
T«»rbjöm  Bryntesson.     Vidare  sade  budet  att  Herr  Gustaf  Eriksson 


A! len,  C.  F,    I)e  tre  nordiske  Rigers  kistor ie  1497—1536. 
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liar  för  afrfigt  att  sä  snart  det  blir  vinter  komma  ned  till  FJfsi^oi^' 
med  all  Sveriges  makt. 

Derefter  öfverj^är  Mikkel  Blik  till  berättelse  om  striderna  mel- 
lan besättningarne  pä  Elfsborg  och  Gullberg,  och  särskildt  till 
den  trälTning  som  egde  rum  Måndagen  den  22  September  1522 
Mikkel  Klik  hade  denna  dag  låtit  21-  man  rida  ut  en  mil  från  slottet, 
för  att  hemsr)ka  några  bönder,  som  vägrat  betala  skatt.  När  bön- 
derna sporde  att  danskarne  voro  i  antågande,  blåste  de  i  bom  ocli 
församlades  man  ur  buse  till  motstånd,  intagande  ställning  på  ber- 
gen, hvarifrån  »de  brugte  pil  neder  på>  den  lilla  fiendtliga  truppen/ 
b  vilken  tvangs  att  draga  sig  tillbaka.  På  återvägen  till  (iullberji, 
gjorde  besättningen  ett  utfall  med  t>0  man  till  fots.  dervid  det  upp 
kom  en  strid,  som  slutade  med  att  danskarne  drefvo  de  anfallandi^ 
tillbaka  in  pä  (Jullberg  förföljande  dem  ända  in  till  porlen.  Vid 
ett  förnyadt  utfall  lyckades  danskarne  afskära  svenskarne  frän 
fästet;  svenskarne  undgingo  dock  faran  af  alt  tagas  till  fånga  jje 
nom  att  draga  sig  up[)  på  en  annan  liten  klippa,  som  låg  tätt  vid 
(}  ullberg. 

Att  24  man  drifvit  på  flygten  (K)  kan  väl  vara  möjligt,  men 
man  har  anledning  misstänka  att  uppgifterna,  vare  sig  om  den 
egna  eller  svenskarnes  styrka,  äro  mindre  tillförlitliga,  ty  Mikkel 
Blik  tillägger  derefter:  :>Hade  da>,  när  svenskarne  dragit  sig  un- 
dan på  nämnde  klippa,  de  mina  varit  2CK)  man  starka,  da  hade 
de,  näst  Guds  hjelp,  fått  klippan  från  dem,  förty  der  voro  icke 
många  på  den:  en  död  karl  fick  jag  i  denna  strid  och  en  särad: 
som  jag  icke  kan  hoppas  skall  lefva,  och  i  sårade  hästar.  På 
deras  sida  fingo  de  H  döda  och  7  eller  H  särade  hästar,  som  jaj^^ 
hafver  sport».     iBil.  X;. 

Bada  fiislena  voro  denna  tid  hänvisade  till  egna  krafter,  orli 
Elfsborg  kunde  sålunda  hålla  sig,  ehuru  det  omgafs  af  fiender 
och  en  fiendtligt  sinnad  befolkning;  Gustaf  Vasas  stora  befriel^-- 
krig  utkämpades  i  lielt  andra  trakter,  och  man  hade  ännu  inga 
tankar  eller  krafter  till  öfvers  för  Elfsborgs  betvingande. 

Helt  annorlunda  ställde  sig  dock  förhållandena,  när  sven- 
skarne i  början  af  152H  med  en  betydlig  styrka  under  Ture  Jön>- 
son  (Tre  Rosor;  och  Lars  Siggesson  (Sparre)  inföllo  i  Viken.  Höfvit>- 
mannen  pä  P^lfsborg  fann  dä  omöjligheten  att,  om  svenskarne  komnie. 
försvara  slottet,  hvarför  han  stack  eld  pa  borgen,  och  med  besätt- 
ningen   drog    sig    tillbaka    inom    Bohus  starka  murar.     Detta    var 
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anilra  gången  pä  20  år  som  Elfsborg  hade  r>det  att  offras  åt 
iajrorna.* 

Som  sagdt  drog  riksrådet  Ture  J(\nsson  lidigt  på  året  1528 
ill  i  Viken  med  en  betydlig  styrka  till  häst  och  fot,  och  derifrån 
nj»p  till  Oslo,  der  han  stannade  en  tid.  Den  23  April  skref  Gu- 
>taf  Wasa  till  honom  med  uppmaning  att  fortfarande  vara  höfvits- 
man  i  Norge,  >och  på  det  han  skall  hafva  något  vid  handen,  der 
I  «M  h  Edert  folk  af  hålla  kunnen,  förlänar  jag  Eder  Eliresborgh 
**\i  Elwesborgs  län»,  heter  det  i  skrifvelsen.^ 

Häraf  synes  att  Elfsborgs  klippa  redan  vid  denna  tid  blifvit 
l»esatt  af  Sverige,  men  som  fästet  omedelbart  förut  antändts  och 
Miielajjts  af  danskarne,  kan  det  omöjligen  hafva  blifvit  återupp- 
l'V^<U  på  den  mellanliggande  korta  tiden,  hvadan  väl  förläningen 
ull  en  början  måste  varit  temligen  illusorisk  hvad  sjelfva  Elfsborg 
Mräffar.     Emellertid  bekräftades  densamma  efter  konungavalet. 

Den  nye  höfvitsmannen  Tifre  Jonsson  (Tre  Rosor\  som  var 
?ift  med  Anna,  dotter  af  riksrådet  och  riddaren  Johan  Christerson 
Wasa)  till  Rydboholm  och  Hrby  samt  Hrigitta  (histafsdotter  Sture, 
var,   som    vi  känna,  en  ytterst  opålitlig  man,  0(*h  det  viicker  för- 


'  Om  den  tappre  Milikcl  BUk  innehålla  Brvcv  ou  AkisljjkUcr  til  Oph/s- 
':ruj  ($j  rhrisiiern  ilen  Andens  cg  Fredrik  den  ForMes  Ilistonv,  utgifne  af 
•  F.  ÅUen,  några  upplysningar.  Det  framgår  häraf  att  Mikkel  Blik,  efter  Elfs- 
•rjs  ödeläggande,  beg«f  sig  till  Veere,  en  den  tiden  mycket  besökt  hamn  på 
Walcheren  nära  Scheldes  utlopp,  derifrån  han  den  '•/-  1523  anf.  arbete  I:  75) 
*-  Islcref  konung  Christians  sekreterare  Lambert  Andcrsen  om  att  skaffa  pengar 
'i'l  underhåll  af  folket.  Blik  hade  nemligen  uppsökt  den  från  sina  riken  ilyk- 
'alf>  konungen  i  Holland,  för  att  hemta  förstärkning  åt  konungens  anhängare 
1  det  SönderfjäJlska  Norge.  Detta  lyckades  så  till  vida,  att  han  erhöll  medel 
lil  värfvande  af  manskap,  med  hvilkct  han  på  skeppet  »Kroon»  afseglade  till 
X'»rge,  hvilket  framgår  af  ett  bref  frän  en  af  deltagarne  i  färden.  Lydike  Mtife, 
til!  nämnde  I^mbert  Andersen,  r^ateradt  Oslo  den  "  h  1523  (anf.  arbete  I:  77). 

Väl  anländ  till  Norge,  blef  Mikkel  Blik  under  en  tid  en  af  hufvudmännen 
^"r  konung  Christians  sak,  kämpande  der  vid  sidan  af  den  nyss  anförde  Lydike 
Mule.  en  bror  till  den  valde  biskopen  i  Oslo  Hans  Mule,  samt  bröderna  Gaute 
"CH  (^of  Gaffe.  Motsidan  vann  dock  snart  öfverhand  till  den  grad  att  Mikkel 
Blik  den  '•i  1624  (anf.  arbete  sid.  152)  fann  sig  föranlåten  att  från  Hradsbierg 
mf-ddela  konung  Christian  åtskilliga  upplysningar  härom,  hvarjemte  han,  under 
'örsäkran  om  sin  trohet,  förbereder  konungen  på  att  han  kan  hlifva  nödsakad 
?ifva  sig  under  konung  Fredrik  II.  Detta  egde  äfven  rum  i  början  af  1524.  och 
tiil  belöning  erhöll  Mikkel  Blik  af  konung  Fredrik  Skiens  syssel  i  Norge. 

*  Konung  Gustaf  den  försfcs  rcjiMratur  I :  ok 
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våning  att  man  ansåg  sig  kunna  anförtro  honom  ett  dylikt  lun. 
Han  stannade  der  icke  heller  mer  än  något  öfver  ett  år,  ty  den 
25  Augusti  1524  förlänades  Elfsborgs  slott  och  län  till  Måti:^ 
Bri/ntesson  (Lilliehöök)  till  Gräfsnäs,  enligt  efterstående  fullmakl :  ^ 

>Wi  Gustaf,  med  Guds  nåde  utvald  Sveriges'  och  Götes  ko- 
nung, göre  veterligt  med  detta  vårt  öppna  bref,  att  vi  utaf  var 
synnerliga  gunst  och  nåd,  desslikes  för  den  huldskap,  troskap,  ocli 
manskap  oss  beskedelige  Måns  Bryntesson  (Lilliehöök)  hafver  os? 
och  vårt  rike  Sverige,  huldeligen,  troligen  och  manligen  bevisat, 
och  jämväl  häretter  bevisa  skall,  kan  och  må,  hafvom  honom 
undt  och  förlänt,  och  med  detta  vårt  bref  unnom  och  förlänom 
Elffzborig::^  slott  och  län,  undantagandes  något  härad,  som  vi  någre 
vare  tro  män  till  en  tid  förlänt  hafve,  att  han  förenämnde  slott 
och  län  njuta  och  behålla  må,  utan  all  räkenskap,  dock  med  sa 
förord  och  vilkor,  att  han  skall  veta  vårt  bästa  och  fördel  med 
fisk  och  annan  del,  hvad  han  oss  vet  till  nytta,  gagn  och  fördel 
komma  kan,  efter  den  landsändans  läglighet,  som  vi  intet  tvifle 
på  att  han  ju  oförsumligen  göra  vill.  Hafve  vi  ock  sagt  och  gif- 
vit,  och  nu  med  detta  vårt  bref  gunsteligen  säge  och  gifve  före- 
nämnde Måns  Bryntesson  qvitt,  fri  och  ledig  för  all  den  del  han 
här  till  dags  på  våra  vägnar  uppburit  och  utgifvit  hafver  utaf  före- 
nämnde Elfsborgs  slotts  eller  läns  ränta,  sakfall  eller  annat,  hvad 
det  helst  ^vara  kan,  ingaledes  tvingas  eller  kräfd  skolandes  till 
någon  räkenskap  derför  att  göra  efter  denna  dag. 

Ty  bjude  vi  Eder  kronans  skattskyldige  bönder,  landbor  och 
menige  allmoge,  som  uti  Elfsborgs  län  boendes  och  byggandes  äro, 
att  I  förenämnde  Måns  Bryntesson  och  hans  fogde  och  embetsman 
på  hans  vägnar  tro,  hörige  och  lydige  vare,  svarandes  honom  till 
Eder  landskyldskatt,  sakfall  och  all  den  del  I  efter  lagen  och  gode 
gamle  sedvänjor  pläga  och  pligtige  aren,  redeligen  utgöra  Eder  rätte 
landsherre,  utan  all  gensägen,  tredsko  eller  försummelse,  som  vi 
intet  tvifla  på  att  I  ju  gerna  och  väl  villige  göra  viljen.  Derför 
hafva  vi  förbjudit,  och  med  detta  vårt  öppna  bref  strängeligen  för- 
bjudom  alle  dem  som  för  vår  skull  och  riksens  vele  och  skole, 
göre  och  late,  att  de  förenämnde  Måns  Bryntesson  ingalunda  här 
emot  något  hinder,  platz  eller  qval  göra  uti  någon  måtto,  vid  var 


^  Konunu  G u st (ff  den  förstes  vefjistraUiv  1:  244. 
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konungsliga  ogunst,  strängeliga  plikt  och  vrede.  Till  dess  bevis- 
ning late  vi  trycka  vårt  insegel  på  ryggen  för  detta  bref.  Datum 
in  eiuitate  nostra  Jönacopensis  Anno  dominj  MDXX  iiij,  in  oc- 
taua  sanctse  Helena;  vidue  et  martiris>. 

När  det  här  säges  att  Måns  Bryntesson  frikallas  för  redo- 
visning af  hvad  han  till  denna  dag  förut  uppburit  af  slottets  och 
länets  ränta,  synes  deraf  ostridigt  framgå,  att  han  redan  förut 
innehaft  detsamma  men  mot  redovisning. 

Dylika  förläningar  voro  mycket  eftersökta,  icke  så  mycket 
för  den  bestämda  inkomstens  skull,  som  icke  mer  för  de  tvenne 
tjenstbarheter,  som  åtföljde  förläningen.  Den  ena  var  dagsverkena, 
hvilka,  i  anseende  till  bristen  på  arbetare,  behöfdes  för  skötseln 
af  alla  större  sätesgårdar,  och  förläning  af  minst  en  socken  ansågs 
Dästan  nödvändig  för  hvarje  större  gods,  ty  antalet  af  dagsverken 
var  icke  mer  än  1 — 3,  högst  6  för  hvarje  bonde.  Den  andra  tjenst- 
barheten  var  »hästeloppet»  eller  »fodringen»,  hvilken,  då  så  litet  af 
landet  var  uppodladt  och  inga  foderväxter  särskildt  frambragtes, 
var  mycket  välkommen  för  alla,  som  höUo  ett  större  antal  hästar. 

Hvarje  förläning  åtföljdes  af  skyldighet  att  uppställa  krigsfolk, 
men  både  antalet  och  tjenstetiden  voro  obestämda,  så  att  det  egent- 
ligen berodde  på  länsinnehaf vårens  goda  vilja. ^ 

Detta  gällde  för  förläningar  i  allmänhet,  såväl  med  afseende 
på  inkomster  som  skyldigheter.  Hvad  Elfsborg  särskildt  beträffar, 
har  icke  under  några  tider  till  slottet  hört  någon  stor  jordegendom, 
utan  blott  fälten  der  omkring,  eller  allt  som  sedermera  i  inskränkt 
mening  afses  med  Elfsborgs  »kungsladugård»,  samt  dertill  hörande 
utmärker. 

I  oroliga  tider  ansågs  det  mindre  lämpligt  att  en  enda  man 
förde  befälet  på  vigtigare  platser,  hvarför  konung  Gustaf,  som  hade 
all  anledning  vara  misstänksam,  började  tillämpa  den  åtgärden  att 
trilsätta  flere  på  ett  ställe,  hvilka  hade  att  svara  för  det  derva- 
rande  slottets  säkerhet  äfvensom  för  länsförvaltningen,  och  hvilka 
alla  voro,  som  det  hette,  »i  slottslof ven i^,  dock  under  en  som  förde 
höffsta  befälet.  Antagligen  fördelades  göromålen  dem  emellan,  och 
oagon  gång  finner  man  detta  uttryckligen  angifvet  i  fullmakten. 

Den  7  Oktober  1527  sattes,  i  enlighet  med  denna  grundsats 


^  c.  G.  Stutft',   Bitirarj   iiU   ShuncUnavicns  historia  V:  XVIII. 
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Torsten  Briinssort,  Gustaf  Knutsson,  Knut  Sa^nsson  och  Tof*- 
strn  Xilsson  i  sloltslofven  på  Klfsborg  under  Mfins  Bryntesson^ 
eller  som  det  heter.' 

»Konung  Gustaf  antvardar  Mäns  Bryntesson,  samt  de  gode 
män:  Torsten  Brunsson,  Gustaf  Knutsson,  Knut  Svensson  och 
Torsten  Nilsson,  som  med  hoiiom  i  slottslofven  stå,  vårt  slott 
P^lfsborg  uti  en  ärlig  och  redlig  slottslofven,  i  så  måtto,  att  så 
länge  vi  lefva  hålla  oss  det  tillhanda,  och  derefter  den  herre  som 
riksens  råd  och  menige  man  för  herre  utvälja,  dock  icke  upplåta 
det  förrän  vår  arfvinge  redlig  försäkran  fått  af  den  herre,  som 
riket  anammat,  och  riksens  råd,  att  de  icke  skola  öfverfallne 
hlifva  af  någon,  den  sig  till  äfventyr  förmenar  vara  af  oss  förtör- 
nad,  ej  heller  tilltalad  varda  för  det  örlog  som  vi  emot  konung 
Christiern  förehafva,  ej  heller  kräfd  för  någon  gäld  som  vi  för 
rikets  skull  uti  kommit,  samt  att  vår  käre  svåger  grefve  Johan 
och  vår  kära  syster  Margareta,  om  de  efterlefva  oss,  erhållit  be- 
kräftelse å  dem  tilldelade  förläningar». 

Till  yttermera  visso  följdes  denna  fullmakt  några  månader 
senare,  eller  i  januari  1525,  af  ganska  vidlyftiga  instruktioner  för 
Måns  Bryntesson,  utgörande  svar  på  dennes  förfrågningar.  Som 
dessa  instruktioner  äro  af  stort  intresse  för  slottets  historia, 
atergifvas  de  här  nedan.* 

>  Denne  efterskrifne  artiklar  hafver  vår  käraste,  nå- 
digaste herre  befallt  herr  Ragrald  Jönsson,  att  under- 
visa   hans    nåds    fogde    Måns  Bryntesson  till  ett  svar 
och    undervisning    på    de    artiklar    förenämnde    Måns 
\     skickade    till    Hans   Nåd  till  den  herredag  i  Stockholm 
anno    domini    MDXXV  om  XX:de  dag  Jul. 
Först  begärer  för:  de  Måns  att  veta  Hans  Nåds  vilja  om  han 
skall  anamma  något  mera  folk  till  sig  etc.  hvilket  ärende  vår  nå- 
digste  herre  sätter  uti  för: de  Måns  Bry ntessons  skön,  att  han  efter 
den    lägligheten  han   kan  förnimma,  både  utaf  de  danske  och  ko- 
nung   Christians    parti,  förstärker   sig  som  han  kan  besinna  Hans 
Nåd  och  riket  nyttigast  och  beståndigaste  vara  kan. 

Item  är  Hans  Nåds  Högmäktighets  vilja  att  för: de  Måns  utan 


*  Konuncj  Gtistof  den  fÖPf^trs  rcyisfrafur  I:  260 
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all  försummelse  alltid  hafver  sin  spejare  In  i  Danmark,  alt  förhöra 
hvad  der  på  färde  är  på  konung  (Christians  och  hans  partis  väg- 
nar, och  hvad  de  danske  hafva  i  sinnet,  och  hvar  för: de  Måns 
•leras  uppsåt  och  mening  kan  förmärka,  att  han  det  alltid  ulan 
all  förhalning  med  bref  och  bud  gifver  sin  käraste,  nådigste 
herre  tillkänna,  icke  sparandes  att  hålla  dertill  2  eller  ii  klippare, 
<iermed  han  utan  all  försummelse  sådana  bref  och  bud,  allmogen 
••betungad  kan  främja  och  befordra. 

Som  för: de  Måns  skrifver  vår  käraste,  nådigste  herre  till 
aM  de  skåniske  med  första  öppet  vatten  förvänta  sig  konung  Chris- 
tian igen  i  landet,  hoppas  vår  käraste  nådigste  herre  att  der  om 
irke  så  stor  farlighet  på  färde  är  som  mången  menar,  förty  att 
var  käraste,  nådigste  herre  hafver  förstått  uti  den  skrifvelse  Hans 
Nad  fick  från  Liibeck,  att  han  för  en  kort  förleden  tid  med  ganska 
rinjia  makt  hade  varit  »to  fsere»  i  Seland,  aktandes  med  samma 
rf*>a  draga  till  kejsaren  in  uti  Spanien. 

Dock  huru  derom  och  alla  andra  ärenden  belegat  är,  tycker 
var  kära.<?te,  nådigste  herre  rådeligt  vara,  att  för: de  Måns  i  allan 
niatto  bespörjer  och  bespanjir  om  allehanda  lägligheter,  förr  än  han 
affärdar  Hans  Nåds  skepp  till  Holland,  så  att  det  kunde  trygge- 
ligen  ske  och  utan  all  fara. 

Item  med  de  holländare  vet  sig  vår  käraste,  nådigste  herre 
i'  ke  fulleligen  försäkrad,  ty  det  blef  taget  uti  en  frid  mellan  Hans 
Nåds  Högmäktighet  och  dem  uti  det  herremöte  i  Malmö,  och  vår 
nådigste  herre  befalte  de  f.iibeckske  att  handla  framdeles  med 
l^m  om  den  beramade  frid  och  hafver  Hans  Nåds  Högmäktighet 
^dan  derutaf  ingen  viss  tidning  förnummit,  hvar  Hans  Nåd  sig 
rycrgeligen  kan  till  förlåta,  är  ock  fördenskull  rådeligt  att  för: de 
Man:5  härutinnan  sig  väl  vet  förvarad  och  låter  härom  och  alla 
andra  farligheter  yttermera  bespana  hvar  han  sig  ytterligare  kan 
»fter  rätta. 

Skickar  vår  käraste,  nådigste  herre  till  för: de  Måns  efter 
han?  begäran  ett  bref  till  borgmästare  och  råd  i  Amsterdam  och 
^tl  till  Johan  in  den  Hart  och  hans  broder  Gisbrrt  in  den  Hart 
rnwi  ett  »pasborts»  bref  till  sjös,  hvilket  för:  de  Måns  må  anamma 
^ar  k-    n.    h.  skeppare  /.ar.s    Ydson,  borgare  i  Lödöse,*  ty  Hans 


^  Larit    Ydson    fick    "  «    1525  förläningsbref  på  Hoodl.^r/ärcien,  2  gårdar 
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Nåd  kan  icke  fulleligen  sätta  någon  tro  eller  lit  till  den  danske 
skepparen,  som  förde  skeppet  in  till  Elfsborg. 

Item  aktar  vår  k.  n.  h.  inga  andra  varor  låta  hemta  från 
Holland  än  salt  och  kläde,  der  riket  och  Hans  Nåds  Högmäklighet 
nu  största  makt  på  ligger. 

Item  är  vår  k.  n.  h.  till  freds  att  för: de  Måns  antvardar 
herr  Ture  (Jönsson  Tre  Rosor)  de  skärpentiner  han  eger  på 
Elfsborg,  men  den  falkonet  och  tselliehakar  må  han  behålla  till 
slottets  uppehälle  och  försvar. 

Item  aktar  v.  k.  n.  h.  att  skicka  några  till  att  höra  Måns 
Bryntessons  räkenskap  efter  hans  egen  begäran,  när  årstiden  haf- 
ver  sig  förlupit. 

Item  om  det  härad  Måns  Bryntesson  begärar  för  sitt  omak, 
kan  v.  k.  n.  h.  så  hastigt  ingen  förvandling  göra,  mest  för  del 
buller  skull,  som  nu  är  på  färde  ibland  någon  hop  stämplare;  vill 
Hans  Nåds  Högmäktighet  dock  likväl  alltid  rama  hans  bästa,  så 
att  han  skall  Hans  Nåd  gunsteligen  tacka. 

Hade  vår  k.  n.  h.  gerna  skickat  någon  koppar  och  andra 
varor  ned  till  Elfsborg,  hade  det  oföre  Hans  Nåd  det  icke  förment; 
kan  Hans  Nåde  för  den  skull  ingen  del  sända  till  Johan  in  den 
Hart  och  hans  broder  på  denna  tid,  och  ser  Hans  Nåd  ganska 
gerna  att  Måns  Bryntesson  sänder  dem  hvad  del  han  kan  afstad 
komma  der  ned  i  landet. 

Item  är  vår  k.  n.  h.  vilja  att  för: de  Måns  lägger  sig  all 
vinn  om  att  med  bref  och  bud  vänja  holländarne  hit  i  landet,  och, 
när  de  der  komma,  att  han  vänder  all  sin  flit  till  att  skaffa  dem 
hvad  varor  dem  behof  göres,  på  det  att  de  desto  villigare  0(?h 
benägnare  må  blifva  till  att  segla  hit  i  landet  och  föra  in  hvad 
den  menige  man  i  riket  behof  göres. 

Item  vill  ock  v.  k.  n.  h.  att  Måns  Bryntesson  sig  bespörjer 
med  förståndige  köpmän  hvad  varor  wäslfart  bäst  kunna  tjena 
och    att  han  gifver  Hans  Nåd  det  oförtöfvadt  framdeles  tillkänna. 

Item  de  norske  kan  Hans  Nåd  ingen  uppenbar  undsättning 
göra,  dock,  efter  de  danske  bevisa  Hans  Nåds  Högmäktighet  så 
lösa  löften,  kunde  v.  k.  n.  h.  väl  lida  att  för: de  Måns  dem  någon 
hemlig    undsättning  gjorde,   så  att  det  Hans  Nåd  intet  bekommer. 

Hafver  v.  k.  n.  h.  skrifvit  Nils  Srcftsson  (på  Olofsborg,)  till, 
all  han  ingen  del  skall  påslå  med  mindre  än  han  sig  beråder  med 
Måns,  förhoppandes  att  de  båda  efter  lägligheter  ville  rama  Hans 
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Nads  bästa  och  bestånd  uti  den  landsändan,  söm  nu  största  makt 
på  ligger. 

Itera  är  vår  k.  n.  h.  vilja  och  begäran  att  för: de  Måns  med 
tlere  andre  gode  män  der  nere  i  landet  sig  ännu  vinlägger  att  fly 
Hans  Nåd  en  välviUig  och  gunstig  allmoge  i  den  landsända  ocii 
nedertrycker  allt  onyttigt  tal,  som  någre  onyttige  stämplare  till 
Qfventyrs  föra  ibland  den  menige  man  på  Hans  Nåd,  der  mycket 
ondt  kan  utaf  födas,  den  menige  man  till  föga  gagn  och  be- 
tland.» 

Hvad  sjelfva  Elfsborg  beträffar,  innehålla  dessa  instruktioner 
den  vigtiga  uppgiften  att  Måns  Bryntesson  skulle  till  Ture  Jönsson 
(Tre  Rosor)  återställa  de  kanoner  (skärpen tiner)  denne  egde  der. 
Detta  förutsätter  naturligtvis  att  Ture  Jönsson,  under  den  korta 
tid  han  innehade  Elfsborg,  satt  fästet  åter  i  stånd  och  försett  det 
med  artilleri,  ehuru  man  väl  får  antaga  att  befästningarne  icke 
varit  af  sten,  utan  af  trä  med  jordvallar. 

1  öfrigt  framgår  af  det  anförda  att  höfvilsmannens  förnämsta 
åliggande  synes  varit  såsom  utpost,  den  der  vaksamt  borde  gifva 
akt  på  rykten  om  den  af  satte  konung  Christian,  och  hvad  denne 
och  hans  parti  tog  sig  före,  äfvensom  på  Danmark.  Med  af  seende 
l»å  den  andra  grannen,  Norge,  kunde  man  väl  icke  uppenbart,  i 
<lrid  med  den  vänskapliga  ställningen  till  konung  Fredrik,  gifva 
någon  uppmuntran  åt  det  med  det  danska  väldet  missnöjda  par- 
tiet, men  om  Måns  Bryntesson  på  eget  bevåg  kunde  hemligen 
|!ifva  dem  undsättning,  hade  konung  Gustaf  ingenting  deremot,  blott 
det  skedde  så  »att  det  Hans  Näde  intet  bekommer.» 

Särskildt  angelägen  är  konungen  om  att  höfdingen  på  Elfs- 
borg må  väl  behandla  de  nederländske  skeppare,  som  anlände  till 
mynningen  af  Göta  elf,  på  det  främmande  köpmän  måtte  lockas 
in  på  denna  handelsväg,  hvilket  vore  af  vigt  för  att  afhjelpa  den 
J^tändiga  bristen  på  salt  och  äfven  bristen  på  andra  för  folket  vig- 
tiga handelsvaror.  Äfven  borde  Måns  Bryntesson  göra  sig  af  för- 
ståndige köpmän  underrättad,  om  hvilka  varor  man  med  största 
fördel  kunde  sända  ut  till  vestra  Europa. 

Höfdingen  på  Elfsborg  hade  sålunda  denna  tid,  icke  blott 
alt  ansvara  för  slottet  och  styrelsen  af  länet,  utan  var  derjemte 
<H»h  framför  allt  en  konungens  ekonomiske  och  politiske  agent  i 
vestra  Sverige,  Han  skulle  i  det  förra  afseendet  på  fördelakti- 
irasle   sätt    i    i)enningar    förvandla    de    slotlspersedlar   som  inflöto 
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icke  blott  i  länet  utan  äfven  från  annat  håll.*  Han  hade  vidare 
att  vaka  öfver  tullen  vid  Elfsborg,*  hvarjemte  förhållandena  i  Nya 
Lödöse  vållade  honom  icke  ringa  bryderi.  Denna  plats  var  den 
närmaste  svenska  staden  vid  vesterhafvet,  om  man  frånräknar  det 
ytterst  oansenliga  samhälle,  som  befann  sig  under  Elfsborgs  murar, 
oeh  dess  läge  var  synnerligen  väl  lämpadt  för  en  betydande  han- 
delsort. Konungen  var  till  en  början  personligen  intresserad  för 
I/)döse,  som  han  besökte  1526,  görande  sig  noga  underrättad  om 
alla  förhållanden,  föreskrifvande  att  staden  skulle  befästas  med 
vallar  och  .grafvar,  till  hvilkas  åstadkommande  han  lemnade  ar- 
betshjelp  af  allmogen  i  provinsen.  Vid  detta  tillfälle  gaf  han  sta- 
den, den  't  maj,  nya  privilegier,  hvari  bland  annat  föreskrefs  att 
embelsmännen  pa  Elfsborg  skulle  deltaga  i  tomtregleringen.  Se- 
dermera, när  konungen  tänkte  på  att  flytta  staden  till  den  i  elfven 
utanför  liggande  Säfveholmen,  (ick  Måns  Bryntesson  uppdrag  att 
förhandla  med  borgarne,  hur  detta  "bäst  skulle  företagas.' 

Konung  (uistaf  egnade  stor  uppmärksamhet  åt  handelns 
främjande,  och  var  derför  angelägen  att  flytta  rörelsen  från  (Gamla) 
Lödöse  der  man  var  beroende  af  tullen  vid  JJohus,  ned  till  Nya 
Lödöse.  Till  befordrande  häraf  tillät  han  1528,  för  kyrkobygg- 
naderna på  det  senare  stället,  att  man  bröt  ned  en  ödekyrka  i 
(Jamla  Lödöse  och  att  samma  öde  drabbade  Härianda  kyrka  och 
Helge  Kors  kapell  vid  Nya  Lödöse,  hvarjemte  hospitalet  i  först- 
nämnde   stad    flyttades  till  den  senares  (iråmunkekloster,  derifrån 


^  Den  */4  1Ö27  [Konurtfj  GuaUtf  I  rcfjistratur  IV:  112i  får  t.  ex.  Mflns 
Bryntesson  be(allnin{j;  alt,  när  Ture  Jönsson  odi  riksens  råd  i  Vestergötland 
begära  afyttraiidet  af  de  till  Elfsborg  inkomnc  skaltpersedlaine  för  provinsen, 
icke  göra  dem  nå<rot  hinder  deri,  på  det  att  konungen  måtte  befrias  från  det 
upprepade  krafvet  p«a  betalning  af  skulden  till  Liibeck.  Den  ^"/»  1527  får  fog- 
den på  Dal,  Lorjt  skrifvare,  befallning  att  efter  begäran  af  sändebad  från  all- 
mogen der,  befria  densamma  från  att  befordra  den  pålagda  gärden  ned  till 
Klfsborg,  utan  skall  fogden,  när  gärden  är  samlad  fortskafFa  den  till  Måns  Bryn- 
tosson  (an/,  arbdc  IV:  95.) 

'  I  privilegierna  för  Skara  den  ^*>b  1527  (kon,  Gustaf  I  registr.  I\':  3o:t\ 
befrias  staden  frän  att  utgifva  tull  vid  »vårt  och  kronans  slott  och  stad  Elfsborg». 
Som  Claus  Bild(>  på  Hohus  Iiade  för  afsigt  att  draga  lx)döse  marknad  in  på 
norskt  område,  för  tullens  tillgodogörande  vid  Hohus,  befaldes  i  febr.  1529 
(anf.  arbete  VI:)  riksens  råd  i  Vestergötland  söka  förmå  honom  afstå  från  denna 
plan.    på   det  att  »riksens  gamla  tull  vid  vårt  slott  Elfsborg»  måtte  bibehållas. 

*  Konurifj  (iusVif  /.>*  rcf/istr.  VI. 
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niiinkarne  utdrifvils.^  Med  lifligt  intresse  tog  den  fosterlandsäl- 
skande biskop  Hans  Brask  del  i  dessa  konungens  planer,  och  upp- 
jrjorde  sjelf  ett  storartadt  förslag.  Han  skrel*  nemligen  till  Ture 
Jonsson  att  det  vore  »vårt  fulla  råd  att  der  gräfves  en  kanal 
mellan  Yettern  och  Venern,  pä  hvilken  köpmansgods  kan  föras 
fram  och  tillbaka;  sedan  blifver  Sverige  väl  vid  makt,  näst  Guds 
hjelp,  så  att  Öresund  och  de  vendiska  städerna  icke  kunna 
tränga  oss>. 

Det  tillkom  höfdingen  på  Elfsborg  att  i  de.ssa  planer  med 
iifsecnde  på  nämnde  stad  gå  konungen  tillhanda.  Förutom  dylikt 
ahi^  det  honom,  att  i  dessa  oroliga  tider,  då  man  när  som  helst 
hade  att  vänta  försök  af  konung  Christian  till  återvinnande  af 
!?ina  förlorade  riken,  att  uppmärksamt  följa  allt,  som  i  detta  af- 
seende  kunde  anses  hotande,  samt  att  hålla  konung  Gustaf  under- 
rättad härom.*  Å  andra  sidan  borde  han,  som  vi  sett,  fhimja 
rörelserna  i  Norge,  så  vidt  det  kunde  ske  utan  att  ådraga  ko- 
nungen obehag,  liksom  han  äfven  uppdrogs  att,  när  konungen 
skref  till  det  norska  riksrådet  angående  förrädarne  Peder  Kansler 
och  hans  medföljaro,  ledsaga  denna  skrifvelse  med  ett  bref  till 
erkebiskop  Olof  Engelbrektsson  i  Throndhjem,  hvari  denne  anmodas 
att  låta  sända  förbrytarne  till  Sverige,  för  undergående  af  välför- 
tjänt straff."* 

Egendomligt  nog  råkade  Måns  Bryntesson  ut  för  en  fråga 
af  liknande  art  med  den,  som  bragte  Atte  Torbjcjrnsson  på  stup- 
st4X:ken  och  Niclas  Clausson  i  krig  med  England.  Måns  Bryntes- 
son  hade  nemligen  lagt  beslag  på,  eller  som  det  heter,  »bergat», 
ett    fartyg    som    strandat  i  närheten  af  Elfsborg.     Häremot  inlade 


^  Egklius  Girs,  kon.  Gustaf  den  I  och  kon.  Erichs  den  XIV  Chrönikor  I:  3H. 

'  Danska  riksrådet  underrättar  konung  Gustaf  '^  h  1526  om  intagandet 
af  Blekinge  och  Sölvesborg,  samt  råder  honom  liålla  flottan  i  beredskap  i.  Kal- 
marsnod  eller  i  Elfsborg,  för  att  vara  till  bands  om  något  påkommer.  Kommu 
'wusU/f  I  rcgiar.  II f:  411.  Enda  möjligheten  att  hindra  Christian  II:dres  restaura- 
tionsförsök låg  i  samverkan  mellan  Sverige  och  Danmark,  hvarom  täta  under- 
haodlingar  fördes.  Är  1528  föreslog  svenska  riksrådet  att  ett  möte  med  ombud 
för  de  båda  rikena  skulle  på  sommaren  hållas  i  Lödöse,  med  båda  regenterna 
närvarande,  då  konungen  af  Danmark  kunde  bo  på  Bohus,  och  konung  Gustaf 
pa  Elfsborg.  Detta  antogs  af  den  senare  som  härom,  ^'  i  1528,  tillskref  konung 
Fredrik,  hvilken  äfven  å  sin  sida  gillade  förslaget,  och  bestämde  mötet  till  S:t 
Petri  och  Vincula  dag  efter  midsommar.     Kontin*j  Gustaf  I  rv'ji'<tcr.  V:  It. 

*  Dijilomatariuni  Sorrcyirum  Yl II:  53-i. 
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erkebiskopen  i  Lund,  Ake  Jeppsson  (Sparre),  gensaga  under  förmälan 
att  strandningen  egt  rum,  icke  vid  Elfsborg  utan  på  kusten  utan- 
för Fjäre  härad  i  Varbergs  län,  hvarför  vraket  borde  utlemnas 
till  hans  fogde  Trued  Gregersson.  I  detta  kraf  understöddes  er- 
kebiskopen af  den  danske  marsken  Tyge  Krabbe,  och  frågan  antog 
ganska  vidlyftiga  dimensioner,  föranledande  mycken  skriftvexling 
och  långvariga  underhandlingar.^ 

Med  afseende  på  sjelfva  länet  under  Måns  Bryntessons  tid 
kan  anföras,  att  Nordmarken  lades  under  detsamma,  hvarjemte 
länshöfdingen  befullmäktigades  att  sända  dit  någon  å  hans  vägnar, 
hvem  honom  bäst  syntes.*  Måns  Bryntesson  står  1526  upptagen 
bland  fogdarne  i  Vestergötland,  och  innehade  sålunda  länet  mot 
redovisning,  hvilket  äfven  framgår  af  det  qvilto  han  samma  år 
erhöll  på  all  den  deljian  uti  sin  hafvandes  värjo  på  Elfsborgs 
slott  i  detta  förlidna  år  haft  hafver,  både  skatt  och  sakören  och 
allt  annat,  dock  skall  han  framdeles  åt  året  göra  räkenskap  för 
all  den  del,  som  han  nu  på  slottet  inne  med  sig  hafver,  som  det 
utskurna  registret  derpå  innehåller.  >*  Af  Elfsborg  skulle  i  rust- 
tjenstskyldighet  utgöras:  »12  rustade  utländes  och  8  hemma  samt 
20  med  skyttetyg.*  Det  ålåg  sålunda  höfdingen  att  vara  beredd, 
och    han    fick  vid  ett  tillfälle  särskild  uppmaning  att  i  Stockholm 


^  Krkebiskopens  bref  '*  n  1525,  konung  Gustafs  svar  *  s  1526  (konurifj 
(rustaf  I  rcgistv.  I:  77).  Man  hör  derefter  icke  talas  om  saken  förr  Än  konung 
Fredrik,  den  ^\  1531,  tillskrifver  konung  Gustaf:  »Som  Eder  och  väl  dragés  till 
minnes,  huruledes  uti  desse  näst  förgångne  år,  då  var  någon  träta  emellan  vår 
länsman  på  Varberg  och  Eder  länsman  på  Elfsborg  (Ellitzborg)  om  något  vrak, 
som  der  strandade  i  Varbergs  län  och  Eder  länsman  borttog.  På  det  att  i 
framtiden  icke  må  komma  någon  yttermera  träta  om  dylik  strandning,  bedje 
vi  Eder  kärligen  att  I  ville  förordna  någre  gode  män,  att  ifråga  om  denna 
strandning  möta  pa  viss  dag,  för  att  ransaka  huruvida  nämnde  vrak  strandat 
i  Varbergs  eller  Elfsborgs  län».  Om  danska  regeringen  erhåller  underrättelse 
att  detta  förslag  gillas,  vill  den  å  sin  sida  utnämna  fullmäktige  för  att  komma 
tillstädes.  Härpå  svarade  konung  Gustaf,  den  "5  1531,  ( konung  Gustaf  I  re- 
'jistr.  VII:  :U7j  att  han  icke  visste  annat  än  att  derom  redan  ransakats  när 
herr  Ture  Jönsson  ännu  var  qvar  i  landet,  men  att  han  icke  har  något  emot 
ett  upptagande  af  frågan  ånyo.  Som  ingenting  derefter  förekommer,  afgjordes 
väl  saken  pä  det  beramade  mötet. 

-  Konuntj  Gustaf  I  regisir.  IV:  ^^4.    Den  -".i  1527. 

^  Anf  arbete  1:  233  och  72. 

*  Anf.  arbete  V:  187.  Förslag  af  1528—29  till  rustningsskyldighetens 
utgörande  i  Vestergötland. 
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lata  bestyra  om  full  mundering  till  häst  (Tösszetwgh')  åt  sig  och 
<msL  karlar,  i>  så  att  du  ju  är  färdig  med  20  eller  30  hästar,  ehvar 
^m  behof  göres;  när  du  hafver  dem  låtit  göra  färdiga,  vilja  vi 
vara  förtänkte  derutinnan  att  de  blifva  väl  betaide.  »^ 

Det  framgår  af  §  allt  att,  konung  Gustaf  satte  värde  på  Måns 
IJryntesson  samt  hyste  förtroende  till  hans  förmåga  och  redbarhet.* 
Ett  bevis  härpå  är  att  han  gjorde  honom  till  sin  förtrogne,- bekla- 
gande sig  of  ver  att  »många  finnas,  som  genom  stämplingar  och 
förräderi  belöna  hans  och  rikets  mot  dem  bevisade  goda  gerningar, 
besynnerligen  fru  Christina  Gyllenstjerna  (Sten  Sture  den  yngres 
^nka)  och  hennes  i)arti,  hvarför  konungen  ber  honom  hemligen 
utforska  hvilka  som  äro  trogne  eller  icke.**  Han  utsågs  äfven  till 
medlare  i  kinkiga  fall,  såsom  när  konungen,  efter  att  hafva  förlä- 
nat Ture  Eriksson  (Bjelke)  med  de  tvenne  härad  denne  förut  inne- 
haft, anmodar  Måns  Bryntesson  förhandla  med  mäster  Magnus^ 
elektus  i  Skara,  att  han  ville  låta  de  härad  han  haft  i  förläning 
äter  komma  under  Elfsborg  igen,  »förhoppandes  att  han  sig  väl 
fönitan  förenämnde  förläning  väl  kan  behjelpa  till  en  tid».^ 

Talande  bevis  på  konungens  förtroende  äro,  dels  att  Måns 
Bryntesson  vid  kröningen  1528  slogs  till  riddare  och  samma  år  in- 
kallades i  riksrådet,  samt  ej  minst  den  nya  fullmakt  att  vara  ko- 
nungens befallningsman  öfver  Elfsborgs  slott  och  län,  hvilken  ut- 
fårdades  den  17  Januari  1528  och  var  af  följande  innehåll:'^ 

*  Anf.  arbete  I:  24.     Den  ^*V«  1525. 

'  Med  afseende  på  Måns  Bryntessons  enskilda  angelägenheter  känner 
man,  att  han  i  Malmö,  den  */§  1626,  ingick  byte  med  Herr  Henrik  Krutnmedike 
om  en  del  gårdar  i  Bohuslän  mot  dyhka  i  Elfsborgs  län,  så  att  han  lill  den  senare 
afetod  en  gård  i  Resteröd,  två  i  Ryr  och  en  i  Södra  Strand,  allt  i  Resteröds 
rocken,  mot  gärden  Backe  i  Askim  samt  tre  gårdar  Ryg  i  Skepplanda  och  ett 
iK»i  i  Alingsås.    (Diploniaiariuni  Norcegicitm  V:  763). 

Måns  Bryntesson  egde  äf\'en  jordagods  vid  Nya  Lödöse,  som  synes  af 
conoQgens  bref  i  Augusti  1529,  efter  vestgötaupprorets  kufvande,  till  Severin 
Kijl.  der  det  heter:  >Thet  tu  schriifver  wm  the  gods  widt  Lödeszö  och  anner- 
stedz,  som  her  Moens  Bncnieson  haffver  til  hörth,  och  någre  knåpar  will  losze 
'il  sig,  fäå  wij  wäl  wtrette  nser  vvij  komme  ther  neder». 

'  konung  Gustaf  I  registr.  I:  24.     Den  *'/«  1525. 

*  Anf.  arbete  I:  24.  Sjelf  skrifver  konungen,  den  V*  1525,  till  herr  Electus 
i  Skara  och  tackar  honom  för  hans  välvilja  i  afseende  på  kyrkotionden,  fort- 
sättande: >0m  den  skatt  utaf  de  2  härad,  viljom  vi  gifva  Eder  tillkänna  vår 
'^ilja  och  mening  uti  det  beramade  herremötet  i  Arboga,  och  såge  vi  gerna, 
att  den  skatt  utaf  samma  härader  förskickades  neder  till  Klfsborg». 

*  Anf.  arbete  V:  18. 
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»Vi  (iö.staf  med  Guds  nåde  etc.  kunnig  görom  att  vi  harve 
befallt  ()sj5  älskelige  tro  man  och  råd,  herr  Alans  B/\i/fttcssofj. 
riddare,  att  vara  vår  befallningsman  pa  vårt  slott  E/fshorf/  ocli 
län  uti  sa  mälto  att  han  skall  dem  hafva  uti  en  ärlig  slottslofven, 
och  hålla  oss  dem  tillhanda,  som  han  häritill  dags  gjort  hafver: 
desslikes  skall  han  veta  vart  bästa  med  den  ränta  utaf  länet  faller, 
och  vinnlägga  sig  om  vår  profit  både  till  land  och  vatten  deroin 
det  yttersta  han  kan.  Skall  han  ock  hvarje  år  hafva  för  sitt  omak 
samma  län  och  uppbörd,  som  han  utaf  oss  van  är  att  hafva,  som 
vårt  beseglade  bref  innehåller,  vi  honom  der  uppå  gifvit  hafve 
tillförne.  Sä  efter  den  läglighet,  att  han  nu  är  gången  till  gifter- 
mål,^ och  är  derför  begärandes  icke  vilja  slå  uti  någon  räkenskap 
för  sådan  saks  skull,  äro  vi  och  derom  väl  till  freds,  att  han  icke 
skall  stå  för  räkenskap,  och  hvarken  han  eller  hans  arfvingar  efter 
denna  dag  derför  tilltalte  sjcola  blifva,  utan  hafva  det  så  beskic- 
kadt  och  förordinerat,  att  sa  länge  han  samma  vår  befallning 
hafver,  då  skall  han  veta  och  ramma  vårt  bästa  med  'all  uppbörd 
och  utgift,  som  han  vill  vara  till  svars  med  för  oss,  och  skall  var 
slottsskrifvare  på  samma  Elfsborg  med  redesvennen  der  samma- 
städes akta  på  allt  det  der  inkommer  på  slottet;  desslikes  skola 
fogdarne  antvarda  honom  all  den  del  de  uppbära  i  länet,  och  han 
skall  stå  för  räkenskapen,  och  vara  pligtig  till  att  göra  oss  den 
årligen,  och  svara  och  stå  till  rätta  för  all  den  del,  som  dernti 
fattas  kan,  dock  likväl  skall  skrifvaren  ingen  del  utgifva  eller  uti 
någon  måtto  göra  eller  låta  utan  som  förberörde  herr  Måns  Bryn- 
tesson  honom  på  våra  vägnar  uti  befallning  gifver,  och  om  han 
samma  hans  befallningar  försummar  att  skrifva  antingen  uppbörd 
eller  utgift,  då  skall  skrifvaren  sjelf  stå  der  till  svars  före,  och 
stå  för  räkenskapen  som  före  skrifvet  står.  Item  livad  del  förbe- 
rörde herr  Måns  Bryntesson  ]»å  våra  vägnar  utsänder  antingen  till 


*  Måns  Bryntesson  blef  10*28  gift  med  Britd  Jönsdotter  i  hennes  andra 
gifte,  död  1580,  dotter  af  riddaren  Jöns  Ulfsson  till  En'ana,  som  i  vapnet  förde 
en  röd  ros  i  blått  fält,  och  tngeborg  Larsdotter  Tott,  samt  enka  efter  riksrådet  och 
riddaren  Krik  Gyllenstjema,  halshuggen  i  Stockholms  blodbad  1520.'  Hon  blef 
tredje  gången  gift  med  riksrådet  Christoffer  Andersson  Röd,  som  dog  i  lands- 
flykt 1648.  Måns  Bryntesson  hade  blott  ett  barn,  dottern  I-Ma^  gemenligen 
kallad  »grefve  Ebba»,  gift  med  riksrådet  och  riddaren  grefve  Sten  Leijonhufvud 
(Lewenhaupt  till  Gräfsnäs  och  Käggleholm.  Hon  var  ett  stolt  och  oroligt  frun 
timmer,  sjm  på  ålderdomen,  1607,  af  Carl  IX  fick  befallning  att  vara  i  ett  sl:igs 
häkte  på  Tärna  gärd. 
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lands  eller  vatten,  att  göra  der  vår  profit  med,  skedde  det  så,  som 
(iud  förbjnde,  att  det  emot  hans  vilja  förkomme  uti  någon  måtto, 
då  skall  han  icke  vara  pligtig  till  att  svara  der  tilK  eller  uti  någon 
måtto  förmoda  sig  vår  ogunst  eller  vrede». 

Måns  Bryntesson  hade  sålunda  länet  fortfarande  på  redo- 
visning, mot  samma  arvode  som  förut,  men  befriades  från  allt  an- 
svär  och  bestyr  med  räkenskaperna,  hvilket  i  stället  lades  på  slotts- 
skrifvaren;  till  yttermera  visso  erhöll  han  den  28  Februari  1529 
konungens  qvitto  på  »all  den  del  han  hafver  uppburit  och  utgif- 
vil  och  i  befallning  haft,  sedan  han  anammade  vår  nådige  herres 
befallning  på  Elfsborg  och  till  nästförgångna  tid».^ 

Illa  lönades  detta  förtroende,  och  konung  Gustaf  måste  här, 
liksom  i  sä  många  andra  fall,  göra  en  bitter  erfarenhet,  huru  hans 
tillit  besvarades  med  förrädiska  stämplingar  och  öppet  uppror. 
Man  måste  dock  erinra  sig  att  uppror  mot  regeringen  betraktades 
med  helt  andra  ögon  då  än  nu.  Hela  medeltiden  igenom  hade 
uppror  varit  en  snart  sagdt  alldaglig  företeelse,  och  tyvärr  var  man 
lika  van  att  se  de  ledande  personernas  handlingar  bestämmas  mera 
af  det  enskilda,  personliga  intresset,  än  af  omsorgen  för  det  all- 
männa bästa.  Man  måste  äfven  ihågkomma  att  icke  ens  ett  tiotal 
år  förQutil  sedan  den  tid,  då  konung  Gustaf  var  blott  en  enskild 
person,  en  ung  frälseman,  visserligen  af  hög  börd  och  befryndad 
med  mänga  förnäma  ätter,  men  i  öfrigt  utan  större  betydelse  än 
hans  jemnåriga.  Kraft,  fosterlandskärlek  och  snille  hade  lyft  ho- 
nom upp  på  tronen,  men  den  föregående  tidens  historia  hade  till- 
räckligt visat  att  besittningen  af  en  sådan  ställning  ingalunda  var 
opubWig.  Det  fanns  många,  som  trodde  sig  kunna  ersätta  honom, 
jeralika  eller  stående  öfver  honom  i  börd,  och  en  bland  dessa  var 
Måns  Bryntesson  (Lilliehöök),  hvilken  äfven  af  sina  anhängare 
sages  varit  utsedd  till  konung. 

Måns  Bryntesson  var  ung,  begåfvad  och  ansedd,  men  äre- 
lysten, och  den  bländande  utsigten  förledde  honom  att  svika  det 
förtroende  konung  .Gustaf  visade.  Man  tager  måhända  icke  miste, 
<»m  man  förmodar  att  den  ränkfulle,  till  ytterlighet  opålitlige 
Ture  Jönsson  härvid  spelade  förledarens  roll.  Huru  som  helst 
bildades  i  början  af  1529  en  sammansvärjning,  i  syfte  att  genom 
Öppet  uppror  störta  konungen,  i  hvilken  sammansvärjning  deltogo. 


Koimnu  OusUtf  I  registr,  VI:  9. 
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förutom  de  båda  nämnde,  åtskilliga  af  de  mest  framstående  män- 
nen i  Vestergötland,  alla  riksråd  och  alla  länsinnehafvare  i  denna 
provins,  nemligen  Nils  Olofsson  (Vinge),  Ture  Eriksson  »(Bjelke)» 
Nils  Klasson  till  Stola,  Tord  Bonde  och  Axel  Posse,  äfvensom 
electus  i  Skara  Magnus  Haraldsson. 

Upproret  utbröt  i  Småland  de  första  dagarne  af  April,  och 
ungefär  samtidigt  utfärdades  skrifvelser  till  innevåname  i  Öster- 
götland och  Vestergötland  att  sluta  sig  till  rörelsen.  Hur  hotande 
denna  till  en  början  tedde  sig,  slocknade  den  likväl  af  sig  själf, 
af  brist  på  understöd,  och  redan  i  Maj  mottog  konungen  nya  tro- 
hetslörsäkringar  af  de  upproriske  landsdelarne,  och  på  sommaren 
måste  Nils  Olofsson  och  Måns  Bryntesson  med  Ii  f vet  bota  för 
tilltaget. 

Under  ransakningen  med  de  upproriske  vestgötaherrame  vid 
herremölet  i  Strengnäs  den  17—21  Juni,  sökte  desse  vältra  an- 
svaret på  Ture  Jönsson,  som  bland  annat,  med  Måns  Bryntesson.^ 
hjelp,  velat  bemäktiga  sig  Elfsborg,  för  att  hafva  en  fast  punkt 
till  stöd,  och  de  anklagade  meddelade  vidare  att  detta  nog  skulle 
lyckats,  emedan  Måns  Bryntesson  yttrat  att,  komme  de  väl  dit,, 
skulle  det  på  ett  par  dagar  vara  bestäldt  med  slottet,  och  allt 
foga  sig  efter  hans  vilja,  hvarefter  han  ville  med  alla  i  Vester- 
götland draga  öfver  Tiveden  till  öfre  Sverige,  för  att  i  Vesterås 
sammansluta  sig  med  Ture  Jönsson  och  Nils  Olofsson.^ 

Omedelbart  före  upproret  hade  en  liten  förstärkning  af  be- 
sättningen på  P^lfsborg  egt  rum,  då  man  Långfredagen  1529  dit- 
sände  följande  svenner: 

Jacob  Smålänning  med  2  hästar 


Olof  Olsson 
Hohjer  Larsson 
Lasse  Mattsson 
Olof  Jönsson 
Anders  Broke 
Olof  Xilsson 
8  hästar.* 


häst 


och 
,  eller  tillsammans  7  man  och 


*  Koniinfj  Gustaf  I  retjlstr.  VI :  166. 

*  D:o  VI:  22   rpsala  -'a   1529.     Samtidigt  sk  ref  s 
till  länsinnehafvaren: 

»Vi    Göstaf   etc.     (»ifve  vi   dig  tillkänna  att  vi  förskicke  dit  till  dig  och 
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Det  farliga  upproret  kom  konungen  att  särskildt  frukta  för 
Elfsborg,  som  låg  närmast  detta,  och  han  ansåg  derför  nödigt  att 
i  en  särskildt  skrifvelse  till  besättningen,  eller  som  det  hette:  till 
dem  som  der  lågo  i  borg^äge,  rikta  en  varning,  hållen  på  hans 
fu^endomliga  sätt  i  ett  slags  vänlig  samtalston:^ 

>Käre  gode  karlar.  Wi  hafva  förnummit  huruledes  de  gode 
män  här  nere  håfva  tagit  sig  ett  uppror  före  och  obestånd  emot  oss, 
<iud  vet  för  hvad  saker,  så,  efter  oss  hoppas  I  väl  vele  hvad  ära 
<Kh  redlighet  hafver  att  innebära  med  dem,  som  tjena  för  kläder 
'«h  penningar,  är  vår  stora  tröst  till  Eder  att  1  Elder  icke  låten 
•riinga  ifrån  oss,  utan  viljen  hålla  och  försvara  vårt  och  kronans 
>lon  Elfsborg  oss  till  hända,  med  vår  troman  SerfTin  KijU  den 
vi  (lerlill  skickat  hafve,  varandes  honom  i  all  måtto  som  oss 
\elfve  hörige  och  lydige,  som  vi  Eder  och  honom  allvarligen  till- 
To;  skolen  1  intet  tyifla  vi  vele  undsätta  Eder  med  makt,  skepp 
'H-h  värjor,  som  tillbörligt  är,  och  hvad  som  Eder  står  till  lön  nu 
i  Valborgsmässo,  eller  tillbaka  står  af  Eder  förra  lön,  skole  och 
v^-le  vi  Eder  också  redeligen  betala,  så  att  I  af  oss  intet  skoien 
mi^j^lacka.  Vi  förlåta  oss  fast  och  tryggeligen  till  Eder  tro,  tjenst 
'M-h  den  del,  1  oss  sagt  hafver,  derför  låten  Eder  i  ingen  måtto 
tränga  ifrån  oss;  vi  vele  uppfylla  Eder  all  den  skada' och  skadegäld 
1  der  utöfver  få  för  vår  skull,  oss  så  hjelpe  Gud,  den  vi  Eder 
^>efalle.  Af  vårt  slott  Stockholm  Torsdagen  näst  före  Philippi 
Hh  Jacobi  Ar  MDXXIXo. 

Nugot  försök  att  vinna  Elfsborg  åt  upproret  gjordes  icke, 
■*  h  liade  väl  äfven  misslyckats,  ty,  som  man  af  skrifvelsen  finner, 
hade  en  bepröfvad  man,  Screriti  Kijl  till  HotTnäs,  insatts  i  slotts- 


AT\  «l<>u  Elfsborg  denne  brefvisare  vare  Irotjenare  med  deras  hästar,  dem  vi 
v-le  att  du  ifrån  denna  tid  och  till  näste  Sancte  Miclieis  dag  hålla  skall  i 
'•»rgeläge,  redelig  viss  utspi sändes  dem  kost  och  tärning  och  utfodrandes  dem 
'ii  hvar  häst  en  spann  korn  om  veckan,  ingen  annan  der  omkring  med  dem 
•■'ttungande.  Vi  hafva  befallt  dem  aU  de  sig  så  skälige  hafva  skola  och  be- 
tfne  lita  till  redlighet,  som  de  vilja  vara  tJU  svars  med  inför  oss.  Hvar  de 
^l  annars  emot  dig,  eller  någon  annan  vår  undersåte,  bevisa  än  tillbörligt  är, 
T)<^  frid,  sämja  och  endrägt,  vele  vi  deröfver  icke  ostrafiPadt  låta»  och  bjude 
]ig  att  da  oss  det  tillkänna  gifver  vid  vår  ognnst,  och  desslikes  inge  Ijuseki- 
^*ar  hållandes  i  borgeläge». 
•    \nt.  arbete^   VI:  70. 
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lofven  jemte  Måns  Bryntesson,  hvilken  åtgärd  vidtagits  redan  de 
sista  dagarne  af  Februari  1529.^ 

Den  12  Juni  samma  år  fick  Severin  Kijl  ny  fullmakt  att  vara 
i  slottslofven  på  Elfsborg  med  underlydande  län.-  Han  skulle  enligt 
denna  fullmakt  hafva  uppsigt  öfver  fogdame  och  tillse  att  slotts- 
skrif våren  förfore  sparsamt  med  utgifterna,  att  uppbörden  redligen  in- 
komme  samt  att  skrifvaren  gjorde  ordentlig  reda  för  sin  förvaltning. 
Först  och  främst  skulle  dock  Kijl  hålla  slottet  konungen  och  ingen  an- 
nan tiH  hända;  skulle  konung  Gustaf  afgå,  hålles  slottet  åt  den,  som  me- 
nige man  och  rikets  trogne  innevånare  endräkteligen  kalla  till  konung, 
dock  under  vilkor  att  konung  Gustafs  arfvingar  erhållit  trygg  för- 
säkran om  att  icke  ställas  till  ansvar,  hvarken  för  kriget  mot 
konung  Christian,  eller  för  den  skuld  konung  Gustaf  nödgats  göra 
till  rikets  bästa. 

Mot  denna  fullmakt  fick  Severin  Kiil  afgifva  ett  särskildt 
förpligtelsebref,  dateradt  Stockholm  samma  dag.'* 

»Jag,  Severin  Kijl,  vår  käraste,  nådigaste  herres,  högmäktig 
furste  konung  Göstafs  befallningsman  uppä  Elfsborg,  gör  veterligt 
och  kännes  med  detta  mitt  närvarande  öppna  bref,  att  jag  anam- 
mat hafver  utaf  hans  nådes  högmäktighet  hans  nådes  och  Sveriges 
kronas  slott  Elfsborg  uti  en  ärlig  slottslofven,  så  att  jag  det  hans 
nåde  till  handen  och  ingen  annan  hålla  skall,  och  återigen  uppant- 
varda  välvilleligen,  enär  hans  nåde  det  begär  eller  på  äskar,  och 
skall  veta  hans  nådes  bästa,  goda  och  gagn  uppå  förenämnde  slott, 
att  allt  må  redeligen  tillgå,  uppbörden  fullkomligen  inkomma, 
skäligen  utgifvas  och  förläras,  och  bislåndig  vara  i  allan  måtto 
fogdarne  i  länet  och  slottskrifvaren,  hvilken  till  all  räkenskap 
svara  skall.  Hvar  ock,  det  Gud  förbjude,  förenämnde  min  kära- 
ste, nådigaste  herre  förstacket  blefve,  skall  jag,  förenämnde  Seve- 
rin Kijl,  då  hålla  benämnde  Sveriges  och  kronones  slott  Elfsborg 
den  herren  till  hända,  som  den  menige  man  och  Sveriges  hulde, 
trogne    inbyggare   endräkteligen   samtycka    för   herre    och  konung 


^  Seveyin  Kijl  förde  i  vapnet  två  näfvar  som  hålla  tvenne  värjor  i  kors. 
Han  var  gift  med  Malin  Ribbing  till  Walstad,  enka  efter  Erik  Brorsson  till 
Risa,  och  dotter  af  Knut  Pedersson  Ribbing  till  Svansö,  och  Christina,  dotter 
af  Gustaf  Mattsson,  som  förde  en  sexuddig  stjerna  i  vapnet.  Severin  Kijl  af- 
led  omkring  1558. 

*  Konung  Gustaf  I:s  regisiratur,  VI:  123. 

*  Konung  dustal  J:s  regMratur,  VI:  394. 
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igen  i  hans  nådes  siad.  med  slikt  förord  och  vilkor,  att  jag  det 
ingen  uppantvarda  skall  förr  än  hans  nådes  hög.  arfvingar  redeli- 
gen  och  god  försäkran  fångit  hafva  af  den  herren,  såsom  då  riket 
<a  endräkteligen  anammat  hafver,  att  de  icke  någorledes  öfverfallne 
blifva  af  någon,  en  eller  annan,  som  sig  till  äfventyrs  menar  utaf 
hans  nåde  förtörnad  blifvit,  den  stund  hans  nåd  regementet  i  hän- 
der haft  hafver.  ej  heller  tilltalade  varda  för  något  skadestånd, 
om  någon  vore  som  dem  något  tillräkna  ville  för  den  örlogs 
skulL  hans  nåde  emot  konung  Christiern  och  hans  anhang  fört 
hafver,  eller  ock  kräfva  ville  någon  gäld,  som  hans  nåd  veterligen 
uti  kommen  är  för  riksens  och  det  allmänna  bästas  skull,  utan  att 
]a$;  foienämnde  slott  och  slottslofven  så  länge  hålla  skall,  att  hans 
nades  arfvingar  skola  njuta  hvad  hans  nåde  till  arfs  lagligen  till- 
falla kan  med  aflingegods,  lösören,  guld  och  penningar. 

Detta  allt  som  före  skrifvet  står,  lofvar  jag,  förenämnde  Se. 
verin  Kijl,  obrottsligen  fast  och  stadigt  hålla,  utan  all  argan  list, 
lijelperede  eller  nya  funder,  vid  min  ära,  kristeliga  tro  och  redlig- 
het. Dess  till  ytlermere  visso  låter  jag  trycka  milt  signet  nedan 
for  detta  bref,  som  gifvel  är  i  förenämnde  vår  käraste,  nådiga- 
>te  herres  stad  Stockholm  Saneli  FJskillii  dag». 

Den  allmänna  osäkerheten  och  de  upprepade  affallen  vållade 
niisslro,  och  det  ansågs  derför  nödigt  att  icke  uteslutande  lila  på 
Severin  Kijl,  utan  öfverlemna  ansvaret  för  Klfsborg  åt  många  på 
en  gång.  hvarför  konungen  den  10  Oktober  1529  i  slottslofven 
förordnade:  Herr  RaovahL  Anders  Xilsson,  IWler  Olofsson 
ffftstaf  Olofsson  (Strnbock)  till  Torpa,  Peder  Svenske,  Basnins 
•^krifvare,  Joen  smed,  Olof  liolfsson.  Bnjnolf  Eriksson,  Peder 
UU<on  och  Miekel  bösseskytt.* 

Med  Ivenne  undantag  känner  man  föga  eller  intet  om  desse 
nian,  och  man  har  af  benämningarne  »skrifvare»,  ;>smed,  »bösse- 
^kytl>  anledning  förmoda  att  konungen,  för  alt  vara  desto  säkrare, 
intagit  i  slottslofven  de  mera  framstående  af  tjenstemännen,  handt- 
verkarne  och  besättningen.  Om  Joen  smed  känner  man  att  han 
1530  var  underfogde  på  slottet,  när  han  den  2  Mars  detta  år  er- 


'  Konung  Gustaf  I:s  ri'gi.<tratur,  VI:  312.  Brf/mtf/  AVvTcsso/i  omtalas 
ietU  år  såsom  fdgde  i  Vester^ötland  och  slottslofven  pä  Leckr».  Peder  Ofsson 
ar  f<ijrde  i  Mark. 
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höll  förläningsbref  på  tvenne  gårdar  Viken  i  Bohuslän-j  till  »behag- 
lig tid)  .^ 

De  två  mera  kände  voro  Gustaf  Olofsson  (Stenbock),  seder- 
mera riksråd,  riddare  och  friherre,  gift  med  Brita  Eriksdotter  Lei- 
jonhufvud,  syster  till  drottning  Margareta,  och  det  var  hans  dotter 
Catarina,  som  blef  konung  Gustafs  tredje  gemål,  samt  Peder  Sven- 
ske. Den  senare,  son  af  Bengt  Persson  Svenske  och  Gyrit.  dotter 
af  Torsten  Brunsson  till  Forstena,  var  1521  häradshöfding  i  Lysings 
härad,  blef  redan  1530  fogde  öfver  Tavastehus,  och  1531  på  Linkö- 
pings gård  med  underliggande  härad,  samt  var  1533  i  slottslofven  pa 
Kalmar;  han  stupade  följande  år.  Torsdagen  före  Luciedag,  fram- 
för Varberg. 

Af  ett  konungens  bref  den  3  Oktober  1529  finner  man  att 
fogde. på  Elfsborg  denna  tid  var  Anclrrs  Hansson  (EkMad)  till 
Stola  och  Sundby.- 

Severin  Kijl  omtalas  icke  vid  det  tillfälle,  då  nämnde  pers(» 
ner  förordnades  i  slottslofven.  Det  vill  därför  synas  som  skulle 
hans  fullmakt  från  Februari  samma  år  hafva  upphört  att  gälla, 
hvilket  äfven  tyckes  bestyrkas  deraf,  att  han  den  19  Oktober,  eller 
två  dagar  efter  förordnandet  om  ny  slottslofven,  erhöll  ett  hufvud- 
qvitto  pä  all  uppbörd  och  utgift  från  den  tid  han  först  mottog 
Elfsborgs  slott,  och  till  dess  :»han  blef  der  utaf  med».^ 

Dermed  är  icke  sagdt  att  Severin  Kijl  lemnade  slottet  och 
länet;  tvärtom  fanns  han  icke  blott  fortfarande  q  var,  utan  utöfvade 
af  allt  att  döma  den  högsta  myndigheten  på  stället.  Den  22  Mars 
1530  benämnes  han  »höfvitsman  på  Elfsborg»,  då  konungen  un- 
derrättar honom  om  en  af  Herr  Ture  Jönsson  utsänd  mordbrän- 
nare,  som  tändt  eld  på  Matts  Kafles  gård,  men  blifvit  gripen,  och 
då  bekännt  att  han  haft  befallning  att  »besöka  dig  och  andra 
som  bo  vid  gränsen».*  Äfven  i  ett  annat  bref,  1532,  erhåller  han 
samma   titel,   och  är  det   af  allt  tydligt  att  han  var  den  egentlige 


'  Anf.  arbete,  VII:  35. 

*  Konung  Gustaf  /.-.<  refjistratur,  VI:  311,  AnOcvs  Hansson  (Ekvb(od., 
son  af  Hans  Jacobsson  till  Krokforssen  i  Dalarne  ocn  Brita  Andersdotter  Pijk 
till  Sundby,  blef  1534  förordnad  i  slottslofven  på  Leckö,  1540  regenientsr&(i 
med  Bjerke  härad  i  förläning,  1543  åter  i  slottslofven  på  Leckö.  Gift  me<l 
Agneta,  Kils  Claessons  dotter  till  Slola  med  Brita  Anundsdotter  Ulf  till  FAoi- 
813  nd. 

»  Anf.  arbete,  VI:  31 8. 

*  Anf.  arbete,  VII. 
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styresmannen  öfver  såväl  slottet  som  länet;  de  andre  i  slottslofven 
voro  honom  underordnade.  Till  Severin  Kijl  vände  sig  konungen  än 
i  den  ena,  än  i  den  andra  frågan  af  allmännare  intresse  och  större 
vigt,  och  det  är  han,  som  får  i  uppdrag  att  underhandla  med  be- 
tälhafvaren  på  ett  kejserligt  örlogsskepp,  som  inkommit  till  Lödöse, 
iK^b  der  aktade  blifva  i  vinterläge.^ 

En  betydelsefull  ändring  i  förhållandena  inträdde  den  7  Ok- 
tober 1532,  då  Severin  Kijl  utnämndes  till  ståthållare  öfver  slottet 
och  länet,  enligt  följande  fullmakt:* 

>Wi  Göstaf  etc.  (jöre  veterligt  att  Wi  hafva  antvardat  och 
förlänt  Oss  älskelige  tro  man  Söffrin  Kijl  Wårt  och  Kronones 
slott  Elfsborg,  med  de  härader  och  all  kronans  ränta,  som  der 
iiDder  ligga  plägar,  i  så  måtto,  att  han  skall  låta  mura  och  för- 
bättra slottet  och  hålla  der  goda  karlar  af,  både  på  slottet  och 
ute  i  länet,  och  skall  derutöfver  gifva  oss  fem  läster  smör  om 
året  af  samma  län,  utgående  på  Sancti  Laurentii  dag.  Och  till 
förnämnde  Elfsborgs  län  skall  han  hafva  den  Spetalsdel,*  som 
Anders  Hansson  under  slottet  halt  hafver;  skall  han  ock  dess- 
likes hafva  skattekornet  och  den  småskatten,  som  faller  i  Mark, 
och  skall  han  leverera  ifrån  sig  så  godt  inventarium,  som  han 
der  anammar.  Dess  till  visso  etc.  Datum  Wa(d)stenis  tempore 
Birgitte.» 

Detta  vill  med  andra  ord  säga,  att  Elfsborgs  slott  och  län, 
$om  dittills  legat  omedelbart  under  kronan,  med  uppbörd  och 
utgift  redovisad  af  slottsskrif våren,  nu  utarrenderades  till  Severin 
Kijl,  som,  mot  uppbärande  af  kronans  ränta,  skulle  underhålla 
och  förbättra  slottet,  hålla  nödig,  ehuru  icke  till  antalet  bestämd 
besättning  samt  årligen  derutöfver  gifva  5  läster  smör. 

Trots  denna  härigenom  ådagalagda  ynnest,  ansågs  det  icke 
rådligt  att  lemna  ståthållaren  ensam  på  platsen,  hvarför  fullmakt 
samtidigt  utfärdades  för  såväl  honom  som  för  några  andra  att 
vara  i  slottslofven  på  Elfsborg: 

>Wi  Göstaf  etc.  (löre  weterligt  att  Wi  betrott  och  antwar- 
dat  hafva  Oss  älskelige  tro  man  Söffrin  Kijl^  Wår  befallningsman, 
'Jo(^n  Småsven,   Torsten  Brunsson,  Brynolf  Eriksson  och  Poder 


*  Konung  Gustaf  I:s  refjisiratur,  VIII:  346  och  3ö0. 
»  Anf\  arbete,  Vlli:  Ul. 

*  Med  »Spetalsdel»  menades  den   del  af  tionden  som  tillföll  hospitalen. 
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Olsson  Wårt  och  kroaans  slott  Elfsborg  uti  en  ärlig  och  redeli^ 
slottsiofven  i  så  måtto,  att  de  skola  hålla  det  oss  och  ingen  annan 
tillhanda,  och  återigen  uppantwarda  oss  samma  slott  qvitt  och  fri^ 
enär  Wi  antingen  sjelfve  eller  genom  Wår  fiiUmyndige  med  Wårt 
bref  och  sigill  på  äskandes  varde.  Och  hvar  så  skedde  att  oss^ 
af  Guds  försyn  för  stackot  vorde,  då  skall  förutnämnde  Wåre  tro- 
män  hålla  förenämnde  Elfsborgs  slott  högbofen  furstinna  och  fru^ 
fru  Katarina,  Sveriges  och  Götes  etc.  drottning,  hertiginna  till 
Sachsen,  Engrien  och  Westphalen,  Wår  kära  husfru,  till  handa^ 
så  länge  hon  är  till  fredsställd  och  henne  är  fyllest  skedt  om 
hennes  morgongåfva  och  lifstugt,  efter  den  försegling  som  henne 
på  samma  morgongåfva  och  lifstugt  gifven  är.  Och  sedan  skola 
de  hålla  samma  slott  den  herre  till  hända,  som  den  menige  man 
och  Sveriges  hulde,  trogne  innebyggare  endräkteligen  med  riksens 
råd  samtycke  uti  Wår  stad  igen  utvälja.»^ 

Som  man  finner,  hade  de  i  slottsiofven  förutvarande  entledi- 
gats, med  undantag  af  Brynolf  Eriksson  och  Peder  Olsson.  Lika- 
ledes hade  nu  afgått  fogden  Anders  Hansson  (Ekeblad),  hvilken  icke 
sällan  namnes  i  riksregistraturet  på  ett  sätt  som  antydes  att  han 
i  främsta  rummet  varit  anförtrodd  den  ekonomiska  förvaltningen 
af  slottet  och  länet,  något  som  ju  äfven  titeln  antyder,  men  alt 
han  derjemte  äfven  kan  betraktas  såsom  kommendant.  I  en  skrif- 
velse  af  den  13  November  1520  godkänner  konungen  sålunda 
det  förslag,  som  af  konungens  kamrerare  Olof  Broms  och  Anders 
Hansson  uppgjorts,  med  afseende  på  förtäringen  å  slottet  samt  i 
fråga  om  vissa  häraders  förläggande  under  detsamma;  »dock  böra 
de  skyttar,  som  nu  ligga  på  Elfsborg,  lönas  efter  »danskt  tal»,, 
så  att  den,  som  tillförne  fick  8  mark  örtuger,  den  skall  du  gifva 
8  mark  danska,  och  den  som  fick  10  mark  örtuger  skall  få 
10  mark  danska,  men  hvar  de  icke  vilja  vara  dermed  till  freds 
skola  de  hänvisas  till  vår  fodermarsk,  Herr  Birger  Nilsson.  Fot- 
knektarne, som  der  ligga  i  borgeläge,  skola  lönas  af  skrifvare- 
stugan,  så  dem  som  andre  slottsliggare.»* 


^  Konuwj  Gustaf  I:s  i'eyistratiu\  VIII:  140.  Joen  Scensson  Småsven  till 
Kedurii  tillhörde  den  så  kallade  Rylanda-slägten ;  Torsten  Brunsson  till  Hägge- 
torp  var  af  Forstena-slägten. 

På  brukligt  sätt  afgai  Severin  Kijl  vid  fullmaktens  mottagande  en  förbindelse^ 
deri  han  vid  sin  ära  och  redlighet  lofvade  hälla  slott  och  län  konungen  tillhanda. 

-  Konuny  Gustaf  I:s  rcgistratur.  VI:  326. 
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Till  Anders  Hanssons  bestyr  som  fogde,  hörde  naturligtvis 
handhafvandet  af  de  naturaprestationer  som  erlades  i  skatt  af 
lunet.  Sålunda  skrifver  konungen  att  han  genom  Anders  Hans* 
-ims  bref  erfarit,  att  denne  sändt  24  läster  smör  till  Lubeek  och 
•'alt  det  of  riga  till  borgare  der  hemma  för  22  mark,  samt  att  »han 
vill  ofördröjligen  uppskicka  räkenskaperna  med  Lars  skrifvare; 
vttt»rmera,  som  du  begär  få  veta  vår  vilja  om  den  fodringen  som 
faller  inom  Elfsborgs  län,  hur  du  med  honom  handla  skalK  så  är 
var  vilja  att  du  skaffar  oss  oxar  för  henne,  samt  att  dessa  skickas 
upp  till  Stockholm,  så  att  de  äro  der  vid  pingsttiden.»^ 

A  andra  sidan  är  Anders  Hanssons  verksamhet  icke  in- 
skränkt endast  till  fogdesysslan,  utan  omfattar  äfven  sådant  som 
»-Ijest  tillhör  en  kommendant.  Han  får  i  uppdrag  att  för  slottets 
Dt*hof  låta  mura  ett  kruttorn,  och,  i  anledning  af  rykten  från  Dan- 
mark, anmodas  Severin  Kijl  att  skrifteligen  underrätta  Anders 
Hansson  härom,  så  att  han  »hafver  granneligen  akt  på  vårt  bästa, 
väl  förvarandes  slottet,  ehvad  uppä  komma  kan%  tilläggande 
konunsren,  att,  »som  bönderna  i  Viken  begynt  ett  buller  och  slagit 
na<fra  af  våra  karlar  ihjäl,  är  det  nödigt  alt  granneligen  akta  på 
-^kölet,  det  du  med  vare  befallnin^smän  på  Leckö  och  Elfsborg 
uTanneliKen  akta  vill.*- 

Den  9  Oktober  1538  erhöll  Severin  Kijl  fullmakt  att  åter 
vara  i  slotlslofven,  mot  att  tillställa  konungen  vanligt  förpliglelse- 
t-ref.  eller  som  det  hette:  »Så  sände  vi  dig  en  ko|)ia  (formulär) 
Imru  du  och  de  gode  karlar,  med  dig  äro  och  blifva  skole  i  samma 
-loltslofven,  oss  gifva  en  försegling  igen,  der  vi  med  förvarade 
-lifva,    hvilket    du   må  skrifva   låta  och,  med  ditt  och  allas  deras 


*  Anj\  arbete,  VII:  20-k 

'  Keträffande  Anders  Hanssons  enskilda  angelägenheter  finner  man  i 
Kth*j  Freflejyk  ilen  ForMes  danske  Reffisfranter  sid.  4ö9,  att  1532  »Anders  Hans- 
'fnn.  »iotsfoget  paa  Ellitzborg»  låtit  tala  till  Arild  Griis  om  något  gods,  som 
lan  såger  sig  hafva  rätt  till,  hvarför  Herr  Trued  Gregersson,  Herr  Holger  Gre. 
."-rsson,  abboten  i  Ås  kloster  och  Peder  Styrle  få  uppdrag  att  härom  ransaka. 
■-nligt  lupninvj  OiiMaf  I:s  reyisfrafur,  VII:  299,  fick  Anders  Hansson,  den  29 
Vars  1530  konungens  sakören  från  den  förres  egna  och  hustruns  landbor,  och  en- 
'•1C  stmina  källa,  sid.  23,  i  Februari  samma  år  öppet  bref  på  gårdame  Ölkanmie- 
^xia  och  FrösluTu/a  i  Harakers  socken,  hvilka  Anders  Hanssons  hustrus  syster 
M"nr  i  Kni/iro/n  pantsatt  till  Mårten  skinnare  i  Vadstena,  den  sig  försett 
iadi-  emot  konungen,  och  enhgt  lag  tillfallit  denne.  Samma  år  den  2ö  No- 
•  eml)er  får  han  konungens  qvitto  på  50  ungerska  gyllen. 
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hängande  signeter  bekräftadt,  sändandet  oss  sedan  samma  slotts- 
lofven  till  hända  .^  Då  här  icke  omtalas  hvilka  som  skulle  vara 
med  Severin  Kijl  i  slottslofven,  får  man  antaga  att  det  gäller  de 
förutvarande. 

Ehuru  icke  heller  under  denna  period  i  slottets  historia  någon 
fiende  framträngde  till  dess  murar,  voro  dock  tiderna  tillräckligt  oro- 
liga för  att  icke  beröra  detsamma.  Så  mottog  Severin  Kijl  1529  in- 
struktioner med  afseende  på  förrädaren  Ture  Jönsson.*  När  därefter 
den  afsatte  Christian  II  tvenne  år  senare  gjorde  det  sista  allvarliga 
försöket  att  återtaga  makten,  blef  ställningen  hotande  nog,  ty  en 
del  af  kriget  fördes  i  nära  granskap  till  Elfsborg.  Den  2:dre  och  i:de 
November  afgingo  från  konung  Gustaf  bref  till  invånarne  i  vissa 
af  landets  provinser  om  det  befarade  öfverfallet,  och  sistnämnde 
dag  fick  riksmarsken  Herr  Lars  Siggesson  (Sparre)  befallning  att 
af  denna  anledning  resa  ned  till  Vestergötland,  särskildt  för  att  till- 
se försvaret  af  Elfsborg:  »VVi  gifve  Eder  till  känna,  käre  Herr  Lars*, 
heter  det,  ^att  Wi  hafve  nu  i  dessa  dagar  fått  bref  ifrån  konungr 
Fredrik,  Herr  Tygr  Krabbr  och  de  Liibeckske,  att  konung  TVi/V- 
i<tiern,  Herr  Ture  Jönsson,  erkebiskop  Göstaf  (TrolleJ,  bisp 
Måns  (Magnus  Haraldsson  i  Skara)  och  Herr  Beretit  van  Melcrt 
hafva  det  före  med  allvar,  aktandes  gifva  sig  hit  till  Vestergötland 
eller  i  Viken,  sedan  efter  som  lägligheten  kan  begifva  sig  med 
dem.  Och  der  är  med  i  hopen  mäster  Olof\  electi  broder  i  ITp- 
sala,  och  som  Herr  Tyge  skrifver  hafva  de  4,500  män  tillsamman. 
Derför  är  det  råd  att  vi  ock  tänka  derpå  i  tid  på  vår  sida.  Vi  hafva 
nu  varit  till  råds  med  de  gode  män,  som  funnos  här  vid  handen, 
och  synes  alla  ganska  nyttigt  vara,  att  någon  skickas  ned  till  Ve- 
stergötland, som  der  förhandlade  med  allmogen  att  de  ville  sta 
fäste  vid  den  trohet  de  oss  tillsagt  hafva  och  icke  låta  förföra  sipr 
af  Herr  Ture  och  de  andra.  Och  är  det  vår  vilja  och  begäran 
att  I  ville  taga  Eder  det  omaket  på  med  det  allra  första  att  fara 
derned  och  förfara  och  handla  med  allmogen,  och  så  beställa  att 
Eljsborg  och  L^dnse  må  försvaras.  Vi  förskicke  något  folk  der 
ned  till  det  som  der  är  förut,  och  hafva  skrifvit  landet  och  de 
gode  män  af  frälset  till  dernere,  att  de  skola  hafva  akt  på  den 
landsändan,  att  det  bestyres  med  den  menige  man  som  bo  der 
nere,    att  allt   det  de  kunde  få   till   proviant  och  fetalier,  fä   och 

^  Konung  Gustaf  l:s  vegistmtur,  XII:  106. 
'  Anf,  arbete,  VI:  124.     Den  12  Juni  1529. 
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far  m.  m,  må  varda  undandrifvet  in  i  landet,  så  alt  det  må  fatta? 
fienden  lifämedel.  Och  hvad  mera  dernere  behöfves  kunnen  I 
med  de  andre  gode  män  bestyra.  Görer  härutitman  som  makt 
påligger  och  Vi  betro  Eder  till.  Så  är  ock  väl  rådligt  att  i  Nerike 
blefve  förhandladt  med  bönderna,  hållandes  dem  ju  alltid  före, 
huru  konung  Christiern  är  på  fiirde  och  hur  mycket  ondt  han 
gjort  hafver  och  än  aktar  göra,  om  han  till  makt  kommer.  Eder 
härmed  Gud  befallandes.  Af  Stockholm  Lördagen  näst  efter  Om- 
nium  Sanctorum  år  1531,  under  vårt  sekret».^ 

Särskildt  tillskrefs  fogden  på  Elfsborg,  Anders  Hansson,  att 
han  väl  aktar  på  slottet,  så  att  han  icke  låter  öfverrumpla  sig, 
samt  att  han  förser  det  i  tid  med  folk  •och  lifsmedel* 

Redan  i  December  inföll  den  fiendtliga  hären  i  Viken,  in- 
ti>g  Karlsborgs  fäste,  samt  drog  derefter  till  Kungahälla,  således 
tillräckligt  nära  Elfsborg  för  att  låta  besättningen  [)å  slottet  komma 
i  handgemäng  med  fiendtliga  ströfpartier.  Om  ett  dylikt  fall 
nnderrätlar  fogden,  Anders  Hansson,  höfvitsmannen  på  Varbergs 
slott,  Trued  Ulfstand,  i  bref,  dateradt  Elfsborg  den  5  Januari  1032:^ 
I  går  var  vårt  folk  inne  pä  Hisingen  och  fångade  der  några 
af  konung  Christiems  parti,  så  att  tillsammans  20  karlar  blefvo 
tillfångatagne  eller  slagne,  men  undsluppo  några  som  kommo  i 
espingar  in  till  Konghälla.  Fångarne  berätta  att  konung  Christierns 
folk  der  icke  vilja  röra  sig  förr  än  de  fått  sin  sold  för  fyra  måna- 
der utbetald,  och  äro  nu  fem  veckor  gångna  af  den  tid  de  svurit 
>m  ed.  Deras  beväpning  är  dålig,  och  de  hafva  intet  annat  än 
lansar  (»stänger»)  de  föra  med  sig;  intet  skytt  hafva  de  utan 
50()  halfva  hakar  och  rör». 

Det  är  bekant  hur  den  afsatte  konungen,  efter  ett  fåfängt 
föpjjök  att  intränga  i  Vestergötland, .  nödgades  i  Februari,  mycket 
försvagad,  återtaga  till  Oslo,  för  att  der  gå  sitt  öde  till  mötes, 
intagandet  och  förstörandet  af  Karlsborgs  fäste  hade  emellertid 
den  vigtiga  följden  att  Viken  numera  afstods  af  Sverige,  och  Se- 
Terin  Kijl  fick  den  16  Maj  befallning  att  härom  uppgöra,  med 
iakttagande  af  att  allt  som  till  nämnde  dag  uppburits,  resterade 
Hler  utförts  skulle  komma  Sverige  till  godo  och  föras  till  Elfsborg*. 


*  Konung  Gustaf  Ls  registratur,  VII:  425. 
»  Anf,  arbet(%\U:422. 

■  Oiplomataruifn  Sortegicuniy  XII:  602. 

*  Konung  Gustaf  I:s  registratur,  VIII:  77. 
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Ett  par  år  senare  uppsteg  ånyo  ett  hotande  oväder  då,  efter 
konung  Fredrik  l:s  af  Danmark  frånfälle  1533,  den  så  kallade 
»grefvefejden»  upplågade,  och  en  brytning  inträdde  i  det  dittills 
goda  förhållandet  mellan  Sverige  och  Liibeck.  Den  mäktiga  hanse- 
staden  fann  att  dess  inflytande  på  de  nordiska  ländernas  politik 
och  handel  var  på  väg  att  gå  dem  ur  händerna,  och  trodde  sig 
Hnna  att  intet  annat  återstod  än  att  åstadkomma  en  fullständig 
omhvälfning  inom  dessa  riken,  gående,  hvad  Sverige  vidkom,  ut 
på  att  sätta  Svante  Sture  på  tronen.  Den  13  Maj  1534  utfärdade 
?«ålunda  Liibeck  till  Sveriges  städer  och  landskap  skrifvelser,  hvari 
konung  Gustaf  framsläldes  såsom  orsaken  till  det  krig  staden  nu 
stod  1  begrepp  att  börja.   • 

Efter  ett  sä  öppet  fiendtligt  steg  följde  från  konungens  sida 
energiska  rustningar.  Adeln  i  Vestergötland  och  Småland  fick 
befallning  att  samlas  i  Kalmar;  den  i  Upland,  i  Stockholm,  och  i 
Östergötland  skulle  frälset  hålla  sig  redo.  Den  31  Maj  utgick 
sålunda  föreskrift  till  Severin  Kijl  jemte  andra  i  förstnämnde  pro- 
vins att  sända  folk  till  Kalmar,  för  alt  försvara  Öland,  med  halfva 
styrkan  till  häst,  i  harnesk  och  försedde  med  goda  vapen,  samt 
den  andra  hälften  till  fots  med  goda  gevär,  och  hoppades  konun- 
jren  att  det  icke  skulle  vara  någon  fara  för  sjelfva  Vestergötland, 
endast  Elfsborg  och  Lödöse  vore  väl  försvarade.^ 

Befallningen  efterkoms,  men  mycket  lamt,  i  det  endast  KX^ 
man  till  häst  och  fot  anlände  till  Kalmar,  hvarför  frälset  fick  ny 
befallning  att  sända  allt  hvad  det  kunde  åstadkomma,  och  hade 
riksrådet  derjemte  beslutat,  att  provinsens  adel  skulle  utrusta  ett 
skönt  skepp  och  en  jakt,  liggande  vid  Elfsborg  eller  Lödöse,  bö- 
rande Severin  Kijl  tillse  att  delta  skedde.* 

Då  det  visade  sig  förenadt  med  svårigheter  alt  hopbringa 
en  tillräcklig  styrka  mot  fiendens  befarade  anfall,  kunde  man  så 
mycket  mindre  splittra  krafterna  på  punkter,  som  icke  voro  direkt 
hotade,  och  man  kan  lätt  fatta  konungens  retliga  stämning,  när 
han,  på  en  begäran  af  Severin  Kijl  om  undsättning  af  båtsmän, 
krut  och  kulor  m.  m.  svarade:   »Du  kan  sjelf  besinna  att  vi  hafva 

»   Mf\  arbete,  IX:  124. 

-  Anf.  nrbvte,  IX:  141.  Bref  den  13  Juni  1534  till  riksrådet  och  riddaren 
liirger  \it.'^son  (drip)  till  Vinas.  Da  Liibeckarne  beherskade  hafvet  och  stfingt 
Öresund  fick  Severin  Kijl,  den  4  Augusti,  befallning  att  från  Elfsborg  befordra 
bref  från  konungen  med  bud  öf^•er  till  .lutland. 
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många  slott,  släder  der  och  der  och  skepp  som  vi  bemanna  skola, 
med  allt  hvad  derlill  behöfves.  Du  och  flere  kunna  väl  besinna 
att  vi  hafva  ingen  brunn,  der  utaf  vi  kunna  taga  hvar  mans  behof 
utaf,  det  känne  Gud,  och  att  vi  hafva  nog  låtit  oss  bekostas  i 
detta  år,  både  till  land  och  vatten  till  några  hundra  tusen  mark, 
ändock  derför  endast  föga  blifvit  uträtladt,  der  någon  mandom 
med  följer;  Idet  bär  alltså  likt  ät,  alt  vi  lägga  mera  skam  än  ära 
JD.  Derför  är  det  rådeligt  och  mycket  godt  att  man  råder  sig 
sjelf  något.  Du  vet  ock  väl,  Söffrin,  hvad  de  gode  män  i  fornti- 
den gjort  hafva,  som  slika  slott  och  län  hafva  haft,  att  de  om 
ingen  del  hafva  bekymrat  riksens  herre  i  något  af  de  stycken, 
^om  till  sådant  slotts  behof  hade,  utan  hafva  skaffat  sig  det  sjelfva 
för  slottets  ränta.  Vi  kunna  väl  förmärka  att  här  blifver  år  och 
dag  värre.  Vi  visste  de  gode  män  vore  svagare  än  de  nu  äro, 
likväl  gjorde  de  hvad  de  borde,  men  nu  kunne  vi  icke  fulleligen 
reta  hvad  de  uträtta  eller  göra  tiiret,  efter  de  låta  folket  löpa 
^a  skamligen  ifrån  sig  dernere.  Vi  hade  ju  tänkt,  efter  der  är 
så  nsången  god  karl,  ädle  och  oädle,  att  de  ju  måtte  hafva  lagat 
del  annorlunda  än  det  nu  tillgånget  är.  Hade  man  ingen  annan 
råd  visst  att  förhålla  dem,  skulle  man  tagit  dem  igen  med  en 
väldug  band,  så  det  skulle  hafva  knakat  i  deras  halsben.  Vidare 
gifve  vi  dig  nu  tillkänna  att  vi  hafva  skickat  der  ned  penningar 
<>ch  krut  till  fyllest,  så  oss  hop[)as  den  delen  oss  bör  icke  skall 
stå  till  rygga  »> 

Man  återfmner  här,  liksom  annorstädes  i  konung  Gustafs 
j?krifvelser,  en  ursprunglighet,  som  försätter  oss  tillbaka  in  i  tiden, 
med  alla  dess  bekymmer,  faror  och  ansträngningar.  Man  förstår 
konangens  oro  såväl  som  hans  misstämning,  och  man  fattar  huru 
ensam  han  skulle  känna  sig,  tyngd  som  han  var  af  omsorgerna  för 
nkets  frihet  och  bestånd  samt  arbetande,  utan  att  vara  tillräckligt 
understödd  af  sina  förtroendemän.  När  han  hotar  att  taga  i  de  för 
sumlige  eller  gensträfvige  med  väldig  hand,  veta  vi  att  detta  icke 
var  ett  tomt  ord;  konung  Gustaf  hade  vid  mer  än  ett  tillfälle 
låtit  det  knaka  i  deras  halsben. 

Konungens  oro  var  fullt  befogad,  ty  fienden  hade  i  Danmark 
intagit  Köpenhamn,  och  i  December,  1534,  gingo  grefven  af  Höja 
och  Lubeckarnes    fältherre,    Marcus  Meyer,    öf\'^er   till  Skåne  och 


'^  Konung  Guslaf  l:s  rc*jii^tvaUtr,  IX:  336. 
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derifrån  till  Halland  för  att  möta  svenska  haren,  hvilken  på  Chri- 
stian III:s  begäran  ryckte  till  dennes  hjelp.  Sedan  emellertid 
skånska  adeln  förenat  sig  med  svenskarne,  blefvo  grefvens  af  Höja 
trupper  i  grund  slagne  vid  Helsingborg  den  13  Januari  1535  och 
bland  de  talrika  fångarne  befann  sig  äfven  Marcus  Meyer,  som 
insattes  på  Varbergs  slott.  Här  lyckades  den  oförvägne  äfventy- 
råren  öfverlista  befälhafvaren  Trued  Flfstand  och  i  samförstånd 
med  borgarne  intaga  slottet. 

Denna  tilldragelse  var  af  rätt  stor  betydelse  för  Sverige, 
sedan  konung  Gustaf  från  Lubeck  fått  underrättelse  att  Marcus 
Meyer  hade  för  afsigl  att  våga  ett  försök  mot  Elfsborg  och  Lödöse, 
hvilket  rykte  syntes  bekräftas  deraf,  att  han  sände  tvenne  fartyg 
att  kryssa  utanför  Göta  elfs  mynning.  Oroad  häraf  tillskref  konun- 
gen Severin  Kijl:  »Så  efter  slika  förrädiska  handlingar,  som  Mar- 
cus Meyer  nu  bedrifvit  hafver,  synes  oss  för  den  skull  bäst  och 
rådligast  vara,  att  I  icke  så  högt  aktade  en  annans  välfärd  att  1 
deröfver  förglömmen  eller  sätten  vårt  eget  i  fara.  Är  derför  vår 
ändteliga  vilja  och  begäran  att  I  med  det  allra  första,  ehvad  råd 
I  finna  kunnen,  vele  förordinera  der  hän  åt  Lödöse  100  hästar 
och  100  landsknektar,  besynnerligen  af  de  svenske,  som  qvarblefvo 
i  Lund  af  de  två  fännikor  som  drogo  upp,  och  må  I  gifva  samma 
ryttare  och  knektar  i  befallning  att  hjelpa,  beskydda  och  beskärma 
Elfsborg  och  Lödöse  stad,  och  icke  det  allenast  utan  jämväl  Kind, 
Mark  och  det  stråtet  utom  landgränsen,  så  att  den  Marcus  Meyer 
icke  gifves  grimskaftet  allt  för  långt ».^ 

Man  skulle  tycka  att  denna  uppgift  omöjligen  kunde  lösas 
af  endast  200  man,  och  så  var  nog  ej  heller  meningen,  ty  dels 
erhöll  riksrådet  och  riddaren  Birger  Nilsson  (Grip)  till  Vinas, 
som  befann  sig  på  Elfsborg,  befallning  att  begifva  sig  till  Lödöse 
med  frälset,  och  dels  hade  man  från  svenska  lägret  vid  Lund  låtit 
tyske  värfvade  knektar  aftåga  till  Elfsborg  att  förstärka  besättnin- 
gen, samt  äfven  till  Lödöse.- 

Antalat  af  dessa  knektar  är  icke  kändt,  men  var  förmodligen 
icke  så  ringa,  eftersom  konungen  i  ofvan  anförde  bref  till  Severin 
Kijl  yttrar:    »Efter  som  Albrekt  Peltz  och  fl ere  af  höfvitsmännen 


^  Kontiny  (Uisfaf  I:s  refjisfrafMr,  X:  148. 

*  An/,  arbete,  X:  170.    Den  14  Juni  1535  fick  Birger  Jiiisson  på  Elfsborg 
föreskrift  om  de  till  Elfsborg  från  Lund  anlände  knektarnas  aflöning. 
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:erDa  vilja  tala  med  oss  om  vi  personligen  komma  ned  till  grän- 
•^D,  så  vele  vi  med  snaraste  komma  ned  åt  Östergötland,  då  du  kan 
<ända  dit  Peltz,  11  f  Krytzer  »en  annan  tysk  knektehöfvitsman) 
eller  annan  skicklig  person,  för  att  höra  deras  andraganden».^ 

De  svenska  sändebuden  i  Danmark,  riksråden  Jon  Olsson 
<iyilenhorn  till  Hacksta)  och  (^hristotfer  Andersson  voro  äfven 
'•mbetrodde  att  arbeta  på  försvaret  åt  denna  sida  af  landet:  ;»vår 
vilja  är-,  skref  konungen,  >att  1  velen  beflita  Eder  om  att  Elfsborg 
vh  Lödöse  kunna  blifva  väl  förvarade.  Vi  hafva  skrifvit  frälset 
;ill  i  Vestergötland,  desslikes  ock  något  folk  i  städerna,  att  de 
»försuinmeligen  begifva  sig  åt  Lödöse,  så  länge  man  får  höra 
hvart  det  vill  lända  häi,  och  skrifver  oss  något  till  hur  skallet 
;ar.  der  vi  kunne  oss  efter  rätta.  Skolen  1  ock  veta  att  vi  uti 
dessa  dagar  hafva  låtit  löpa  våra  skepp  ut  i  skären,  väl  rustade 
i«ed  svårt  skytt,  hela  kartoger,  halfva  kartoger,  slangor,  halfva 
-lanjror  och  annat  skönt  skytt,  med  all  annan  krigsgeschäft >.- 


^  Hvad  »komekrutet»  beträffade,  som  Severin  Kijl  begärt,  kunde  sådant 
''\^  sändas,  »eftersom  vi  nu  utrustat  en  svår  flotta,  som  tagit  10  eller  12  läster 
r.it.  hvarför  vi  icke  kunna  ytterligare  utblotta  oss.  Pengar  äro  deremot 
i'ida  ned  tiJl  lägret  med  Cleinent  och  Mårten  skrifvare,  och  deraf  kan  Seve- 
in  Kijl  lemna  Albrekt  Peltz  sa  mycket,  att  han  kan  betala  knektarne  en  månads 
<^I(I.  till  dess  vi  kunna  skicka  någon  ned,  som  kan  hålla  mönstring*. 

'  Konimfj  Gustaf  I:;i  rcgistratitr,  X:  1  lö. 

Af  förteckningen  öfver  det  nisttjenstskyldiga  frälset  i  Vestergötland  lö35 
iJK-r  man  alt  från  Effsbargs  län  skulle  utgöras: 

af  Secerin  Kijl  19  man  med  spjut,  11  med  gevär,  och  4-  utan  harnesk, 
'nligt  protokollet  öfver  vapensynen  i  Falköping  1Ö35  skulle  han  nppsiälla 
^  fallmstade  ryttare  och  12  man  utan  harnesk), 

af  linrja  An(U'rsson  \Lillie  till  Aspenäs^   en  fullru«tad  ryttare  (»1  drabb- 

af   Torsfen  Brun.<son    till  Häggetorp,   af  Forstena  hilägten)   2  med  spjut; 

af  Bengt  Srenskc  1  med  spjut,  1  utan  harnesk. 

af  Rasmus  {XHsson  till  Hvitene,  häradshöfding  i  Bjerke  och  Kull  ing)  I 
'jllrastad  ryttare,  1  utan  harnesk, 

af  hubtrn  Karin  i  Kjälltrud  1  till  fot, 

af  Karl  Scensson  till  Kedum  1  skytt  och 

af  Xils  Ribbing  (till  Svansered)  3  med  spjut. 

Protokollet  öfver  vapensynen  på  Elfsborg  samma  år  upptager  trenne 
'  rtisemän  från  Dal  eller  Vermland,  nemligen : 

SU.<  i  Sanda  med  1  till  fots,  hustru  Anna  på  Berg  och  hustru  Ingeborg 
.  Vik  ined  tillsammans  1  till  fots.     {Anf.  arbete^  X:  377  och  379.. 
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Äfven  i  Norge  utrustades  en  eskader  under  Hans  Dissir,  be- 
slående af  sju  fartyg  hvartill  komme  två  från  Claus  Biide  på 
Bohus  och  två  under  Sven  Kartt  från  Elfsborg.^  Mot  slutet  af 
året  fick  Severin  Kijl  order  att  låta  en  bojort  afgå  till  den  svenska 
flottan,  men  han  hemställer  huruvida  den  icke  kunde  dröja  tills  skep- 
pen skulle  provianteras;  bojorten  hade  visserligen  legat  fem  ver- 
kor  utanför  Elfsborg  i  skärgården,  men,  som  vinden  varit  ogynsani, 
hade  han  fått  gå  in  igen  - 

De  förenade  anstrungningarne  af  Danmark  och  Sverige  krön- 
tes med  framgång.  I  midten  af  Juni  1536  krossades  Liibecks 
sjömakt,  och  af  stadens  eröfringar  återstod  endast  Sjelland,  Malmö 
och  Varberg,  hvilket  senare  slott  dock  l^apitulerade  i  April,  hvar- 
efter   dess  befälhafvare,  af  venty  råren  Marcus  Meyer,  blef  af  rättad. 

Om  också  f.ubeck  var  ur  spelet,  ville  dock  kejsaren  begagna 
striden  om  Danmarks  krona  så,  att  en  af  hans  anhängare  kunde 
blifva  hennes  innehafvare.  Härtill  utsågs  Pfalzgrefve  Fredrik,  gift 
med  kejsarens  systerdotter,  en  äldre  dotter  af  Christian  H; 
särskildt  i  Norge  fann  denne  anhängare.  Visserligen  hade  här 
Vincent  Lunge  genomdrifvit  valet  af  Christian  III  till  konung,  men 
erkebiskopen  åvägabragte  ett  folkupplopp  som  kullkastade  detta  val. 
Redan  i  September  1535  skref  konung  Gustaf  till  några  af  råd.s- 
herrarne  om  uppfordring  af  frälset  i  Vestergötland,  dervid  tilläg- 
gande: »Hoppas  att  Severin  Kijl  delgifvit  Eder  hvad  tidender  äro 
på  färde,  och  besynnerligen  nu  när  han  drog  från  Elfsborg  genom 
det  Varbergska  lägret  och  ät  Lund.  Så  vanka  här  tidender  om 
att  den  Pfalzgrefven  vid  Rhen,  som  skall  hafva  den  gamle  kun{? 
Christians  dotter,  med  andra  furstars  hjelp,  skall  vilja  förlossa 
kung  Christian  ur  fängelset  och  siitta  honom  till  en  herre  igen 
öfver  dessa  riken,  hvilket  dock  Gud  förbjude».'' 

När  derefter  i  början  af  1536  dessa  planer  började,  som  vi 
sett,  mogna  i  Norge,  och  kejsaren  gjorde  allvarliga  rustningar,  syn- 
tes ställningen  hotande  nog,  och  konung  Gustaf  skrifver  sålunda, 
den  27  Februari,  till  amiralen  Måns  Svensson  (Somme  till  Vester- 

^  Diplotnatarium  Sora^ijicutn  X:  740. 

-  Konurifj  (imtnf  I  i-vfjistratw  X:  376.  Den  *'Vi«  lö3ö.  hojori  var  ett 
slags  mindre,  flatbottnadt  fartyg  i  allmänhet  med  en  mast,  men  de  som  före- 
kommo  under  detta  namn  pä  1600-talet  i  svenska  iiottan  voro  större  och  för- 
sedde  med  tre  master. 

•  Kontiny  Gustaf  I  rcjistnftt/r  X:  280. 
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berg,  att  sedan  erkebiskopen  i  Trondhjem  begynt  nytt  buller  och 
parlament  i  Norge,  fångat  och  gripit  Claus  Biide,  Eske  Biide,  bi- 
skopen af  Oslo,  ihjälslagit  Vincentius  Lunge  och  sändt  600  man 
atofver  Dovrefjäll,  för  att  betvinga  allmogen  sunnanfjälls  åt  gamle 
konung  Christian,  sä  betviflar  icke  konungen  att  allt  detta  döljer 
ell  svek.  helst  Claus  Biide  så  mycket  arbetat  emot  att  Sverige 
skulle  få  Bohus  och  liinet  i  pant  för  det  lån  konungen  lemnat 
Danmark,  hvarför  synes  rådligt  vara  att.  vi  också  tänka*  något  på 
var  sida,  så  alt  man  icke  blottställer  Lödose  eller  Elfsborg.  Ami- 
ralen befalles  derför  att,  så  framt  han  icke  finner  faran  till  sjös 
alit  för  stor,  sanda  ett  antal  grofva  kanoner  till  den  förra  platsen, 
>dermed   man   kunde  göra  det  sällskap  i  Norge  något  till  godo».* 

Samma  dag  tillskref  konungen  äfven  Severin  Kijl  att  denne, 
i  anledning  af  det  började  upproret  i  Norge,  ville  låta  bygga  vid 
Elfsborg  ett  godt  seidenskepp»,*  hvilket  väl  bör  kunna  gå  för  sig; 
>1  kunnen  väl  tänka  Eder»,  skref  konungen,  »att,  det  Gud  förbjude, 
fienderna  finge  någon  framgång  i  Norge,  då  är  der  vid  Elfsborg 
^ller  i  Lödose  icke  så  godt  som  en  båt,  dermed  man  kan  göra 
öenderna  afbräck,  eller  falla  uppåt  elfven  med,  om  behof  göres. 
I^frför  laga  ju  ändlligen  så,  att  I  låten  bygga  ett  skönt  segelskepp; 
det  blifver  ju  Eder  alltid  till  nytta,  ehvad  I  derpå  kosten.  Vi 
hafva  ock  skrifvit  borgarne  till  i  Lödose,  att  de  skulle  låta  bygga 
tvä  segelskepp  till  rikets  tjenst.  Förläningshafvarne  i  Småland 
och  Vestergötland  hafva  derjemte  fått  befallning  att  utrusta  den 
i»ojorten,  som  ligger  i  Lödose,  och  att  hvar  och  en  må  hålla  folk 
och  bekostning  på  skeppet,  efter  hvars  och  ens  förläning».'' 

Förutom  dylikt,  som  står  i  närmaste  sammanhang  med  ri- 
kels förhållande  till  främmande  makter,  innehåller  riksregistraturet 
dessa  år  endast  helt  obetydligt  rörande  Elfsborg  eller  höfdingen 
derstades.  Som  vanligt  hade  man  dock  åt^skilligt  att  bestyra  om 
Xya  Lödose.  Efter  det  borgarne  år  1529  medgifvits  bit^ehålla 
>taden  på  dess  forne  plats,  och  de  samtidigt  gynnats  med  så 
mycket   af  egorna   till    den    närbelägna    Eklanda  by,  som  tillhört 


'  Konuny  fiasiaf  I  vet j  t  st  m  tur  XI:  -iö. 

*  Scidenskv/}p  Var  ett  slags  mindre  djupgående  fartyg. 

'  Anf.  arbeta  XI:  49.  Befallningen  om  bojorten  och  uppmaningen  till 
>€verin  Kijl  att  noga  akta  på  Elfsborg  och  Lödose,  »att  der  icke  sker  någon 
skalkhet  eller  .förräderi»,  förnyades  den  **  4  1536. 
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förrädame  Ture  Jönsson  och  Nils  Olsson,  spörjer  man  ingenting- 
om  staden  under  de  följande  tio  åren.  Emellertid  hade  innevå- 
narne  börjat  med  arbetet  på  de  befästningar,  som  skulle  skydda 
staden,  ehuru  värdet  af  dessa  synes  något  tvifvelaktigt;  konungen 
skrifver  nemligen  härom  till  Severin  Kijl  den  5  Oktober  1539:^ 

»Till  det  sista,  som  du  gifver  oss  tillkänna  om  Lödöse  by, 
att  de  nu  hafva  uppsatt  ett  stycke  vall  vid  fem  alnar  hög,  der 
den  andra  sjönk  m.  m.,  så  hafva  vi  der  ett  stort  tvifvelsmål  om 
samme  vall  blifver  något  ståndaktig;  dock  är  det  allt  god  t  att  de 
ju  tänka  något  på  att  befästa  sig,  till  dess  man  kan  ytterligare 
derom  förtänkt  blifva,  och  förundrar  oss  storligen  att  de  icke  för 
länge  sedan  haft  öfver  till  Holland  eller  annorstädes  och  skaffat 
sig  der  en  god  byggmästare,  som  i  den  måtton  haft  godt  förstånd, 
både  till  att  lägga  vallar,  så  ock  till  annan  byggning,  efter  de 
hafva  dock  kostat  så  många  pengar  fånytteligen  på  samma  befäst- 
ning, och  är  dock  föga  värd.  Hade  de  haft  för  länge  sedan  en 
god  byggmästare,  till  äfventyrs  då  det  stått  bättre  till  med  Lödöse, 
än  det  nu  gör.  Men  det  du  skrifver,  att  dig  tyckes  det  staden 
skulle  stå  bäst  på  GuUberg  eller  Säfveholmen,  emedan  om  fien- 
derna befäste  det  förra,  vore  det  ute  med  Elfsborg,  så  förse  vi 
oss,  Severin,  att  här  är  nu  en  annan  verld  förhanden  än  i  forn- 
tiden varit  hafver.  Vi  hafve  nu,  (iud  dess  lof,  ryttare  och  knektar 
i  landet  och  kunne  för  den  skull  annorlunda  taga  saken  före  än 
tillförne  skett  är,  icke  tillstädjandes  dem  så  lång  frist  att  de  den 
platsen,  eller  någon  annan,  befasta  skulle.  Der  förlåt  dig  man 
Iri  tilb. 

Nu  som  alltid  gick  konungen  in  i  enskildheter,  van  som  han 
var  att  nödgas  lita  främst  på  sig  sjelf  i  allt.  Man  återfinner  städse 
delta  drag,  ej  minst  i  fråga  om  användningen  af  de  skattepersedlar, 
som  erlades  in  natura.  Så  skrifver  han  den  16  Juni  1530  till  Rar^- 
vald  Jonsson,  som  tyckes  varit  fogde  på  Elfsborg,  om  smöret,  som 
denne  skulle  uppbära  i  Lödöse,  att  han  låter  detta  lemnas  efter 
vigt,  så  att  du  icke  allenast  kan  göra  oss  reda  för  tunnetalet, 
utan  ock  för  vigten.  Yttermera  är  vår  vilja  att  du  oförsumnie- 
ligen  gifver  oss  tillkänna  om  det  smör,  du  levererade  ifrån  dig  i 
Liibeck  i  fjor,  om  du  levererade  det  efter  vigten  och  efter  tunne- 
talet, och  f)m  du  hafver  ((vittenser.    Vi  förnimme  utaf  den  räken- 


KoniitVj  (in.<iaj  I  rot/iMratur  XII:  238. 
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-kap  I\'t(*r  Krö[fht*r  oss  nu  öfversänder,  alt  det  linnes  icke  så 
-tor  redlighet  mefl  honom,  som  han  i  fjor  utlofvade».^ 

I  samma  ämne  skrifver  konungen  den  21  December  1533 
till  Severin  Kijl,  att  han  gerna  såge  om  denne  och  Lasse  skrif- 
vare-  kunde  förbyta  det  skattesmör,  som  fanns  i  Lödöse,  i  engelskt 
kläde,  efter  som  deraf  är  stort  behof,  dock  att  man  kunde  så  laga, 
att  man  för  fyra  eller  högst  fyra  och  en  half  tunna  smör  finge 
t*^  stycke  kläde,  då  det  senare  kom  me  att  stå  i  60  mark  örtugar.* 
För  öfrigt  var  skatten,  liksom  de  tillfälliga  gärderna,  högst  betun- 
u^ande  för  folket,  särskildt  med  hänsyn  till  att  de  vanligen  skulle 
f<»ras  långa  vägar  och  till  rätt  ofta  mycket  allägsna  orter.  Det 
är  med  afseende  härpå  betecknande  hvad  Severin  Kijl  en  gång 
<krifver;  efter  det  han  meddelat,  att  allmogen  i  Ellsborgs  län  och 
Kind  vore  villig  utgöra  den  pålagda  gärden,  säger  han  att  de  bedt 
honom  skrifva  för  dem  till  konungen,  att  denne  ville  tillåta  att  de 
i  Elfsborgs  län  finge  utgöra  denna  gärd  i  Lödöse,  och  om  oxarne 
<le  skulle  lemna,  att  de  måtte  få  lemna  äfven  dessa  på  samma 
-tälle,  och  slippa  drifva  dem  ned  till  Landskrona.^ 

Enligt  egen  uppgift  sjukHg  och  gammal,  begärde  omsider 
Severin  Kijl  att  befrias  från  det  stundom  ganska  besvärliga  upp- 
•Ira^et  ?asom  höfding  på  Elfsborg.  Konung  Gustaf  satte  dock  för 
mycket  värde  på  honom  att  utan  vidare  bevilja  detla,  samt  sva- 
rade derför  den  5  Oktober  1539:''*  Det  du  beklagar  alt  du  göres 
gammal  och  understundom  med  stor  sjukdom  bekymrad,  begärandes 
för  den  skull  att  vi  ville  betänka  uppå  någon  annan  till  samma 
hefalhning,  der  kunne  vi  på  denna  tid  intet  synnerligen  svara  till. 
Dock  förhoppas  oss,  att  samma  befallning  icke  är  eller  hafver  va- 
rit dig  uli  någon  måtto  skadelig,  att  du  för  den  skull  behöfver  be- 
svära   (Kg.     Dock    det    du    gammal    göres,    och   är  understundom 


^  Ktmuno  (Jti^foj  I  r-ei/istratur  VII:  125.  RcifjcdUl  Jonsson  fick  ^s  1530 
Mvitto  på  sin  fönaltning  och  samma  dag  förlä oingsbref  på  en  gård,  som  biskop 
Mäns  i  Skara  låtit  bygga  på  kronans  tomt  i  Lödöse,  med  vilkor  att  Ragvald 
^kaile  i  denna  gård  förvara  konungens  och  kronans  gods,  när  sådant  kommer. 

-  Slottsskrifvare  pa  Elfsborg  sedan  ^*^  5  1532. 

•  .\n,t'.  arbete  VIII:  345.  1529  medgafs  Severin  Kijl  att  af  skattsmöret 
frän  Vestergötland  få  taga  6  läster  till  slottets  behof  och  till  betalning  af  det 
<lä<]e  han  köpt  åt  svennerne. 

*  Anf.  urbetf  X:  375.     Hat.  Elfsborg  den  -"/la  1535. 
"  Konnnfj  (in<tnf  I  regisrratur  XII:  238. 
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sjuklig,  det  kunne  vi  väl  tro.  Sådana  lägligheter  befinne  vi  all 
fast  hos  oss;  vi  kunne  likväl  icke  bafva  tillfälle  att  blifva  be- 
kymmer, arbete  och  omak  förutan.  Derför  förse  vi  oss  fulleligen 
att  du  ännu  vill  göra  det  bästa.  När  Gud  vill  att  vi  komme  till 
vår  fullkomliga  starkhet  igen>^  —  konungen  var  vid  denna  tid 
ganska  sjuk  — »  och  vi  personligen  komme  dit  ned,  vele  vi  då 
ytterligare  handla  med  dig  i  den  måtton». 

Trots  sjukdomen  reste  konungen  ned  kort  derefter,  och  syn^s 
blifvit  väl  mottagen  och  undfägnad,  hvarför  han  den  30  November 
i  bref  till  Severin  Kijl  och  andra  i  Vestergötland  uttrycker  sin  be- 
låtenhet.' »Vi  betacke  Eder  gode  män  alle  sammen  der  i  Vester- 
götland för  Eder  välvillighet,  som  i  oss  bevist  den  tid  vi  senast 
der  nere  hos  Eder  voro,  och  besynnerligen  dig  Severin,  för  att  du 
plägade  oss  så  märkeligen  väl  hemma  hos  dig,  både  med  jästeöK 
stålkakor  och  annat  godt  mera,  ändock  somt  jästeöl  blef  uti  en 
skål  vört  förvändt»,  dermed  syftande  på  någon  olycka  i  köket. 
Men  så  blir  den  sjuke  kungen  ganska  knarrig  och  utbrister: 
»Dernäst  så  hafver  du  utan  tvifvel  väl  förnummit  att  vi  nu 
en  lång  tid,  snart  ett  fjerdedels  år,  efter  Guds  vilja,  till  vår  leka- 
men fast  svage  och  krankelige  varit  hafva,  och  hade  för  den  skull 
förmodat,  att  du  och  de  andre  gode  män  skulle  uti  någon  niåtto 
hafva  tänkt  på  oss  med  ett  eller  annat  det  godt  vore,  sonci  der 
hos  dig  vankar,  synnerligen  med  ett  fat  godt  Embster-öl,  derutaf  vi 
dock  till  denna  tid  ingen  synnerlig  tidende  förnummit  hafva.  Sä 
tyckes  oss  likväl,  det  vore  dig  en  stor  heder,  och  hade  du  deraf 
en  ringa,  af  saknad  att  understundom,  och  besynnerligen  nu  i  denna 
vår  sjukdom,  ville  tänka  på  oss  med  ibland,  efter  du  hafver  i  den 
måtton  god  råd  och  vet  väl  sjelf  att  all  din  välfärd  hafver  du  af 
Gud  och  oss,  det  I  dock  intet  uppå  tanken,  eller  i  någoTn  måtto 
med  gerningame  uppå  skina  låta,  att  I  någon  ära  eller  ödmjukhet 
Eder  öfverhet  bevisa  viljen,  det  dock  inga  förnuftige  män  väl  an- 
står. Så  vele  vi  ännu  förmana  dig,  att  du  vill  oförsummeligen 
betänka  oss  med  ett  fat  godt  Embster-öl,  efter  oss  intet  tviflar  der 
finnes  ju  uti  Lödöse  det  som  godt  är,  skaffandes  så  att  det  måtte 
komma  upp  med  del  första  före  och  ofruset.  Vi  vande  icke  hvad 
det  kostade,  vilja  vi  det  gerna  betala;  vi  hafva  der  sådan  stor 
fortrenken  efter». 


Anf:  arbete  XII:  247. 
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Konungen  meddelade  derefter  att  han  ärnade  till  vintern  resa 
ned  till  Vestergötland,  hvarför  man  bör  laga  att  han  får  godt  öl, 
bröd  och  annan  nödtorft;  -det  som  godt  är  vore  det  Jäste-öl  och 
«le  stålkakor,  som  I  der  bruka  plägar»,  samt  ber  derjemte  Severin 
skaflfa  honom  6  eller  8  sköna  och  utvalde  vestgöta-ostar,  somlige 
om  ett  hälft  skeppund  och  somliga  större. 

I  början  af  Januari  1540  vistades  konungen  i  Örebro,  der- 
ifrän  han  begaf  sig  på  den  beramade  färden  nedåt  landet;  den 
18  Januari  befann  han  sig  på  Elfsborg.  Här  ordnade  han  en  del 
angelägenheter,  skref  till  Claus  Biide  på  Bohus  angående  dennes 
tvister  med  bcrgame  i  Nya  Lödöse,  till  Axel  Ugerup  om  den  unge 
Arvid  TroUes  rättegångar  i  Danmark,  samt  till  konung  Jacob  V 
af  Skotland  om  uppköp  af  ryttarehästar  i  Sverige,  hvilken  senare 
skrifvelse  §r  daterad:  Ex  arce  noslro  Elffzburg  Duodecimo  die 
Martii  Anno  1.5.4.0.» 

Man  känner  sålunda  med  visshet  att  konungen  befann  sig 
[»ä  Elfsborg  hela  tiden  mellan  den  18  Januari  och  12  Mars,  såle- 
des nära  två  månader  och  det  under,  den  oblidaste  årstiden.^  Un- 
der vistelsen  här  fick  ändtligen  Severin  Kijl  befrielse  från  uppdraget 
^^asom  slottets  höfding,  hvarefter  till  denna  befattning  utsågs  ståt- 
hållaren öfver  Vestergötland,  riksrådet  och  riddaren  Gustaf  Olofs- 
son fStt*nbock)  till  Torpa,  konungens  svåger  och  blifvande  svär- 
far. Herr  Gustaf  Olofsson  innehade  Elfsborg  under  konung  Gu- 
stafs hela  återstående  regering,  men  under  en  bortovaro  1555 
förordnades  den  4  Maj  detta  år  Bengt  Gylta  och  Olof  Eriksson 
Tröbo  att  tills  vidare  vara  i  slottslofven. 

Vi  känna  icke  när  Gustaf  Olofsson  erhöll  sin  fullmakt  såsom 
<Ii>ttshöfding,  men  den  19  Juli  1540  svarar  konungen  på  hans  fråga, 
hur  det  skall  förfaras  med  den  smörränta,  som  Severin  Kijl  plägat 
ärligen  lemna  af  Elfsborgs  län.  att  den  bör  förytlras  »till  profit 
«Kh  gagn,  del  bästa  1  kunnen^s  tilläggande  konungen  »Item  det 
href  I  rör  om,  som  Lödöseborgare  hafva  utaf  oss,  att  de  mage 
fritt  hugga  ekeskog  till  deras  båtar  och  stads  byggning  m.  m..  så 
befalle  vi  deras  stads  byggning  snart  hin  onde,  och  vele  att  dem 
härefter  platt  ingalunda  tillstädjas  skall  att  hugga  ek,  antingen  till 
ett  eller  annat.     Oss  tyckes  att  eket  är  nog  förlamadt  och  förödt. 


'  Den  2  Ä]fril.var  konnngen  i  Lödöse   till  ocli  med  den  17:de;  den  25 
April  var  han  i  Vadstena. 
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både    utaf    dem    och    den   tid  Severin  Kijl  hade  befallningen;  del 
vore  här  näst  tid  att  det  raåtte  varda  frikalladt».^ 

Man  ser  häraf  att  konungen  befann  sig  i  en,  i  afseende  på 
Lödöse,  mycket  afvog  stämning,  och  att  han  tröttnat  på  staden, 
åtminstone  der  den  nu  låg.  Följderna  häraf  dröjde  icke  att  visa 
sig;  redan  i  Maj  1541  beslöts  af  konungen  och  riksrådet  att  sta- 
dens borgare  skulle  flytta  till  Elfsborgs  slott,  »der  att  bygga  och 
bo,  snnnari  till  cid  slottet,  så  att  staden  och  slottet  måtte  blifva 
tillsammans».  Det  ena  skulle  beskydda  det  andra  derigenom,  att 
det  högsta  berget  på  södra  sidan  om  slottet  skulle  intagas  inom 
stadsmurarne,  hvarigenom  fienden  hindrades  att  från  detta  håll 
komma  slottet  för  nära,  så  som  hittills  varit  fallet. '  Derjemte  skulle 
längs  utmed  slottet  och  stadsporten  göras  en  god  skeppshainn. 
medelst  väldiga  stenkistor  och  derpå  låga  och  »passeliga»  höjra 
bryggor  från  vattnet,  på  hvilka  man  skulle  kunna  vandra  rundt 
om  hamnen.* 

Lödös^jorna  voro  dock  ej  så  lätta  att  få  i  rörelse.  De  ville 
till  hvarje  pris  stanna  qvar  der  de  voro,  der  de  hade  hus  oeli 
hem,  och  der  de  sedan  nära  hundra  år  nedlagt  så  mycket  arbete 
på  byggnader,  befästningar  och  odlandet  af  jorden.  De  skickade 
derför  sändebud  till  konungen,  för  att  med  erhållne  bref  och  pri- 
vilegier styrka  sin  rätt  att  bo  qvar,  eller  åtminstone  icke  behöfva 
flytta  längre  än  till  den  utanför  staden  belägna  Säfveholmen. 

Detta  befanns  snart  icke  vara  riitta  sättet  att  nå  målet  jrent 
emot  en  så  despotiskt  anlagd  man  som  konung  Gustaf.  Denne, 
som  nyss  varit  personligen  der  nere,'*  skref  också  i  vredesmod  till 
Gustaf  Olofsson:^ 

»VVår  synnerliga  gunst  etc.  Som  Eder  utan  tvifvel  veterlijrt 
är,  Herr  Gtfstaf,  att  desse  Lödöse  borgare  hafva  nu  varit  här  hor^ 
oss  med  deras  skatt,  så  ibland  annat  hafva  de  ock  haft  med  sijj 
en  hop  gamla  bref  eller  privilegier  (huru  \Vi  dem  kalla  skc»la  . 
hvilka  \\\  icke  till  ett  blåbär  akta,  och  kunna  för  den  .skull  icke 
fuUeligen   besinna,  uti  hvad  akt  eller  mening  de  sådane  bref  med 

^  Konuiuj  Gustaf  I  refjixtraAw'  XIII:  87. 

*  TcffCl,  EviU  (iövunsson,  Gustaf  I  historia  sid.  154. 

•''  I  Januari  eller  Februari  1542  erhöll,  enljgt  konuwj  GnMaf  I  rc^istr^/- 
tur  XIV:  13.  Ixidöse  borgare  qvitto  pa  400  rhenska  gyllen,  hvilka  de  leveferaae 
»Hans  Nådige  Herre  uti  egen  person  pä  Elfsborg»,  utgörande  1539  ärs  skatt. 

*  Anf.  arhctc  XIV:  15.     Upsala  den  "  i:!  1.542. 
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s^ig  fört  hafva  eller  presentera  ville,  annat  än  att  de  dermed  till 
äfvenlyrs  ment,  att,  så  snart  Wi  sådane  deras  bref  sågo,  att  Wi  då 
skulle  straxt  efterlåta  dem  allt  det  dem  syntes  godt  vara,  som  är 
alt  bygga  staden  uppå  den  Såfveåholmen ,  eller  blifva  der  de  äro, 
<Jer  Wi,  kronan  eller  den  landsändan  Westergötland,  föga  med 
forsvarade  eller  belåtne  blifva». 

^Så  är  väl  sannt,  att  Wi  för  samma  snacks  skull  hafva  haft 
något  skarpt  snack  och  tal  med  dem,  efter  de  icke  vilja  vara  der 
man  dem  hafva  vill,  och  der  de  kunna  bygga  och  bo,  riket, 
Oss  och  den  landsändan  till  god  nytta  och  beskärm..  Och  skolen 
1  veta,  att  Wi  ännu  icke  äro  till  freds,  att  de  skola  blifva  besit- 
tandes  der  de  nu  bo,  icke  heller  vele  Wi  hafva  dem  till  den  Säfve- 
holmen,  efter  der  är  dock  icke  stort  beqvämare  eller  fastare  lä- 
genhet än  der  de  nu  äro.  Hvarför  är  det  nu  vår  vilja  och  be- 
S^ran,  att  I  velen  dock  ännu  förhandla  denna  sak,  så  att  slottet 
och  staden  måtte  blifva  tillsammans,  efter  som  I  uti  den  måtton 
tillförne  Wårt  sinne  och  mening  väl  förnummit  hafven,  och  må  1 
hafva  F^dra  råd  med  några  af  de  förståndigaste  der  i  staden,  och 
låtandes  granneligen  bese  lägligheten  der  omkring  slottet,  tviflandes 
Oss  intet,  att  när  man  toge  in  med  stadsmurarne  det  högsta  ber- 
get uppå  den  södra  sidan  om  slottet,  med  all  den  platsen,  som 
man  derutaf  kunde  göra  skada  in  på  slottet,  med  stadsmurarne, 
kunde  man  ändå  göra  staden  mycket  fastare  och  beständigare, 
än  der  han  nu  ligger.  Så  kunde  både  staden  beskydda  slottet, 
och  slottet  staden  igen;  der  finnes  ock  utan  tvifvel  sköna  källor, 
^k  att  man  icke  heller  behöfde  hafva  nöd  för  vatten». 

3Sammalunda  hafva  Wi  ock  låtit  förstå  dessa  Lödöse  borgare 
vårt  sinne  och  mening,  huru  de  skulle  sig  der  längs  utmed  slottet 
och  stadstomten  en  god  skeppshamn,  med  väldige  stenkistor,  upp- 
fylde  med  sten,  och  der  ofvanpå  långe  och  passelige  höga  bryggor 
ifrån  vattnet,  der  uppå  man  kunde  hafva  vandring  kring  om  all 
hamnen,  hvilken  mening  de  Eder  väl  undervisandes  varda». 

»Är  ännu,  som  alltid  tillförne,  vår  flitiga  och  allvarliga  be- 
gäran och  vilja,  att  I  velen  dock  allvarligen  tänka  i  den  måtton 
rikets  bästa  och  långligt  bestånd,  och  se  dertill,  alt  detsamma 
måtte  ännu  fliteligen  berådslage^  och,  hvar  någorlunda  beqvämligt 
eller  möjligt  vore,  uti  verket  stäldt.  Dock  så  att  slottsvallen  mätte 
tillförne,  och  när  beqvämlig  tid  dertill  vore,  granneligen  besigtigas, 
afmätas    huru    vid,    lång,    bred    han    skall   vara;  item  hvar  torget 
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och  alla  gatorna  skickeligen  utmärkta,  item  stadsmuren  eller  vallen^ 
tom  och  ^twenger»  (zwinger),  med  allt  annat,  som  der  lyder  till 
en  fast  stad». 

När  I  allt  sådant  granneligen  öfvervägt,  besett  och  förordnat 
hafven,  att  I  då  ville  gifva  Oss  Eder  mening  derom  tillkänna». 

Då  borgarne  alltså  funno  att  det  icke  stod  i  deras  makt  att 
rubba  beslutet  om  flyttningen,  funno  de  sig  i  det  oundvikliga  och, 
efter  att  tillsammans  med  ståthållaren  hafva  besett  den  föreslagna 
platsen  vid  Elfsborg,  ginge  de  in  på  att  flytta  dit,  om  de  blott  kunde 
få  en  god  och  trygg  hamn,  h  varför  de  anhöllo  att  någon  måtte 
sändas  dit  ned,  som  förstode  sig  på  dylika  vattenbyggnader. 

Härpå  svarade  kouungen  att  det  hade  varit  väl  om  de  be- 
sinnat den  saken  för  tjugo  år  sedan,  så  hade  staden  nu  varit 
bättre  ställd  än  hvad  den  nu  var.  Emellertid  såge  han  gerna  att 
att  de  toge  saken  allvarligen  före  »och  komma  sig  af  den  sump 
de  nu  bo  uti,  ty  detta  vore  till  deras  eget  gagn  och  bästa.  Men 
det  att  vi  skulle  allt  peka  dem  före,  eller  vara  deras  pålemästare 
och  ställa  om  åt  dem  en  så  god  hamn,  som  de  begära,  der  hafva 
vi  ingen  råd  före.  Vi  hafva  dock  nog  annat  dess  förutan  att  akta 
och  taga  till  vara  än  deras  hamnar  och  befästning.  Vilja  de  icke 
sjelfva  dertill,  då  må  de  göra  huru  dem  synes,  efter  dem  ligger 
der  den  största  makten  uppå.  De  äro  ock  närmare  Tyskland  och 
vesterlandet  än  vi,  der  må  de  ock  kunna  skaffa  sig  sjelfva  gode 
byggmästare,  murmästare  och  hvad  dem  behof  göres,  och  icke  allt 
kränka  på  oss,  lika  som  vi  all  ting  hade  i  förråd,  eller  vi  dem 
något  pligtig  vore».* 

Det,  som  i  hög  grad  gjorde  planen,  rörande  stadens  flyttning 
och  befästande,  till  en  fråga  för  dagen,  var  förhållandet  till  ut- 
ländska makter.  Såsom  förut  är  omnämndt,  hade  kejsaren  visat 
sig  angelägen  att  främja  pfalzgrefven  Fredriks  anspråk  på  det  po- 
litiska arfvet  efter  Christian  II.  Visserligen  hade  kejsaren  seder- 
mera slutit  stillestånd  med  Danmark,  deri  äfven  Sverige  var  inbe- 
gripet, men  pfalzgrefven  ansåg  sig  icke  bunden  häraf,  utan  sökte 
fortfarande,  understödd  af  furstarne  af  Braunschweig  och  Bremen 
samt  Kristoffer  af  Oldenburg,  förverkliga  anspråken  på  de  nor- 
diska rikena,  och  när  stillestånd^t  1540  var  slut,  intog  äfven  kej- 
saren en  sådan  hållning  att  kriget  syntes  stå  vid  dörren. 


^  KonuTifj  (imtaf  I  ref/ i  strå  (ur  XIV:  47. 
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EU  synnerligen  lämpligt  tillfälle  att  blanda  sig  i  Sveriges 
inre  angelägenheter  erbjöd  sig  då  Nils  Dacke  1542  började  det 
farligaste  af  alla  de  uppror,  som  uppstodo  under  konung  Gustafs 
regering.  Dackes  framgång  lockade  hertig  Albrekt  af  Mecklen- 
burg att  i  slutet  af  året  erbjuda  sin  medverkan  till  konungens 
fordrifvande,  naturligtvis  mot  att  blifva-  hans  efterträdare.  En 
vida  farligare  tronpretendent  var  dock*  pfalzgrefven,  som  åtmin- 
^ti>ne  till  en  viss  grad  kunde  räkna  på  kejsarens  bistånd,  liksom 
han  äfven  kunde  hoppas  på  tillslutning  af  de  svenske  landsflygtige, 
•<h  möjligen  äfven  af  Lubeck. 

flhuru  det  snart  nog  visade  sig,  att  kejsarens  bistånd  icke 
var  mycket  att  räkna  på  för  tillfredsställandet  af  pfalzgrefvens 
ärelystnad,  var  detta  icke  lätt  att  förutse  för  tillfället,  och  ko- 
nung Gustaf  trodde  sålunda  faran  från  detta  håll  vara  större  un 
•len  i  verkligheten  var.  Till  detta  kom  äfven  att  han,  ehuru  för- 
bund med  Danmark  ingåtts  mot  de  gemensamma  fienderna,  och 
fhurii  detta  land  låtit  till  Eirsboi*g  afsända  hjelptrupper  till  Dackes 
kiifvande,  misstänkte  att  äfven  Danmark  ville  fiska  i  grumligt  vat- 
tnn.  Han  föreskref  sålunda  ståthållaren  att  ifrågavarande  knektar 
4ulle  förläggas  på  Elfsborg  och  i  Lödöse,  tills  man  fmge  göra 
u|»p  med  dem  om  sold  och  anställning  och  tills  de  aflagt  trohetsed, 
men  ansåg  rådligast  att  de  icke  finge  komma  för  manstarka  in  i 
Miel  Som  man  dertill  hört  sägas  att  20  eller  fler  väldiga  örlogs- 
>kepp  nu  i  höst  skulle  utrustas  i  Nederländerna,  för  att  begifva 
Mj!  till  Lödöse,  borde  Elfsborgs  slott  provianteras  till  det  yttersta 
man  kunde,  -hvad  råd  dertill  än  finnes,»  och  »skref  konungen,»  vore 
{Todt  1  ville  gifva  oss  tillkänna  hur  slottet  är  bespisadt  eller 
^narligen  kan  bespisas  med  folk  och  fetalier,  så  att  I  med  kost 
"<'h  fetalier  ett  år  må  vara  försörjd.»^ 

Denna  fruktan,  att  kejsaren,  eller  som  konungen  uttrycker 
^i;;:  -de  Burgundiske>,  med  all  makt  ämnade  angripa  Lödöse, 
irenom  hvars  intagande  och  befästande  fienden  erhölle  en  stödjepunkt, 
hvarifran  den  med  lätthet  sedermera  kunde  infalla  i  Vestergötland, 
;:<>rde  konungen  ännu  ifrigare  för  stadens  flyttning.  Han  skref 
itrför  på  nytt  till  herr  Gustaf  Olofsson  i  detta  ärende,  klagande 
"fver  att  Lödöse  borgare  så  föga  beaktat  hans  råd;  vid  utsigten 
af  ett  fiendtligt  anfall,  i>såge  vi  fast  hellre  att  staden  blefve  öde, 
•nn  det    icke  snart  blifver  allvar  med  hans  flyttning».     Konungen 

»  Konuno  GuMaf  I  rvcjistratur  XIV:  388.     Den  -'n  1542. 
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l)egär  derför  att  ståthållaren  måtte  förhandla  med  borgarne  om 
förllyttningen  till  fc^lfsborg  samt  ånyo  bese  platsen  derstädes.* 

Lars  mässoafton  samma  är,  eller  1543,  hände  att  den  öfvei 
Säfveån  ledande  bron  i  Nya  Tiödöse  brast  och  störtade  ned  med 
derpå  varande  60  menniskor,  deribland  en  frälseman  med  sex  af 
sina  tjenare,  som  i  samma  stund  kom  ridande,  äfven  drunknade.- 
Denna  olyckshändelse  gaf  anledning  till  en  ny  skrifvelse  den  Hl 
December,"  till  borgmästare  och  råd  samt  menigheten  i  staden;  om 
nödvändigheten  att  flytta  till  Elfsborg,  hvaremot  det  utlovas  dem 
några  års  skattfrihet.  Konungen  befaller  dem  väl  icke  att  flytta, 
men  varnar  dem  för  faran  i  händelse  fienden  skulle  komma  der 
de  nu  voie  och  der  de  icke  kunde  försvara  sig,  eftersom  grafvarne 
voro  odugliga  och  vallarne  nedsjunkna  och  de  tvenne  förskans- 
ningarne  sådane  att  man  med  ringa  kanoner  skulle  kunna  skjuta 
dem  »tvärs  igenom  och  ändalångs  hvar  man*ville>^.  Dessutom 
omgafs  staden  på  i  det  närmaste  alla  håll  af  höga  berg,  sä  att 
fienden  kunde  bestryka  gatorna  hvar  han  behagade.  Skrifvelsen 
slutar  med  en  begäran  om  ofördröjligt  svar,  »det  vi  oss  efter 
rätta  och  tillförlita  kunne». 

Svaret  synes  bestått  deruti,  att  borgarne  hos  ståthållaren 
åberopat  något  gammalt  löfte  af  konungen  att  Nya  I.ödöse  finge 
flyttas  till  Gullberg.  Detta  kunde  icke  konungen  erinra  sig  och 
fann  icke  heller  rådhgt  att  staden  förlades  annorstädes  än  till 
Elfsborg,  hvar  för  han  anmodade  ståthållaren  att  rådslå  härom  med 
den  .byggmästare  som  efterskrifvits.  Staden  borde  förläggas  dei' 
lämpligast  vore  vid  nämnde  slott;  skulle  han  flyttas  till  (Jullberg, 
der  för  öfrigt  ingen  passande  plats  fanns,  måste  man  befästa  hela 
det  dervarande  berget  samt  staden,  antingen  med  ett  starkt  torn 
eller  ett  blockhus,  och  att  hälla  både  Elfsborg  och  Gullberg  \id 
makt  dertill  saknades  medel.  Men  efter  borgarne  icke  velat  i  tid 
lyssna  till  förmaningen  alt  flytta  till  ett  säkert  ställe,  der  de  kunde 
skyddas,  så  tyckes  oss  .intet  för  nöden  vara  att  de  befästa  sijr 
något  ytterligare  på  det  gamla  stället,  utan  hellre  kasta  vallen 
platt  ned  i  grund»,  hvarefter  dervarande  kanoner  bord  föras  till 
Elfsborg.* 

^  Konunff  GuMaf  I  rrf/i.^tj-afar  XV:  476.  Den  **  «>  1543.  Skrifvelsen  upj»- 
repas  i  alldeles  samma  ordalag  den  '*  «  samma  år. 

*  iiirti,  Efjiditis,  konung  (fustaf  I  ocli  konung  Erichs  den  XIV  Chrönikor  1: 2»  ».'\ 
'  Konung  (rustaf  I  rcfiistmtur  XV:  600. 

*  Kanuufj  (iustaj  I  7X'rfi^tnifur  XVI:  435.     Den  **'  *— ^»  1544. 
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Delta  måtte  likviil  hafva  verkat  i  någon  mån,  ty  ett  år  se- 
nare i?krifver  konungen  till  ståthållaren  att  intill  Nylöse  stads  flytt- 
ning och  befästning  kunna  vi  på  denna  tid  intet  synnerligt  svara, 
förr  än  vi  sjelfva  komina  utöfver  till  Eder».* 

Kort  härefter,  eller  den  27  september  1545,  befann  sig  ko- 
nung Gustaf  på  Elfsborg,  der  han  vistades  åtminstone  ännu  den 
1  Oktober.*  Det  är  ytterst  sannolikt  att  det  derunder  träffades 
<»n  bestämd  uppgörelse  med  innevånarne  i  Nya  Lödöse,  och  lika 
•^äkert  att  dessa  måste  foga  sig  efter  konungens  vilja.  Det  dröjde 
i  alla  fall  innan  flyttningen  verkligen  egde  rum;  man  känner  icke 
med  visshet  tiden  för  densamma,  dock  torde  den  hafva  försiggått 
under  1546  eller  senast  våren  1547.  Konungen  skrifven  nemligen 
den  25  juni  sistnämnde  år  till  Gustaf  Olofsson  (Stenbock  .-^ 

'Det  1  ock  vidare  gifven  tillkänna  om  Lödöse  borgare,  att 
de  vilja  fäste  blifva  vid  den  troskap  och  huldskap,  som  de  oss 
lofval  och  tillsagt  hafva,  desslikes  att  de  alla  redan  skalle  hafca 
*hjuat  deras  hus  och  annat  dit  ned  till  slottet  m.  ni.,  så  vore 
Mt  att  de  med  gerningar  och  i  verket  något  bevisa  ville  och 
lata  uppå  skina,  det  de  ofta  nog  med  munnen  tillsagt  och  sig  förplig- 
tat  hafva,  och  hvar  de  eljest  sig  ville  hålla  och  skicka  tillbörligen 
♦-mot  oss,  som  det  med  rätta  bör  vara,  kunne  vi  sä  väl  lida  att 
de  på  någon  tid  blifva  förskonade  med  något  af  det  folk,  som  de 
här  tifl  hålla  pläga,  efter  som  I  tanken  skäl  vara  måtte,  och  1 
härulinnan  med  dem  förhandlandes  varder». 

Hvad  man  kan  fastslå  är  sålunda,  att  flyttningen  var  verk- 
ställd den  25  juni  1547.*  Första  gången  vi  sett  staden  omnämnas 
under  sitt  nya  namn  jir  i  en  konungens  skrifvelse  till  ståthållaren 
af  den  30  juli  samma  år,  deri  det  talas  om  Elfsborfjs  horr/are, 
Wand  hvilka  konungen  fruktar  befinna  sig  några,  ^som  föga  rätt- 
rådige  äro,    lika    som    den    Peder  Jute  var>,  hvarför  ståthållaren 


*  Anf,  arbete  XVII:  491.  Visingsö  den  ^».  1540  till  Gustaf  Olofsson 
SieDbocki. 

'  Den  10  okt.  befann  han  sig  på  Torpa. 
'  GnMuf  I  regisiratuv  XVIII:  600. 

•  Eric  ('edcrhourg  uppgifver  i  sin  Beskrifning  öfver  Göteborg  sid.  8  att 
Slitningen  egde  rum  »ungefär  1645  .  Deremot  säger  Anna  FirkvAdoUer  Hylou\ 
abcdissa  i  Wadstena,  iPerinrjsköld  sid.  ÅiS)\  Anno  1549  war  wår  nådige  Herre 
Kung  Göstaf  i  Lödöse  och  tillsade  Borgarne  i  Lödöse  att  de  skulle  bygga  vid 
^lottet  Elfsborg  . 
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borde  hafva  noga  akt  pä  dem  och  tillse  att  der  icke  finnes  någo 
hemlij^  föräderi.' 

I  öfrlgt  synes  benämningen  »Elfsborgs  stad»  icke  användts, 
åtminstone  de  första  åren  af  stadens  tillvaro,  utan  bibehöll  den 
efter  allt  att  döma  sitt  förra  namn,  Nya  Lödöse,  hvilket  äfven  var 
förhållandet  till  och  med  i  offentliga  handlingar.  Som  likväl  in- 
nevånarne  i  Elfsborg  gifvetvis  egde  qvar  hus  och  jord  i  Nya  Lö- 
döse, torde  det  vara  mycket  svårt  att  med  bestämdhet  afgöra 
huruvida  en  person  är  att  räkna  till  den  ena  eller  andra  staden. 
Det  omtalas  sålunda  1548  en  mycket  betrodd  borgare,  Harald 
Larsi^on.  hvilkeh  allt  emellanåt  anförtroddes  konungens  uppdrag 
att  af  yttra  skattesmör  och  dylikt.  Såsom  belöning  förlänades  han 
den  19  mars  nämnda  år  med  »Säfveholmen  wedh  Gambia  Lödöst* 
ligger >.-  Då  Säfveholmen  faktiskt  är  belägen  vid  Nya  Lödöse, 
visar  konungens  beteckning  »Gamla»  Lödöse,  att  han  betraktade 
staden  vid  Elfsborg  såsom  >^Nya»  Lödöse. 

Rätta  benämningen  pä  den  nya  staden  var  dock  naturligtvis 
Elfsborfj,  ocii  såväl  för  att  visa  detta,  som  äfven  emedan  hand- 
lingar om  staden  äro  ganska  sparsamma,  intaga  vi  här  nedan  ett 
af  rådhusrätten  derstädes  den  30  juli  1558  utfärdadt  fastebref  för 
ståthållaren  0(*h  riddaren  (iustaf  Olofsson .  (Stenbock)  på  en  tomt, 
till    hvars    bebyggande  han  förskjutit  medlen.     Handlingen  lyder:' 

:^Horgamestare  ock  Hådt  i  FAffzhurgh  bekennes  ock  giöre 
wiitherligtt  mett  thetta  upne  breff,  att  aar  etTter  (Judz  byrdt  1558 
thenn  80  julij  wij  Rådtstne  hulla  i  thenn  edle  welburduge  herris 
ock  strenge  Ridderes  her  Gnsraff':  Ollszons  Slotzfougedtz  Eriirk 
Behrtzo/is  närware.  Tha  framkom  Per  Hoffslagare  sampt  hans 
iuistru  ÄNjfa  Prdersclotter  solde  och  uplåto,  szora  the  ock.tilforenn 
soldt  ock  uplatit  hade  forbemelte  herre  her  Gitstqff'  Olhzonn  theris 
frårdh  her  i  EltTzburgh,  som  the  aff  örisöö(d)  wpbygdt  haffua,  ock 
bekiende  segh  fult  werdöra  i  penningar,  miöll,  malt,  smör  och 
huadt  theris  nödtorfft  hatTuer  hafftt  behoff,  bode  tiill  szamma  gårdz 
hyjirniuK  ock  dagliga  vphelle  opborit  haffua,  förste  penninger  och 
<<iste,  szå  the  aldelis  latha  segh  well  atnöiga.  Thij  aflfhende  the 
szegh.  szina  artTuinger  ock  elTterkommande  samma  forskrifne  theris 
gårdh   mett  tomplt  ock  bygning,  i  bredt  o(*h  längdt,  .«?om  hand  nu 

'  (UtMaf  I  rvtjiåtj^atur  XVIII:  H«0. 
*  RikAarkiret,  Gustaf  I  registratur. 
•''   \'''sferf/ötfanff.'i  rnr-n/tiinnc^/nrernno"  Ti(L<kri1t  11:    ti  för  1901. 
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intageDn  o<*h  indgripenn  är,  inthit  ondentagendis;  ock  tilägnar, 
friihemlar  ock  tilstaiir  forbemälte  her  Gustajf'  Ollszofnu  hans 
arffuinger  ock  efTlerki»mande  att  niutha,  brucka  ock  beholde  tiill 
«u€rdeliga  eigo,  eiga  skullendes,  uthann  all  argelist  eller  hielpe- 
rede  i  neger  mode  etc.  Tesz  tiill  utermere  witze  ock  bedre  stadt- 
y4elsze  att  szamma  kii^p  lagliga  giortt  är  och  ubrutzligenn  bollas 
^kall,  latha  (vij)  stadzindsigell  sampt  mett  forskrifne  Per  Hoffsla- 
jares  signett  wiitherliga  hengia  her  nedhann  före.  Schriffvit  aar 
•»ek  dag  som  forschrifFuit  staar>  .^ 

Den  förre  egarens,  Prr  hofslagare,  sigill  visar  bokstäfverna 
r.  X.  och  en  hammare.  Stadens  sigill  är  skadadt,  men  har  efter 
noggrann  undersökning  befunnits  utan  tvif- 
vel  vara  detsamma  som  Nya  Lödöses; 
man  har  sålunda  vid  flyttningen  helt  en- 
kelt medfört  det  gamla,  förut  brukade 
Hgillet  och  användt  detsamma  fortfarande 
I  'ien  nya  staden. 

Ändamålet  med  stadens  flyttning  var, 
si-om  konungen  ofta  framhöll,  att  staden 
orh  slottet  skulle  komma  att  ömsesidigt 
Aydda  h varandra,  h vilket  var  så  mycket 
niera  önskvärdt  som  Elfsborg  för  vestra 
^^verige  hade  samma  betydelse  som  Kal- 
fnar  för  det  östra  och  Jönköping  för  det 

'^'»dra,  något  som  äfven  1554  föranledde  den  bestämmelsen  att 
<ies«;a  fästningar,  jemte  Vadstena,  skulle  vara  de  vapenplatser  der 
krigsfolket  vid  påkommande  behof  borde  samlas. 

Nämnde  år  vid  Philippi  och  Jacol)i  tid  var  Elfsborg  skåde- 
platsen för  ett  möte  mellan  ombud  för  Danmark  och  Sverige. 
>^dan  nemligen  Dackefejden  slutat  och  man  ej  heller  längre  hade 
all  befara  angrepp  från  utländska  jifventyrare,  slapi)ades  det  band 
-'om  i  behofvets  stund  sammanknutit  de  båda  länderna,  och  för- 
bilandet blef  allt  kyligare.  För  att  utjemna  de  i  allmänhet 
mycket  obetydliga  tvistepunkterna  rikena  emellan,  främst  frän  Sve- 


Xya  Lödöne  stods  sigill  frain 
14K1.  OriginalHtampen  ar  koppar 
i  rpäala  Univon»itotx  museum. 


'  I    honnny  Erik  X]\':s  Säninds  dombok  (historiska  handlingar  13:  \^) 

•••f^kommer    en    borgare    i    Elfsborg,  Anders  Gffås,  som  tilldömes  arf  den  ^'/i 

1Ö62  efter   sitt    syskonbarn,   Joen    Kulle  i  llpsala.     Den  ^^j-  1563  dömdes  till 

«i'  den  köpmännen  i  Elfsborg  och  Norrköping  Olof  Simonsson  och  Erik  Knnfs- 

"'.  hvilka  försummat  att  i  lid  inskaffa  kläde  till  Kongl.  Majits  krigsfolk. 
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rige,  der  man  klagade  öfver  det  skydd  Daokes  anhängare  njutit  i 
Danmark,  öfvervald  vid  Halländska  gränsen,  klagomål  öfver  Claus 
Hilde  på  Bohus,  som  bland  annat  låtit  från  en  borgare  i  Elfsborj^s 
stad,  Hans  Skotte^  taga  något  ektimmer  som  denne  köpt  af  en 
))orgare  i  Kongahälla  m.  m.,  beslöts  ett  möte  i  Elfsborg,  der  så- 
lunda många  af  tidens  ypperste  män  sammanträffade. 

Ombuden  från  Danmark  voro  Måns  Gyllenstierna  till  Stjerne- 
holm,  Birger  Trolle  till  Lillö,  Antonius  Brysk  till  Langesjö,  Tage 
Tott  till  Eriksholm,  Claes  l'rne  till  Bälteberga  och  Holger  Rosen- 
erantz  till  Holler.  Från  Sverige  kommo:  riksråden  Gustaf  Olofs- 
son (Stenbock)  lill  Torpa,  Sten  Eriksson  (Leijonhufvud)  till  (jiräfs- 
näs,  Peder  Brahe  till  Rydboholm,  Abraham  Ericsson  till  Ekeberga. 
Svante  Sture  till  Hörningsholm,  Birger  Nilsson  (Grip)  till  Winils, 
Nils  Krumme  till  Orboholm,  Gabriel  Christersson  (Oxenstjerna)  till 
Mörby,  Jöran  Pedersson  till  Foglavik,  Nils  Ribbing  till  Svanseryd, 
Björn  Pedersson  till  Follnäs.  Peder  Andersson  till  Brandstorp  oi*h 
Bengt  Gylta  lill  Påtorp  samt  sekreterarne  Olof  Larsson  och  Clennet 
Hansson. 

Resultatet  af  det  lysande  mötet  blef  dock  det  allra  magra.ste, 
ty  öfveren-skommelsen,  som  är  daterad  Elfsborg  den  2i  Maj  1554, 
innehåller  blott  att  ett  nytt  möte  beramades  till  nästa  år,  och 
lill  dess  skulle  klagomålen  hvila.^ 

En  åtgärd  som  var  egnad  leda  till  bättre  resultat  än  dessa 
betydelselösa  diplomatiska  underhandlingar  var,  särskildt  för  vestra 
delarne  af  landet,  det  vid  herredagen  i  Vadstena  1559  fattade  be- 
slutet om  att  såsom  allmänna  landsvägar  (»hersträter»)  från  Dan- 
mark öfver  gränsen  inåt  Småland  och  Vestergölland  skulle  be- 
traktas: 

1.  Från  Brömsebro  till  Kalmar,  Högsby  och  Vimmerby, 

2.  Genom  Kind  lill  Vexiö, 

8.    Från  Markaryd  till  Vernamo  orh  Jönköping, 

k        >      Räfteled  genom  AIo  härad  till  Jönköping, 

">.       »      (iunnarps  bro  i  Mark  åt  Bogesund, 

♦i.        >      Bergjum  åt  Kind  och  Bogesund, 

7.  Den  mindre  vägen  ifrån  Elfsborg  till  Partilled.  Hjellsnä.^ 
och  Alingsås;  der  delar  sijr  vägen,  den  ena  åt  Falköping  och  den 
andra  åt  Skara  . 


Tef/f.'fy  Krik  Jöransson.  <iustaf  I:s  liistoria  sid*  *2f)0. 
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R.    Öfver   (iöta   elf  vid  (lamla  Lödöse  åt  Barne  härad  samt 

*.K  Naglum  igenom  Väne  och  Ale  härader.    Derjemte 

-kulle  förordnas  några  goda  knektar  med  en  eller  två  rotemästare, 
"inm  knnde  akta  på  hvar  väg  och  veta  hvem  der  drog  fram,  för 
att  gifva  det  konungens  béfallningmän  tillkänna. 

I  det  föregående  är  omnämndt  att  Gustaf  Olofsson  (Stenbock) 
allt  ifrån  1540  var  ståthållare  på  Elfsborg.  Beträffande' hans  för- 
valtning kan  anföras  att  det  i  början  af  1541  bestämdes  ett  nytt 
formulär  för  den  tjensteed,  som  lagmän  och  härad-^höfdingar  hade 
att  aflägga,  samt  att  på  formuläret  finnes  antecknadt  att  eden  äfven 
utfordrats  >Stadtholleren  på  Elfsborg»,  förmodligen  endast  i  till- 
lämpliga delar,  såsom  att  icke  handla  emot  det  som  rätt  och  skä- 
ligt är,  eller  se  igenom  fingret  med  brott  häremot  af  andra;  hafva 
'•?at  på  brädet  med  Hans  Nåds  fogdar  och  befallningsmän,  som 
väl  behof  göres  m.  m. 

Det  finnes  visserligen  icke  i  riksregis traturet  för  denna  tid 
några  fullmakten  för  personer  att  vara  i  slottslofven  på  Elfsborg, 
men  säkert  är  att  åtminstone  Torsten  Brunsson  till  Häggetorp^ 
af  Forstena  slägten,  i  Maj  1548  befann  sig  i  .slottslofven  på  Elfs- 
iMirjr,  och  det  finns  anledning  förmoda  att  han  icke  var  ensam. 
F>et  heter  nemligen  detta  år  att  ståthållarens,  Gustaf  Olofsson 
Stenbock),  hustru  fru  Brigitta  Leijonhufvud,  »jemte  de  gode  män 
som  voro  i  slottslofven  på  Elfsborg»,  lånat  kongl.  Maj:t  40  kronor, 
Ui  guldgyllen  och  1995,  mark  örtuger  till  krigsfolkets  aflöning, 
hvilket  lån  skulle  giHdas  med  skatlesraörét,  så  långt  detta  räckte. 

Det  sista  vi  höra  om  Elfsborgs  slott  under  konung  Gustafs 
regering  är  att  Hertig  Johan  ankom  dit  den  1  Augusti  1559,  jemte 
"in  morbror,  Sten  Eriksson  (Leijonhufvud),  och  afreste  den  11  Sept. 
till  England  såsom  sändebud  i  anledning  af  prins  Eriks  giftermåls- 
l>laner,  samt  att  han  återkom  hit  den  26  April  1560. 


Vi  komma  nu  till  sjelfva  slottet  och  de  arbeten  som  under 
knnung  (^u.stafs  regering  nedlades  på  detsamma. 

Man  känner  intet  om  Elfsborgs  utseende  under  13 — 1400- 
•alen,  eller  för  hela  tiden  intill  Gustaf  Vasas  nydaning  af  slottet, 
men  anläggningen  torde  nog  icke  i  hufvudsak  afvikit  från  den  un- 
'ier  Qiedeltiden  vanliga.  Vi  få  sålunda  föreställa  oss  att  slottet 
'itgjordes  af  ett  flera  våningar  högt  torn  med  mycket  tjocka  murar, 
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hvilket  torri  utgjorde  den  egentliga  kärnan  i  försvaret  och  den  sista 
tillflykten  för  besättningen,  när  utanverken  tagits  af  fienden.  Här 
bodde  slottshöfdingen,  och  från  tornets  tinnar,  der  utkiken  stod 
spejande,  svajade  landets  eller  höfdingens  baner.  För  besättningren, 
liksom  för  de  lifsmedel  och  krigsförråd,  som  ej  rymdes  i  tornet, 
funnos  byggnader  af  sten  eller  trä  uppförde  bredvifi  detsamma, 
bildande,  jemte  öfrige  uthus,  stall  och  ladugård,  den  så  kallade 
förborgen.  Alltsammans  omslöts  af  en  med  torn  försedd  mur,  ooh 
nedom  denna  af  en  vattenfylld  graf,  hvaröfver  fanns  en  vindbro, 
ledande  till  den  af  fällgaller  skyddade  porten. 

Så  torde  i  hufvudsak  Elfsborgs  slott  tett  sig,  när  det  i  Juli 
1502,  efter  att  liafva  intagits  af  prins  Christian  (il),  brändes  och 
förstördes.  Ödeläggelsen  synes  varit  så  fullständig,  att  klippan, 
der  slottet  legat,  i  det  närmaste  afröjdes.  Så  förblef  det  tills  i>rin- 
sen,  under  ett  annat  fälttåg  i  dessa  trakter  år  1511,  kom  på  tan- 
ken att  åter  befästa  detta  ställe,  hvarför  han  lät  uppmäta  klippan 
och  gaf  befallning  om  att  trävirke  till  en  skans  derstiides  skulle 
huggas  i  Norge.  Dessa  förberedelser  gingo  icke  längre,  men  1519 
upptogs  tanken  på  nytt  af  anföraren  för  den  danska  hären  i  dessa 
trakter,  Karl  Knudson  (Tre  Rosor),  och  han  genomdref  att  klippan 
skyndsamt  besattes  och  bragtes  i  försvarstillstånd,  äfven  detta  i 
största  hast  medelst  jordvallar  och  förskansningar  af  timmer,  så- 
ledes helt  och  hållet  för  tillfället.  Naturligtvis  uppfördes  äfven 
nödiga  byggnader  åt  besättning  och  förråder,  och  det  är  mycket 
möjligt  att  man  de  närmast  följande  åren  arbetade  pä  verken, 
för  att  ui)phjelpa  de  största  bristerna  och  göra  platsen  mera  för- 
svarsduglig. 

Så  kom  det  stora  befrielsekriget  under  Gustaf  Vasa,  dä  sven- 
skarne med  en  öfverlägsen  styrka  i  början  af  år  1523  inföllo  i 
Norge,  hvarpå  den  tappre  danske  höfdingen  på  Elfsborg,  tviöande  om 
att  kunna  hålla  fästet,  stack  eld  på  detsamma  och  drog  sig  till- 
baka till  Bohus. 

Vi  känna  hur  genast  derpå  Elfsborg  förlänades  Herr  Tui-e 
Jönsson  (Tre  Rosor),  som  dock  redan  året  defefter,  eller  1524,  efter- 
träddes af  Måns  Bryntesson  (Lilliehöök).  Vid  redogörelsen  för  den 
instruktion,  som  lemnades  denne  1525,  är  päpekadt  att  det  talas 
om  de  kanoner,  som  funnos  på  slottet  sedan  Ture  Jönssons  tid, 
hvilket  åter  förutsätter  att  den  senare,  hur  kort  tid  han  än  inne- 
hade platsen,  dock  måste  åter  hafva  satt  fästet  i  stånd  och  försett 
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<lft  med  artilleri.  Maii  torde  dock  icke  kunna  tänka  sig  att  be- 
lastningen varit  af  sten  utan  af  trä  med  jordvallar,  liksom  under 
den  senaste  danska  tiden. 

Ehuru  registraturet  icke  innehåller  något  om  utförda  arbeten 
<iet>sa  år,  finner  man  dock  konungen  redan  den  15  Februari  1525 
använda  uttrycket  Elfsborgs  >sloth»,  hvilket  antyder  att  pä  platsen 
fimnos  byggnader  och  försvarsverk,  äfven  om  man  icke  fäster  sär- 
deles vigt  vid  benämningen  »slott». 

Fyra  år  senare  lillskrefs  fogden  derstädes,  Anders  Hansson, 
att,  som  konungen  af  Olof  Broms  erfarit,  att  »der  äro  inga  hus 
på  slottet,  der  man  uti  kan  förvara  krut,  kanoner  och  annat  så- 
dant., skall  han  under  instundande  sommar  låta  för  detta  ända- 
mål uppmura  ett  torn.^  Det  vill  synas  som  fästningen  i  allmänhet 
icke  vidmakthållits  pä  ett  tillfredställande  sätt,  mycket  mindre 
stärkts  eller  förbättrats,  något  som  gaf  konungen  anledning  yttra, 
att,  ehuru  han  förmodar  och  tror  att  man  efterkommit  hans  be- 
falhing  att  akta  på  rikets  bästa,  både  i  fråga  om  länet  och  slottet, 
har  han  dock  förnummit  att  torfvallen  håller  på  att  falla  igen,  och 
att  »homeyen»  of  van  porten  nedfallit.  Om  så  verkligen  är  hän- 
del^n,  bör  detta  med  allra  första  godtgöras  och  lagas,  så  att  man 
'•ygger  och  befäster  slottet  med  grafvar,  byggnader  och  torfvallar, 
é  att  det  står  att  försvara  om  något  skulle  påkomma.-  Till  ytter- 
mera visso  anstäldes  en  särskild  person,  förfaren  i  dylika  arbeten, 
for  hvilken  den  25  Januari  1531  utfärdades  »beställningsbref».^ 

»Wi  etc.  Göre  veterligt  att  efter  denne  oss  älskelige  Kristoffer 
vallmästare  hafver  tillsagt  oss  sin  tjenst,  att  han  oss  till  riksens 
bästa  tjena  vill  for  en  vallmästare,  hafva  vi  således  varit  öfverens 
med  honom,  att  w  honom  gifva  vilja,  så  länge  han  oss  med  samma 
hans  tjenst  och  bandtverk  fullest  göra  kan,  hvarje  år  i  fetalier 
♦*ö  oxe  och  ett  svin,  item  fyra  tunnor  malt  och  tvä  tunnor  mjöl, 
item  fyra  pund  smör,  en  vorde  torsk  och  ett  hundrade  koljor, 
item  fri  ved  af  vår  och  kronans  skog  och  fri  kost  på  slottet  Elfs- 

*  Konung  Gustaf  I  regisiraiur  VI:  326.  Den  'Vn  1529.  Enligt  AmL 
'^^.  ron  Stjernnian,  Swea  och  Götha  Höfdinga-Minne,  fick  befallnings  mannen 
^"cob  Krumme  samma  år  föreskrift  att  befästa  slottet. 

*  Konung  Gustaf  I  regisiraiur  VII:  105.  Bref  i  slutet  af  Maj  1530  till 
Anders  Hansson  p&  Elfsborg. 

'  .\nf,  arbete  VII:  2i8.  Den  "Ao  1532  befalles  att  slottet  skall  mura.-* 
^  förbättras. 
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borg,  när  han  der  arbetar;  dertill  60  mark  danska  och  6  alnar 
engelskt  (kläde).  Bjudandes  vare  befallningsmän,  fogden  och  skrif- 
våren  der  på  slottet,  att  de  låta  honom  få  den  del  som  före  skrif- 
vet  står,  enär  han  derpå  äskandes  varder.  Till  visso  etc.  Af 
Örebro  tempore  conuersiones  Pauli». 

Då  det  efter  vanan  var  ondt  om  pengar,  anslogs  till  fästnings- 
byggnadens  bedrifvande  inkomsten  af  skattekornet  från  Mark,  dock 
med  vilkor  att  man  tänker  till  »att  bygga  flux».^  Det  var  likväl 
ej  endast  penningar  som  erfordrades  utan  äfven  arbetshjelp. 
Sålunda  begärde  Severin  Kijl  konungens  föreskrift  till  allmogen  i 
Elfsborgs  län,  att  den  måtte  »låta  finna  sig  välvillig  till  att  köra 
sten  här  till  slottet,*  och  i  början  af  hösten  1537  utgick  till  föl- 
jande härader  i  Vestergötland,  nemligen  Redväg,  Åse,  Gäsene, 
Wäne,  Frökind,  Vilske,  Gudhem,  Valle  och  Kind,  befallning  att 
hvar  utgöra  4  dagsverken  till  Elfsborgs  slotts  byggnad,  deraf  två 
under  vintern  och  två  nästkommande  sommar.'  Liknande  befall- 
ning utgick  äfven,  på  Severin  Kijls  begäran,  till  de  härad,  som  lågo 
under  Elfsborgs  och  Leckö  slott,  »till  den  byggnad»,  heter  det  i 
konungens  svar  till  den  förre,  du  aktar  att  i  sommar  hafva  för 
händer  der  uppå  slottet,  förseende  oss  fuUkomligen  att  du  varder 
med  allvar  tilltänkande  att  låta  bygga  och  bättra  på  slottet».* 

Det  befanns  dock  ej  så  lätt  att  förmå  allmogen  att  verkligen 
utgöra  denna  extra  pålaga,  och  på  Severins  Kijls  anmälan,  att  af 
folket  i  Leckö  län,  Gäsene,  Wiste  och  Kåkind,  hade  väl  en  del 
gjort  något  arbete  vid  Elfsborg  men  somliga  alls  intet,  utfärdades 
ny  befallning  härom,  hvarom  Severin  Kijl  erhöll  meddelande,  till- 
läggande konungen:  »Såge  vi  gerna  att  du  vinnlägger  dig  om 
samma  byggnad,  så  att  hon  måtte  lida  något  n»era  än  nu  en  lång 
tid  skett  är.  Det  ligger.  Gud  vete,  stor  makt  på  att  det  slottet  blifver 
väl  förvaradt,  efter  du  ser  och  förnimmer  sjelf  hurudan  verlden 
nu  är,  att  man  icke  hafver  stort  längre  frid,  än  hans  granne  vill. 
Derför  förmane  vi  dig  ännu  på  det  allra  högsta,  att  du  ändtligen 
vill  vara  härutinnan  förtänkt.  Vi  veta  dock  väl,  att  du  utan  tvif- 
vel   har  god  råd  om  ämne  att  fullkomna  sådan  byggning,  när  du 

^  Konung  Gtisiaf  I  regisiratur  VIII:  Till  Sccer^in  Kijl  den  *Vn  1533. 

•  Anf,  arbete  X:  37ö.  Skrifvet  pä  Elfsborg  Sancte  Thomas  afton  (*^/ja) 
Anno  Domini  MDXXV,    Seffuerin  Kijll 

»  Anf.  arbete  XI:  356. 

*  Anf.  arbete  XII:  106.    Till  Seom/i  Kijl  den  "/lo  1538. 
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•rljest  vill  fliteligen  vinnlägga  dig  i  den  måtton».^  På  samma  gång 
hade  Severin  Kijl  anhållit  om  ditsändande  af  byggmästare,  men 
bårtill  svarar  konungen: 

>Vi  bafva  här  uppe  hos  oss  två  goda  byggmästare;  den  ene 
kunna  vi  icke  umbära  för  den  dagliga  byggning  han  har  för  händer. 
Den  andre  är  sjuk  blefven,  dock,  så  snart  han  blir  stark  igen, 
vele  vi  då  skynda  honom  dit  ned,  att  han  må  bese  alla  lägligheter, 
både  om  slottet  oeb  staden.  Oss  fruktar  nog  att  du  icke  heller 
haf?er  befästat  eller  byggt  der  uppå  slottet,  som  det  sig  rätteligen 
borde.  När  han  kommer,  då  må  du  rådslå  med  honom,  både  om 
"^lottet  och  staden».* 

Någon  bestämd  plan  för  arbetet  på  rikets  fästningar  synes 
icke  förefunnits,  men  i  de  rådslag,  som  afgåfvos  af  regementsrå- 
den  1540 — lö4t,  uttalas  angelägenheten  af  att  särskildt  befästa 
Kalmar,  Elfsborg  och  Stockholm.  Medel  och  krafter  räckte  icke 
till  öfverallt  der  de  behöfdes,  och  sålunda  hände,  att  t  ex.  Leckö 
.^iott  sistnämnda  år  stod  så  fallfärdigt  att  det  nödvändigt  måste 
repareras,  hvarför  det  vägrades  ståthållaren  på  Elfsborg,  Gustaf 
Olofsjjon   (Stenbock),    de   dagsverken  han  begärt  från  Leckö  län." 

Det  var  under  den  senare  som  Elfsborgs  slott  ändtligen  full- 
bordades. Kort  efter  Gustaf  Olofssons  tillträde  såsom  ståthållare, 
tilLskref  honom  konungen  den  30  Maj  1541:^ 

»Ytterligare  som  I  ock  gifven  tillkänna,  att  I  hafven  låtit 
taga  på  den  byggning,  ändock  att  byggmästaren  icke  ännu  tillstä- 
des kommen  är,  så  förse  vi  oss  att  han  ju  visserligen  är  på  resa 
ned  till  Eder,  så  att  han  antingen  är  nu  der  nere  hos  Eder,  eller 
<)(;k  hasteligen  kommandes  varder,  med  hvilken  I  uti  alla  saker, 
byggningen  angående,  handla  och  rådslå  mage.  Så  ställa  vi  ändock 
uti  den  måttan  icke  all  vår  lit  till  samme  byggmästare,  efter  vi 
^  att   det  går  under  stundom  »sielsint»  till  med  deras  väsende. 


*  Konung  Gtåsiaf  I  regislratur  XII:  238.    Till  Severin  Kijl  den  */io  1639. 
-  Konung  Gustaf  I:s  registratur,  X:  238,  den  o  Oktober  1539.    Deö  ene 

ii  de  nämnde  två  byggmästarne  var  en  holländare,  mäster  Clauss,  »som  på 
allehanda  befästningar  godt  förstånd  hafver»,  ocb  som  i  December  1538  arbe- 
ade  på  Stockholms  slott;  den  andre  var  förmodligen  Henrik  van  KöUen,  som 
Jen  3  Maj  1538  var  sysselsatt  vid  Gripsholm. 

»  Ånf,   arbete,   XIII:  246.     Bref   till    Birger  SUsson   Gri/,   den  4t  April 
1Ö41. 

*  Anr.  arbete.  Xlli:  272. 
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derför  rade  vi  Eder  att  I  icke  heller  i  alla  saker  ställen  allt  för 
mycken  Eder  lit  på  honom,  så  att  I  ju  sjelfve  se  till  med  huru 
samme  byggning  företagen  och  fullkomnad  blifver,  så  att  hon  be- 
ståndig  och  menige  riket  och  den  landsändan  till  beskydd  och 
beskärni  blifva  kan.» 

Från  de  närmast  derefter  följande  åren  finnas  inga  under- 
rättelser, men  den  13  och  14  Mars  1544  utgick  ett  öppet  bref 
till  menige  man  i  Laske,  Bame,  Wäne,  KuUings,  Frökinds,  Vils^ke, 
Viste  och  Gudhems  härader  med  förebråelser  till  de  fyra  först- 
nämnda för  att  de  visat  sig  »fast  ovillige»  att  utgöra  dagsverken 
till  Elfsborg,  samt  uppmaning  till  såväl  dessa  som  de  öfriga  hä- 
raderna att  godtgöra  denna  försummelse,  på  det  slottet,  »som 
nu  i  några  år  stått  i  svår  byggnad,  och  på  hvilket  man  gjort  en 
dråplig  omkostnad»,  måtte  blifva  färdigt;  hvar  bonde  skulle  utgöra 
två   dagsverken,   när  ståthållkren  Gustaf  Olofsson  så  påfordrade.  ^ 

När  man  1545,  i  anledning  af  att  hertig  Albrekt  värfvade 
folk  i  Nederländerna,  befarade  ett  angrepp,  uppmanades  Gustaf 
Olofsson  att  förstärka  sig  »med  den  mesta  makt  I  kunnen,  anam- 
mandes flere  i  tjensten,  ehvar  man  dem  öfverkomma  kan;  dess- 
likes att  I  Elfsborgs  slott  väl  bevaren  och  befästen,  så  att  det 
vore  något  skickadt  till  värn».^  En  liknande  oro  gaf  sig  tillkänna 
två  år  senare,  då  man  fruktade  anfall  af  Danmark.  Slottet  skulle 
därför  förses  med  folk,  nödtorft  och  fetalier,  krut,  kulor  m.  m, ; 
»godt  vore  också  om  man  samlade  der  en  hop  stockar  och  timmer, 
hvilket,  i  händelse  muren  på  något  ställe  blefve  nedskjuten,  kunde 
vara  nyttigt  hafva  till  hands  för  att  dermed  i  hast  få  till  stånd 
en  god  skans ».^ 

Mot  slutet  af  samma  år,  eller  den  2  November  1547,  beord- 
dras  ståthållaren  att  låta  på  Elfsborg  uppföra  ett  godt  hus  till 
förvaring  af  spannmål,  smör  och  andra  varor,  hvarmed  Olof  Jöns- 
son och  Jon  Bagge  skulle  vara  honom  behjelplige  »jemte  de  andre 


'  Konung  Gustaf  l:s  7'egistratur,  XVI:  127.  Liknande  befallningar  se 
an/,  arbete  XVII:  550  ocli  579  samt  XIX:  77.  Allt  emellanåt  uppmanas  Gustaf 
Olofsson,  »Vår  ståthållare  i  Vestergötland  och  höfvitsman  på  Elfsborg»,  att 
förstärka  sig  både  med  folk  och  byggnad  pä  slottet,  jemf.  anförda  arbete 
XVIII:  366,  411,  666. 

'  Anf.  arbete,  XVII;  395. 

»  Anf.  arbete,  XVIII:  818.    Den  22  Oktober  1547. 
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fog:darae>,  förmodligen  med  anskaffande  af  byggnadsmaterialier 
och  arbetsfolk.^ 

Hup  arbetet  med  sjelfva  slottet  derefter  fortgått,  känna  vi 
icke,  men  1559  undergick  fästningen  en  större  »förbättring»,  och 
del  är  från  denna  tid  vi  hafva  den  äldsta  kända  teckningen  af 
Elfsborg,  den  som  återgifves  här  nedan.  Från  ungefär  samma 
tid  torde  äfven  förskrifva  sig  den  likaledes  här  nedan  återgifna 
äldsta  planritningen. 

Enligt  tidens  sed  har  tecknaren  framställt  slottet  i  fogelper- 
si^ektiv.    Den  egentliga  borgen  (A)  utgöres  af  fyra  långa,  samman- 


Elfsborjrs  slott  omkring  1559. 

Iiän^ndc  byggnader,  hvilkas  grundplan  visar  en  oregelbunden 
fyrhörning.  Borgen  är  i  södra  och  östra  hörnen  försedd  med 
tvenne  kremelerade  torn,  hvilkas  platta  tak  befinna  sig  i  jemnhöjd 
med  nämnde  byggnader.  Vidare  linnes  i  sydvestra  hörnet  ett 
i^ndt,   delvis   fristående   högre   torn  med  brant  sluttande  tak  samt 


'  An/.  arhcU%  XVIII:  838.  Befallningen  upprepas  den  18  Mars  1548. 
"len  det  heter  nu  att  huset  skall  byggas  ^flux  nu  i  sommar,  hart  vid  slottet, 
der  någon  läglig  plats  finnes,  men  icke  för  nära  staden,  samt  att  huset  skal 
^ara    färdigt  före  Larsmessan». 
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spiror,  och  i  norra  hörnet  ett  halfrundt  torn  af  samma  höjd  sonn 
de  förstnämnda. 

Den  af  borgens  flygelbyggnader,  som  vänder  hela  framsidan 
utåt  elfven,  synes  att  döma  af  de  stora  fönsterna,  möjh'gen  hafva 
innehållit  boningsrum  för  befälet  med  familjer;  detta  var  också 
otvifvelaktigt  den  bäst  skyddade  och  för  fara  minst  utsatta  delen 
af  slottet.  Ritningen  visar  ej  fönster  mer  än  i  öfre  våningen ;  för- 
modligen hade  den  nedra,  till  hvilken  en  rundbågig  port  ledde 
från  borggården,  användning  såsom  magasins-  eller  förrådsrum. 
Hela  denna  flygel  täckes  af  ett  högt  och  spetsigt  tak. 

Af  de  båda  återstående,  till  facaderne  synliga  flygelbyggna- 
derna, saknar  den  norra  helt  och  hållet  fönster,  hvaremot  den 
östra  har  fem  små  fyrkantiga  öppningar,  liknande  kanongluggar, 
sittande  tätt  uppe  vid  taklisten.  Änmärkningsvärdt  är  att  taken 
på  dessa  båda  flyglar  äro  platta,  deraf  följer,  att  de  sannolikt 
voro  afsedda  för  kanoner. 

1  sin  helhet  utgjorde  detta  den  egentliga  borgen,  kärnan  i 
försvaret.  Lemna  vi  nu  denna,  finna  vi  de  tre  södra  och  östra  tor- 
nens nedre  delar  omgifne  och  skyddade  af  utspringande,  i  vinklar 
brutna  högväm  (B).  Nedanför  dessa  åter  befinner  sig  den  i  in- 
och  utgående  vinklar  uppförda  hufvudvallen  (C),  med  dess  utanför 
varande  förvärn  (D),  hvilket  förstärkes  genom  tvenne  i  två  af  de 
ingående  vinklarne,  uppförde  tre  våningar  höga  trätorn  (E),  hvilkas 
inåt  hufvudvallen  sluttande  tak  hafva  tvenne  rader  kanongluggar. 
Dessa  trätorn  voro  egentligen  afsedda  till  sidoförsvar  af  grafven, 
och  understöddes  i  denna  uppgift  af  ett  allra  nederst  vid  vattnet 
beläget  lågt  zigzågplan  (F). 

Så  hafva  vi  den  slottet  omgifvande  grafven  (G),  som  erhöll 
sitt  vatten  från  elfven,  i  hvilken  den  på  båda  sidor  om  slottet 
utmynnade.  Öfver  grafven  ledde  från  Skinnarklippan  en  på  pålar 
byggd  bro  (M)  in  i  fästningen,  dit  man  inträdde  genom  ett  med 
torn  försedt  porthvalf  (N). 

Slutligen  befann  sig  på  andra  sidan  grafven  den  betäckla 
vägen  (H),  skyddad  af  fältvallen  (1),  och  såsom  ett  yttersta  försvar 
palissader  (K). 

Sådant  var  Elfsborgs  utseende  vid  den  tid  konung  Gustaf 
slöt  sina  ögon. 
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Elfsborg  under  konung*  Gustafs  söner. 

Hedan  under  Gustaf  Vasas  senaste  tid  var  spänningen 
mellan  Sverige  och  Danmark  så  stark,  att  man  1559  befarade 
krig^  för  hvilken  olycka  man  fruktade  lika  mycket  i  det  ena  landet 
som  i  det  andra.  Det  rådde  ett  misstroende  sådant,  att  hvarje, 
ufTen   den   oskyldigaste»   handling  kunde  åstadkomma  ett  utbrott. 

De  båda  åldriga  regenterna  hade  nu  gått  ur  tiden:  Gustaf  Vasa 
i  Sverige,  och  konung  Christian  i  Danmark;  deras  unge  söner,  konun- 
^me  Fredrik  II  och  Erik  XIV,  hade  efterträdt  dem,  och  detta 
regentombyte  var  ingalunda  egnadt  att  verka  lugnande,  utan  tvärtom, 
ehuru  de  båda  konungarne  väl  till  en  början  på  Elfsborg,  den  27 
Augusti  1561,  förnyade  det  fredsfördrag  till  ömsesidigt  bistånd, 
som  förut  ingåtts  mellan  deras  fäder.  ^ 

De  hotande  utsigterna  förmörkade  likväl  icke  tankarne  på  hvad 
som  komma  skulle  till  den  grad,  att  konung  Erik  af  denna  anled- 
ning afhölls  från  att  under  tiden  syssla  med  sina  giftermålsplaner. 
Dessa  återupptogos  genast  efter  kröningen  1561,  och,  sedan  bref 
från  sändebuden  i  England  gifvit  goda  förhoppningar  om  erhållande 
af  drottning  Elisabets  hand,  gjorde  sig  Erik  redo  att  begifva  sig 
dit,  tagande  vägen  öfver  Elfsborg.  Härifrån  gick  han  den,  1  Sep- 
tember jemte  hertigame  Karl  och  Magnus,  till  sjös  med  en  flotta 
om  14  örlogsskepp,  men  kom  ej  längre  än  till  Skagen,  där  man 
måste  vända  för  motvind,  och  andra  dagen  kom  man  åter  tillbaka 
i  skären  utanför  Elfsborg.  Erik  ville  nu  fresta  landvägen,  och 
skref  derför  från  Elfsborg  den  3  September  till  sändebuden  i  Dan- 
mark, med  befallning  att  begära  lejd  af  konung  Fredrik,  men,  då 
svaret   blef  temligen   tvetydigt,    gick  äfven  denna  resa  om  intet. 


*  Om  Aarmgerne  lä  den  nordiske  Sycaarskriff  af  mr  Hans  Soaninfj^ 
Monumenta  historia!  Danicoe,  1:2,  sid.  130. 
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Då  giftermålsfunderingarne  på  England  på  detta  sätt  raötle 
hinder,  vände  konung  Erik  blickarne  till  den  sköna  Maria  Stuart  i 
Skotland,  samt  afsände  till  henne  i  April  1562  en  beskickning^ 
bestående  af  grefve  Per  Brahe,  Charles  de  Mprnay  och  mäster 
Mårten  Helsing,  hvilka  på  två  skepp  afseglade  från  Elfsborg  till 
Edinburg.* 

Erik  hade  likväl  vid  denna  tid  äfven  nyttigare  saker  i  tan- 
karne, bland  hvilka  var  den  att  finna  en  väg  för  Sveriges  sjö- 
fart från  vesterhafvet  till  Östersjön,  utan  att  nödgas  gå  igenom 
Öresund.  Detta  mål  kunde  uppnås  »när  genvägen  kan  komma 
uppå  gång  emellan  Stockholm  och  Elfsborg,  så  man  kunde  skeppa 
sitt  gods  genom  Mälaren  upp  till  Arboga,  sedan  igenom  Hjelmaren 
åt  Örebro;  der  kunde  man  låta  föra  det  utöfver  Littestigen  och 
in  i  Vestergötland  samt  sedan  fram  till  Elfsborg.»* 

Dessa  och  andra  planer  kommo  dock  aldrig  till  mognad, 
ty  kriget,  som  hädanefter  skulle  helt  upptaga  konung  Eriks  korta 
regering,  stod  för  dörren,  hvartill  närmast  bidragit  det  beteende 
Danmark  funnit  lämpligt  använda  emot  de  svenska  sändebuden, 
för  att  hindra  Eriks  utländska  resa. 

Efter  ömsesidiga  fiendtligheter  utan  föregående  krigsförklaring, 
samlades  den  danska  hären  i  Skåne  på  våren  1563.  Sedan  allt 
var  i  ordning,  inträffade  konung  Fredrik  i  lägret  vid  Helsingborg, 
och  den  4  Augusti  bröt  man  upp,  tågande  genom  Halland  med 
Elfsborg  till  mål.  Förtrafven  bildades  af  tvenne  ryttarefanor  under 
Frans  Beloic  och  Hilmar  von  Quorn  samt  ett  regemente  fotfolk 
under  Jörgen  van  Bolie.  Den  derefter  följande  hufvudstyrkan 
var  sammansatt  af  ett  regemente  fotfolk  under  Helmer  von  MiXnch- 
hausen,  4  af  grefve  Gunther  von  Schwartsburgs  ryttarefanor  samt 
det  af  20  kanoner  bestående  fältartilleriet  under  arklimästare  Pe- 
der Biide;  här  i  midten  befann  sig  konung  Fredrik  med  sin  hof- 
fana,  kommenderad  af  Fredrik  burggrefve  af  Dohna.  Eftertrafven 
utgjordes  af  Daniel  Bantzaus  regemente  fotfolk  samt  de  åter- 
stående ryttarfanorna  under  Johan  von  der  T7.sc/i  och  Josua  von 
Qualen.^ 

Hären    utgjordes    af   60   fännikor   fotfolk  och  9  fanor  tvska 


*  regely  Erik  Göram^son,  Konung  Erics  XlV:des  Historia,  sid.  38. 

-  Anf.  (irbete,  sid.  11. 

»  Otto  Xonpell,  Den  nordiske  Syvaarskrig,  sid.  46. 
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ryttare,  samt  beräknades  till  28,000  man,  under  öfverbefäl  af  grefve 
iiunther  von  Schwartzburg}  Belägringsarlilleriet  fördes  från 
Köpenhamn  sjövägen  till  Göta  elfs  mynning  på  6  fartyg  under  be- 
täckning af  en  eskader.^ 

Om  framgången  i  krig  vore  beroende  af  lysande  namn,  skulle 
den  danska  hären  varit  oemotståndlig,  ty,  förutom  konungen  sjelf 
«K'h  de  nyss  uppräknade  cheferna,  kan  man  säga  att  armén  hvim- 
lade  af  höga  tyske  adelsmän;  der  befunno  sig  nemligen  grefvarne 
<ihristian,  Albrekt  och  Wilhelm  af  Schwartzburg,  grefvarne  Jost 
Oi\i  Gunther  von  Barby,  grefvarne  Christoffer  och  Hans  von  Dohna, 
?refve  Johan  von  der  Hoya,  grefve  Christoffer  af  Nygaard,  Wilhelms 
af  Oranien  bror  grefve  Albreckt  af  Nassau,  grefvarne  Christian  och 
Johan  af  Oldenburg,  grefve  Henrik  af  Isenburg  samt  en  mängd 
andra  af  lägre  rang.'    "^    ^ 

Konungens  och  så  många  andra  lysande  mäns  närvaro  borde 
varit  en  borgen  för  härens  uppträdande,  men  detta  visade  sig 
alldeles  icke  vara  händelsen.  Härjande  och  brännande  öfverallt, 
lagrade  den  fram  genom  eget  land  på  ett  sådant  sätt  att  rådet  i 
Köpenhamn  fick  befallning  tillse,  att  undersåtarne  längs  efter  vägen 
forde  undan  sin  egendom  och  räddade  hvad  man  kunde.  Till  olycka 
för  befolkningen  försenades  marschen  af  regn  och  dåliga  vägar; 
af  bref    och    register   finner    man    att  konung  Fredrik  den  7 — 8 


*  Westling,  G.  O.  F.,  Det  nordiska  sjuårskrigets  historia»  sid.  29.  Upp- 
jiften  om  härens  styrka  enligt  v.  Schwartzburgs  bref  till  kejsaren  den  11  Sep- 
vmber  1563. 

Beträffande  belägringshärens  styrka,  finnes  en  från  föregående  afvikande 
uppgift.  Era^mus  LudciJcssoriy  som  1561  var  jordeboksskrifvare  under  ^^ecreta 
Kadet,  men  1063  konung  Eriks,  liksom  sedermera  Johan  Illis  sekreterare,  och 
salaoda  borde  väl  känna  sin  tids  historia,  berättar  i  sin  krönika  om  Erik  XIV 
Handungar  rörande  Skandinaviens  historia,  12: 25^;  att  *i  Augusti  1663 
sände  konung  Fredrik  sin  härold  till  konung  Erik  i  Stockholm'  och  lät 
förkunna  krig.  ^dan  ryckte  konung  Fredrik  sjelf  med  5,000  man  in  i  Voster- 
;otland,  bestailade  Elfsborgs  slott,  fick  det  ock  in,  dock  icke  med  kri^shand 
''Iler  storm  atan  med  list,  goda  och  hårda  ord  och  undsägelse,  hvilket  slott 
dock  var  väl  bemannadt  och  bespisadt,  så  att  de  icke  hade  behof  att  gifva 
M  app>.    Förmodligen  afse  de  uppgifna  5,000  man  endast  förtruppen. 

'  Otto  Vaupellj  anf.  arbete  sid  -46. 

*  Monumenta  historia  Dfxnica:,  1:2,  sid.  261  efter  ^Den  nordiske  Stjr- 
'iarekrigs  Historien,  sammanskrifven  omkring  1570  af  mäster  Jon  Tursen^  med 
ledning  af  samtida  uppteckningar  af  Axel  Gfjhlen.<ricrne. 
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Augusti  befann  sig  i  Halmstad  och  den  10—14  Augusti  i  lägret 
vid  Varberg.^  Detta  gjorde  att  fienden  först  mot  slutet  af  måna- 
den inträffade  framför  Elfsborg,  hvars  belägring  började  den  22 
Augusti,  efter  det  borgarne  i  staden,  vid  danskarnes  ankomst, 
bränt  densamma  och  dragit  sig  in  på  slottet.* 

Underrättelsen  om  fiendens  antågande  kom  icke  oväntad  för 
den  svenska  regeringen,  hvarför  snabba  åtgärder  vidtogos  att  bi- 
springa Elfsborg."  Till  öfverstarne  för  de  ryttare  och  knektar, 
som  voro  förlagde  i  Vestergötland,  Klas  Kristersson  Horn  och 
Lars  Pedersson  Hård,  stäldes  i  första  hälften  af  Augusti  uppma- 
ningar att  inbryta  i  Halland,  för  att  härja  och  bränna  och  der- 
igenom  hindra  fiendens  frammarsch,  men  det  drog  tid  att  samla 
trupperna,  och  innan  detta  skett  kunde  de  icke  ställa  något  all- 
varligt hinder  mot  danska  hären.  Emellertid  skyndade,  så  fort 
de  kunde,  ståthållaren  i  Vestergötland,  Gustaf  Olofsson  Stenbock 
och  Hård,  på  väg  till  Elfsborg,  dit  äfven  grefve  Per  Brahe  ryckte 
ned  genom  Vermland  och  Dal»  medan  Horn  var  i  begrepp  att 
med  sina  trupper  stöta  till  konung  Erik,  som  befann  sig  i  Jönkö- 
ping. Man  samlade  sålunda  trupper  i  en  vid  omkrets^  för  att 
sätta  dem  i  rörelse  mot  det  gemensamma  målet  Elfsborg. 

Dessa  ansträngningar  skulle  dock  blifva  fåfänga.  Höf vits- 
man på   Elfsborg  var  sedan   1561,   då  Gustaf  Olofsson  Stenbock 


*  Monumcnta  hfstorice  Daniva*  I:  2  sid.  262* 

*  Otto  Vaupell,  Den  nordiske  Syvaarskrig,  sid.  47,  jemf.  Westling,  G^ 
O.  F,,  Det  nordiska  Sjuårskrigets  *  historia,  sid.  30.  Den  förut  anförda  samtida 
berättelsen  i  Monumenta  historias  Danicw  1: 2,  sid.  262,  uppgifver  belägringens 
början  till  Lördagen  före  Bartolomei  dag  eller  den  21  Augusti.  Den  19  Augusti 
meddelar  konung  Fredrik  Jens  Holgersson  Ulfstand  på  Bohus,  att  han  fått 
dennes  anmälan  om  ett  skepp  från  Skotland,  som  på  resa  till  Elfsborg  tagits 
och  införts  till  Bohus,  samt  befaller  honom  angripa  så  många  skepp  han  kan 
öfverkomma,  skottar,  engelsmän,  flamländare  och  andra,  som  göra  tillförsel  till 
svenskarne.    Norske  Rigsregistranter  1:384. 

'  Den  17  April  1563  fick  slottsfogden  Sigvard  Kruse  befallning  att  sätta 
fästningsverken  vid  Elfsborg  i  bättre  stånd,  och  den  9  Juli  1563.  afgick  bref 
till*  Lars  Pedersson  Hård,  som  den  27  April  utnämnts  till  befäl hafvare  öf\'er 
allt  krigsfolket  i  Vestergötland,  af  hvilket  synes  att  konung  Erik  började  frukta 
för  Elfsborg,  och  antog  att  fienden  skulle  kasta  sig  öfver  slottet  och  derifrån 
draga  mot  Tiveden,  i  hvilket  fall  Hård  borde  marschera  efter,  medan  konungen 
ville  möta  framifrån.  Rihsarhivet,  Riksregistraturet  1563  den  17  April  och 
19  Juli. 
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aftradde,  Sigvard  Algotsson  Kruse  till  Enghammar,^  men  som 
denne  Tar  medlem  af  konung  Eriks  nämnd,  fick  Erik  Kagge  till 
BroniSs  den  29  April  1563  fullmakt  och  befallning  att  akta  på 
lillfsborK  under  Kruses  frånvaro.  Det  var  sålunda  Erik  Kagge, 
som  förde  befälet  på  slottet  vid  krigets  utbrott.  Han  var  son  af 
amiralen  Mathias  Nilsson  Ka^e  till  Kjellstorp,  Bronäs  och  Fjell- 
skäfte  med  dennes  första  hustru  Elin,  dotter  af  Lindorm  Brunsson 
till  Bronäs,  samt  var  gift  med  Beata  Ekeblad,  Änders  Hanssons 
dotter  till  Stola.  Man  har  icke  kunnat  beskylla  Erik  Kagge  för 
rorräderi,  men  det  visade  sig  tillräckligt  tydligt  att  han  icke  besatt 
det  orubbliga  mod  och  den  karaktärsfasthet,  som  är  första  vilkoret 
fur  ett  så  vigtigt  befäl.  Han  hade  tidigt  uppmanats  att  vara  på 
t^in  vakt,  men  torde  icke  tagit  detta  med  det  allvar  som  kräfdes, 
eftersom  han  sedermera  beskyldes  för  försumlighet.* 

Emellertid  var  Elfsborg,  enligt  befälhafvarens  egen  utsago, 
pnivianteradt  för  2  månader  och  hade  en  besättning  af  700  man, 
ehuru  dessa,  åtminstone  delvis,  voro  »svåra  olydige»  och  »intet 
förfame»,'  hvilket  senare  är  lätt  förklarligt  om  förhållandet  var 
som  det  uppgifvits,  att  nemligen  besättningen  bestod  af  bönder 
samt  borgare  från  »Lödöse»,  eller  rättare  från  Elfsborgs  stad, 
hvilken  senare,  som  nyss  omnämnts,  brändes  af  invånarne,  h vilka 
derefler  begåfvo  sig  in  i  slottet.  Till  en  början  betedde  sig  Erik 
Kagge  emellertid  manligt  och,  när  slottet  uppfordrades,  gaf  han 
ett  afvisande  svar,   men  denna  hållning  räckte  tyvärr  icke  länge. 

En  svensk  författare  aifärdar  belägringen  med 'följande  ord;* 
den  23  Augusti  1563  »kom  konungen  af  Danmark  med  hela  sin 
makt  för  Elfsborg,  och  inn^n  man  kunde  skynda  till  hjelp  fick 
fienden  det  in,  icke  med  storm  eller  annat  krigsväsende,  utan  med 
list  och  dagtingan.     Fienden  begärde  att  de,  som  voro  i  slottslof- 


'  Den  17  Oktober  1561  fick  Lars  Pedersson  Hård  befallning  att  förestå 
tjensten  under  Kruses  sjukdom.  Som  rusttjenstpersedlarnes  värde  var  olika 
1  olika  landsdelar,  skulle  värderingen  ske  efter  de  priser,  som  gällde  på  vissa 
«rter,  deribland  för  Vestergötland  på  Elfsborg. 

•  Riksarkicet  i  Köjtenhamn,  Sami.  Sverrig  68.  Lasse  Persson  till  Erik 
Kagge  den  17  Augusti  1663. 

•  Riksarkicet  i  Köpenhamn,  Sami.  Sverrig  68.  Erik  Kagges  bref  till 
Erik  XIV  den  17  Augusti  1663  samt  Lars  MaUsson  och  Erik  Persson,  Elfsborg 
den  27  Juli.  Äfven  konung  Fredrik  angifver  besättningen  till  700  man,  jemf. 
bil.  XI,  och  fienden  hade  ju  tillfälle  att  granska  siffran  när  slottet  kapitulerade. 

•  Erik  Göransson  Tegel,  Konung  Erics  den  XIV:des  Historia. 
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ven  ville  komma  ut  till  honom,  det  de  ock  gjorde,  sedan  de  bekom- 
mit lejd  till  att  säkert  och  utan  fara  komma  in  på  slottet  igen 
när  dem  syntes,  och  då  blef  det  så  öfverenskommet,  att  öfverste- 
befallningsmannen  på  slottet,  Erik  Kagge,  af  räddhåga,  ty  slottet 
var  väl  bemannadt  och  bespist,  uppgaf  det  till  danskarne  den  4 
September». 

Alldeles  så  enkelt  och  lätt  skedde  dock  ej  eröfringen,  och 
till  lycka  för  Kagges  minne,  hafva  vi  danska  källor  som  äro  egnade 
att  i  någon  mån  mildra  domen. 

Konung  Fredrik  hade  till  en  början  haft  för  afsikt  att  dela 
hären;  under  det  en  afdelning  qvarstannade  vid  Elfsborg,  skulle 
den  andra  tåga  vidare  inåt  Vestergötland,  men  på  öfverbefälhaf* 
vårens  föreställning  om  vigten  af  att  lyckas  i  början  af  fälttåget, 
öfvergafs  planen,  och  man  beslöt  egna  alla  krafter  åt  intagandet 
af  Elfsborg. 

Sedan  det  grofva  artilleriet  framkommit,  öppnades  belägrin- 
gen under  ledning  af  grefve  Giinther  von  Schwarlzburg.  Den  1 
September  hade  man  bragt  kanonerna  i  batteri  och  beskjutningen 
började.  Fästningen  besvarade  lifligt.  den  fiendtliga  elden,  och 
konung  Fredrik  kunde  för  de  hemmavarande  riksråden  berätta: 
>Som  wi  stod  uti  en  Skanse,  skod  han  med  en  halv  Slange  ud 
af  Slottet  oss  ret  över  Hovedet;  icke  en  half  aln  midt  emellan 
(irefven  af  Schwartzburg  och  grefve  Johan  af  OIdenburg,  och  suset 
af  kulan  slog  gref  Johan  så  att  han  faldt  baglaengs  neder  på  ryg- 
1,'en,  og  Kulen  flög  rätt  över  Jörgen  von  Höll,  som  han  laa  ojr 
sof,  og  traf  en  af  hans  hofvitsmaend  og  slog  honom  Armen  itu. 
(iud  ske  .Ere,  som  oss  bevarede.  Han  verdes  oss  fremdeles  naade- 
ligen  at  beskytte.»* 

Af  nedanslående  teckning  synes  att  fienden  på  nordöstra  si- 
dan af  slottet,  eller  i  närheten  af  Skinnarklippan,  endast  hade  en 
temligen  stark  trupp  posterad,  medan  hufvudanfallet  nu  som  alltid 
egde  rum  från  sydvesl.^  På  den  härvarande  platån,  der  i  senare 
tid  fanns  en  repslagarebana,  och  der  den  afbrända  Elsborgs  stad 
varit  belägen,  befann  sig  sjelfva  lägret,  och  här  ser  man  vid  randen 

'  Bil.  IX. 

-  Teckningen  efter  Vaupell,  Den  nord.  Syvaarskrig,  sid.  47.  Vaupeil 
säger  att  de  i  hans  arbete  förekommande  mindre  bilderna  af  fästningar  utförts 
dels  efter  kopparstick  hos  Resen  och  Pontoppidan,  dels  efter  randteckningar  på 
gamla  kartor. 
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af  platån  närmast  slottet,  vallar  uppkastade  till  skydd  för  artilleriet, 
hvilket  senare  håller  på  att  beskjuta  fästningen.  Teckningen  fram- 
ställer tydligen  det  ögonblick,  då  fienden  öppnade  de  underhand- 
lingar, som  ledde  till  Elfsborgs  uppgifvande,  ty  på  fältet  framför 
kanonerna  synes  en  ryttare  galoppera  fram  emot  slottet  med  en 
högt  lyftad  trumpet  för  munnen. 

Efter  tre  dagars  beskjutning,  (ippnade  fienden  klockan  7  på 
morgonen  den  4  September  elden  med  det  grofva  artilleriet,  som 
ulan  uppehåll  afsände  sina  kulor  mot  slottet  ända  till  klockan  1 
på  eftermiddagen,  då  man 
lyckats  åstadkomma  en 
bred  öppning  i  den  mur, 
som  beskyddade  fästnin- 
gen emot  öster.  Daniel 
Rantzau  fick  nu  befall- 
ning att  med  sitt  rege- 
mente fotfolk  storma. 
Allt  var  förberedt  till  an- 
falK  men  innan  det  kom 
derhän  tvang  besättnin- 
gen kommendanten  att 
öppna  underhandlingar. 
En  trumpetare  med  skrif- 

▼else   härom   sändes  mellan  klockan  2  och  '6  till  danska  lägret, 
och  följden  blef  att  man  kapitulerade  på  nåd  och  onäd.^ 

Besättningen  frigafs,  men  slottshöfdingen  sjelf,  Erik  Kagge, 
fördes  jemte  underbefälhafvarne  Lars  Mattsson  och  Nils  Peders- 
mn  på  Roe,  fångna  till  Danmark.^  Bytet  var  mycket  ansenligt,  då 
de  kringboende  ditfört  all  sin  redbaraste  egendom,  »guld  och  silf- 
ver  kläde,  salt  och  annat>,  i  förhoppning  att  den  der  vore  i  sä- 
kert förvar.    Allt  detta  skänkte  konung  Fredrik  åt  öfverbefälhafva- 


Elfsborgs  slott  1563 


*  Oito  Vaupdl,  Den  nordiske  Syvaarskrig  sid.  48.  Jemf,  Den  nordiske 
Sycaarskrigs  Historie  af  Jon  Tursen  i  Monumenta  historia'  Daniav  1: 2  sid. 
263. 

'  Monumenta  historia*  Danica\  1:2  eld.  263.  I  Norsk  Historiskt  Tids- 
skn/t  uppgilves  III  r.  1  sid.  263,  efter  R,  Nyerup,  Reise  till  Stockholm  sid. 
146,  att  besättningen  måste  uttåga  »med  hvita  käppar»  i  händerna;  det  synes 
dock  något  tvifvelaktigt  om  fienden  gjorde  sig  besvär  med  att  anskaffa  »hvita 
käppar»  åt  6-  å  700  man. 
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ren,  grefve  Gunther  von  Schwaitzburg,  såsom  en  gärd  af  tacksam- 
het för  hans  under  belägringen  visade  energi  och  duglighet. 

Det  byte  åler,  som  vanns  i  artilleri  och  förråder,  var  natur- 
ligtvis vida  ansenligare.  Vi  ega  ännu  qvar  en  förteckning  öfver 
fästningens  hela  inventarium,  när  den  eröfrades  af  danskarne,  och 
hvilket  sålunda  kom  dessa  till  godo.  Förteckningen,  som  bifogas 
här  nedan,  upptages  af  krigsmateriel;  148  kanoner  af  »koppar» 
(brons)  och  jern,  öfver  37  skeppund  krut,  6222  kanonkulor  af  jern 
och  bly,  219  af  sten,  333  pilar,  400  fotanglar,  en  mängd  lans- 
spetsar och  pikar  m.  m.  Härtill  kommo  två  nya  stora  örlogsskepp, 
»Krabaten»  och  »Svenska  Jungfrun»,  hvilka  förenades  med  danska 
flottan.^ 

Det  nämnda  inventariet  lyder  :^ 

^Thesse  effterschriffne  Hunitloner, 
bekommo  fienderne  på  Elffzborgz  slott 

(med  de  munitioner  som  woro  på  gamble) 
Anno  68. 


Koppar  skytt. 

Felltslanger    4. 

V*  Slänger 5. 

V'2  Slänger 4. 

Dubel  Falknetter  11. 

Enkil  Falknetter 1. 

Suma  25  st. 


med  teres  beslagiie 
hiull,  och  läder, 
liera  Sköffler,  mat- 
ter,  och  anner  til- 
behör,  och  smä 
partzeler. 


Järn  Skytt. 

Hele  Slänger    4  med  6  Cambrar 

\/i  Slänger 7  med  7  Cambrar 

Dubel  falknetter 2. 

Gutin  falknett 1  med  1  Gamber 

Quarter  st:ie 5  med  11  Cambrar 

Enkil  falknetter 2. 

Skärpetiner  4  med  11  Cambrar 

Mick  haker   4. 

Telhaker 17. 


Otto  Vanpdl.     Den  nordiske  Syvaarskrig,  sid.  48. 
Krif/sft7'kicet,  krigsräkeiiskaper  för  1563. 


Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS    SLOTT. 


159 


Skipz  haker 64. 

Merse  haker 2. 

Suma  112  st. 

Sten  Byssor. 

Apostler 2  med  2  Gambrar 

Skär  brecker   4  med  5  Cambrar 

!6  Tummer  Steen  2  med  3  Garner 
5  Tummer  Steen  2  med  2  Gamrar 
4  Tummer  Steen  1  med  3  Gamrar 

Suma  11  st. 

Sumarum 

Koppar  och  Jernskytt  148  st. 

Wraak  Skytt  en  heel  hoop  etc. 
Krutt. 

"^miil^M^^  ^^^^^ ^  ^^^^''^  12  «  2  marker. 

ihzyLnter^tri)^'^»®  '^^"^^ 2^  ^'^^P-^  ^  ®  ^^  marker. 

Jalii  anno  63.        (Steenbysse  krutt 9  skep:d  10  *ffi  12  marker. 

Suma  37  skep:d  8  «  13  ss.  löp.  3  lod  8V2  c:nt. 

Salpetter 2  skeprd  14  ft  5  marker. 


riwå  the  Ix)od  som 
f«"»rekutne  bliffue 
ywlaii  thz  Inuente- 
ra<tis4Ju!iianno63. 


Till 


Till 


LoocL 

Runde  lod. 

Felt  slänger 750 

V4  slänger 300 

halffue  slänger 1290 

dubel  falknetter 873, 

Rnnde   lod   allehanda   slagh  315 
Summa  3228  st. 

Stänge  lod. 

feltslanger    13 

halffue  slänger 12 

dubel  falknetter  8 

falkuner  2 

Suma  35  st. 


Suma  2913  st.^ 


^  Felsumniering;  bör  vara  3,213. 
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Pyk  lodh. 

halffue  Kartoger 32 

feltslanger  19 

Vi  slänger (X) 

Vä  slänger  6 

dubel  falknetler  7 

piiklod  aft*  åtshelig  slag 9 

Surna  133. 

Kådielodh, 

^.../halffue  kartoger 24 

\felt  slänger    \ 

Korslodh. 

Till  halffue  Kartoger 1 

Blylodh. 

halffue  slänger 148 

dubel  falknetter 124 

Enkil  falknetter 220 

Falkuner 852 

iHaker    1156 

Surna  2500  st. 

Sumarum 
Lodh  5922  st, 

Stcrm  lod 219  till  Skärbräcker 

och  Apostler. 

Bly 13  skep:d  IVs  ». 

Krutt  Secker 9 

Sten  pickor  5 

fyr  lantzer 12 

Kranhaker  til  alt  nedersättie 

påler  medh  1 

Järnn  bulter  store  och  små  20 

Ringer  till  hiul  naff 8 

"^Ringer     till      feltslangehiul 

store  och  små    20 

Wrakiärn  gammelt   12  'ffi 

Järnn  Stänger 4 

Hele  wecklinger 200 

Öffuerlopz  spiik 650 
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•  Tengliker    2000 

footångler  400 

piilar 333 

Cordeler  och  Tråsser 260V8  farapner 

Jämn  blok 2  med  5  kopp 

skiiffuer 

Osmundz  iärn   1  faatt 

Ringebulter 26 

Drafftyg  med  al  tilbehör   ...  2 

Skyttetyg  med    al   tilbehör  2 

Lång  skiffuerör  16 

gamel  tellerör 10 

Spetzar    13 

Spetzudder 2120 

hillebårder 42 

Deiener   19 

Glaffuen  med  udder 20 

GlafFuen  Staker  10 

Spetz  Staker 28 

Fyrboller  och  fyrpiilar 1  t:na  gammeltt. 

Oxehuder 10 

Kohud  1 

Wrakhud 5 

Item  månge  andre  små  Archelie 
jiarzeler  och  Smedie  redskap.» 

Då  Elfsborg  sålunda  var  tillräckligt  provianteradt  för  en  kor- 
tare tid  och  försedt  i  öfrigt  med  hvad  som  erfordrades  för  ett 
kraftigt  försvar;  då  slottet  hade  en  ganska  talrik  besättning,  då 
endast  ett  par  dagars  beskjutning  egt  rum,  och,  då  endast  5  man 
af  besättningen  derunder  förlorats,  skulle  man  vara  benägen  anse 
det  rullvist  och  naturligt  att  Erik  Kagge  och  slott^lofven  dömdes 
ar  konung  Eriks  nämnd,  den  6  januari  1564,  från  lif,  ära  och  gods 
för  det  de  utan  tvingande  skäl  kapitulerat.     Domen  lyder  sålunda:^ 

»Den  6  Januari  1564  sutto  dessa  efterskrifne  herrar  och 
gode  män  för  rätta  på  Stockholms  rådhus:  herr  Hans  Claesson 
till  Åresta,  riddare,  Jacob  Bagge. 

'  Historiska  handlingar  13.  Konung  Krih  XlV.des  Högsta  Nä /n näs  dombok. 

11 
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/  konungens  nämnd: 

Olof  Hindnksson,  Lasse  Olsson,  Clemet  Hansson,  Bla- 
stas Olsson,  Peder  Andersson,  Frans  l^ersson. 

Och  vardt  utaf  kongl.  M:ts  sekreterare  och  prokurator,  ärlig 
välbördig  Jöran  Persson  en  sak  andragen  i  rätta,  belangandes 
Elfsborgs  slott,  huruledes  det  utan  all  nöd  och  tvång  är  vordet 
uppgifvet,  såsom  det  vittnesbref  förmäler,  såsom  knektarne,  de  der 
uppå  voro  den  tid  det  uppgafs,  vittnat  och  svurit  hafva,  och  för 
oss  i  rätta  lagdt  vardt,  derutöfver  H.  Kongl.  Maj:t  sig  till  det 
högsta  hade  till  att  besvära  öfver  dem,  som  der  uppå  förordnade  voro 
till  befallning  och  slottslofven,  och  var  högstbemälle  kongl.  majrts 
prokurator  för  denskull  af  oss  begärandes,  alt  vi  ville  samma 
ärende  taga  uti  ett  ransakande  och  öfvervägande,  och  der  uppå  eö 
rätt  och  fullkomlig  sentens  och  dom  afsäga,  om  de  sig  derut- 
innan  troligen,  ärligen  och  upprikteligen  hafva  förhållit,  hvilket  vi 
och  så  gjorde  det  bästa  oss  möjligt  var,  och  när  vi  alla  omstän- 
digheter på  det  flitigaste  betänkt  och  öfvervägt  hade,  funno  vi  uti 
sanning  att  de  icke  hade  aktat  den  ed,  ära  och  redlighet,  den 
de  högstbemälle  kongl.  maj:t,  såsom  deras  rätte  herre  och  konung 
och  sitt  fädernesland  skyldige  och  pliktige  voro,  ulan  deremot  sig 
alldeles  otroligen,  oärligen  och  förrädeligen  hafva  skickat,  handlat 
och  förhållit,  all  den  stund  de  tillförne  af  högstbemälte  kongl. 
maj:t  och  andra  Hans  kungl.  maj:ts  förtrogne  nogsamt  varnade 
och  förmante  voro,  att  de  alla  stycken  uti  god  akt  och  tillsyn 
hafva  skulle,  länkandes  till  de  nödtorfter,  som  uti  sådana  fall  be- 
höfvas  kunde,  såsom  dem  ock  ingen  del  fattades,  hvarken  fetalie, 
skytt,  krut,  lod  eller  annan  munition,  der  de  sig  med  hafva  kunnat 
försvara. 

Derför  halva  vi  med  ingen  rätt  kunnat  fria  någon  deras  ed, 
ära,  lif  eller  gods,  utan  att  de  alla  s^mteligen  och  synnerligen 
förbrutit  hafva  deras  ära  och  lif  att  mista,  och  deras  gods  under 
kronan  förverkat  vare.» 

Det  som  likväl  kan  hafva  varit  tvingande  skäl  nog  att  uppgifva 
slottet,  var  besättningens  uppförande,  ty  om  denna  gjort  myteri 
och  vägrat  strida,  voro  naturligtvis  befälhafvarne  urståndsatte  att 
fortsätta  försvaret.^ 


*  Beträffande  bosättningens  antal  ilnnos  en  från  de  ufrige  något  afvikande 
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I  hvarje  fall  kunde  konung  Fredrik  med  skäl  skrifva  till 
riksrådet  i  Köpenhamn  dagen  efter  slottets  öfvergång:^ 

>Och  kunde  vi  icke  annat  tänka  än  att  Gud  hafver  synner- 
ligen med  skräck  slagit  höfvitsmannen  på  slottet  med  det  folk  han 
der  inne  hade,  ty  ändock  en  del  af  muren  är  nedskjuten,  hade- 
de  likväl  icke  behof  att  uppgifva  slottet,  som  var  väl  försörjdt  med 
proviant  och  annan  nödtorft,  och  hade  de  icke  mistat  mer  än  5 
man.  Om  vi  hade  haft  det  inne,  skulle  vi  det  med  Guds  hjelp 
icke  så  lätt  uppgifvit.  Vi  vilja  hoppas  att  om  de  andre  svenskarne 
i<'ke  äro  värre  eller  manligare  tänka  stå  än  dessa,  blifver  all  ting 
?<)dt.» 

Till  kommendant  på  Elfsborg  utnämndes  Jörgen  Rant::au 
med  en  besättning  af  fyra  fännikor  knektar,  hvilka  kort  derefter 
minskades  till  2.*  Den  8  september  skref  konung  Fredrik  till 
höfdingen  på  Bohus,  Jens  Holgersson  Ulfstand,  att  han  befallt  Jörgen 
Kantzau  »bygga  upp  och  färdiggöra  Elfsborgs  slott,  och  att  göra 
-Rormoller»  derstädes,  hvarför  Ulfstand  bör  dit  försända  4  läster 
kalk,  6  läster  kol  samt  murmästaresvenner,  timmermän  och  kalé- 
>!agare.'  Dessa  arbeten  gälde  naturligtvis  i  främsta  rummet  den 
^kada  verken  lidit  under  den  korta  beskjutningen.    Jörgen  Rantzau 


ifipgift  i  ett  i  Danske  Magazin  111:  277  förekummandc  bref  från  den  danske 
amiralen  ti  Ii  konung  Erik.*  Amiralen  klagar  öfver  att,  när  svenska  flottan  in- 
brant några  fartyg,  hafva  fångarne  blifvit  emot  krigsbnik  omenskligt  behandlade, 
ivarför  han  anhåller  att  befalhiing  måtte  utfärdas  derom,  att  man  icke  vidare 
handlar  på  detta  sätt.  1  annat  fall  kommer  han  att  förfara  på  liknande  vis 
mot  Sveriges  krigsfolk,  undersåter,  höga  och  låga  personer,  och  vill  med  denna 
"Knfvelse  vara  urskuldad  till  det  kristna  blod,  som  hädanefter  kommer  att  pä 
''i  sätt  utgjutas.  Amiralen  fortsätter  derefter:  »Thet  haffde  well  burtt  seg,  att 
Klhers  kongl.  Maj.lts  kriigsfolck  haffde  betenckt,  huor  christeligen  ther  bleff 
'.andlilt  melt  Ihee  Fanger,  600  Mand,  paa  EIXfsborrig ;  Thesligeste  saa  mangen 
Vlantz  Liiff  ther  bleff  reddil  oc  lössgiffven  for  HalmstaBd:  thesligeste  saa  man- 
r^-n  Mandt  wii  nu  redde  oc  skaanit,  ther  Maglösa  (Jacob  Bagges  amiralskepp 
v/oAo/ö^,  som  i  slaget  i  Östersjön  mellan  Gotland  ocli  Öland  den  '^s  lö64 
vranjT  i  luften^  bleff  brennt  och  skutt  i  Grund,  som  wii  endnu  erligen  hvede». 

'  BU.  XL     RUisarkicet  i  Köpenhamn. 

-  Otto  Vaupell,  anf.  arbete  sid.  48. 

*  Xorske  Rlgsrcgistranter  I:  382.  Det  vill  synas  som  konungen  icke  tagit 
in  bostad  på  Elfsborg  efter  dess  eröfring,  ty  skrifvelserna  äro  daterade  »wti 
•^ortl  koninglige  feltleigre  för  wortt  stot  FJffsborg». 
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efterträddes  inom  kort  såsom  slottshöfding  af  Jörgen  Krufnmf- 
dicke} 

Hade  den  ansenliga  danska  hären  omedelbart  efter  Elfsborgs 
fall  inbrutit  i  Sverige,  är  det  ytterst  sannolikt  alt  ställningen  för 
detta  senare  land  blifvit  högst  vansklig,  men  till  lycka  qvarhölls 
fienden  vid  Elfsborg,  dertill  tvungen  genom  de  värfvade  utländska 
truppernas  ovillighet,  en  härjande  rödsot  samt  genom  svår  brist 
på  lifsmedel.* 

Den  18  september  bröt  hären  ändtligen  upp,  men  icke  för 
att  fördjupa  sig  i  Sverige,  ulan  för  att  återtaga  hem  igen,  och  den 
20:de  hade  man  hunnit  till  Warberg,  derifrån  marschen  fortsattes 
ned  till  Skåne,  och  dermed  slutade  detta  års  fälttåg  i  vestra  Sverige. 
Vinsten  af  de  orimligt  dyrbara  rustningarne  låg  således  i  eröfringen 
af  Elfsborg. 

Till  hämnd  härför  ryckte  grefve  Per  Brahe  med  400  man 
och  en  hop  bönder  in  i  Bohuslän,  härjande  och  brännande,  men, 
som  vanligt  under  detta  krig,  utan  något  förnuftigt  mål  och  utan 
någon  varaktig  påföljd  för  kriget. 

Fälttåget  1564  öppnades  från  svensk  sida  dermed,  att  Klas 
Kristersson  Horn  i  Januari-  erhöll  befallning  att  företaga  en  be- 
lägring af  Elfsborg  och  Bohus.  Han  inföll  sålunda  i  Februari  i 
Bohuslän,  hvarefter  konung  Erik  lemnade  i  hans  skön,  huruvida 
han  skulle  vända  sig  mot  det  ena  eller  andra  slottet;  »sådan 
lägenhet,  som  nu  vore  i  Norge»  hette  det,  »komme  aldrig  åter,  ty 
i  Norge  funnes  intet  krigsfolk,  och  dessutom  vore  norrmännen  sin 
konung  ej  mycket  tillgifne.»^  Konungen  lade  stor  vigt  på  delta 
tåg,  ty  hufvudsaken  med  detsamma  var  att  härigenom  hindra  trup- 
perna i  södra  delen  af  Norge  att  undsätta  de  norra  landsdelarne, 
der  svenskarnes  infall  krönts  med  stor  framgång. 

Förberedelserna  till  tåget  hade  dock  varit  halfva  och  otill- 
fredsställande, hvaraf  följden  blef  att  Horn  ingenting  förmådde 
uträtta  mot  det  starka  och  tappert  försvarade  Bohus,  hvars  beläg- 
ring han  börjat. 


*  Otto  Vaupdl  anf.  arbete  sid.  48.  I  Den  nordiske  Syvaarskrigs  historie 
af  Jon  Tursen,  Monumenta  historice  Danica'  I;  2  sid.  264,  heter  det  att  Elfsborg 
bespisades  och  besattes  med  nytt  krigsfolk,  2  fännikor,  under  en  ny  slottsherre 
vid  namn  Jörgen  Kraanion, 

*  Westling,    G.   O.    /•'.,    Det  nordiska  Sju&rskrigets  historia,  sid.  32  o.  L 

*  Riksarkitet,  Riksregistraturet  "a  1564. 
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Det  är  1  samband  med  detta  misslyckade  försök  vi  'finna 
atl  Jörgen  Krummedick  afgått  såsom  höfvitsman  på  Elfsborg  och 
efterlrädts  af  Jens  Kaas  till  Kongsöflund.  I  bref  af  den  10  Mars 
tackar  nemligen  konung  Fredrik  befälhafvaren  på  Bohus,  Jens 
Holgersson  Ulfstand,  för  hans  uppförande  under  belägringen,  till- 
läggande  konungen  att  han,  för  den  händelse  svenskarne  återkomme, 
tillskrifvit  höfvitsmannen  på  Elfsborg,  Jens  Kaas,  att  denne  und- 
sätter Bohus  med  100  knektar,  mer  eller  mindre,  samt  att  han 
ilitsänder  »den  halfkartoe  og  nogen  flere  skött»,  om  han  kan  und- 
vara dem.* 

Sedan  Horn  missly.ckats,  tillkallades  Charles  de  Momay  från 
Småland,  »efter  I»,  som  konungen  skref,  »några  resor  förlröstat 
()5>,  att  1  ville  utan  kanoner  och  krigsmunition  intaga  Elfsborg 
eller  Bohus,  och  vi  eljest  förstått,  det  I  god  förfarenhet  hafven  i 
krigssaker  och  synnerligen  hvad  befästningars  eröfring  angår» ;  kunde 
slotten  mot  förmodan  icke  intagas,  skulle  infall  göras  i  Viken.* 
Momay  var  dock  klok  nog  att  icke  mottaga  det  äfventyrliga  upp- 
draget. 

I  stället  för  att  med  alla  tillgängliga  krafter  egna  sig  åt 
någon  allvarlig  uppgift  af  verklig  betydelse,  splittrade  konung  Erik 
truppenia,  sysselsättande  de  små,  otillräcklige  afdelningarne  med 
ströftåg,  utan  annat  ändamål  än  att  bringa  nöd  och  elände  öfver 
vida  trakter.  Så  inföllo  svenskarne  i  Maj  på  Inland,  i  närheten 
af  Bohus,  med  4  fännikor  fotfolk  och  600  ryttare;*  i  Juni  fick 
Bengt  Svenske  befallning  att  samla  bönderna  längs  elfven,  för 
atl  bränna  Uddevalla,  hvilket  mycket  riktigt  verkställdes  under 
den  följande  månaden,  då  svenskarne  öfversvämmade  Bohuslän, 
ixh  den  13  Juli  jagade  Lindorm  Torslensson  Jens  Ulfstand  in 
pä  Bohus  från  det  läger  denne  intagit,  möjligen  på  Hisingen. 

Planer  på  återtagandet  af  Elfsborg  sysselsatte  denna  tid  konung 


'  Norske  RigsrCifistrantcr  I:  394.  Ytterligare  befalles  Kaas  don  V*  1564 
att  Käoda  Holius  öl  och  bröd  från  Elfsborg  till  do  två  fännikor  knektar,  som 
skulle  skickas  det  senare  slottet  till  förstärkning. 

-  Wfxsarkwcty    Riksregislratnret,    konung    Erik    till   do  Momay  '*  \  1564. 

•  En  svensk  fännika  räknade  iindor  sjuårskriget  före  1566  400  man,  men 
rfter  Erik  XlV.des  onlonnans  detta  år  omkring  500;  en  rytlarefana  utgjordes 
af  300  man,  förutom  1  ryttmästare,  5  (|vartermän  och  profoss.  En  dansk  fännika 
knektar  var  4  ä  500  man  stark,  och  en  »geschwader»  (fana)  ryttare  2  å  400 
man,  i  allmänhet  300,  eller  detsanmia  som  i  Sverige.  Dansk  ffisfOTHs/i  Tici- 
>hrifi  II:  4. 


Digitized  by 


Google 


166  WfLHELM    BERG. 

Erik,  i  följd  nvaraf  Åke  Bengtsson  (Ferla)  och  Lindorm  Torstens- 
son sändes  mot  denna  fästning,  med  den  för  Eriks  förande  af 
kriget  ytterst  betecknande  föreskriften,  att  befälet  under  belägrin- 
gen skulle  ombytas  hvarje  månad,  hvilket  han  ansåg  vara  en 
mycket  lämplig  åtgärd,  då  slottet  icke  skulle  tagas  med  storm, 
utan  blott  genom  uthungring. 

Mot  slutet  af  året  finner  man  en  svensk  styrka  ligga  framför 
Elfsborg,  som  det  tyckes  troget  följande  befallningen  och  lugnt  af- 
vaktande  tiden,  när  slottet  skulle  vara  ulhungradt.^  Detta  dröjde 
emellertid  oförsvarligt  länge,  och  ännu  efter  en  månad  hade  ingen- 
ting annat  uträttats,  än  att  man  företagit  ströftåg  in  åt  Halland, 
för  att  härja.*  I  öfrigt  var  den  svenska  styrkan  spridd  från  Elfs- 
borg längs  upp  efter  elfven  ända  in  emot  Bohus,  en  anordninjr 
som  naturligtvis  icke  kunde  tillåta  en  verkligt  kraftig  inneslutning 
af  fästningen,  och  som  dessutom  var  mycket  farlig,  då  ställningen 
hvar  som  helst  lätt  kunde  genombrytas  af  en  företagsam  fiende, 
hvarför  äfven  Åke  Bengtsson  fick  mottaga  ogillande  skrifvelser  frän 
konungen;  kunde  han  ingenting  uträtta,  borde  han  hellre  draga 
in  i  Viken  eller  Dal,  särskildt  enär  fienden  troddes  hafva  planer 
på  det  senare  landskapet.** 

Svenskarne  stannade  likväl  der  de  voro,  då  intet  angrepp 
syntes  hota,  oöh  den  3  Februari  beordrades  Mauritz  Stake  och 
Per  Nilsson  (Gyllenstråle)  att,  om  behof  gjordes,  afsända  sina 
trupper  till  förstärkning  åt  Åke  Bengtsson,  »som  låg  vid  Elfsborgs 


*  Ka/nniararhccty  Räntekammars  räkn.  för  1564,  der  Sven  Börjesson 
den  16  December  1664  erhöll  tärepenningar,  varande  i  fältlägret  utanför  Elfs- 
borg. 

'  Amiralen  Peder  Slirams  hustru,  fru  Elscbe  Krahbe,  skref  den  10  Ja- 
nuari 1665  till  sin  brors  enka,  fru  Katarina  Jacohsdotier  Ged:  »Allra  käras  le 
syster.  Som  jag  lofvat  att  skrifva  dig  till  om  Herr  Peder  (hennes  man)  viste 
någon  synnerlig  tidendc  om  de  svenske,  sä  är  här  alldeles  ingen  synnerlig 
tidende  om  dem,  utan  att  de  ligga  för  Elfsborg  och  vanka  deromkring  i  Yarbergs 
län  och  göra  stor  skada  der  alla  tider  bland  bönderna,  och  råder  Herr  Peder 
dig,  att  du  ingalunda  blifver  der  på  gården,  om  du  förnimmer  att  sjön  bär, 
ty  der  kunde  lätteligon  en  skalkehop  gifva  sig  samman  en  natt  och  göra  dig 
en  skada,  om  de  förnam  att  du  var  der».  Monumenta  histnrice  fktnica',  II:  68. 

'  Riksarkivet y  Riksregistraluret,  Bref  till  Åke  Bengtsson  den  16  och  17 
Januari  1565. 
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Besättningen  på  slottet  var  under  tiden  vid  godt  mod  och 
hånade  angriparnes  overksambet,  hvartill  den  hade  goda  skäl.^ 
Konung  Eriks  ifver  hade  svalnat  för  tillfället;  den  27  Januari  fick 
neraligen  Åke  Bengtsson  befallning  att  samla  sin  styrka  kring 
blott  en  enda  fästning,  och  helst  kring  Bohus,  »efter  de  norske, 
som  aflagt  trohetsed  till  konung  Krik,  voro  villige  att  utgöra  skatt»., 
hvaremot  konungen  hoppas  att  Elfsborg  skulle  kunna  återbekommas 
genom  underhandling.  Samtidigt  sändes  honom  till  hjelp  Klas 
Åkesson  Tott  med  grofva  kanoner,  sju  läster  krut  och  andra  till- 
behör, som  erfordrades  för  belägring  af  Bohus,  hvartill  sedermera 
deriemte  kom  en  förstärkning  af  Uplands  ryttare  under  Jacob 
Persson  och  2  fännikor  knektar  från  flottan.^  I  den  sangviniska 
instruktion,  som  för  belägringens  ledande  uppsattes  för  Åke  Bengts- 
son, heter  det  att,  sedan  man  förbrukat  en  läst  krut,  finge  inga  under- 
handlingar inledas,  och  vid  den  derpå  följande  stormningen  skulle 
hela  besättningen  dödas  utan  förbarmande,  utom  några  få  personer, 
hvilka  borde  sändas  in  till  Elfsborg  och  Akershus,  till  skräck  och 
varning  för  besättningarne  på  dessa  slott,  hvilka  derefter  borde 
angripas.' 

Efter  detta  skred  man,  utan  att  afbryta  belägringen  af  Elfs- 
borg,* till  angreppet  på  Bohus,  men,  sedan  man  legat  här  några 
veckor  och  derunder  gjort  ett  tillbakavisadt  försök  att  storma,  upp- 
häfdes  belägringen,  och  man  föll  i  stället  härjande  in  i  Bohus  län. 
Konung  Erik  hade  nu  förlorat  allt  förtroende  för  Åke  Bengtsson,  och 
när  man  dertill  erfor  att  ett  stort  antal  danska  ryttare  och  knek- 


*  En  dansk  spejare,  Zacharias  Gieissenberger,  berättar  den  31  Mars  lö6ö, 
att  01»  också  svenskame  ville  eröfra  Elfsborg,  skulle  detta  vara  ett  fåfängt 
försök,  ty  han  hade  sjelf  hört  af  Elfsborgare,  att  om  svenskame  äfven  komme 
<IU  med  20,000  man,  vore  dock  slottet  försedt  ända  till  påsken.  Monumcnia 
hiétorice  Danirce  sid.  714. 

'  Riksarkivet,    Riksregi  stråt  uret,     Bief   den   27  Januari    1565   till    Åke  | 

Bengtsson.  j 

■  Riks^irkicetf  Riksregistraturet,  Till  Åke  Bengtsson  den  o  Februari  och 

den  3  Mars  lo(\b.  I 

i 

*  Åtminstone   s^nies  detta  framgå  af  ett  yttrande  i  instruktionen  för  Per 

Brahe  den  11  Mars  1565  (Riksarkivet,  Riksregistraturet);  det  föreskri fves  nemli-  | 

gen  här  att  3  fanor  ryttare  och  3  fännikor  knektar,  således  tillsammans  oni- 
krmg  2,000  man,  skulle  användas  vid  Elfsborg  för  att  borttaga  all  tillförsel. 
»efter  som  de  dcrföre  i  belägringen  hafva  dertill  varit  brukade». 
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tar  samlats  i  Halmstad,  för  att  skynda  de  båda  fästningarne  till 
undsättning,  afsattes  han  från  befälet,  hvilket  i  stället,  den  3  Mars^ 
anförtroddes  åt  grefve  Per  Brahe,  som  utnämndes  till  öfverste 
för  allt  krigsfolket  i  Vestergötland,  samt  för  den  här  som  bestämts 
att  belägra  Elfsborg  och  Bohus,  erhållande  Per  Brahe  befallning^ 
att  företaga  båda  dessa  belägringar,  eller  ock  leverera  fienden  ett 
fältslag. 

Eftersom  belägringen  af  Elfsborg  fortfarande  pågick,  begaf 
sig  Per  Brahe  dit;  den  styrka  han  hade  till  sitt  förfogande  upp- 
gifves  till  4  fanor  ryttare  och  7  fännikor  knektar,  eller  tillsammans 
omkring  4,000  man.^  Detta  borde  varit  tillräckligt  om  man  ute- 
slutande egnat  alla  krafter  åt  Elfsborgs  eröfring,  men  hären  splitt- 
rades som  vanligt.  Den  nye  öfverbefälhafvaren  byggde  emellertid 
skansar  och  blockhus  längs  efter  elfven,  för  att  betaga  slottet 
tillförsel,  samt  tillbakavisade  lyckligt  de  försök  danskarne  gjorde 
att  häfva  belägringen. 

En  gång  gjorde  sålunda  danskarne  försök  att  med  tte  ör- 
logsskepp undsätta  slotlet,  men  tillbakadrefvos  genom  tre  'espin- 
gar  och  några  få  båtar,  hvarvid  fienden  förlorade  ett  antal  folk. 
Något  derefler  kommo  danskarne  igen  med  några  skepp  och  skutor 
samt  6  fännikor  knektar,  för  att  öfverrumpla  den  delen  af  svenska 
lägret,  som  befann  sig  på  Hisingen.  Svenskarne  mötte  dock  med 
4  fännikor  knektar  och  en  hop  ryttare,  samt  slogo  fienden  »väl- 
digt af  marken»,  men  andra  dagen  hade  danskarne  intagit  ställ- 
ning på  ett  berg,  derifrån  de  likväl  åter  drefvos  och  »slätt  förja- 
gades».* 

Härigenom  hade  R^lfsborg  slutligen  bragts  i  allvarligt  trång- 
mål, utan  att  Per  Brahe  hade  en  aning  om  hur  nära  slottet  var 
sitt  fall;  kommendanten  Jens  Kaas  var  nemligen,  då  lifsmedel 
började  tryta,  redan  i  begrepp  alt  öppna  underhandlingar  om 
slottets  öfverlemnande. 

Man  har  en  teckning  föreställande  svenskarnes  belägring  af 
Elfsborg  15ö5,  återgifven  här  nedan.  När  det  uppgafs  att  fiendea 
försökt  storma  svenska  lägret  på  Hisingen,  framgår  häraf  att  Brahe 
besatt  norra  elfstranden  midt  emot  slottet,  för  att  derigenom  full- 


*  Otto  Vaupell,  Den  nordiske  Syvaarskrig,  sid  73. 

'  Erik  Jörans.'<on  Teycf,  Konung  Erics  den  XIV:s  Historia,  jemf.  Egidåis 
Girs,  Konung  Gustafs  den  1  och  konung  Ericlis  den  XtV  Chrönika,  sid.  52. 
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t^orda  inneslutningen  och  hindra  tillförsel.  Hufvudlägret  åter  befann 
^ig  på  samma  plats,  derifrån  slottet  angreps  och  eröfrades  tvenne 
ar  förut,  eller  på  den  sydvest  om  Elfsborg  belägna  platån,  hvar- 
j»^rate  åtskilliga  truppafdelningar  voro  lägrade  på  slätten  vid  Skin- 
narklippan.     Liksom    1563  ser  man  äfven  nu  de  anfallande  hafva 
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uppkastat  vallar  besatta  med  artilleri,  hvilket  dock  för  tilfäilet 
är  tyst,  som  det  synes  omedelbart  före  en  stormning,  hvilken 
företages  af  en  tät  kolonn  fotfolk,  som  slingrar  sig  fram  i  en  hål 
väg  mot  slottet.^ 

Det  var  på  tiden  att  Elfsborg  befriades  ur  sitt  farliga  läge,  och 
när  danskarne  icke  gjorde  detta,  blef  det  konung  Eriks  lott  att  emot 
sin  vilja  spela  befriare.  Han  hade  nu  hunnit  tröttna  på  den, 
som  det  föreföll,  resultatlösa  belägringen,  och  gaf  sålunda  Per 
Brahe  befallning  att  upphäfva  denna  och  i  stället  vända  si^^ 
mot  Bohus. 

Belägringen  af  detta  slott  började  den  14  April.  Man  sökte 
genom  häftig,  ihållande  beskjutning  bringa  lastningen  till  öfvergång, 
men  misslyckades  äfven  här,  i  det  att  brist  på  lifsmedel  tvang 
Per  Brahe,  den  9  Maj,  öfvergifva  försöket.  Hären  måste  föras  till 
trakter,  der  man  hade  lättare  att  förpläga  den,  och  han  vände 
sig  derför  mot  Elfsborg,  som  han  på  nytt  inneslöt  med  hela  sin 
styrka.  Konung  Erik  blef  utom  sig  af  förbittring  häröfver,  och 
lät  Per  Brahe  höra,  att  han  icke  borde  mottagit  öfverberälet,  när 
han  icke  ville  göra  annat  än  att  » ligga  och  drifva  utanför  Elfsborg. 

Det  heter  visserligen,  som  nyss  är  anfördt,  att  Bohus  beläg- 
ring häfdes  den  9  Maj,  men  redan  dess  förinnan  måste  någon 
större  afdeln^ng  af  hären  begifvit  sig  till  Elfsborg  för  att  innesluta 
denna  plats,  ty  man  har  qvittenser  utfärdade  i  svenska  lägret 
framför  Elfsborg  redan  den  i  Maj.  Äfven  denna  gång  blef  ställ- 
ningen för  Jens  Kaas  ganska  vansklig,  och  han  begärde  hjelp, 
hvartill  konung  Fredrik  den  17  Maj  svarade,  att  undsättning  skulle 
komma.  Hvilka  bemödanden  belägringshären  än  kan  hafva  gjort, 
ansågos  de  i  hvarje  fall  af  konung  Erik  otillräckliga;  Per  Brahe 
hade  icke  ^sökt  med  storm  taga  slottet  och  då  äfven  vid  Elfsborg 
krigsfolket  hemsöktes  af  hunger  till  den  grad,  alt  jhären  började 
upplösas,  beskyldes  Per  Brahe  vara  skulden  härtill,  icke  der- 
för att  han  försummat  pro vianlerings väsendet,  utan  emedan  han 
skulle  »förhållit  folket  deras  del*.  Slutliga  följden  blef  att  han 
den  9  Juni    afsattes,    »efter    som    han    ej   hade   lust  och  vilja  att 


^  Bland    svenskar   som   stupade   vid  Elfsborg  1565  var  äfven  en  15-än- 
Knut  Rihbing,  son  af  Sven  Ribbinf/  till  Fästerid  och  Anna  Gylta, 
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bedrifya   något    det  berömligt  var»;    han  skulle  blott  stanna  tilis 
efterträdare  hunnit  anlända.^ 

Från  båda  sidor  började  man  nu  att  skyndsamt  rusta  sig 
för  en  kamp  om  Elfsborg,  i  hvilken  täflan  Danmark  tog  försteget. 

Redan  den  14  December  1564  hade  Otto  Krumpen  utnämnts 
till  faltöfverste,  med  Jörgen  Lykke  såsom  löjtnant  och  Frans 
Brockenhuus  såsom  öfverste  för  de  danska  knektarne.  Den  nu 
nittioårige  Krumpen  kunde  dock  med  skäl  anses  mindre  lämplig, 
och  när  det  så  gälde  att  undsätta  Elfsborg,  utsågs  Daniel  Rantzau 
tiil  öfverbefälhafvare,  och  med  honom  följde  riksråden  Lauge  Bräde' 
Peder  Biide  och  Sten  Rosensparre,  att  tjenstgöra  såsom  kommis- 
sarier, hviika  skulle  hjelpa  och  råda  fältöfversten,  tillse  alt  enighet 
herskade  i  hären  och  hafva  inseende  öfver  provianteringen. 

Hela  vintern  1565  hade  Fredrik  II  umgåtts  med  planer  för 
fälttåget,  och  han  hade  erhållit  ifriga  framställningar  från  höfdingen 
pä  Elfsborg  att  undsätta  slottet,  men  blidväder,  den  härjande  pesten, 
samt  i  främsta  rummet  penningbrist  hade  lagt  hinder  i  vägen  för 
kraftigare  åtgärder.  I  April  erhöllo  dock  trupperna  befallning  att 
samlas   i   Halmstad,    och   omsider  var  hären  färdig,  bestående  af: 

fotfolk:  ett  regemente  om  14  fännikor  under  Daniel  Rantzau, 

ett    d:o   om  4   fännikor  under  riksrådet  Frans  Brockenhuus; 

rytteri:  danska  adelsfanan, 
Rendefanan, 
Musefanan, 
Jydska  fanan, 
Fynska  fanan  samt 
Skånska  fanan. 

Artilleriet  utgjordes  af  20  fältkanoner.- 

Med  denna  här,  som  torde  kunna  anslås  till  omkring  9,000 
man,  drog  Rantzau  den  9  Maj  från  Halmstad,  men  till  följd  af 
dåliga  vägar  och  svårighet  att  förpläga  trupperna,  kunde  man  icke 


*  WestUng,  G.  O.  F.,  Det  nordiska  Sjuårskrij?ets  historia. 

•  Otto  VanpclU  Den  nordiske  Syvaarskrig,  sid.  79.  Den  nordiske  St/v- 
"orskrigs  hisiorie  af  Jon  Tursen  {Momnncnta  hitorice  Daniar,  I:  309)  uppgif- 
ver  hären  till  4  fanor  ryttare  af  kronans  län  och  den  danska  adeln,  4  fanor 
tyska  ryttare  samt  4  fännikor  knektar  under  Brockenhuus,  således  blott  om- 
kring 4,000  man. 
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förr  än  den  13  Juni  marschera  från  Varberg  på  väg  till  Elfsborg, 
dit  man  anlände  den  15:de.* 

Vid  fiendens  annalkande  öfvergåfvo  svenskarne  belägringen, 
dragande  sig  under  skärmytslingar  tillbaka  till  Lerum,  der  de 
förskansade    sig  i  de    starka    passen  mellan  berg  och  vattendrag. 

Sedan  Elfsborg  försetts  med  proviant,  och  besättningen  blifvit 
förstärkt,  lägrade  sig  den  danska  hären  på  GuUbergs  äng.* 

Anstalter  på  svenska  sidan  hade  vidtagits  i  mycket  god  tid 
till  försvar,  ty  redan  i  Februari  hade  Charles  de  Mornay  fått  be- 
"fallning  att  skynda  till  Elfsborg  med  trupperna  i  Småland,  men 
saken  bedrefs  mycket  lamt.^  Först  i  Juni  aflöstes  Per  Brahe  såsom 
befälhafvare  öfver  belägringshären  af  de  Mornay,  i  hvars  instruk- 
tion af  den  13  Juni  del  föreskrefs,  att  han  framför  allt  borde  söka 
intaga  Elfsborg;  besättningen  borde  lockas  genom  »kollats  och 
gästabud:»  samt  hemliga  underhandlingar,  Hjelpte  ej  annat,  finge 
han  lofva  den  en  penningsumma  ända  till  3,000  daler.  Lyckades 
inlet  af  detta,  skulle  dock  belägringen  fortsättas  tills  konungen 
sjelf  komme  ned.  Nalkades  fienden,  skulle  Mornay  icke  undvika 
fältfilag,  enär  han  hade  under  sitt  befäl  samma  styrka  som  Per 
Brahe,  eller  9  fanor  ryttare  och  14  fännikor  knektar*;  den  svenska 


^  WesfUrif/,  G.  O.  1\,  Det  nordiska  Sjuårskrigets  historia,  sid.  96.  Jcn^ 
Kaa,<  meddelar  i  etl  bref  af  den  21  Juni  1565,  att  slottet  då  var  undsatt  (A/o/i//- 
rncnfcf  historia'  Danicw,  I:  309..  Uppehållet  i  Varberg  förklai-ades  af  Rantzau  i 
bref  till  konung  Fredrik,  som  den  16  Juni  lo6d  {Monumcnta  historia*  Daniccp, 
II:  i  sid.  {-59)  svarade  att  han  anordnat  uia  att  proviant  till  Elfsborg  skall 
genast  inskeppas  för  att  med  första  gynsannna  vind  afgå;  han  hade  tillskrifvit 
Otto  Bräde  att  denne  skulle  från  Otto  Bannér  mottaga  all  hafre  denne  kunde 
liafva   att    aflåta,    och   strax  förskaffa  den  med  skutor  och  skepp  till  Elfsborg. 

"  Med  Gullbergs  äng  menas  i  senare  tid  dei  onirådle  som  närmast  oni- 
pifver  Gullberg,  begränsadt  i  norr  af  Göta  elf  och  i  öster  af  Gullbergsån,  men  i 
burjan  at  160()-talet  omfattade  »Gullbergs  äng»  mycket  mer,  och  inbegrep  då 
äfven  de  vidsträckta  fält,  på  hvilka  staden  Göteborg  anlades.  När  det  nu  heter 
att  danskarne  lägrade  sig  pä  Gullbergs  äng,  torde  man  med  temlig  säkerhet 
kunna  förmoda,  att  lädret  befann  sig  mellan  (lullberg  och  trakten  åt  det  nu- 
varande Lorensberg,  der  marken  höjde  sig  ur  sumptrakterna,  och  der  man 
lätt  kunde  bevaka  öfvergången  öfver  ån,  såväl  åt  Gamla  Lödöse  och  Leium. 
som  äfven  åt  Mölndal. 

^  Riksarkicef,  Riksregistraturet,  Bref  till  Charles  de  Mornay  den  23  och 
27  Februari  samt  den  15  och  20  Mars. 

*   WcstHny,  (i.  O.  I'.,  Det  nordiska  ^<ju årskrigets  historia. 
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bären  skulle  sålunda  varit  8,300  man,  eller  i  det  närmaste  jemn- 
stark  med  den  antågande  fienden. 

Den  danska  hären  hade  icke  väl  slagit  läger  vid  Gullberg, 
förr  in  den  vigtiga  frågan  om  lifsmedel  föranledde  Rantzau  och 
komnaissarierna,  att  den  16  Juni  vända  sig  till  konung  Fredrik 
med  hemställan  det  proviant  med  allra  första  måtte  sändas  till 
Elfsborg  och  Bohus.  Härpå  svarade  konungen,  att  ett  skepp,  lastadt 
med  allehanda  förnödenheter,  äfvensom  med  krut  och  kulor,  redan 
afgått  till  det  förra  slottet,  samt  att  mera  skulle  sändas  frän 
Varberg. 

Kort  derpå  framhöll  Rantzau  de  svårigheter  som  mötte  en 
rörelse  framåt:  svenskarne,  yttrade  han,  ligga  i  en  stor  fordel 
och  befästning,  l)akom  tvenne  stora  höga  berg,  så  att  der  finnes 
blott  en  smal  klyfta,  genom  hvilken  man  kan  komma.  Der 
hafva  de  framför  ställningen  allt  deras  grofva  artilleri,  och  bak- 
om hafva  de  en  djup  å,  som  gör  det  omöjligt  att  tillfoga 
dem  något  nederlag.  Dessutom  kan  man  icke  tänka  på  några 
anfallsrörelser  innan  Elfsborg  och  Bohus  äro  provianterade  och 
hären  försedd  med  lifsmedel.  Ehuru  man  visserligen  har  för- 
hoppning om,  att  vid  gynsam  vind  proviant  skall  sjöledes  till- 
föras, har  man  i  väntan  derpå  redan  utblottat  sig  och  till  och 
med  lånat  lifsmedel  från  de  båda  fästningarne;  skulle  fartygen 
dröja  längre,  måste  man  ånyo  låna,  åtminstone  för  tre  eller  fyra 
dagar.  Skrifvelsen  slutar  med:  »Här  är  slätt  intet  att  bekomma 
Qlao  hunger  och  svält,  så  att  här  finnas  många,  och  mest  af  de 
danska  knektame,  som  icke  smakat  bröd  på  tre  eller  fyra  dagar, 
och  300  af  Frans  Brockenhuus  knektar  äro  bortlupne  för  hunger.* 

Åtgärder  voro  dock  vidtagna  för  tillförsel  af  lifsmedel,  och 
hofdingame  i  Halmstad  och  Varberg  hade  fått  befallning  att  sända 
fetaiier  bröd  eller  hafre  till  Elfsborg,  och  konung  Fredrik,  som 
kände  att  det  icke  minst  gälde  att  hålla  arméens  chefer  vid  godt 
mod,  sände  två  fat  vin,  deraf  ett  till  Daniel  Rantzau  och  ett  till 
de  tre  kommissarierne.* 


*  Monunienia  historia'  Danicce,  II:  1  sid.  462.  Konungen  hade  urhållit 
bref^et  den  20  Jani  och  svarade  derpä. 

*  Anf.  arbett',  II:  1  sid.  4W.  »Datum  uti  Eders  Kongl.  Maj:ts  fältläger 
OoUbergs  äng  för  Elfsborg»  den  26  Juni  1665.  Klagomålen  upprepas  i  ett  nytt 
bri  f  fr&n  Rantzau  och  kommissarierna  den  29  Juni  1565. 

*  Monumenta  historia'  Danicce,  Konung  Fredriks  bref  till  Daniel  Rant- 
zau den  2  och  i  Juli  1565. 
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Den  senare  åtgärden  hjelpte  dock  ej  arméen  i  dess  helhet,  och 
i  alla  fall  icke  mot  hunger;  det  heter  att  många  bevisligen  dogo 
af  svält.  Af  de  vexlade  skrifvelserna  mellan  härens  befälhafvare 
och  konungen  framgår  dessutom,  att  det  saknats  pengar  for  soldens 
utbetalande,  och  att  detta  gått  så  långt  att  Rantzau,  Peder  Biide 
och  Gyldenstierne  nödgals,  jemte  flere  riksråd  och  andra  af  adeln, 
gå  i  borgen  för  22,000  daler. 

Mot  slutet  af  Juli  hade  undtligen  lifsmedel  kommit,  och  kom- 
missarierna begåfvo  sig  nu  till  Elfsborg  för  att  rådgöra  med  Jens 
Kaas,  samt  förvissa  sig  om  att  slottet  vore  så  försedt  att  det 
kunde  hålla  sig.^ 

Man  skulle  väntat  att  den  svenska  hären  vid  Lerum  be- 
gagnat sig  af  fiendens  bedröfliga  tillstånd,  för  alt  anfalla  och  krossa 
denna,  men  i  sjelfva  verket  var  det  nästan  lika  illa  stäldt  äfven 
äfven  för  den  förra.  Den  svenska  hären  uppgifves  räknat  12  fanor 
ryttare  och  17  fännikor  knektar,  således  omkring  10,000  man, 
och  borde  sålunda  haft  lätt  att  öfverväldiga  fienden,  som  endast 
hade  8  fanor  ryttare  och  10  fännikor  fotfolk,  eller  omkring  6,500 
man,*  men  öfverlägsenheten  var  endast  skenbar,  ty  äfven  här  led 
man  brist  på  allt,  och  styrkan  hade  genom  pesten  och  brist  på 
lifsmedel  blifvit  så  försvagad,  att  den  måste  den  18  Juli  öfvergifva 
ställningen  vid  Lerum  och  draga  sig  tillbaka  iu  i  Mark. 

Häraf  begagnade  sig  Rantzau  till  ett  plundringståg  rundt  om 
i  nejden  genom  Ale  och  Flundre  härader,  men  drog  sig  derefler 
tillbaka  mot  Elfsborg,  och  tvingades  snart  derpå  genom  de  tyska 
ryttarnes  myteri  att  fortsätta  återtåget  till  Halmstad,  dit  han  an- 
kom den  14  Augusti,  efter  att  hafva  undsatt  Elfsborg  och  Varberg. 

Härjningar  sådana  som  de  nyss  omtalade  egde  rum  på  båda 
sidor,  och  försvårade  naturligtvis  alla  krigsoperationer  genom  trak- 
ternas förvandlande  till  ödemarker,  men  hvad  de  voro  för  själfva  be- 
folkningen, derom  har  man  svårt  att  göra  sig  ett  begrepp,  äfven 
om  man  kan  genom  siffror  påvisa  en  sida  af  desamma.  Enligt  de  i 


*  Ulf.  avbeta.  Kommissarierne  vid  hären  på  Gallbergs  äog  den  21  Juli 
1Ö6Ö  till  Mogens  Gyldenstierne. 

-   WeMlirif/,  (}.  O.  /''.,  Det  nordiska  sjuårskrigets  historia,  sid.  105. 

■  »Efter  de  Mornay  ej  ville  laga  sig  något. föret,  afsattes  han  och  fick 
den  ät  Juli  1565  till  efterträdare  Ivar  Månsson  (Stjernk<»rs).  Riksarkicct^  riks- 
regislraturet. 
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kammararkivet    befintliga   fogderäkenskapema   för  1565,  hade  föl- 
jande antal  bebodda  lägenheter  undergått  plundring  och  brand: 
i  Angered  34  hela  gårdar,  2  halfva  gårdar,  2  torp, 

i  Säf vedals  härad  125     >  »      10       »  »         5     » 

i  Askiins  härad       170»  »25»  »         3»^ 

Under  det  Sverige  i  detta  krig  vanligen  hade  framgång  till 
-jos,  men  tvärtom  till  lands,  vägde  sålunda  lyckan  fram  och  till- 
baka, utan  något  som  hälst  afgörande.  Behofvet  af  fred  gjorde 
M<r  därför  kännbart  å  båda  sidor,  och  den  12  juli  hade  konung 
Krik  uppsatt  ett  förslag  till  fredsbeslämmelser,  enligt  hvilket  Dan- 
mark skulle  till  Sverige  afstå  södra  och  norra  Halland,  med  alla 
'\ess  stader,  slott  och  befästningar;  vidare  Bohus  slott  och  län 
-^amt  hela  Viken,  Jemtland  och  Härjedalen,  hvaremot  Sverige  ville 
afstä  från  sin  rätt  till  Blekinge,  Sölvesborg  och  Throndelagen ; 
slutligen  skulle  Danmark  »med  det  första  och  utan  all  gensägelse 
Tifverantvarda  och  låta  Sverige  igen  bekomma  Elfsborgs  slott  xneå 
all  innandöme,  som  är  krigstillrustningar,  kanoner,  krut,  lod,  hus* 
u^eråd  och  all  annan  tillbehöring,  som  till  samma  slott  lydde,  den 
tid  Danmark  det  eröfrade  » 

Dessa  vilkor  voro  uppenbart  sådana,  som  kunde  uppställas 
<»r  en  i  grund  krossad  motståndare,  men  lämpade  sig  på  intet 
sitt  for  de  verkliga  förhållandena,  och  kunde  således  icke  heller 
leda  till  några  vidare  förhandlingar. 

Emellertid  hade,  i  anledning  af  Rantzaus  förut  omnämnda 
*ag  till  Vestergötland,  konung  Erik  beslutat  att  själf  draga  i  fält. 
Efter  att  hafva  samlat  en  betydande  styrka,  tågade  han  i  Augusti 
mot  Elfsborg,  men  gick,  när  han  erfor  att  danska  arméen  åter- 
ratt  till  Halland,  i  spåren  efter  Rantzau,  samt  belägrade  och  intog 
Varberg. 

Tåget  slutade  som  bekant  med  att  svenskarne,  efter  det  den 
lika  fege  som  grymme  konungen  fått  en  förevändning  att  lämna 
hären,  ledo  ett  betydande  nederlag  vid  Axtorna  den  20  Oktober. 
\u  kom  Danmark  med  fredsförslag,  innehållande  bland  annat  att 
Sverige  skulle  för  alltid  afstå  Elfsborgs  slott  och  län,  hvarvid, 
«»m  några  af  Sveriges  undersåter  boende  därstädes  aflagt  trohetsed 
till  konung  Fredrik,  de  skulle  vara  pliktige  hålla  denna  ed.  Slut- 
ligen  skulle  icke  Sverige  tillåtas  att,  utan  konungens  af  Danmark 


*  WestUno,  G.  O,  F.    Det  nordiska  sjuårskrigets  historia,  sid.  105. 
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samtycke  och  vilja,  ingå  förbund  med  någon  främmande  makt. 
Den  enes  fredsförslag  var  icke  orimligare  än  den  andres,  men 
visade  att  tiden  ännu  icke  var  mogen  för  allvarligt  menade  fr»r- 
handlingar. 

Fälttåget  till  lands  år  1566  öppnades,  hvad  vestra  Sverige 
beträffar,  i  Februari  med  belägring  af  Bohus  genom  Nils  Sture 
och  Erik  Gustafsson  Stenbock,  båda  befälhafvare  under  Nils 
Boije.  Slottet  försvarades  dock  tappert  af  Jens  Holgersson  Ulfstand, 
och  svår  brist  på  lifsmedel  bragte  efter  ett  par  månader  den  be- 
lägrande hären  i  upplösningstillstånd,  så  att  när  Elfsborgs  garnison 
förstärkts  nied  2  fänikor  knektar,  och  man  sålunda  kunde  befara 
ett  anfall  i  ryggen,  utrymde  svenskarne  den  1  Maj  Hisingen  och 
4rogo  sig  tillbaka  öfver  Göta  elf  till  Skårdal,  utan  att  lägga  hinder 
i  vägen  för  en  undsättning  af  Bohus. 

Sedan  konung  Erik  enligt  sin  vana  afsatt  härföraren,  skulle 
Charles  de  Mornay  fullfölja  verket  genom  att  först  belägra  Bohus 
och  efter  dess  intagande  äfven  Elfsborg,  men  han  fick  snart  annat 
atl  tänka  på  vid  annalkandet  af  en  dansk  armé  under  Daniel 
Rantzau. 

Af  brist  på  förstärkningar  nödgades  de  Mornay  draga  sig 
tillbaka  inåt  Vestergötland,  efterföljd  af  Rantzau,  som  öfverallt 
anställde  förfärliga  härjningar.  Det  blef  emellertid  snart  dennes 
tur  att  anträda  återtåget,  kraftigt  förföljd  af  de  Mornay.  Sedan 
fienden  lyckats  den  3  Augusti  med  svåra  förluster  slå  sig  igenom 
vid  Alingsås,  hvarvid  han  dock  afskars  genaste  vägen  öfver  Lerum 
och  Partilled  och  tvinjjades  tåga  genom  Kilanda  och  Starrkärr,  an- 
lände Rantzau  den  ll:te,^  ständigt  förföljd  och  angripen  af  sven- 
skarne, till  Nödinge,*  samt  lägrade  sig  på  »Skårdals  hed, 
midt  emot  Bohus,  ^^  där  han  stannade  några  dagar.  Därefter  fort- 
sattes återtåget  till  Gullbergs  äng,  för  att  täcka  Elfsborg,  som 
hotades   af   de   Mornay,  hvilken  samlade  sina  trupper  vid  Lerum. 

Vid'  återkomsten  till  Gullberg  den  18  Augusti,  befanns  den 
danska  hären,  genom  strider,  rödsot  och  umbäranden,  minskad  till 
3,000  ä  3,500  man.»     Den  20:de  skref  Peder  Biide  ifrån  lägret  till 


*  Med  9  faaor  ryttare  och  12  fännikor  knektar.    Otto  Vaupcll,  Den  nordiske 
Syvaarskrig,  sid.  110. 

*  Monumenta    historia'    Donica*    1:  2    sid.    3öl.      Nödinge  skrifves  Imr 
*Naffae  . 

*  \VeH'iwj,  G.  O.  I-'.     Det  nordiska  sjuårskrigets  historia,  sid.  131. 
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ståthållaren  på  Köpenhamns  slott  Mogens  Gyldenstierne  om  det 
bedröfliga  tillståndet,  sedan  man  vid  Alingsås  förlorat  trossen  och, 
till  råga  på  allt,  oenighet  uppstått  mellan  Daniel  Rantzau  och 
befälhafvarne  för  rytteriet:^ 

>Vi  hafva  kommit  hit  på  GuUbergs  äng  med  krigsfolket.  1 
kunnen  icke  tro  hvilken  stor  nöd  här  är  för  proviant,  sedan  vag- 
name  blefvo  borta  i  skogen.  Dock  är  här  kommet  någon  pro- 
viant från  Marstrand,  och  desslikes  hafva  vi  låtit  baka  på  Elfs- 
boi^,  samt  låtit  utdela  bröd  för  en  två  eller  tre  dagar.  Ryttarne 
hotade  att  icke  vilja  marchera,  innan  deras  fordringar^blifvit  upp- 
fylda,  och  i  anledning  häraf  hade  Daniel  Rantzau  och  ryttmästarne 
blifvit  oeniga,  så  att  de  under  tiden  icke  talade  till  hvarannan  i 
åtta  dagar.  9 

Tvenne  dagar  senare  sändes  dock  20,000  daler  till  Rantzau, 
med  befallning  att  åter  draga  in  i  Sverige.  Detta  var  dock 
rent  af  outförbart,  emedan  tillståndet  i  hären  blef  allt  sämre,  sa 
att  man  den  K)  September  icke  räknade  mer  än  1,000  knektar 
och  lika  många  ryttare,  hvarför  Rantzau  måste  begränsa  sig  till 
ständiga  småstrider  med  Mornay,  som  nu  lägrat  sig  pk  danskar- 
nes återtågslinie  till  Varberg. 

En  kraftig  och  företagsam  öfverbefälhafvare  på  svenska  sidan 
borde,  synes  det,  redan  nu  kunnat  göra  slut  pä  fienden,  med  den 
öfverlägsenhet  man  hade,  åtminstone  efter  konung  Eriks  mening, 
enligt  hvilken  hären  borde  uppgå  till  åtminstone  7,000  man. 
Olyckan  ville  dock  att  de  båda  högsta  befälhafvarne,  Charles  de 
Mornay  och  Jacob  Henriksson  Hästesko,  vid  en  rekognoscering 
den  21  September,  råkade  falla  i  ett  bakhåll,  därvid  de  tillfånga- 
togos.* 

Ehuru  det  fortfarande  herskade  nöd  i  den  danska  hären,  och 
tillståndet  i  öfrigt  var  bedröfligt  i  anseende  till  sjukdomar,  började 
dock    efter    hand    ställningen    förbättras    genom    kraftiga  åtgärder 


*  Monumenta  historia*  Danim*  II;  1  sid.  588. 

'  Två  dagar  förut,  således  den  19  Sept.  1566,  skref  Daniel  Ranfzau  till 
Aiw  svenske  fältöfversten  Hästesko,  att  om  denne  ville  iitlemna  tre  knektar, 
iinnti  Sleaier,  Caspar  von  Torgaii  (»cli  VftJentin  ton  Hcrtzberf/,  hvilka  förra 
aret  »såsom  ärelösa  skälmar  redo  bort  frän  Elfsborjr,^  ville  Hantzau  i  stiillet 
ntlemna  en  ung  person,  som  deserterat  från  svenska  läjrrel  medtajrande  en  del 
föremål,  och  dertlll  ville  han  lenma  den  bästa  hingst,  som  fanns  i  det  danska 
lajrret.     Monumenta  historia*  Dnninv  II:  1  sid.  700. 
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från  hemlandet.^  Detta  gjorde  att  man  den  10  Oktober  kunde 
angripa  och  tillbakakasta  svenskarne,  hvarefter  Rantzau,  sedan 
han  återvändt  till  Elfsborg  och  försett  slottet  med  förråder  och 
tillräcklig  besättning,  slutligen  den  19:de  bröt  upp,  och  återtågade 
genom  Halland  till  Skåne,  där  hären  förlades  i  vinterqvarter. 

Växlande  skiften  under  krigets  vidare  fortgång,  lämnade  dock 
Elfsborg  oberördt.*  Befälhafvare  på  slottet  var  fortfarande  Jens 
Kaos,  som  nu  mera  ostördt  kunde  egna  sig  åt  annat  än  själfva 
försvaret  och  det  vill  äfven  synas  som  skulle -befästningarne  an- 
senligt vunnit  i  styrka  de  följande  åren.  Konung  Fredrik  med- 
delar nämligen,  den  25  Mars  1567,  att,  »eftersom  vår  befallnings- 
man på  vårt  slott  Elfsborg,  oss  älskelige  Jens  Kaas,  har  företagit 
ett  stort  arbete  med  bygning  och  befästning  på  slottet,  och  har 
ingen  hjelp  det  att  fulldrifva  och  färdig  göra,»  så  har  konungen 
låtit  utgå  bref  till  undersåtarne  i  de  två  Hisingssocknarne  Björ- 
landa  och  Torslanda,  äfvensom  till  Fogdö,  öckerö,  Hönö,  Hällandsö, 
Björkö  och  Grötö,  att  vara  honom  lydige  och  hörige  med  arbete, 
tillförsel  och  i  annan  måtto.* 

Man  känner  icke  hvad  som  nu  byggdes,  ej  heller  på  hvad 
sätt  fästningsverken  stärktes,  men  det  är  eget  nog  att  dylika  kost- 
samma   arbeten    öfverhufvud   kunde  företagas  på  en  tid,  då  det  i 


^  Monurnenta  historiw  Danicw  II:  1  sid.  o^?  och  ööO.  Den  *%  1586 
skrifver  Peder  Biide  till  Mogens  Gyldenstierne  om  det,  på  gnind  af  sjukdomar, 
sorgliga  tillståndet  i  danska  lägret  på  Gullbergs  äng.  Den  V»  1566  befaller 
konungen  den  senare  att  genom  natt  och  dag  sända  knektar  till  Elfsborg. 

*  Den  ''Vis  1567  meddelar  Knut  Bengtsson  (Hård)  herr  Gustaf  Olofsson 
(Stenbock)  att  länsmannen  på  Akerslius,  Christer  Munk,  låtit  påbjuda  utgöran- 
det af  några  hästar  ocli  annan  gärd  af  de  bönder  i  Halland,  som  gått  konun- 
gen af  Danmark  till  hända,  samt  att  han  uppburit  detta,  jemte  en  klöfsadel 
till  hvarje  häst,  och  fört  det  till  Elfsborg  :sorh  strax  dädan  in  på  Hisingen,  till 
det  läger  som  der  är.»    Riksarkicet  i  Köpenhamn,  saml.  Sverige  Reg.  26  fasc.  79. 

1  Dafjbof/  över  Danicf  Rantzaus  VinterJefUog  i  Scerig  fra  den  20:(fe 
Oktober  Wi67  tU  den  14:de  Februar  IhOS  {Monnmenta  historia'  Danircv  II:  1 
sid.  77)  heter  det  under  den  "/la  1567: 

»Diesen  tag  seindt  den  vnsern  3  wagen  auf  den  futterung  genommen 
durch  Hans  Schlesiger,  velcher  zum  Schelm  gemacht  vnd  3Va  år  vff  Elsbon-h 
gelegen  vnd  itzt  vnser  Feldtzeichen  braucht.» 

Hans  Schlesiger  är  tydligen  densamme  Hans  Slesier,  hvars  utlemnande 
såsom  öfverlöpare  Daniel  Hantzau  den  '"/i»  1566  föreslog  Jacob  Henriksson 
Hästesko. 

'  \orske  R/gsrvgistranter  I:  Ö43.  • 
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I 

nfrigt  rådde  stor  brist  på  medel.  Man  hade  icke  ens  förmått 
l»etala  solden  till  garnisonen  under  ett  helt  år,  och  det  gick  så 
lanpt  att  konungen  måste  skrifva  till  besättningen  med  förmälan 
att  han  af  Jens  Kaas.  »vår  förordnade  hauplman>,  erfarit  besätt- 
ningens fordran  om  betalning  af  den  första  resten  på  24  halfva 
månader,  men  nu  sände  nämnde  rest  i  kläde  och  annat,  upp- 
jrående  till  ett  värde  af  3,000  daler,  hvarjämte  tullnären  i  Mar- 
strand tillskrifvits  om  försträckning,  bedjande  konungen  att  de 
ville  hafva  tålamod.^ 

Det  var  också  på  hög  tid  att  något  gjordes,  ty  besättningen 
var  nästan  i  fullt  myteri,  och  konungen  hade  att  till  hvad  pris 
^^m  helst  skaffa  penningar;  han  skref  härom  till  Peder  Oxe:* 

Vet   att   os§    älskelige  Jens  Kaas,  höfvidsman  på  vårt  slott 

Klfsborg,    hafver   varit    hos    oss  och  hårdt  beklagat  det  öfvervåld 

han  har   haft  af  sina  knektar  på  Elfsborg  för  penningar,  hvarför 

I     han  mast    är    förorsakad  hit  ned  sig  uti  egen  person  att  begifva, 

!      K-h  nu    på    nytt    hafver   han    erhållit  sin  löjtnants  skrifvelse,  att 

'lersom    knektarne    med    penningar    icke    blifva  försörjde  och  till 

freds  ställde,    eftersom    de    erfarit    att    annat  vårt  krigsfolk  efter 

handen  afbetalas  och  till  freds  ställes,  är  befruktandes  och  menar 

med  visshet    förmodandes    att    de    förlöpa    slottet,    hvilket    I  kan 

länka  oss    ville   komma  till  en  dråpligt  stor  skada.     Ty  bedje  vi 

I     Wer  och    begäre,    att  I  ville    göra    Edert  yttersta  och  största  flit 

!     atl  Jens   Kaas    måtte    bekomma    till    sina    knektar    de   allerfleste 

{•enningar   som    möjligt    är,   dertill   uti  kläde,  sidentyg,  och  annat 

i     ^adanl,  som  af  sig  löpa  kan  till  någon  summa,  så  att  förenämnde 

knektar  med  det  bästa  måtte  blifva  stäldt,  efter  som  I  veten  makt 

pa  ligger  och  vi  oss  till  efter  förser.     Vi  hafve  härifrån  sändt  till 

Klf?borg  af  den  fetalie,  som  oss  älskelige  Holger  Kosenkrantz,  vår 

nan  och  råd,  från  Skanderborg  hade  låtit  skeppa  här  för  staden 

•"h  skall  till  Köpenhamn:  smör  2  läster  och  MX)  fårkroppar.    Om 

I     vtterhj^e    fetalier,    så    ock   mjöl,  bröd,  humle,  malt,  skall  hafva, 

iertill  1  finne    råd    och    med    första   affärda  det  till  Jens  Kaas.;>* 


*  MonumenUi   histortH    Danira*  II:  1  Kiipenliainn  den  '12  1567  »An  die 
^^H<•uth  vff  Elffsborg.» 

'  Anj:  arbete  II:  1  sid.  280.     Aarhiis  den  Vn  lo«7. 

•  Den    '•  i«    1667  lick  tullnäron  i  Marstrand,  Jörgen  Federsen,  befallning 
'<"  Ull  Jt^ns   Kaas   på  Elfsborg  sända  16  läster  sill,  till  utspisning  af  det  der- 

äfajide  krigsfolket.     A'ors/.-e  Ri</srf'gis(ranter  I:  576,     Terjel,  anf.  arbete. 
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Under  fälttåget  1568  gjorde  danskarne  ett  plundringståg 
genom  Småland  och  Östergötland,  hvarjemte  ströfkårer  inträngde 
i  Vestergötland.  Dessa  senare  hejdades  dock  snart,  och  >på  det 
man  skulle  desto  bättre  lägenhet  hafva  att  tvinga  fienderna,  som 
på  Elfsborgs  slott  voro,  och  försvara  Sverige,  derför  blef  Gull- 
bergs  klippa  i  Askims  härad  befästad,»  hvilket  skulle  egt  rum 
på  våren  nämnde  år.^ 

Efter  danskarnes  återtagande  af  Varberg  i  November  15(59, 
befordrades  kommendanten  på  Elfsborg  Jens  Kolos  till  öfverste 
för  hela  fotfolket,  efter  den  vid  belägringen  den  14  i  samma 
månad  stupade  marsken  Frans  Brockenhuus,  och  anföraren  för 
den  Fynska  fanan  Emmike  Kaos  blef  i  stället  kommendant  pä 
Elfsborg,  med  Just  von  Thinen  och  Jacob  Windt::  såsom  löjt- 
nanter; besättningen  på  Elfsborg  skulle  utgöras  af  en  fana  ryttare, 
två  fännikor  knektar  och  5  bösseskyltar,  ^Uer  omkring  1,100  man.* 


Konung  Eriks  afsättning,  och  Johan  den  tredjes  bestigande 
af  den  svenska  tronen  voro  tilldragelser,  som  icke  inverkade  på 
kriget  mellan  Sverige  och  Danmark.  Visserligen  hade  hertigarne 
Karl  och  Johan,  vid  upprorets  början  mot  Erik  XIV,  anhållit  om 
stillestånd  och  äfven  afslutat  en  fredstraktat,  men,  som  deri  nästan 
alla  fördelarne  stannat  på  Danmarks  sida,  vägrade  sedermera  konung 
Johan  att  godkänna  vilkoren. 

Kriget  fortsattes  sålunda.  Den  vigtigaste  tilldragelsen  under  detta 
sista  skede  var  alt  fienden  1569  eröfrade  Varberg;  då  danskarne 
förut  innehade  Elfsborg,  var  härigenom  Sverige  alldeles  afslängdt 
från  omedelbar  förbindelse  med  vesterhafvet,  hvilket  var  så  mycket 
betänkligare  som  det  visade  sig  alt  den  svenska  flottan  icke  längre 
beherskade  hafvet. 

Då  Elfsborg  hade  en  sådan  vigt  (ör  landet,  borde  man  hafva 
uppbjudit  alla  krafter  för  dess  återtagande,  i  stället  för  att  använda 


^  Otto  Vau/MiU,  Den  nordiske  Syvaarskrig,  sid.  182.  ■ 
^  »BösseskYtt>  var  benämningen  på  lägsta  graden  af  artiiierister;  öfver 
bösseskyttarne  stodo  »bössemästare»  och  fyrverkare.  När  en  fästning  hotades 
med  belägring,  förstärktes,  bösseskyttarne  med  fotfolkets  värfvade  skyttar;  så 
vid  Bohus  1664—1665,  och  samtidigt  vid  Elfsborg,  der  70  knektar  af  Jörgen 
Holles  regemente  betjenade  kanonerna. 
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dessa  krafter  på  fullkotnlligt  gagnlösa  härjnings-  och  plundringståg 
i  Skåne,  Blekinge  samt  L  Viken  och  andra  delar  af  Norge.  Men 
något  dylikt  kom  icke  i  fråga,  utan  satt  fortfarande  Jens  Kaas  så- 
som höfding  på  Elfsborg  i  ostörd  ro,  åtminstone  för  angrepp  utifrån. 
Deremot  synes  han  fortfarande  haft  svårt  nog  att  reda  sig  med 
l»esattningen,  hvilken  måtte  varit  ganska  stark:  det  fattades  honom 
nemligen  penningar  till  solden.  För  att  afhjelpa  denna  brist,  erhöll 
tullnären  i  Marstrand,  Jörgen  Pedersson,  den  24  November  1568, 
konung  Fredriks  befallning  att.  när  höfvitsmannen  på  Elfsborg 
eller  dennes  fullmäktig  framvisade  detta  bref,  till  honom  utlemna 
4J36  daler  af  kronans  tulluppbörd,  för  att  dermed  förnöja  knek- 
(ame.* 

Detta  hjelpte  väl  för  tillfället,  men  följande  året  var  det  lika 
illa  eller  ännu  värre,  hvilket  framgår  af  en  skrifvelse,  den  19 
Augusti  1569,  till  höfdingen  på  Bohus,  Jörgen  Skräm,  hvari  det 
heter,  att  efter  det  konungen  erfarit  »att  der  skall  vara  stort  my- 
teri bland  knektarne  på  vårt  slott  Elfsborg,  derför  att  knektame 
pa  Bohus  fått  betalt  men  de  på  Elfsborg  intet  bekommit»,  så  skall 
Jöi^en  Skräm  genast  af  den  af  honom  uppburna  skatten,  öfver- 
lemna  till  Jens  Kaas  3,500  daler,  hvarmed  han  kan  ställa  knektarne 
till  freds.  Kort  derefter,  eller  den  6  Oktober,  beordrades  likaledes 
den  förutnämnde  tullnären  i  Marstrand  att  för  samma  ändamål 
lemna  2fiO0  daler  samt  för  utspisningen  12  läster  sill.' 

En  för  den  tiden  så  betydlig  summa  som  5,500  daler  angifver 
att  besättningen  länge  nog  fått  vänta  på  solden,  men  torde  äfven 
antyda  att  slottet  haft  stor  bemanning. 

Då  man  icke  kunde  hafva  förhoppning  om  att  vid  ett  blif- 
vande  fredsslut  erhålla  mer  än  på  sin  höjd  Elfsborgs  slott,  men 
icke  landet  längre  in,  hade  sålunda  icke  den  södra  armen  af 
t  Jota  elf  mera  den  betydelse,  som  den  egde  om  Elfsborg  befunne  sig 
i  Sveriges  våld.  Det  skulle  sålunda  vara  till  ytterligare  skada  för 
del  senare  landet,  om  denna  elfarm  kunde  göras  ofarbar  för  segling 
uppåt  Gamla  Lödöse  ^)ch  vidare,  liksom  en  dylik  åtgärd  vore  till 
lika  afgjordt  gagn  för  tullen  vid  Bohus,  i  det  alla  sjöfarande  skulle 
tvingas  att  begagna  Nordre  elf.  Sålunda  aflät  konung  Fredrik, 
den  20  Juli    1570,  befallning  till  Jörgen  Skräm  på  Bohus  att  låta 


*  Norske  Rif/sreytstrantrr,  1:  60. 

*  Norske  IU(jsir'oisirantcr\  I:  635  och  ö38. 
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uppgrunda  det  smala  sundet  till  elfvens  södra  gren  vid  det  mellan 
Hisingen  och  Skårdal  belägna  Jordfallet,  och  ytterligare  förstärka 
denna  fördämning  med  pålar  och  pä  annat  sätt,  »saa  at  det  ikke 
igjen  kan  ryddes  eller  optages.^ 

Samma  skrifvelse  innehåller  derjemte  en  annan  bestämmelse 
af  intresse;  »Vi  ville»,  heter  det  nemligen,  »att  Hisingen  derefter 
skal  va^re  og  blive  till  Baahus  og  intet  svare  (med  skatter  och 
dylikt)  til  Elfsborg,  men  dersom  Bönderna  noget  undertiden  kunde 
hjselpe  ham  (Jens  Kaas)  noget  til  Elfsborg,  og  han  dig  derom  til- 
siger,  kan  det  dem  tilstedes^. 

Åtgärden  att  afstänga  inloppet  till  södra  elfarmen  var  frän 
Danmarks  sida  så  mycket  mer  välbetänkt,  som  Johan  III,  den  H 
Mars  1569,  gaf  Brunte  Bitgersson  och  Peder  Bärgh  fullmakt  att 
befästa  GuUbergs  klippa,  »bjudande  fördenskull  härmed  och  all 
varligen  befalle  våra  fogdar  i  Elfsborgs  län,  att  de  låta  till  nämnde 
klippa  framföra  bjelkar,  sten  och  andra  byggnadsmaterialier,  som 
till  befästningen  äro  nödige  »och  som  af  de  befullmäktigade  äskas. - 

Afsigten  med  GuUbergs  befästande  var  gifvetvis  att  vinna  en 
fast  och  stark  punkt  sä  nära  det  i  fiendens  händer  befintliga  Elfs 
borg,    att    man   dermed  kunde  såväl  afskära  all  förbindelse  söder 
om  Göta  elf  mellan  detta  senare  slott  och  Bohus,  som  äfven  hindra 
ströftåg  inåt  landet  upp  efter  elf  ven. 

Då  utsigterna  för  Sverige  att  med  våld  återtaga  Elfsborg  voro 
minst  sagdt  mörka,  och  det  sålunda  blott  återstod  möjligheten  att 
vinna  detta  i  en  blifvande  fred,  skulle  denna  möjlighet  i  betydlig 
grad  ökas,  om  man  kunde  erbjuda  ett  vederlag  i  utbyte.  Af  denna 
anledning  föreskref  konung  Johan  att  Karlsborg  eller  Olofsborg  i 
Viken  skulle  sättas  i  försvarstillstånd,  men  denna  befallning  hann 
icke  komma  till  utförande.  Det  blef  sålunda  af  så  mycket  större 
betydelse  att  påskynda  befästandet  af  Gullberg,  och  härom  tillskrefs 
den  18  Maj  1570  herr  Erik  Gustafsson.^ 


*  Norshc  Htgt^rrf/isiranlcr,  1:  660. 

-  Konunfj  Johan  Il/:s  liy(jiinad.<'  och  Jiojästninfjsjörctag  lö6S—lö9*. 
N:r  356. 

*  Konung  Johan  IILa  Bf/ggnads-  och  Bcfåstning^föreiag  1oOH^1o9'J. 
N:o  358.  1  samma  ärende  får  den  30  Maj  1570  Brunte  Birgersson  Lillie  till 
Hjelmared,  Christoffer  Torstensson  af  Forstena-slägteiiy  och  Anders  Olsson  Oxe- 
hufvad  till  Uddetorp  fullmakt  att  verka,  med  befallnings  att  »befästa  Oullbergs 
klippa  uti  Askims  härad,  eftersom  hon  ock  tillförne  uti  jjammal  tid,  och  besyii- 
nerligen    uti  var  sa!ia:e  käre  herr  faders,  högloflij^  i  liågkommelse,  rejrementstid 
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»Ändock  käre  frände  Herr  Erik^  vi  uti  denne  förlidne  vinter 
så  ofta  och  allvarligen  hafva  befallt,  att  antingen  Karsborgh  eller 
Olffsborg  uti  Viken  i  Norge  måtte  blifva  intagen  och  befäst,  all- 
denstund  bäggestädes  hafver  varit  god  lägenhet  tiil  sådan  befäst- 
ning, och  vi  dermed  hade  kunnat  hafva  något  i  underpant  för 
Elfsborg,  så  förnimme  vi  nu  af  Eder  skrifvelse,  att  i  så  måtto 
platt  intet  är  gjordt  till  saken,  utan  är  af  knektarnes  motvillighet 
tillbaka  blifvit,  så  nu  som  tillförne,  det  oss  platt  intet  behagar, 
och  såge  gerna,  att  de,  som  rätta  roten  och  orsaken  hafva  varit 
till  sådane  raotvillighet,  måtte  tillbörligen  blifva  straffade.  Och 
efter  med  sådana  befästningar  så  länge  är  fördröjdt,  och  det  nu 
icke  väl  ske  kan,  derföre  hafve  vi  för  någon  tid  sedan  låtit  skrifva 
både  Eder  och  Brunte  Birgersson  till,  att  Gullbergs  klippa  måtte 
blifva  befäst,  på  det  man  kunde  försvara  landet,  så  att  de  på 
Elfsborgs  slott  intet  hade  deraf  under  slottet.  Och  efter  vi  intet 
annat  kunnat  tro,  un  att  sådane  våra  skrifvelser  ju  skola  allaredan 
vara  Eder  till  hända  komme,  är  fördenskull  vår  gunstiga  och  ändte- 
liga  vilja,  att  I  alldeles  vele  beställa,  att  förenämnde  Gullbergs 
klippa  måtte  blifva  befäst  och  intagen,  och  att  sådant  måtte  ske 
med  det  första,  sä  atW  man  något  fruktbarligt  hade  uträttat  i  saken, 
förr  än  vare  gode  män,  som  nu  till  den  handels  dag  skola  utskickas, 
komma  till  handels  med  de  danske.  Och  på  det  att  samma  bygg- 
nad mål  te  desto  bättre  och  snarare  blifva  företagen  och  fullbordad, 
:<å  hafve  vi  ock  låtit  tillskrifva  vår  troman  och  ståthållare  i  Westér- 
götland,  herr  Knut  Possc,  att  han  förordnar  dertill  hvar  vecka 
några  härader,  som  deruppå  arbeta  skola,  I  vele  fördenskull  också 
beslälla,  att  hvad  krigsfolk,  som  I  kunnen  tänka  Eder  till  behof 
göres,  måtte  nu  ock  i  tid  derhädan  förordnade  blifva,  så  att  samma 


förbygdt  och  befäst  varit  hafver».  Den  14  Juni  1570  lofvas  knektarne,  som 
arbeta  på  Gallberg,  god  lön  både  med  kläde  och  penningar  samt  fetalier.  Sam- 
tidigt sänder  konungen  Lodicich  c.  Hoffwc  ned  till  Gullberg,  att  såsom  bygg- 
mästare förestå  befästningsarbetena.  Han  uppgifves  sedermera  i  beställningsre- 
fistret  för  1572  hafva  i  lön:  800  daler  i  penningar,  200  daler  för  kost,  1  läst 
spannemål  och  6  lispund  humle. 

Af  en  skrifvelse  den  26  Juli  lö70  till  Brunte  Birgersson,  Anders  Olsson 
och  Christofifer  Torstenssou,  hvilka  alUjemnt  hade  tillsyn  öfver  befästningsarbe- 
tt^na,  framgår  att  det  varit  knektehöfvitsmännen  Nils  Perssons  och  Lars  Ruds 
fannikor,  som  byggt  och  arbetat  på  Gullberg.  Som  de  befunnits  vara  otillräck- 
lijra.  beordrades  nu  derjemte  dit  tvenne  ytterlijrare  fännikor  från  Yestergöt- 
and  under  Sven  Eriksson  och  Anders  Åkesson. 
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klippa  måtte  utan  all  undskyllan  blifva  intagen  och  befäst.  Hvar 
der  nere  icke  vore  så  mycket  fältskytt  för  handen,  som  I  kunne 
bruka  till  att  försvara  samma  klippa,  så  mage  I  låta  fordra  några 
stycken  ifrån  Leckö  slott.  Hvar  ock  ingen  förhoppning  vore  med 
den  Elfsborgske  handel,  som  I  skrifve  om,  att  den  då  ändteligen 
måtte  blifva  ställt  i  verket,  efter  det  sätt  som  I  uti  Eder  skrifvelse 
förmäler,  ehvad  som  deruppå  skall  kostas,  och  hafva  Eder  detta 
icke  kunnat  förhålla,  och  I  velen  Eder  efter  rätta.  Gud  Eder 
befallandes.» 

Både  Danmark  och  Sverige  voro  vid  denna  tid  ändtligen 
böjda  för  en  fredlig  uppgörelse,  och  under  bemedling  af  kejsaren 
och  andra  makter  sammanträdde  sålunda  en  kongress  i  Stettin, 
der  slutligen  freden  afslöts  den  13  December  1570. 

I  hvad  det  rör  Elfsborg  har  fördraget  följande  lydelse:' 

—  —  »Ob  auch  wol  die  Königliche  Dennemarkische  abge- 
sandten  dafur  geachtet  vnd  darob  gehalten,  das  ihr  gnedigster 
König  vnd  her  vnd  das  reich  Dennemarck  das  haus  Elfsburq  in- 
zuhaben  vnd  zu  behalten  betulgt  vnd  berechtigt,  darumb  das  ihr 
Kon.  W.  das  haus  Warpurgh  (Varberg),  welches  vermöge  der  Ros- 
childischen  handlung^  kegen  Elfsburg  hette *vbergeben  worden  sol- 
len, mit  Kriegshandt,  schwerem  Kosten  vnd  vorlierung  ansehnlicher 
furnemer  leule  wiederumb  erobern  vnd  alls  der  kon.  W.  zu  Schwe- 
den  gewalt  an  das  reich  Dennemarck  bringen  mussen;  vnd  do 
die  kon.  W.  vnd  das  reich  Schweden,  Elfsburg  eine  so  furneme 
Veste,  pass  vnd  grentzhauss,  ohne  alle  erstattung,  muhe  vnd  kosten^ 
aus  der  kon.  W.  zu  Dennemarck  hand  vnd  gewalt  wiederumb  bekom- 
men vnd  desselben  habhaft  worden  sollt,  das  solches  eine  grosse 
vngleicheit  sein  vnd  bei  vielen  ein  befremblich  ansehen  haben  wurde; 

Zum  andern,  das  auch  die  kon.  W.  zu  Dennemarck  an  der 
itzt  regirenden  kon.  W.  zu  Schweden  schriflllich  freuntlich  ersuchen 
als  sie  an  statt  Konig  Erichs  in  die  königliche  regirunge  trat- 
ten wollen,  das  Kriegswesenn,  darzu  sich  die  Kon.  W.  vnd  das 
reich  Dennemarck  mit  frembden  vnd  eignem  inlendischen  Kriegs- 
volck  gefast  gemacht,  eingestellet,  vnd  dadurch  der  Kon.  W.  zu 
Schweden  in  derselben  furhaben  freunlliche  wilfarunge  vnd  befurde- 


*  o.  S,  Rydberg,    Scanges  traktater  med  friimniandc  magier,    IV:  380. 

"  Hertigarne  Johans  och  Karls  förut  omtalade  fredsfördrag  med  Danmark 

i   Roskilde    den  18  Nov.  1568,   livilket  konung  Johan  sedan  vägrade  ratificera. 
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rung  erzeiget,  vnd.  sich  die  Kon.  W.  zu  Dennemarck  dadurch  ihres 
eis^enen  vortheils  begeben,  vnd  doch  hernach  kein  bestandiger  fried 
♦^rfolgel,  sondern  ihre  Kon.  W.  mit  continuation  vnd  vörstellung 
des  Kriegswesens,  vnd  aufwendiing  noch  grossers  kostens  vorfaren 
mussen». 

Wir  die  commissari  aber  bedacht  vnd  erwogen,  do  der  Kon^ 
W-  vnd  dem  reich  Schweden  das  hauss  Elfsbuvfjk  nicht  wie- 
derumb  restituiret  vnd  abgetretten,  das  nicht  allein  dadurch  beider 
reiche  alte  vnd  gewonliche  grenzen  vorruckt,  die  vnderthanen  ihrer 
hprrschafFt  vnd  landart  entzogenn  vnd  in  eine  frembde  regirung 
vnd  nation  vorsetzt,  sondern  das  auch  der  abganck  einer  sollichen 
furnemen  veste,  passes  vnd  grentzhauses  der  Kon.  W.  vnd  slenden 
♦les  reichs  Schweden  itzl  vnd  in  kunfftigen  zeiten  beschwerlicb 
furstehenn  vnd  zu  vielem  nachdenken  vrsach  vnd  anreitzung  geben 
wurde; 

so  haben  wir  in  erwegung  dieser  vnd  anderer  mehr  grossen 
vnd  wichtigen  vrsachen  die  Kon.  Dennemarkische  abgesandten 
{;antz  getreulich  vnd  fleissig  erinnert,,  ermahnet  vnd  sie  entlich 
dahin  vermocht  vnd  bewogenn,  das  sie  von  ihres  gnedistenn  Konigs 
vnd  hem  wegen,  vmb  ruhe  vnd  friedens  willen,  vnd  der  Rom. 
Kay.  Majrt,  kon.  W.  zu  Frankreich  vnd  Polen  vnd  churf urstenn  zu 
Sachsen,  als  den  wolmeinenden  vnderhandlern,  zu  sondern  eheren 
vnd  freuntlichen  gefallen,  gewilligt,  das  der  kon.  W.  vnd  dem 
reich  Schweden  das  haus  Elfshurgk  sampt  der  lehenschaft  vnd 
aller  andern  zubehorungen,  wie  es  in  seinem  begrieff,  grentzen 
vnd  inhaben  gelegen,  auch  mit  dem  geschutz  vnd  munition,  souiel 
de>'f5elben  in  zeit  der  eroberunge  auf  dem  hause  vorhanden  gewe- 
sen,  wieder  abgetretten  vnd  eingeantwortet  worden;  vnd  ob  von 
dem  geschutz  ichts  abgefurt,  vnd  die  volnkomm§ne  antzal  zeit  der 
reslitucion  nicht  vorhanden  sein  wurde,  dasselbe  wiederumb 
ergenlzett  vnd  stuck  vor  stuck  gleicher  wirde  vnd  guete  an  des 
ahj^efurten  statt  dahin  gebracht;  do  aber  auch  ichts  mehr  als  in 
zeit  der  eroberung  darauff  gewest  gefundenn,  der  kon.  W.  zu 
Oennemarck  dasselbe  abzubringen  frei  sein  soUe». 

Sålunda  återfick  Sverige  ändtligen  Elfsborg,  men  mot  att  för 
denna  fästning  betala  150,000  riksdaler,  motsvarande  i  vårt  mynt 
omkring  B00,000  kronor  —  oafsedt  myntvärdets  fallande  — ;  häraf 
}?kulle   hälften  betalas  den  7  Juni  1571  vid  .slottets  återlemnande. 
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och  resten  i  tvenne  poster  under  loppet  af  två  år  efter  den  första 
betalningen,  båda  gångerna  i  Halmstad  den  7  Juni  hvartdera  året. 
I    god    tid    före    Elfsborgs    öfverlemnande  utfärdade  konung 
Fredrik,  den  26  Mars  1571,  till  höfdingen  på  detta  slott  ett 

»Memorial    paa   hvis    serende  Jens  Kaos  paa  K. 

Maj:ts  vegne  paa  Elfsborg  og  Boohuus  skal  udrette. 

För    det  förste  skal  han  forslaae  og  overveie  med  hvad  folk 

Boohus  kan  höides  og  derpaa  til  hans  hjemkomst  gjöre  beretning. 

2.  Sammeledes  skal  han  og  handle  med  de  knekte,  som 
ligge  udi  begge  faestninge  paa  Boohuus  og  Elfsborg,  at  de  strax 
skal  begive  dem  her  ned;  her  vil  Kongl.  Maj:t  lade -dem  tilfreds- 
stille,  og  skal  Kongl.  Maj-.ts  galey  indtage  lor:  ne  knekte  og  dem 
före  hid  til  byen. 

3.  Kongl.  Majit  vil  og  strax  hafva  igjen  forskikke  110  knekte, 
som  paa  Elfsborg  skulle  blive  liggendes,  til  saalenge  det  kongeii 
af  Sverige  igjen  bliver  overendtvvordet.  ^ 

4.  At  han  og  vil  have  opseende,  at  der  gjöres  den  förord- 
ning paa  Elfsborg,  at  der  med  for  meget  folk  og  heste,  eller  udi 
andre  maade  ikke  höides  unyttige  omkostninge,  efterdi  Kongl. 
Maj:t  med  det  förste  slottet  fra  sig  skal  levere-^ 

Ej  långt  derefter  har  Jens  Kaas  afgått  såsom  hö f vitsman  och 
efterträdts  af  Emmick  Kaas  till  Gelskoog.  Man  har  nemligen  eii 
handling,  daterad  Marstrand  den  23  Juni  1571,  hvari  lagmannen 
i  Bohuslän,  Lauritz  Olsson  (Gren)  till  Sundsby,  efter  bemyndigande 
af  fyra  danska  adelsmän,  nemligen  Björn  Andersson  till  Stenoll, 
höfvitsman  på  Köpenhamns  slott  och  Danmarks  rikes  råd;  Jens 
Kaas  till  Kongslöflund,  Jörgen  Skräm  till  Thella,  höfvitsman  pu 
Bohus  samt  F.mmick  Kaas  till  Gelskoug,  >  höfvitsman  på  Elfsborg», 
utställdt  vittnesintyg  om  att  de  tillerkändt  Olof  Olsson  på  Kyrke- 
fjell  rätt  att  inlösa  6  örbol  jord  i  Lundby  på  Inland,  som  hans 
föräldrar  pantsatt  till  Karreby  kyrka.- 

Sedan  Elfsborg  kort  derefter  afträdts  till  Sverige,  var  det 
naturligtvis  slut  med  Emmicli  Kaas  uppdrag,  och  han  erhöll  der- 
för  af  konung  Fredrik  qvitto  [)å  förvaltningen,  dateradt  Fredriks- 
borg den   1   Nov.   1571:" 


*  \orska  Rigsref/istranter  1 :  680. 

-  Dipiomatariifni  Xorrff/taim  XV:  sid.  8-16. 

*  \ors/,((  RidSrefjisirftntcr  I:  701. 
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»Oss  älskelige  Eniicke  Kaas  till  Gelskoff,  wär  man  och  tje- 
iiare,  har  Jiu  genom  Jörgen  Blancke,  som  war  slottsskrifvare  pä 
tifsborg,  gjort  vår  ränteraästare  Otto  Brockenhus  till  Wollerslöf 
u'od  reda  och  räkenskap  för  mjöl,  korn,  fetalier,  lefvande  kreatur, 
(isk,  humle,  salt,  öl,  bröd  och  andra  varor,  som  försändts  till  un- 
derhåll af  vårt  krigsfolk  på  Elfsborg  från  slotten  i  Köpenhamn, 
Malmö,  Bohus,  Arhus,  Helsingör  och  från  städerna  på  Fyn,  eller 
köpts  för  penningar  i  Marstrand  och  Elfsborg.  Desslikes  gjort 
reda  för  penningar  han  uppburit  för  brandskatt,  sakfall  och  ar- 
hetspengar  af  de  svenska  bönderna;  item  för  hudar,  »mask:»  och 
hästar  som  salts;  item  anammadt  i  tull  af  skepp  och  gods,  som 
uikom  och  utlöpte  från  den  t  Januari  1570  till  den  24  Juli  1571, 
t»eh  derutinnan  lagt  och  beräknadt  de  penningar,  råg,  mjöl,  korn, 
mall,  humle,  kött,  smör,  lefvande  boskap,  fisk  och  andra  fetalier, 
:^om  han  anammat  i  inventarium  efter  Jens  Kaas,  när  han  Elfs- 
borgs slott  q  vitt  blef,  hvaraf  är  gifvet  knektarne  i  slottet  till  sold 
«»ch  underhåll,  bespisat  Emmicke  Kaas,  dennes  folk,  tjenare  och 
-venner  och  slottets  dagliga  folk,  samt  antvardat  de  svenske  med 
l»o,  boskap,  skytt,  krut  och  lod  i  inventarium».* 

Som  vi  sett,  skulle  slottet  ålerlemnas  den  7  Juni,  men  saken 
matte  blifvit  uppskjuten,  antagligen  af  det  skäl  att  det  icke  gick 
?a  lätt  att  anskaffa  de  75,000  riksdaler,  som  behöfdes  till  gäldande 
af  den  första  af  betalningen  på  lösesumman.  Af  nyss  anförde 
«|vitto  till  Emmick  Kaas  synes,  att  denne  innehaft  slottet  och  redo- 
visat uppbörden  af  länet  till  den  2i  Juli,  hvilken  dag  väl  får  an- 
ses såsom  den,  då  Elfsborg  återlemnades  till  Sverige,  å  hvars  väg- 
nar fästningen  mottogs  af  riddaren  Bengt  Bengtsson  Gylta. 

Redan  den  24  Juni  hade  Christoffcr  Torstrnssorf  (af  P'or- 
^tenaslägten)  och  A7/.s  Posse  utnämnts  till  underbefälhafvare  der- 
städes,  och  den  27  Juli  blef  Anders  Olsson  till  Solberga  öfversle 
befallningsman.  De  båda  förstnämnda  afgingo  dock  redan  året 
derpa,  eller  den  21  Mars  1572,  samt  efterträddes  i  slotlslofven  af 


'  Den  omnämnde  slottsskrifvaren  Jörgen  lilanckc  fick  den  *"  i-  1571 
\Sf*t-»ke  nifjsrcffistr.  I:  708)  bref  på  kronans  gård  Wisirup  i  Karreby  socken 
i  Bohuslän,  som  Anders  N.  och  hans.  son  Jon  Andersson  nu  påbor,  qvitt  och 
fri  utan  all  tunga  ad  gratiam,  och  dermed  skall  han  >Iade  falde  hvis  besold- 
ning  ham  tiikommer  og  oss  af  förtjent  har,  den  stund  }ian  var  skrifvnre  paa 
FJfsborgs  slott». 
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Brtinte  Birr/crsson  Lillie^  till  Hjelmared  och  Aspenäs  och  .Sr*v? 
Afifirrsson  Stålhandske. 

När  slottet  återstäldes  till  Sverige,  befann  det  sig  i  ett  så  för- 
fallet och  dåligt  skick,  att  Brunte  Birgersson  och  Anders  Olsson 
ansågo  sig  böra  hemställa  till  konungen  om  nedsändande  af  några 
män  för  att  besigtiga  detsamma,  för  alt  derefter  afgifva  yttrande 
huruvida  det  ens  borde  bibehållas  jemte  Gullberg. 

Härpå  svarade  Johan  III  den  5  September  1571:* 

»För  det  andra  som  I  skrifven,  och  Eder  synes  rådligt  vara, 
alt  vi  med  det  första  ville  förordna  några  vare  gode  män,  som 
förenämnde  befästningar  besigtiga  kunde,  och  om  de  båda  skola 
blifva  vid  makt  eller  icke,  så  gifve  vi  Eder  detta  till  svar,  att  vi 
vele  att  förenämnde  Gullberg  och  Elfsborg  skola  båda  blifva  vid 
makt  hållne.  Och  fördenskull  nu  med  det  första  äre  till  sinnes  att 
affärda  några  våra  gode  män  dit  ned,  som  förenämnde  befästnin- 
gar skola  berigliga  och  låta  utmåla». 

Då  ett  afstånd  af  endast  en  half  mil  skiljer  Gullberg  frän 
Elfsborg,  var  det  onekligen  mindre  välbetänkt  att  bibehålla  dessa 
båda  fästningar  och  derigenom  splittra  krafter  och  tillgångar,  hvilka 
vunnit  bättre  användning  om  de  samlade  egnats  åt  det  senare 
slottet. 

Som  kändt  är  hade  dock  Johan  III  en  särdeles  utpräglad  böjelse 
för  byggnadsföretag,  och  få  äro  de  svenska  slott  och  fästen,  som 
icke  mer  eller  mindre  varit  föremål  för  hans  verksamhet  i  denna 
riktning.  Möjligen  medverkade  denna  böjelse  till  hans  beslut  att 
äfven  bibehålla  och  förbättra  Gullberg. 

Den  23  Augusti  1572  skref  konungen  till  riksdrotset  grefve 
Per  Brahe  med  uppdrag  att  underhandla  med  den  närmast  kring 
dessa  fästningar  boende  allmogen  om  att  göra  dagsverken  till  Elfs- 
borg, mot  alt  de  förskonades  från  krigståget  mot  Ryssland,  och 
Charles    de    Mornay    erhöll    samtidigt  befallning  att  resa  dit   ned. 


^  Brunte  Birgersson  hade  ^^■^  1569  blifvit  befallningsraan  på  Gullberg 
och  samma  år  den  -"/r.  ståthållare  på  Varberg.  Blef  "i  1573  stäthåliare  i  Vester- 
göUand,  herr  Knut  Posse  till  hjelp,  samt  1582  ståthållare  på  Elfsborg.  Gift 
1]  med  Karin,  dotter  af  Nils  Knutsson  Ribbing,  2)  med  Kristina,  dotter  af  An- 
ders Knutsson  Hård  till  Solberga.  Han  var  son  af  Birger  Andersson  Lillie  till 
Angered  och  Bengta  Maltsdolter. 

-  Konung/  Johan  IIl:s  fii/Oi/ntuh-  o<;h  BefOsrnhir/^fordaa  1568—1592: 
N:o  364. 
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fur  alt  vai*a  grefven  till  biträde.  Angelägen  att  med  egna  ögon 
iakttaga  hvad  som  borde  göras,  aktade  sig  konungen  sjelf  resa  till 
F^ifsborg,  och  skref  härom  till  befälhafvarne  derstädes,  Brunte  Bir- 
uersson  och  Anders  Olsson,  den -23  Oktober  1572,  från  Stegeborg 
♦*tt  för  vårt  ämne  särdeles  upplysande  och  intressant  bref  uti  hvil- 
ket  det  heter  :^ 

*Kfter  det,  trogne  undersåtar,  vi  nu  framdeles  uti  vinter  med 
första  åkeföre  äro  till  sinnes  att  begifva  oss  hädan  ned  till  Elfs- 
boi^,  der  vi  på  någon  tid  åkte  oss  förhålla  med  vår  älskeliga  kära 
husfru,  Sveriges  rikes  drottning,  samt  vårt  medföljande  hof,  och 
efter  de  våningar,  der  på  slottet  äro,  uti  denna  förlidne  danska 
fejden,  mestadels  voro  förderfvade,  både  till  tak,  fönster,  dörrar 
och  eljest,  derför  hafve  vi  låtit  dit  förskri f va  vår  tro  man  Jöran 
fJrtksson*  till  Näs  och  befallt  honom,  det  han,  samt  med  Eder, 
<kall  låta  samma  våningar  på  förenämnde  Elfsborg  förbygga  det 
bästa  som  der  kan  vara  råd,  och  vi  kunna  hafva  behag  till.  Och 
efter  på  förenämnde  slott  ringa  råd  är  till  husrum,  der  förenämnde 
värt  hof  denna  vinter  utöfver  kan  hjelpa  sig  med,  så  vele  vi  för 
den  skull  haf\'^a  Eder  härmed  budit  och  befallt,  att  I,  samt  med 
våra  tillförordnade  fogdar,  skola  på  det  fogeligaste  förhandla  med 
vare  trogne  undersåtar  uti  de  härader,  der  närmast  vid  slottet  äro 
belägne,  synnerligen  de  som  dertill  råd  hafva,  att  de  måtte  upp- 
låta till  oss  en  20  stugor  till  köps,  derför  vi  nådigst  äro  till  sin- 
ne=5  låta  vederlägga  dem,  antingen  med  penningar  eller  ock  låta 
afkorta  deras  årliga  skatt  och  utskylder  så  mycket  som  sig  derpå 
belöpa  kan,  och  skola  fogdarne  låta  uppsätta  samma  stugor  förr 
än  som  vintern  uppå  kommer,  och  så  laga  att  de  med  fönster, 
dörrar,  skorstenar  och  andra  tillbehör  kunna  blifva  försedde.  Dess- 
likes måtte  I  och  så  beställa,  att  der  vid  Elfsborg  måtte  blifva 
tillpyntadt  stallrum  för  300  hästar. 

Uti  lika  måtto  vele  vi  ock,  att  I  läggen  Eder  all  vinn  derom, 
att  på  Gullbergs  befästning  måtte  ock  beställas  om  husrum,  så  att 
vi  måtte  der  hafva  någre  beqvämlige  våningar  att  vistas  uti,  när 
vi  oss  dit  begifvandes  varde,  vinnläggandes  Eder  derom  att  båda 
befästningarne  kunna  blifva  förbygde  det  yttersta,  som  nu  i  denna 
höst  kan  vara  möjeligt». 

'  Konung  Johan  III.s  Bfjgnnads-  och  Bcfästninyaföi-etag  N:o  366. 
*  Jöran   Eriksson   Ulfsparre  till    Ojared  och  Näs  var  1571  i  slottsiofveii 
på  Kalmar. 
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Onekligen  ett  besynnerligt  infall  att,  i  stället  för  att  till  hof- 
vets  behof  af  husrum,  under  vintern  uppföra  en  eller  ett  par  nya 
byggnader  utmed  slottet,  befalla  inköp  af  ett  tjugotal  små  bond- 
stugor, hvaraf  man  naturligtvis  icke  kunde  till  Klfsborg  flytta  mer 
än  trävirket,  för  att  sedan  förse  dem  med  fönster,  dörrar  och 
spisar.  Man  kan  med  skäl  undra  hur  hofvet  fann  sig  i  dessa 
bostäder,  med  alla  dessas  oundvikliga,  zoologiska  tillbehör. 

Någon  resa  på  vintern  blef  antagligen  icke  af.  Man  finner 
nemligen  konungen  ännu  den  13  December  qvar  på  Stegeborg; 
den  23  Januari  1573  befullmäktigar  han  JOran  Eriksson  Vlfsparre 
till  öjared  och  Näs  samt  Anders  Olsson  Oxehufctid  till  Uddetorp 
att  hafva  öfversta  befallningen  öfver  Elfsborgs  och  Gullbergs  fäst- 
ningar, och  snart  derpå  får  Charles  de  Mornay,  friherre  till  Va- 
rennes  en  liknande  fullmakt,  jemte  de  förra,  hvilken  är  daterad 
Vesterås  den  3  Mars.     Handlingen  har  följande  lydelse: 

»Derföre  haffue  wij  tillschickett,  tilbetrodt  och  förordnet,  som 
wij  och  nw  med  thetta  wårt  öpne  breff  tillschicke,  tilbetroo  och 
förordnne  Oss  Elskelige  wåre  trogne  männ  och  vndersåther,  her 
("aroliis  de  Mornay,  Riddere,  Jöran  Eriehson  till  Öijerijdh  och 
Anders  Olsson  till  Vddtorp,  att  the  på  wåre  wägne  skole  ther 
haffue  öffuersthe  befalningen,  och  icke  allenesth  så  laghe,  att  thenn 
befestning  och  bygning  som  nv  skall  företages,  med  för:  ne  Slott 
och  Sladh,  mötte  bliffue  i  wärkedt  steltt  och  i  Sommer  så  raykitt 
meslh  mögeligit  wore,  fuUfölgd,  Till  huilken  bygning  wij  och  haffue 
effterlatidt  tesse  effter:  ne  härader:  Ala,  Flundra,  Askims, 
Scuedaal,  Weth\  Kidandz,  Barna,  Laska,  Gåsenne,  Balbygd. 
Frökens,  Kind,  Mark,  Kinna,  Kollen  och  Wistha  vdi  Wester- 
götlanndh,  med  all  theris  åhrlige  Renthe  och  lelTereringh». 

De  tre  nämnde  ståthållarne  uppmanas  derpå  i  särskildt  bref, 
af  samma  dag,  att  använda  all  flit  på  befästningarbetena.  Af  en 
förteckning  bland  Acta  historica  i  Riksarkivet,  inlemnad  i  konun- 
gens kansli,  den  17  Januari  1573,  iifver  de  persedlar,  som  skulle 
infordras  af  Vestergötland  till  de  båda  slotten,  synes  att  hvarje 
två  skatte-,  eller  tre  kronobönder,  det  året  skulle  härtill  utgöra  en 
timmerstock  om  16  alnar,  ett  bräde  om  8,  samt  ett  pund  näfver, 
eller  tillsamman  för  Marks,  Kinds,  Kullings,  Rarne,  Laske,  Gäse- 
neds  och  Rollebygds  härader  46  tolfter  stockar,  16  tolfler  bräder 
och  27  skeppund  10  lispund  näfver. 

Af  Skånings,  W:\rtofta,  Frökinds,  Kållands,  Kinna  och  Wista 
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härader  skulle  lemna  af  hvarje  två  skatte-,  eller  tre  kronobönder, 
y*  tunnor  kalk,  eller  tillsammans  70  läster  (840  tunnor).  Om  frälse- 
höndema  skulle  utgöra  någon  hjelp  till  samma  ändamål  då  två 
frälsebönder  likstäldes  med  hvar  skatte-  eller  kronobonde,  skulle 
'leras  gärd  uppgå  till  14-  tolfter  stockar,  14  tolfter  bräder,  8  skep- 
pund  H  lispund  näfver  samt  21  läster  *^  tunnor  kalk.  Skattebön- 
'lema  beräknades  till  ett  antal  af  810,  kronobönderna  till  850  och 
iriilseböndema  till  1,010,  behållet  mantal.^ 

Hvad  vi  i  öfrigt  känna  om  sjelfva  byggnads-  och  befästnings- 
arbetena vid  Elfsborg  och  Gullberg,  hvilka  båda  slott  vanligen 
nämnas  på  samma  gång  i  handlingarne, .  är  att  konungen  den  7 
Maj  .<amma  år,  1573,  svarar  ståthållarne  att  han  icke  kan,  hvar- 
ken  vid  Kalmar  eller  Stockholm,  undvara  de  begärde  »embets- 
männen»  (handtverkarne),  utan  ber  dem  förskaffa  sig  dylika  från 
andra  håll.  Samma  år,  den  1  Augusti,  förordnas  att  Ivå  hjelpe- 
'lagsverken  skulle  utgöras  af  menige  man  r)fver  hela  Vestergötland, 
med  undantag  för  Vadsbo  och  Walle  härader,  af  såväl  förlänt 
<om  oförlänt  jord,  på  det  att  med  byggningen  vid  de  båda  be- 
fäslningarne  måtte  något  fruktbarligt  uti  denna  sommar  blifva 
uträttadt». 

Detta  var  en  ansenlig  och  besvärlig  tunga  för  allmogen,  och 
<\e{  visade  sig  äfven  att  befallningen  var  lättare  utfärdad  än  efter- 
kommen. Följande  året  vid  ungefär  samma  tid,  eller  den  5  Augusti 
lo74,  klagar  nemligen  konungen,  i  bref  till  fogdarne  i  nämnda 
■andskap,  öfver  att  de  bestämda  dagsverkena  ej  utgjorts,  hvadan 
arbetena  fått  stå  tillbaka,  och  förmanas  fogdarna  allvarligen  att 
med  allra  första  låta  dessa  dagsverkare  framkomma,  tillika  med 
de  byggnadsmaterialier,  hvarom  förut  befallning  lemnats. 

Äfven  om  denna  hjelp  af  allmogen  i  Vestergötland  derefter 
verkligen  fullgjordes,  befanns  den  i  alla  händelser  otillräcklig,  hvar 
^T  ståthållarne  på  Elfsborg  på  eget  bevåg,  som  det  synes,  af  all- 
mogen i  Dalsland  kräfde  en  del  byggnadseffekter.  Man  kan  lätt 
föreställa  sig  de  högst  betydande  svårigheter,  som  voro  förbundna 
^iied  fullgörandet  af  en  sådan  fordran,  och  hvad  det  ville  säga 
itt   pä   en  tid,  då  ingen  sjöfart  kunde  ega  rum  förbi  Trollhättan, 


Befallning  om  infordrande  af  de  persedlar,  som  fiir  vuren  beluifdes  till 
Mästningsarbetena  vid  (lullbergs  slott  och  stad,  utgick  den  "7»  l'^73  till  alla 
^"piame  i  Elfsborgs  län. 
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och  då  ingen  annan  möjlighet  fanns  än  att  anlita  forsling 
efter  landsvägen.  Detta  vållade  äfven  att  menige  man  på  Dal 
besvärade  sij»  häröfver  hos  konungen,  som  i  anledning  häraf,  den 
16  Mars  1576,  befallde  fogden  derstädes,  Jöran  Thorstensson,  att 
underhandla  med  allmogen,  så  att  den  måtte  finnas  »välvillig;. 
Konung  Johan  använde  sålunda  samma  fogliga  sätt  gent  emot  all- 
mogen i  dylika  saker,  som  hans  far,  den,  till  följd  af  alla  uppror, 
försigtige  gamle  kung  Gösta. 

Med  anledning  af  danskarnes  rustningar  1577,  upprepar 
konungen  i  skrifvelser  den  27  och  31  Mars  sina  förmaningar  att 
befästa  Elfsborg  och  Gullberg  ^det  mesta  möjeligt  vara  kan >,  hvil- 
ken  befallning  ånyo  inskärpes  derj  1  mars  1578,  då  man  ännu 
en  gång  befarade  fredsbrott  från  grannrikets  sida.  Samma  ar, 
-den  3  April,  begär  konung  Johan  af  borgmästare  och  råd  i  Nya 
Lödöse,  att  de  måtte,  med  egna  fartyg  under  sommaren,  hemta  några 
hundra  läster  kalk  från  Jutland  till  befästningsarbetena  vid  Elfsborg. 

Det  nämndes  förut,  att  fogden  på  Dal  skulle  1576  underhandla 
med  allmogen  der  om  utgörande  af  byggnadseffekter.  Som  man 
dock  ifrån  denna  landsdel  icke  förut  begärt  några  dagsverken, 
beordrades,  den  17  Mars  1580,  ståthållaren  i  Vestergötland,  Knut 
Posse,  äfven  som  fogden  i  Dalsland  Jöran  Torstensson,  att  underhandla 
med  dervarande  allmoge  om  utgörande  af  två  hjelpedagsverkeu  af 
hvar  bonde  för  ifrågavarande  befästningsarbeten,  »efter  som  lägen- 
heten det  medgifver».  Den  V*  1585  erhöUo  knektehöfvitsmännen 
i  Vestergötland  befallning  att  så  handla  med  knektarne  att  de, 
såsom  förut,  låta  sig  finnas  villige  att  göra  några  hjelpedagsverken 
till  Elfsborgs  befästning,  och  den  ^  lo  1586  anbefalles  fogden  pa 
Dal,  Gunnar  Arvedsson,  att  beställa  bjelkar  till  samma  slott. 

Sista  gången  dessa  arbeten  omtalas  är  den  30  Januari 
1590,  då  Anders  Larsson  på  Lindesberg  får  i  uppdrag,  att  till 
»byggnadernas  förfordran  på  Elfsborg  lemna  18  skeppund  stångjern, 
6  skeppund  spik,  50  ä  (K)  jernskoflar  och  4  skeppund  skenjern.> 
Man  kan  sålunda  säga  att  det  arbetades  på  Elfsborgs  slott  under 
Johan  den  tredjes  hela  regering.^ 


'  Samtidigt  med  bygjjnadsarbetena  vid  Elfsborg  och  Gullberg  ihägkum 
äfven  .Toban  IH  hospitalet  ocli  kyrkan  vid  nuvarande  (Jamlestaden.  Han  skrt^f 
nemligen  den  ^'h  1588  i  detta  ärende  till  lierr  Jöran  Krik.sson: 

»Som  väl-  sekreterare  Claes  PhiUpsson  låtit  befråga  oss  livad  vi  vilja 
efterlåta    till    att    betala    arbetsfolket    med,  som  skola  arbeta  på  Hospitalet  vid 
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Om  hvad  som  under  alla  dessa  år  uträttats  har  man  emeller- 
tid ingen  närmare  skriftlig  underrättelse.  Det  vill  dock  synas  som. 
arbetena  redan  1585  nått  en  viss  fullbordan,  att  döma  af  det  bref 
som,  den  19  Januari  detta  år,  afläts  till  ståthållaren,  och  hvilket 
var  af  följande  lydelse:^ 

>Wår  besynnerliga  ynnest.  Wi  hafve  bekommit  Eder  skrif- 
velse,  herr  Erik  Göstafson;  och  deraf,  såsom  och  af  vår  tjenare 
Anders  Mårtenssons  berättelse,  förnummit  hvad  på  Elfsborg  och 
iiuUborgs  befästningar  är  blifvit  bygdt  uti  dessa  förlidne  år,  och 
late  det  blifva  uti  sitt  värde.  Och  hvad  innan  byggningen  till- 
kommer på  förenämnde  Elfsborg,  kunno  vi  intet  förklara  vår  me- 
ning om,  förr  än  I  kommen  här  sjelfva  tillstädes  och  hafve  en 
viss  utritning  på  begge  befästningarne  med  afmätning  på  längd, 
bredd  och  höjd  på  murarne,  allenast  uti  det  halfrunda  tornet  äro 
vi  till  sinnes  att  hafva  kyrkan.  Men  på  GuUberg  mage  I  så 
lata  bygga  såsom  Edert  föregifvande  varit  hafver,  och  mage  I  för- 
denskull nu  i  denna  vinter  alle  nödtorfter  så  väl  till  Elfsborg  som 
<iullberg,  på  det  byggnaden  kunde  i  tillkommande  sommar  hafva 
<lesto  större  och  bättre  framgång,  men  hvad  de  härader  tillkom- 
mer, af  hvilka  förenämnde  Anders  Mårtensson,  efter  Edert  förslag 
och  betänkande  hafver  begärt  4  eller  6  lass  kalksten  af  hvar  man 
frälses  och  förlänte  bönder  som  oförlänte,  der  uppå  gifve  vi  Eder 
det  svar,  att  efter  det  I  aren  nu  i  så  många  år  brukad  der  nere 
löv  ståthållare,  så  tvifle  vi  intet  att  I  bäst  veten  hvad  våra  under- 
i?atar  kan  vara  och  blifva  drägligt,  I  ville  för  denskull  så  låta  be- 
ställa om  för:ne  hjelpkörslor  och  andra  pålagor,  att  det  kan  vara 
undersåterna  möjligt,  och  icke  »tärffwe»  att  klaga  deröfver.» 

För  utförande  af  dylika  byggnads-  och  befästningsarbeten 
använde  konung  Johan  utländske  byggmästare,  och  detta  var  äfven 


Xya  Lddöse,  så  är  vår  vilja  att  I  skolen  nu  i  sommar  låta  arbeta  och  göra 
färdigt  hvad  som  behof  göres  ^på  slottet,  och  sedan  i  tillkommande  sommar 
haUa  på  att  låta  fullfölja  med  Spetalen  och  Stadski/rkan  oeh  intet  på  slottet, 
och  vele  vi  att  Spetalen  skall  muras  och  kyrkan  deri  skall  blifva  40  alnar  lång 
iK'\\  16  alnar  bred.  Vändandes  dertill  hvad  som  tillförne  plägar  läggas  ned  på 
slottsbyggnaden  dersam mastades,  undantagandes  lijelpedagsverken.  Dock  må 
borgerskapet  i  denna  sommar  fullfölja  hvad  som  de  förmå  på  stadskyrkan.» 
*Konuny  Johan  IIJ:s  Bijggnads-  och  Befustniny företag  1368— 1 392.  N:o  373. 

*    Konuny   Johan    IIL-s  Byf/ynads-  och  Befäst ai ny ^f öret ag  1308 — 1392. 
N:o  372.  ^3 
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händelsen  vid  Elfsborg.  Den  först  omtalade  är  raäster  Ludrirjr 
-ron  Hoffwen,  hvilken  den  17  Aug.  1571  får  föreskrifter  med 
afseende  på  den  nya  stad  konungen  tänkt  sig  vid  Gullberg  och 
som  skulle  befästas.  Han  namnes  ytterligare  den  17  Mars  1573 
i  ett  bref  till  Charles  de  Mornay  i  samma  ämne,  men,  ehuru  han 
sålunda  endast  förekommer  i  sammanhang  med  Gullberg,  är  det 
ytterst  sannolikt  att  han  äfven  förestöd  arbetena  vid  Elfsborg;  det 
visar  sig  af  allt  att  man  hade  ondt  om  dylika  män,  hvaraf  natur- 
ligtvis följer  att  man  icke  gerna  kan  antagas  haft  två  byggmästare 
så  nära  hvarandra  som  på  Gullberg  och  Elfsborg. 

Kort  härefter  måtte  von  Hoffwen  lemnat  trakten,  ty  det  heler 
till  slut  i  den  senast  anförda  skrifvelsen  :^ 

»Och  kunne  vi  Eder  icke  förhålla,  att,  sedan  han  (von  Hoff- 
wen) om  förbemälda  utstakning  (af  GuUbergs  stads  befästning) 
hafver  beställt,  hafve  vi  efterlåtit  att  han  må  begifva  sig  till  vår 
käre  broder,  den  högborne  furste  hertig  Carl,  och  blifva  brukad 
uti  Hans  kärlighets  tjenst,  efter  som  Hans  kärlighet  det  ofta  af 
oss  hafver  varit  begärandes.  Dock  skolen  I  icke  förr  städja  honom 
sin  kos,  förr  än  som  han  fullkomligen  hafver  afmätt  förenämnde 
befästning,  både  med  slottet  och  staden,  såsom  det  sig  bör.» 

Efter  honom  dröjde  det  något  innan  en  ny  byggmästare  till- 
sattes. Det  heter  nemligen  den  10  Aug.  1574  i  konungens  svar 
på  det  memorial,  ståthållarne  afgifvit  om  byggnadsarbetena,  samt 
om  deras  önskan  att  få  en  byggmästare  ditsänd,  att  konungen 
icke  kan  efterkomma  denna  önskan  förr  än  »i  vinter» ;  när  denne 
derefter  gjort  sina  undersökningar,  vill  konungen  sända  ett  »scham- 
plun»,  hvarefter  med  byggnaden  skall  fortsättas. 

Den  som  derefter  tillsattes  var  Johannes  Baptista  Par,  till- 
hörande en  byggmästareslägt,  bland  hvars.  medlemmar  ett  par 
ytterligare  voro  verksamme  i  Sverige  under  Johan  111,  nemligen 
Franciscus  Par,  arbetande  på  Upsala  och  Stockholms  slott,  samt 
Dominicus  Par,  byggmästare  på  Borgholm  och  Kalmar.  Johannes 
Baptista  Par  hade  %  1572  anställning  vid  Borgholms  slott,  och 
blef  den  17  juni  samma  år  byggmästare  äfven  på  Kalmar,  på  hvilket 
senare  ställe  han  dock  samma  år  efterträddes  af  Dominicus  Par. 
Enligt  Beställningsregistret  för  1572  åtnjöt  han  i  årlig  lön: 
3200  mark  i  penningar, 

*    Konung   Johan    lll:s  Byggnads-  orh  Bcfftatmngsföretag  l.y;8—159^. 
N:o  369. 
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En  are-  och  en  hofklädning, 
1  läst  6  pund  spannmål, 
12  pund  humle, 

1  tunna  smör, 

2  oxar, 
(>  svin, 

12  får  samt  utfodring  för  2  hästar  och  dessutom  till  tvenno 
ijt^nare  20  alnar  kläde.  Af  en  för  den  tiden  så  öfver  måttan  rik- 
lii(  aflöning,  måste  man  sluta  att  han  var  en  verklig  konstnär, 
♦eftersökt  i  sitt  yrke. 

Äfven  han  lemnade  efter  några  år  Elfsborg,  hvarom  konun- 
u'<n  den  5  Juni  1577  tillskrifver  ståthållaren  i  Vestergötland,  riks- 
rådet Erik  Gustafsson  Stenbock,  medgilvande  denne  att,  med  de 
medel  som  kunna  tillvägakommas,  betala  byggmästare  »Johannes 
Phar»  och  sedan  förlofva  honom  ur  tjensten,  men  först  efter  det 
han    gifvit   sin  förbindelse  att  ej  vilja  skada  konungen  och  riket.* 

Enligt  Beställningsregistret  för  detta  år  kallas  byggmästaren 
pil  Elfsborgs  slolt  »Baptist  Par»,  och  hans  lön  angifves  der  i  pen- 
ningar och  persedlar  tillsammans  till  509  daler  och  2  örtuger^ 
hvilket  allt  för  mycket  strider  mot  hvad  som  förut  anförts  till- 
komma honom,  men  väl  torde  på  ett  eller  annat  sätt  kunna  för- 
klaras. 1  kanten  af  registret  är  antecknadt  att  han  drog  ur  landet 
ar  1578. 

Det  har  icke  kunnat  utrönas  huruvida  Par  omedelbart  efter- 
följdes af  Hans  Stråle,  men  den  27  Mars  158  i  finnes  denne  upp- 
tajren  såsom  byggmästare  på  Elfsborg  med  en  aflöning  af: 

100  daler  i  penningar, 

8  alnar  engelskt  (kläde), 

1  läst  spannmål, 
il  lispund  humle, 
8       >         kött, 
20     :>         fläsk, 

2  oxar 
t  får, 

2  tunnor  sill  och 


:f 


salt. 


Hans  Stråle  var  tvifvelsutan  svensk,  o(?h  då  ingen  mer  bygg- 
inristare   på   Elfsborg    namnes    under  konung  Johans  regering,  är 

*   Konung   Johan    ///.>•    BijfjonailA-  orh  Brfn.^tninfjsfnrelar/  loOS—LVJ^^ 
^'A.  lo3  noten. 


Digitized  by 


Google 


196  WILIIKLM    BEUG. 

det  troligt  att  han  stannade  i  denna  egenskap  till  byggnadsar- 
betena af  slutats. 

Naturligtvis  erfordrades  vid  dessa  arbeten  äfven  en  hel  del 
mera  underordnade  krafter,  och  främst  handtverkare  eller  som  de 
kallades  /^embetsmän*.  Den  -^/s  1584  erhåller  sålunda  Krik  Olofs- 
son föreskrift  rörande  »embetsmännens  lön  i  Elfsborg»,  och  samma 
dag  skrefs  »till  köpmännen»  om  40  alnar  kläde  till  de  förras  be- 
hof,  samt  särskildt  till  Per  Svensson,  handlande  i  Nya  Lödöse. 
att  han  ställer  val If nästaren  till  freds  för  1(5  alnar  kläde,  äfvensom 
jnurniästarrn  Antonius  Phillrr  >för  20  och  4  alnars.  Af  ven 
hade  man  glasniåstar<\  hvilket  framgår  af  en  befallning  den  22 
Febr.  1587  till  en  Olof  Knutsson  att  lemna  till  Elfsborg  och  Gull- 
berg  ett  skeppund  bly  till  fönsterinfatlningar. 

Slutligen  finnes  ett  beställningsbref  af  den  29  April  1589  för 
Henrik  Henolth^  såsom  snickare  på  de  båda  fästningarne.  hvari 
åt  honom  anslogs  i  lön  och  underhåll: 

60  daler  i  penningar, 

10  tunnor  råg, 

18      )^         malt, 

0  lispund  humle, 

1  tunna  smör, 

1  skeppund  kött  och  fläsk. 

2  oxar, 

2  tunnor  fisk, 

1  gryn, 

1  salt  och 

8  alnar  engelskt  (kläde). 
Gifvetvis  får  man  icke  föreställa  sig  Henoith  såsom  snickare 
i  vanlig  mening,  utan  användes  han  tvifvelsutan  såsom  bildhuggare 
och  träsnidare. 

Deremot  är  det  öfverraskande  nog  att  man  icke  hör  talas 
om  någon  >stenhuggare^  (stensnidare).  Dylika  konstnärer  användes 
ju  i  stor  utsträckning  af  Johan  111,  hvars  byggnader  ännu  smyckas 
af  herrliga  prof  på  svensk  rennäsans. 

Dylika  prof  finnas  äfven  bevarade  frän  Elfsborg.  Ofver  den 
åt  elfven  vettande  porten  till  en  af  de  nuvarande  fabriksbygji- 
naderna  sitter  infästad  en  sten,  hvilken  ursprungligen  haft  sin 
plats  öfver  någon  af  slottets  ingångar,  bärande,  såsom  nedanstå- 
ende teckning  visar,  konung  Johans  namnchiffer. 
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Nu  återstår  att  besvara  den  frågan  hvilka  förändringar  Elfs- 
borgs slott  undergått  efter  det  tjugoåriga  byggnadsarbetet.  För 
att  kunna  komma  till  någon  klarhet  härutinnan,  använda  vi  som 
utgångspunkt  den  äldsta  teckning  af  slottet  man  eger,  eller  den 
af  1559  (sidan  li9). 

Att  börja  med  förefinnes  högst  väsentliga  olikheter  mellan 
denna  teckning  å  ena  sidan  och  dels  den,  som  föreställer  Elfs- 
borgs intagande  af  Fredrik  II  den  4  September  1563  (sidan  150) 
samt  dels  den  som  återgifver  svénskarnes  misslyckade  försök  1565  att 
återtaga  fästningen  (sidan  1()9).  Då  teckningen  af  1559  otvifvel- 
aktigt  måste  tillerkännas  vitsord,  finner  man  genast  att  de  båda 
senare  teckningarne  väl  ganska  troget  återgifva  hufvuddragen  af  land- 
skapet: bergsträckningen  närmast  åskådaren,  den  nedanför  varande 
platån  med  ravinen  till  höger,  det  på  en  klippa  liggande  slottet  samt 
den  inskärning  elf ven  gör  der  bakom.,  betecknande  mynningen  af  östra 
vallgrafven,  men  att  dermed  också  likheten  är  slut. 

Granskar  man  nemligen  sjelfva  slottet,  sådant  det  finnes 
återgifvet  1563  och  1565,  är  det  uppenbart  att  dessa  teckningar 
äro  tillkomna  på  temligen  fri  hand,  eller  möjligen  ur  minnet.  Vi 
se  längst  till  höger  på  båda  ett  högt,  rundt  hörntorn  med  spet- 
sig takbetäckning;  till  höger  om  delta  åter  en  något  lägre  mur- 
sträcka och  på  teckningen  1563  nedanför  klippan  åt  denna  sida 
något  som  liknar  ett  utanverk. 

Mycket  riktigt  finnes  på  teckningen  1559  ett  rundt  hörntorn 
på  samma  plats  som  det  nämnda,  men  det  saknar  alldeles  be- 
täckning, hvartill  kommer  att  en'utsigl  af  slottet,  tagen  från  söder, 
omöjligen  har  kunnat  visa  några  utanverk. 

Vidare  hafva  teckningafne  1563  och  1565  till  venster  om 
detta  torn  ett  väldigt  sådant,  anbragt  ungetur  midt  på  slottet, 
liknande  kärnan  (donjonen)  i  medeltida  fästningsverk,  hvilket  all- 
deles saknas  på  planchen  från  1559. 

Allt  detta  visar  att  teckningarne  1563  och  1565  må.ste  lemnas 
ur  räkningen,  såsom  icke  fullt  tillförlitliga. 

Återstår  sålunda  teckningen  från  1559. 

Den  egentliga  borgen  utgöres  här,  såsom  förut  är  påvisadt, 
af  fyra  långa  byggnader,  hvilkas  grundplan  visar  en  oregelbunden 
fyrhörning.  Denna  är  försedd  i  södra  och  östra  hörnen  med  tvenne 
runda  kreneleradc  torn,  hvilkas  platta  tak  befinna  sig  i  jemnhöjd 
med  nämnde  byggnadei.     Vidare  finnes  ett  rundt,  delvis  fristående 
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högre  torn  i  sydvestra  hörnet  med  brant  sluttande  tak  samt  spira, 
samt  i  norra  hörnet  ett  halfrundt  torn  af  samma  höjd  som  de 
förstnämnde. 

Den  af  flyglarne,  som  vetter  hela  framsidan  utåt  elfven,  har 
I  ej    fönster   mer   än  i  öfre  våningen.     Hela  denna  flygel  täckes  af 
ett  högt  och  spetsigt  tak. 

Af  de  båda  återstående,  till  fasaderna  synliga  flygelbyggna- 
derna saknar  den  norra  helt  och  hållet  fönster,  hvareraot  den 
östra  har  fem  små  fyrkantiga  öppningar  eller  kanongluggar,  sittande 
tält  upp  vid  takkanten.  Anmärknings värdt  är  att  taken  på  dessa 
båda  flyglar  äro  platta,  hvaraf  man  kunde  förmoda  att  de  voro 
afsedda  för  kanoner. 

I  sin  helhet  utgjorde  detta  den  egentliga  borgen,  kärnan  i 
försvaret  Lemna  vi  nu  denna,  finna  vi  de  tre  södra  och  östra 
tornens  nedre  delar  omgifne  och  skyddade  af  utspringande  hög- 
värn. Nedanför  dessa  åter  befinner  sig  den  i  in-  och  utgående 
vink4ar  brutna  hufvudvallen,  med  sitt  utanför  varande  förvärn, 
hvilket  senare  ytterligare  är  förstärkt  genom  tvenne  i  två  af  de 
ingående  vinklame  uppförda,  tre  våningar  höga  trätorn,  hvilkas 
inåt  hufvudvallen  sluttande  tak  hafva  tvenne  rader  kanongluggar. 
Dessa  trätorn  voro  egentligen  afsedda  till  sidoförsvar  för  grafven, 
och  understöddes  häri  af  ett  allra  nederst  vid  vattnet  beläget, 
lågt  zigzagplan.^ 

Derefter  kommer  grafven,  som  erhöll  sitt  vatten  från  elfven, 
i  hvilken  den  på  båda  sidor  om  slottet  utmynnade,  öfver  grafven 
ledde  från  Skinnarklippan  en  bro  på  pålar  in  i  fästningen  genom 
ett  med  tom  försedl  porthvalf. 

På  andra  sidan  grafven  slutligen  ligger  betäckta  vägen, 
skyddad  af  fältvallen,  och  såsom  ett  yttersta  försvar  palissader. 
Sådant  var  Elfsborgs  utseende  1559.  Vi  ega  visserligen  icke 
någon  teckning  från  Johan  III:s  tid,  men  då  inga  omfattande  om- 
byggnadsarbeten derefter  företogos,  kunna  vi  med  fullt  skäl  antaga 
att  slottet  af  honom  gafs  i  hufvudsak  det  utseende,  som  visas  på 
en  teckning  från  Gustaf  II  Adolfs  tid,  och  som  återgifves  här 
bredvid,  föreställande  Elfsborgs  slott  omkring  år  KUT. 


*   Lppgiften   i   Baggesens   Danska   krigshistoria   II:  l^i,    att   trätoriien 
uppförts  af  Krik  XIV  är  sålunda  felaktig,  enär  de  fiinnos  till  redan  lööi). 
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Ett  enda  ögonkast  är  nog  för  att  låta  oss  här  igenkänna 
samma  svenska  renässans  från  Johan  Ill.s  tid,  hvaraf  så  präktiga 
minnen  finnas  qvar  t.  ex.  i  Gripsholm,  Kalmar  och  Vadstena. 

Den  äldre  borgens  grundlinier  äro  fullkomligt  bibehållna,  och 
slottet  bildar  således  fortfarande  en  oregelbunden  fyrkant,  men 
byggnaderna  hafva  deremot  undergått  mycket  betydande  ändringar. 
Alla  flyglarne,  utom  den  östra,  hafva  nu  fått  höga  spetsiga  tak, 
och  äfven  ungefär  hälften  af  den  östra  är  försedd  med  ett  dylikt^ 
hvarjemte  på  densamma  mellan  högvärnen  upptagits  en  rund  port 
åt  utanverken. 

Af  tornen  har  det  stora  runda,  nästan  fristående,  som  befann 
sig  i  vinkeln  till  sydvestra  flygeln  utåt  elfven,  helt  och  hållet  för- 
svunnit. De  två  tornen  i  söder  och  öster  tyckas  blifvit  ombyggde 
till  öfre  delarne.  samt  försetts  med  två  rader  kanongluggar,  och 
afslutas  nu  med  mångkantiga  lanterniner  med  kupoltak  och  spiror. 
Det  norra  halfrunda  tornet,  i  närheten  af  porttornet,  har  fått 
bibehålla  sin  form,  men  har  deremot  erhållit  en  med  flygeln 
sammanhängande  spetsig  taktäckning,  och  öfverst  en  raångkantig 
lanternin  med  spira.  Det  är  detta  torn  som  åsyftas  af  konung 
Johan,  när  han  den  19  Januari  1585  skrifver  till  herr  Erik  Gustaf- 
son Stenbock,  att  »uti  det  halfrunda  tornet  äro  vi  till  sinnes  att 
hafva  kyrkan.^ 

Vidare  äro  nu  högvärnen  kring  de  båda  tornen  i  söder  och 
öster  sammanhängande,  hvarjemte  äfveh  det  halfrunda  tornet 
förstärkts  med  högvärn;  på  hufvudvallen  finnas  fyrkantiga  vakttorn. 

Försvaret  af  grafven  utgöres  af  det  äfven  förut  befintliga 
zigzagplanet,  men  trätornen  hafva  ersatts  af  murade  dylika,  ehuru 
lägre,  med  två  rader  kanongluggar,  hvarjemte  från  dessa  torn 
rundbågiga  portar  leda  in  i  hufvudvallen.^ 

Från  samma  tid  eller  1617  förskrifver  sig  efterstående  af- 
bildning  af  slottet,  den  enda  vi  ega  tagen  från  Skinnarklippan. 
Den  är  af  ett  alldeles  särskildt  värde,  emedan  den  ger  oss  en 
föreställning,  såväl  om  inträdet  till  fästningen,  som  äfven  om  dennas 
utseende  åt  elfven. 

Man  finner  här  huruledes  det  halfrunda  tornet  sammanhänger 
med    den   åt   Göta  elf  vettande  flygeln,  hvilken  senare  åter  stöter 


*  Knligt    Baggesens   danska  kri(/shist07'ta  skola  do  Mi\a.  trätomen  ned- 
skjutits  under  beläj^ringen  1612. 
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intill  den  Irappforinade  gafveln  af  ett  hus  i  tvenne  våningar. 
Xederst  i  detta  finnes  en  port,  hvarigenom  man  inträdde  på  borg- 
kurden.  Det  sistnämnda  huset  begränsas  af  en  med  port  försedd 
mur,  «om  åt  elfven  afslutas  med  ett  mindre,  rundt  torn  med 
-j^ptsigt  tak  utan  lanternin. 

Det  ej  minst  intressanta  är  att  teckningen  visar  oss  sjelfva 
hufvndporten  med  dess  torn,  som  öfverst  prydes  af  Vasa-vapnet. 
Porten,  som  naturligtvis  är  försedd  med  fällgailer,  ligger  indragen 
mellan  med  kanongluggar  utrustade  murar,  och  genom  densamma 
kommer  man  in  pa  en  oregelbunden  plats,  i  hvars  bortersta  hörn 
synes  en  port,  hvarigenom  man  kommer  vidare  upp  till  sjelfva 
slottet. 


Vi  komma  nu  till  höfvitsmännen  pä  Elfsborgs  slott  under 
,lohan  Ilirs  regering,  Såsom  förut  är  omtaladt,  hade  den  24  Juni 
ir)71  Vhristoffer  Torstensson  (af  Forstena-släkten)  till  Ulfstorp 
(xh  Xih  Possf?  till  Säby  och  Gammalstorp  utnämnts  till  under- 
befälhafvare  derstädes,  hvarefter  den  27  Juli  Anders  Olsson  till 
.Solberga  erhöll  fullmakt  såsom  öfverste  befallningsman.  De  båda 
förstnämnde  afgingo  dock  redan  den  24  Mars  1572  samt  efter- 
träddes i  slottslofven  af  Brunt*'  Birgersson  Lillie  till  Hjelmared 
cH'h  Aspenäs  och  Sven  Andersson  Stålhandske} 


^  Chrt8toffer  TorMerisson,  sun  af  lagmannen  i  Vermfand  Torsten  Hnins- 
^»•n  nrb  Anna,  dotler  af  Gudmund  Torbjörnsson  till  Forstena,  var  gift  med 
Hrita  Srake,  dotter  till  Erik  Amundsson  Stake  till  Hönsesäter. 

Sils  Posse,  son  af  riksrådet  Axel  Nilsson  Posse  till  Thun  ocli  Anna, 
A\e]  Mattssons  dotter  fiU  Hellekis,  hade  1553  vant  befallningsnnan  på  Viborg; 
?ifl  med  Anna,  dotter  af  amiralen  Mattis  Nilsson  Kagge  till  Kellstorp  och  Elin 
Lindensdotter  till  Broby. 

\ndcrs  Olsson  hade  1569  varit  befallningsman  på  Gullberg. 

Hrunie  Birgersson  LilUe,  son  af  Birger  Andersson  Lillie  till  Ångered  och 
lien;rta  Knutsdotter  Kafle  till  Hallarne  och  Jonsered,  var  "/a  1569  befallnings- 
iTian  på  (tullberg  och  'V-^  samma  år  på  Varberg.  Gift  1)  med  Karin  Ribbing^ 
Nils  Knutssons  dotter;  2)  med  Christina  Hård,  dotter  af  Anders  Berntsson.tiH  • 
Solberga  och  Bengta  Jönsdotter  Lilliesparre,  samt  3)  med  Margareta,  som  lefde 
intill  ^  R  1588. 

Seen  Andersson  Stålhandske,  adlad  af  Erik  XIV  den  ^^'rt  1565,  b  I  ef 
"  11 1573  i  slottslofven  på  Gullberg.  Gift  med  Brita,  dotter  af  Bengt  Svenske 
<wh  .Anna  Torstensdotter  (af  Forstena-släkten  . 
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Sedan  Lillie  den  **/i  1573  förordnats  att  vara  ståthållaren  i 
Vestergötland  Knut  Posse  till  hjelp,  förordnades  den  23  Januari 
Anders  Olofsson  Oxehufvud  till  Uddetorp  och  Jöran  Eriksson 
Ulfsparre  till  Öjared,  Råda  och  Näs  att  hafva  öfversta  befallningen 
på  Elfsborgs  och  Gullbergs  fästningar.  Härtill  kom  den  3  Mars 
Charles  de  Mornay,  friherre  och  arfvinge  till  Varennes  och  Ar- 
nöberg.^ 

Den  mycket  betrodde  de  Mornay  invecklade  sig  dock  kort 
derefter  i  en  för  konung  Johan  farlig  sammansvärjning,  i  afsigt 
att  befria  den  fängslade  konung  Erik,  men  planen  upptäcktes  på 
våren  1574  och  de  Mornay,  som  var  hufvudmannen,  afsattes  den 
30  April  samt  kallades  från  Elfsborg  till  Stockholm,  för  att  stå 
till  rätta,  hvarefter  han  dömdes  och  aflifvades  i  September  samma  år. 

I  hans  ställe  förordnades  den  30  April  och  31  Maj  1574 
Jöran  Eriksson  Ulfsparre,  Anders  Olofsson  Oxehufvud  samt  Olof 
Andersson  Oxehufvud  till  Säby,  att  hafva  öfversta  befallningen 
på  Elfsborg  och  Gullberg. 

Vi    ega  från  denna  tid  en  fullständig  förteckning  öfver  hela 


*  Anders  Olofsson  Oxehtifcud  blef  "/s  1673  ståthållare  på  Klfsborg  jenile 
Jöran  Eriksson  Ulfsparre  och  Charles  de  Mornay;  säges  V«  1573  vara  i  slotls- 
lofven  jemte  Jöran  K:n  llfsparre,  dock  att  Anders  Olofsson  skulle  vara  på 
Elfsborg,  men  Jöran  Eriksson  på  Gullberg.  7»  1Ö74  fullmakt  att  vara  liögsto 
befall  ni  ngshaf  vande  äfven  i  Nya  Lödöse  stad. 

Jöran  Eriksson  llfsparrvy  son  af  riksrådet  och  riddaren  Erik  Månsson 
till  Broxvik,  blef  "/n  1569  i  slottslofven  på  Vadstena,  **  V,  1571  på  Kalmar  ocli 
7»  1576  pä  Reval;  lo8()  lagman  på  Öland,  *7t  1592  ståthållare  öfver  Vester- 
götland. Var  1586  och  1698  åter  ståthållare  på  Elfsborg.  Riksråd.  Gift  med 
Marina  Ribbing,  dotter  af  Nils  Knutsson  till  Svansered  och  Anna  Stenbock, 
dotter  af  riksrådet,  friherre  Gustaf  Olofsson  till  Torpa  och  syster  till  drottning 
Katarina.  Med  anledning  af  ett  bref  från  Jöran  Eriksson,  hvari  han  förmäler 
att  vallen  pä  Gullbergs  fästning  börjar  falla  ned  och  fördärfvas,  tillåter  honi>m 
konungen  i  bref  den  ^Vs  1574  att,  (»afsedt  den  förut  gifna  befallningen,  inne 
hålla  med  allt  vidare  arbete  pa  slottet,  tills  konungen  personligen  ditkonimer. 
samt  beordrar  honom  att  under  tiden  så  myckel  som  möjligt  förbättra  både 
vallen  och  eljest  annat  som  af  nöden  är. 

Olof  Andersson  Oxchiifcud,  son  af  Anders  Bosson  till  Säby  och  Anna 
Severinsdotter  Kijl  till  Appelnäs,  var  åren  1591—1595  ståthållare  på  Kalmar 
slott.  Gift  med  Kirstin  Stierna,  dotter  af  Måns  Persson  till  Harstad  och  Brita 
Bölja. 
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besättningen  pä  slottet,  befäl  och  manskap,  äfvensom  öfver  handt- 
verkare  derstädes  af  olika  slag  m.  m.,  hyilken  i  sin  helhet  åter- 
^ifves  här  nedan :^ 


Hanntals  Register  oppå  Thett  folck  som  thill  Sthedes 

sehrra  på  »Iffzborgh  sampt  medh  thenn 

som  månatt  Kost  thaga. 


Fathaburs  Folck 

Hustru  Dördij 
Anna  Jonsdottör 
Elinn  andersa  dotter 
angnis  finska 
Jngridh  Håkans  dot;^ 

Jörann  ersons  thlennare 

Thruls  Jönsson 
Ancters  Larsson 
Mickill  brunthesson 
Jören  Dawisson 
Staldreng — 1. 

Anders  olsons  tiennare 

Hans  Dalekar 
Thruls  Jonsson 
Willam  Juthe 
brunthe  Staldrengk 


*  Originalet,  som  befinner  sig  i  krigsarkivet,  har  följande  anteckning: 
»Mantals  Register  på  Klffzborgz  Slott,  ankommit  mz  Olof!  anderson  thenn  26 
Julii  74.  > 

*  VIfsparre. 

*  Oxehufcmi. 

*  Oxehafrud, 

*  Lasse  Hud,  knektehöfvitsman  i  WestergfHland,  erhöll  */«  lö/-*  öppe*^ 
bref  att  blifva  på  Gullberg  och  hålla  denna  fästning  ^^d  makt,  både  med 
byggning  och  eljest.  Förmodligen  vonj  Anders  Andersson  och  Olof  Torstens- 
sim  äfven  knektehöfvitsman. 

*  9 Herr  Jon*  slottspresten. 


Jörann  Ersonn^ 

S: 

3. 

Anders  Otsonn^ 

S 

2 

Olojf  AnfÅTsonn*^ 

S: 

2 

Fruu  Anna 

S: 

2 

Jorafru  Merittha 

Jomfru  Anna 

Lasse  Rudh^ 

S: 

2 

Anders  Anderson 

S: 

2: 

Olacen  thorstenson 

S: 

4 

Jonn  Larsson 

Herr  Jonn^ 

S: 

2: 

iiabriell  bertillson   • 

S: 

2: 

Måens  aernestson 

Suenn  Olsson 

Oasp  wachtem: 

S: 

2 

Söffringh  påffuelson 

Håkann  walmesler 

Harall  bengttson 

S: 

2 
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Anders  Staldrengh 

Jörann  Ersonn 

Lasse  skredder 

S: 

Jöns  Jonsonn 
Perr  Keorsönn 

Brunthe  böresons^  thiennare, 

Tordh  fyrwerkare 

personner — 6 

Bertill  Larsson 
Nielz  Suenson 

Oloff  anderssons  thiennare 

Matts  Olsonn 

Embetes  men 

Oloff  Suensson 

Karll  Kellersuenn 

Staldrgrre— 2 

Söffringh  Herre  Kock 
Nielz  Suenne  Kock 

Tyska  Rytthera 

Lucas  Glas:  m: 

Hindrick  wan  råstock 

Hans  pipare 

Olof  Staerck 

Mårthen  böcker- 

Fredrick  wan  Gube 

Egerth 

Mester  Jörgen 

Hans 

Hans  Huithenn 

Ellertt 

Ar  nes  t 

muramestar 

Fruu  anna  selskapei^ 

Jörann 

Mester  Hans 

S:  2: 

Nielz 

Hustru  anna 

S:  2: 

Lasse 

» 

Hustru  selsa 

Hans  thegelslagare 

frans  n: 

Perr  Kalck  slagare 

Hindrick  skredder 

Per  Smedh 

Casp  skreddare 

lacop  Smedhs  drengh 

Anna  Jans  dott:r 

bengtt  thimber  man 

Anna  Jams  dott:r 

Eskill  thimber 

Kirsti  Jans  doltrr 

Perr  hiulmackare 

Niels  andersson 

Oloff  Suarffare 

perr  andersson 

Anders  skomakare 

Staldrenger-    2 

Bengtt  skomakare 

Anders  båssnian 

Bysse  skytthera 

Krick  fiskare 

arcklii  M:  Uassmus  bengtss. 

Anders  fiskare 

Thomas  Olss 

Seffre  fiskare 

Jöns  hindersonn 

Jöns  walmestars  drengh 

S: 
S: 
S: 


^  Brunte  liirgersson  LHUv.     Han  sjelf  var  sedan  Januari  1693  hos  slAt- 
liullarcn  öfvor  Vcstor^jötland,  mon  tjenarno  befunno  sig  ännu  qvar  på  Elfsborg- 
'  Tunnbindare. 
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Jeppe  mölnare 
Christoffer  Klocka  stellere 
Lasse  brygere  suenn 
Mårlhen  KoUare 

Embethes  Qulnfolck 

liunilla  bakerska 
Elinn  bakerska 
Anna  sluferska  kona 

Slotz  llgrgere 
Anders  Karson 

Ladagårdz  folck 
Erick  Larsson  ladagårdz  foude 
Nielz  enge  fougde 
Hustru  anna  milcka  deia 
Karinn  berges  dott:r 
Ingrett  berges  dott:r 
Arffuedh  Olsonn 
Erlandh  Suensson 
Gundhmudh  Lasseson 
Lårens  Jonsonn 
Perr  Larsson 
Nielz  faekar 
VAinn  Jönsa  dott:r 

Slotz  Knichterr 

Oloff  thrumeslagare 
Anders  månsson  R  m: 
bengtt  Jonson 
änders  arvedhson 
Nielz  båkannson 
Nielz  Personn 
Jonn  Larsonn 
Suenn  anderson 
Assar  Larson 
Hans  Jacopson 
Lasse  Nielson 


Helie  Grundhmudhson 
Anders  Larsonn 
Hans  anderson 
Anders  person 
Perr  Kock 
Perr  arvedhsonn 
Lasse  bengttson 
Lasse  Larsonn 
Hans  assarsonn 
biörnn  personn 
Gunnolff  personn 
Store  Olav 

Nielz    bereson    ähr   ny  kornen 
i  frå  finlandh 

Dywreskytther 

Jörann  Hansson 

Breffdragara 

Ingeman  Olsonn 
Perr  anderson 
Suenn  bengttson 
Oloff  arwedhson 

Knichter  som  wacht  hoUa 

R.  m:  Per  Jönssonn 
Thordh  Nielsson 
Thorbiörnn  Jonson 
bengtt  Håkanson 
bengtt  böresonn 
Oloff  böreson 
Lasse  Jönssonn 
Lårens  Suenson 
Jonn  biörnson 
Jöns  Jonson 
Thorbiörn  person 
Anders  biörsonn 
perr  Larsonn 
Per  Håkanson 
thordh  andersonn 
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LÄrens  börgesonn  Sågura 

Biömn  Jönsonn  per  Jacopson  S:  2 

Lårens  andherson 

Måns  olsonn  Smeder  aff  bygde 

perr  anderson  personner— 3 

Dragara  Fonga 

Lasse  Stensson  Lasse  I  stalbacka 

Anders  assarson 

Berthill  skarj)relther 

Skepbyggera 

personner — 8 

Hela  befolkningen  på  slottet  utgjorde  enligt  denna  förteckning 
204  personer.  Främst  af  dessa  märkas  de  tre  herrar,  som  voro  i 
slottslofven,  nemligen  Jöran  Eriksson  Ulfsparre,  Anders  Olofsson 
Oxehufvud  och  Olof  Andersson  Oxehufvud,  hvilka,  jemte  slotts- 
pastorn samt  befäl,  tillhörde  den  förnämligare  »herrestugan»,  som 
hade  sin  särskilda  »herre  kock)i>,  och  som  i  öfrigt  tillgodosågs  af 
källarsven,  fiskare  och  jägare.  För  brefvexlingen  hade  man  att 
tillgå  fyra  kurirer,  eller  som  de  kallas  »brefdragare». 

Den  egentliga  besättningen  utgjordes  af 

1  vaktmästare 
1  vallmästare, 
1  arklimästare, 
1  pipare, 
1  trumslagare, 
5  tyska  ryttare, 
8  bösseskyttar, 
23  slottsknektar  och 
20  vaktknektar, 
eller  tillsammans  61  man. 

Härtill  kommo  handtverkare  af  hvarjehanda  slag,  såsom  glas- 
mästare, tunnbindare,  smed,  hjulmakare,  svarfvare,  skomakare, 
skräddare,  skeppsbyggare  och  till  och  med  en  särskild  »klock- 
ställare»,  äfvensom  personer,  hvilka  voro  anstälde  för  slottsbyg-g- 
naden,  såsom  murmästare,  tegel-  och  kalkslagare,  timmermän  m.  fl. 
Likaså   en    del    folk    för    den    Elfsborg   tillhöriga   jordegendomen,. 
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eller,  som  den  sedermera  kallades,  Elfsborgs  kungsladugård,  såsom 
ängfogde,  ladugårdsfogde,  ladugårdskarl,  mjölkerskor  o.  s.  v. 

Naturligtvis  tjenade  slöttet  äfven  till  fängelse,  men  för  till- 
fället hade  man  icke  mer  än  en  fånge,  »Lasse  i  Stallbacka».  Här 
fanns  äfven  en  skarprältare. 

Den  8  Augusti  1574  befullmäktigades  Anders  Olofsson  Oxe- 
hufvud  samt  Bengt  Eriksson  Slätte,  den  förste  att  hafva  öfversla 
befallningen  öfver  Elfsborg  och  Gullberg  samt  Nya  Lödöse,  och 
den  senare  att  vara  befallningsman  på  Elfsborg,  samtidigt  erhållande 
fullmakt  såsom  fogde  'derstädes.^ 

Bengt  Slätte  måtte  temligen  snart  aflidit;  Anders  Olofsson 
Oxehufvud  hade  i  slutet  af  1574  eller  tidigt  1575  förflyttats  såsom 
ståthållare  på  Gullberg,  och  man  finner  sålunda  i  Maj  1575  såsom 
ståthållare  på  Elfsborg  Brunte  Birgersson  Lillie  och  Jöran  Eriks- 
i^m  Ulfsparre,  båda  förut  använda  i  samma  egenskap  derstädes. 

Äfven    från   detta   år    finnes   en  förteckning  på  besättningen 
och  den  öfriga  befolkningen  på  Elfsborg  (bil.  XII),  upptagande 
sammans  161  personer. 

Tvifvelsutan  bibehöllo  de  båda  nämnde  ståthållarne  befatt- 
ningarne på  Elfsborg  åtskilliga  år  framåt;  Lillie  namnes  ännu 
1582  såsom  ståthållare  derstädes  och  Ulfsparre  1586,  1589  och 
1591.  Dock  voro  de,  åtminstone  tidtals,  icke  ensamma  om  slotts- 
lofven.  Man  finner  sålunda  1577  riksrådet,  friherre  Erik  Gustafs- 
>o//  ikenbock  nämnas  såsom  ståthållare  på  Elfsborg,  ehuru  detta 
torde  varit  mera  till  namnet,  eftersom  han  var  landsherre  öfver 
hela  Veslergötland.* 

Deremot  var  verkligen  1582  Anders  Olofsson  Stråle  till 
Hoatorp  i  slottslofven,  och  erhöll  den  10  Juli  1591  nytt  förord- 
nande att  vara  Jöran  Eriksson  Ulfsparre  till  hjelp.^ 


*  Bengt  Eriksson  Slätte,  son  af  häradshöfdingen  i  Åkerbo  härad  Lydeke 
Olsson  till  Forssa,  som  i  vapnet  förde  en  hvit  dufva;  var  j^ift  med  Märta,  dot- 
ter af  riksrådet  Nils  Olofsson  Winge  till  Skofteby;  hon  lefde  enka  1576. 

*  Erik  Gustafsson  Stenbock^  friherre  lill  Öresten,  son  af  riksrådet  och 
riddaren  Gustaf  Olofsson  till  Torpa  och  Brita  Eriksdotter  Leijonhufvud,  hade 
1561  blifvil  friherre,  1567  höfvitsman  öfver  rytteriet.  1568  riksråd,  riddare  1569 
vid  Johan  Illis  kröning,  samma  år  fältöfverste  vid  hela  krigsmakten,  1576  ståt- 
hållare och  landsberre  öfver  hela  Vestergötland.  Afled  1599.  Gift  med  Malin 
Sture,  dotter  af  grcfve  Svante  Sture  och  Märta  Eriksdotter  Leijonhufvud. 

*  Anders  Olofsson  Stråle,   son  af  Olof  Andersson  och  Christina  Svens- 
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Åren  1585  och  1586  förekommer  Erik  Axelsson  såsom  bo 
fallningsman  på  Elfsborg.^ 

Vid  denna  tid  omtalas  slottet  tvenne  gånger  i  annat  samman- 
hang. Oslobiskopen  Jens  Nilsson  har  nemligen  1584,  efter  all 
under  visitalionsresor  genom  Bohus  län  hafva  kommit  till  Bohus, 
nedskrifvit  följande  anteckning: 

»11  Juni:  Til  baads  fra  Bahus  omkring  Lösse  (Lödöse)  i 
Sverige,  om  Guldbcrg  oc  Eltzborg  slöt»,  hvarifrån  han  vidare  for 
nedåt  Halland,  med  Köpenhamn  som  mål.* 

Andra  tillfället  när  slottet  namnes  i  förbigående  är  den  2() 
November  1589  i  instruktionen  för  Korfitz  Wififert  på  Malmö  slott. 
Jörgen  Brahe  på  Landskrona  och  Döktor  Paulus  Knipius,  när 
dessa  herrar  af  konungen  i  Danmark  sändes  på  resa  till  Norge, 
för  att  mottaga  och  ledsaga  konung  Jacob  VI  af  Skotland;  de 
uppmanades  nemligen  deri  alt  för  denne  senares  färd  igenom  Sve- 
rige begära  fri  lejd  af  ståthållaren  på  Elfsborg,  eller  med  andra 
ord  af  Jöran  Eriksson  Ulfsparre.^ 

Den  siste  ståthållaren  på  detta  slott,  hvilken  utnämndes  af 
Johan  III,  var  Claes  Andersson  (Ekeblad)  till  Stola  och  Fröslunda. 
som  den  10  Juli  1591  förordnades  alt,  jemte  Anders  Olofsson 
Stråle,  vara  Jöran  Eriksson  Ulfsparre  till  hjelp  på  Elfsborgs  slotl.^ 

I  det  föregående  har  man  kunnat  inhemta,  att  samma  personer 
mycket  ofta  samtidigt  voro  ståthållare  på  Elfsborg  och  Gullberg 
samt  öfver  Nya  Lödöse  stad;  någon  annan  stad  omtalas  icke. 
De  voro  emellertid  icke  blott  ståthållare  på  slotten,  utan  äfven 
öfver  derunder  hörande  län. 


dotter  Sting,    var   gift   med  Märta  Drake,  Birger  Månssons  dotter  till  Ugglebo 
med  Botila  Nilsdotter  Krumme.    Hans  efterkommande  kallades  GyUengrip. 
^  Hans  enka  Ingeborg  lefde  1597. 

*  Biskop  Jens  Nilssons  cisiiatsb0ger  og  relseoptcg nelser  1574 — 159?^ 
«id.  44J.  I  samma  anteckningar  heter  det  under  1594  vid  omtalande  af  bisko- 
pens besök  i  Björlanda  (sid.  186): 

»fra  Biornelandts  Kircke  ligger  Elsborg  en  V»  mijil  i  sudsudoust;  Nylöse 
ligger  fra  Elsborg  i  nordoust  V«  mijH  och  ifra  Biornelands  Kircke  i  öster  ^i 
niijU». 

"  Norske  RlgsregisCranter,  3:  97. 

*  Claes  Andersson  (Ekeblad)  var  son  af  regementsrådet  Anders  Hansson 
till  Stola  och  Sundby  med  Agneta,  Nils  Claessons  till  Stola  dotter.  Han  blef 
1562  fänrik  vid  Olof  Stakes  vestgöta  ryttare,  1569  ståthållare  på  Varberg,  den 
19  Mars  1573  i  slotlslofven  på  Gullberg,  1594  häradshöfding  i  Skånings  härad 
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Om  ståthållarne  sjelfva  vexlad^och  ombyttes  ända  till  vill- 
j^arahet,  så  var  detta  föga  mindre  fallet  med  sloltslänen.  När 
^Iharles  de  Mornay  den  3  Oktober  1573  erhöll  fullmakt  att  hafva 
öfversta  befallningen  öfver  Elfsborg  och  Gullberg,  bestämdes  på 
samma  gång  att  länen  med  alla  dagsverken  och  årliga  utskylder 
^kulIe  omfatta: 

Elfsborgs  lån:  häraderna  Askim,  Gäsene,  Bollebygd,  Frökind, 
Mark,  Kulling,  Skånin^^,  Redväg,  Gudhem,  Dal  och  Wartofta;  samt 

Gullbergs  lån:  häraderna  Ale,  Flundre,  Säfvedal,  Wätle,  Kål- 
land, Barne,  Laske,  Kind,  Viste,  Wäne,  Åse  och  Weden 

Fördelningen  af  häraderna  mellan  de  båda  länen  är,  som  man 
finner,  lika  egendomlig  som  omotiverad. 

När  Jöran  Eriksson  Ulfsparre  den  2  November  1586  förord- 
nades (ill  ståthållare  öfver  Elfsborgs  slott  och  stad  samt  Gullberg, 
heter  det,  att  han  äfven  skulle  vara  ståthållare  öfver  Askims,  Valle, 
Ale,  Flundre,  Säfvedals,  Kållands,  Gäsene,  »Balbo»  och  »Mems» 
härader  i  Vestergötland,^  utan  att  det  säges  huruvida  alla  dessa 
räknades  till  Elfsborgs  län,  eller  om  de  voro  fördelade  på  båda 
länen. 

Kort  derefter,  eller  den  4  November  samma  år,  bestämdes 
alt  endast  Askims,  Säfvedals,  Ale,  Flundre  och  Vätle  härader  skulle 
med  sina  fodringspenningar  och  annan  uppbörd  höra  under  Elfs- 
i'orgs  län. 

Som  man  i  det  föregående  sett,  flyttades  under  Gustaf  I  bor- 
parne  i  Nya  Lödöse  omkring  1547  till  Elfsborgs  slott,  på  den 
jrrund  att  den  förra  staden  låg  oförsvarad  och  allt  för  mycket 
utsatt  för  fiendtliga  öfverfall;  vid  Elfsborg  ansågs  den  deremot 
vara  någorlunda  skyddad,  ehuru  den  alltid  skulle  komma  att  dela 
slottets  öde. 

När  Elfsborg  eröfrades  år  1563,  afbrändes  den  under  slottet 
li;?gande  staden,   hvarefter  den  dock  återuppfördes. 

Konung  Johan  ville  likväl  icke  att  den  enda  stad,  Sverige 
da  egde  vid  vesterhafvet,  skulle  se  sitt  vara  eller  icke-vara  göras 
horoende    af,    huruvida    Elfsborgs    slott    förmådde    hålla    sij?    mot 


-»amt  afled  1614.    Gift  med  Brita  Kagge,  död  den  24  December  1601,  dotter  af 
Malls  Nilsson  Kagge  till  Fjéllskäfte  och  Elin  Lindersdotter  till  Bronäs 

*  Anders  Ant.  con  Stjernman,  Sirea  och  Götha  Höfdinrja-Minnc,  11. 
»Balbo»  och  »Mem»  äro  uppenbara  felskrifningar,  trolifron  bör  det  vara  Bolle- 
by^'d  och  Mark. 

14 
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fienden,  utan  blef  betänkt  ^  att  flytta  den  tillbaka  på  sin  gamla 
plats  vid  Säfveåns  utlopp  i  Göta  elf. 

Den  17  Augusti  1571  befaller  han  sålunda  byggmästare  Lud- 
vig von  Hoffwen  att,  som  > borgarne,  hvilka  nu  bodde  vid  Elfsborg, 
skulle  hädanefter  bygga  vid  Gullberg»,  der  en  fast  stad  skulle  an- 
läggas, genast  utkasta  ett  »fyrkantigt  skamplun»,  med  beräkning  att 
den  nya  staden  skulle  erhålla  samma  storlek  som  Kalmar.  Der- 
jemte  ville  konungen,  skrifver  han  den  5  September  till  ståthål- 
larne  på  Elfsborg  och  Gullberg,  Brunte  Birgersson  och  Anders  Ols- 
son, sända  ned  någre  gode  män,  »för  att  låta  utmåla,  så  ock  ut- 
staka platsen,  der  som  staden  skulle  påbygd  blifva,  och  emellertid 
må  de  borgare  och  andre  som  der  bo  bygga  sig  så  många  hus 
utanför  platsen,  som  de  nödtorfteligen  kunna  behjelpa  sig  med  på 
någon  ringa  tid».^ 

Häraf  skulle  synas  som  en  del  borgare  redan  ditflyttat,  men 
uttrycket:  >som  der  bo>,  får  väl  anses  syfta  på  Elfsborg,  om  man 
sammanställer  det  med  befallningen  till  von  Hoffwen,  der  det  talas 
om  de  borgare,  »hvilka  nu  bodde  på  Elfsborg». 

Ehuru  konungen  synes  varit  ganska  angelägen  om  arbetenas 
påbörjande  för  den  nya  staden  och  dess  befästande,  var  han  i 
sjelfva  verket  så  vacklande  ännu  i  fråga  om  platsen  för  den- 
samma, att  han  den  23  Augusti  1572,  eller  året  derpå,  tillskref 
riksdrotset  grefve  Per  Brahe  följande  r 

>Vi  kunne  Eder  gunsteligen  icke  förhålla,  käre  frände  grefve 
Per,  att  efter  som  Eder  väl  ihågkommer,  att  vi  uti  Egen  person 
förhandlade  med  Eder  den  tid  I  senast  i  Kalmar  hos  oss  var,  att 
I  ville  begifva  Eder  till  Elfsborg  och  bese  lägenheterna,  både  om 
befästningarne,  så  ock  hvar  lägligt  vore  att  der  uppsätta  någon 
varaktig  köpstad,  efter  som  I  samma  tid  väl  förstoden  derom 
vår  mening.  Och  efter  vi  gerna  se,  att  sådana  lägenheter  på 
denna  tid  måtte  med  det  första  blifva  utsedde,  derför  är  ännu  vår 
gunstiga  vilja  och  begäran,  att  1  nu,  medan  sommaren  är  och 
bästa  tiden  sådana  lägenheter  att  besigtiga,  velen  begifva  Eder  dit 
ned,  och  sådant  efter  vår  vilja  uträtta». 

Häraf  skulle  framgå  att  konungen  ännu  en  gång  ändrat  åsigt, 


*  Konung  Johan  111:8   Byggnads-  och  Befustning^öretag  1568—1592, 
N:o  364. 

*  Konung   Johan  IILs   Byggnads-  och  Bcfästningsföreing    1568 "1592, 
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och  nu  icke  hade  ett  ord  att  säga  om  stadens  flyttning  från  Elfs- 
hoT^,  så  framt  man  neraligen  håller  sig  strängt  till  ordalydelsen  i 
brefvet,  der  grefve  Per  uppdrages  resa  till  nämnde  slott,  för  att 
tillse  hvar  man  >der>  kunde  anlägga  en  stad.  Men  ordet  >der» 
far  väl  antagas  beteckna  trakten  i  allmänhet,  ty  i  slutet  af  året. 
^-ller  den  13  December  skrifver  konungen' till  Charles  de  Mornay:^ 

■>Wi  hafve  för  någon  tid  sedan,  samt  med  Eder  skrifvelse, 
bekommit  den  ulkastning  och  undervisning  som  I,  samt  med  Grefve 
Per,  hafven  afsedt  om  den  befästning  vid  Gullberg,  både  till  slott 
och  stad,  och  drabbar  det  i  det  närmaste  öfver  ens  eftersom  vi 
det  sjelf  tillförne  hade  betänkt  vara  laglige  platsen  till  sådan  be- 
fästning, och  ändock  vi  hafva  låtit  tillskrifva  dem,  som  der  äro  i 
slottslofven  på  Elfsborg,  att  de  så  skola  beställa,  det  samma  plats, 
som  I  utsett  hafven  till  staden,  måtte  blifva  intagen  och  befäst 
efter  samma  schamplun,  som  I  oss  tillskickade,  dock,  uppå  det 
saken  med  desto  större  allvar  måtte  blifva  företagen  och  i  verket 
ställd,  derför  är  vår  gunstiga  vilja  och  befallning,  att  der  som*  I 
af  sjukdom  icke  aren  förhindrade,  det  I  då  viljen  med  första  lägen- 
liet  begifva  Eder  dit  ned.  Och  efter  vi  väl  kunne  tänka,  att  i 
denna  vinter  icke  kan  något  synnerligt  der  uppå  bygdt  blifva,  så 
vele  vi  dock  att  der  till  måtte  nu  allehanda  godt  förråd,  som  till 
>amma  byggning  tjenar,  förskaffadt  och  bestäldt  blifva.  Det  I  ock 
vejen  förehålla  borgarne,  att  de  ock  tänka  till  i  tid  att  förskaffa 
j>ig.  hvad  del  de  behof  hafva  till  att  bygga  stenhus,  så  framt  de 
vilja  åtnjuta  de  privilegier  och  friheter,  som  vi  dem  efterlåtit  hafva, 
livilket  vi  Eder  icke  hafva  velat  förhåll^». 

Saken  bedrefs  dock  ytterst  lamt,  och  ännu  på  våren  1573  hade 
ingenting  åtgjorts,  hvilket  förmådde  konungen  att  ånyo  tillskrifva 
de  Mornay  härom:  »Efter  som*  I  herr  Carolus»,  heter  det,  »till- 
förne förnummit  hafven  vår  vilja,  både  af  våra  skrifvelser,  så  ock 
^'Ijest,  huruledes  och  på  hvad  sätt  den  befästning  vid  Gullberg, 
både  med  slottet  och  staden,  företagas  och  fullföljas  skall,  så  vele 
vi  nu  än  en  tid  derom  hafva  Eder  gunsteligen  påmint  och  befallt, 
alt  I  deruppå  fordra  velen,  att  sådant  måtte  med  allvar  blifva 
j^tällt  i  verket.  Och  der  så  vore,  att  I  icke  ännu  hade  begifvit  Eder 
a^^tad  till  förenämnde  ort,  att  I  då  ingalunda  fördröjer  med  saken, 


*  Konung   Johan  III:s    Bygrjnads-  orh  BefOstningsJoretag    1368 — 1592. 
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ulan  straxt  efter  denna  lillstundande  påskhelg  förfogar  Eder  dit. 
och  så  besläller,  att  den  byggmästare,  mäster  Ludvig  (von  Hoff- 
wen),  som  vi  hafve  dertill  förordnat,  måtte  straxt  begynna  på  att 
utstaka  och  utmäta  förberörde  befästning,  efter  som  I  honom 
derom  undervisa  kunnen  vår  mening.»^ 

Icke  ens  den  befallning,  nämnde  byggmästare  fått  den  17 
Augusti  1571,  att  »genast»  utarbeta  stadsplanen,  hade  sålunda 
efter  nära  tio  år  utförts,  och  allt  annat  synes  gått  derefter. 

En  annan  omständighet  är  vidare  att  beakta  i  fråga  om  den 
tilltänkta  nya  staden,  öfverallt  talas  det,  som  vi  sett,  om  att  för- 
lägga densamma  till  GuUberg.  Härvid  är  att  märka  att  Gullbergs 
slolt  låg  på  en  brant  klippa  invid  Mölndals- eller  Gullbergsån,  helt 
nära  den  punkt,  der  den  faller  ut  i  Göta  elf,  samt  att  trakten 
vester  och  norr  om  slottet  var  ett  ofantligt  träsk,  som,  till  större 
eller  mindre  delar  tidtals  öfversvämmadt  af  elfven,  sträckte  sig 
ända  ut  till  Stigberget.  På  denna  mark  kunde  man  icke  tänka 
vid  stadens  anläggning,  då  den  skulle  befinna  sig  i  fästets  närhet. 

Återstodo  sålunda  trakterna  söder  och  öster  om  Gullberg. 
Här  var  nog  fast  mark,  åtminstone  delvis,  och  af  den  danska 
skådepenning,  som  slogs  i  anledning  af  Gullbergs  eröfring  1612, 
finner  man  mycket  riktigt  fienden  lägrad  på  dessa  marker,  på 
båda  sidor  om  ån.  Nu  är  emellertid  händelsen,  att  en  truppstyrka 
mycket  väl  kan  finna  plats  för  ett  läger,  men  att  der  kunna  for- 
lägga  en  stad  af  den  storlek  som  Kalmar  på  slutet  af  1500-talet, 
måste  starkt  betviflas. 

Det  synes  derför  mindre  troligt  att  man  hade  denna  tanke; 
man  kan  snarare  förmoda  att  konungen,  när  han  talar  om 
stadens  läge  vid  Gullberg,  åsyftar  trakten  i  allmänhet.  Denna 
förmodan  synes  bestyrkes  deraf,  alt  när  Anders  Olsson  den  8 
Augusti  1574  erhåller  fullmakt  att  hafva  öfversta  befallningen  öfver 
Elfsborgs  och  Gullbergs  slott,  tillägges:  »samt  Nya  Lödöse  stad>, 
hvarjemte  han  uppmanas  att  »i  rattan  tid  af  underlagde  län  förskaffa 
dagsverken,  sten,  kalk,  trävirke  och  andra  byggnadspersedlar,  pa 
det  att  Elfsborg  och  Nya  Lödösf^  stad  måtte  det  mesta  möjligt 
vore  blifva  förbygde  och  befästade>.  Emellertid  vacklade  konungen 
fortfarande.  Den  25  Juni  1575  svarar  han  ståthållaren  i  Vester- 
götland,  riksrådet  Erik  Gustafsson  Stenbock,  på  en  dennes  förfrä- 

*  KonuTKj  Johan  ni:s  Byggnads-  och  BcfäMnings företag  1568—159'. 
N:o  369.     Vesterås  den  17  Mars  1573. 
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;ran,  att  konungen  ännu  behöfver  något  betänkande,  innan  han  kan 
lemna  besked,  ^^ rörande  den  skamplun  till  Elfsborgs  stads  befä- 
stande», hvilken  denne  inskickat.  Såvidt  icke  »Elfsborgs»  är  fel- 
skrifning  för  »Gullbergs»,  skulle  sålunda  Johan  III  ännu  detta  år 
varit  sinnad,  icke  blott  att  låta  staden  vara  qvar,  utan  äfven  att 
hefasta  den. 

Härtill  kommer  att  det  i  fullmakt  för  JÖran  Eriksson  Ulfsparre 
den  2  November  1586,  enligt  von  Stjernman,  står  att  han  skulle 
vara  ståthållare  öfver  Elfsborgs  slott  och  stad  samt  GuUberg,  vi- 
sande att  Elfsborgs  stad  då  ännu  fanns  till. 

Slutligen  stadgades  dock  konungens  mening,  att  borgarne  i 
<tadeo  vid  Elfsborgs  slott  skulle  återflytta  till  Nya  Lödöse,  och 
at  denna  senare  stad  utfärdades  derefter  nya  privilegier  1587. 

Härmed  försvinner  Elfsborgs  stad  ur  historien.  Den  var 
belägen  söder  om  slottet,  på  den  ganska  vida  platå,  som,  brant 
uppstigande  från  vallgrafven,  härifrån  utbredde  sig  till  foten  af 
bergåsen.  Vid  gräfningar  härstädes  har  man  nyligen  träffat  murade 
källare  och  grofva  ekbjelkar,  äfvensom  kanonkulor  af  jern,  mynt 
och  andra  föremål.  I  äldre  tid  voro  naturligtvis  lemningarne  be- 
tydligare och  minnet  af  staden  friskare,  hvarom  Gederbourg  vet 
all  i  sin  år  1739  utgifna  Göteborgs  historia  berätta:^ 

»Om  bemälte  gamla  Elfsborgs  Stads  och  Slåtts  ålder  och 
izrundläggning,  men  i  synnerhet  slottets,  finnes  uti  historierne  intet 
vidare  ljus,  än  hvad  Johan  Messenius  uti  sitt  Svenska  Skådetorn 
pag.  72  anförer,  hvari  han  berättar,  att  detta  Elfsborgs  slott  uti 
Hirger  Jarls  tid  1260  skall  vara  påbegynt,  men  den  der  vid  i  söder 
belägna  Elfsborgs  stad  alldeles  förbigår,  hvilken  stad  torde  varit 
-a  gammal  som  sjelfva  slottet,  och  hvilkens  urgamla  qwarlefvor 
•M-h  minnesmärken  i  jorden  ännu  i  dag  (1739)  efter  gator,  kiällare 
«><h  tomtestenar  igenfinnas,  som  wisa  säkra  prof,  at  den  samma 
warit  til  och  mycket  gammal,  hvarom  många  ålderstegne  här  i 
Xeigden  wetat  at  omtala.  I  synnerhet  har  Sahl.  Rådman  Erik 
(rtfnnarssoHS  Enka  härstädes,  dygdesamma  matronan  Ingeborg 
Sahlf<*ldt,  om  nittio  års  ålder,  wid  ett  sundt  förnuft  kort  före  sin 
död,  förutan  en  del  om  denna  orten  märkwärdige  saker,  för  mig 
berättat,  att  hennes  sal.  Fader  Eric  Salilfeldt,  som  warit  Handels- 
man i  denne    nu    warande    Götheborgs    Stad,    för  henne  sagt,  att 


*  Erir  Vederbourg,  Beshrifnirifj  öfrer  Göthchorf/,  sid.   14. 
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denne  förr  omnrörde  Elfsborgs  Stad,  skolat  af  Handel  och  Seg- 
lation  mycket  florerat,  och  at  den  på  Elfsborgs  Slått  liggande 
Guarnizonen,  som  ej  på  bemälte  Fästning  låg  Commenderad,  skulle 
der  i  Staden  hafva  sin  inqvartering  och  underhåll;  men  om  dess 
Inrättning   och   Jurisdiction   samt    Oeconomie,    kunde    han    ingen 

underrättelse  gifwa.»^ 

♦  * 

* 

När  konung  Johan  III  aflidit  den  17  November  1592,  ansåg 
den  katolska  reaktionen  tiden  vara  inne  att  med  alla  medel  bringa  det 
affälliga  landet  åter  under  den  allena  saliggörande  kyrkans  vingar, 
hvilket  borde  gå  så  mycket  lättare  som  sonen,  den  bigotte  Sigis- 
mund nu  blef  herskare  i  Sverige,  liksom  han  förut  var  det  i 
Polen,  och  sålunda  ansåg  sig  kunna  med  makt  betvinga,  der  ej 
mildare  medel  visade  sig  tillräckliga. 

Dessa  planer  hejdades  likväl  derigenom,  att  hertig  Carl,  omedel- 
bart efter  konung  Johans  död,  infann  sig  i  Stockholm,  och  der 
med  rådet  tog  styrelsen  i  sina  kraftiga  händer,  hvarom  såväl 
folket  som  Sigismund  underrättades.  Ställningen  var  i  alla  fall 
vansklig  nog,  och  det  blef  en  vigtig  uppgift  att  bringa  en  öfverens 
kommelse  till  stånd  med  de  under  Johan  III:s  sista  tid  afsatte  och 
förföljde  rådsherrarne,  hvilket  äfven  lyckades. 

Försoningen  var  likväl  delvis  endast  skenbar.  Det  fanns 
nemligen  ett  starkt  parti  inom  rådet,  som,  oafsedt  sympatierna  för 
en  katolsk  reaktion,  befarade  att  hertig  Carl  sträfvade  efter  kro- 
nan, hvartill  det  ansåg  sig  finna  en  antydan  deri,  att,  sedan  Sigis- 


*  Ingeborg  Sahlfelt  var  född  omkring  1649  och  fadern  kan  sålunda 
mycket  väl  varit  född  mot  slutet  af  löOO-talet;  bouppteckning  efter  henne 
gjordes  den  *Vio  1731.  Hon  var  gift  med  rådman  Erik  Gunnarsson,  sonsons 
son  till  Gunnar  Johannis,  pastor  1530  i  Sätilla.  Det  var'  om  denne  Gunnar 
Johannis,  hvilken  för  ett  felande  finger  ansågs  otjenlig  till  prästembetet,  som 
konung  Gösta  den  18  December  nämnde  år  resolverade:  »Hvar  icke  annan 
brist  finnes  med  samme  Herr  Gunnc,  än  att  han  thet  fmger  mist  hafver,  är 
thet  intet  sådane  hinder  efter  Guds  lag,  ther  man  honom  sitt  prästeembete 
fråntaga  kan,  ändock  hända  kan  att  Påfvens  lag  therom  annorlunda  hålla 
kan,  then  vi  i  then  måtton  föga  åkte,  när  vi  Guds  lag  för  oss  hafve.  Sa 
anamme  vi  honom  uti  vårt  hägn  och  försvar  för  all  then  förkastelse,  som 
honom  för  thenna ,  måtton  ske  måtte,  förbjudande  allom  honom  häremot  qväl ja, 
och  thertill  bjude  vi  förenämnde  Gunnes  sockenbönder  att  the  honom  för  then 
skull  icke  förakta  i  hans  prästeämbete,  utan  göra  honom  tjänst  och  rättig- 
heter i  alla  måtto. 
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TOund  vid  sitt  val  till  konung  i  Polen  måst  lofva  arbeta  för  att 
Sverige  afstode  Estland,  uppfyllandet  af  detta  löfte  mötte  det  mest 
afgjorda  motstånd  från  hertigens  sida,  i  det  denne  befallt  kommen- 
ilanterna  på  slotten  i  Estland  icke  uppgifva  dessa,  utan  hålla  dem 
Sverige  till  hända. 

Bland  rådsherrarne  af  detta  parti  befann  sig  den  orolige 
grefve  Axel  Stensson  Leijonhufvud  till  Gräfsnäs.  Han  hade  1586 
blifvit  riksråd  och  året  derefter  ståthållare  öfver  Finland,  men 
råkade,  liksom  många  andre,  i  fullständig  onåd  hos  konung 
Johan.  Ehuru  till  en  början  väl  ansedd  hos  hertig  Carl,  Öfvergick 
han  dock  sedermera  helt  och  hållet  till  Sigismunds  parti,  och  vid 
tronskiftet  ansåg  han  faran  för  dennes  framtid  såsom  konung  Öfver 
Sverige  så  stor,  att  ingenting  annat  återstode  för  dennes  trogne 
anhängare  än  att  gripa  till  öppet  våld.  Stödjande  sig  på  det 
betydliga  inflytande  han  egde  i  Vestergötland,  kallade  han  mot 
slutet  af  1592  såväl  frälset  som  allmogen  i  denna  landsdel  till  sig 
för  att  börja  ett  uppror,  hvars  närmaste  mål  var  att  intaga  Elfs- 
borg och  Gullberg,  och  der  försvara  sig  mot  hertigen,  hållande 
dessa  slott  tillhanda  åt  konungen. 

Planen  kan  förefalla  ytterst  äfventyrlig,  men  det  hela  tedde 
sig  allvarligare  derigenom,  att  grefve  Leijonhufvud  kunde  räkna 
på  understöd  af  betydande  krafter,  främst  af  grefvö  Erik  Sparre, 
den  mest  framstående  medlemmen  af  riksrådet.  Saken  hade  i 
sjelfva  verket  kommit  i  all  hemlighet  så  långt,  att  den  senare 
nedsändt  sina  rustningshästar. 

De  sammansvurne  hade  dock  att  göra  med  en  motståndare, 
som  icke  tvekade  när  det  gälde  att  handla.  Vid  första  under- 
rättelsen om  de  hotande  rörelserna  i  Vestergötland,  uppkallades 
Erik  Sparre,  som  då  vistades  i  Stockholm,  till  hertigen,  som  tvang 
honom  att  frånsäga  sig  all  delaktighet  i  Leijonhufvuds  förehafvande. 
Derjemte  erhöll  den  senare  skriftlig  uppmaning  af  hertigen  och 
rådet  att  afstå  från  sina  brottsliga  planer. 

Detta  oväntade  ingripande  rubbade  ställningen,  och  Leijon- 
hufvud, som  icke  fann  den  tillslutning  han  hoppats  och  å  andra 
sidan  hade  att  vänta  angrepp  af  ståthållaren  på  Örebro,  som 
beordrats  att  tåga  ned  för  att  kufva  oroligheterna,  såg  ingen  annan 
utväg  än  att  gifva  allt  förloradt  och  i  början  af  1593  fly  till  Polen.^ 

'  Jonas  Wericing,  konung  Sigismunds  och  konung  Carl  den  IX.des 
IMorin  I:  118  o.  f. 
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Tack  vare  hertig  Carls  bestämda  uppträdande,  hvilket  i  icke 
ringa  mån  möjliggjordes  genom  enigheten  med  rådet,  kunde  man 
sedermera  träda  konungen  till  mötes  med  fordringar,  hvilkas  upp- 
fyllande skulle  trygga  rikets  sjelfständighet  och  religionens  frihet. 
Spänningen  mellan  konungen  och  regeringen  blef  emellertid  så 
stark,  att  hertigen  slutligen  beslöt  tillgripa  det  enda  medel,  som 
stod  till  buds,  för  att  göra  slut  på  det  rådande  oefterrättliga  till- 
ståndet i  Finland  nemligen  att  med  väpnad  hand  skydda  lag  och  rätt. 

Här  skilde  sig  likväl  hans  och  rådets  vägar.  Det  senare 
hade  redan  förut  med  ganska  mycken  tvekan  följt  hertigen, 
men  ryggade  nu  tillbaka  för  tanken  på  öppet  våld  mot  konungens 
förtroendemän.  Det  uppstod  sålunda  en  afgjord  brytning,  som 
slutligen  tog  fast  form  genom  det  af  hertigen  dikterade  riksdags- 
beslutet i  Arboga  den  5  Mars  1597. 

Häri  stadfästes  förut  fattade  öfverenskommelser  rörande  riks- 
styrelsen och  religionen,  men  det  icke  minst  betydelsefulla  var,  att, 
som  rådet  afhållit  sig  från  deltagande  i  mötet,  lemnades  medlem- 
marne  af  detsamma,  äfvensom  alla  andra  som  icke  vid  mötet  varit 
närvarande,  en  frist  af  sex  veckor,  inom  hvars  utgång  de  hade 
att  förklara  sig  för  eller  emot  de  nu  fattade  besluten,  hvarom, 
genast  efter  mötets  slut,  rådsherrar  och  ständer  underrättades. 

En  del  af  rådet  hade  samtidigt  med  riksdagen  hållit  öfver- 
läggningar.  för  att  besluta  om  den  ställning  man  borde  intaga, 
utan  att  dock  kunna  enas.  Man  hade  tankar  på  en  allmän  sam- 
mankomst i  eller  i  närheten  af  Vestergötland,  och  der,  med  an- 
slutning af  adeln  i  detta  landskap,  åvägabringa  ett  kraftigt  utta- 
lande mot  riksdagsbeslutet.  Hertig  Carl  omintetgjorde  likväl  denna 
plan  genom  sina  snabba  åtgärder;  skyndande  ned  till  Vestergöt- 
land. förmådde  han  dervarande  ständer  att  biträda  nämnde  beslut, 
samt  tågade  derpå  mot  Elfsborg. 

På  konung  Johans  sista  tid  sutto  här  såsom  ståthållare  Claes 
Andersson  Ekeblad  till  Stola,  Anders  Olofsson  Stråle  och  Jöran 
Eriksson  VI  f spar  re,  till  h  vilka  sedermera  kom  Erik  Axelssotu 
hvilken  1593  benänmes  ståthållare  på  Elfsborg. 

Den  17  Februari  1595  erhöllo  Claes  Andersson  Ekeblad  och 
Anders  Olofsson  Stråle  nytt  förordnande  såsom  ståthållare.  Den 
emellertid,  som  hade  högsta  befälet,  var  fortfarande  landsherren 
öfver  Vestergötland,  riksrådet,  friherre  Erik  Gustafsson  Stenbock, 
som  den  14  Juli  1594  erhållit  konung  Sigismunds  stadfästelse  på 


Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS    SLOTT.  217 

denna  värdighet,  liksom  på  ståttiållarskapet  öfver  F]lfsborg.  Anders 
Ant.  von  Stiernman  uppgifver  visserligen  i  sitt  Swea  och  Götha 
!{öfdinga-Minne  att  Erik  Gustafsson  skulle,  såsom  en  nitisk  och 
rogen  anhängare  af  Sigismund,  blifvit  af  hertig  Carl  afsatt  från 
alla  sina  embeten  den  20  Januari  1596,  men  detta  synes  mindre 
troligt.  Hertigen  var  icke  sen  att  skaffa  åtlydnad  för  sina  beslut, 
och  en  dylik  afsättning  står  sålunda  illa  tillsamman  med  det 
faktum,  att  Erik  Gustafsson  Stenbock  inneslöt  sig  på  Elfsborg 
vid  hertigens  annalkande  på  våren  1597. 

Stenbock  skulle  naturligtvis  velat  hålla  slottet  åt  konungen^ 
men  då  han  icke  ansåg  sig  kunna  lita  på  besättningen,  stod  han 
nu  handfallen  och  rådlös,  och,  som  han  icke  vågade  afbida  herti- 
;;en,  uppgaf  han  tanken  på  väpnadt  motstånd  samt  flydde  till 
Polen.  I  hans  ställe  förordnade  hertig  Carl  den  29  Mars  1597 
Krik  Olofsson  Stake  och  Knut  Kijl  till  ståthållare,^  'hvilka, 
liksom  befälhafvame  på  de  öfrige  slotten,  befalldes  hålla  fästningen 
konungen  troget  tillhanda,  något  som  dock  var  svårt  att  förlika 
med  tilll^get:  »dock  icke  insläppa  någon  mot  hertigens  vilja,  icke 
ens  konungen,  förr  än  han  skriftligen  lofvat  sin  farbror  och 
fäderneslandet  ingen  skada  eller  förfång  tillfoga.» 

Dessa  båda  erhöUo  ny  fullmakt  den  8  Augusti  1598,  men, 
som  Stake  snart  derefter  afled,  förordnades  i  hans  ställe  samma 
år  David  Danielsson  Hund  till  Romelberg  att  jemte  Knut  Kijl 
vara  ståthållare.* 

Emellertid  hade  hertig  Carls,  för  riket  gagneliga  men  gent 
emot  konung  nära  nog  upproriska  sjelfrådighet,  omsider  uppkallat 
(len    senare    att   med    vapen    försvara   hvad    han    ansåg  vara  sin 


*  Anders  Ant.  con  Stiernman»  Strea  och  Götha  Höfdinga-Minne.  Jonas 
Wertcing,  konung-  Sigisniunds  och  konung  Carl  den  IX.des  Historia  I:  S^-i- 
uppgifver  deremot  att  Stake  förordDats  till  ståthållare  och  under  honom  Dåtid 
iHini^sson  lluml,  bvilken  åter  enligt  von  Stiernman  icke  erhöll  fullmakt  förr 
äD  ld98. 

Erik  Olofsson  Stake  till  Hönsesäter,  Ökna  och  Brennegård  var  1595 
ståthållare  öfver  Wadsbo  och  Dalsland;  afled  1598. 

Knut  Kijl  till  Appelnäs,  'V«  1600  amiral  öfver  några  skepp  som  lågo 
vid  Elfsborg;  fick  •%  s.  ä.  befallning  att  med  de  5  skepp,  som  lågo  färdiga  i 
Xya  Lodöse,  begifva  sig  till  flottan  i  Östersjön. 

'  Dacid  Danielsson  Hund  hade  ^**  7  1596  blifvit  befallningsman  på  Vax- 
holm; afled  1611. 
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obestridliga  rätt,  och  i  medlet  af  sommaren  1598  voro  rustningarne 
afslutade,  hvarpå  fiendtligheterna  följde. 

Utsigterna  för  Sverige  voro  hotande.  I  slutet  af  Juli  landsteg 
under  Stålarms  befäl  en  ansenligare  styrka  från  Finland  helt  nära 
Stockholm ;  den  1  Augusti  landsteg  Sigismund  sjelf  vid  Kalmar,  som 
genast  öppnade  sina  portar,  hvilket  exempel  följdes  af  Stockholm; 
afdelningar  af  hären  gingo  också  öfver,  och  man  försökte  bringa 
Dalarne  att  svika  den  fosterländska  saken. 

Det,  som  gjorde  faran  ännu. större,  var  att  det  började  kri- 
get ingick  såsom  en  länk  i  det  allmänna  arbetet  på  katolicismens 
återställande  i  hela  Europa,  hvarigenom  fälttåget  fick  verldshisto- 
risk  betydelse.  Afsigten,  närmast  efter  svenskarnes  kufvande,  var 
att  på  alla  sidor  äfven  angripa  Danmark  och  derefter  Liibeck  samt  de 
tyska  sjöstäderna,  och  på  Sveriges  vestkust  skulle  Spanien,  genom 
Elfsborgs  intagande,  erhålla  ett  fäste  och  en  hamn  såsom  utgångs- 
punkt för  nya  anfall  mot  protestantismens  förnämsta  bålverk. 
England. 

Hertig  Carl  var  ingalunda  okunnig  om  dessa  planer,  och 
man  har  af  honom  ett  yttrande,  att  det  är  »mångas  mening  att 
jesuiterna  hafva  ett  anslag  mot  Elfsborg.»* 

Detta  anslag  bebådades  också  mycket  riktigt  genom  rörelser 
i  Vestergötland,  der  oroligheter  utbröto  under  ledning  af  Göran 
Nilsson  Posse,  som  kommenderade  provinsens  ryttare,  hvilka  han 
förde  till  Kalmar,  konungen  till  mötes. 

Ungefär  samtidigt  lyckades  det  Jöran  Eriksson  IJlfsparve. 
Scoed  Ribbing  och  Brun  Jöransson  att  i  Augusti  öfverrurapla 
icke  blott  Gullberg,  utan  äfven  David  Danielsson  Hund  och  Knut 
Kijl  på  Elfsborg  och  taga  slotten.  Man  känner  visserligen  icke 
med  full  säkerhet  hur  detta  tillgått,  men  antydningar  i  hertigens 
senare  skrifvelser  gifva  vid  handen,  att  några  af  de  upproriske  för- 
klädde lyckats  inkomma  i  slotten,  i  hvilka  de  derefter  beredt  till- 
träde åt  de  öfrige,  som  hållit  sig  dålde  i  närheten,  något  som  gått 
så  mycket  lättare,  som  de  haft  hjelp  af  några  bland  sjelfva  be- 
sättningarne. 

Höfvitsmännen  togos  visserligen  icke  till  fånga,  men  inter- 
nerades   i    Lödöse  och  måste  förbinda  sig  att  icke  företaga  nå 


'  Sveriges  historia.     Oscar  Alin,  Scerifjes  nydaning siid  lb2l—\^n All 
—418. 
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emot  slotten  eller  konuogen.  Göran  Eriksson  och  Seved  Ribbing 
skyndade  nu  att  underrätta  konung  Sigismund  om  den  vigtiga 
händelsen,  men  denna  skrifvelse  råkade  falla  i  hertig  Carls  händer, 
och  denne  var  icke  sen  att  handla.  Det  var  af  största  vigt  att 
icke  låta  tvenne  sådana  stödjepunkter  som  Elfsborg  och  GuUberg 
stanna  i  händerna  på  konungens  anhängare,  hvarför  snabba  åt- 
gärder voro  af  nöden.  Hertigen  tillskref  sålunda  Sigge  Arvidsson 
den  2  September  1598  om  händelsen  och  de  mått  och  steg  som 
borde  vidtagas.^ 

»Efter  det,  ^igg(*  Arvidssorij  vi  förnimme  att  Jöran  Eriks- 
son, Seved  Ribbing  och  Brun  Jöransson  hafva  med  förraskande 
o<*h  skälmeri  intagit  Gullbergs  och  Elfsborgs  befästningar,  och  vi 
srema  såge  att  de  icke  måtte  blifva  oss  svikeligen  afhända,  lika 
som  vi  dem  kongl.  majit  och  riket  förhålla  ville,  det  vi  aldrig 
hafva  haft  i  sinnet,  utan  vårt  uppsåt  hafver  alltid  varit,  att  niir 
vi  hade  om  hus  och  hemfrid  blifvit  försäkrade,  då  hade  vi  velat 
leverera  Hans  kongl.  maj:t  land  och  folk,  hus  och  fäste  och  hela 
riksens  regering  till  trogen  hand,  alldeles  såsom  vi  dem  uppå 
kongl.  maj:ts  och  kronans  vägnar  innehaft  hafva.» 

»Derför  är  vår  vilja  och  rad  att  du,  samt  med  Johan  An- 
4lrrsson^  Anders  Svensson,  Bengt  Nilsson  och  de  knektar,  som 
du  der  nere  hos  dig  hafvér,  och  andra  trogne,  tappre  karlar,  som  du 
uppsöka  kan  och  trogne  äro,  begifver  dig  hemligen  dit  neder  och 
ser  till  igenom  hvad  sätt,  lämpa  och  fog  du  kan  bekomma  befäst- 
ningame  igen.  Och  synes  oss  icke  oråd  vara,  att  I  på  detta  sätt 
$rripen  saken  an,  att  I  gifven  akt  på  när  bönderna  skola  föra  in 
på  slottet  fetalier,  och  då  laga  så,  att  I  bönderna  alldeles  oveler- 
ligen  hållen  Eder  *det  närmaste  I  kunnen  uti  skogen  in  under 
slottet.  Och  när  bönderna  komma,  tagen  dem  fatt,  frågen  dem 
hvar  de  äro  hemma,  och  kläden  deras  kläder  uppå  Eder  så  och 
sticken  och  förgömmen  Edra  vänner  hemligen  hos  Eder,  antingen 
uti  vägen  eller  eljest,  och,  när  I  hafven  visat  dem  (bönderna)  till- 
baka igen,  således  begifven  Eder  med  provianten  in  uppå  slottet 
och  sägen  att  I  aren  der  hemma,  som  bönderna  tillförne  halva 
berättat,  och  när  Eder  då  porten  blifver  öppnad,  då  kunnen  i  med 
all    makt    falla   till    och  taga  slottet  in  igen.     Härigenom  förse  vi 


*   Hifisarkicetj    Hertig    Carls  regiMradir    1598,    bandet  Juli— December 
sid.  111. 
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OSS  att  1  kunnen  blifva  befästningarne  niäktige  igen,  hvilket  vi 
befalle  att  du  således  beställer.» 

Dagen  derpå  tillskrefs  de  olycklige  höf vitsmännen,  Knut  Kijl 
och  David  Danielsson,  att  vara  de  förra  till  hjelp,  och  på  detta 
sätt  hämnas  det  svek,  som  begåtts  emot  dem,  något  som  borde 
kunna  lyckas  eftersom  man  sport  att  slotten  voro  dåligt  provian- 
terade.^ 

Förslaget  alt  genom  öfverrumpling  återtaga  de  båda  slotten 
kom  icke  så  snart  till  utförande,  som  hertigen  åsyftat.  Möjligen  är 
orsaken  dertill  att  söka  i  nödvändigheten  att  samla  hela  den  mak  I 
man  kunde  åstadkomma  för  den  afgörande  sammandrabbningen 
med  konung  Sigismund,  hvilken  som  bekant  egde  rum  den  25 
September  vid  Stångebro,  der  konungens  här  led  ett  fullständigt 
nederlag. 

Härefter  var  allt  motstånd  brutet^  och  nu  kom  uppgörelsen 
med  alla,  som  tagit  konungens  parti.  Grefve  Axel  Leijonhufvud 
fick  befallning  att  »förnimma  der  nere  i  landsorten  (Vestergöland) 
och  särdeles  adeln,  som  till  förgångne  handlingar  hafver  vållande 
varit,  huruledes  de  nu  kunna  till  sinnes  vara  att  taga  sakerna 
före,  och  om  de  nu  hafva  redefigen  handlat  och  beställt,  att  för 
deras  och  fleres  ostadigheter  skull  så  mången  kristen  menniskas 
blod  är  utgjutet  blifven,  •  hvilket  Gud  utan  tvifvel  både  på  dem 
och    andra,  som  dertill  vallandes  äro,  intet  låter  ostraflfadt  varda. 


*  Riksarkicet,  Hcriifj  Carls  rcgistratur  io9Hy  II:  112.  Skrifvelsen,  som 
är  daterad  Mem  den  3  September  1Ö98,  lyder: 

»Wi  hafve  fast  ogerna  förnummit,  Knut  Kijl  uch  Dacitl  Danielsson,  att 
I  genom  oaklsamliet  och  förraskande  liafven  låtit  Eder  ^fhända  både  Elfshonjs 
ncli  Gullbertfs  l)efästningar,  det  vi  nu  låta  i  sitt  värde  blifva,  emedan  otroget 
folk  innan  till,  det  man  sig  icke  hade  försett,  der  till  hulpit  och  sådant  förrådt 
hafva.  Och  all  den  stund  vi  af  Jöran  Erikssons  och  Seved  Ribbings  skrifvelse 
till  kongl.  maj:t,  dem  vi  i  våra  händer  bekommit  hafve,  förnimme  att  I  skolen 
inmante  uti  Nylöse  stad,  och  med  Eder  icke  redeligen  utan  svikligen  handlat 
är.  Derföre  aren  I  icke  skyldige  någon  haniräckning  eller  borgen  att  hålla, 
utan  vår  vilja  är,  att  1  befliten  Eder  komma  der  ifrån  med  hvad  lämpa  I  det 
göra  kunnen,  och  sedan,  samt  med  Bengt  Nilsson,  Johan  Andersson,  Anders 
Svensson  och  llere,  som  vi  hafva  tillskrifva  låtit,  till  att  intaga  samma  befäst- 
ningar igen,  gören  Eder  flit,  att  i  med  sådan  flit  och  lämpa  kunnen  dem  inbe- 
komma,  som  vi  förenämnde  vare  tjenare  föreslagit  hafva,  och  i  så  måtto  gören 
dem  det  igen,  som  de  Eder  gjort  hafva,  hvilket  I  nu  väl  kunnen  komma  till 
väga,  efter  vi  hafva  förstått  att  de  ringa  förråd  till  fetalier  och  proviant  inne' 
på  husen  hafva.     Här  om  I  Eder  med  all  flit  vinnläggen  och  beställen  skolen,» 
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o<rh  att  de  sig  nu  fördenskull  uttryckligen  förklara,  hvad  man  sig 
till  dem  skall  hafva  att  förse  och  tillförlåta. »^ 

Derjemte  fick  grefven  befallning  alt  begifva  sig  till  Elfsborg 
och  der  åter  insätta  de  förutvarande  höfvitsmännen,  Knut  Kijl  och 
David  Danielsson  Hund;  »och  hvad  de,  som  det  nu  innehafva,  icke 
vela  det  med  godo  tillåta,  skolen  I  då  bruka  allvar  och  annat  till 
saken,  som  dertill  tjenar.  Hvar  I  någon  undsättning  här  ifrån 
behöfven,  då  må  I  låta  oss  oförtöfvadt  derom  förnimma;  så  skolen 
1  besinna  att  vi  icke  vele  lenxna  Eder  Ätan  bistånd,  utan  komma 
Eder  till  hjelp  efter  som  lägenheten  kräfver.» 

Denna  befallning  upprepades  tvenne  dagar  senare,  med  det 
tillägg,  att  grefve  Leijonhufvud  borde  taga  till  hjelp  Anders  Lin- 
rlrrsson  (af  Forstena-slägten),  för  att  bemäktiga  sig  Elfsborg,  antin- 
jren  med  godo  eller  med  »hvad  medel  I  dertill  finna  kunnen,  efter 
som  i  väl  betänka  kunnen  makt  derpå  ligger.  »- 

Uppdraget  erbjöd  numera  inga  svårigheter.  Sedan  konungen 
förlorat  slaget  vid  Stångebro  och  lemnat  riket,  kunde  hans  anhän- 
{fare  icke  längre  tänka  på  väpnadt  motstånd,  och  det'  skulle  varit 
rent  vansinne  att  söka  hålla  Elfsborg  emot  Sveriges  hela  makt; 
slotten  uppgåfvos  sålunda  den  2  November.  Man  känner  icke 
förhandlingarne  härom,  men  det  är  nog  troligt  att  innehafvarne 
begärt  och  tillförsäkrats  fullständig  förlåtelse,  efter  som  man  kort 
derpå  finner  dem  använde  i  hertigens  tjenst 

Det  enda  man  känner  om  slottens  öfvergång  innehålles  i 
hertigens  tvenne  bref  till  Anders  Lindersson  samt  till  Knut  Kijl 
och  David  Danielsson  Hund.  Till  den  förstnämnde  skref  her- 
tigen;' 

*Wi  hafve  bekommit  F^der  skrif velse,  Anders  Lindersson , 
deruti  1  underdånligen  gifven  tillkänna  uppå  hvad  sätt  I,  samt 
jrrefve  Avel,  hafven  handlat  med  dem  uppå  Elfsborg  och  Gullberg. 
så  att  I  förenämnde  befästningar,  Gud  dess  lof,  utan  något  buller 
och  blodstörtning  inbekommit  hafven,  och  dem  med  våra  tjenare 
ijren  besatt.  Så  betacke  vi  Eder  för  sådan  flit,  möda  och  trohet, 
som  i  uti  så  motto  manligen  bevist  hafven,  hvilket  vi  således  med 

*  Riksarkicet,    Hertig  Carls   registratur  1598,  II:  183.     Den  "/lo  1598 

*  Rifisarkioety  Hertig  Carls  registratur  1598,  II:  186.  Nyköping  den 
'*  lo  1598. 

*  Kiksarkicet,  Hertig  Carls  registratur  1598,  II:  22^.  Eskilstuna  den 
"  11  lo»8. 
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nådig  bevågenhet  vele  ihågkorama  och  betänka,  att  I  skolen  haf  va 
orsak  oss  att  betacka.»^ 

Brefvet  till  Knut  Kijl  och  David  Danielsson  Hund  på  Elfsborg 
var  af  följande  lydelse:* 

Wi  hafve  bekommit  Eder  skrifvelse,  trogne  fjenare,  derutin- 
nan  I  gifven  tillkänna  det  I  hafven  inbekommit  Elfsborgs  slott  den 
2  dag  i  denna  månad,  och  alla  redan  inträdt  uti  Eder  förra  befall- 
ning igen.  Så  hafve  wi  sådant  gerna  förnummit,  och  betacke  Eder 
nådeligen  för  Eder  flit  och  omak  I  uti  så  måtto  haft  hafven,  hvil- 
ket  vi  med  nåder  och  allt  godt  ihågkomma  och  betänke  vilja. 
Hvad  de  knektar  anbelangar,  som  på  slottet  tillförne  hafva  varit 
brukade,  och  I  hos  Eder  behålla  viljen,  magen  I  låta  ibland  andra 
knektefännikor  fördelte  blifva.  Spannmål  och  andra  nödtorfter  till 
att  försörja  slottet  med,  vele  vi  med  första  den  förordning  göra 
låta,  att  1  skolen  undsatte  blifva.  Till  det  sista  begären  I  uti  un- 
derdånighet en  instruktion,  huruvida  I  skolen  hafva  till  att  beställa, 
både  med  befästningarne  och  deromkring  uti  slottslänet,  så  är  vår 
vilja  och  befallning  att  I  hållen  Eder  vid  den  instruktion  Eder  till- 
förne gifven  är,  såsom  ock  bevisen  oss  älskelige,  ädle  och  väl- 
borne grefve  Axel  så  vidt  hörsamhet  och  lydnad,  som  förenämnde 
instruktion  utvisar  och  förmäler». 

Omedelbart  efter  återbekommandet  af  Elfsborg  började  man 
äfven  arbeta  på  verkens  iståndsättande.^ 

Trots    det   förkrossande    nederlaget    vid    Stångebro,  öfvergaf 


^  I  brefvet  tillägges:  »Hvad  Eder  styffader  Anders  Olsson  (OxehufcuO) 
bel^ngar,  som  grefve  Axel  med  en  hop  knektar  skall  hafva  låtit  söka  och  fäng- 
slig  antasta  velat,  derom  hafve  vi  väibemälte  grefve  ingen  befallning  gifva  lå- 
tit, men  att  så  skedt  är,  dertill  är  förbemälte  Änders  Olsson  sjelf  orsaker,  all- 
denstund  han  sig  ifrån  oss  och  menige  riksens  ständer  afsöndrat  hafver  och 
handlat  emot  de  afhandlingar  och  beslut,  som  han  sjelf  frivilligt  samtyckt  och 
beviljat,  det  honom  ock  icke  borde  till  godo  njuta.  Men  så  tillräkne  vi  det 
mera  hans  ålderdom,  och  att  han  det  för  Eder  flitiga  förbön  och  begäran  skull 
vele  vi  sådant  gifva  honom  till,  efter  han  ock  af  andre  illisteligen  förförd  och 
bedragen  är». 

*  RLksarkicet,  Hertig  Carls  registratnr  1698,  II:  221.  Eskilstuna  den 
>*  11  1598. 

*  liiksarkicei.  Hertig  Carls  registratnr  1Ö98,  II:  22ö,  Bref  till  5o/rtm/ 
Jönsson  den  ^Vn  lö98  att  han  anskaffar  så  mycken  kalk,  som  till  Elfsborgs 
byggnad  behöfvas  kan,  och  låter  köra  den  fram  på  föret.  An/,  källa  sid.  256, 
svar  till  grefve  Axel  Leijonhufcud  den  ^'la  1598  på  hans  bref  med  underrättelse 
om  hvad  som  åtgjorts  för  Elfsborgs  och  Gullbergs  befästningar. 
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i4*ke  konung  Sigismund  tanken  på  att  eröfra  Elfsborg,  och  etter 
sin  afresa  ur  landet  tillskref  han  hertigen  ett  bref,  deri  han  strän- 
geligen förbjöd  denne  att  företaga  något  fiendtligt  mot  hans  slott, 
synnerligen  icke  mot  Stockholm,  Kalmar  och  Elfsborg.  Detta  för- 
bud bekymrade  icke  hertig  Carl,  och  vi  hafva  sett  följden,  hvad 
Klfsborg  beträffar. 

Emellertid  begagnade  konungen  tillfället  af  hertigens  öfver- 
?ang  med  en  armé  till  Finland  mot  hösten  1599  att  afsända  8 
r>rlogsskepp  under  befäl  af  Johan  Nilsson  Gyllenstjerna,  för  att  söka 
bemäkliga  sig  Elfsborg.  Otur  förföljde  dock  expeAionen,  amiral- 
skeppet  stötte  på  grund  och  företaget  måste  uppgifvas,  hvarefter 
flottan  fördes  illa  medfaren  tillbaka  till  Danzig.^ 

Med  afseende  på  ståthållarne  öfver  slottet  med  tillhörande 
län  samt  Nya  Lödöse  stad,  erhöll  David  Danielsson  Hund  den 
Januari  1599  förnyad  fullmakt  såsom  sådan,  hvartill  kommo  den 
T  Februari  samma  år  Johan  Andersson  Ekeblad  och  den  26  i 
<aDfima  manad  Anders  Lindersson  till  Rista,  hvarjemte  Knut 
Kf/I  fortfarande  var  i  slottslofven.* 

Sedan  konung  Sigismund  den  19  Mars  1600  afsatts  och  her- 
tij?  Carl  erkänts  såsom  Sveriges  konung,  förnyades  den  17  Juli 
derpå  följande  Anders  Linderssons  fullmakt  såsom  ståthållare^ 
hvarjemte  samma  år  förekommo  tvenne  andra  betrodde  män  i 
slottslofven,  nemligen  den  förut  omtalade  Anders  Olofsson  Oj:e- 
hitfrud  till  Uddetorp  och  Nils  Andersson  Lilliehöök  till  Fårdala 
iM^h  Nyby.* 

*  Jonas  Wericing,  konung  Stgisnuinds  och  konung  Carl  den  IX  Hisio- 
rer  1:460-461. 

'  Johan  Andersson  Kkchlad  till  Stola,  son  af  Anders  Hansson  till  Stola 
•  >ch  Sundby,  konung  Gustaf  1  regementsråd,  blef  V«  lö93  befälhafvare  på  Gull- 
b*Tg,  ryttmästare  för  Vestgötafanan  till  häst,  häradshöfding  i  Nerike.  Gift  med 
Anna,  Christofifer  Torstenssons  dotter  till  Forstena. 

Anders  Lindersson  (af  Forstena  slägten)  son  af  den  1564  stupade  Linder 
Torstensson  och  Margareta  Andersdotter  Ekeblad,  blef  V7  1600  riksmarsk;  stu- 
lade  vid  Kirkholm  1605. 

David  Danielsson  Hund  till  Runsö,  död  1611,  har  i  en  visa  med  485 
strofer  skrifvit  konung  Erik  XIV  lefverne. 

'  Xäs  Andersson  Lilliehöök  född  "A  1661,  son  af  riksrådet  och  ridda- 
ren Anders  Persson  till  Fårdala  och  Måsebro,  död  1572,  och  Anna  Nilsdotter 
Hibbing  till  Svansered,  hade  1581  blifvit  konung  Johans  kammarjunkare,  -74 
1590  häradshöfding  öfver  Kullings  härad;  konfirmerades  såsom  sådan  ^V;  1594, 
-    1    1605   kammarråd   och   samma   år   riksråd;    död  1619.     Gift  1)  med  Brita 
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Dessa  innehade  derefter  befattningarne  tills  Anders  Lindersson 
kallades  att  deltaga  i  Liffländska  fälttåget,  då  den  30  Juni  1602 
Torsten  Linnersson  till  Forstena,  Anders  Olofsson  Oxehufvud 
till   Uddetorp   och  Måns  Smålänning  förordnades  i  slottslofven.^ 

Anders  Olofsson  syntes  ha  snart  afgått,  ty  den  30  Juni  1603 
förordnades  Torsten  Lindersson  och  Måns  Smålänning  i  slotts- 
lofven.  Torsten  Lindersson  öfvergick  emellertid  till  Sigismund  och 
måste  fly  ur  riket,  hvarefter  den  14  November  detta  år  Söfring 
Jönsson  till  Gäddenäs  blef  i  slottslofven  jemte  Måns  Smålänning, 
h vilka  båda  Trhöllo  ny  fullmakt  den  3  Januari  1604,  hvarjemte 
då  äfven  såsom  ståthållare  tillkommo  Torsten  Christoffersson 
till  Bjurum  och  Ulftorp  samt  Sven  Björnsson}  Det  heter  i  full- 
makten att  det  fanns  nödigt  förordna  flere  i  slottslofven,»  så  väl 
för  den  grasserande  pestilentiens  skull,  som  för  de  många  farliga 
praktiker  skull»,  som  då  voro  på  färde.  Torsten  Christoffersson 
och  Söfring  Jönsson,  såsom  de  förnämste,  skulle  enskildt  beställa 
hvad  som  med  allmogen  ute  på  landet  var  till  att  handla,  men  i 
befallningen  öfver  slottet  och  länet  skulle  i  öfrigt  alla  fyra  vara 
lika  rådande. 

Stiernman  uppgifver  att  Hans  Nilsson  Rosenbanér  1()01 
äfven  varit  i  slottslofven,  men  detta  måtte  i  så  fall  varit  för  nå- 
gon kortare  tid.^ 


Hund,  död  1608,  doUer  af  öfverste  Knut  Hållansson  til!  Hagelsrum  och  Märta 
Arvidsdotter  till  Hammar;  2)  *%  1618  med  Karin  Oxenstjerna,  dotter  af  friherre 
Erik  Gabrielsson  Oxenstjerna  till  Lindö,  Björnö  och  Eka  med  Bengta  Carls- 
dotter Gera.    ' 

*  Torsten  Lijuleysson  var  son  af  förut  omnämnde  Linder  Torstensson; 
gift  med  Märta  Posse,  död  ^V«  1627,  dotter  af  Nils  Axelsson  Posse  till  Säby 
och  Gammalstorp  och  Anna  Mattsdotter  Kagg,  alled  '\'8  1631.  Måns  Snitr- 
länning  dog  1609. 

*  Söfring  Jön.-^son  kallas  1604t  amiral  men  1605  underamiral,  afled  1610. 
Gift  med  Ingeborg. 

Torsten  ChristojJ^ersson,  gon  af  Cbristoffer  Torstensson  (Foistena-slägteni 
till  Ulfstorp  och  Brita  Stake,  Erik  Anderssons  dotter  till  Hönsesäter.  Var  " » 
1597  i  slottslofven  på  Vadstena,  kallas  1598  befallningsmau  öfver  Vestanstång. 
Gift  1)  med  Malin  Bäl,  Björn  Pederssons  dotter  till  JuUenäs,  2)  med  Ebba 
Ekeblad,  Claes  Anderssons  dotter  till  Stola. 

*  Hans  Nilsson  Rosenbanrr  till  Helgo,  blef  ^•/b  1602  amiral  öfver  tre 
örlogsskepp,  adlades  1607,  höfvitsman  på  Vaxholm  ^'^/a  1614.  Gift  med  Ingrid 
Larsdotter  som  lefde  enka  1615. 
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Ombytena  af  ståthållare  på  Elfsborg  voro  denna  tid  utomor- 
dentligt vanliga  och  skedde  nästan  årligen.  Den  22  December 
605  förordnades  sålunda  den  förut  omtalade  Söfring  Jönsson  till 
Gäddenäs  att,  i  Hans  Nilsson  Rosenbanérs  frånvaro,  träda  i  slotts- 
lofven  jemte  Torsten  Christoffersson  till  Bjurum  och  Anders  Olofs- 
son Oxehufvud  till  Uddetorp. 

Sedan  Torsten  Christoffersson  förordnats  till  ståthållare  på 
Leckö,  kommo  den  24  Juni  1606  nya  ståthållare  på  Elfsborg,  nem- 
ligen  Jöran  Claesson  Stiernsköld  till  Viby  och  Tuna,  Hans 
Jo/iansson  till  Bo  och  Åleqvarn  samt  Erik  Jöransson  Ulf- 
sparre  till  Hersäter  och  Näs,  hvilkas  uppdrag  endast  räckte  »till 
dess  det  främmande  krigsfolket  från  England,  Skotland,  Frankrike 
och  Nederländerna,  som  införskrifvet  är,  landstigit  i  Nya  Lödöse 
och  derifrån  afgått  till  Stockholm.»* 

1608  uppgifves  den  förut  omtalade  Söfring  Jönsson  till  Gäd- 
denäs varit  i  slottslofven,  äfvensom  Måns  Smålänning. 

Det  var  sålunda  dessa,  som  mottogo  Carl  den  IX:de  på  Elfs- 
borg i  April  1609  när  denne  red  sin  eriksgata.    Man  har  om  detta 
tåg   en    mycket  pompös  skildring,  som  visar  att  konungen  företog 
resan    med   all    tillbörlig    ståt.     Det   heter  att  när  eriksgatan  den 
7  Februari  började  i  Stockholm,  var  tåget  ordnadt  sålunda:* 
»Konungens  12  lifhästar  med  gula  och  blå  silkestäcken, 
Härpukor  och  12  trumpetare  med  silfverinstrument, 
Stallmästaren    Claes  Horn  till  Kånkas  och  Gustaf  Baab, 


1  Jöran  Claesson  Stiernsköld  var  ^jt  1593  i  slottslofven  pä  Stockholms 
slott.  Riksråd  och  marskalk  1602,  afled  1^/8  1611. 

Hans  Johansson  förde  i  vapnet  tre  I6f.  1595  och  1598  öfverste  befall - 
oingsman  pä  Vaxholm,  befallningsman  öfver  Stockholm  och  dess  län  ^/i2  1598, 
ståthållare  på  Åland  ^;s  1604,  ståthållare  pä  Gripsholm  21/8  1608  och  »»/e  1609 
ståthållare  pä  Kalmar. 

Erik  Jöransson  Vlfsparre,  född  på  Öjared  1577,  hade  från  1583  under 
tio  år  gjort  vidsträckta  resor  i  Holland,  Frankrike,  Spanien  och  Italien,  blef 
1603  kammarjunkare  hos  Carl  IX,  användes  såsom  gesandt  till  Frankrike  och 
till  grefven  af  Ost  Friesland,  1605  konungens  stallmästare  och  ryttmästare  för 
konungens  egen  liflfana,  deltog  i  slaget  vid  Kirkholm,  1609  hertig  Johans  hof- 
marskalk  och  ståthållare  på  Stegeborg,  1613  hertigens  råd,  1621  ståthållare  pä 
Kroneberg,  1626  i  Jönköping,  1627  öfver  hela  Östergötland.  AHed  ^7  i»  1632. 
Gifl  1614  med  friherrinnan  Beata  Eriksdotter  Oxenstjerna  till  Eka  och  Åreslad. 

*  Jonas  Wenving^  konung  Sigismunds  och  konung  Carl  den  IX:des  Historier 
II:  198  o.  f. 
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80  hingstridare,  tre  och  tre  i  bredd,  på  ståtliga  hästar  med 
kosteligt  tyg,  rör  och  värjor, 

Hof  marskal  ken  Jöran  Claesson  ShernsAöld, 

Konungens  hof-  och  kammar junkare, 

Ridderskapet  och  adeln  af  hvarje  lagmansdöme  som  genom- 
fors,  tre  och  tre,  hvilka  medföljde  till  lagsagans  gräns. 

Adelsmän  med  forgylda  rör  och  värjor,  i  kosteliga  siden-  och 
sammetsklädningar,  besatta  med  guld  och  silfversnören» 
hafvande  på  halsen  stora  guldkedjor  och  kosteliga  pärl- 
band, samt  ståtliga  plu mager  eller  fjäderbuskar  på 
hattarna.  Deras  sadlar  voro  öfvermåttan  sköna  och 
kosteliga,  såsom  ock  beslagne  af  silfver  och  fastgjorda 
på  sammet,  som  ock  eljest  prålande  af  kosteligt  perle- 
stickararbete ; 

Konungens  krigsöfverste  i  Liffland,  Herr  Joachim  Frie- 
drich,  grefve   till  Mansfeldf,  uti  stor  ståt  och  prakt, 

Arffurstarne,  hertigarne  Gustaf  Adolf  och  Carl  Philip, 

Konungens  systerson  herr  Jurge^i  Johan,  Pfaltzgrefve  till 
Rhen  och  hertig  till  Bayern, 

Konung  Carl  IX  sjelf,  kringhvärfd  af  dess  pager,  laquaier 
och  drabanter, 

Konungens  kammardrängar, 

Drottningens  hofmästare  Christoffer  Scheding, 

Konglige  hofjunkare, 

Drottning  Christina  med  dess  döttrar,  fröken  Catartnci 
och  fröken  Maria,  uti  en  kostelig  vagn,  för  hvilken 
gingo  6  hästar  med  beprydda  tyg  af  svart  sammet,  for- 
gylda silfverbeslag  och  perlestickarearbete, 

15  stycken  hingstridare, 

Hela  det  kongl.  fruntimret, 

S  kompanier  svenskt  och  tyskt  rytteri, 

Sekreterare,  kamrerare,  ryttmästare,  referendarier,  kansli-  och 
kammarförvandter  samt  notarii  och  andra  civile  betjente^ 
förutom  åtskillige  andre,  som  voro  af  konungens  bofstaL 

Sist   följde  konungens  drabanter  samt  2  kompanier  till  fot.» 

Det  hela  var  sålunda  lika  talrikt  som  en  liten  armé,  och 
deltagarne  i  tåget  fingo  nog  rika  tillfällen  erfara,  att  det  hela  icke 
var  någon  egentlig  lustresa;  att  fot  för  fot  tåga  genom  landet  midt 
i   vintern    var   i   och  för  sig  mindre  tilltalande,  och  säkert  måste 
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det  ofta  nog  bered  t  vederbörande  svårigheter  att  anskaffa  husrum 
och  mat  åt  hela  denna  skara. 

Emellertid  gick  tåget  på  vanligt  sätt  genom  Södermanland, 
Östergötland,  Småland  och  Vestergötland  till  Elfsborg,  dit  konun- 
gen ledsagades  af  vestgötarne,  och  der  det  vid  ankomsten  »med 
hele  och  balfve  Cartoger  blef  skutit  på  Siåttet,  så  att  både  i  Sve- 
rige, Dannemarck  och  Norige  wäl  höras  kunde,  det  Swerges  konung 
war  ditkommen.» 

»Dagen  derefter  gick  konungen  kring  om  Slåttet  och  uti  alla 
dess  wåningar,  och  förordnade  huru  samma  Slått  skulle  widare 
emot  bwarjehanda  upplopp  befästas.  Sedan  begaf  Han  sig  till  den 
andra  fästningen  Gullberg,  som  icke  låg  mer  än  en  liten  halfmil 
derifrån,  och  gjorde  anstalt  huru  den  bäst  med  folk  och  bygg- 
ninger  skulle  förses  och  förbättras.  I  lika  måtto  for  Han  ock 
några  gånger  till  den  nya  staden  Götheborg,  den  han  tre  år  tillförne 
låtit  fundera,  och  icke  allenast  med  nödtorftiga  privilegier,  utan 
ock  åtskiilige  gods  och  gårdar  begåfvat,  warande  jemväl  sorgfällig 
att  ock  i  annan  måtto  om  denna  stadens  allmänna  välfärd  och 
uppkomst  förordna  det,  som  pröfvades  vara  nyttigt,  tillsättandes 
Borgmästare,  Råd  och  andra  em  beten,  med  h  vilka  Inbyggarne  woro 
wäl  förnöjde.  > 

»Derjemte  tog  Han  ock  i  ögonsickte,  huru  staden  s^lle  med 
ringemurar  och  blockbus  på  bästa  sättet  kunna  befästas,  och  så 
wäl  i  ofredlige  som  fredlige  tider  beskyddas  och  försvaras.  Om- 
sider höUt  Han  den  19  Aprilis  burspråk  med  gemene  allmogen 
och  förtaide  dem,  huru  som  Han,  efter  Sweriges  Lag,  hade  sig 
denna  Eriksgata  foretagit,  och  icke  låtit  dem  skrifvas  i  rotetal,  för 
den  orsaks  skull,  som  månge  wanartige  och  orättrådige  menniskor 
Dsanfärdeligen  dicktat  och  utspridt,  att  wilja  i  Riket  uppwäcka 
oenighet  och  twedrägt  och  som  skulle  Han  wara  sinnad  att  sända 
dem  till  Liffland  emot  Pålacken,  utan  fördenskull  att  Han  wille 
weta,  huru  mycket  dugligt  Krigsfolk  till  Fäderneslandets  förswar 
der  finnas  kunde.  > 

Sedan  gick  tåget  till  Nya  Lödöse,  och  eftersom  drottningen 
ej  varit  der  förut,  erhöll  hon  af  borgerskapet  en  föräring  af  för- 
gyldt  silfver. 

Återvändande  till  ståthållame  på  Elfsborg,  finna  vi  1608  och 
början  af  1609  såsom  sådane  Söfring  Jönsson  till  Gäddenäs  samt 
J/äns  Stndlänning.    När  den  senare  afled,  erhöllo  Peder  Jöns- 
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son  och  Lars  Olof  son  den  24  November  1609  fullmakt  att  vara  i 
slottslofven,  sedermera  den  25  Februari  1610  förstärkte  med  Nils 
Bengtsson  Lilliesparre  till  Lydinge  och  Lars  Jacobsso7i,^ 

Att  sätta  flere  i  slottslofven  var  för  öfrigt  ett  rätt  egendomligt 
bruk.  I  vanliga  fall  hade  alla  lika  makt  och  myndighet,  och  skrif- 
velserna  från  regeringen  stäldes  än  till  den  ene,  än  till  den  andre 
af  ståthållarne  eller  till  flere,  hvaremot  embetsbrefven  från  dessa 
undertecknades  af  alla  gemensamt,  med  namnen  på  en  rad. 

Någon  viss  bestämd  gräns  för  deras  makt  fanns  icke,  ej 
heller  mellan  dem  och  fogdarne,  i  annan  mån  än  det  kunde  finnas 
bestämdt  i  hvarje  fullmakt,  vid  hvarje  särskildt  tillfälle  eller  genom 
särskilda  påbud;  slottsFogdarne  benämndes  Fogdar  eller  Befallnings- 
män  öfver  slottet  och  dess  län,  äfven  då  samma  län  tillika  hade 
ståthållare. 

Det  till  Elfsborgs  slott  hörande  länet  omfattade,  enligt  före- 
skrift den  19  April  1611^  följande  härader:  Kulling,  Bjerke,  Bolle> 
bygd,  Wäne,  Askim,  Säfvedal,  Kind,  Mark,  Ale,  Flundre  och  Wätle, 
och  »der  skall  du»,  skref  konungen  till  ståthållaren  Nils  Bengtsson 
Lilliesparre,  »hafva  till  att  bjuda  och  befalla  öfver». 

Hvarken  ståthållarne,  eller  kronans  ämbetsmän  i  allmänhet 
hade  denna  tid  bestämda  löner,  utan  arvodet  utgick  i  form  af  för- 
läning,  liksom  förr.  Derjemte  hade  de  fri  förtäring  på  slotten  för 
sig  sjelfva  och  ett  visst  antal  tjänare,  hvilket  antingen  utsattes  i 
hvars  och  ens  fullmakt,  eller  anslogs  genom  ett  särskildt  »beställ- 
ningsbref.»'* 

Den  betydligaste  delen  af  lönen  utföll  sålunda  i  spanmål  och 
matvaror  och  kallades  underhåll,  som  merendels  levererades  må- 
nadtligen  af  slottsfogden,  hvilken  gjorde  räkning  i  kronans  räkne- 
kammare  för  slottets  uppbörd. 

1  A'i7s  Bengtsson  Lilliesparre  var  1599  hertig  Carls  kammartjenare,  blef 
1601  kammarjunkare,  ^V^  1605  höfvitsman  på  Vesterås  och  1613  ståthåUare  pä 
Stockholms  slott. 

Gift  med  Sophia,  Peder  Larssons  dotter  till  Skälby. 

2  BiL  XIV,  Efter  original  i  Riksarkivet.    Enligt  samma  handling  hörde  till 
Gullbergs    lån:    Gäsene,    Hedväg,    Ås,  Weden,  Wilske,  Frökind,  Åse  och 

Wista  härader,  jemte  Nya  Lödöse. 

Skaraborgs  län:  Skåning,  Barne  och  Laskc. 
Orrbolmens  gård:  Wartofta  och  Gudhem. 
Leckö  slott:  Kiune  och  Kålland. 
De  smärre  länen  voro  naturligtvis  blott  fögderier. 
^  Beställning  är  liktydigt  med  lön. 
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[ 

j  Vi   ega    från    1610   qvar  en  dylik  redogörelse  under  hufvud- 

(itel:  »Utspisninger,  Löninger  och  andre  utgifter  till  Utspisning  och 
månadskoster  till  Slotzeens  folch  efter  som  lengdeen  förmeller 
1610»,  hvilken  handling  i  enskildheter  redogör  för  åtgången  af 
penningar  och  varor  till  allehanda  behof.^ 

Vi  finna  häraf  att  personalen  på  slottet  detta  år  utgjorde 
147  personer. 

Den  fullständiga  förteckningen  detta  år  på  slottets  hela  fasta 
personal,  eller  med  andra  ord  på  dem,  som  kunde  anses  tillhöra 
besättningen  eller  voro  i  en  eller  annan  egenskap  derstädes  abstälde, 
utgjordes  af  följande:^ 

Ståthållaren,   Nils  Bengtsson  Lilliesparre  spisades  vid  Borge- 
bordet, sjelf  14:de, 
Ståthållaren,  Lasse  Jacobsson  spisades  vid  Borgebordet,  sjelf  8:de, 
Slottslofven,  Peder  Jönsson  »  »      Srdje 

»  Lars  Olofsson  »  »      3:dje 

Slottsfogden  jE^rtA  Olofsson  »  »      3:dje 

Slottsskrifvaren  Guslaf  Jönsson  »  »      3:dje 

Slottshöfvitsmannen  Sven  Bjornsson     »  >     2:dra 

Slottspredik.  Herr  Caroltes  Laurenlti  »  »      2:dra 

Fändrik  Andar  Andorsson,  Kansliförvandten  Nils  Hansson, 
Arklimästare  Matts  Olsson,  Ränteskrifvaren  Hans  Pedersson, 
Kanireraren  Peder  Olsson,  Slottsvaktmästaren  Bengt  Peders- 
son, Slottsbyggmästare  Hans  Fleming,  Underfogden  Hans  An- 
dersson som  tillika  var  pipare  och  klockare  vid  slottskyrkan 
samt  »Barberaren^  (fältskären)  JonJ^ 

*  Bih.  XIII.  kammararkivet^  Vestergötlands  handlingar  1610 — 1611, 
^  Kammararkivet,   Vestergötlands  handlingar:  Mantals-  och  Vttspisningz- 
Hegister   oppå  detta  Folck,  som  hår  widh  Elffzhorgs  Slott  ifrån  Johannis  Anno 
1610  och  till  Johannis  1611  haffue  warit  besp{jsede*,  jemt  med  andra  handlingar. 
'  När  det  hette  att  t.  ex.  ståthållaren  Nils  Bengtsson  Lilliesparre  spisades 
vid   Borgebordet,    eller,  som  det  åfven  kallades,  Ståthållare-  eller  Fogdebordet, 
sjelf  I4:de^    betyder   detta  att  han  Jemte  13  personer  af  sin  familj  och  tjenare 
hade    rätt    till    uppehälle  in  natura.     »Predikanten  oppå  Elfzborrgz  Slät  Herr 
(^rolns  Laurentii*  åtnjöt  sålunda,  sjelf  andre,  i  månaden: 
Spanmål  4  skäppor  Salt  7  U 

herröl  1  tunna  fläsk  i/,  LU 

Svennöl  1   >  Salt  fisk  2  LU 

Smör  7  IM  Torr    »     \2  LU 

Kött  2  LU  Gryn  ^  2  skäppa. 
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Alla  dessa  tillhörde  det  öfverordnade  befälet,  medan  den 
ringare  betjeningen  och  knektarne  utspisades  vid  »Svennebordet», 
efter  »Svenneordningen»,  medan  de  förra  utspisades  efter  »herre- 
ordningen», hvilken  skillnad  äfven  iakttogs  med  resande  embets- 
män  eller  i  !kronans  ärenden  stadde  personer,  som  hade  rätt  till 
fri  förtäring. 

Man  tager  nog  icke  fel,  om  man  till  Stäthållare-  eller  Borge- 
bordets behof  hänför  sådane  i  redovisningen  öfver  »förtäringen» 
upptagne  artiklar  som: 

Spanskt  vin 1  pipa  l^/s  åm, 

Franskt     »   2     »      3  åmar  2  kannor, 

Rostocker-öl 22  tunnor, 

Lubskt  öl 26V2  fat, 

Sundest-öl 15  tunnor ;  vidare  från  ladugården  : 

fläsk^  kött  af  nötkreatur  och  får,  svinrygg,  tunga,  gris,  smör,  ost 
och  ägg;  egna  husdjur:  gäss,  höns,  dufvor  och  kalkoner;  kon- 
server och  beredda  saker:  korf,  sylta,  salt  lax,  sill,  ål  samt  »in- 
syltad fisk  i  krukor»;  från  trädgården:  lök  och  morötter; /ä>*>^ 
fisk:  kolja,  gråsej,  hvitling,  torsk,  hälleflundra  och  racka;  kryddor 
m.  m.:  saffran,  kanel,  muskot,  muskotblomma,  ingefära,  russin; 
peppar,  ris,  mandel,  nejlikor,  sviskon,  korinter,  kardemumma,  anis, 
lagerblad  och  olja ;  af  vilde  omtalas  fogel  och  hare.  Egendomligt  nog 
använde  man  under  ett  helt  år  icke  mer  än  3  toppar  socker;  detta 
ersattes  naturligtvis  af  honung,  ehuru  sådan  icke  uttryckligen  omtalas. 

Vid  Svennebordet  fick  man  nöja  sig  med  enklare  mat,  till 
hvars  nedsköljande  förmodligen  åtgick  i  redovisningen  upptagne, 
dels  ett  oxhufvud  bränvin  och  dels  återstående  1,139V8  tunnor  öl; 
det  ser  i  alla  händelser  icke  ut  som  man  lidit  någon  egentlig  nöd. 

Till  svennebordet  borde  som  sagdt  betjeningen  och  den  öf- 
riga  personalen,  deribland  underskrifvarne  Udde  Töresson,  Ar- 
vid Pedersson  och  Lars  Töresson.  Vidare  de,  som  voro  an- 
stälde  för  slottets  ekonomi:  källarsvennen  Anders  Gustafsson, 
redesvennen  Lars,  kocken  Jöns,  Olof  bryggare,  Sven  »kornmå- 
lare» (spannmålsmätare),  fiskarne  Nils  Larsson,  Olof,  Jöran, 
Nils  Olsson  och  Erik  Nilsson  samt  »roddfiskaren»  Anders, 
med  fiskare  drängame  Anders  och  Olof,  djurskyttarne  Sven  Redd, 
Olof  och  Nils  Skytt  samt  fatebursq vinfolken:  fateburshustrun 
Karin,  Ingeborg  »strykekona»,  fateburspigorna  Ingrid,  Sissla 
Olofsdotter  och  Karin,  jemte  bakerskan  Elin  och  hennes  piga 
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Karin  samt  Helga  Hansdotter,  Härtill  korama  tjenarne  vid 
ladugården  och  trädgården:  Gunnar  Andersson  ladugårdsfogde, 
ängefogden  Anders,  ladugårdsbustrun  med  hennes  biträden  Helga 
Svensdolter,  Kerstin  Pompa,  Ingeborg  och  Anna,  och  slut- 
ligen trädgårdsmästare  Ltcdvig.  Slutligen  för  åkerbruket  och 
andra  göromål  24  »legodrängar». 

Naturligtvis  måste  slottet  vara  försedt  med  egna  handtver- 
käre  och  såsom  sådane  förekomma:  Bartolomeus  repslagare, 
Z^rs  hjulmakare,  Nils  och  Olof  Larsson  tegelslagare,  Anders 
och  IVol/f  murmästare  med  drängen  Anders,  grofsmederne  Ja- 
coö,  Olof  och  Peder  Rest,  klensmederne  Cezr/och  Jacobs  Helge 
skomakare,  Gunne  snickare,  Per  glasmästare,  Peder  bödker  (tunn- 
bindare), ö/ö/ timmerman,  qvarn byggaren  Lars  Algutsson,  äfven- 
som  några  andra  personer:  »stenfogden»  Anders  Jönsson ,^  Claes 
vallmästare,  ÖÄ>/brefdragare  (kurir),  skepparen  Anders  Bryngels- 
son,  samt  Tönnes  och  Mattis  Finne  äfvensom  Olof  »i  Tåsthult». 
Den  egentliga  besättningen  utgjordes,  som  det  vill  synas,  af 
en  fännika  knektar  under  höfvitsmannen,  den  förut  omnämnde 
Sven  Björnsson,  med  Andor  Andorson  såsom  fändrik,  Bengt 
I^edersson  vaktmästare,  Anders  Sothe  profoss  samt  trumslagarne 
Anders  Larsson  och  Soen.  Fännikan  var  icke  fulltalig,  men 
var  delad  i  tvenne  rotar,  hvaraf  den  ena  om  20  knektar  hade 
Anders  Håkansson  till  rotemästare,  hvaremot  den  andra  icke 
rSknade  mer  än  10  knektar  under  Bengt  Gunnarsson, 

Artilleriet  stod  under  befäl  af  arklimästaren,  den  förut  om- 
talade Matts  Olsson  och  utgjordes  manskapet  af  13  bösseskyttar, 
deraf  vid  en,  nemligen  Albrekt  bösseskytt,  finnes  i  marginalen 
antecknad  t :    » Pålack » . 

Hela  personalen  vid  slottet  utgjordes  sålunda  af: 

tillhörande  Borgebordet 47 

betjeningen  m.  m 58,  deraf  8  qvinnor 

handtverkare 25 

menige  knektar  jemte  profoss,  rote- 
mästare och  trumslagare 35 

bösseskyttar 13     48 

eller  tillsammans 198  personer.^ 

^  Antalet  vexlade  dock  ej  obetydligt  under  olika  månader.  Sä  upptager 
Idrteckningen  för  Augusti  1610:  45  »fogdepersoner»,  55  slöttsknektar,  10  bösse- 
skyttar. 4  embetsfolk  (handtverkare)  och  9  ladugårdsfolk,  eller  tillsammans  123. 


Digitized  by 


Google 


232     .  WILHELM    BERG. 

Till  denna  meratasta  befolkning  kommo  de  knektar,  som  lågo  här 
för  alt  förstärkta  garnisonen  eller  för  arbete  på  fästningsverken.^ 

1  slottets  inventarieförteckning  för  1609  förekommer  bland 
fateburspersedlarne:^  kalk  och  disk  af  silfver, 

2  mässhakar  (»ibland  en  vid  Gullberg»), 
2  mässkjortor  (»ibland  en  vid  Gullberg»), 
Altarkläde  af  lärft, 

2  nya  flamska  dynor,  2  finska  väfvar,  2  hyenden  med  skinn- 
var och  ett  med  rödt,  välskt  var,  4  gamla  hyenden,  17  b  vita  och 
5  svarta  ryor,  11  sämre  dito. 

Tenn:  35  fal,  21  tallrikar,  1  saltkar,  1  smörfat,  1.  »salt- 
seer»,  1  kanna  med  lock; 

Messing:    17  ljusstakar,  1  handfat,  1  mortel,  4  bäcken  m.  m. 

Koppar:  2  bäcken,  17  grytor,  1  timklocka,  1  liten  klocka  m.m. 

Bestyckningen  på  slottet,  med  tillbehör,  omfattade: 

2  stycken  'A-dels  Kartoger,  hvartill  funnos  320  runda  kulor, 
3  kedjekulor,  5  stångkulor  och  3  saxer; 

2  stycken  S^a-Kartoger,  med  663  runda  kulor,  45  kedjeku- 
lor, 27  pikekulor,  5  stångkulor  och  12  saxer; 

14  stycken  fältslangor,'  med  518  runda  kulor,  64  kedjekulor, 
58  pikekulor  och  2  saxer; 

6  stycken    Vi-dels   slangor,    med  708  runda-,  19  kedje-,  28 

pike-  och  3  slangekulor; 
14  »         Va-slangor   med    3,500   runda-,  2  kedje-  och   12 

pikekulor; 
8  »         falkoner*,    med    374   jernkulor   och  113  blylod; 

7  »         dubbla  falkonetter,  med  1960  runda  och  3  pike- 
kulor; 

^  Det  tyckes  i^ådt  mycken  omvexling  i  detta  fall.  Man  finner  här  t.  ex. 
i  Oktober  1610  samt  April— xM^j  IGM  Jon  Håkansson  med  en  fannika  Vestgöta- 
knektar;  i  Januari  1611  Per  3fcl/issor^  öfverstelöjtnant  öfver  fotfolket  i  Vestcr- 
götland,  med  sin  egen  och  Nils  Jönssons  fännikor;  i  April  1611  Anders  Jönsson 
med  en  dylik;  i  Maj  1611  Anders  Månsson  med  sin  knektefannika ;  i  Ms^  och 
Juni  samma  år  Anders  Persson  med  sin  fannika  från  Vadsbo  och  Valle  härader, 
och  i  Juli  Suen  Svensson  med  en  fänika  Vestgötaknektar. 

^  Kammararkivet.     Vestergötlands  handlingar  1610 — 1611. 

^  Slangorna  voro  i  allmänhet  af  4  olika  storlekar. 

*  Falkoner,  eller,  som  de  äfven  kallades,  Falkar  eller  Halfslangor^  till- 
liörande  faltartilleriet,  och  voro  afsedde  för  kulor  om  4  till  6  U  vigt.  Falkonet- 
ter voro  mindre  än  de  förre  och  använde  kulor  om  2 — 3  U. 

Enligt   en    befallning   af  den    ^V^i    \^\\  skulle  i  Nerike  och  Bergslagen 
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2  stycken    enkla  falkonetter,  med  400  runda  kulor; 
76  »        stormslycken; 

3  >        nickhakar ; 

1  t  f  yrpilsstyeke ; 

1  »  f  yrmörsare ; 

2  >  »apostlar» ; 
7  »  Jernbasar; 

6  »         Jernstycken; 
1  »         hake; 

7  »         » Jemmyttlingar» ; 
1  litet  stycke  med  låda. 

Artilleriet  utgjordes  sålunda  af  tillsammans  160  kanoner  af 
alla  slag,  större  och  mindre.  I  arkiiet  eller  rustkammaren  fanns 
derjemte:  1  hakepipa,  6  rörlåsar,  169  hillebarder,  95  långa  spet- 
sar, 720  spetsuddar,  3  slagsvärd,  1  stålbåge,  60  pikklubbor  och 
98  spetsstakar. 

Af  räkenskaperna  synes  att,  förutom  hvad  som  åtgått  till 
slottets  eget  behof  af  lifsmedel,  hade  man  »uppsänd t»  —  förmod- 
ligen till  hofvet  —  saltad  hummer,  »musslor»  (ostron)  och  »spelle- 
vinker». 

I  ladugården,  som  detta  år  försågs  med  ny  taktäckning  af 
halm,  näfver  och  vass,  funnos  3  tjurar,  40  kor,  21  ungnöt  och  30 
får,  äfvensom  13  hästar  och  ett  antal  svin.  Utsädet  1610  utgjor- 
des af  8  Vi  tunnor  råg,  4  skäppor  hvete,  7  Va  tunna  korn  och  11 
tunnor  hafre;  potater  kände  man  naturligtvis  icke  ännu,  men  i 
stället  användes  kålrötter  och  rofvor. 

Fiske  synes  hafva  idkats  rätt  mycket,  och  under  året  hade 
af  redskapen  åtgått  en  laxnot,  en  sommamot  och  ej  mindre  än 
4,630  krok. 

I  alla  bostäderna  på  slottet,  äfvensom  i  ladugården,  förbru- 
kades till  eldning  210V8  famnar  ved. 

Slutet  af  redovisningen,  till  hvars  aflemnande  i  Stockholm 
slottsskrifvaren  jemte  ett  biträde  använde  till  »tärning»  ett  belopp 
af  30  daler,  innehåller  ett  sammandrag  öfver  allt  som  utgifvits  i 
varor  och  penningar.  När  man  häraf  inhemtar  att  bland  annat 
användts   ej    mindre    än    6000   tunnor   spannmål,   117  nötkreatur 

smidas   f5r   krigsbehof  brottstånger,    hand  bilor,   handknifvar,  sned  bilor,  ska  rf - 
yxor   samt  gjutas  dubbla  och  enkla  Falkonett-lod,  fåltslange-lod  och  finpilslod. 
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O.  s.  V.  får  man  ihågkomma  att  icke  blott  sjelfva  slottet  bärmed 
provianterats,  utan  äfven  att  man  försett  den  afdelning  af  flottan, 
som  låg  vid  Elfsborg.  Denna  eskader  utgjordes  af  skeppen  Häc- 
tor,  Krabban,  Bld  ormen,  Jonas,  Lampretl  och  Fransiscus 
under  kaptenerna  Hans  Pedersson  och  Lars  Pedersson. 

Dessutom  skulle  med  slottets  förråder  underhållas  de  ganska 
talrika  knektar,  som  arbetade  på  fästningsverken  och  byggnaderna.^ 
Det  kan  icke  närmare  uppgifvas  hvari  dessa  arbeten  bestodo,  men 
det  talas  dock  om  att  materialier  åtgått  till  »penterning»  på  tor- 
net öfver  Tre  kronor,  nya  »staketet»  (palissaderna),  »skyttehåloma 
på  Vestervall»,  »nya  muren  öfver  hvalfvet»,  ett  nytt  stall,  slus- 
sen vid  »Nya  dammen»,  slottets  trädgård,  laxkistoma  vid  Högen 
samt  krutbruket  vid  Mölndal. 

Snart  skulle  också  fästningens  styrka  komma  att  sättas  på 
prof;  Sverige  hade  visserligen  under  hela  konung  Carls  regering 
fört  krig,  men  detta  i  aflägsna  trakter  emot  Polen  och  Ryssland; 
turen  skulle  nu  komma  till  det  egna  landet. 

Då  en  af  orsakerna  till  det  ovädersmoln,  som  uppstod  från 
Danmark,  var  detta  senares  ovilja  mot  konung  Carls  nya,  af  ho- 
nom anlagda  stad  på  Hisingen,  hvilken  han  kallat  Crötheborg, 
kan  det  vara  berättigadt  att  yttra  något  härom,  ej  minst  därför 
att  staden  fått  sin  plats  midt  emot  Elfsborg,  på  andra  sidan  Göta 
elf,  på  den  dervarande  färjestadens  ägor. 

Bekant  är  huruledes  Carl  IX  den  14  mars  1603  på  Elfsboi^s 
slott  utfärdade  privilegier  för  holländare  och  andra  främlingar, 
som  ville  bosätta  sig  i  den  tilltänkta  staden,  samt  att  i  följd  häraf 
en  viss  Cornelius  Cornelisson  begaf  sig  till  Holland  för  att  der, 
särskildt  hos  den  framstående  köpmannen  Albraham  Cabeliau,  in- 
hemta  råd  och  upplysningar  för  ändamålet,  hvarefter,  när  utsig- 
terna  för  en  invandring  visade  sig  ljusa,  år  1605  herr  Gustaf  Sten- 
bock och  Hans  Nilsson  Rosenbanér,  ståthållaren  på  Elfsborg,  af- 
sändes  till  Generalstatema  för  vidare  underhandlingar.  Dessa  ledde 
till  stadens  anläggning,  hvilken  ansågs  hafva  tagit  sin  början  1607, 


^  Vid  dessa  arbeten  skuUe  innevånariie  i  Askims  och  Sflfvedals  härader 
biträda  med  758  hjelpdagsverkeo,  men  befriade  sig  frän  hälften  af  dessa  ge- 
nom att  i  stället  lemna  2,300  lass  sten.  I  alla  fall  hade  till  arbetena  ätgätt 
2.016^/3  dels  »ärlige»-  och  hjelpedagsverken,  samt  en  stor  mängd  materialier. 
säsom  spik,  jem,  kalk,  Jord.  bräder,  kol,  murtegel,  bjelkar,  plank,  ställnings- 
spiror,  timmer,  ekvirke,  bast,  dref,  tjära  m.  m. 
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h varefter  vid  Carl  IXtdes  besök  derstädes  1609  Abraham  Cabeliau 
utnämndes  till  borgmästare. 

Alla  spår  efter  denna  stad  äro  för  längesedan  försvunna  och 
man  har  icke  kunnat  med  bestämdhet  påvisa  dess  läge;  man  har 
blott  i  allmänhet  antagit  att  den  legat  vid  det  nuvarande  Färje- 
näs. Vi  hafva  dock  en  hittills  föga  eller  intet  beaktad  skildring 
häraf,  upprättad  den  6  juli  1659,  således  blott  en  mansålder  efter 
stadens  undergång,  af  generaiqvartermäslare  Wärnsköld,  och  stäld 
till  konung  Carl  X  Gustaf.     Den  lyder  sålunda:^ 

»Såsom  Eders  Kongl.  Maj:t  mig  allemådigst  täckts  befalla, 
att  jag  skulle  låta  taga  en  plan  af  den  orten  på  Hisingen, 
uppå  hvilken  Nylöse  stad  Anno  1610  hafver  varit  anlagd,  alltså 
hafver  jag  sådant  hörsamligast  efterkommit,  och  för  den  skull 
icke  skolat  längre  dröja,  Eders  Kongl.  Maj:t  samma  plan  på  det 
underdånigaste  till  att  öfverfoga. 

Och  ehuru  väl  bergens,  landmonens  och  den  fordom  på- 
begynte  förskansningens  beskaffenhet  derpå  finnas  antecknade,  så 
hafver  mig  dock  synts  nödigt,  uti  allsomstörste  underdånighet  att 
göra  Eders  Kongl:  Maj:t  derom  någon  tydligare  berättelse. 

Hvad  fördenskull  Åhresfjäll  angår,  så  håller  dess  största 
klint,  hvåruppå  rudera  af  en  liten,  åttahömig  stjernskans  sig  ännu 
se  låta,  allenast  88  verkfots  höjd,  varandes  af  den  store  Billingen, 
.som  på  elfvens  södra  sida  der  gen  t  öfver  belägen  är,  mycket  öf- 
verhögadt.  Distancen  ifrån  bemälde  stjernskans  till  Kyrkogårds- 
holmen är  af  888V10  roder  eller  5665  alnar,  men  till  Elfsborg 
354  roder  eller  2,200  alnar. 

Emellan  hörnet  af  tenailleverket,  som  uppå  de  låga  klipporna 
hafver  varit  begynt,  och  en  gård,  Rya  benämnd,  är  fuller  en  äng 
och  någon  annan  slätt  mark,  men  så  äro  dock  berg,  somlige  185, 
180,  150  och  somlige  122  och  124  roder  ifrån  nästbenämnde  hörne 
vid  samma  slätts  nordlige  sidor  belägne. 

Berget  näst  vestan  för  tegelbruket,  hvåruppå  de  danske  uti 
kriget  Anno  1611  hafva  emot  Elfsborgs  slott  gjort  det  lilla  batte- 
riet, som  uppå  dess  södra  och  lägre  klint  är  tecknadt,  är  96,  men 
klinterne   näst  der  nordan   före  102,  106  till  1127»  verkfot  höga. 

Det  berget,  .som  ligger  emellan  detta  och  Åhresfjell,  varan- 
des äfven  som  de  andre  ojemnt  och  af  många  afsättningar  för- 
olämpadt,  är  ifrån  16Va  till  82  verkfot  högt. 

^  Handlingar  rörande  Skandinaviens  liistoria  35:  355. 
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Färskt  'ratten  skall  på  denna  orten  näppeligen  kunna  erhål- , 
las,    efter   som  ingen  å  eller  bäck  finnes  i  nejden,  som  kunde  dit  < 
inledas,    och    vattnet  i  elfven  är   esomoftast  salt  ett  drygt   stycke 
innan   om    Elfsborg,    dock    förmodas    brunnar  vara  görliga  på  de 
orter,  som  ingen  klippa  är  i  vägen. 

Kanaler  och  hamnar  skulle  på  denna  orten  icke  kunna  verk- 
ställas, efter  som  den  mesta  delen  af  landgrunden  är  ifrån  14  till 
23V2  verkfot  högre  än  sjön  och  elfven,  och  förborgade  klippor  sig 
eljest  här  och  der  framte  utur  jorden.  Dessförutan  wfi  ock  den 
sidan  vid  elfven,  tillika  med  den  som  åt  sjön  vetter,  af  långa  ut- 
grunder  förolämpad,  som  sig  sträcka  255,  320,  350  till  400  alnar 
ifrån  landet,  så  att  lastade  stora  båtar  der  icke  skulle  kunna  inflyta.» 

Wärnsköld  yttrar  i  inledningen,  att  han  jemte  skrifvelsen  öf- 
versänder  till  konungen  en  plan  öfver  trakten,  der  detta  Göteborg 
var  beläget,  hvartill  handlingens  utgifvare  i  en  not  upplyst: 

»Ifrågavarande  planritning  är  förgäfves  eftersökt  i  hufvud- 
stadens  arkiver». 

Den  antogs  sålunda  vara  försvunnen,  men  lyckligtvis  är  detta 
icke  händelsen.  Redan  1884  påträffade  jag  i  krigsarkivet  en  karta 
med  följande  rubrik: 

»Plaan  af!  Åhrsfjähl,  der  A:o  1610  Sladh  ahnlagd  wart,  ocb 
dhe  andre  twenne  berg  in  till  Tegelbruket  pä  hijsingen  mot 
Elfsborgs  Schlot,  aftagen  A:o  1659  den  18  Maij». 

Namnen  Hisingen,  Elfsborg,  Rya,  Käringberget,  Billingen  ocb 
Kyrkogårdsholmen  (Nya  Elfsborg),  med  utsatta  afstånd  m.  m.  gjorde 
det  genast  tydligt  att  bär  förelåg  en  karta  öfver  området  för  det 
Hisingska  Göteborg,  utan  att  jag  dock  visste  för  bvilket  ändamål 
den  upprättats,  förr  än  jag  nu  kommit  att  jemföra  den  med  Wärn- 
skiölds  relation,  och  dervid  finner  att  det  är  den  deri  åberopade, 
hittills  såsom  bortkommen  ansedda  planen. 

En  bland  Danmarks  orsaker  till  det  snart  utbrytande  kriget 
med  Sverige  skulle  som  sagdt  blifva  den  nyss  anlagda  staden  på 
Hisingen;  man  ansåg  nämligen  att  holländare  och  andra  skulle 
komma  att  der  inlöpa  med  sina  laddningar,  och  sedan  gå  igenom 
Öresund  såsom  svenska  fartyg,  hvarigenom  de  orättmätigt  komn>e 
att  begagna  sig  af  den  svenskarne  medgifna  tullfriheten. 

Naturligtvis  anförde  man  en  hel  mängd  andra,  mer  eller 
mindre  afsevärda  grunder  för  misstämningen;  Danmark  ville  kri- 
get.    Danmarks   yttersta   mål    var  ett   sista  försök  alt  åter  väcka 
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till  lif  unionen;  det  ville  störta  Carl  IX  och  betvinga  landet,  och 
när  denna  tanke  var  den  ledande,  blef  det  omöjligt  att  genom 
underhandlingar  undvika  kriget.^  Man  skulle  dock  snart  komma 
alt  erfara  att,  ehuru  Carl  IX  långt  ifrån  var  älskad  i  Sverige, 
gjorde  dock  hela  folket  ett  med  honom,  när  det  gällde  att  släcka 
hatet  till  Danmark. 

1  början  af  April  1611  följde  Danmarks  krigsförklaring  och 
omedelbart  derpå  öppnades  fälttåget.  Planen  var  att  angripa  Sverige 
på  tre  olika  punkter;  konung  Christian  drog  själf  med  hufvudhären 
mot  det  vigtiga  Kalmar  slott,  hvars  belägring  började  den  3  maj. 
En  annan  här  skulle  längs  Nissan  tåga  mot  Jönköping,  i  hjertat 
af  södra  Sverige,  och  slutligen  skulle  Elfsborg  angripas,  då  man 
efter  dess  eröfring  hade  vägen  öppen  inåt  Vestergötland. 

På  Elfsborg  sutto  vid  krigets  utbrott  såsom  ståthållare  de- 
samme,  som  funnos  der  året  förut,  eller  Nils  Bengtsson  Lillie- 
sparre,  Lars  Jacobsson,  Peder  Jönsson  och  Lars  Olofsson. *  Re- 
dan mot  slutet  af  1610  vidtogos  anstalter  till  försvar;  mäster  Hans 
byggmästare  nedsändes  för  att  leda  befästningsarbetena  på  slottets 
verk  och  murar,  hvarvid  Anders  Månssons  och  Nils  Jönssons 
knektefännikor  skulle  medverka;  sjelfva  besättningen  utgjordes 
af  två  fännikor  vestgötaknektar  under  Anders  Jonsson  och  Peder 
Månsson.  Längre  fram  bestämdes  att  garnisonen  skulle  utgöras  af 
S?en  Bjömssons  fännika  samt  400  man  af  Anders  Jönssons  knek- 
tar från  Ale,  Flundre,  Wätle,  VVäne,  Askims  och  Säfvedals  härader.' 


^  Aug,  Larsen,  Kalmarkrigen. 

Redan  vid  Ständernas  möte  i  Örebro  1(510  upplåstes^  inför  dem  ett  bref. 
som  natten  förut  anländt  till  konungen  från  ståthållaren  på  Elfsborg,  Nils 
Bengtsson  Lilliesparre,  hvari  talas  om  danska  rustningar  och  att  man  hade  att 
vänta  krigets  utbrott.  J.  Hallenberg,  Svea  Rikes  Historia  under  konung  Gu- 
staf Adolf  den  stores  regering  I:  58. 

2  BiL  XIII  från  IBIO,  som  upptager  dessa  namn  sträcker  sig  åtminstone 
delvis  ända  in  på  Juli  1611. 

3  Riksarkivet,  Riksregistraturet  ^^5  IGll.  På  G  ull  berg  skulle  enligt  samma 
källa,  den  ^/ii  IGIO,  inläggas  Sven  Svenssons  knektefannika  från  Gäsene.  Skå- 
nings och  Wilske  häraider.  Aflöningen  vid  fotfolket  utgick  under  Carl  IX 
sålunda: 

höfoitsman  med  lön  af  12  tunnor  spanmål  och  en  skattfri  gärd, 
löjtnant  och  fändrik:  8  tunnor  spanmål  och  dito 

mönsterskrifvare :  6  tunnor  spanmål  och  dito.  Fanns  ej  någon  gård, 
erhöll  hvar  och  en  af  dessa  ytterligare  12  tunnor  spanmål. 
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Derjemte  föreskrefs  att  de  vid  Elfsborg  liggande  skeppen 
Heetor,  Krabban,  Blå  Ormen,  Lamprellen  och  Fransiscus  skulle 
utrustas,  och  kapten  Lasse  Pedersson  ditsändes  från  Kalmar,  för 
alt  drifva  på  arbetet  härmed.  När  skeppen  voro  färdiga,  skulle  de 
gå  till  Skagen  för  att  iakttaga  fienden.^ 

De  anstalter,  som  i  öfrigt  vidtogos  till  vestra  Sveriges  för- 
svar, bestodo  deri  att  riksmarsken  Jesper  Mattsson  Cruus  beor- 
drades att  såsom  fältöfverste  öfver  allt  krigsfolket  i  Vestergötland 
samla  trupper  och  draga  till  Elfsborg.  Under  honom  skulle  Johan 
Jöransson  vara  öfverste  för  rytteriet  och  Ulf  Bonde  för  fotfolket 
Såväl  ryttare  och  knektar  som  adelns  russtjänst  i  Vestergöt- 
land uppbådades  att  samlas  omkring  Elfsborg  och  Nya  Lödöse, 
för  att  på  det  förra  stället  mönstras  af  riksmarsken.^  På  detta 
sätt  hade  man  slutligen  vid  Nya  Lödöse  fått  till  stånd  en  här,  som 
kunde  skattas  till  omkring  4,000  man,  bestående  af 
rytteri:  1  fana  under  Jöran  Höök, 

1      >         »      Daniel  Wagner, 
1      >         >       David  Burell, 
1      >         »      Thor  Bengtsson, 
1      >     (adelns  hästar)  under  Otto  Scheding  samt 
1      »     under  Anders  Eriksson  Hästebufvud. 
fotfolk:    1  fännika  under  Sven  Pjäsk, 
1        »  »       Nils  Jönsson, 

1        »  »       Jon  Ambjörnsson, 

1        »  »       Erik  Johansson, 

1        »  »       Sven  Jonsson, 

1        »        prästeknektar  under  Paul  Wulff, 
1        »         från  Kind  och  Mark  under  Peder  Nilsson, 
1        »  »     Åse,  Kulling,  Kind  och  Weden  under 

Anders  Månsson, 
1        »  »     Wadsbo  under  Anders  Persson  samt 

1        »  »     Wartofta     >      Jon  Håkansson.* 

fändrikslöjlnanty  profoss,  furir,  vaktmästare  och  qva rter mästare :  hvar- 
dera  en  skattfri  gård  eUer  4  tunnor  spanmål. 

trumslagare  och  pipare:  en  skattfri  gård  eller  3  tunnor  spanmål. 

Alla  knektar,  som  icke  ägde  hemman,  skulle  tilldelas  ett  skattefritt  så- 
dant som  rantade  2  tunnor  spanmål  eller  1  pund  smör. 

J.  Hallenberg,  Gustaf  Adolfs  historia  I:  165. 

1  Axel  Larsen,  Kalmarkrigen.    ^/2  1611. 

2  Anf.  arbete  sid.  83. 

8  Axel   Larsen,    Kalmar-krigen,  sid.  84.     Således  6  fanor  ryttare  och  10 
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Anfallet  mot  Elfsborg  skedde  samtidigt  både  från  sjösidan 
och  från  land.  Amiralen  J0rgen  Daa  till  Serslev  utnämndes  till 
befälhafvare  öfver  en  eskader,  bestående  af  örlogsfartygen  ^^Sorte 
Hund»  kapten  Peder  Holst,  »Makreleu»  kapten  Steffen  Sorensen, 
>Rode  Leve»  kapten  Anders  Nold,  »Turtelduen»  kapten  Jens  Munk, 
»Den  forlorne  Sen»  kapten  Johan  Petersen  samt  amiralskeppet 
»Heiringsnses».  Denna  eskader  skulle  afgå  till  Elfsborg,  enligt 
konungens  muntliga  befallning,  och  sedermera  uppehålla  sig  i  far- 
vattnet derutanför,  för  att  afskära  Sverige  all  förbindelse  mot  ve- 
ster^  När  Jergen  Daa  underlät  att  bokstafligen  efterkomma  denna 
befallning,  utan  i  stället  lade  sig  vid  Marstrand,  erhöll  han  den 
19  april  ny  order  att  gå  till  Elfsborg,  helst  man  sport  att  der 
skulle  Cnnas  några  örlogsfartyg,  som  utrustats  för  att  i  England  och 
Holland  hemta  ammunition  och  värfvade  trupper^. 

Beträffande  rörelserna  till  lands,  hade  den  danske  riksmar- 
sken Sten  Maltesen  Sehested,  jämte  tre  andra  danska  riksråd,  nemligen 
Axel  Brabe^  Esge  Brok  och  Jacob  Ulfeld,  mot  slutet  af  april  kom- 
mit till  Halland.  Det  gick  dock  långsamt  att  få  hären  samlad, 
och  först  en  månad  senare  öppnades  fiendtligheterna  med  nfigra 
mindre  betydande  företag. 

Början  härtill  hade  gjorts  af  den  danske  amiralen,  hvilken  i 
början  af  maj  landsatte  trupper  och  bortröfvade  all  den  boskap, 
som  fanns  vid  Elfsborgs  ladugård,  nemligen  3  tjurar,  40  kor,  21 
ståtar  om  ett  år  och  30  stycken  får,  hvilket  öfverfall  föranledde 
slottshöfdingen  att  till  Hundeberg  den  16  maj  sända  13  hästar 
»undan  juten»,  som  det  heter,  för  att  derigenom  rädda  dem  från 
att  dela  de  öfriga  kreaturens  öde.    (bil.  XII.) 

Detta  fordrade  hämnd,  och  den  23  maj  en  lugn  natt  utgingo 
en  hop  skärgårdsbåtar  för  att  fresta  ett  angrepp  mot  danska  eska- 
dern, men  tillbakaslogos  och  måste  rädda  sig  tillbaka  till  Elfsborg, 
efter  att  hafva  förlorat  en  del  stupade,  sårade  och  tillfångatagne'. 

tinnikor  knektar:  under  Carl  IX  räknade  en  fana  120  ända  till  200  man  och 
en  fan  Dika  omkring  300  man. 

1  Anf.  arbetet,  sid.  76. 

'  Redan  den  ^^\a  hade  de  svenska  skeppen  gått  till  Skagen  för  att  kun- 
skapa,  men  sedermera  återvändt. 

'  Journal  uber  allés  dasjenige,  so  sich  in  dem  so  genannten  Calmarschen 
Kriege  zugetragen,  Monumenta  historiie  Danicie  II:  711.  En  hufvudkälla  för 
dessa  tilldragelser;  författaren  var  samtida  med  kriget  och  gär  1  sina  anteck- 
ningar till  den  17/9  1612. 
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Dagen  därpå  erfor  Sehested  att  svenskarne  stodo  vid  gränsen 
med  7  fanor  ryttare  och  knektar  under  Jesper  Mattsson  Cruus. 
Han  beordrade  då  100  man  af  hvarje  ryttarefana  samt  en  del 
knektar  att  bryta  upp  under  natten  och  anfalla  den  svenska  kåren, 
men  under  frammarchen  erforo  de  att  svenskame  ryckt  fram  till 
Nya  Lödöse.  Ingenting  uträttades  sålunda  mer,  än  att  danskarne 
gjorde  ett  godt  byte  af  hästar,  kreatur,  får  och  getter. 

Danska  hären  hade  emellertid  nått  Kungsbacka.  Sedan  till 
densamma  den  28  maj  anländt  Gert  Kantzau  med  1  fana  ryttare, 
och  5  fännikor  tyska  knektar,  och  den  30:de  ytterligare  hertig 
Ernst  Ludvig  af  Sachsen  samt  Marquard  Pentz  med  deras  ryttare 
kände  man  sig  tillräckligt  stark  att  gripa  till  en  kraftigare  offensiv. 
Den  31  maj  på  natten  drogo  sålunda  Gert  Ranlzau  och  Pentz  med 
2  fanor  ryttare  och  7  kompanier  knektar  mot  Nya  Lödöse,  och 
den  1  juni  vid  midnatt  följde  öfverbefälhafvaren  själf  med  100  hä- 
star från  hvar  fana  «amt  4  kompanier  fotfolk. 

Vid  framkomsten  till  Nya  l^ödöse  följande  dag  fann  Sehested 
före  sig  Gert  Rantzau  och  dennes  trupp,  samt  erfor  att  denne,  »sich 
fiir  Nyloss  prsesentirt  hatte»,  men  att  Jesper  Mattsson  Cruus  icke 
visat  någon  ifver  att  möta  på  öppna  fältet,  lika  litet  som  besättningen 
på  Gullberg.  Då  Sehested  icke  vågade,  eller  rättare  icke  kunde, 
af  brist  på  artilleri  angripa  Lödöse  eller  Gullberg,  lät  han  Rant- 
zau tåga  tillbaka  till  Kungsbacka,  men  gick  själf  en  timme  efter 
midnatt  den  3  juni  mot  Elfsborg,  dit  han  anlände  i  dagningen. 
Så  snart  man  der  varseblef  danskarne,  gjordes  ett  utfall  med  150 
man,  men  efter  en  kort  skärmytsling  med  Morits  Galdes  kompani, 
drogo  de  förra  sig  åter  in  i  slottet,  med  en  förlust  af  omkring 
4  man^ 

Fiendens  afsigt  hade  varit  att  locka  ut  besättningen,  för  att 
derefter  tillfoga  den  en  ansenlig  förlust,  men  när,  som  det  heter 
i  berättelsen  härom,  >die  darinnen  nicht  wollten  zum  anbeissen», 
måste    Sehested    draga   sig  tillbaka,  då  man  icke  medförde  kano- 


Den    28  maj  erfor  Sehested  att  ett  örlogsskepp  från  Holland  kommit  in 

till  kusten,  lastadt  med  ammunition  till  Sverige,  hvarför  han  begaf  sig  dit  med 

50    ryttare    och    några  knektar,  men  skeppet  hade  redan  gått  till  sjös.     Der- 

emot  bemäktigade  sig  dagen  därpå  den  danska  amiralen  ett  svenskt  skepp  som 

strandat,  men  det  befanns  vara  i  barlast  och  folket  hade  hunnit  rädda  sig.^ 

^  Moniimenia  historia  Danicce,  II:  713.  förut  anförde  arbete  Joiirna/ ilfrer 
allcs'  etc. 
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ner,  vid  återtåget  helsad  med  några  skott  från  fästningen.  Vinsten 
utojordes  deraf,  att  man  medtog  omkring  80  stycken  oxar  och  kor 
och  andra  kreatur  samt  200  får  och  lam,  dervid  besättningen  på 
slottet  sjelf  tände  eld  på  ladugården. 

Den  danska  hären  var  derefter  åter  samlad  i  Kungsbacka, 
dit  oupphörligt  förstärkningar  anlände,  så  att  hären  slutligen  upp- 
gick till  omkring  7000  man.^  Man  satte  sig  nu  i  rörelse  framåt, 
drog  den  7  juni  in  i  Askim  och  följande  dag  till  Frölunda.  Den 
9:de  juni  på  aftonen  tågade  hertig  Ernst,  Knut  Brahe  samt  Ulrik 
aodberg  med  3  fanor  ryttare  och  500  musketerare  fram  förbi 
Fässberg,  derifrån  de  slogo  in  på  vägen  från  Mölndal  till  Lödöse, 
uppnående  bron  öfver  Gullbergsån,  som  Rantzau  förut  besatt  och 
der  han  uppkastat  en  skans.  Sedan  med  truppen  förenat  sig  Gert 
Rantzau  och  Marquard  Pentz  med  deras  tvenne  ryttarefanor,  mar- 
.scberade  man  under  natten  till  närheten  af  Gullberg^  och  anlände 
den  10  juni  före  dagningen  framför  Nya  Lödöse,  der  man  väntade 
sig  finna  den  svenske  fältmarskalken  med  dennes  4,500  man. 

Utanför  staden  varseblef  fienden  en  afdelning  svenskar  i  en 
träddunge  utmed  en  stenmur,  hvarför  ryttmästare  Ulrik  Sandberg 
samlade  sina  ryttare  vid  en  bäck  och  satte  öfver  en  liten  mosse. 
Mellan  de  båda  afdelningarne  fanns  en  stenmur  och  en  graf;  en- 
ligt den  danska  berättelsen  om  fäktningen  ropade  svenskarne  sitt 
vanliga:  »Kom  an,  Jute*!  men  när  ryttarne  sprängde  öfver  graf- 
ven,  togo  de  förra  till  flykten,  förföljde  af  ryttmäslarens  löjtnant 
Claus  Daa  och  några  ryttare,  tills  de  i  stor  hast  nådde  nya  Lödöse, 
efter  alt  hafva  förlorat  16  döda;  »danskarne  ledo  ingen  skada, 
ehuru  10  skott  lossades  på  dem  innan  de  kommo  öfver  grafven». 

Georg  Lung  kringrände  därefter  staden,  men  kunde  i  öfrigt 
icke  uträtta  något,  då  den  omgafs  af  ett  starkt  palissadverk  jämte 
graf,  men  förlorade  i  stället  några  skjutne  och  sårade  knektar. 
När  man  icke  hade  några  kanoner,  och  ej  heller  förmådde  utlocka 
besättningen»  »ehuru  man  lät  blåsa  och  bruka  andra  tecken  till 
utmaning  enligt  krigsbruk»,  drog  man  åter  bort  i  full  slagordning, 
tågande  förbi  Gullberg.  Besättningarne  såväl  i  staden  som  på  Gull- 
berg  affyrade  väl  några  skott,  men  utan  verkan,  och  omsider  nådde 


^  Omkring  den  3  Juni  anlftnde  liertig  Philip  af  Holstein  med  1  ryttare- 
fana och  Holger  Rosenlcrantz  med  sitt  kompani  soldater;  den  9  juni  kommo 
Parsow   med  sitt  folk  och  Jörgen  Grubbe  med  en  fana  ryttare. 

16 
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fienden    den    förutnämda  bron  öfver  Gullbergsån  samt  äterkommo 
till  det  dervarande  lägrets 

Följande  natt  utrymdes  Nya  Lödöse  af  svenskarne,  hvilka 
förenade  sig  med  hufvudstyrkan  vid  Gullberg  under  Jesper  Matts- 
son Cruus,  hvilken  derefter  drog  sig  tillbaka  inåt  landet. 

Den  11  juni  ryckte  hertig  Philip  af  Sönderborg,  Gert  Rant- 
zau  och  Albert  Scheel  med  ryttare  och  något  fotfolk  till  Elfsborg, 
men,  sedan  man  vexlat  några  skott  med  besättningen,  som  höll  till 
utanför  murame,  drog  man  sig  tillbaka;  Sehested  med  hufvudstyr- 
kan till  Kungsbacka  och  Gert  Rantzau  med  förtruppen  till  Mölndal.^ 

Följande  dag  erhöll  Sehested  underrättelse  om  svenskarnes 
återtåg,  hvarfor  Albert  Scheel  beordrades  att  med  ryttare  och  nå- 
got fotfolk  bemäktiga  sig  Nya  Lödöse,  hvilket  icke  mötte  några 
hinder.  Scheel  samt  Parsow  och  Georg  Grubbe  med  deras  tre 
ryttarefanor  fingo  derefter  befallning  att  sätta  efter  de  borttågade 
svenskarne,  hvilka  träffades  två  mil  från  staden,  hafvande  sina 
tvenne  läger  vid  en  å,  öfver  hvilken  en  bro  slagits.'  Så  snart  det 
danska  rytteriet  visade  sig,  afkastades  bron  och  12  fännikor  knektar 
uppställdes  i  slagordning.  De  fiendtlige  ryttarne  samlade  sig  vid 
åns  strand,  men  då  det  led  emot  aftonen  och  bron  var  förstörd, 
kunde  man  icke  komma  till  strid,  hvarför  danskarne  åter  aftågade, 
dragande  sig  tillbaka  till  Nya  Lödöse,  der  Scheel  fattade  posto, 
medan  Parsow  och  Grubbe  gingo  tillbaka  till  lägret 

Kort  härefter,  eller  den  1  juli,  erhöll  Sehested  befallning  att 
rycka  mot  Kalmar,  kvarlemnande  ryttmästarne  Scheel,  Tbage  Krabbci 
Knut  Brahe  och  Ulrik  Sandberg  med  deras  fanor  för  att  iakttaga 
Cruus.  Förmodligen  voro  desse  ryttare  lägrade  vid  Nya  Lödöse. 
Ståthållaren  på  Elfsborg,  Nils  Bengtsson  (Lilliesparre)  begag- 
nade sig  nu  af  tillfället  att,  sedan  den  fiendtliga  hären  på  detta 
sätt  försvagats,  göra  ströftåg  kring  landet.  I  midten  af  juli  inföll 
han  sålunda  på  Hisingen,  härjande  och  brännande,  och  på  samma 
sätt  i  Halland,  där  han  den  17:de  nattetid  inträngde  i  Kungsbacka, 


*  Journal  uber  das  jenige,  so  sich  in  dem  so  genannten  Calmarschen 
Kriege  zugetragen^  Monumenta  historice  Danicce  II:  714. 

*  Axel  Larsen^  Kalmarkrigen, 

8  Det  kan  icke  angifvas  åt  hvilket  liåll  Cruus  ställt  återtåget;  söderut 
var  vågen  stängd  af  den  danska  hären,  men  han  kunde  däremot  vftndt  sig  an- 
tingen åt  norr  utmed  Göta  elf  åt  Gamla  Lödöse,  eller  åt  nordost  i  Sftfveåns 
dalgång  mot  Lerum. 
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tillfångalog  den  lilla  der  varande  besättningen  och  brände  staden» 
i  anledning  hvaraf  man  sedermera  på  Elfsborg  aflossade  glädje- 
skotte 

I  slutet  af  september  bröt  Nils  Bengtsson  åter  in  i  norra  Halland 
med  eld  och  svärd,  men  denna  gång  råkade  han  temligen  illa  ut.  Se- 
dan nemligeD  danskarne,  som  nu  voro  lägrade  söder  om  Kungsbacka, 
erhållit  underrättelse  om  infallet,  satte  sig  Knut  Brahe  och  Ulrik  Sand- 
berg den  21  september  i  rörelse  med  150  ryttare,  för  att  hejda  sven- 
skame'.  Då  man  under  marchen  stod  i  begrepp  att  rasta  vid 
>Eschelstrup>  och  Torckelstrup^^  för  att  intaga  middag,  fick  man 
kunskap  om  att  fienden  huserade  illa  i  Onsala  församling  med  brän- 
nande, och  man  kunde  äfven  se  rök  och  eld^.  Officerarne  läto  därför 
genast  med  dämpade  trumpeter  blåsa  till  häst,  hvarefter  man  satte  sig 
i  rörelse.  Det  heter  derefter  att  man  efter  middagen  kom  till  Rolfsån> 
som  öfvei^cks  på  en  för  tillfället  förfärdigad  bro^  Men  hade  haft 
för  afsigt  att  vid  Kungsbacka  slå  in  på  den  utmed  fjorden  gående 
landsvägen  till  Onsala,  men  bron  vid  staden  var  förstörd  och  man 
förmådde  icke  komma  öfver  ån.  Då  inställde  sig  en  äldre 
man,   som    utvisade   ett    vad,    omkring    >en   stor   mil»    därifrån^ 


^  Mommenta  historia  Danicat  II:  717. 

-  Journal  uber  allés  das  jenige,  so  sich  in  dem  so  genan nten  Calmarschen 
Kriege  zugeiragen^  Monomenta  historice  Danica»  II:  718. 

'  Byarne  Eskatorp  och  Torkelstorpy  belägna  på  6mse  sidor  om  den  lilla 
bäclien  vid  Fjärås  Järnvägsstation. 

*  Den  tryckta  berättelsen  liar  ^össel  Carspeh  hvilket  naturligtvis  är 
en  svär  förvrångning,  troligen  begången  vid  aftryckningen  af  memoirförfattarens 
möjligen  svårlästa  manuskript.  Högst  antagligt  är  att  det  i  manuskriptet  stått 
Onsala  Kirehspiel  (församling),  hvilket  synes  bestyrkas  af  den  omstäiidigHeten» 
att  danskame  kunde  från  de  nämde  byarne,  Torkel  stor  p  och  Eskatorp,  varse- 
blifira  rök  och  eld  efter  svenskames  härjningar,  något  som  mycket  väl  lät  sig 
göra,  då  otsigten  därifrån  är  fri  och  öppen  till  det  tvärs  öfver  Kungsbacka- 
fjorden  belägna  Onsala. 

^  Namnet  på  vattendraget  finnes  icke  angifvet  i  berättelsen,  men  Rolfsån 
är  det  enda  hinder  af  detta  slag  som  kunde  möta  före  ankomsten  till  Kungs- 
backa. 

*  Det  är  svårt  att  förstå  meningen  i  denna  uppgift.  Numera  åtminstone* 
gär  landsvågen  öfver  Kongsbackaån  endast  på  två  ställen,  nemligen  vid  själfva  sta- 
den samt  straxt  söder  om  Björkeris,  men  det  senare  ligger  icke  någon  »stor  mil»- 
från  den  förra,  utan  blott  omkring  V^  mil.  Som  det  emellertid  icke  heter 
att  färden  gick  öfver  ån  på  en  bro  utan  vid  ett  vad,  skulle  detta  egt  rum  i 
närheten  af  Lindome,  men  i  så  fall  har  man  från  Kungsbacka  icke  kunnat 
marschera    landsvägen,    utan    måst    hålla    sig   på  åns  venstra  sida.     Äfven  vid 
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hvarpå  man  ryckte  vidare  »till  den  andra  Kungsbackabron  emot 
Walda  kyrka»*. 

Här  fick  man  kunskap  om  att  svenskame  befunno  sig  i  när- 
heten, hvarför  truppen  galopperade  så  fort  den  kunde  åt  detta 
håll;  Knut  Brahe  med  sina  ryttare  rakt  fram,  medan  Sandberg 
drog  sig  något  åt  höger.  Dervid  stötte  den  senare  på  fyra  svenska 
ryttare,  dödade  en  och  tog  de  andra  till  fånga,  då  man  af  dessa 
erfor  att  svenskarne  vändt  sig  mot  den  riktning  Brahe  inslagit, 
eller  åt  Walda  kyrka.  Man  lät  nu  afkasta  bron  öfver  detta  lilla 
vattendrag,  öfver  hvilket  vägen  åt  Elfsborg  ledde,  och  drog  seder- 
mera öfyer  på  venstra  sidan,  tills  man  förenat  sig  med  Brahe'. 

Detta  var  på  hög  tid,  ty  en  bonde,  som  utsändts  för  att  kun- 
skapa,  återkom  med  den  underrättelsen  att  svenskarne  befunno 
sig  i  närheten.  Ryttarne  delades  nu  i  fyra  hopar,  således  hvarje 
kompani  i  två,  på  det  att  man  bättre  måtte  kunna  undsätta  hvar- 
andra,  äfvensom  emedan  man  trodde  sig  kunna  öfverraska  sven- 
skarne under  deras  brännande,  spridda  som  de  voro.  När  man 
derefter  red  ned  för  bergen,  varseblef  man  de  senare,  tågande 
fram  i  ett  långt,  men  trångt  pass,  »kalladt  VVoldemay»^  och  drif- 
vande  framför  sig  några  hundra  kreatur.  När  svenskarne,  som 
räknade  2  fanor  ryttare  och  2  fännikor  knektar,  eller  tillsammans 
omkring  600  man,  varseblefvo  fienden,  lemnade  de  sitt  byte  och 
ställde  sig  hastigt  i  slagordning  helt  nära  en  bäck,  hvilken  llöt  fram 
mellan  de  båda  ficndtliga  afdelningarne.  Den  danske  memoirför- 
faltaren  erkänner  att  de  »betedde  sig  friskt  och  hurtigt,  svängande 
fanorna  under  det  vanliga  tillropet:  »Kom  an,  jute!» 

Medan  båda  sidornas  rytteri  höll  stilla  på  hvar  sin  sida  om 
bäcken,  ryckte  ståthållaren  på  Elfsborg,  Nils  Bengtsson  (Lilliesparre), 
långsamt  fram  med  fotfolket,  dragande  sig  åt  venstra  sidan,  samt 
öfvergick  vattendraget  för  att  anfalla  fienden.  Härigenom  skilde 
han  sig  från  sitt  rytteri,  hvaraf  danskarne  begagnade  sig  att  i  sam- 


Lindome  går  en  väg  vcster  ut  till  kusten,  der  den  träffar  den  i  norr  ocli  söder 
gående  landsvägen  från  Askim  till  Släp,  Walda  och  Onsala. 

1  Härvid  synes  framgå  att,  sedan  man  i  trakten  af  Lindome  öfvergått 
ån,  har  man  vändt  söderut  pä  landsvägen  till  Kongsbacka  till  Björkeris,  der 
man  vek  af  på  vägen  till  Walda. 

^  Det  omtalade  vattendraget  måste  hafva  varit  den  norr  om  Walda  kyrka 
rinnande  bäcken,  som  utfaller  i  hafvet  vid  Brandshult,  i  närheten  af  Särö. 

^  Omöjligt  att  säga  hvad  härmed  afses.  Vid  Malevik^  norr  om  Släps 
kyrka,  börjar  ett  långt  och  trångt  pass. 
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lad  trupp  sätta  öfver  bäcken,  anfallande  i  fullt  galopp  det  svenska 
rytteriet.  Vid  denna  rörelse  gick  Nils  Bengtsson  tillbaka,  för  att 
komma  sitt  rytteri  till  hjälp,  men  härvid  uppstod  en  sådan  förvir- 
ring, att  danskame  med  ganska  mycken  lätthet  tillkämpade  sig 
segern.  Många  svenske  ryttare  och  knektar  nedgjordes  och  de 
öfrige  flydde  till  de  närbelägna  bergen;  ryttmästaren,  löjtnanten 
och  fändriken  voro  sårade,  hvaremot  alla  öfrige  officerare  stupat, 
med  undantag  af  Nils  Bengtsson  sjelf,  hvilken  jemte  7  andra 
svenskar,  togs  till  fånga.  En  fändrik  simmade,  hårdt  sårad,  öfver 
åo,  räddande  en  blå  fana,  men  afled  tre  dagar  senare  på  Elfsborg, 
liksom  äere  andre  sårade  i  denna  träffning. 

Danskame  hade  enligt  uppgift  blott  en  stupad  och  några  så- 
rade, deribland  Ivar  Dyre,  som  blesserats  i  tummen.  De  tagne 
trofeerne  utgjordes  af  en  ryttarefana  och  två  landsknektfanor  samt 
två  trummor. 

Vid  nattens  inbrott  upphörde  förföljandet;  ryttarne  samlades 
äter  och  man  drog  sig  tillbaka;  kom  med  stor  möda  öfver  ån  vid 
Kungsbacka  och  anlände  vid  midnatt  till  Eskatorp.  Här  förbands 
ändtligen  den  tillfångatagne  Nils  Bengtsson,  som  erhållit  ett  skott 
genom  armen,  äfvensom  egne  sårade.  Man  skulle  gerna  velat  före- 
taga ett  angrepp  på  Elfsborg,  i  synnerhet  som  man  förnummit  att 
besättningen  var  ganska  fåtalig,  men  måste  för  denna  gång  afstå 
derifrån,  »i  anseende  till  de  uttröttade  hästarne». ^    • 

Efter    denna    olyckliga    drabbning   och   Nils  Bengtssons  till- 


'  Den  danska  truppen  fortsatte  återtåget  till  Warberg,  medförande  Nils 
Bengtsson,  som  under  natten  gjort  ett  försök  att  fly,  men  hindrats  derifrån 
^'cDom  vaktens  uppmärksamhet.  I  Warberg  tillät  man  sig  triumfen  af  ett  hög- 
tidligt intåg:  först  redo  tre  ryttare  »I  full  köris  och  liberi»,  derefter  fördes  de 
båda  eröfrade  trummorna  af  en  ung  man,  som  slog  pä  dem  liksom  på  pukor; 
sä  kommo  7  fångar  på  bondhästar,  två  och  två  på  hvar;  derpå  5  lustigt  blåsande 
trumpetare;  tre  unge  män  förande  de  tre  eröfrade  fanorna;  de  båda  ryttmästarne 
Brahe  och  Sandberg  och  mellan  dem  den  fångne  Nils  Bengtsson,  vidare  de 
förres  båda  löjtnanter  Jurgen  Scheel  och  Claus  Daa,  samt  alla  af  adeln,  som 
varit  närvarande  vid  trälTningen,  ordnade  tre  och  tre,  nemligen  Frans  Kaås, 
Ivar  Dyre,  Johan  Styge,  Gaporale,  Fredrik  Rantzau,  Peder  Galdt,  Knut  Galdt, 
Jurgen  Krag,  Jacob  Lykke,  Werner  Parsberg,  Hans  Dyre,  Axel  Galdt,  Peder 
t^ng,  Jörgen  Kruse,  Axel  Luck, '  Claus  Nielsen,  Mogens  Kaas  och  ChristofTer 
Loss.  Tåget,  som  slutade  med  20  ryttare  i  full  rustning,  drog  in  på  slottet, 
der  höfdingen,  Mogens  Giyldenstierne,  ställt  B  fanor  soldater  på  vallarne.  När 
tåget  närmade  sig  afTyrades  tre  kanoner,  och  när  det  anlände  till  palissaderna 
ytterligare  tre,  och  dä  man  red  iii  genom  porten  slutligen  tre. 
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fångalagande,  tillsattes  den  6  Oktober  1611  Olof  Stråle  såsom 
ståthållare  på  Elfsborg.^ 

Rörelserna  till  lands  voro  nu  afslutade  för  återstoden  af  året. 
Under  tiden  hade  Jörgen  Daa  med  den  danska  eskadern  fortfa- 
rande kryssat  utanför  Elfsborg,  utan  att  foretaga  något  annat  af 
betydenhet  än  att  amiralen  den  12  Juni  ilandsatt  trupper  på 
Hisingen,  hvilka  intogo  och  uppbrände  den  nyss  anlagda  staden 
Göteborg,  som  redan  i  Maj  härjats  af  ett  ströfparti  kån  Bohus. 

På  sätt  förut  är  omtaladt  låg  vid  Elfsborg  en  svensk  eskader, 
men  ett  oblid  t  öde  tillät  den  icke  alt  komma  i  verksamhet.  Gång 
på  l^ång  hade  Carl  IX  upprepat  befallning  om  dess  utrustande, 
men  ingenting  hjelple  och  skeppen  blefvo  liggande  ofärdige.  Slut- 
ligen sände  konungen  den  9  September  amiralen  Anders  Jonsson 
ned  till  Elfsborg,  för  att  påskynda  utrustningen  och  taga  befälet  öfver 
fartygen,  dervid  han  erhöll  en  instruktion,  enligt  hvilken  han  skulle 
»låta  göra  skeppen  rätt  färdiga  och  förordna  kaptener  och  annat 
godt  sjöfolk  på  hvartdera.  Sjelf  skulle  han  blifva  på  »Hjorten», 
och  hafva  hos  sig  Alexander  Myr  såsom  kapten;  på  »Krabban» 
skulle  Nils  Stark  föra  befälet  jemte  den  holländske  kaptenen  Johan 
Jöransson;  på  »Blå  Ormen»  Mårten  Livknekt  och  hos  honom  den 
gamle  Hans  Nilsson;  på  »Lamprell»  Bengt  Ragvaldsson,  pä  Erik 
Siggessons  skepp  John  Kock  och  på  »Fransiscus»  skulle  han  sätta 
Anders  Svensson.  När  allt  var  färdigt,  borde  amiralen  i  Jesu  namn 
gå  till  sjös  och,  om  han  mötte  de  sju  juteskeppen,  slå  sig  igenom.»- 

Icke  heller  detta  hjelple,  och  när  slutligen  fartygen  i  sista 
dagarne  af  November  voro  rustade,  blef  det  för  isens  skull  omöjligt 
alt  gå  till  sjös. 

Kedan  i  början  af  denna  månad  hade  Christian  IV  gifvit  be- 
fallning om  att  höf vitsmannen  på  Bohus,  Sten  Maltesson  Laxmand, 
skulle  vara  amiral  Daa  behjelplig  att  »antingen  blifva  den  svenska 
flottan  mäktig,  som  nu  ligger  för  Elfsborg,  eller  också  sticka  den 
i  brand»,  och  i  öfrigt  skulle  Laxmand  lemna  amiralen  två  af  de 
kanoner,  som  nyligen  kommit  till  Bohus,  och  derjemle  allt  annat 
hvad  den  senare  kunde  behöfva.' 


^  Olof  stråle,  son  af  ståthållaren  Anders  Svensson  till  Ekna  och  Annn. 
dotter  af  Olof  Arvidsson  Hvit,  blef  ^^/s  1614  vice  president  i  Svea  HofHItt,  1817 
russtjänstlcommissarie  i  Småland.     Han  var  gift  med  Märta  Stolpe. 

*  Riksarkivet  Riksregistraturet  3, 9  1611. 

*  Norske  Rigsregistranier  IV:  453.  liöpenhamn  den  5/11  1611. 
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När  Daa  fann  att  de  svenska  fartygen  förblefvo  liggande 
orörliga,  beslöt  han  angripa  dem  under  Elfsborgs  kanoner.  Hans 
nio  fartyg  samlades  derför  natten  till  den  27  November  under 
befäl  af  Jens  Munk,  Jon  Pedersen  och  Anders  Nold,  samt  rodde, 
dolde  af  mörkret,  fram  mot  svenskarne.  Det  lyckades  Jens  Munk 
och  dennes  folk  att  äntra  Hektor  och  Blå  Ormen^  men,  då  vinden 
var  vestlig,  och  utlagde  bommar  spärrade  farvattnet,  blef  det  honom 
omöjligt  att  bortföra  de  eröfrade  fartygen,  hvarför  Hektor  antändes 
genom  en  brännare.  Då  lågorna  upplyste  elfven  kunde  fästningens 
kanoner  öppna  eld  på  angriparne,  h vilka  efter  en  förlust  af  18 
man,  nödgades  lemna  det  brinnande  fartyget  i  sticket,  hvilket  genast 
besattes  af  svenskame,  som  lyckades  släcka  elden. 

Mot  dagningen  drog  sig  Munk  tillbaka,  medförande  tvenne 
flaggor  frän  Hektor  och  en  från  Blå  Ormen,  hvilka  sedermera  upp- 
hängdes i  Frue  Kirke  i  Köpenhamn.^  I  midten  af  December  lem- 
nade  den  danska  eskadern  farvattnet  och  upplades  för  vintern. 

Midt  under  krigets  buller  och  oro  gick  Carl  lX:de  ur  tiden 
den  30  Oktober  161^,  lemnande  försvaret  i  händerna  på  den  unge 
Gustaf  Adolf.  Några  dagar  senare,  eller  den  5  November,  aflät  enke- 
drottning  Christina  följande  skrifvelse  till  ståthållaren  på  Elfsborg:^ 

•Wår  gunst,  etc.  Wij  tvifle  inthet,  Olof  Stråle^  att  I  nogh- 
sampt  af  wåre  bref,  som  Wij  hafve  lathet  uttgå  till  menige  Rijckzens 
Ständer  hafve  förnummit,  huruledes  Gudh  den  äldre  högste  af  sin 
Gudommelige  försyn,  hafver  kallat  af  denne  wärlden  den  Stor- 
mechtigste  högbome  Furste  och  herre,  herr  Karl  konung,  Wår 
elschelige  kiäre  Gemåhl,  Idher  nådigste  Konung  och  herre,  Så  än- 
doch  wij  inthet  tvifle,  att  een  hoop  af  de  afwekne  Swänske,  som 
sigh  Qthomlandz  förholle^  icke  skole  förglömme  sigh  att  practicere 
och  stämple  allt  hvadh  som  de  kune  tänkass,  wåre  lifzerfvinger, 
dette  Rijket  och  dess  undersåther,  kan  lända  till  skada  och  nach- 
deel,  dy  hafve  de  inthett  spartt  dedh  meden  H.  K:tt  lefde,  så  skole 


^  Axel  Länen,  Kalmarkrigen  sid.  158^159.  Johan  Widekindi  berättar 
bårom  i  sin  »konung  Gustaf  Adolplis  Den  Andres  ocli  Stores  fiistoria»  1:  6  att 
Olof  Stråle  >lfit  i  tid  fasta  bommarne  och  sluta  portarne,  hvaijemte  de  som  på 
skeppen  voro  afvflijde  med  all  flit  elden,  så  att  fiendens  uppsåt  denna  gången 
afgick  utan  någon  fara». 

'  Riksarkii}el.  Handlingen  fir  försedd  med  påskriften:  »Samma  mening 
tni  Pädher  Mickelhson  om  Borkholm  och  Öland.  Till  Nils  Stiårnskiöldh  om 
Ryssby  Skantz.    Till  Mårthen  Krakow  och  Rassmus  Tordsson  om  GuUbärgh». 


Digitized  by 


Google 


248  WILHELM   BERG. 

de  och  icke  heller  nu,  efter  H.  K:tz  af  gång  försumme  sigh.  Derföre 
begiere  Wij,  att  I  wel  hafve  der  på  Befästningen  Idre  saker  i  godh 
achtt,  både  för  Julhen,  så  wäl  som  hvadh  annatt  förrSderij  eller 
prachtijker,  som  tiibiudes  kunne,  och  att  I  stadigdt  och  alltid h 
wele  forbolle  Idher  in  i  Befästningen,  och  icke  dragé  der  uth  ifrån, 
antten  på  een  orlh  eller  annan,  utban  boUe  och  försware  henne, 
oss,  wåre  lifzerfvinger  och  Sweriges  Crono  till  trogen  band.  Wij 
ähre  Idher  ingen  (igen)  med  gunst  ocb  nåder  ocb  allt  gått  bevågne». 

Regeringen  inskränkte  sig  emellertid  icke  till  blotta  förma- 
ningar till  trohet  och  ståndaktighet,  utan  gjorde  äfven  i  andra  af- 
seenden  bvad  på  den  berodde.  Sedan  Stråle  klagat  öfver  brist  pä 
ammunition,  kanoner,  jern  och  proviant,  äfvensom  deröfver  att  han 
saknade  en  arklimästare  och  bösseskyttar,  afläts  den  3  December 
befallning  till  Jöns  Bock  att  sända  kanoner  och  20  skeppund  stång- 
jern  till  Elfsborg  (bil.  XV),  och  dagen  förut  beordrades  likaledes 
50  skeppund  stångjern  att  ditsändas  från  Jönköping.  Derjemte 
tillskref  den  unge  konungen  Olof  Stråle  förstnämnde  dag  ett  bref, 
hvari  all  begärd  hjelp  utlofvas:^ 
^Gtisiaf  Adolph, 

Wår  gunsth  och  nådige  willie,  wij  hafue,  Olof  Slrdle,  be- 
kommitt  edher  schrifuelsse,  att  I  lathe  idher,  wår  elschelige  salige 
framledne  kiäre  härfadhers  dödh  flux  till  hierthadh  gå,  och  hafue 
der  ett  Christeligit  medlijdande  öfuer,  för  huilckett  wij  eder,  så 
wäll  som  för  dedh  I  elliest  vthj  Eder  schrifuelsse  om  wår  Pärson 
förmäle,  att  I  wele  ware  oss  hulle  och  trogne,  wij  Eder  nådeligen 
betacke,  och  wele  sådant  medh  nåde,  och  altt  gått  igen  wetle  till 
att  ihughkomme  och  betenckie,  Huadh  elliest  I  skrifwe  för  fhel 
ocb  brister  som  wedb  Slotted  ähre,  bådbe  krigzmunition  Såssom 
och  att  Idher  feelar  een  Arkeli j mästare  och  Bösseskyttere,  Jtem 
Järn  och  Prowiantt  medh,  På  dette  allt  ähr  wårt  nådige  swar,  att 
wij  wele  lathe  göre  den  försehgung,  att  I  skole  medh  förste  möge- 
ligit,  få  huadh  Idher  fhelar.  Om  styker  är  skrifwitt  till  Wärme- 
landh,  effter  der  wedh  Broo,  som  oss  är  berättad,  skall  liggie  någre, 
om  Järn  är  'och  dijt,  så  wäll  som  till  Jönekiöping  skrifwitt,  att 
dedh  skall  sändas  Idher  tillhande,  kruth  lodh  och  bly,  skole  I  och 
medh  förste  bekomme.  Een  bysseskyttere  sände  wij  Idher  nu  till- 
honda,   och   ähr    een    af  de  bäste,  flere  wette  wij  ingen  rådh  lill, 


1  Riksarkivet,  Registratur  1611.     Nyköping  den  »ii  1611. 
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vthan  att  I  måsle  siöke  dem  vth,  der  neder  af  KnechtefäD[r]ikarDe 
som  tienlige  ähre,  hafue  de  icke  lärdt,  så  kunne  de  Ihäre  af  de 
andre  BysseskyUeme,  som  der  på  Slotted  äbre,  dedh  profwiant 
som  I  klage  öfuer,  kunne  wij  icke  troo,  att  Idher  kan  fbela,  dy  af 
de  förre  försiagh,  som  bijtt  op  äbre  sände,  ähr  noghsamptt  till  att 
see,  att  hon  hafuer  warett  wäll  prowiantheeret  på  åbr  och  dagh. 
Men  icke  deste  mindre,  så  skall  Pädher  Olofsson,  äbn  låtbe 
komme  der  in,  så  att  hon  på  åbr  och  dagh,  kan  blifue  försörgd, 
Huadh  Kalcken  abnianger,  som  I  skrifwe  om^  Så  hafue  >vij  lathett 
skrifwe  Anders  Olofsson  och  Pädher  Jörensson  till,  att  de  skole 
der  om  handle  medh  almogheo,  De  Sochner  der  i  Hallandh,  som 
i  skrifwe  om,  hafue  budhett  sigh  till  att  gifua  Bränneskatt,  Dem 
begiere  wij  att  I  taghe  brandskatt  af,  dedh  mäste  i  kunne  medh 
dem  handle,  och  icke  allenast  af  de  Sochner,  ytban  och  af  andre 
Qeere,  som  sådant  tillbiude  wele,  De  Ny  dala  godzen  som  i  begiäre 
Cönfirmation  på,  /dedh  wele  wij  /:  när  Gudh  will  :/  Rijkzdagben 
äbr  öfwerstånden,  hafue  Idher  medh  ibugkommit  men  dedh  i  be- 
giäre, att  I  mage  blifwe  förlofwede,  på  någon  tijdh  der  ifrån,  dedh 
kan  inthett  skee  för  denne  tijdz  lägenheet,  som  nu  på  färde  ähr, 
vthan  wij  begiere  att  I  wele  der  förtöfwe,  wedh  Befasthningen,  och 
den  handhafwe  och  försware,  huar  någott  påkommer.  Wij  wele 
Idher  inthett  förlathe.     Och  befale  Idher  Gudh  Alzmecbtig.» 

Af  det  anförda  framgår,  att,  medan  Stråle  uppmanades  att 
vara  synnerligen  vaksam  på  fiendens  företag,  tillsändes  honom 
krigsförråd  från  Wermland  och  Tabergs  bruk  i  Småland,  bvar- 
jemte  han  föreskrefs  att  taga  det  mesta  han  kunde  få  i  brandskatt 
af  de  socknar  i  Halland,  som  erbjudit  sig  betala  sådan,  men 
Där  han  för  sin  egen  person  begärde  få  på  någon  tid  resa  från 
Klfsborg,  bief  detta  afslaget,  hvaremot  han  fick  löfte  om  bekräftelse 
på  sina  förläningar. 

Efler  den  framgång  fienden  haft  i  andra  delar  af  landet,  vän- 
tade man  nu  att  han  skulle  med  all  kraft  kasta  sig  öfver  Jön- 
köping och  Elfsborg.  Ståthållaren  på  Jönköpings  slott,  Olof  Hård, 
tillika  krigsöfverste  i  Småland,  befaltes  vara  på  sin  vakt  och  hafva 
allt  provinsens  fotfolk  i  beredskap.  I  vestgötastäderna  Bogesund, 
Lidköping  och  Falköping  inqvarterades  manskap,  och  alla  mat- 
varor, som  i  skatt  borde  utgöras  af  landskapet,  samlades  på 
Leckö  slott  till  krigsfolkets  behof,  dit  äfven  krigsförråd  sändes  från 
Stockholm. 


Digitized  by 


Google 


2Ö0  WILHELM   BERG. 

Anfallet  mot  de  vid  Elfsborg  liggande  skeppen,  för  hvilket  i 
det  föregående  är  redogjordt,  föranledde  Stråle  att  råda  Jesper 
Mattsson  Cruus,  hvilken  var  »Generalfältöfverste»  och,  näst  hertig 
Johan,  hade  högsta  befälet  öfver  det  i  Vestergötland  samlade  krigs- 
folket, både  ryttare  och  knektar,  —  en  temligen  blandad  hop  af 
svenskar,  tyskar,  fransmän,  skottar  och  engelsmän  —  till  ett  infall 
i  Halland,  som  var  för  tillfället  illa  försvaradt,  men  på  samma 
gång  ursäktade  sig  Stråle,  i  bref  till  regeringen,  att  han  ej  alltid 
kunde  gifva  så  säkra  underrättelser,  »emedan  det  var  ganska  svårt, 
att  af  de  svekfulle  danskarne  utforska  någon  sanning». 

I  sjelfva  verket  hade  man  uppgjort  den  planen  att  hertigen 
och  Cruus  skulle  gå  anfallsvis  till  väga  från  Vestergötland,  hvar- 
emot  konungen  sjelf  skulle  tåga  mot  Blekinge  och  Kalmar.  Man 
förekoms  dock  af  fienden,  som  inföll  i  Småland^  brände  den  21 
Januari  1612  Vexiö  och  härjade  landet  Härigenom  nödgades 
Gustaf  Adolf  använda  krafterna  att  värna  denna  provins,  och,  när 
danskarne  drogo  sig  tillbaka,  tågade  han  efter  in  i  Skåne,  som 
naturligtvis  härjades  och  ödelades  på  samma  sätt. 

Under  vägen  tillskref  konungen  hertig  Johan  och  Cruus  att 
fienden  ändtligen  tycktes  besluten  att  vända  sig  mot  Elfsborg  och 
Gullberg,  dock  förmodade  konungen  att  fästningame  voro  så  väl 
försedda,  att  de  skulle  förmå  uthärda  en  liten  belägring,  men 
fruktade  deremot  att  hertigen  och  Cruus  icke  skulle  vara  så  starka, 
att  de  kunde  möta  på  öppna  fältet,  bvarför  han  rådde  dem  intaga 
passen  och  förlägga  folket  på  lämpliga  ställen  så,  att  fienden  hin- 
drades ströfva  kring  landet,  till  dess  konungen  kunde  komma  till 
undsättning,   hvilket  han  lofvade  skulle  ske  med  det  allra  första.^ 

Emellertid  hade  hertigen  och  Cruus  efter  Stråles  råd  gjort 
ett  lyckligt  ströftåg  åt  Halland,  och  konungen  skyndade  från  Jön- 
köping ned  att  möta  dem,  samt  befalde  Cruus  att  uppbränna  Nya 
Lödöse  och  Marstrand,  tillika  med  fiendens  dervarande  skepp,  för 
hvilket  ändamål  han  tillsändes  en  fransk  fyrverkare,  Richard  de 
la  Chapelle,  hvarjemte  konungen  äfven  sände  kamreraren  Bo  Wer- 
neman  till  biträde  vid  anskaffande  af  krigsförråd  och  lifsmedel  åf 
Mårten  Krakow  på  Gullberg. 

Medan  Gustaf  Adolf  mötte  den  danska  ströfkår,  som  infallit 


1  J.    Hallenberg,    Sivea   Rikes    Historia    under  konung  Gustaf  Adolf  den 
Stores  regering  L 
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i  SiDiiand,  riktade  konung  Christian  med  hufvudarmén  angreppet 
mot  Elfsborg  under  sin  egen  personliga  ledning. 

I  början  af  Januari  1612  spred  sig  ett  rykte  att  fienden 
höll  på  att  samlas  20,000  man  stark  i  Halmstad,  samt  ntt  konung 
Christian  var  i  anmarcb  med  7,000  man,  och  redan  den  18:de 
ryckt  ut  från  Halmstad.^ 

Den  21  Januari  anlände  Christian  IV  till  Warberg.  Här  hade 
sammandragits  en  liten  här,  bestående  af  dels  1,096  man  under  hertig 
(leorg  af  Liineburg,  delade  i  5  kompanier  under  Ernst  von  Botmer, 
Anthonius  Preudemann,  Adam  von  Koten  och  Marquard  Rantzau 
samt  hertigens  eget  kompani;  dels  af  konungens  eget  regemente 
ett  lifkompani  under  Thomas  Nold  och  ett  kompani  under  Mathias 
Kockheim];  rytteriet  utgjordes  af  5  nationella  fanor,  deraf  från  Fyen 
och  Halland  samt  tre  jutska  adelsfanor  jemte  hertig  Georgs  tyska 
fana,  eller  tillsammans  omkring  2,500  man.  Hela  den  i  Varberg 
samlade  styrkan  skulle  sålunda  utgjort  omkring  3>600  man.' 

Den  25:te  uppbröt  konungen  med  denna  här,  och  marche- 
rade  natt  och  dag  till  Gullberg,  dit  man  anlände  klockan  3  på 
morgonen  den  27:de,  medförande  jerngaddade  stormstegar.  Christian 
IV  hade  hoppats  kunna  fullständigt  öfverraska  besättningen,  men 
detta  misslyckades,  och  man  nödgades  låta  petardmästaren  Julian 
Grafon  spränga,  först  palissademe  och  sedan  porten,  hvarefter 
upprepade  stormningar  företogos  ända  till  klockan  7  på  morgonen. 
Kommendanten,  den  tappre  Mårten  Krakow  och  dennes  ej  mindre 
roanhaftiga  hustru  Emerentia  Pauli,  gjorde  dock  ett  så  kraftigt 
motstånd,  att  försöket  slutligen  måste  uppgifvas.  Christian  IV  drog 
sig  sålunda  tillbaka  och  dagen  derpå  lät  Mårten  Krakow  begrafva 
2U0  fallna  danskar,  ehuru  fienden  fört  med  sig  en  del  döde  och 
många  sårade.' 

Sedan  konungen  förenat  sig  med  Sten  Maltesson  Sehested  på 
Bohus,  drog  han  till  Nya  Lödöse,  hvilken  stad  borgarne  mestadels 
öfvergifvit,  och  som  nu  intogs  utan  motstånd.  Enligt  en  samtida 
dansk   berättelse   skulle   danskarne   här  mördat  alla  qvarvarande 


^  Johan  Widekindiy  anf.  arbete  sid.  36. 

'  Axel  Lanetiy  Kalmarkrigen  sid.  176. 

8  Johan  Widekindi  anf.  arbete  sid.  39  o.  f.  I  Monumenia  hitioria  Danica 
11:  725  uppgifves  danskarnes  förlust  till  endast  150  man,  hvilka  mestadels 
dödats  genom  från  vallar  och  murar  nedstörtade  bjelkar  och  stora  stenar. 
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män,    till    ett   antal    af   några   hundra,  hvarpå  staden  besattes  af 
trupper  med  5  kanoner.^ 

Den  29  Januari  bröt  Christian  IV  upp  med  en  del  af  hären 
och  drog  mot  Elfsborg.  Afsikten  var  icke  att  eröfra  slottet,  der- 
till  man  saknade  belägringsartilleri,  utan  han  ville  endast  förstöra 
skeppen,  som  lägo  vid  Slottsbron,  skyddade  af  pålvirke,  hvarjemte 
man  i  isen  omkring  dem  upptagit  en  graf.  Konungen  lät  föra  ut  en 
fälthalfslanga  af  koppar  på  den  isbelagda  elfven,  och,  sedan  man,  för  att 
skydda  sig,  uppställt  slängan  bakom  ett  gammalt  skeppsvrak,  öpp- 
nades eld  på  fartygen,  hvilken  besvarades  af  fästningens  kanoner, 
som  efter  några  skott  lyckades  skjuta  sönder  axeln  på  den  fiendt- 
liga  pjesen.  Bössemästaren  surrade  väl  fast  axeln  med  tåg,  och 
man  hade  redan  förspänt  hästar  för  att  draga  kanonen  tillbaka, 
då  kusken,  af  fruktan  för  de  kringsusande  kulorna,  lät  pjesen 
sjunka  i  en  vak,  för  att  sjelf  kunna  hastigt  fly  undan. 

Konung  Christian  sände  derefter  bud  till  Olof  Stråle  med 
begäran,  att  denne  ville  låna  kanonen  hus  öfver  vintern,  så  skulle 
konungen  komma  igen,  för  att  låta  Elfsborg  göra  bekantskap  med 
några  andra  af  samma  slag.  Dagen  derpå,  eller  den  30  Januari, 
besköts  slottet  med  två  halfslangor,  och  samtidigt  angrepos  de  der 
liggande  skeppen,  men  efter  en  förlust  af  40  man  drog  sig  fienden 
samma  dag  tillbaka  till  Nya  Lödöse.^ 

När  ingenting  kunde  uträttas  mot  de  båda  fästningarne,  grep 
fienden  till  den  vidare  lättare,  om  ock  mindre  ärofulla  uppgiften 
att  härja  och  förröda  den  öppna,  oförsvarade  landsbygden.  Kvar- 
lemnande  ett  par  kompanier  i  Nya  Lödöse,  ryckte  Christian  mot 
Lerjeholm  och  Gamla  Lödöse,  som  brändes,  och  vidare  till  Gräfsnäs, 
der  han  fick  ett  rikt  byte,  emedan  innevånarne  i  trakten  omkring 
ditfört  sin  värdefullare  lösegendom,  i  hopp  att  den  der  vore  väl 
förvarad.  Härifrån  gick  tåget  längre  in  i  Vestergötland,  derunder 
Höjentorp,  Skara  och  biskopsgården  Brunsbo  lades  i  aska- 
Om  dessa  tilldragelser,  anfallen  på  Gullberg  och  Elfsborg 
samt  plundringståget  inåt  landet,  underrättades  Gustaf  Adolf  af 
fältmarskalken  Jesper  Mattsson  Cruus,  som  tillika  meddelade  sin 
afsigt   att   rycka   in  i  Halland,  för  att  genom  sköflande  och  bran- 

1  Nye  Tydinge  oth  Koppenhagen  1612, 

2  Gustaf  II  Adolf  yttrar  i  flere  bref  att  danskarne  vid  Elfsborg  och  Gull- 
berg förlorade  öfver  H()0  man,  och  att  svenskarne  bland  annat  byte  vunno  en 
skön  messhigskanon  samt  ett  antal  musköter  och  värjor. 
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nande  i  denoa  provins  locka  fienden  tillbaka  ur  Vestergötland. 
Denna  plan  gillades  af  konungen,  som  den  4  Februari  tillskref 
hertig  Johan,  begärande  att  denne  ville  söka  försvara  gränsen,  till 
dess  konungen  sjelf  hunne  konima  till  undsättning,  hvilket  med 
allra  första  skulle  ske,  loch  äro  vi  till  sinnes  att  nu  straxt  be- 
gifva  oss  härifrån,  och  akta^  vid  Gud^  i  morgon  hålla  middags- 
måltid i  Danmark».^ 

Sedan  danskarne  enligt  egen  uppgift  brännt  öfver  3,000  går- 
dar i  Vestergötland,  drogo  de  sig  mycket  riktigt  tillbaka  vid  un- 
derrättelse om  att  Cruus  infallit  i  Halland.  Tåget  gick  till  Var- 
berg  öfver  Nya  Lödöse,  der  en  stark  garnison  inlåd es,  bestående 
af,  förutom  300  uppbådade  norska  bönder,  Mathias  Kockheims 
kompani  af  könungens  regemente  samt  Adam  von  Kötens,  Åntho- 
nius  Freudemanns  och  Marquard  Rantzaus  kompanier,  eller  till- 
sammans omkring  1,000  man,  med  från  Bohus  nedsända  4  styc- 
ken 9-pundiga  kanoner  med  tillhörande  krut  och  kulor.^ 

Så  snart  Jesper  Mattsson  Cruus  erfarit  att  konung  Christian 
den  18  Februari  med  4  fanor  ryttare  och  80  rustvagnar  samt  nå- 
got fotfolk  dragit  igenom  Lödöse  på  väg  till  Halland,  vände  han 
sig  den  26:te  mot  danskarnes  ännu  qvarvarande  läger  i  nämnde 
stad.  Efter  alt  från  GuUberg  hafva  erhållit  3  stycken  halfva  kar- 
toger,  besköt  han  dermed  staden  från  tidigt  om  morgonen,  samt 
lät,  en  stund  efter  det  kulorna  börjat  dansa  derinne,  en  trumpe- 
tare blåsa.  Derefter  öppnades  underhandlingar  med  besättningen, 
som  till  minsta  delen  utgjordes  af  danskar  och  derför  begärde  få 
kapitulera.  Häremot  var  ingenting  att  invända,  helst  staden  om- 
gafs  af  fasta  pallissader  och  en  graf,  hvilken  besättningen  dittills 
försvarat  genom  ett  ihärdigt  skjutande  med  sina  4  kanoner.  Men 
när  besättningen  skulle  rycka  ut  och  nedlägga  vapen,  befanns  att 
de  äfven  ville  medtaga  de  bönder  som  öfvergått  till  fienden,  hvil- 
ket dock  vägrades,  och  så  fortsattes  beskjutningen.  Slutligen  må- 
ste besättningen  gifva  förlorad!  och  fick- utgå  med  sina  undervär- 
jor,  men  bönderna  måste  stanna  qvar  och  blefvo  derefter  ned- 
jne.    200  man  af  besättningen  gingo  öfver  i  svensk  tjenst,  er- 


1  Bil.  XVL    Riksarkivet,  Riksregistraturet  1612  fol.  66. 

-  Nflr  Christian  IV  anlflndt  tiH  Varberg  hölls  der  fastlagssöndag  tacksä- 
Relsegudstjenst  Ull  vAr  Herres  flra,  som  ansågs  hafva  lemnat  nådigt  biträde  vid 
ödelåggandet  af  så  många  fattiga  menniskors  hus  och  hem. 
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hållande  en  Hans  Otlo  till  höfvitsman,  hvarjemte  de  tilldelades 
kläder  och  en  half  månads  sold.^ 

Härifrån  tågade  Cruus  till  Hisingen^  brände  Kongahälla,  men 
kunde  icke  anfalla  Marstrand  af  brist  på  kanoner.  Derefter  hem- 
söktes Uddevalla,  hvarifrån  han  lät  sätta  300  ryttare  öfver  på 
öarne  i  skärgården,  att  der  bränna  och  härja;  slutligen  hade  han 
på  detta  sätt  i  Bohuslän,  enligt  egen  uppgift,  sköflat  18  socknar, 
hvaraf  han  naturligtvis  skördade  stor  berömmelse.  Derefter  gick 
det  ut  öfver  Halland,  dervid  han  sammandrabbade  med  fienden 
under  konung  Christians  eget  befäl,  hvarvid  många  af  den  förnä- 
mare danska  adeln  stupade  och  konungen  sjelf  var  i  lifsfara.' 

Som  det  emellertid  med  säkerhet  kunde  väntas,  att  fienden 
skulle  med  större  kraft  än  hittills  återupptaga  försöket  att  eröfra 
Elfsborg  och  Gullberg,  uppdrog  Gustaf  Adolf  den  29  Februari  åt 
riksrådet  och  fältmarskalken  friherre  Gustaf  Eriksson  Stenbock, 
Erik  Ribbing  till  Svensö,  Änders  Olofsson  Oxehufvud  till  Udde- 
torp och  fältmarskalken  Jesper  Mattsson  Cruus,  att,  efter  det  anbe- 
falda  tåget  till  Nya  Lödöse,  Marstrand  och  annorstädes,  så  förlägga 
trupperna,  såväl  de  värfvade  under  Patrik  Rederfelt,  som  äfven 
Vestgöta  ryttare  och  knektar,  Uplands  ryttare  och  ett  kompani  dal- 
knektar, att  de  kunde  vara  till  hands,  börande  de  nämnde  förtroende- 
männen  förhandla  med  innevånarne  i  trakten  att  utgöra  en  gärd 
till  krigsfolkets  underhåll.  Slutligen  skulle  tillses  att  Elfsborg  och 
Gullberg  blefve  provianterade  med  allt,  som  kunde  sälta  dessa 
fästningar  i  stånd  att  uthärda  en  belägring,  och  borde  medel  der- 
till  tagas  af  kyrkotionden,  skatten  och  annan  ränta,  samt  af  den 
senast  pålagda  gärden.^ 

Om  åtgärderna  för  Elfsborgs  förseende  med  lifsmedel,  och 
hvad  som  i  öfrigt  behöfdes,  underrättades  derpå  Olof  Stråle,  som 
äfven  erhöll  meddelande  om  att  Gustaf  Stenbock,  Erik  Ribbing 
och  Anders  Olofsson  Oxehufvud  fått  uppdrag  att  resa  ned  till  Elfs- 
borg, för  att  undersöka  hvar  skulden  låg  till  dröjsmålet  med  eska- 
derns utrustning,  samt  för  att  taga  reda  på  om  der  fanns  tillgång 
till  pålitligt  sjöfolk,  proviant  och  annat  som  behöfdes.^ 


'  Johan    Widekindi,   anf.   arbete   sid.  40.     Enligt   Axel  Larsen,  Kalmar- 
krigen, voro  vid  tillfället  Mathias  Kockheim  och  Rantzau  frånvarande. 

*  J.  Hallenberg,  anf.  arbete. 

s  Bil  XVII  Rikxarkioet    Registraturet.     Höjentorp  den  29  Feb.  1619. 

*  Bil,    XVIII   Riksarkivet,    Registraturet.      Höjentorp   den   1  mars    1612. 
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När  det  dröjde  med  verkställigheten  af  provianteringen,  blef 
koDUDgeo  orolig  och  tillskref  den  4  April  Stenbock  och  Ribbiog 
med  ytterligare  befallning  härom,  läggande  dem  på  hjertat  ihvad 
makt  Oss  och  Sveriges  krona  der  uppå  ligger,  att  befästningarne 
måtte  vara  väl  försedde.  Dagen  derpå  érhöUo  Erik  Ribbing  och 
Anders  Olofsson  Oxehufvud  särskild  fullmakt  att  sörja  för  Elfsborgs 
förseende  med  lifsmedel,  hvarför  de  anmodades  att  först  mot  god 
i)etalDing  lemna  så  mycket  spannmål,  som  de  sjelfva  kunde  um- 
bära, samt  forsla  den  genom  natt  och  dag  till  slottet,  och  sedan 
apphandia  dylik  af  andra  der  i  landsorten,  »det  vare  sig  adel  eller 
oadel,  präster,  borgare  eller  hvem  de  vara  månde.  ^ 

Med  afseende  på  besättningen,  gaf  konungen  den  7  April 
knektehöfvitsmannen  Peder  Persson  befallning  att,  genast  efter 
det  brefvet  kommit  honom  tillhanda,  uppfordra  alla  sina  knektar 
öfver  hela  Nerike,  och  med  dem  begifva  sig  natt  och  dag  ned  till 
Elfsborg,  för  att  bevaka  och  försvara  fästningen,  på  det  att  de  knek- 
tar, som  varit  der  sedan  länge,  må  blifva  aflöste,  »hvilket  du»,  he- 
ter det,  »utan  försummelse  eller  dröjsmål  efterkomma  skall,  så 
framt,  det  Gud  förbjude,  att  befästningen  igenom  ditt  dröjsmål  eller 
försummelse  något  vidkommer,  du  icke  skall  vara  förtänkt  att  der- 
till  svara.^ 

Slutligen  stärktes  äfven  den  högsta  ledningen  af  slottets  för- 
svar derigenom,  att  dels  Peder  Jöransson  Ulfsparre  den  4 
mars  utnämndes  till  ståthållare  på  Elfsborg,  Olof  Stråle  till  hjelp,  och 
alt  dels  samma  dag  utfärdades  fullmakt  för  Hans  Oiio  att  vara  kom- 
mendant på  Elfsborg,  eller  som  det  hette  «Chargent  Major  eller 
Öfverste  vaktmästare»,  och  skulle  han  »alltid  vara  förpligtad  vårt 
och  Sveriges  rikes  gagn  och  bästa  söka  befordra,  all  skada  och 
fördärf  afvärja  och  förekomma  och  i  tid  varna  och  tillkännagifva; 
han  skall  ock  derhos  alla  saker  uti  grann  och  god  akt  hafva,  sär- 
deles med  vakt  och  vård  mot  våra  och  Sveriges  rikes  fiender,  så 
att  beföstningen  icke  igenom  förräderi,  öfverraskning  eller  något 
aonat  sätt  oss  och  Sveriges  krona  må  ifrån  komma,  och  fienden 
den  mäktig  blifva,  utan  henne  med  lif,  blod  och  mod  och  all  för- 


Jemt  bilagorna  XIX  och  XX,  båda  af  V»  1612,  med  fUUmakt  dels  att  använda 
kyrkotionden  till  slottets  provianter! ng,  dels  att  proviantera  skeppen. 

^  BUagorna  XXI  ocli  XXII.  Riksarkivet,  Registraturet.  Stockholm  den 
^  och  5  april  1612. 

>  Riksarkivet,  Registraturet,  Stockholm  7/4  1G12. 
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måga  hjelpa  till  alt  förfäkta  och  försvara».  I  sold  utlofvades  800 
daler  om  året  samt  fri  kost  på  slottet  för  honom  sjelf  och  tvenne 
andra.^ 

Af  allt  framgår  med  hvilken  oro  konungen  tänkte  på  Elfs- 
borg, »alldenstund»,  som  han  sjäif  skrifver,  »Elfsborgs  befästning 
är  en  den  förnämsta,  på  hvilken  oss  och  riket  i  denna  tid  synner- 
ligen makt  på  ligger».  Denna  märkbara  oro  kom  äfven  konungen 
att  tvifla  på  förmågan  hos  slottets  befäl,  hvilket  gjorde  att  han  den 
22  April  utfärdade  en  fullmakt  för  Nils  Jöransson  Siiernsköld 
till  Viby,  Tuna  och  Treudden  att  vara  öfverste  ståthållare  der- 
städes.  Han  ålades  hafva  en  god  och  trogen  uppsikt  of  ver  alla 
som  användes  på  slottet,  och  om  han  anfölles  af  fienden  med 
belägring,  skulle  han  med  högsta  makt  och  förstånd  försvara 
fästningen,  hvarför  alla  befälhafvare,  vaktmästare,  arklimästare, 
bösseskyttar,  höfvitsmän  och  menige  krigsmän,  äfvensom  alla  som 
på  Elfsborg  använde  blifva,  befallas  vara  honom  hörige  och  lydige.^ 

Då  det  i  fullmakten  på  ett  ställe  heter:  »Och  på  thctt  Wähte 
Nils  Stierneskiöidh  må  deste  bättre  komma  til  hända,  haffue  wij 
honom  til  hielp  der  på  Elfzborg  i  Slottsloffwen  förordnatt  oss  Elske- 

lige,  Edle  och  Wälbördige  —  — 

hvilke  honom  med  Rådh  och  dådh  skole  bijstandige  wara»,  men 
namnen  på  dem,  som  skulle  biträda  honom  i  slottslofven,  aldrig 
blifvit  insatte  i  fullmakten,  förefaller  det  som  den  senare  vore  en- 
dast ett  utkast  som  icke  utskrifvits.  I  alla  händelser  kom  full- 
makten icke  till  användning. 

De  underrättelser,  man  vid  denna  tid  hade  från  flere  håll 
om  Danmarks  rustningar,  bebådade  anfall  på  olika  sidor;  det  sades 
att  tolf  danska  örlogsskepp  skulle  vara  ämnade  mot  Elfsborg  och 
GuUberg;  att  konung  Christian  sjelf  tänkte  angripa  Öland  samt  att 
Stockholm  och  Stegeborg  ätven  vore  hotade.  Delta  var  endast 
delvis  riktigt;  planen  var  att  en  armé  under  Gert  Rantzau  skulle 
vända  sig  mot  Småland,  Öland  och  Östergötland,  hvaremot  hufvud- 
anfallet  under  Christian  IV:s  personliga  ledning  skulle  göras  mot 
Vestergötland,  och  främst  mot  Elfsborg  och  GuUberg. 


*  Bih  XXm.     Riksarkivet,  Riksregistraturet  den  ^/a  1612. 

2  Bil.  XXIV.  Riksarkivet,  På  Gullbergs  fästning,  som  var  väl  fdrsedd 
med  krigsförräd  och  lifsmedel,  förordnades  Päfvel  Wulf  till  höfvitsmän  och 
Rasmus  Tordsson  samt  Thomas  Est  till  ståthållare,  hvilka  befoltes  gå  h varan- 
dra till  hända  med  i*åd  och  dåd. 
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Redan  den  13  Februari  1612  fick  amiral  Jörgen  Daa  befall- 
ning att  segla  ut  med  flottan,  och  i  midten  af  Mars  var  han  fär- 
dig att  gå  till  sjös.  Sjelf  hissade  han  sin  flagga  på  tRafael»  om 
22  kanoner,  med  Jacob  Klausen  som  skeppschef,  och  eskadern  ut- 
gjordes i  öfrigt  af  »Leoparden»  kapten  Enevold  Stygge,  »Makrilen» 
kapten  Olof  Normand,  »Kade  Leve»  om  6  kanoner,  kapten  Anders 
Nold,  »Sorte  Hund»,  kapten  Steffen  Serensen,  »Turteiduen»  kap- 
ten Klaus  Povelsen  och  »Hejringnses»  kapten  Jens  Munk. 

Amiralen  skulle  begifva  sig,  liksom  året  förut,  till  farvattnet 
utanför  Elfsborg,  för  att  iakttaga  om  den  dervarande  svenska  eska- 
dern ännu  låg  qvar.  Hade  den  redan  gått  till  sjös,  skulle  den 
förföljas  hvar  den  än  sökte  hamn.^ 

Vid  amiralens  ankomst  till  Göta  elfs  mynning  i  slutet  af 
Mars,  voro  tre  af  de  svenska  fartygen  segelklara,  men  hindrades 
na  att  utlöpa.  Straxt  efter  det  Gustaf  Stenbock,  Erik  Kibbing  och 
Anders  Olofsson  erhållit  befallning  att  resa  ned  för  att  påskynda 
eskaderns  utrustning,  mottog  nemligen  konungen  af  riksrådet  i  Stock- 
holm en  bedröflig  skildring  af  flottans  tillstånd  i  allmänhet,  hvarjemte 
det  hette:  »Derför  synes  oss  rådligast  vara  att  man  sänker  skep- 
pen vid  Elfsborg  på  ett  beqvämligt  rum,  der  de  vid  lägligt  tillfälle 
åter  kunna  tagas  upp  igen,  eller  och  låta  sätta  eld  på  dem,  bö- 
rande skeppens  besättningar  afgå  till  Stockholm.' 

Det  var  likväl  icke  tilltalande  att  utan  vidare  följa  detta  råd, 
helst  slottet  hittills  lyckats  försvara  sig.  Konungen  valde  derför 
en  medelväg,  när  han  föreskref  såväl  fältmarskalken  Cruus  som 
ståthållaren  på  Elfsborg,  att  taga  kanonerna  af  koppar  från  fartygen 
och  sända  dem  till  Stockholm;  skeppen  kunde  få  andra  i  stället 
för  att  så  snart  som  möjligt  gå  till  sjös.  Blefve  fartygen  icke  i 
tid  färdiga,  skulle  både  folk  och  kanoner  sändas  till  Stockholm, 
och,  om  fienden  hårdt  ansatte,  borde  skeppen  sänkas.^ 

Härpå  svarade  Stråle,  att  han  skulle  låta  sänka  skeppen,  om 
fienden  komme  och  man  icke  såge  någon  annan  utväg,  dock  hop- 
pades han  att  det  bålverk,  han  låtit  timra  pä  Skinnarklippan, 
skulle    kunna  försvara  dem.     Han  hade  dessutom  i  öfrigt  förbätt- 


^  Axel  Larsetiy  Kalmarkrigen  sid.  197. 

*  Riksarkivet,    Riksregistraturet  ^/s  1612  samt    Rådets  skrifvelser  1611  — 
1612  den  «'s  1612. 

»  Riksarkivet,  Riksregistraturet  »s  1612. 
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rat  fästningen  på  ett  sådant  sätt,  att,  hade  han  blott  tillräckligt 
med  folk,  hyste  han  ingen  fraktan  för  utgången  af  ett  anfall.^ 

De  allt  mera  bestämdt  uppträdande  ryktena  om  fiendens  of- 
verväldigande  makt  förfelade  icke  att  utöfva  ett  oroande  inflytande 
pä  Stråle,  och  dennes  tillförsigt  började  vackla.  Han,  jemte  dem 
som  med  honom  voro  i  slottslofven,  tillskref  sålunda  regeringen 
hur  illa  fästningen  vore  försedd,  och,  hvad  honom  sjelf  vidkom,  be- 
kände han  sin  oförmåga,  samt  begärde  befrielse  från  den  ansvarsfulla 
platsen.  De  andra  af  befälet  voro  också  nästan  odugliga  enligt  hans 
mening:  Peder  Jönsson  var  visserligen  en  gammal  ärlig  man,  men 
så  illa  sårad,  att  han  på  en  ryssbår  måst  låta  föra  sig  derifrån,  eme- 
dan det  icke  fanns  någon  fältskär  på  slottet,  och  Gustaf  Hansson, 
som  hade  tjenat  redan  under  konung  Gustaf  I:s  tid,  var  så  gam- 
mal att  han  intet  stort  förmådde  uträtta.^ 

Detta  var  visserligen  en  bedröflig  skildring,  men  Stråle  näm- 
ner å  andra  sidan  icke  de  krafter  som  verkligen  stodo  honom  till 
buds,  nemligen  den  som  i  öfrigt  var  med  honom  i  slottslofven, 
nemligen  Peder  Jöransson  Ulfsparre,  likalitet  som  kommendanten 
Hans  Otto  eller  befälhafvaren  öfver  Nerikes  knektar  Peder  Persson. 

Christian  IV  var  icke  den  man  som  förspilde  tiden,  utan 
hade  beslutat  att  fälttåget  skulle  börja  vid  ingången  af  Maj  månad. 
Afsigten  var,  som  förut  är  an  ty  dt,  att  vesthären  under  konungens 
eget  befäl  skulle  tåga  mot  Elfsborg  och  Gullberg.  I  sin  helhet 
skulle  den  komma  att  utgöras  af  följande  trupper: 

rytteri:  Hoffanan,  tre  fanor  från  Jutland,  en  från  Fyen,  två 
under  hertig  Georg  af  Liineberg  (hertigens  egen 

^  Johan  Widekindif  anf.  arbete  sid.  40.  Skinnarklippan  (Skinnare  be- 
tydde garfvare)  hade  sitt  namn  deraf  att  kronans  slagteri  var  der  beläget.  Kro- 
nan hade  alltid  brist  på  redbart  mynt,  och  det  hade  sålunda  händt,  att  när 
örlogsfartyg  sändes  utrikes  för  att  hemta  värfvadt  manskap,  eller  i  andra  ären- 
den, hade  befälet  sett  sig  nödsakadt  att,  för  tillfredsställande  af  nödvändiga 
kraf,  föryttra  kanoner  och  dylikt,  samt  till  och  med  sjelfva  skeppen.  Dä  så- 
lunda den  i  svensk  tjenst  stående  Johan  von  MönnichhofT  i  slutet  af  KUl  sän- 
des till  Nederländerna  för  att  värfva  trupper,  och  derjemte  de  ofta  omnämnde 
<>  skeppen  från  Elfsborg  utrustades,  att  till  Sverige  hemföra  dessa,  vidtog  man 
den  åtgärden  att,  till  förekommande  af  en  sådan  penningbrist,  på  skeppen  in- 
lasta alla  de  oxhudar  och  bockskinn,  som  voro  i  förråd  i  kronans  slagteri  vid 
Elfsborg,    eller  fogdarne  deromkring  kunde  hopsamla,  för  att  vid  behof  säljas. 

2  Johan  Widekindiy  anf.  arbete  sid.  82.  Någon  Gustaf  Hansson  namnes 
icke  bland  tjenstemännen  på  Elfsborg  IGIO— IGll,  men  väl  en  slottsskri fvare 
Gustaf  Jönsson. 
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samt  en  kommenderad  af  Joachim  Prenger), 
och  vidare  fanor  under  befäl  af  Joachim  Bulow, 
Bendix  von  Hagen,  Franfz  Ernst  von  Dalwig 
och  Rabe  Philip  Bogreben,  jemte  en  liten  fana 
franska  dragoner  under  Jan  Bovie,  som  i  slutet 
af  April  kommit  in  i  riket;  tillsammans  12 
fanor. 
fotfolk:  konungens  eget  regemente,  bestående  af  3  kompa- 
nier under  Bernt  Funckhausen,  Ålze  Fassema 
och  Sören  Bugge  samt  lifkompaniet  under  Tho- 
mas Nold; 
>  hertig  Georgs  af  Liineburg  regemente,  bestående  af 

4   kompanier    under   öfverstelöjtnant    Andreas 
von   Kitzleben,  Ernst  von  Botmer,  Wulff  Hein- 
rich von  Wersabe  och  Marquard  Rantzau  samt 
hertigens  eget  kompani; 
»  Jörgen   Lunges  regemente,  bestående  af  5  kompa- 

nier  nnder  befäl  af  Fabian  von  Loeben,  Hans 
Georg  Schenck,  Lasal  von  Bladis,  Hartvig  Lin- 
denow,    David    von    Erpen,  Johan  Butinga  och 
Jörgen   Lunges   eget   kompani;  tillsammans  16 
kompanier. 
Härtill  skulle  ytterligare  komma  15  af  Robert  Willeby  i  Eng- 
land  värfvade   kompanier,   som   den  8  April  inskeppats  till  Mar- 
strand; vidare  ett  engelskt  frikompani  under  Jon  Zelwig  samt  en 
liten  irländsk  fånnika  under  Simon  Bi.^ 

När  engelsmännen  tillstött,  skulle  håren  sålunda  räkna  11  fa- 
nor ryttare,  1  dragonkompani  samt  32  kompanier  fotfolk,  eller  till- 
sammans omkring  11,000  man. 

Den  28  April  uppbröto  öfverste  Jörgen  Lunge  och  rytt- 
mästare  Joachim  Biilow  med  hela  rytteriet  och  omkring  2,000 
man  fotfolk  af  hertig  Georgs  och  Jörgen  Lunges  regementen, 
samt  tågade  från  Skåne,  der  hären  samlats,  genom  Halland  till 
Elfsborg. 

Konungen  sjelf .  begaf  sig  den  2  maj  ombord  pä  det  vid  Krone- 
borg liggande  skeppet  »Viktor»  och  seglade,  ledsagad  af  en  trans- 
portflotta om  41  fartyg  med  konungens  eget  fotregemente  ombord 

^  Axtl  lAirseiij  Kalmarkrigen  sid.  199  o.  f. 


Digitized  by 


Google 


260  WILHELM   BERG. 

till  Göta  elfs  mynning,  som  nåddes  efter  två  dagar.  Dagen  efter 
ankomsten,  eller  den  5  Maj,  beordrades  Jens  Munk  i  land  med 
200  matroser,  för  att  uppkasta  löpgrafvar,  och  efter  hand  landsat- 
tes manskap  och  förråder;  hvar  landstigningen  skedde  namnes  icke, 
blott  att  den  skedde  en  fjerdedels  mil  från  Elfsborg. 

Samtidigt  anlände  från  Bohus  den  stora  belägringsparken, 
hvilken  fraktats  på  elfven  och  landsatts  nära  slottet.  Den  utgjor- 
des af: 

2  kartoger,  som  kallades  »de  flyvende  Heste», 
1  d:o>  spansk,  som  sköt  kulor  om  36  tt, 
1      d:o,       »Sanct  Hans»,  för     »       »     30  M, 

1  Vi-dels  kartog,  »Apostelen»^  för  kulor  om  20  tt, 

2  kartoger,  »Gedions»,  »  >  »  28  tt, 
1  kanon  med  hälft  gods  »  »  »  9  tt, 
1  engelsk  halfslanga                     »       »        »      9  tt, 

1  jernkanon  med  fyrlås,  fåltlåda  och  kammare  samt 

4  kammarkanoner  af  koppar  med  8  kammare  och  dubbla 
fältlådor  med  tillhörande  skaklar,  eller  tillsammans  14  kanoner. 
Dessutom  lemnade  Bohus  krut,  kulor,  luntor  samt  redskap  för  be- 
lägringsarbetena såsom  500  jemskoflar,  300  spadar  och  200  hackor.^ 

Särskildt  till  en  början  kostade  arbetet  i  löpgrafvarne  lifvet 
för  många,  men  konung  Christian  uppmuntrade  trupperna  med  sin 
personliga  närvaro,  hvarjemte  han  lät  utskänka  åt  dem  en  åm 
rhenskt  vin  och  en  tunna  Rostockeröl,  sjelf  bändande  upp  kärlen 
med  sin  dolk. 

Natten  mellan  den  5  och  6  maj  började  de  egentliga  beläg- 
ringsarbetena med  approcher,  minor  och  anordningar  för  batte- 
rierne.  Då  man  märkte  att  slottets  besättning  stod  i  förbindelse 
nattetid  med  GuUberg,  lät  konungen  den  7:de  två  mindre  örlogs- 
fartyg, deraf  det  ena  var  »Makrelen»,  smyga  sig  förbi  Elfsborg 
uppåt  elfven,  för  att  hindra  detta. 

Stråle  skyndade  sig  att  om  fiendens  inträffande  underrätta 
fältmarskalken  Jesper  Mattsson  Cruus,  begärande  förstärkning  af 
besättningen,  hvarjemte  han  rådde  Cruus  att  med  all  makt  skynda 
till  strändernas  försvar,  och  att  om  möjligt  söka  afvärja  belägringen. 
Han  berättade  att  de  två  fiendtliga  fartygen  med  våld  gått  förbi 
Elfsborg   uppåt  elfven  samt  lagt  sig  emellan  Stigberget  och  Otter- 


^  Axel  Larsen,  Kalmarkrigen. 
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hällao,  samt  att  fienden  dagen  fornt  lägrat  sig  på  repslagarebanan 
utanför  slottet  och  der  begynt  förskansa  sig,  äfvensom  att  danskarne 
lilif  8  murbräckor  komma  från  Bohus.  Slutligen  beklagade  han 
sig,  dels  öfver  att  icke  Nils  Stjernsköld  kommit  honom  till  hjelp, 
och  dels  öfver  att  ståthållaren  på  Gullberg,  Rasmus  Tordsson  fått 
förstärkning  af  3(X)  man  under  Peder  Månsson,  men  Stråle  ingen, 
ehuru  besättningen  på  Elfsborg  icke  utgjorde  mer  än  400  man 
tillsammans. 

Oet  torde  icke  heller  kunna  nekas,  att  denna  styrka  var  all- 
deles  för  obetydlig  att  tillfredsställande  besätta  så  ansenliga  fäst- 
ningsverk, och  ett  drygt  ansvar  synes  onekligen  drabba  Stiernsköld, 
som  försummade  att  i  tid  fullgöra  den  befallning  han  erhållit,  nemli- 
gen  att  begifva  sig  in  i  slottet,  hvarför  han  kom  en  dag  försent,  då 
belägringen  redan  börjat,  och  han  alltså  måste  draga  sig  tillbaka. 

Sedan  de  tvenne  danska  fartygen  vid  Stigberget  numera  hin- 
drade den  tillförsel  af  lifsmedei,  som  förut  egt  rum  nattetid  från 
Gullberg,  och  belägringshären  tillintetgjort  allt  hopp  om  undsätt- 
ning i  öfrigt,  var  sålunda  fästningen  numera  uteslutande  hänvisad 
till  sina  egna  krafter. 

Om  belägringens  gång  hafva  vi  endast  spridda  upplysningar 
från  svenskt  håll,  men  lyckligtvis  mera  fortlöpande  och  detaljerade 
från  fiendens  sida.  Det  danska  riksrådet  Olof  Rosensparre,  som 
var  ögonvittne  till  belägringen,  har  nemligen  i  en  medhafd  alma- 
nack för  året  dag  efter  dag  gjort  anteckningar,  hvilka  sålunda 
hafva  ett  icke  ringa  intresse.     Han  berättar:^ 

»Den  2  Maj  seilede  kongelige  Majestät  paa  Victor  af  till 
Ölsborg  (Elfsborg)  att  belejre,  med  fleer  Skibe  og  mange  folk, 
og  var  jeg  ogsaa  paa  Victor.  Den  Ållermechtigste  Gud  give  til 
god  lycke,  og  sende  Hans  Majestset  og  os  alle  löckeligen  med  vel 
forretted  Sag  tilbage  igien  uden  all  Skade». 

»Den  5  Maj  kom  Hans  Majestaet  i  land  1  fierding  miil  fra 
Ölsborg,  og  samme  afften  lod  Hans  Majestaet  nogle  faa  Rytter  og 
en  Tbrometer  bravere  for  Slottet,  mens  de  skiöd  intet  ud,  og 
samme  Natt  gick  Hans  Majestaet  paa  adskillige  stseder  uden  for 
Slottet,  og  besaae  leiligheden,  bvorledes  dett  sig  begaf,  var  ieg 
med>. 

Här  behöfves  dock  ett  fullständigande.    Stjernsköld  hade  vis- 


1  /.  Hallenherg,  anf.  arbete  II  bil.  III. 
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serligeD  dragit  sig  tillbaka,  men,  som  det  kunde  antagas,  att  han 
skulle  uppbjuda  allt  för  att  störa  belägringen,  posterade  konung  Chri- 
stian den  8:de  Maj,  för  att  möta  honom,  en  styrka  af  10  fanor  ryt- 
tare och  2,000  man  till  fots  >en  liten  half  mil  ifrån  Elfsborg»,  på 
vägen  der  svénskarne  skulle  fram.  Det  säges  icke  närmare  hvar 
truppen  stod,  men  det  tillägges  i  berättelsen,  att  svenskarne  skola 
få  med  Guds  hjelp  rätt  godt  med  stryk,  förr  än  de  komma  ige- 
nom», »ty  de  skola  öfver  ett  vatten  till  oss».^  När  man  härvid 
ihågkommer,  att  svenskarne  måste  komma  öster  ifrån,  från  trak- 
terna mellan  Nya  Lödöse,  Lerum  och  Landvetter,  är  det  alldeles 
tydligt,  att  det  vattendrag  som  åsyftas,  och  som  befann  sig  på  en 
half  mils  afstånd  från  Elfsborg,  är  Mölndalsån.  Truppen  måste 
sålunda  befunnit  sig  på  den  punkt,  der  de  förenade  vägarne  från 
Gamla  Lödöse  och  Lerum  sammanstötte  med  vägen  från  Land- 
vetter. 

Olof  Rosensparre  berättar  vidare: 

»Den   6   Maj    blef  sködt  toe  af  vores  Soldater  med  et  fal  kö- 
net kugel,  og  den  3:dje,  som  stod  imellem  dem,  blef  inthet  at  skade. 

Den  7  dito  om  natten  var  Kongelige  Majestaet  og  ude  om 
Natten  indtil  det  var  daag,  og  loed  udgrave  den  dam  (vallgrafven) 
ved  Slottet,  loed  afkaste  broen,  loed  deme  dens  Indlöb  nar  löb  till 
Slotten.  Samme  natt  löb  et  af  Kongl.  Maj:ts  Skibe  og  en  Jaet 
Elsborg  forbii,  og  skiödt  de  af  kastellet  flere  efter  dem,  dog  giorde 
ingen  Skade.  Var  ieg  med.  Blev  og  samme  Tiid  begyndt  der  nere 
med  toe  Batteri  at  opkaste.  Som  Kongl.  Majrt  saat  paa  en  stor 
Steen  og  tilsaae  hvorledes  paa  Thransieren  blef  forbögit,  da  skiödt 
de  ud  af  Slottet  med  et  Falkonett,  og  Kugelen  thog  ikke  över  three 
Fingers  bredt  fra  Hans  Maj:ts  ene  been,  og  en  Pickert,  som  Hans 
Maj:t  hafde  lagt  neder  paa  jorden,  blef  sködt  sönder.  Dend  Aller- 
msegtigste  Gud  vsere  loved,  som  Hans  Maj:t  naadeligen  fra  Ulökke 
bevarel. 

Den  8  dito  om  natten  var  Kongl.  Maj:t  neder  under  Slottet, 
og  da  loed  begynde  paa  Batterie,  som  husit  skulde  beskydes.  Gud 
hielp  till  god  lykke!» 

Tvifvelsutan  var  det  för  detta  batteri,  som  konungen  samma 
dag  beordrade  Sten  Malteson  Laxmand,  att  genast  utan  all  försum- 


1  Albert    Skeels    bref  tiU    sia    fru,  Bertha  Friis,  dat.  Lägret  for  Elfsborg 
den  17  maj  1612.     Kongl.  Biblioteket  i  Köpenhamn. 
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melse  sända  till  lägret  de  grofva  kanoner,  som  får  någon  tid  se- 
dan skickades  till  Bohus.  Till  den  danska  hären  skulle  derjemte 
afgå  de  »bondeknektar»,  som  konungen  befallt  dit,  och  skola  de 
efter  hand  som  de  inträffa  pä  Bohus,  »ideligen  sändas  till  lägret», 
dit  äfven  förväntas  smör  och  bröd.* 

»Den  9  Maij  eftermiddag»,  fortsätter  Rosensparre,  »var  Kongl. 
Maj:t  neder  ved  det  Batterie,  og  loed  opkaste  og  arbeide  derpaa». 

»Den  10  May  var  Kongl.  Majrt  offer  paa  Hysingen  t  vert 
offer  fra  Olsborg,  og  den  leilighet  besaae,  og  var  ingen  med  Hans 
Maj.-t  aden  ieg.  Samme  dag  bekom  Hans  Majrt  da  först  ij  (2)  af 
de  store  Stöcker  (kanoner)  i  Land.  Samme  af  ten  spisede  hos  ham». 

»Den  11  Dito  loed  H.  Maj.-t  fleere  Stöcker  bente  i  land. 
Samme  dag  bleff  skött  1  Thrometer  ihiel,  som  modvilligen  gick 
strax  under  Slottet,  og  1  Corporal  blef  saarel*. 

»Den  13  Dito  var  Jens  Juel  og  ieg  ude,  der  som  de  Dan- 
ske og  Tyske  Rytter  ligger  og  mönstrede  dem,  deslige  de  Tydske 
Soldater  der  ligger.» 

Det  är  högst  eget  att  Rosensparre  icke  under  denna  dag  ens 
omnämner  något  vida  vigtigare  än  att  mönstra  knektar,  nemligen 
eröfringen  af  verket  på  Skinnarklippan. 

Elfsborg  var,  der  det  låg  högst  uppe  på  en  brant  klippa,  en 
efter  den  tidens  förhållanden  stark  fästning.  Sjelfva  slottet  var 
ett  italienskt  kastell,  uppfördt,  som  vi  veta,  under  Gustaf  I  och 
ombygdt  under  Johan  III  efter  ett  nu  redan  föråldradt  befästnings- 
system, men  omkring  detsamma  slöt  sig  en  yttre  befästning  af 
dubbla  vallar  med  djup  graf,  bastioner,  hornverk  och  betäckt  väg, 
allt  i  öfverensstämmelse  med  den  rådande  holländska  befästnings- 
konsten.  Med  klar  blick  hade  Stråle  insett  den  stora,  för  att  icke 
säga  afgörande  betydelse,  den  norr  om  utanverken,  tätt  intill  graf- 
vens  utlopp  i  elfven  belägna,  rätt  branta  och  höga  Skinnarklippan 
egde.  Han  hade  äfven,  som  vi  förut  omnämt,  i  tid  tagit  den  i  be- 
sittning och  der  anlagt  ett  verk,  som  likväl  hufvudsakligen  endast 
utgjordes  af  ett  blockhus,  omgifvet  af  starka  palissader,  och  be- 
våradt  med  några  mindre  kanoner.^ 

Om  detta  verk  hade  man  kämpat  allt  ifrån  belägringens  bör- 
jan —  det  heter  att  det  manligen  försvarats  i  8  eller  9  dagar  — 


^  Sorske  Rigsregistranter  4:  464.     Fältlägret  for  Elfsborg  den  8  maj  1G12. 
•  Monumenta  hisiorice  Danicce  II:  736. 
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tills  den  franske  ingeniörofficeren  Orand/ond  med  en  petard 
sprängde  porten  till  palissadverket,  hvarefter  Christian  IV  sjelf, 
säges  det;  i  spetsen  för  de  franska  dragonerna  under  befäi  af 
Bouvier,  stormade  skansen,  nedhögg  en  del  af  besättningen  och 
tvang  återstoden  att  öfver  grafven  fly  in  i  fästningen. ^ 

Efter  denna  svåra  förlust  var  Elfsborgs  fall  endast  en  tidsfråga, 
ty  genom  eröfringen  af  Skinnarklippan  hade  fienden  fått  tillfälle 
att  på  allra  närmaste  håll  uppställa  grofva  kanoner,  som  snart 
skulle  rasera  den  midtemot  belägna  delen  af  utanverken. 

»Den  14  May»,  fortsätter  Rosensparre,  »var  Jens  Juel  og  jeg 
neder  og  mönstrede  Elngelske  Soldater,  paa  toe  Skibe  ankommet 
vaere». 

»Den  15  Dito  mönstred  Jens  Juel  og  jeg  Engelske  Soldater 
paa  fiire  Skibe  ankommet  var». 

Nu  ansåg  man  sig  kunna  uppfordra  slottet  att  gifva  sig: 
»Samma  dag»,  heter  det,  »loed  Kongl.  Maj.t  Rytter  og  Knegte  udi 
deres  Thog  Ordning  hidt  for  Slottet  mönstere,  og  siden  i  deres 
fulde  Slagt  Ordning,  og  fae  Svendsken  det  dem  ilde  behaget,  og 
samme  dag  opaesket  Kongl.  Maj:t  Slottet,  (som)  da  begiseret  14 
dags  Respit,  hvilket  Kongl.  Maj:t  ikke  bevilge  vilde,  mens  loed 
dem  igien  sige:  saa  fremt  de  ikke  opgaf  huset,  mens  med  gewalt 
det  intog,  da  skulde  der  ikke  en  leve.  Mens  de  vilde  da  dem  ikke 
anderledes  erklere,  og  loed  Kongl.  Ma]:t  strax  begynde  at  skyde 
paa  huuset  fiire  Stöcker.»' 

Belägringsarbetena  hade  vid  denna  tid  gjort  stora  framsteg; 
den  17:de  hade  man  hunnit  gräfva  sig  under  vallen  och  kommit 
lö  fot  under  denna  och  muren.^ 


^  Samma  natt  sårades  PaUe  Rosenkrans  af  en  muskötkula  i  låret,  just 
som  han  höll  på  att  i  de  yttersta  löpgrafvarne  uppställa  skanskorgar.  Såret 
helades  val,  men  han  återfick  aldrig  mer  sin  helsa  så  att  han  kunde  föra 
vapen. 

>  Den  förut  åberopade  Albert  Skeel  berättar  tUldragelsen  i  ett  bref  till 
sin  hustru  den  17  M^j  sålunda:  »Emellan  den  14—15  Maj  höllo  vi  i  full  slag- 
ordning, med  så  mycket  folk  konungen  hade,  till  hast  och  fot,  omkring  Elfs- 
borg, och  då  uppfordrade  lians  Maj:t  slottet,  då  kommendanten  svarade  att. 
om  han  ej  inom  14  dagar  finge  undsättning,  ville  han  uppgifva  slottet,  hvilket 
Hans  Maj:t  ingalunda  ville  bevilja,  hvarpå  de  på  båda  sidor  begynte  skjuta 
igen,  men  jag  hoppas  dricka  din  skål  på  Elfsborg  inom  14  dagar. 

3  Albert  Skeel  i  bref  till  sin  hustru  ";6  1612.  Kongl.  Biblioteket  i  Kö- 
penhamn. Det  heter  att  timmermannen  Sibrand  Janssen  med  8  gesäller  arbe- 
tade natt  och  dag  i  mingängarne. 
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Besättnin^ea  kämpade  dock  med  mycken  tapperhet.  Den 
17:de  gjordes  ett  utfall  mot  Skinnarklippan  samt  lyckades  alldeles 
öfverrumpla  den  der  liggande  besättningen,  hvaraf  30  man  döda- 
des och  sårades;  det  tyckes  likväl  icke  som  man  förmått  hålla  sig 
qvar  der.  Ett  andra  utfall  dagen  derpå  misslyckades  fullständigt 
och  de  utfallande  drefvos  tillbaka  i  porten. 

Om  Stråle  också  ej  fått  den  påräknade  undsättningen  af 
Stjernsköld,  vore  den  senares  företag  likväl  icke  utan  betydelse. 
Han  hade  visserligen  måst  draga  sig  tillbaka  för  öfvermakten,  men 
likväl  ställt  sig  så,  att  han  kunde  hindra  tillförseln  från  land  för 
belägringshären,  och  ansåg  till  och  med  att  han  skulle  derigenom 
kunna  tvinga  danskame  uppgifva  företaget  af  brist  på  lifsmedel. 
Hären  bestod  nemligen  till  en  betydande  del  af  främmande  värf- 
vade  trupper,  hvilka  icke  vore  sinnade  underkasta  sig  några  syn- 
nerliga umbäranden,  och  följden  häraf  var  att  60  man  redan 
rymt  och  begifvit  sig  in  i  slottet. 

Att  Stjemskölds  förhoppningar  och  uppgifter  icke  voro  all- 
deles gripna  ur  luften,  intygas  för  öfrigt  af  Rosensparres  anteck- 
ningar, deri  han  meddelar: 

»Den  19  may  legte  Kongl.  Maj:t,  Jens  Juel  og  jeg  »Munten» 
eftermiddag;  tabte  jeg  fiire  daler.  Samme  dag  var  der  af  Solda- 
teme  her  ude  i  Skoven,  og  dref  dend  igiennem,  og  feck  de  en 
Engelsk,  som  vilde  have  ofverlöffit,  blef  strax  henget».  Det  hade 
sålunda  visat  sig  sådana  tecken  till  upplösning  inom  trupperna, 
att  man  måste  utsända  afdelningar  att  ströfva  igenom  trakten  för 
att  gripa  öfverlöpare. 

Som  ställningen  i  alla  händelser  var  ytterst  allvarlig  för 
Stråle,  gälde  det  framför  allt  för  honom  att  genom  ståndaktighet 
vinna  tid,  och  derigenom  öka  möjligheten  af  befrielse.  Han  hade 
vid  belägringens  början  skyndat  att  derom  underrätta  konungen, 
som  svarade  härpå  den  14  maj:>^ 

^Gicstaf  Adolph, 

Wår  synnerlige  gunst  ooh  nådige  benägänheet  med  Gudh  lil- 

förende.    Wij  hafwe,  Olof  Sirdle,  bekommit  eder  Skrifwelsse  och 

deraf  förnummit  att  wåre  Fiender  the  Danske  hafwe  belägret  sigh 

EifJ^borg^   Befästningh   i    den   acht  och  meening,  at  de  oss  och 


1  Riksarkivet     Registraturet,  Svartsjö  den  "/5  1012. 
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Sweriges  Crono  det  med.wfild  ifrån  tage  och  vnder  sigh  komme 
wele.  Och  allhenstund  I  wäll  kunne  tänckia,  hwadh  macht  oss 
och  Rijket  på  samme  Befästning  ligger.  Derfdre  begäre  wij  nåde- 
ligen,  at  i  wele  hafwe  alle  saaker  i  grann  och  godh  acbt.  Och 
som  een  Ährlig  uprichtigh  Swänsk  Man,  den  oss  med  troofaetz 
Eedh  förplichtedt  ähr,  ägner  och  böör,  vti  allo  måtto  så  widt  som 
Meniskelig  och  möijeligit  ähr,  göre  Fienden  Afbrech  och  Mannligit 
mothstånd,  så  at  the  förte  Befästning,  hwarken  genom  macht  hooth 
och  vndsäijelsse,  eller  söthe  Ord  och  vnderhandling  kune  mächtige 
blifwe,  Vlhan  at  hoon  oss  och  Swärigis  Crono  må  blifwe  hållin 
till  trogin  hand.  Wij  försee  oss,  at  samme  Befästning  så  med 
kruuth,  loodh,  folck  och  Proviandt  skall  wara  försedd,  och  elliest 
i  allo  måtto  Befästett,  at  Fienden  derföre  inthet  skall  kunne  vt- 
rätta,  Och  weele  wij  medh  det  allraförsta  komme  eder  till  wndt- 
sätting,  med  wår  Krigzmacht,  förhoppes  och  thå  kunne  slå  dem 
ther  ifrån,  Och  elliesth  saakerne  så  laga,  at  belägringen  der  icke 
föriänge  wara  skall.  Deropå  I  eder  wisth  förlåthe  mage.  Hwadh 
belanger  det  i  hafwe  begäret  om  Nydala  Godtz,  så  hafwe  wij  be- 
fallet der  effter  ransaake  Men  ingen  beskeed  bekommit,  Och  wele, 
när  wij  få  see  wår  S:  käre  Herfaders  bref,  icke  allenest  det  con- 
firmere,  vtan  och  elliest  i  Andre  måtto,  eder  således  betänckie  och 
ihugkomme  at  1  skole  hafwe  Ordsak  oss  derföre  att  betacke,  Hwil- 
ket  wij  eder  gunsteligen  icke  hafwe  welet  förhålie.  Befalle  eder 
gudh  AIzmechtigh». 

Det  var  dock  ej  så  lätt  att  i  hast  bringa  till  stånd  och  föra 
ned  till  Elfsborg  en  armé,  tillräckligt  stark  att  möta  och  slå  be- 
lägringshären, och  i  själfva  verket  utvecklade  sig  nu  händelserna 
vid  Elfsborg  hastigare  än  Gustaf  Adolf  förmodat,  ty,  sedan  beläg- 
ringsbatterierna blifvit  färdiga,  började  beskjutningen  på  fullt  allvar 
och  med  stor  framgång. 

»Den  21  May  om  natten  loed  Kongl.  Maj:t  med  grof  Slökker 
og  Musketerer  skyede  flux  alle  veigre  paa  Skanskarene,  og  eliers 
andre  Slaeder,  og  vilde  Hans  Maj:t  haft  nogen  folk,  Murerer  at 
skulle  minere  og  derover  loed  skyde,  at  de  desbedre  kunde  komme 
dertil.» 

»Den  22  May,  da  Klockken  var  ved  half  gaaen  aatte,  loed 
Hans  Maj:t  med  all  maget  skyde  paa  det  store  Taarn,  som  Spiiren 
var  paa,  og  inden  4  Timer  var  en  stor  Part  neder  af  det,  og  siden 
loed    Hans    Maj:t    opseske    huuset,    og  de  tog  dem  betenkende  til 
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Klokken  var  toe,  derefter  erkläret  de  dem,  det  ikke  kunde  giöre. 
Saa  loed  Kongl.  Maj:t  strax  begynde  at  skyde  paa  det  Stsed,  Hans 
Maj:t  lod  det  anlöbe,  cg  komme  nogen  af  vores  folk  ind  paa 
Thaarnet,  men  formedelst  noget  fyrverk  og  krudt  maatte  vores 
folk  derad,  mens  över  samme  Fyrverk  kom  der  lid  i  Spiiren  og 
andre  Trseverk  udi  Taarnet,  at  der  kom  en  m»gtig  lid  op,  og  strax 
lod  kongl.  Maj: t  igjen  opfordre  hauset;  da  begierede  de  Respit  til 
anden  dagen  Klokken  var  aatte,  h vilket  og  blef  beviljet.» 

Genom  beskjutningen  den  21  under  natten  och  följande  dag 
hade  sålunda  slottet  lidit  högst  betydligt.  Hälften  af  verken  åt  söder, 
eller  den  sida  som  vände  sig  mot  de  danska  batterierna  vid  rep- 
slagarebanan,  hade  fallit  ned  i  vallgrafven;  ett  verk  både  af  be- 
skjutningen och  förmodligen  äfven  af  en  sprungen  mina.  En  stor 
del  af  det  stora  tornet  hade  delat  samma  öde  ocn  nedrasat  jemte 
dervarande  kanoner.^  Det  var  sålunda  icke  underligt  att  besätt- 
ningen begärde  två  timmars  betänketid,  egentligen  för  att,  som  det 
vill  synas,  få  rådrum  att  granska  skadans  omfång,  ty  efter  dessas 
förlopp  lemnade  den  det  käcka  svaret:  »Das  Sie  änders  nicht  den 
Kraut  und  Loth  zu  willen  wiisten,  de  dachten  auch  das  Haus 
ihrem  Herrn  und  der  Chron  Schweden  zum  besten  zu  erhalten», 
eller,  efter  en  annan  berättelse:  »Nu  gälde  inga  andra  samtal  än 
genom  kulor  och  krut,  och  att  Elfsborg  icke  vore  något  Kalmar». 

Det  hade  ju  icke  heller  kunnat  försvaras,  om  man  uppgifvit 
slottet,  utan  att  ens  afvakta  en  stormning.  Belägringsbatterierna 
fingo  sålunda  återupptaga  deras  verksamhet,  ökande  elden  för  att 
vidga  brescen,  och  när  detta  mål  ansågs  uppnått,  stäldes  hela 
armeen  i  slagordning,  med  befallning  att  vara  färdig  till  storm. 
Engelsmännen  skulle  utföra  första  angreppet,  hvilket  egde  rum 
klockan  7  på  aftonen  den  22  Maj,  med  mycken  tapperhet ;  det  lyc- 
kades en  del  fiender,  både  officerare  och  manskap,  att  intränga  i 
tornet,  men  utdrefvos  igen  och  stormen  afslogs  manligt  af  besätt- 
ningen, med  en  förlust  för  fienden  af  omkring  200  man.  Under 
denna  hårda  strid  träffades  slottsböfdingen,  Olof  Stråle,  af  en  ka- 
nonkula i  benet. 

Konung  Christian  ville  dock  ej  gifva  förloradt  vid  denna 
första  motgång,  utan  anordnade  ett  nytt  angrepp,  som  utfördes  af 

^  I  Monumenta  hUtorict  Danicce  II:  736  heter  det  att  ena  sidan  af  tornet 
föll  ned  mot  det  Kongl.  HÖgqvarteret  och  så  hastigt,  att  tornets  öfversta  del 
med  dervarande  kanoner  störtade  i  löpgrafven. 


Digitized  by 


Google 


268  WILHELM    BERG. 

hans  eget  regemente  och  af  det  fotfolk,  som  anfördes  af  hertig 
Georg  af  Liineburg.  Af  de  anfallande  kommo  äfven  nu  några 
upp,  men  tornet  var  icke  synnerligen  stort  och  några  flere  fingo 
icke  rum  deruppe  än  de,  som  inkommit,  hvarjemte  ett  vidare 
framträngande  försvårades  af  barrikadering,  hvars  undanrödjande 
kräfde  tid. 

Deraf  begagnade  sig  den  genom  lidna  förluster  numera  gles- 
nade besättningen,  som  lösgjorde  ännu  för  handen  varande  bjelkar 
och  nedstörtade  dem  öfver  fienden,  hvilken  derjemte  öfveröstes 
med  nedkastade  beckkransar  och  andra  förut  iordninglagade  bränn- 
bara ämnen.  De  stormande  tvungos  slutligen  att  vika,  och  drogo 
sig  tillbaka  med  svåra  förluster.^ 

De  af  besättningen  använda  eldfängda  ämnena  vållade  emel- 
lertid den  afgörande  olyckan,  i  det  att  genom  dem  uppkom  en 
eldsvåda,  som  angrep  ett  af  tornen.  Härigenom  omöjliggjordes 
visserligen  alla  stormningsförsök  på  denna  punkt,  men  å  andra 
sidan  hotades  hela  slottet  med  undergång  i  lågorna,  helst  fienden 
gjorde  allt  hvad  den  kunde  för  att  öka  branden,  sökande  skjuta 
eld  i  äfven  andra  byggnader,  och  främst  i  dem,  hvari  förrådema 
förvarades. 

Som  vi  sett  af  Rosensparres  berättelse,  uppfordrades  nu  slottet 
ånyo  och  man  hotade  att  besättningen,  att  om  slottet  toges  med 
storm,  skulle  den  dödas  till  siste  man,  en  hotelse  som  vid  den  tidens 
krigföring  innebar  fullt  allvar.  Stråle  begärde  nu  betänketid  öfver  nat- 
ten, hvilket  äfven  medgafs,  helst  striden  varat  så  länge  att  blott  få 
timmar  voro  qvar  till  morgonen. 

När  konung  Christian  följande  dagen,  den  23  Maj,  klockan 
8  på  morgonen  åter  begärde  att  slottet  skulle  kapitulera,  såg  Stråle 
ingen  möjlighet  att  längre  draga  ut  på  den  ojemna  striden.  Han 
sjelf  var  sårad,  och  af  besättningen  voro  ej  mer  än  250  man  vid 
lif,  eller  enligt  en  annan  berättelse  blott  200,  deri  inberäknade 
sjuke  och  sårade.  Han  begärde  derför  att  tvenne  underhandlare 
måtte  komma  upp  till  slottet,  för  aftalande  om  kapitulationsvil- 
koren.  I  följd  häraf  infunno  sig  såsom  fullmäktige  på  Christian 
IV:des  vägnar  ränte-  och  proviantmästaren  Otto  Scheel  och  Jens 


1  Bland  de  sårade  i  danska  hären  vid  detta  tillfälle  befann  sig  äfven  Jörgen 
Langes  öfverstelöjtnant  Fabian  von  Loeben,  en  bror  till  riddaren  Melcher  von 
l^oeben,  som  tick  venstra  benet  krossadt  af  en  grof  kanonkula  och  afled  den  3 
Juni;    han    hade    förut,  under  fälttag  i  Nederländerna,  förlorat  venstra  arnaen, 
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Jiicl,  bvilka  möttes  af  slottets  kommendant  Hans  Otto  och  en 
svensk  fändrik.^  Man  öfverenskom  härvid  att  fästningen  skulle 
uppgifvas  följande  dag,  söndagen  den  24  Maj  1612  kl.  8  på  mor- 
gonen, med  ammunition  och  alla  krigsförråd,  äfvensom  de  vid 
Elfsborg  liggande  skeppen,  hvaremot  besättningen,  de  båda  knekte- 
fännikorna  under  Sven  Björnsson  och  Anders  Månsson,  med- 
gafs  fritt  aftåg  under  klingande  spel,  flygande  fanor  och  under  fulla 
gevär,  samt  medförande  alla  egna  tillhörigheter.  De  sjuke  och 
särade  skulle  dock  få  qvarstanna  tills  de  återvunnit  helsan,  då  de 
egde  att  fritt  begifva  sig  derifrån.^ 

>För  tio  dagar  sedan»,  skref  Albert  Skeel  till  sin  hustru  i 
ett  bref  dateradt  Elfsborg  den  24  Maj,  »lofvade  jag  dig  att  jag 
skulle  dricka  din  skål  på  Elfsborg,  hvilket  jag  i  dag,  Gud  vare  lof, 
hafver  fullkomnat.  I  Fredags  den  22  Maj  sköt  konungen  slottet 
till  bräcke,  och  om  aftonen  kl.  7  lät  han  löpa  storm  an  och  för- 
höllo  de  sig  väl  derinne,  så  att  de  afslogo  stormen,  och  miste 
konungen  i  samma  storm  döde  och  sårade  200  man.  I  går  blef 
Jens  Juel  och  min  bror  Otto  Skeel  sända  in  till  gissel,  och  2  af 
de  svenske  ut  igen,  och  var  jag  då  trenne  gånger  på  konungens 
vägnar  inne  på  slottet  om  allehanda  lägligheter  att  ackordera,  så 
att  i  dag,  som  är  Söndagen  den  24  Maj  klockan  9  om  morgonen, 
voro  de  dragne  af  slottet  och  vare  i  Guds  namn  der  in  igen.» 

»Samme  dag»,  heter  det  i  Rosensparres  anteckningar,  »gick 
Kongl.  Maj:t  strax  på  huuset,  der  de  Svenske  udganget  vsere». 
Enligt  samma  källa  funno  danskame  på  Elfsborg  39  metallkanoner 
och  några  af  jem  samt  8  läster  krut  och  annan  krigsmateriel, 
jemte  de  sex  skeppen,  hvaribland  ett  kalladt  »Hector».  Skeppen 
voro  visserligen  sänkta  men  upptogos  åter  och  förenades  med 
danska  flottan.' 


^  Rosensparre  har  här  en  lucka  i  anteckningarne;  efter  orden  »en  svensk 
Faendrik  kaldes »  Onnes  nemligen  ett  tomrum,  som  aldrig  blifvit  utfyldt. 

'  Ehuru  besättningen  erhållit  fritt  aftåg,  uppgifves  dock  att  en  deribland 
varande  bösseskytt,  som  öfverlupit  från  fienden  och  tvä  gånger  skjutit  efter 
Christian  IV,  fasttagits  ocli  på  en  klippa  vid  stranden  lefvande  sönderstyckats 
i  fyra  delar  och  lagts  på  hjul. 

•  *7/6  voro  redan  5  af  de  tagna  skeppen  åter  flytande;  den  ^l^  var  »Hektor» 
segelklar.  den  Ve  »Krabban»  och  »Blå  Ormen»  samt  den  ^6/6  »Lamprelen».  De 
båda  andra,  »Jonas»  och  »Fransiscus»  blefvo  ej  så  snart  färdiga,  och  det  ena 
var  ånnu    icke    upptaget  i  Januari  1613.     Axtl  Larsen,  Kalmarkrigen  sid.  206. 

Den  ^6  blefvo  en  del  af  de  vid  slottet  eröfrade  kanonerna  inskeppade 
tiU  Köpenhamn. 
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Den  från  svenska  sidan  tillämnade  undsättningen  kom  så- 
lunda för  sent.  Det  är  icke  lätt  att  nu  afgöra  hvem  ansvaret 
härför  rätteligen  drabbar,  dock  synes  det  som  Stiemsköld  låtit 
onödigt  dröjsmål  komma  sig  till  last,  åtminstone  var  detta  konung 
Gustaf  Adolfs  åsigt.  Konungen  var  mycket  missnöjd  med  att  Stjern- 
skiöld  gått  för  långt  tillbaka  och  icke  i  rattan  tid  förfogat  sig  till 
Elfsborg,  hvarför  han  den  27  Maj,  tre  dagar  efter  fästningens  öfver- 
gång,  befalde  honom  förena  sig  med  bufvudhären  under  Jesper 
Mattsson  Cruus,  som  vid  lifsstraff  var  ålagd  skynda  Elfsborg  till 
undsättning. 

Huruvida  Olof  Stråle  gjort  allt  hvad  man  kunde  fordra  i  af- 
seende  pä  försvaret,  är  en  annan  fråga,  som  af  oss  icke  kan  med 
säkerhet  besvaras.  Han  hade  uthärdat  en  belägring  af  19  dagar, 
gjort  utfall  och  afslogit  stormningar  samt  hade  till  sist  endast  en 
handfull  friskt  manskap  qvar  till  besättande  af  de  rätt  vidlyftiga 
verken.  Man  skulle  sålunda  gerna  vilja  tro  att  icke  stort  mera 
af  honom  kunde  begäras,  men  samtiden  dömde  icke  så.  I  första 
öfverraskningen  tyckes  konungen  till  och  med  föreställt  sig  att  för- 
räderi varit  med  i  spelet,  när  han  skref  härom  till  hertig  Johan: 
»Det  Hans  Kärlighet  nogsamt  är  veterligt,  huruledes  Elfsborg  och 
Gullberg  genom  deras  otrohet,  som  på  fästningarne  hade  varit,  voro 
komne  i  fiendens  bänder.»  Så  stränga  voro  på  svensk  sida  for- 
dringarne på  en  fästnings  försvar,  att  den  i  alla  händelser  tappre 
Stråle  togs  i  fängsligt  förvar.  Härur  frigafs  han  visserligen  åter, 
men  när  Gustaf  Adolf  sjelf  efter  Elfsborgs  återställande  hesett  fäst- 
ningen, tillskref  han  Stråle  följande:^ 

»Wij  låthe  dig  vetta,  Oloff  Stråle,  att  efter  wij  om  den 
saken,  wår  och  Cronones  befestningh  Elffjs:borg  angående,  tilfö- 
rende  icke  så  hafwe  warit  vnderrättede,  som  wij  henne  nu  vthi 
egen  Personn  hafwe  förfarit,  der  för  hafwe  wij  henne  alt  hertill 
lathet  hwiles.  Men  all  den  stundh  wij  nu  Personligen  hafwe  an- 
skedett  hwad  för  godh  Lägenheel  och  tilfelle  som  hafwer  warit^ 
samme  befestningh  emott  all  fiendtlig  impression  att  defendera: 
Såsom  ock  vtaf  alle  circumstantier  nogsambligen  förnummit,  huru 
ganska  ringa  nödh  Eder  haar  drifwit  henne  dem  Danskom,  då 
wårom  Fiendom,  Oss  och  heele  Sweriges  Rijke  till  en  owtsejeligh 
skada,  så  otilbörlighen  och  Lättferdeligen  att  updraga,  Derföre  efter 

i  Riksarkivet,  Registraturet,  Stockholm  den  4  Maj  1619. 
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billigt  är  att  en  sådan  bögwichlig  sak  vthi  tilbörlig  ransakningh 
tagas»  welie  wij  Eder  ber  medh  peremptorie  hafwe  citerat,  och  be- 
falla strängeligen,  att  I  medh  det  aldra  första,  och  åth  siste  innan 
tre  weckors  tijdb,  bär  vthi  Stockholm  Comparera,  till  hwad  som 
wår  Richs  Fiscbal  vthi  dedh  fall  Eder  kan  bafwa  att  tilltala  och 
beskylla  Eder  efterrätlandes  warden.» 

Stråle  stäldes  sålunda  inför  rätta.  Tyvärr  hafva  icke  rätte- 
gångshandlingarne  kunnat  återfinnas,  af  hvilka  man  kunde  erfara 
såväl  anklagelsen  i  enskildbeter,  som  äfven  hvad  Stråle  hade  att 
till  sitt  försvar  anföra.  Slutet  blef  dock  att  han  dömdes  saker 
och  ålades  betala  en  plikt  af  8,250  riksdaler. 

Det  ligger  härvid  nära  till  hands  att  befara,  att  de  bekymmer 
som  genom  Elfsborgs  uppgifvande  åsamkades  konung  och  regering 
och  de  ytterst  tunga  bördor  rikets  alla  innevånare  hade  att  bära 
för  utgörande  af  Elfsborgs  lösen,  icke  voro  utan  inflytande  på 
domen  öfver  Stråle.  I  alla  händelser  led  han  för  sitt  beteende  så 
mycken  smälek,  att  han  sedermera  af  drottning  Christina  måste 
atbedja  sig  ett  särskildt  förbud  mot  vidare  hån> 

Var  sorgen  och  harmen  öfver  Elfsborgs  förlust  stor  på  svenska 
sidan,  så  var  glädjen  icke  mindre  på  fiendens.  Till  minne  af  den 
vigtiga  händelsen  lät  Christian  IV  prägla  en  minnespenning  af  guld 
om  två  lods  vigt;  på  ena  sidan  synes  konungen  i  full  rustning  till 
häst,  med  kommandostaf  i  högra  handen  och  omskrift:  ^Imp. 
Victor.  Christian  g  ////.  B.  G.  Bex.  Dani  Norv.  Vanda, 
et  Gotho.  På  den  andra  sidan  finnes  en  afbildning  af  Elfsborgs 
slott  jemte  det  Hisingska  Göteborg,  hvilken  stad  under  belägringen 
intogs  och  i  grund  förstördes;  der  emellan  flyter  Göta  elf,  pä  hvars 
Dorra  strand  synas  fyra  danska  läger.  Omskriften  lyder:  T^Elf- 
burgum  obsessum  FortHer  V.  Maji.  Expugnatum  Feiiciter 
XXIIII  Ejus.  Anno  I6I2. 

Till  slottshöfding  på  den  eröfrade  fästningen  utnämndes  rytt- 
mästaren  för  den  fynska  fanan  Corfitz  Bud,  och  såsom  besätt- 
niog  inlades  nämnde  ryttarefana,  äfvensom  ett  kompani  af  konungens 
eget  regemente  under  Bernt  Funekhausen^ 

Derefler  vidtogos  åtgärder  för  att  sätta  det  illa  medfarna  slottet 

1  Hiksarkioet,  Bil.  XXVI. 

'  Axel  Larsetiy  Kalmarkrigen  sid.  2(X}.  Monumenla  hisloricc  Danicce  II: 
740  kallar  kompauichefen  Junghausen. 


Digitized  by 


Google 


272  WILHELM   BERG. 

i  fullt  stånd.^  Corfitz  Rud  stannade  likväl  mycket  kort  på  Elfs- 
borg, hvarest  han  den  7  Augusti  efterträddes  af  riddaren  Jörgen 
Lunge  till  Odden,  sedermera  dansk  riksmarsk  och  Norges  rikes 
ståthållare,  som  redan  i  slutet  af  September  var  kommendant  här, 
och  tillika  innehade  samma  befattning  på  Bohus.  Troligen  hade 
han  likväl  då  endast  en  kort  tid  varit  befälhafvare  på  Elfsborg,  ty 
såsom  höf vitsman  på  Orums  slott  hade  han  den  8  Augusti  sändts 
till  Norge  med  ett  antal  krigsfolk.  I  brefvet  härom  heter  det  att 
bondeknektarne  skulle  få  gå,  men  rytteriet  skulle  deremot  följa  Lunge. 

Efter  eröfringen  af  Elfsborg  kom  turen  till  Gullbergs  slott, 
dit  man  genast  sände  öfverste  Jörgen  Lunge  med  sitt  regemente, 
ett  kompani  fransmän  och  ett  antal  engelska  trupper,  lör  att  redan 
på  natten  intaga  de  skansar,  som  voro  anlagde  utanför  fästet,  hvar- 
efter  Christian  IV  sjelf  med  den  öfriga  hären  inträffade  på  mor- 
gonen den  29  Maj. 

1  Samma  dag»,  berättar  Rosensparre,  »loed  Kongl.  Maj:t  huuset 
opfordre,  mens  de  dog  gave  ingen  synderlig  beskeed  derpaa,  og 
lood  Hans  Maj:t  strax  begynde  med  Batterier  at  lade  giöre. 

Den  30  May  kom  tre  Stöcker  i  det  eene  Batterie.  Pintzenatt 
loed  Kongl.  Maj:t  två  Stöcker  gaae  af  paa  Fästningen,  desligeste 
lod  nogle  Fyrkugler  og  granater  kaste  ind  til  dem. 

Den  31  May  loed  Kongl.  Maj:t  huuset  igjen  opfordre,  og  saa 
fremt  de  ikke  gaf  dem,  da  skulde  de  det  snart  fortryde.  Da  be- 
gierede  de  Respit  til  anden  dagen  klokken  war  nie,  da  vilde  de 
huuset  opgive,  dog  de  med  deres  Fåne  og  Pagasi  (bagage)  maatte 
geleides  og  passere. 

»Den  1  Junii  for  9  loed  Kongl.  Maj:t  huuset  ved  samme  Middel 
opfordre,  og  Kongl.  Maj:t  loed  all  krigsfolk,  Ryttere  og  Knegter,  holde 
udi  deres  Slagtordning,  saa  de  Svenske  marchered  omkring  dem 
og  saae^  det  de  ilde  behaffvit,  og  bekom  Kongl.  Maj:t  huuset.» 


'  I  skrifvelse,  »Gum  Claus,  consv.  Elfsborg»  den  26  Maj  1612  (Norske 
Rigsregisiranter  4:  467)  befaller  Christian  IV  Sten  Maltsson  Laxmand,  att  med 
första  sända  »till  vårt  slått  Elfsborg  all  den  kalk,  som  Laxmand  låtit  slå  vid 
Bohus,  äfvensom  murmästare,  så  många  det  är  honom  möjligt  att  skaffa,  och 
sä  framt  mäster  Lennert  ännu  är  så  vid  makt  att  han  kan  arbeta,  skall  åfven 
han  medfölja  de  andre  murmästarne.  För  Öfrigt  skall  man  slå  så  mycken  kalk 
i  förråd,  som  man  förmår,  att  efterhand  som  den  blir  färdig,  sändas  till  Elfs- 
borg. Brefvisaren,  Hans  Amagery  skall  Laxmand  betala  en  billig  frakt  »för  vårt 
arkli,  som  han  hitfört>.  Det  nedskjutna  tornet  återuppfördes  under  sommarens 
lopp  af  ingeniör  Michel  Jungemann.     Axel  Larsen,  Kalmarkrigen  sid  206. 


Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS   SLOTT.  273 

Det  näaiues  dock  ej  här  att,  innan  kapitulationen  egde  rum, 
utanverket  blef  taget  och  att  man  betjenade  sig  af  detsamma  mot 
fästningen.  I  alla  händelser  är  det  visst,  att  besättningen  svek  sin 
pligt  och  icke  ens  afvaktade  en  stormning,  samt  att  man  icke  här, 
så  som  vid  Elfsborg,  kunde  skylla  på  att  fästningsverken  ska- 
dats genom  långvarig  beskjutning.  Så  föll  i  fiendens  händer  utan 
sTärdssIag  äfven  detta  slott  med  80  kanoner,  70  tunnor  krut,  1,500 
muskötter,  utom   annat  krigsförråd,  samt  lifsmedel  för  ett  helt  år. 

Sedan  konung  Christian  låtit  dagen  derpå,  eller  de  2  Juni, 
Jörgen  Daa  med  tre  skepp  afgå  från  Elfsborg  mot  Jutland,  for  att 
uader  de  närmaste  månaderna  vaka  öfver  att  inga  fiendtliga  an- 
grepp egde  rum  från  hafssidan,  lemnade  konungen  den  6:te  Gull- 
berg  och  drog  med  armeen  till  Nya  Lödöse,  och  vidare  inåt  Vester- 
götland^  Gustaf  Adolf  skulle  der  söka  hejda  fienden,  men,  som 
han  icke  hade  mer  än  11  fanor  fotfolk  och  8  fanor  ryttare,  eller 
tillsammans  omkring  9  ä  10,000  man^,  att  ställa  emot  en  fiende 
som  räknade  32  fanor  till  fot  och  11  till  häst,  drog  han  sig  till- 
baka mot  Marieholm,  för  att  der  invänta  hertig  Johan  med  för- 
stärkningar. Sålunda  intog  fienden  Lidköping,  men  nödgades  snart 
af  brist  på  lifsmedel  återtaga  till  Gullberg,  dit  Christian  IV  enligt 
Rosensparre  anlände  den  1  Juli.  Han  lät  då  uppbränna  och  all- 
deles förstöra  denna  fästning. 

Den  10  Juli  bröt  konungen  upp  från  lägret  på  Gullbergs  äng, 
och  drog  med  armeen  åt  Landvetter  och  Herryda,  samt  vidare  öf- 
ver Hofdeby  skog,  hvarefter  läger  slogs  mellan  Kärra  och  Sälila. 
Derifrån  gick  tåget  under  oaflåtligt  härjande  genom  Mark  till  trak- 
ten af  Jönköping,  der  läger  bereddes  vid  Klämmestorps  qvarn.  Vid 
underrättelse  om  svenskarnes  annalkande,  drog  man  sig  likväl  skynd- 
samt tillbaka  åt  Halmstad. 

På  gränsen  mot  Norge  åter  hade  fältmarskalken  Cruus 
sysselsättning  med  att  hindra  Jörgen  Lunge  från  ströftåg  åt  Dal 
och  Vermland,  men  lyckades  etter  några  skärmytslingar  tvinga  den 


^  Samma  dag,  den  10  Juli,  dog  enligt  Rosensparre  Henrik  Frii$  på  Elfs- 
borg. 

^  Krigsfolket  var  indeladt,  fotfolket  i  fannickor,  som  räknade  hvar  6  ä 
700  man,  musketerare  och  pikenerare,  samt  rytteriet  i  fanor  (kornett)  om  2  ä 
300:  rytteriet  brukade  icke  lansar  utan  muskötter.  Under  Erik  XIV  bestod  en 
ryttarfana  af  300  man,  hvilket  1603    minskades  till  120,  men  före  Carl  lX:des 

död  åter  höjdes  tiU  2  ä  300. 
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senare  att  återtaga  till  Elfsborg.  Likväl  drogo  ännu  i  Augusti  flere 
hundra  man  från  detta  slott  upp  till  Brätte,  eller  det  nuvarande 
Venersborg,  ämnande  sig  of  ver  el  f  ven  in  i  landet. 

För  sista  gången  i  vår  historia  hade  en  dansk  bär  segrande 
stått  i  hjertat  af  Sverige,  men  med  uppbjudande  af  alla  krafter 
hade  angreppet  tillbakavisats  på  ett  sätt,  som  kom  danskarnes 
återtåg  såväl  åt  Halmstad  som  åt  Kalmar  att  likna  en  fullständig 
flykt. 

På  båda  sidor  hade  man  dock  fält  nog  af  kriget  och  läng- 
tade efter  fred,  så  mycket  hellre  som  det  förts  utan  att  skänka 
någotdera  riket  stort  annat  än  förödande  härjningar.  Efter  ett 
möte  för  utvexling  af  fångar,  följde  sålunda  de  egentliga  freds- 
underhandlingarne, hvilka  egde  rum  i  Knäred.  Danmark  fordrade 
dervid  till  en  början  afträdandet  för  alltid  af  Kalmar,  Ryssby  skans, 
Borgholm  med  Oland,  Elfsborg  och  Gullberg,  jemte  alla  de  gods 
och  län  som  lågo  under  dessa  slott.  Gustaf  Adolf  fann  sig  så 
trängd,  att  han  såg  sig  föranlåten  medgifva  att  de  svenske  under- 
handlame finge  för  alltid  afstå  Elfsborg  med  krigsmateriel  samt 
Säfvedals  och  Askims  härader,  eller  att  lemna  detta  i  pant  mot 
en  summa  penningar,  som  Sverige  derfSr  skulle  betala,  allt  under 
förutsättning  att  fred  icke  stode  att  erhålla  på  andra  villkor. 

I  sjelfva  verket  blef  det  tydligt,  att  på  detta  skede  af  underhand- 
lingarne, »Elfsborg,  Gullberg,  Göteborg  och  Nya  Lödöse  var»,  som 
de  svenska  ombuden  uttryckte  sig  i  skrifvelse  till  regeringen,  »den 
rätta  bruden,  som  de  (fienden)  friade  till»,  hvarför  de  uppmanade 
konungen  att  härom  inhemta  betänkanden  från  enkedrottningen, 
hertig  Johan  och  riksrådet,  hvilken  anvisning  konungen  äfven 
följde. 

Då  intet  stillestånd  under  fredsförhandlingarne  ingåtts,  ville 
Gustaf  Adolf  begagna  sig  häraf,  för  att,  innan  han  tvingades  till 
alltför  stora  eftergifter,  göra  i  egen  person  ett  sista  försök  att 
återtaga  Elfsborg  med  det  folk  han  samlat  i  Vernamo.  I  detta 
beslut  understöddes  han  ifrigt  af  fältmarskalken  Jesper  Mattsson 
Cruus  och  underrättade  äfven  fredskommissarierne  om  planen,  samt 
att  det  ingalunda  vore  honom  okärt  om  förhandlingarne  fördröjdes, 
»på  det  vi  kunna  fullkomna  vårt  anslag  om  Elfsborg,  för  hvilket 
vi  i  dag  (den  26  December)  i  Herrans  namn  vilja  begifva  oss  till 
vägs.  Om  emellertid  några  saker  kunna  afgöras,  sä  befalla  vi  att 
I   underrätten  oss   derom   med   någon   viss   post;  Vi  skola  lemna 
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efter  oss  besked,  hvar  han  skall  finna  oss,  så  att  vår  resa  icke  blir 
allom  kunnig.» 

Vid  de  svenske  kommissariernas  sega  motstånd  hade  emeller- 
tid två  af  de  danske  fullmäktige  rest  till  konung  Christian,  som 
då  vistades  i  Halmstad,  der  de  utverkade  hans  medgifvande  att 
Elfsborg  och  andra  eröfrade  platser  finge  återställas  mot  en  summa 
af  två  millioner  daler,  eller  åtminstone  allra  minst  hälften  af  denna 
summa. 

Då  kommissarierna  nästa  gång  sammanträdde,  kunde  derför 
underhandlingame  upptagas  med  mera  allvar  än  förut,  och  med 
anledning  häraf  förföllo  alla  tankar  på  ytterligare  fiendtligheter, 
och  sålunda  kunde  ändtligen  freden  afslutas  den  20  Januari  1613. 
Till  villkoren  i  detta  fördrag  hörde,  att  båda  rikena  skulle  åter- 
ställa de  gjorda  eröfringame,  men  som  pant  för  krigsskadeståndet, 
hvilket  bestämdes  till  1  million  silfverdaler  (riksdaler  specie)  att 
betalas  inom  sex  år,  behöll  Danmark  för  lika  lång  tid  Elfsborg 
jemte  städerna  Gamla  och  Nya  Lödöse  samt  sju  härader  i  Vester- 
götland;  erlades  ej  den  utfästa  lösen  enligt  skuldebrefvets  lydelse, 
skulle  panten  anses  för  alltid  förfallen  till  Danmark. 

Fredstraktaten  har  med  af  seende  på  Elfsborg  följande  lydelse^: 

»I  liike  motto  hafver  Hans  k:t  i  Danmarck  också  lofvedt  Oss 
na  strax  igengifve  och  inrymme  den  belastning  Elf^borg,  den  platz 
Gulberg,  Nylösse,  Gottenborg,  Gantblelösse  samptt  de  heredh 
derhoos  liggie;  men  efter  Wii  emott  denne  Hs  k:tz  benägenheett  och 
naboerlige  gode  willie  hafve  lofvedt  att  gratificera  Hs  k:t  medh  tiie 
gånger  hundrede  tusendh  rickxdaler  in  specie,  och  wär  lägenheet 
icke  tillsäger,  dem  alle  nu  strax  att  vttläggie,  så  hafue  Wii  bewil- 
liedt  Hs  k:t  till  pantt  och  yttermere  adsecuration  förnämpde  Elfe- 
borg medh  de  köpsläder,  Nylösse,  Gottenborg,  Gammellösse, 
samptt  desse  herredh,  somäre:  Askim,  Hisingen,  Sä/f uedaals, 
Bollebygdh,  Ala,  Wettla  och  Flundra  heredh,  medh  all  des  in- 
kombst  och  vpbördh,  som  vthi  förskrefne  herredh  åhrl igen  falla  kan, 
medh  sådanne  conditioner  och  wilckor,  som  sielfwe  gieldebrefuett  så 
ock  Hs  K:tz  gifne  revers  widere  vttrycker  och  formäller,  särdeles  att 
när  Wii  eller  wåre  successorer  hafue  effter  gäldebrefuedz  lydelse  vtt- 
lagtt  till  Hs  k:t  förskrifne  tiie  gånger  hundredhe  tusende  rikzdaller, 
att  då  strax  innan  en  månedh  derefTter,  när  heele  summan  ährtill- 

^  o.  S.  Rydberg,  Suerges  traktater  med  främmande  mag  ter  V:  211. 
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fyllest  ehrlagdh  Hs  K:t  eller  Hs  K:tz  successorer,  då  bliffuer  Elfz- 
borg  samptt  förskrifne  städer  och  herredli  medh  allt  dedh  der  till- 
hörer  igen  öfuerlefrerett  och  inrymptt». 

Deremot  lofvade  Danmark  att  panten  skulle  regeras  efter 
svensk  lag  och  att  den  andliga  jurisdiktionen  skulle  handhafvas 
af  biskopen  i  Skara.  Adeln  skulle  utgöra  sin  rusttjenst  till  Sve- 
rige och  egde  besöka  de  svenska  riksdagarne. 

I  en  särskild,  samma  dag  daterad  förbindelse  åtog  sig  Sverige 
att  betala  den  nämnda  summan  på  följande  terminer: 
250,000  riksdaler  den  ^^/i  1616,  att  erläggas  på  Elfsborgs  slott, 
250,000        »  >     20/^  1617, 

250,000        t  »     ^Vi  1618,  »  .  och 

250,000         :>  »     «Vi  1619,  »         i  Halmstad. 

Detta  skuldebref  undertecknades  af  konungen,  hertig  Johan 
och  riksens  råd. 

»Elfsborgs  lösen  t,  som  denna  krigsskadeersättning  kallades, 
blef  under  många  år  en  börda  af  värsta  slag  för  landet,  allra  helst 
som  Sverige  hade  att,  nyss  efter  slutet  af  det  utarmande  kriget 
mot  Danmark,  samtidigt  föra  krig  med  Ryssland. 

För  hopbringande  af  medel  till  denna  lösen,  åtogo  sig  stän- 
derna 161B  en  särskild  bevillning,  att  under  fyra  år  utgå  efter  viss 
fördelning^.     Bevillningen    skulle  årligen  betalas  vid  Tomasmässan 


^  Enkedrottningen  skuUe  hjelpa    dertill  efter  sin  goda  vilja,  förmögenhet 

och  benägenhet  för  rikets  välffird. 
Konungen  skulle  låta  värdera  kronans  årliga  inkomst  efter  rusttjenstord- 

ningen,  oeh  erlägga  32  riksdaler  för  hvarje  100  dalers  inkomst. 
Arffursiarne  i  lika  måtto  efter  värdering  af  årliga  inkomsten  af  fursten- 

dömena  och  arfvegodsen. 
Ridderskapet   och    adeln    samt    frålset,    för  hvarje  häst  de  borde  hålla   i 

rusttjenst  efter  privilegierna    32  riksdaler 

Fräheenkor  eller   omyndiga  barn  af  frålset  för  hvar  häst 

de  hade  att  hålla,  om  de  vore  myndige  20         > 

dock  endast  de,  som  hade  gods  till  en  häst  eller  der- 

öfver:  de  mindre  furmögne  för  hvarje  5  dalers  uppbörd       1 

Biskop   40         » 

Sekreterare  eller  kamrerare  40         * 

Professor  eller  skolemåsiare 8         * 

Superintendent^  stads-  eller  sockenpräst    16 

Kaplan  i  staderna 4         * 

»        på  landet    2         > 

Räntmåsiare,  myntmästare,  myntskrifuare  och  tuUnär 50         » 
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i  riksdaler  eller  godt  silfver,  eller,  i  brist  deraf,  koppar,  jern  och 
spaomål  efter  viss  prissättning,  dervid  en  tunna  råg  åsattes  ett 
värde  af  1  riksdaler. 

När  man  vid  uppbärandet  af  denna  bevillning  icke  erhöll  mer 
än  en  riksdaler  för  en  tunna  råg,  kan  man  nog  förstå  hur  tryc- 
kande den  skulle  kännas,  helst  landets  innevånare  derjemte  hade 
att  utgöra,  icke  blott  de  vanliga  skatterna  utan  äfven  de  extra  på- 
lagor, som  blefvo  en  följd  af  de  ständiga  krigen,  hvartill  äfven  slut- 
ligen kom  att  tyngden  ökades  genom  embetsmännens  oredlighet 
eller  vårdslöshet. 

£>e  olidliga  bördorna  voro  nära  att  väcka  uppror,  och  som 
vanligt  voro  dalkarlarne  i  spetsen  för  missnöjet.  Konungen  sjelf 
var  på  väg  att  förlora  mod  och  förtröstan,  och  begärde  1614  rå- 
dets, enkedrottningens  och  hertig  Johans  råd,  hur  rikets  gäld  skulle 
betalas,  hvaraf  dock,  hette  det,  en  stor  del  icke  tillkommit  under  hans 
atan  hans  företrädares,  allt  ifrån  Erik  XlV:des  tid,  hvadan  han  såg  sig 
försatt  i  en  sådan  brist,  att  han  skulle  varit  föranlåten  öfvergifva  rege- 
ringen, om  han  ej  sjelf  tvungit  sig  att  den  betala.  Han  var  hvarken 
i  stånd  att  framgent  försvara  riket  eller  sig  sjelf  kungligen  under- 
hålla. Han  yttrade  sig  om  köpmännens  klagan  öfver  innestående 
fordringar   hos    kronan,    att   den  var  så  ömkelig,  att  man  kunde 


Fogde  eller  skrifuare 16  riksdaler 

Ryttmåstare,  kaptenlöjtnant  och  fändrik,  vid  kavalleriet...  20  » 

Knektehöfuitsman,  löjtnant  och  fåndrik  12  » 

Ryttare^    landsknekt^    drabant^  besuten  borgare  eller  bonde  2  » 

Lösgångare,  driftekarl,  dräng  om  15  år  och  deröfver  1  > 

TJenstehustru  eller  piga  frän  15  år    ^/2  > 

Gångskråddarey   skomakare,   skinnarbetare  och   andra  som 

icke  höllo  verkstad  4  ^> 

Lånsman  8  » 

Vnderbefål,  underfogde  och  underskrifvare  3  ^^ 

Borgare  för  hvaije  öre  i  skatt    2  ~> 

Kopparbergsman :  2  riksdaler  som  borgare  och  dertill  3  riks- 
daler för  livar  ^/4-del  han  brukade  i  grufvan. 
Jernbergsman :  2  riksdaler  som  borgare  samt  för  livar  h^^tte 

eUer  grufdel Vji  ^ 

Vnderlagman  och  lagläsare 12  > 

Hvarje  skepp  utrikes  ifrån  kommande  per  låst  1  riksdaler 

och  dertill  för  livar  mast 2  » 

Främmande  köpman,  som  icke  var  bofast  borgare  16,  och 

dessutom,  för  hvarje  100  dalers  omsättning i{  > 
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befara  att  de  af  förtviflan  skulle  sjelfva  afhända  sig  lifvet.  Fram- 
för allt  begärde  han  råd  hur  första  terminen  af  Elfsborgs  lösen  skulle 
betalas,  så  framt  den  dertill  beviljade  hjelpen  icke  funnes  till- 
räcklig. ^ 

Då  man,  trots  alla  ansträngningar,  redan  1615  befarade  att 
den  första  terminen  af  lösen,  hvilken  skulle  erläggas  den  20  Ja- 
nuari 1616,  svårligen  skulle  kunna  fullgöras,  om  icke  man  kunde 
af  Danmark  utverka  ändring  af  tiden  liksom  i  sättet  för  afbetal- 
ningens  utgörande,  hemstälde  man  att  få  betala  en  del  med  goda 
varor  i  stället  för  penningar,  samt  att  terminerna  måtte  ökas  till 
åtta,  i  stället  för  fyra.  Danmark  ville  dock  ej  medgifva  ringaste 
lättnad,  utan  såg  naturligtvis  med  glädje  utsigterna  ökas  att  för 
alltid  komma  i  besittning  af  Elfsborg  och  den  till  hafvet  utskju- 
tande landremsan. 

Med  yttersta  möda  lyckades  det  dock  att  hopskrapa  de  för- 
sta 250,000  riksdalerna,  sedan  man  nödgats  sälja  kronans  koppar 
till  underpris,  uppmynta,  sälja  eller  förpanta  konungens  silfverkan- 
nor  och  andra  klenodier,  och  sedan  likaledes  riksråden  nedsmält 
och  uppmyntat  det  egna  silfret.  Den  stora  summan  nedsändes  till 
Elfsborg  under  bevakning  af  100  ryttare  och  100  knektar^  samt 
aflemnades  på  bestämd  tidJ' 

Sedan  äfven  den  andra  afbetalningen  egt  rum  den  20  Jan. 
1617  genom  Gustaf  Stenbock,  sökte  och  erhöll  regeringen  Englands 
bemedling  om  anstånd  med  den  återstående  delen  af  summan, 
men  äfven  detta  afslogs  af  Danmark. 

De  fyra  år,  hvarunder  ständerna  åtagit  sig  den  extra  bevilN 
ningen,  voro  nu  snart  förlidna.  Det  visade  sig  att  uppbörden  år 
för  år  blifvit  allt  mindre,  så  att  tredje  årets  uppbörd  icke  ens  blef 
hälften   så   stor   som   det    första,  beroende  på  ökad  oförmåga  att 


*  J,  Hallenberg^  anf.  arbete. 

2  Konung  Christian  IV  begaf  sig  sjelf  midt  i  vintern  till  Elfsborg,  för  att 
mottaga  afbetalningen.  Resan  från  Helsingborg  till  Bohus  varade  frän  den  17 
till  den  21  Januari,  och  ledsagades  konungen  derunder  af  den  unga  Kirstin 
Munky  uppvaktad  af  tvenne  adelsdamer,  fru  Metta  Hardenberg,  gift  med  kansle- 
ren  Chr.  Friis  till  Borreby,  samt  Olof  Rosensparres  fru  Elisabet. 

Den  20:  de  anlände  de  svenske  kommissarierne,  hvaribland  Johan  Skytt  c, 
och  ej  f5rr  än  den  28:de  blef  man  färdig  med  att  räkna  penningame,  hvilka 
inbetalades  i  enkla  daler,  förvarade  i  38  fjärdingar  (enligt  Sigv.  Grubbes  dag- 
bok »38  qvadrantes  Joachlmicorum»j;  sistnämnde  dag  var  Skytte  »till  gäst^ 
hos  konungen.     Uddrag  af  kong  Christian   den  Fierdes   Skriuecalendere,  sid.  85. 
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betala.  Det  visade  sig  sålunda  att  man  icke  kunde  lita  härpå, 
och  1617  förmåddes  ständerna  att  åtaga  sig  bevillningen  för  ännu 
ett  år. 

Ännu  den  28  December  1617  visste  icke  konungen  bur  han 
skalle  den  20  Januari  året  derpå  betala  tredje  terminen ;  General- 
staterna,  till  hvilka  man  vändt  sig  med  begäran  om  hjelp,  hade 
vägrat,  och  kopparen,  som  ditsändts  att  afyttras,  hade  till  följd  af 
motvind  ännu  icke  anländt.  I  bref  dateradt  förstnämnde  dag  be- 
gär konungen  derför  råd  af  Axel  Oxenstjerna,  hur  man  skulle 
ställa  sig.^  Den  senare  anmodas  att  hos  enkedrottningen  anhålla, 
>att  Hennes  Majestät  ville  komma  mig  till  hjelp  uti  denna  stora 
landsfara  med  hvad  silfver  H.  M.  hafver,  icke  anseendes  antingen 
det  är  förgyldt  eller  kosteligen  arbetad  t,  ty  1  kunnen  på  mina 
vägnar  förtrösta,  att  jag  skadan  gerna  lida  och  så  godt  igen  för- 
skafifa  vill.  Hos  hertig  Johan  varde  I  på  samma  sätt  anhållande, 
och  der  I  sådant  nå,  kunnen  I  somt  låta  föra  på  hertigens  mynt, 
och  det  der  förmynta  till  riksdaler,  och  är  lika  under  hvad  stäm- 
pel, endast  lod  och  skrot  är  riktigt.» 

Som  detta  i  alla  fall  icke  skulle  göra  till  fyllest,  hemställer 
konungen  om  det  kunde  vara  klokt  att  sända  hvad  man  förmådde 
hopbringa,  ty  man  utsatte  sig  möjligen  för  att  danskarne  lade  beslag 
på  summan,  och  sedan  förklarade  fredsfördraget  brutet,  hvilket  vore 
så  mycket  farligare  som  Danmark  möjligen  spelade  under  ett  täcke 
med  Polen,  och  icke  begärde  bättre  än  anledning  till  krig.  1  vär- 
sta fall  vore  konungen  böjd  att  sluta  stillestånd  med  Polen  på,  äf- 
ven  om  så  skulle  vara,  härda  vilkor,  för  att  därigenom  få  fria 
händer  mot  Danmark. 

Axel  Oxenstjema  rådde  emellertid  konungen  att  sända  pen- 
ningar, men  icke  mer  än  50  eller  60,000  daler,  för  att  visa  den 
goda  viljan,  och  så  begära  konung  Christians  fördrag  med  det 
felande.' 

Med  otroliga  ansträngningar  och  bekymmer  lyckades  dock 
Sverige   att   på   bestämda   dagar   inbetala  den  stora  summan,  och 


1  Konung  Gustaf  II  Adolfs  skrifter  sid.  476.  Af  Christian  IV:des  med- 
gifvande  för  Jörgen  Lunge  den  26/9  I617,  att  låta  i  livaifven  på  Elfsborg  för- 
vara för  H.  M.  konung  Gustaf  Adolf  af  Sverige  »nogen  penge  indtill  tiden  de 
till  oss  skall  erläggas»  (Norske  Rigsregistranter  4:  666),  synes  att  en  afbetalning 
dervid  blifvit  gjord  eller  skulle  göras. 

*  Konung  Gustaf  II  Adolfs  skrifter  »/w  1617. 
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den  20  Januari  1619  skulle  sålunda  Elfsborg  och  den  öfriga  pan- 
ten återlemnas,  hvaremot  från  Danmarks  sida  icke  heller  gjordes 
den  minsta  invändning. 

Vi  vilja  nu  lemna  en  redogörelse  för  Elfsborg  under  det  daa- 
ska  väldet  åren  1612 — 1619,  så  vidt  det  låter  sig  göra  med  bjelp 
af  tillgängliga  källor. 

Som  vi  redan  nämndt,  tillsattes  omedelbart  efter  eröfringen 
Corfite  Bud  såsom  kommendant,  kort  derpå  efterträdd  af  Jörge?z 
Lange.  Den  22  September  1612  skref  Christian  IV  till  Enevold 
Kruse  till  Hjermitslev,  Norges  rikes  ståthållare,  att,  »eftersom  Wi 
tillskickat  Wår  ståthållare  på  Wårt  slott  Elfsborg,  Jörgen  Lunge, 
en  designation  på  något  krigsfolk,  som  vi  der  ville  hafva  förlagt 
i  garnison»,  så  anmodas  Kruse  att  af  tacka  de  bondeknektar,  som 
varit  samlade  vid  gränsen,  och  tillställa  Lunge  de  penningar,  som 
varit  anslagna  till  dessa* ^ 

Det  nya  kris^sfolket,  som  bestämts  för  Elfsborg,  synes  vara 
detsamma  som  omtalas  i  ett  annat  kungligt  bref  af  samma  dag 
till  Kruse,  der  det  heter  att  tvenne  kaptener,  Robert  Trenes  och 
Simon  Bee,  fått  i  uppdrag  att  värfva  två  kompanier  irländska  knek- 
tar, hvilka,  när  de  anlände,  skulle  fritt  och  obebindradt  passera 
till  Jörgen  Lunge,  »vår  bestälte  öfverste.» 

Vakthållningen  på  Elfsborg,  liksom  på  de  danska  slotten  i 
allmänhet,  förrättades  eljest  af  »årsknektar»  i  länsinuehafvarens 
sold.  Antalet  var  aldrig  stort;  de  utgjorde  en  säkerhetsvakt,  som 
i  krigstid  ökades  med  väpnade  borgare,  uppbådade  bondknektar 
eller,  när  slottet  var  af  vigt,  af  en  fännika  vårfvade  knektar.  Un- 
der den  tid  Elfsborg  såsom  pant  innehades  af  Danmark  hade  det 
en  besättning  af:*'* 

1  vaktmästare, 

1  bårdskärare  (fältskär), 

1  trumslagare, 

1  pipare, 

1  stockeknekt  (fångvaktare), 

1  arklimästare, 

1  arkliskrifvare, 

4  bösseskyttar  samt 
16  gemene  soldater. 

1  Norske  Rigsregistranter  4:472. 
^  Axel  Larsen^  Kalmarkrigen  sid.  3. 
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Lunge  hade  i  öfrigt  uppdrag  att,  jemte  Sten  Maltesson  Lax- 
mand  på  Bohus,  mönstra  trupperna  i  orten,  samt  upplösa,  aflöna 
och  hemsända  de  värfvade  trupperna,  som  nu  efter  fredsslutet  vore 
utan  användning.  För  detta  och  andra  ändamål  infärdades  från 
Laholm  den  16  Januari  1713 

»Instruktion  och  undervisning,  som  Wi  Christian 
IV  hafva  gifvit  oss  älsklige  Jörgen  Lunge.  beställter 
öfverste  och  guvernör  på  vårt  slott  Elfsborg,  hvarefter 
han  skall  hafva  sig  att  rätta.  »^ 

»Först  skall  han  begifva  sig  härifrån  till  förenämnda  vårt 
slott  Elfsborg,  och  der  sammastädes,  såväl  som  allevegne  uti  vårt 
rike  Norge,  mönstra  sitt  eget  regemente,  samt  alla  de  engelska 
kompanier,  hvarhelst  de  äro  och  ligga  uti  garnison,  och  när  de 
äro  mönstrade,  skall  han  allt  folket  aftacka,  låtande  dem  nedlägga 
deras  gevär  och  rifva  fanorna  från  stängerna. 

Demäst  skall  han  göra  sin  största  flit  att  förskaffa  kapte- 
nerna så  många  pengar,  som  de  deras  soldater  med  kunde  con- 
tentera,  och  till  detta  ändamål  skall  han  förskrifva  pengar  från 
Enevold  Kruse,  vår  man,  råd  och  ståthållare  uti  vårt  rike  Norge 
och  embetsman  på  vårt  slott  Akershus,  samt  Séen  Maliesson  Lax- 
mand,  vår  embetsman  på  vårt  slott  Bobus,  såväl  som  eljest  full- 
makt att  upptaga  pengar  till  låns,  både  i  vår  köpstad  Marstrand 
och  annorstädes,  hvar  han  dem  kan  åvägabringa.  Hvad  kapte- 
nerna och  officerarne  anbelangar,  skall  han  hänvisa  dem  till  vår 
räntekammare  i  Köpenhamn,  att  der  hemta  deras  slutliga  afräk- 
ning. 

Sedan  skall  han  ock  på  det  flitigaste  se  till,  att  han  allt 
fotfolket  med  det  första  och  med  den  beqvämaste  lägenhet  är,  kan 
bringa  till  skepps,  hvarför  han  fuUbemäktigas  att  bruka  alla  skepp, 
som  finnas  både  i  Varbergs  län  och  uti  Norge,  äfvensom  uttaga 
nödigt  skeppsfolk.  Han  skall  i  lika  måtto  mönstra  och  aftacka  de 
dragoner  och  meddela  dem,  att  han  har  befallning  laga  så,  att  de 
kunna  komma  bort  till  skepps,  så  många  som  det  begära  och  ville 
Hllföme  afskaffa  deras  hästar.  Hvilka  detta  icke  ville  skulle  sjelfva 
se  till  huruledes  de  kunde  komma  ut  af  riket. 

Och  skall  han  dessförutan  ställa  dem,  så  väl  som  det  andra 
krigsfolket,  att  de  fritt  begifva  sig  ut  land  vägen  af  våra  riken,  om 


*  yorske  Rigsregistranter  4:  480. 
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de  icke  vilja  draga  till  skepps,  dock  utan  gevär  och  med  den  all- 
varliga och  stränga  inbibition,  att  de  icke  tillfoga  våra  undersåter 
skada  i  någon  måtto,  vid  Hfsstraff. 

Han  skall  ock  rätta  sin  läglighet  efter  att  han  framdeles,  och 
intill  vidare  besked,  skall  blifva  på  förenämnda  vårt  slott  Elfsborg 
och  hafva  det  i  förläning.  Och  vele  vi  nådigst  beviljat  honom  att 
hafva  och  behålla  der  på  fästningen  1  löjtnant,  1  vaktmästare,  1 
arklimästare,  1  bårdskärare,  60  knektar,  4  bösseskyttar,  1  trum- 
slagare, 1  pipare,  1  stockeknekt. 

Så  snart  möjligt  är  skall  han  till  skepps  nedskicka  till  vårt 
slott  Köpenhamn  alla  de  stora  kanoner,  som  der  nu  på  huset  fin- 
naS;  och  af  de  andra  de  fleste  som  mistas  kunna,  och  der  behålla 
de  minsta  af  alla  jernstyckena.  Han  skall  ock  behålla  3  läster 
krut  samt  nödtorftiga  kulor;  det  andra  arkliet  skall  han  alltsam- 
mans nedskicka  till  Köpenhamns  slott. 

Sammaledes  skall  han  och  nedskicka  alla  jakter  som  finnas 
der  på  stället.  På  det  skepp,  som  der  ligger  sjunket,  skall  han 
använda  största  flit,  att  han  det  kan  bekomma  upp  igen,  om  ban 
eljest  synes  att  der  är  något  bevändt.  Och  skall  han  intill  vidare 
besked  låta  gifva  akt,  på  vägnar,  på  hvilken  tull,  som  der  uti  lä- 
net kan  falla,  att  oss  uti  ingen  måtto  dermed  sker  för  kort. 

Han  skall  ock  på  våra  vägnar  af  menige  innebyggare  och 
undersåter  uti  de  köpstäder,  härader  och  provinser,  hvad  namn  de 
hafva  kunna,  som  nu  blifva  lagde  under  förenämnda  vårt  slott  Elfs- 
borg, på  nytt  taga  ed,  efter  den  besked  och  mening,  honom  derom 
med  det  första  skall  blifva  tillskickadt.  Härefter  förutnämnde  Jör- 
gen Lunge  sig  alldeles  skall  hafva  att  rätta  och  härutinnan,  så  väl 
som  uti  all  måtto  veta  och  ramma  vårt  och  vårt  rikes  gagn  och 
bästa,  som  vi  honom  nådigt  tilltro.»^ 

Man  ser  häraf  hur  angelägen  Christian  IV  var  att  efter  fre- 
den plundra  Elfsborg  på  krigsmateriel  och  särskildt  på  de  värdefulla 
metall-  och  jernkanonerna.  Detta  upprepades  när  man  kom  när- 
mare den  tidpunkt,  då  slottet  och  länet  skulle  afträdas. 

Det  är  föga  man  i  öfrigt  känner  om  förhållandena  vid  slottet. 
Dock  hade  Lunge  anfört  klagomål  öfver  att  svenskarne  i  under- 
stodo»  sig  att  föra  sina  varor  till  Uddevalla  och  icke  till  Elfsborg, 


1  Förläningsbrefvet  pä  Elfsborg  är  dateradt  ^/ö  1613.  Riksarkiuet  i  Kö- 
penhamn, R.  III  421.  Samma  dag  fick  Jörgen  Lunge  förlän  i  ngsbref  fifv-en  på 
Bohus. 
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för  all  härigenom  vara  fria  från  tull,  eftersom  det  enligt  fredsför- 
draget stod  dem  fritt  att  handla  i  Danmark  och  Norge  hvar  dem 
belsl  lyste.  Sådant  kunde  dock  icke  hindras,  men,  svarade  konung 
ChristiaD,  »eftersom  de  besvärja  sig  att  icke  vilja  utgöra  tull  efter 
den  rullan,  som  är  blefven  dig  levererad,  skall  den  efter  som  samma 
rulla  sedan  den  tiden  måhända  är  förändrad,  hafva  dig  att  rätta 
efter  som  nu  i  Sverige  brukligt  är  med  tullens  uppbärande.^ 

Det  har  påståtts  att  vi  hafva  till  stor  del  att  tacka  danskarne 
för  att  trakten  kring  Göta  elf  numera  är  så  kal,  emedan  de,  un- 
der den  tid  de  innehade  panträtt  till  Elfsborgs  län,  skulle  nedhug- 
git ocb  bortfört  skogarne.  Till  en  viss  grad  kan  detta  vara  san- 
ning. Det  styrkes  nemligen  af  många  bref  och  befallningar  till 
Jörgen  Lunge  att  man  gick  temligen  illa  åt  skogen  just  i  dessa 
trakter,  och  att  timmer  och  virke  forslades  till  Bohus  och  Varberg, 
deribland  på  vintern  1618  skulle  fällas  ej  mindre  än  3,000  ekar. ^ 

Om  befälet  på  Elfsborg  känner  man  att  Enevold  Kruse  var 
löjtnant  der  den  9  Sept.  1614,  samt  att,  när  han  lemnade  befatt- 
ningen, den  8  April  1615  Ty  ge  Stygge  kom  i  hans  ställe.  För 
öfrigt  var  misstroendet  mot  Sverige  icke  ringa,  då  Lunge  sjelf  vägra- 
des ledighet  att  sistnämnda  år  infinna  sig  pä  en  herredag  i  Norge, 
»emedan  något  oförmodandes  kunde  tilldraga  sig  i  hans  frånvaro.»^ 

Jörgen  Lunge  erhöll  den  6  Juli  1618  q vitto  för  kronans  pant- 
slott och  län,  omfattande  tiden  från  1613  till  1618.*.  Jens  Sparre 
på  Bohus  blef  derefter  befälhafvare  på  Elfsborg  från  Philippi  och 
Jacobi  dag  1618.  Han  erhöll  den  11  Maj  sistnämnda  år  befall- 
ning att  låta  det  krigsfolk,  som  fanns  på  Elfsborg,  aftåga  till  Bo- 
hus och  der  aftacka  dem.  I  ersättning  skulle  han  till  Elfsborg 
sända  10  af  Bohus  knektar,  »som  sammastädes,  intill  vidare  be- 
sked, kan  en  om  den  andre  hålla  vakt  i  porten.» 

»Sammaledes  veta  vi»,  heter  det  vidare,  »att  hvad  krut  på 
förenämnda  vårt  slott  Elfsborg  finnes,  1  det  derifrån  till  vårt  slott 
Bohus  låter  föra,  och  efter  handen,  när  några  våra  skepp  dit  komma, 
skolen  I  i  lika  måtto  låta  nedföra  alla  koppar-  och  jernkanoner, 
med  deras  tillbehör,  som  der  finnas  och  icke  är  nagelfast,  och  det 
hit  neder  med  samma  skepp  låta  framkomma,  dock  skall  der  blifva 


*  ^onkt  Rigsregistranter  4:500.     Fredriksborg  ^\0  1613. 
«  Do.  t.  ex.  2/9  1613  och  »/s  1617  m.  fl. 

8  Do.  4:  552. 

*  Riksarkivet  i  Köpenhamn,  R.  IV:  54. 
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3  ringa  jernstycken,  som  skola  vid  porten  på  ett  belägligt  ställe, 
intill  vidare  besked,  sättas.  Desslikes  kan  I  och  efter  hand  der- 
ifrån  låta  föra  hvad  Eder  sjelf  der  på  slottet  tillhör,  och  bafva 
vi  nådigst  befallt  närvarande  brefvisare,  vårt  kanslibud,  att  på 
detta  vårt  missiv  taga  af  Eder  recipisse  och  bevis.»  ^ 

Meningen  var  tydligen  att  före  återlemnandet  utplundra  slottet 
på  allt  som  icke  var  nagelfast,  och  derjemte  nådigast  tillåta  äfven 
Jens  Sparre  deltaga  i  detta  rofferi. 

Slutligen  närmade  sig  tiden  för  återlemnandet  af  Elfsborg. 
Såsom  fullmäktige  på  danska  sidan,  erhöllo  den  27  December  1618' 
Jens  Bjelke,  Mogens  Gyldenstierne  och  Alexander  Pappenheim, 
hvar  för  sig  befallning  att  vid  detta  tillfälle  vara  tillstädes; 

»Vid»  heter  det,  »att  eftersom  den  Fierde  Termins  Summes 
Erla^ggelse  af  Elfsborgs  Lens  Restitution  nu  med  det  forderligste 
tilstunder^  då  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  retter  din  Leilighed  efter 
til  den  20  Januari  nu  ferstkommendes,  at  vsere  vid  vört  Slot 
Baahuus  tilstede,  saa  at,  naar  du  om  videre  vores  naadigste  Villie 
og  Befaling  bliver  forstandiget,  du  da  med  andre,  som  vi  dertil 
naadigst  bave  forordnet,  kunne  med  vsere  og  forenemnde  Elfsborgs 
Slot  til  de  Svenske  igien  levere.» 

Till  ombud  att  på  Sveriges  vägnar  mottaga  slottet  och  länet 
förordnades  den  24  Januari  1619  ståthållaren  på  Kalmar,  öfverste 
//erman  Wrangel  till  Skokloster,  Lerjeholm,  Svinsund,  Öfver — 
Pahlen  och  Boglösa.  Kort  förut  eller  den  16  Januari,  beordrades 
de  förutnämnde  danske  ombuden  att  öfverlemna  Elfsborg: 

»Vi  bede  Eder»,  skritver  Christian  IV,  »og  ville,  at  naar 
dette  vört  Missive  Eder  varder  behasndiget,  og  fra  vore  Commissa- 
rier  till  Halmstad,  som  af  os  haver  Fuldmagt  den  siste  Termins- 
summan Penge  af  de  Svenske  at  anamme,  tilskikket,  1  da  strax 
til  de  Svenske  Commissarier,  som  dertil  af  Kgl.  Vserdi  udi  Sve- 
rige bliver  deputerede,  Elfsborgs  Slot  restituered  og  overantvorder, 
eftersom  i  tilforn  derom  haver  bekommet  vores  naadigste  Befaling, 
naar  I  videre  om  vores  naadigste  Villie  bleve  forstandiget».^ 

Sjelfva  öfverlemnandet  egde  derefter  rum  den  31  Januari  1619.* 

1  Sorske  Rigsregistranier  IV':  701. 

2  Do.  IV:  743. 

3  Norske  Rigsregistranier  V:  3. 

^  Den  ^3 '5  1G19  fick  Jens  Sparre  qvittarium  på  Elfsborgs  slott  och  län, 
som  han  varit  förlänt  med  frän  Phil.  .lacobi  dag  1618,  han  först  det  bekom  efter 
Jörgen  Liinge,  och  till  den  25  Febr.  1619,  då  han  det  qvitt  blef  och  det  kora 
under  Sverige».     Norske  Rigsregistranier  V:  28. 
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Efter  alla  de  ansträngningar  man  gjort,  och  de  tunga  uppoffringar 
man  underkastat  sig,  var  det  naturligt  att  man  ville  på  ett  mer  än 
vanligt  högtidligt  sätt  fira  denna  tilldragelse,  hvarför  konung  Gustaf 
Adolf  beslöt  att  på  Elfsborg  hålla  ett  högtidligt  intåg  den  6  Mars, 
till  hvars  förherrligande  han  uppbådade  adeln  i  Småland  och 
Vestergötland  med  full  rusttjenst  att  vara  sig  följaktig. 

Det  var  en  tid  då  man  förstod  att  njuta  af  lifvets  goda,  un- 
der de  få  hvilostunder  som  lemnades  öfriga  af  krig  och  veder- 
mödor, och,  med  kännedom  om  lefnadssättet  vid  det  kungliga 
hofvet,  kan  man  vara  viss  om  att  det  efter  intåget  gick  rundligt  till. 
Det  uppgifves  nemligen  att  man  till  middag  och  qväll  hos  konun^ 
gen  vanligen  hade  30  rätter  mat,  med  spanskt,  rhenskt  och  franskt 
vin,  Braunschweigermumma,  Zerbster  öl,  Rostocker  öl  och  Svenskt 
öl;  vid  hoffröknarnes,  eller,  som  det  heter,  Jungfrurnas  taffel  fick 
man  till  morgon,  middag  och  qväll  nöja  sig  med  endast  12  rätter, 
och  vid  den  ringare  hofbetjeningens  bord  6  eller  till  och  med 
blott  3.1 

Efter  besöket  i  denna  trakt,  utnämndes  den  18  Mars  1619 
den  förut  omtalade  Nils  Jöransson  Stjernsköld  till  generalståthål- 
lare på  Elfsborg,  men  som  han  tillika  var  GeneraMandsherre  öfver 
Vestergötland  och  Dal  samt  krigsöfverste  i  dessa  provinser,  var 
befattningen  på  Elfsborg  egentligen  blott  till  namnet.  Den  som 
hade  närmaste  ansvaret  var  ståthållaren,  Peder  Jöransson  Ulf- 
sparre  till  Hedåker,  Ribbingstorp  och  Råda,  hvars  fullmakt  af  den 
18  mars  1619  är  af  följande  lydelse  i^ 

Stådthollere  Fullmacht  för  Peder  Jörans- 
son till  Ribbingztorp.    Af  Jöneköpingh  den  18 
Martij  åhr  1619. 
Wij  Gustaf  Adolph  etc.  Göre   witterligit,   att  wij  hafue  tilbe- 
trodt  och    förordnet,   effter   som   wij   och  här  medh  tilbetroo  och 
förordne  Oss   elskeligh,  Edell  och  wälbördigh/^^rtfere/ör^w^^ö;?  till 
Ribbing2torp  till  wår  Stodthollere  opå  wår  Festningh  Elf^borgh 
samt  öfuer  dess  Lhän.    Och  skall  han  wara  Oss  och  Sweriges  Chrono 
buldh,   trogen   och  rätlrådigh,  wårt  och  Rikzens  gagn  och  bästa  i 
alla  motto    fordra  och  främia,  Skada  och  förderf  förekomma  och 
afwäria   och   Vthj    tijdh   lillkenna  gifua.  Och  sigh  elliest  i  samma 


^  J.  Hallenberg,  anf.  arbete  I:  8. 
*  Riksarkioet.     Rigistraturet. 
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sitt  tilbetrodde  kall  och  Embete  således  förhålla,  som  han  inför 
Gudh,  Oss  och  huar  Erligh  man  will  och  kan  tryggeligen  wara  till 
swarsi  effter  som  han  sigh  emot  oss  Reverserat  hafuer.  Elliest 
skall  han  vthj  sitt  Embete  rätta  sigh  efifter  den  Instruction  som 
wij  honom  der  opå  gifua  late.  Wij  befale  fördenskull  här  medh 
alle  wåre  Vndersåter  som  wthj  förbrte  Lhän  boendes  are,  Så  och 
andre  der  tienist  hafue,  samt  Krigzfolket  medh  tienere  och  Tiene- 
rinnor  wid  Slottet  och  Ladegårderne,  Att  de  anamme  och  bekennc 
förte  Peder  Jöransson  för  wår  Stådthollere,  bewijsendes  honom  opå 
wåre  wägner  hörsamheet  och  lydno  vti  allt  dett  som  han  dem,  Oss 
och  Rijket  till  gagn  och  bästa,  biudendes  och  befalendes  warder. » 
Samma  dag  tillstäldes  honom  ett  så  lydande  memorial:^ 

»Memorial  För  Stadlhollaren  på  Elfz- 
borg  Peder  Jöransson  till  Ribbingztorp. 
Actum    Jöneköping  den  19  Marlij  åhr  1619. 

Först  skall  han  medh  sijn  Fullmacht  kännes  wedh  Elfzborgh 
och  dess  Lähn,  och  sedan  i  alla  måtto  rätta  sigh  effter  den  In- 
struction honom  framdeles  blifuer  tillsändh. 

Till  thett  Andra  skall  han  sigh  enkannerligen  winläggia,  att 
godh  Justicie  och  rättwijse  blifuer  skipet  i  Lhänet  och  Staden 
Nylöse  vnder  Borgerskapet. 

-  Till  thett  Tridie.  Han  skall  sigh  och  låta  wara  angeläget, 
att  allt  dett  Borgerskap,  som  för  i  Nylöse  och  Gottenborgh  boott 
hafue,  eller  sigh  nu  vthi  desse  förledne  åhr  der  oppehollit,  mage 
blifua  der  qwar  och  winna  Burskap;  Såssom  och  att  flere  som 
dijt  komma  seglandes;  mage  blifua  öfuertalte  sigh  der  att  ned- 
sätia  och  blifua  Bårgare;  Hvarföre  skall  han  fullkompligen  och 
altijdh  förtrösta  dem  dett  de  medh  een  godh  politie,  Ordningh  och 
privilegia  af  H:  K:  m:tt  skole  blifua  försörgde  med  förste  lägenheet, 
på  dett  de  mage  flere  vptala  med  sigh,  Till  hwilken  ände  han  och 
skall  så  laga,  att  de  gamble  Borgere  icke  tillfoga  de  andre  något 
förtreet,  eller  i  någre  måtto  förhafua  dem,  och  dem  afskräckia 
sigh  der  att  nidsätia. 

Till  thett  Fierde.  Han  skall  och  bolla  hand  medh  all  flijt 
öfuer  dett  privilegium  H;  K:M:tt  hafuer  Löse  Bårgerne  på  dette 
åhr  gifuit. 

*  Hiksarkivet.     Rigistraturet. 
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Till  dett  Fempte.  Om  Platzen  der  staden  skall  bygges,  må 
han  gifua  Borgerskapet  förtröstningh,  att  så  snart  m:  Hans  och  In- 
genieurerne  komme  op  till  U:  K:  m:tt  skole  de  få  weta  beskedh, 
och  sådant  wist  till  Plngesdagh. 

Till  det  6:te.  De  masteträän  derligge  i  Elfuen,  skall  han  hålla 
an  på  någon  kort  tijdh.  Och  alliest  late  samble  dem  som  kring- 
spridde  och  åtskilde  äre  tillsaman  till  widere  besked  ifrån  H:  K: 
m:tt  dook  så,  att  intet  der  af  till  någons  skada  förkommer,  eller 
dem  ägande  äre,  skeer  der  medh  något  wåidh,  vtan  skall  med  dem 
som  tillstädes  äre  därom  bandia,  att  dett  må  skee  medh  deres 
gode  wilie. 

Till  dett  7:de.  Han  skall  göra  Hönderne  bijstånd  emot  den 
gamble  Fogden  Niels  Pedersson,  och  förhielpa  dem  till  Lagh  och 
Rätt,  dock  så,  att  ingen  hafuer  orsaak  att  klaga  dett  honom  skeer 
fömär. 

Till  tbett  8:de.  Hwad  Slotzens  byggningh  wedkommer,  der 
må  ban  göra  sin  flijt  att  hålla  wid  macht,  Och  må  han  lata  taga 
der  till  saakörerne  som  falla  opå  Tingen  af  de  7.  Hereden  som 
här  till  hafua  legat  till  Elfzborgh  och  dem  på  Täckning  och  slijkt 
anwända  på  Rekenskap:  Huad  sedan  framdeles  och  meer  är  till 
göra.  skall  han  få  sedan  beskedh  om.>^ 

Samma  dag  förordnades  Nils  Börjesson  till  fogde  på  Elfsborg 
samt  öfver  Lödöse,  Askims  och  Säf vedals  härader  jemte  Hisingen ; 
ban  skulle  vaka  öfver  att  icke  något  af  kronans  egendom  förfores; 
årligen  ingifva  i  räknekammaren  förslag  på  det  kommande  årets 
ranta  till  den  3  Maj,  desslikes  inleverera  till  Sanct  Johannis  dag ' 
en  ren,  klar,  beskedelig  och  oförfalskad  räkenskap,  både  för  slottet, 
ladugårdarne  och  länet,  så  väl  vissa  som  ovissa  persedlar,  samt 
inkomsterna  och  utgifterna  bestyrkte  med  riktiga  qvittenser,  reversa- 
!er  och  befallningssedlar.^ 

De  båda  ståthållarne  Nils  Jöransson  Sljernsköld  och  Peder 
Jöransson  Ulfsparre,  innehade  ganska  länge  dessa  befallningar  på 
Elfsborg.     Den   senare   säges  1622  vara  i  slottslofven  dä  han  den 

>  Den  2/4  fick  Nils  Stjernsliöld  ett  alldeles  liknande  memorial. 

'  RikaarkiDeU  Riksregistraturet.  Bil.  XXV.  \i7s  Börjesson,  son  af  borga- 
ren och  handlanden  i  Nya  Lydöse  Börje  Gunnarsson  och  Carin  Nilsdotter,  var 
rödd  i  nämnde  stad  den  ^/e  1580,  »nordan  än».  Efter  att  hafva  gått  i  skola  i 
1'Gbeck,  blef  han  skrifvare  hos  en  häradsfogde  1595,  proviantmästare  för  hela 
Svenska  arméen  emot  danskarne  1011,  häradsfogde  i  Gäsene,  Kullings,  Bjerke, 
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1  Juni  erhöll  fullmakt  att  vara  ståthållare  i  Stjernskölds  frånvaro, 
och  i  sjelfva  verket  stannade  han  ända  tills  han  den  25  Augusti 
1631  blef  ståthållare  öfver  Skaraborgs  län. 

Peder  Jöransson  Ulfsparre  till  Hedåker,  Ribbingstorp  och  Råda 
hade  varit  kammardräng  och  sedermera  kammarjunkare,  derefter 
assessor  i  Svea  hofrätt,  ståthållare  på  Gripsholms  slott  1606  och 
derefter  på  Elfsborg.  Han  hade  i  sitt  första  gifte  Ebba  Bod  eller 
Ekelöf,  död  1628,  dotter  af  Anders  Gudmundsson,  som  i  vapnet 
förde  tre  gula  ekelöf  i  rödt  fält,  och  blef  derefter  omgift  med 
Ragnhild  Ekeblad,  dotter  af  ryttmästaren  Johan  Andersson  Ekeblad 
till  Stola. 

Det  finnes  ännu  i  behåll  en  räkenskapsbok  från  de  senare 
åren  af  1620-taIet,  som  tillhört  Peder  Jöransson,  och  som,  förutom 
anteckningar  rörande  hans  affärsställning,  äfven  innehåller  ett  och 
annat  af  allmännare   kulturhistoriskt  intresse.^     Hvad  sjelfva  Elfs- 


Bollebygds  och  Wäiie  härader  1613,  tillika  ett  år  tulhiär  i  Brette  (Wenersborg). 
President  i  Göteborg  1624.  afsked  1636  och  död  i^/s  1655  i  samma  stad.  Gift 
1)  1599  med  Sara  Jönsdoiter  död  1601,  dotter  af  kyrkoherde  Jöns  i  Wing  2.^ 
i^*»/!  1608  med  Britta  Thoresdotter  död  1645,  dotter  af  kyrkoherden  i  Hångedala 
Thorerus  Laurentii  ocli  Ingierd  Eriksdotter.  Sönerna  Börje  och  Erik  adlades  med 
namnet  Drakenberg. 

1  Boken,  som  är  i  qvai^,  bunden  i  pergament,  förvaras  i  krigsarkioet. 
De  första  6  bladen  äro  onumrerade;  derefter  följa  155  numrerade  blad,  hvaraf 
dock  52  nummer  saknas.  En  enka,  Rangela  Johansdotter  på  Ingesäter,  har  på 
de  första  bladen  tecknat  qvitto  på  uppbörd  af  hennes  landbofogde  Olof  Magrids- 
son  åren  1662—1663.  I  början  af  1 700-talet  egdes  boken  af  kyrkoherden  i  Fo- 
gelås Olof  Kolmodin,  som  der  infört  predikoutkast  och  andra  anteckningar, 
och  efter  hans  död  1709  af  cnkan,  från  hvars  tid  förskrifva  sig  åtskilliga  upp* 
teckningar,  deribland  konceptet  till  en  hennes  böneskrift  till  Carl  XII. 

Boken  börjar  med:  Kordt  Register  oppå  dee  Räckninger  som  Vthi  denna 
Book  Skriffne  åhre,  upptagande  namnen  på  de  i  det  följande  förekommande 
personer,  med  h vilka  Peder  Jöransson  haft  affärer,  lånat  penningar  eller  köpt 
varor.  Förutom  af  officerarne  sådana  som  öfverste  Johan  Hendrikssont  öfver- 
stelöjtnant  Wilhelm  von  Salzburg  och  Lindorm  Stake^  namnes  hår  äfven  pre- 
sterna  Håkan  i  Wing,  Sven  i  Lund  by  och  Jon  i  Wånga  såsom  långifvare  till 
sonens,  junker  Anders  Ulfsparre,  resa  till  Holland.  I  öfrigt  hade  ståthållaren 
köpt  varor  af  de  i  Göteborgs  äldre  historia  förekommande  köpmännen  Johan 
Braun  (silkestaft,  guld-  och  silfvergaloner,  strumpor,  pistoler  till  16  daler  8  öre 
paret),  Michael  Werler  (kläde  och  galoner),  rådman  Jacob  Merser  (salt  sill),  Hans 
Macklier  (kläde,  silkesstrumpor,  guld-  och  silfvergaloner),  Hans  Fleischer  (buldan, 
boj)y  Albrekt  von  Felden^  Marcus  Kijh  Jacob  Kinnaird  (spanskt  vin).  Henrik 
Sinclair    m.    fl.   samt  af  åtskilliga  handtverkare,  såsom  Henrik  hattmakare  (en 
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borg  beträffar  får  man  veta  att  slottsbokhållaren  denna  tid  bette 
Hans  Pedersson.  Denne  hade  varit  i  Stockholm,  förmodligen  med 
räkenskaperna,  och  vid  hemkomsten  meddelade  han  att  fogden 
Jacob  Larsson  skulle  vara  skyldig  kronan  551  daler  på  1626  års 
boskapsbjelp  från  Dalsland.  Så  snart  ståthållaren  erhöll  kännedom 
härom,  tillkallades  fogden  och  ålades  att  genast  betala  det  reste- 
rande beloppet,  samt  insattes  i  fängelse  på  slottet,  när  han  nekade 
att  han  var  så  mycket  skyldig.  »Dock  omsider»,  heter  det,  »när 
han  en  tid  lång  här  varit  hade»,  kom  en  dansk  man,  Johan  Böd- 
ker,  hvilken  enligt  kammarrådens  anvisning  hade  att  lyfta  en  större 
summa  hos  slottsbokhållaren  Hans  Pedersson.  Af  denne  man  lycka- 
des då  fogden  få  låna  de  551  dalerna,  för  att  dermed  betala  sin 
skuld,  men  för  att  erhålla  detta  lån  måste  ståthållaren  gå  i  bor- 
gen, »och  sin  stränga  obligation  gifva  vid  sin  adeliga  ära»,  att 
Jacob  Larsson  skulle  redeligen  betala  dem  åter  till  dansken  i  hvitt 
mynt  nästa  påsk,  hvaremot  ståthållaren  såsom  underpant  af  Jacob 
Larsson  erhöll  några  fastebref  på  tvenne  torp  i  Dalsland,  äfvensom 
några  hundra  lod  silfver. 

När  den  danske  mannens  son  den  följande  sommaren  kom 
och  uppvisade  den  af  ståthållaren  erhållna  förbindelsen,  fordrande 
sina  penningar  tillbaka,  kunde  fogden  icke  betala,  utan  nödgades 
ståthållaren,  som  icke  egde  mer  än  321  daier,  att,  mot  pant  af 
det  mottagna  silfret,  låna  återstoden  af  politi-  och  byggningspresi- 
denten  i  Göteborg  Ä^iis  Börjesson.^  Emellertid  hade  fogden  rest 
opp  till  Stockholm,  för  att  taga  reda  på  ställningen,  och  det  vi- 
sade sig  då,  att  han  verkligen  icke  var  skyldig  kronan  mer  än  237 


hatt   till  Junker  Johan    Ulfsparre  för  2:  24  daler),   Casper  fillberedare,  Lorena 
bantmakare,  Michel  bry^are  (öl),  Wiant  perlstickare  m.  fl. 

Förutom  de  nflninde  sönerna,  Anders  och  Johan,  af  hvilka  den  förre  icke 
namnes  i  Anreps  ättartaflor,  omnämnes  ståthållarens  syster,  välborna  jungfru 
Marina  Jöransdotter^  samt  välborna  fru  Marina  Ribbing,  hvarmed  antagligen  af- 
^es  hans  mor,  som  hos  Anrep  bär  namnet  Maria  Ribbing.  Vidare  redogöres 
R)r  otgifterna  vid  begrafningen  af  ståthållarens  första  hustru  Ebba,  hvilken  af- 
led  1628;  vid  detta  tillfälle  utdelades  såsom  minneagåfvor  följande  silfver:  23 
skedar,  ett  kredens  och  ett  stop.  Likaledes  finnes  en  särskild  räkning  öfver 
i^tgången  vid  sal.  fru  Elins  till  Hedåker  begrafning  1629. 

Af  särskildt  intresse  för  Göteborg  är  att  i  boken  omnämnes  en  »abete- 
kare>  Johan  Dulpiny  som  till  salig  fru  Ebbas  begrafning  lemnade  konfekt,  soc- 
ker och  dylika  varor. 

*  Förut  fogde  på  Elfsborg,  stamfar  för  slägten  Drakenberg, 
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daler;  det  öfri(;a  hade  han  betalt  för  andra  uppbördsmän  i  länet, 
som  voro  på  balans.  Detta  intrasslade  ytterligare  saken,  och  när 
fogden  icke  förmådde  betala  skulden  till  ståthållaren,  eller  återbe- 
komma  förskotten  till  fogdarne,  nödgades  ståthållaren  sjelf  taga 
saken  om  hand.^ 

Efter  Elfsborgs  återlemnande  till  Sverige,  vidtogos  omfattande 
arbeten  på  fästningen,  till  hvilka  för  åren  1620 — 1622  anvisades 
konungens  sakören,  årliga  räntan  och  hjelpedagsverken  från  Vester- 
götland,  samt  676  tunnor  spanmål  årligen,  jemte  höinkomsten  vid 
slottet. 

Nästa  gång  det  ifrågasattes  att  Elfsborg  skulle  på  allvar  ta- 
gas i  anspråk  är  1624.  Det  ingångna  stilleståndet  med  Polen  hade 
icke  för  Sverige  medfört  något  verkligt  lugn;  oroande  rykten  spre- 
dos,  och  nämnde  år  måste  hela  hären  ställas  på  krigsfot  i  anled- 
ning af  Danmarks  beteende.  Stjernsköld  befaldes  att  på  Elfsborg 
qvarhålla,  först  10  och  sedermera  8  kompanier  af  dem,  som  lågo 
längst  derifrån,  hvaremot  borde  hemförlofvas  dem,  som  bodde  när- 
mast, och  hvilka  sålunda  vid  behof  snart  åter  kunde  uppfordras, 
och  slutligen  skulle  fästningen  väl  provianteras  och  förses  med  alla 
förnödenheter. 

Faran  för  krig  afvärjdes  dock  genom  underhandlingar,  vid 
hvilka  Danmark  måste  gifva  efter.  Misstroendet  var  dock  stort  å 
båda  sidor,  och  ännu  1625  spökade  fruktan  för  ett  krig  med  den 
södra  grannen,  hvilken  fruktan  föranledde  att  öfverste  Leslie  med 
två  regementen  beordrades  till  Göteborg.  På  de  utanför  liggande 
skeppen  kommenderades  fyra  kompanier  knektar,  och  Henrik  Flem- 
ming  utnämndes  till  amiral  öfver  eskadern.  Hvad  Elfsborg  be- 
träffar, förordnades  öfverste  Jesper  Mattsson  Cruus  i  April  till 
befälhafvare  på  slottet,  och  skulle  han,  i  händelse  af  fiendtiigheter, 
dit  intaga  två  eller  tre  regementen  af  dem,  som  lågo  närmast  der- 
omkring.  1  öfrigt  var  Peder  Jöransson  Ulfsparre  ståthållare  öfver 
landtregeringen  i  länet,  båda  under  öfverbefäl  af  riksrådet  Stjern- 
sköld. 

Fruktan  för  fiendtligheter  försvann  dock,  när  det  blef  tydligt 
att  Danmarks  rustningar  gälde  katolikerna  i  Tyskland.  Christian 
den   IV:des   försök   att   uppträda  såsom   protestanternas  målsman 


1  Bland  fogdarne  var  Bengt  Haraldsson  skyldig  58: 11. 16,  Jacob  Nilsson 
37: 15. 12,  Länsmannen  i  Ås  15: 15. 18  o.  s.  v. 
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fick  dock  ett  snöpligt  slut,  och  nu  var  det  till  Sverige  man  riktade 
blickarne. 

Innan  Gustaf  Adolf  drog  ut  att  deltaga  i  det  äO-åriga  kriget, 
utfärdade  han  den  30  Maj  1630  en  »Instruktion  och  underrättelse, 
hvarefter  hans  kongl.  ma}:t  vill  det  Kiksens  Råd  sig  i  H.  K.  M:ts 
frånvaro  rätta  och  sakerna  dirigera  skola».  I  denna  instruktion 
heter  det  bland  annat  :^ 

»Der  nu  någon  fara  påkomme  från  den  danska  sidan,  såhaf- 
ver  H.  K.  M.  förordnat,  att  Hans  Furstliga  Nåde  Pfaltzgrefven  herr 
Johan  Casimir  begifver  sig  till  Kalmar,  och  der  med  Ostgötarne 
och  Smålänningarne  försäkrar  den  platsen.  Sedan  att  fältmar- 
skalken herr  Herman  Wrangel  begifver  sig  tili  Elfsborg,  och 
der  tager  den  orten  i  akt  med  Vestgötarne  och  Vermlandsfolket> 

Denna  senare  befallning  upprepas  kort  derefter  i  ett  »Memo- 
rial, hvarefter  H.  K.  M.  vill  att  fältmarskalken  herr  Herman  Wran- 
gel sig  i  synnerhet  skall  rätta»,  dateradt  Elfsnabben  den  5  Juni. 
Det  heter  här  att  Wrangel  skulle  hafva  både  Elfsborgs  och  Jönkö- 
pings slott  i  akt,  och  »dem  emot  alla  de  danskes  attentioner  main- 
lenera.  Och  der  så  är,  att  man  förnumme  någon  offentlig  fiende- 
skap  från  de  danske  på  den  landsändan  förehafvas,  då  vill  H.  K. 
M.  att  fältmarskalken  sig  i  egen  person  till  Elfsborg  begifver,  och 
den  med  nödtorftig  besättning  af  bemälte  Vestgöta  och  Vermlands- 
folk  besätter.  På  det  ock  allt,  som  förfallet  är,  på  båda  dessa 
slott  må  kunna  iståndsättas,  skall  han  hos  Pfaltzgrefven  anhålla 
om  någon  hjelp  af  Ostgötafolket,  och  så  med  dem,  och  det  folk 
han  har  under  sitt  kommando,  reparera  hvad  på  vallarne  i  en  eller 
annan  måtto  kan  vara  förfallet.»^ 

Till  historien  om  Elfsborg  denna  tid  hör  äfven  att  i  »Gene- 
ral och  Journal-Boken  för  år  163t»  fmnasi  kredit:  »Elfsborgs  slotts 
inventarium,  som  detta  är  först  uppfördt:  36.799  daler  25  öre  8 
penningar»  och  af  samma  år  har  man  »kort  förslag,  hvad  som  vill 
behöfvas  till  300  Arkli-Selar,  som  efter  H.  K.  M:ts  Nådiga  Befall- 
ning och  Välborne  Herr  Riks-  och  Kammarråds  bref  skola  tillgöras 
vid  Elfsborg  1631: 


Arkiv  till  upplysning  om  Svenska  krigens  och  krigsinråttningarnes  histo- 
storia  I:  138. 

2  Arkiv  Ull  upplysning  om  Svenska  krigens  och  krigsinrätiningarnes  histo- 
ria I:  153. 
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Rdr     Koppardaier    Öre 

75  St  Oxehudar,  saltade,  å  2 Va  Rdr ISTVa        —  — 

3V,  st.  Fyrlod  ä  10  Rdr 35  —  — 

3V4  lisp.  Hampa  å  VU  Rdr 6»/4        -  — 

1  tunna  Talg  och  Ister  å  16 16  —  — 

37V2  aln.  Blaggarn  å  8  öre  -  9  12 

8  tunnor  Kalk  ä  1  Daler    —  8  — 

600  st.  Ringar  al  Rdr 6  —  — 

225  skalp,  alun  å  8  öre —  56  8 

Remsnidaren  in  Mentarelön  för  hvar  bud 

en  Daler —  75 

Arbetslön   för  300  Selar,  stycket  16  öre    —  150 

Summarum  som  dertill  vill  behöfvas:     25OV4       298  12  * 

Den  9  Augusti  1631  inberättar  rådet  till  konungen,  att  det 
inom  få  dagar  ämnar  affärda  fältmarskalken  till  Elfsborg  med  ett 
regemente,  som  skulle  ligga  der  i  14  dagar. 

Samma  år  den  25  Augusti  afgingo  Peder  Jöransson  Ulfsparre 
och  Jesper  Cruus  såsom  ståthållare,  efterträdde  af  Johan  Hin- 
dersson  Hytter  till  Levene  och  Bestorp.'"' 

När  svenskame  under  segertåget  i  Tyskland  kommo  i  krig 
äfven  med  Spanien,  började  fruktan  yppa  sig,  att  detta  lands  ilotta 
möjligen  skulle  göra  en  påhelsning  i  Sverige.  Sålunda  skref  ko- 
nungen från  Aschaffenburg  den  7  Mars  1632  till  Pfalizgrefven  Johan 
Casimir,  att  fara  föreligger  det  Spanien  skall  i  Dunquerque  utrusta 
en  flotta  för  anfall  på  Göteborg,  hvarför  riksmarskalken  bör  per- 
sonligen begifva  sig  till  Elfsborg,  för  att  på  ort  och  ställe  förnimnna 
huruvida  någon  fara  hotar.  Om  man  icke  kan  få  veta  detta  på 
annat  sätt,  böra  tre  af  de  små  fartygen  i  Göteborg  utsändas  till 
de  spanska  kusterna;  varseblir  man  der  i  hamnarne  att  sjörust- 
ningar pågå,  böra  trupper  sammandragas  och  »retranchera  sig 
mellan  Göteborg  qch  Elfsborgs  slott,  att  dermed  bryta  deras  planer.»^ 
Denna  farhåga  för  spanska  rustningar  gjorde  äfven  att  ko- 
nungen i  bref  till  Pfaltzgrefven,  dateradt  Fiirstden  9  Juni  samma 
år,  förklarade  sig  vilja  upprätta  en  flottstation,  eller  som  det  hette: 
»Amiralitet»^    i  Göteborg,    »både  igenom   svenska  nationen,  så  väl 

A  Bidrag  etc.  III:  143  och  369. 

«  Johan  Rytter  född  ^\^  1585,  l^ii  1634  landshöfding  öfver  Elfsborgs  län, 
21/12  tillika  kommendant  i  Göteborg,  död  1644. 
5  Bidrag  etc.  I:  567. 
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som'  främmaDde.»  För  detta  ändamål  skulle  hit  förläggas  dels 
tvenne  af  flottans  goda  skepp  och  dels  6  mindre  fartyg  af  dem 
som  eröfrats  i  kriget,  hvilka  riksrådet  Claes  Flemming  skulle  ut- 
välja, »och  hafve  vi  ärnat  sända  Erik  Ryning  till  Göteborg,  att 
detta  verket  såsom  amiral  och  ståthållare  på  slottet  dirigera.  Emel- 
lertid skicka  vi  nu  förut  herr  Jöran  Gyllenstjerna,  Petter  Bleem, 
Berendt  Berendtsson  och  Berendt  Stubbe,  att  de  både  drifva  uppå 
att  dessa  våra  egna  skepp  kunna  göras  till  Michaelis  tid  färdiga 
med  alla  nödtorfter,  och  då  löpa  på  spanska  kusterna  och  dem 
of  ver  vintern  besegla.»^ 

Beträffande  försvarsanstalterna  för  Elfsborg  skref  rådet  den  13 
Mars  till  konungen,  att  det  dit  kommenderat  major  Baltzar  Nieman 
med  2  kompanier  knektar  och  likaledes  2  kompanier  till  Göteborg, 
jemte  de  500  skotska  knektar,  som  sist  i  förliden  höst  inkommo, 
samt  ytterliglure  de  80  man  som  väderdrifvits  till  Marstrand,  »så 
att  vi  förmoda  att  den  platsen  för  ett  hastigt  anfall^  och  intill  dess 
mera  folk  kan  samlas,  skall  nogsamt  vara  försäkrad.  Dessa  åt- 
gärder gillades  dock  ej  af  konungen,  som  höll  före  att,  då  inga 
uppenbara  fiendtligheter  från  Danmark  försports,  vore  knektarne 
under  Nieman  öfverflödiga  på  Elfsborg,  och  att  det  vore  bättre  att 
dit  i  stället  sända  några  skepp  på  vakt,  hvilka  »under  tiden  kunde 
löpa  på  kunskap  under  de  spanska  kusterna.» 

I  ett  senare  bref  säger  sig  rådet  hafva  befallt  officerarne  för 
de  trupper,  som  i  Göteborg  skulle  inskeppas  till  Tyskland,  att  de 
skulle  låta  dessa  dröja  en  månad  i  denna  stad,  för  att  reparera 
Elfsborg,  »h vilket  helt  öppet  var.»  Niemans  kompanier  hade  fått 
aftåga,  bvaremot  i  farvattnet  förlagts  de  tre  skeppen  Regnbågen, 
Storken  och  Pelikanen. 

På  sätt  konjingen  i  sitt  nyss  anförda  bref  af  den  9  Juni  an- 
tyder, utnämndes  verkligen  1632  amiralen  Erik  Eriksson  Ry- 
ning  till  ståthållare  på  Elfsborg,  med  särskildt  uppdrag  att  bringa 
flottstationen  till  stånd.^    Af  »Ungefärligt  förslag  hvad  artillerifolk, 


1  Bidraq  etc.  I:  625. 

2  Erik  Ryning  tiU  Lagman  so,  SJ  ösa  och  Risberga,  född  den  Vu  1592,  son 
af  ståthållaren  Erik  Nilsson  Ryning  och  Anna  Månsdotter  Lilliehök  till  Lag- 
mansö,  blef  1629  amiral  för  örlogsflottan  och  samma  år  guvernör  i  Elbingen, 
1631  guvernör  i  Wismar,  ^^i  1633  riksråd,  1634  lagman  öfver  Södermanland, 
1644  generalguvernör  öfver  Liffland,  öfvertog  ^^/s  samma  år  befölet  öfver  flottan 
efter  Claes  Fleming,  5  w  1651  friherre  till  Sund,  död  «  32  1654. 
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som  vill  behöfvas  till  Sveriges  rikes  artilleristat  både  till  sjös,  uti 
fält  och  befästningarne»,  framgår  att  Elfsborg  ansågs  behöfva: 
1  löjtnant till  24  riksdaler 

1  styckjunkare. »12         » 

2  sergeanter »20        » 

8  konstaplar »64         » 

10  underkonstaplar  »    70         » 

18  handtlangare  »108        »  eller 

40  man  med  en  aflöning  af      298  riksdaler. 

Slutligen  kan  till  slottets  historia  under  Gustaf  Adolf  äfven 
omnämnas  att  Elfsborg,  förmodligen  af  kronans  nppbörd  i  länet, 
fick  bidraga  till  tyska  kriget,  hvilket  framgår  af  Stralsunds  hufvud- 
bok  för  1632,  der  det  heter: 

»Stralsundska  garnisonen  anno  1632. 

Elfsborgske  öfversänd ningen  (mest  proviant  in  natura)  1531 
riksdaler  24  skilling.»^ 

Från  Elfsborg  under  Gustaf  II  Adolf  ega  vi  en  planritning  af 
år  1632,  återgifven  efter  fotografi  här  bredvid.  På  denna  plan  är 
sjelfva  slottet  endast  angifvet  till  ytterkonturerna,  medan  de  om- 
gifvande  verken  äro  mera  noggrant  behandlade;  i  alla  händelser 
är  teckningen  af  det  största  intresse,  såsom  varande  den  enda 
plan  man  eger  af  Elfsborg.  Om  man  jemför  densamma  med  den 
teckning  af  slottet  1617,  som  finnes  återgifven  sidan  201,  och 
som  är  tagen  från  Skinnarklippan,  får  man  en  klar  föreställning 
särskildt  om  anordningarne  för  hufvudportens  försvar.  Man  kan 
äfven  iakttaga  något  annat  af  ej  mindre  intresse,  nemligen,  att 
till  slottet  beredts  tillträde  på  ytterligare  ett  ställe.  Sydost  om 
den  gamla  hufvudporten,  som  var  belägen  nära  vallgrafvens  utlopp 
i  Götaelf,  gjorde  hufvudvallen  en  inböjning  åt  slottet,  mellan  döt 
halfrunda  kyrktornet  i  vester  och  det  närmast  sydost  derom  be- 
lägna runda  tornet.  Till  denna  inböjning  har  man,  enligt  planen 
1632,  fört  en  bro  från  betäckta  vägen,  eller,  om  man  lägger  teck- 
ningen sidan  149  till  grund  för  jemförelsen,  från  H  till  O;  väl  kom- 
men öfver  bron,  trädde  man  genom  en  port  in  uti  ett  aflångt, 
större  rum,  hvarifrån  man  till  venster  kom  in  uti  6tt  mindre  dylikt, 
och  från  detta  åter  på  en  trappa  upp  på  hufvudvallen. 


*  Bidrag  etc.  III:  215. 
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Vi  hafva  i  det  föregående  sett,  ej  blott  att  danskarne  efter 
eröfringen  1612  genast  företogo  arbeten  på  slottet,  bvilka  dock 
torde  hafva  inskränkt  sig  till  reparationer  och  upphjelpande  af  de 
skador,  som  orsakats  af  belägringen,  utan  äfven  att  arbeten  på  Elfs- 
borg ^de  rum  åren  1620—1622;  troligtvis  är  det  under  dessa  år 
som  den  nya  bron  och  porten  tillkommit. 
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Elfsborgs  sista  tid. 

Efter  Gustaf  Adolfs  död  blef  det  den  store  Axel  Oxenstjerna 
som  skulle  länka  Sveriges  öden,  och  han  var  också  den  rätte  man- 
nen på  den  rätta  platsen;  hans  omfattande  snille  sträckte  sig  her- 
/  skande  öfver  den  ofantliga  krigsskådeplatsen,  liksom  det  trängde 
in  ordnande  och  genomgripande  öfver  hela  den  civila  förvalt- 
ningen. 

Genast  efter  konungens  bortgång  skref  han  hem  tiil  rådets 
uppmanande  detsamma  att  hålla  noga  vakt  på  gränsfästningame, 
och,  hvad  Elfsborg  särskildt  beträffade,  borde  der  tillsättas  en  eller 
tvä  höfvitsmän  jemte  nödigt  manskap.  Han  tillägger  i  denna  an- 
gelägenhet ytterligare  i  en  senare  skrif velse: 

»Svenske  garnisonerna,  ordinarie  och  utan  i  fejdetiden,  håller 
jag  före  inga  andra  behöfvas  än  i  Kalmar  och  Elfsborg.  I  Elfs* 
borg  menar  jag  att  böra  derhän  ordnas  två  kompanier  af  Vest- 
götafolket  om  300  man,  men  icke  behöfves  att  vara  högre  besatt 
än  med  ett  kompani  om  150  man,  allenast  att  det  andra  är  till 
reds,  när  som  någon  apparence  är  till  fiendskap.  Emot  Danmark 
är  Kalmar,  Elfsborg,  Göteborg,  Jönköping  och  Oland,  att  betänka, 
och  borde  ingeniörer  se  till  huru  Elfsborg  med  »Butenverk»  något 
kunde  vara  att  hjelpa,  hvilket  garnisonen  dersammastådes  väl  kunde 
efter  handen  förrätta.»* 

Härpå  svarade  rådet,  att  det  redan  den  4  Januari  samma  år 
förordnat  öfverste  Nils  Ribbing  att  vara  Erik  Ryning  till  hjelp 
på  Elfsborg,  hvilken  fortfarande  hade  befäl  öfver  slottet  och  länet 
samt  flottan,    och  att  slottet  skulle,  liksom  de  öfriga  gränsfästnin- 


^  Historiska  Handlingar  26:  226.    Axel  Oxentjernas  memorial  till  Riksens 
Råd,  dat.  Frankfurt  a/M  den  » io  1633. 
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ganie,  förses  raed  ett  balft  års  proviant  och  ammuoition  samt  dess 
besättning  ökas.^ 

När  ]  1634  års  regeringsform  stadgas  att  på  alla  fästningar 
ståthållare  skulle  tillsättas,  hvilka  endast  hade  med  desamma  att 
beställa,  hvaremot  hela  landet  i  öfrigt  indelades  i  tjugutre  höfdinge* 
domen,  i  spetsen  för  hvilka  landshöfdingar  ställdes,  hvilka  endast 
hade  dessa  län  att  sköta,  blefvo  de  båda  hittills  förenade  befatt- 
ningame  såsom  kommendanter  och  höfdingar  öfver  lånen  för  alltid 
åtskilda.  Till  följd  af  denna  anordning  afgingo  båda  ståthållarne 
på  Elfsborg,  dervid  den  ene  af  dessa,  Johan  Hindersson  Kytter 
utnämndes  till  landshöfding  öfver  Elfsborgs  län.  Till  ensam  slotts- 
höfvitsman,  eller  kommendant,  på  Elfsborgs  slott  befordrades  der- 
emot  den  8  Oktober  1634  öfverstelöjtnant  Lars  Larsson  Silf- 
versvärd? 

När  slutligen  striden  med  Danmark  verkligen  upplågade  midt 
under  trettioåriga  krigets  brak,  fanns  ingen  möjlighet  att  till  lands 
framgångsrikt  möta  de  svenske  härarne,  som  trängde  in  från  alla 
håll,  vana  att  segra  och  ledde  af  bepröfvade  fältherrar;  flottan  var 
Danmarks  enda  räddning. 

Eftei*  stora  ansträngningar  lyckades  den  nu  åldrige  Christian 
IV  föra  örlogsflottan  ut  i  sjön,  styrande  kursen  mot  Göta  elf,  för 
att  genom  ett  anfall  på  Elfsborg  och  Göteborg  tvinga  Gustaf  Horn 
att  uppgifva  de  fördelar  denne  vunnit  i  Skåne. 

Den  26  Mars  1644  var  konungen  ännu  qvar  i  Köpenhamn, 
men  den  5  April  befann  han  sig  utanför  Hisingen,  ombord  på 
skeppet  Trefoldighed,  i  spetsen  för  en  flotta  af  11  skepp.  Som 
man  icke  hade  landstigningstrupper  om  bord,  och  sålunda  icke 
kunde  företaga  en  verklig  belägring  af  Elfsborg,  ^sökte  konungen 
att  vinna  målet  genom  öfverrumpling.  Man  väntade  nemligen  på 
vestkttsten  ankomsten  af  Louis  de  Geer  med  en  flotta  från  Holland^ 
och  detta  begagnade  Christian  IV,  när  han  sökte  under  holländsk 


1  Nils  Ribbing  tiU  Festerid,  född  1590,  son  af  rikrädet  och  riknskatt- 
mäsUren  Seved  RibbiDg  och  Anna  Gyllenstjerna,  fändrik  1614,  öfverstelöjtnant 
1621,  Öfverste  1623,  håradshöfdiug  i  Wartofta  härad  1627,  slottshauptman  pä 
Kafanar  1634,  afeked  ^/e  1639  för  sjukligbet,  raen  innan  afsked  kom  rymde  han 
till  Danmark  för  det  att  haos  hustru  ånyo  begått  dråp  på  en  sin  tjenstepiga. 
Gift  med  Anna  von  Hintzen,  dotter  af  en  tysk  öfverste  i  Riga. 

>  Lan  Lanson,  adlad  1630  SUfvtrsoärd^  skref  sig  till  Wägestorp  och 
Qvinaoi,  tjente  sig  upp  från  gemen  till  ryttmåstare  vid  Vestgöta  kavalleri, 
häradshöifiiiDg  162^,  öfverstelöjtnant  vid  samma  regemente,  död  1645. 
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flagg  komma  förbi  Elfsborg,  hvarefter  han  fått  fritt  spelrum  både 
med  detta  slott  och  Göteborg.  Anslaget  upptäcktes  emellertid  och 
nu  måste  andra  utvägar  anlitas. 

Konungen  beslöt  nu  att  helt  enkelt  göra  försänkningar  vid 
elfvens  utlopp,  och  derigenom  hindra  eller  rent  af  omöjliggöra  sjö- 
farten uppåt  elfven,  samt  att  till  stödjepunkt  för  detta  företag 
anlägga  ett  fäste  på  den  midtför  elfmynningen  belägna  Kyrkogårds- 
holmen, en  plan  som  visar  hvilket  öppet  öga  konungen  hade  för 
holmens  betydelse.  Det  var  också  genom  anläggandet  af  dessa 
batterier  och  verk,  svenskarnes  uppmärksamhet  fästes  på  Kyrko- 
gårdsholmen, der  sedermera  äfven  Nya  Elfsborg  anlades. 

Tvifvelsutan  var  det  dessa  verk  Christian  IV  gaf  namnet 
Gofhenbrille.  För  arbetena  på  försänkningen  och  fästet  utvecklade 
konungen  den  största  verksamhet;  den  5  April  tillskrefs  lagman- 
nen i  Bohuslän  Hans  Frantsson  att  skaffa  100  skoflar  och  spadar 
samt  största  möjliga  antal  »tråg,  mjölkbyttor  och  dylikt»,  att  an- 
vändas för  framförande  af  jord.  Dagen  derefter  fick  Sigvard  Ga- 
brielsson Akeleie  befallning  att  sammanställa  en  kår  på  norska 
sidan  af  300  musketerare,  deraf  200  från  -Marstrand  och  100  från 
Bohus,  samt  landtfolket  på  Inland,  för  att  bevaka  eifven,  hvarjemle 
pinassen  i  Kungelf  skulle  förläggas  till  Gamla  Lödöse  och  10  eller 
12  af  de  bättre  Kungelfsbåtarne  med  falkonetter  och  nickhakar 
beordras  patruller  uppefter  Göta  elf,  allt  för  att  skydda  transporten 
af  timmer,  som  skulle  användas  vid  försänkningen  och  vid  det  nya 
verket  vid  Elfsborg.  Vidare  föreskrefs  Akeleie  att  sända  ned  sten- 
huggarne  på  Bohus  med  deras  redskap,  hvarjemte  Olof  Parsberg 
skulle  leitma  erforderlig  kalk.^ 

Den  12:te  April  var  konungen  fortfarande  qvar  på  Trefoldig- 
hed,  men  begaf  sig  derefter  till  Bohus',  der  han  den  14:de  befalde 


^  Parsberg  hade  flfven  att  sörja  för  »kungL  majts  förnödenhet,  erhållande 
^/4  befallning  att  sända  2  oxar,  16  nnga  lam,  8  spekelaxar,  4  tunnor  färska 
ostron,  ett  hälft  hundrade  par  höns,  2  färska  laxar,  något  vildt,  4  harar,  »Birke- 
höns>  4  par,  4  par  åkerhöns,  2  par  »Fedderhöns»,  2  tunnor  kom,  2  tunnor 
hafre,  desslikes  hummer,  krabbor,  färsk  kabiljo,  »samt  hvis  andet  der  falder, 
noget  af  hver  slags».  Norske  Rigsregistranter  8,  hvarifrån  andra  enskildheter 
om  Christian  IV:des  vistelse  utanför  Elfsborg  1644  äro  hemtade. 

-  Måhända  var  det  under  färden  dit,  han,  som  berättelsen  lyder,  steg 
upp  på  det  midt  emot  Göteborg  på  Hisingen  belägna  Ramberget,  fÖr  att  iakt- 
taga staden,  hvars  kommendant,  den  gamle  bepröfvade  Nils  Assai*sson  Manner- 
sköld,  lät  på  den  höge  gästen  aflossa  tvenne  kanoner,  med  den  verkan  att  ku- 
lan från  den  ena  slog  ned  bredvid  konungen. 
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Hannibal  Sebested  att  till  »Gottenbrill  vid  Elfsborg»  framsända  en 
skuta  med  kalk,  som  der  på  stället  skulle  förbrukas.  Tvenne  da- 
gar senare  var  han  tillbaka  på  fartyget,  då  han  föreskrifver  Olof 
Parsbei^  att  låta  det  »defensionsskepp>,  som  låg  vid  Kongelf, 
komma  till  Gottenbrill.  Härefter  förflyta  nära  två  veckor,  derun- 
der  man  saknar  alla  underrättelser  om  fiendens  företag,  men  den 
27  April  synes  befästningen  vara  någorlunda  färdig,  ty  konungen 
befaller  i  ett  bref  denna  dag,  dåteradt  »Trefoldighed  vid  Gotten- 
brill», Hannibal  Sehested  att  hålla  Gottenbrill  vid  Elfsborg  väi  be- 
satt och  efter  möjligheten  drifva  på  sänkverket,  som  är  begynt  vid 
inloppet  till  .elfven,  i  hvilket  bref  det  heter: 

»När  1  erhåller  skepp  från  vår  köpstad  Marstrand,  som  tjen- 
lige  äro  att  sänka,  då  skolen  I  hafva  i  akt  att,  när  det  första  är 
sjunket,  I  då  sanden  en  trumslagare  till  dem  i  Göteborg  och  låten 
dem  förmälat  att  eftersom  de  genom  den  siste  trumslagaren  hafva 
låtit  förlusta  dem  med  att  af  spisa  oss  med  Sveriges  rikes  regerings 
I^aktiga  manifest,  så  hafva  vi  varit  förorsakade  att  tänka  på 
andra  medel,  att  bringa  dem  till  en  annan  mening  genom  att  sänka 
inloppet  vid  Elfsborg,  som  hvarken  de  eller  deras  förmente  fräl- 
sare, Louis  de  Geer,  med  allt  sitt  anhang  kan  hindra.  Och  efter- 
som oss.  är  bekant  att  Ständerna  i  Sverige,  som  Gud  för  ögonen 
hafva,  intet  behag  hafva  till  detta  ganska  onödiga  krig,  då  ville  vi 
ännu  hafva  förmanat  dem  att  ackomodera  sig  i  tid  och  sända  deras 
fullmäktig  till  Eder,  med  deras  fullmakt  att  underhandla,  hvilken  I 
skolen  lofva  fri  lejd  att  gå  fram  och  tillbaka  under  två  dagars  tid.» 

Dessa  locktoner  voro  ett  sista  medel,  som  naturligtvis  icke  hade 
afsedd  verkan.  Underrättelse  hade  kommit  att  den  stora  flotta 
af  32  skepp,  som  Louis  de  Geer  i  eget  namn  från  sitt  hemland 
skaffat  Sverige,  nu  var  i  annalkande  för  att  sätta  Lennart  Tor- 
stensson med  arméen  öfver  till  Fyen,  och  det  blef  sålunda  nödigt 
att  bryta  upp  för  att  möta  denna.  ^  Den  1  Maj  fick  sålunda  Sehe- 
sted befallning  att  »I  skall  retirera  Eder  med  allt  Edert  folk,  pro- 

^  Tilldragelserna  1644  berättas  i  Theairum  Eiiropeuniy  den  tidens  illustre- 
rade tidning,  p&  följande  sätt: 

«Es  hatte  auch  der  König  ^von  Dänemarch)  den  Gottenburgisclien  Hafen 
an  beyden  Seiten  durch  dero  Norwegischen  Stattlialter  mit  zehntausendt,  undt 
Ebben  Vlftld  mit  fyniftausendt,  undt  also  ins  gesammt  fynffzehen  Tausendt 
Mann  beschlossen,  auch  mit  Blockhäusern  unnd  Schantzen  dergestalt  beydc 
Vffcr  der  HaflTen  verwahret,  das  schwerlich  auch  fast  anmöglich  einig  SciiifTe 
nach    Gottenburg  durchzukommen   vermochte.     Dessmahls  war  auch  der  Nor- 
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viant  och  vivres  samt  kanoner  och  annan  munition  paa  Blfilleo 
(Gothenbrill)  och  det  salverer  snarast  möjligt,  och  på  andra  ställen 
gför  Eder  bruklig  samt  går  med  arméen  hvart  Eder  bäst  synes,  för 
att  söka  avantage  emot  fienden  uti  hans  land.  Emellertid  skall 
Sehested  fortsätta  med  sänkverket,  både  för  gapet  här  som  utan- 
för Bohus»,  med  hvilket  senare  väl  får  förstås  det  ytterst  smala 
elfloppet  vid  Jord  fallet. 

Så  ändades  anfallet  mot  Elfsborg  denna  gång,  den  sista  d& 
detta  slott  skulle  se  en  fiende  utanför  portarne.  Här  hade  emeller- 
tid öfverstelöjnant  Jacob  Ulfsparre,  hvilken  sedan  den  21  Au^ 
gusti  1640  var  slottshaupman  eller  kommendant,  haft  en  allvarlig 
och  orolig  tid.^  Då  likväl  fienden  icke  gjorde  något  allvarligt  an- 
fall på  slottet,  hade  man  i  stället  riktat  ansträngningarne  på  att 
förhindra  arbetena  för  elfmynningens  försänkande.  För  detta  än- 
damål uppfördes  på  Billingen  en  skans  af  masttiromer,  men  det  är 
knappast  troligt  att  den  varit  i  verksamhet.^ 

Den  danska  flottan  styrde  ut  i  Kattegat;  den  4  Maj  låg  ko- 
nungen med  Trefoldigbed  vid  Vinga  och  den  8:de  vid  Christianso, 
gående  rundt  Skagen.  Holländska  flottan  träffades  vid  vestkusten 
af  Slesvig,  der  en  oafgjord  drabbning  levererades,  efter  bvilken 
holländarne  vände  om  och  likaså  konung  Christian,  som  den  3 
Juni  åter  befann  sig  vid  Christiansö;  samma  dag  inträffade  han  oeb 
i  Flekkerö  och  den  24:de  i  Köpenhamn.^ 

Fortfarande  var   dock    konung  Christian  oroad  af  Louis  de 

wegisch  Admiral  in  die  West-See  geloffen,  uinb  der  Louys  de  Guerre  mit  seinen 
Schiflfen  zu  suchen  unnd  zu  attaquireu. 

Vmb  d.  20  Aprilis  kamen  die  Schwedischcn  Schiff  bey  25  starch,  so  Sle 
in  Holland  gemiethen  unnd  erkauflTt,  jetzt  aufT  der  Eibe  zwichen  Freyburg 
unnd  Gluckstatt  allda  sie  sich  gesetzt  an,  fQlireten  zu  15,  20,  25  bis  dryssig 
stuck  Gescliutz,  waren  aber  mit  Mannschaflft  nicht  starck  besetzt,  In  Holland 
wurdcn  mehr  OrlogsschiflT  zugerichtct,  welch  gegen  den  ersten  May  mit  noch 
in  400  unbevaflfnetcn  kaufmansschifTe  nach  der  Ost  See  auslaulTen. 

^  Jacob  Vlfsparre,  som  af  riksrådet  Hans  Eriksson  Ulfsparre  till  Broxvik 
och  Elin,  dotter  af  Claes  Åkesson  Tott  till  Bystad,  afled  1860.  Gift  med  Anna 
Brorsdotter  Rålamb  till  Bro  och  Lenna. 

2  Handlingar  rörande  Skandinaviens  historia  35:  sid.  388. 

^  Under  besöket  i  Christiansö  bevistade  konungen  gudstjensten,  i  anled- 
ning hvaraf  han  ansåg  sig  böra  uppträda  såsom  inqvisitor.  Prästen  hade  nem- 
ligen  låst:  »Skee  din  Villie  i  Himmclen  som  paa  Jorden»,  hvilket  icke  kunde 
gillas,  hvarför  Palle  Rosencrantz  fick  i  uppdrag  att  »hemmelig  og  flittig  forfare», 
om  samme  prest  saaledes  pleier  Isese»  Fader  wor»,  og,  der  som  det  befinnes, 
da  honom  derfor  at  tiltale». 
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Geer,  och,  när  baa  erfarit  att  denne  hade  tre  skepp  med  ammu- 
nilioo  och  gevär,  afsedda  för  Göteborg,  befalde  konungen  den  22 
Aagasti  att  Ove  Gedde  skulle  söka  bemäktiga  sig  dessa.^ 

Sanama  år,  eller  den  31  December  1644,  förordnades  Per 
Lt'iiie  till  Aspenäs  såsom  kommendant  på  Elfsborg  hvilken  blef  den 

i  Om  denna  tilldragelse  finnes  en  berättelse  4  ett  samtida  flygblad: 

»RELATION 

Ifrån    Götheborg  /  AflT  den  14.  September.    1644.  om  Lovis  de  Geer   Ankombst 

ther  sammestädes  /  och  tlie  siu  Danske  slteppens  skamlige 

Flychten  ther  ifrån. 

Sedan  spordt  blefT  til  Amsterdam,  thet  Ammiralen  Mårten  Thijson  war 
raedh  sin  Flotta  gången  igenom  Sundet  i  Östersjön,  hade  the  warit  i  then 
Meniog  at  kongeu  i  Danmarck  skulle  hafwa  dragit  sina  skepp  här  ifrån  Göthe- 
borg; Och  förthenskuld  hawfer  H.  N.  Greff  Magnus  Gabriel  de  la  Gardie  och 
H.  IjodU  de  Geer  resolverat  at  gå  medh  Skeppen  hijt  öfwer  til  Götheborg;  Are 
altså  vtlireeste  medh  2.  sköne  Örlig-Skepp  ,'  en  Fleut  /  och  2.  små  köpmans 
skepp  /  som  tilförende  åre  tagne  afT  Jutarne. 

När  the  nu  åre  komne  hijt  vnder  Skagen  /  hafwa  the  fått  kunskap  /  at 
8.  Danske  Skepp  låge  här  vthe  för  Inloppet  /  och  eifter  ock  sagt  bleff  /  thet 
samma  Danske  Skepp  skulle  wara  starcka  aff  Folk  /  togo  the  theras  Cours  in 
emoot  Sundet  alt  til  Kuld  (Kullen),  ther  som  the  föruthsånde  then  Fleutten 
aff  26.  stycker  /  at  sökia  the  Hollendske  Örlig-Skeppen  i  Sundet  /  och  förnimma 
om  the  kunde  gå  ther  igenom. 

Och  in  til  Laholm  haf^'er  Greff  de  la  Gardie  sändt  sin  Hoffmestare  Ni- 
colaum  Ruth  /  til  at  förnimma  /  om  the  kunde  der  beqwemligen  landstiga. 

I  medier  tijdh  thet  the  så  töfwade  effter  kunskap  /  bleffwne  the  aff  2. 
Danske  Galliotter  kände  /  hvilke  strax  lupo  medh  kunskap  om  them  til  Sun- 
det /  therföre  fördristade  the  sigh  icke  länger  blifwa  ther  på  thet  Farwatnet 
vthan  rosolverade  sigh  gå  hijt  och  slå  sigh  medh  Gewalt  här  in  igenom  Fien- 
dens Skepp;  h vilket  theras  manlige  modh  them  och  i  så  måtto  wäl  lyckades; 
Och  althenstund  the  kunskap  liade  /  thet  Fiendens  Skepp  låge  vthi  store  in- 
loppet i  Skären  /  höllo  the  sig  in  wedh  Landsijdan  till  at  försökia  thet  In- 
loppet som  war  här  innan  för  Jutens  skepp;  Vti  Mening  /  efter  Winden  war 
them    favorabel  /  ther   at  fachta  /  om  Jutarne  understodo  sigh  at  möta  them. 

Men  Jutens  skepp,  hvilka  tå  hafwa  warit  6.  och  en  Boyort  thet  siunde  / 
lågh  alt  stilla,  stälte  sigh  såsom  the  icke  hade  sedt  thesse  skeppen  /  läte  them 
lyck«ligen  och  wäl  segla  hijt  in  /  lijTta  som  the  ther  aff  icke  wist  hade  /  thet 
wij  och  alla  fullkommeligen  hade  trodt  /  och  förmeent  at  Jutarne  skole  hafwa 
råkat  vthi  een  sådan  Sömphn  som  the  snarckade  vthi  förledne  Sommar,  när 
then  Ulla  Galliotten  här  inlöp  igenom  heelc  konungens  Flotta  /  så  frampt  wij 
nu  icke  i  för  går  hade  fått  see  Jutarnas  Harewäria  /  och  a  t  the  så  försagde 
äre  f  så  at  the  hafwe  icke  vnderstått  sigh  at  antasta  thesse  skeppen. 

Strax  effter  som  thesse  skeppen  woro  hijt  in  komne  /  afftalar  Lovis  de 
Geer  med  Her  Gubernatoreu  /  thet  han  måtte  fä  något  aff  Guarnisons  Folcket 
in  på  sijne  skepp  /  såsom  och   Chronones   Tull-Cammars  skepp  /  och  thet  er- 
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siste  höfvitsmannen  på  detta  slott.  Han  var  son  af  Bengt  Bryntesson 
Liliie  till  Aspenäs  och  Maria  Kijl,  samt  var  gift  med  Maria  Lepel. 
Från   hans  tid  finnes  en  handling  rörande  slottet,  af  det  in- 
tresse att  den  här  meddelas  i  sin  helhet,  nemiigen: 

Bchällltt  JnTcntarlam  Uppå  Elfzborgs  Slätt  Anno 
1651  Nembl:' 

—  i\VI&:t  Spannemåhl — 

Jtera  Eftterskrefne  Parlzeler  Uthan  Wärderingh. 

Kyrkines  Saa/cer. 

—  1  Malmklocka  om 10V«o  U  — 

—  1  Segerwärke — 

—  1  Förgyidh  sölfverkalk  om  28  lodh  — 

—  1  Altare  Klädhe    — 

—  1  Diske  Klädhe — 

/Toppar. 

—  3  Kopperpannor  om  50%  fl  — 

—  2V5       Koppar,  Uthi  någre  gamb:  och  söndrige  Kättlar — 

—  1  Kopperskieppa   — 

Huussgerdd<  Saa/cer. 

—  1  Gröntt  gammaltt  Tafttz  Sparlaken — 

—  1  Gröntt  gamallt  Sparlaken  af  Rask -- 

—  3  str.    Gamble  wahr,  eller  stycken  af  gröntt  Rask  som  hafua 

waritt  till  Sparlaken  — 

—  3  gamble  Sängebolstrar    — 

--  84V2     gråss  Hårknappar — 

—  161       Glasfönster  söndrige  och  gamble    — 

-  I  Järn  Kakell  Ugn   — 

öfrade  Danske  Skeppet  som  här  pä  Strömmen  lågh  '  medh  sigh  /  så  wiUie  han 
h^ita  läggia  Jutarna  om  bord  sä  frampt  the  vndcrstodo  sigh  wäres  Ankomst 
at  förbijda,  hvilket  och  strax  stultcs  vthi  wärket  '  så  at  andre  Dagen  som  war 
(len  12.  hujus  Klockan  2.  eflftcr  Middagen  gingo  wäre  till  segels  at  besökia 
them.  Men  så  snart  Jutarna  fingo  sce  at  the  2.  Skeppen  wore  vnder  Segel  / 
togo  the  Klychten  alla  6.  medh  en  Hoyort  som  och  hoos  them  war  /  hvilka 
wåra  förfölgdc  in  vnder  Marstrands  Hambn  ther  Jutarne  inlupo  I  och  thcr 
Natten  och  Stormen  som  tå  härdt  tilsatte  /  icke  hade  sä  hastigt  påkommit  / 
så  hade  wåre  skepp  gutt  effter  them  in  i  Staden  tijt  the  sigh  f5rstucko.  I  går 
are  wåre  wäl  hijt  tilbaka  komne  igen,» 
'  Efter  orig.  i  Krigsarkivet. 
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9  Järn  Spiäll 

26  st:r  gamble  Skifuor  och  bordh 

2  Gamble  Eckestolar    

4  Stycken  gamble  fållebordh. 

4  st:r   gamble  Skåpp    

I  Ofuertäckdt  sängh 

II  Ståndsängiär  

12  Bänckar 

4  Fålbänckar 

lOstrr  CuarnesteDar ..., 

4  Bookhyllor 

20  Dörar 

1  MåhltUDDa 

1  Badstugupaall   

4  Pallar 

1  Eeldgafell    

1  Porte-Låhs 

20  Döre-Låsar 

2  Järostenger  i  Kiökett    

1  Fångelåås  

2  Smelle  Lååsar   

1  Dubbeltt  Låås    ,. 

2  Skåpe  Låsar  

7  Slåcke  Lååsar    

2  Taskelååsar    

28  st:r  Torna  Tunnor  och  Ohlträn  . 

1  Jacktt 

1  Winbro  Lijna 

1  Järn  Ledheståndh 


Perr  Lillije 

medh  Eigin  handh 


Spannemåhlen  som  ähr  eifter  Ståthållarens  Edell  och  wälb:ne 
Pedher  Liliass  Order  till  åtskillige  Personer  Uthi  deras  trångz 
måhl  låndtt,  Effter  Spannemåhlen  hafuer  legadt  lenge,  och  man 
medh  första  I^genheeth  wenther  Ny  frisk  Spannemåhl  igen  nemb. 
lige  —  88  Tunnor. 

Jochim  Iioie7ihan 

m.  p.  ria 
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Förfallet  hade  brutit  in  öfver  det  namnkunniga  gamla  slottet; 
ingenting  visar  detta  bättre  än  inventariet.  Kanonerna  voro  redan 
bortförda  och  rustkammaren  likaså;  intet  spår  af  bvarken  kulor 
eller  krut  Gamla  söndriga  kopparkärl,  161  gamla  söndriga  glas- 
fönster och  andra  föremål,  merendels  betecknade  såsom  »gamla» 
och  »söndriga».  Möblerna  utgjordes  af  en  öfvertäckt  säng,  2  ek- 
stolar, 4  gamla  skåp  samt  en  del  simplare  bohag. 

Elfsborgs  tid  var  också  ute. 

Vid  det  senaste  fiendtliga  besöket  hade  man  fått  ögonen  öppna 
för  det  ypperliga  läge  Kyrkogårdsholmen  erbjöd  för  en  fästning, 
hvars  uppgift  skulle  vara  att  skydda  inträdet  till  Göta  elf.  Dan- 
skarnes arbeten  der  1644  inskränkte  sig  till  en  träskans,  hvilket 
framgår  af  kongl.  brefvet  den  20  april  till  Gustaf  Horn,  äfvensom 
af  skrifvelse  till  landshöfding  Nils  Assarsson.  Sedan  fienden  ut- 
rymt platsen,  begärde  magistraten  i  Göteborg  att  ett  blockhus  der 
måtte  uppföras,  och  det  är  i  anledning  af  denna  begäran  regerin- 
gen den  5  Juni  samma  år  gaf  generalqvartermästare  Ornehufvud 
befallning,  att  »begifva  sig  till  Göteborg,  der  att  afsticka  en  skans 
pä  Kyrkogårdsholmen,  och  nu  emellertid  der  låta  förfärdiga  ett 
blockhus.»^ 

Till  en  början  hade  kommendanten  på  batterierna  å  Billingen 
äfven  blockhuset  på  Kyrkogårdsholmen  under  sitt  befäl. 

Det  var  den  nye  general-qvartermästarens,  Johan  Wärnsköld, 
förtjenst  att  hafva  insett  fulla  betydelsen  af  danskames  påbörjade 
arbete  på  Kyrkogårdsholmen,  och  på  samma  gång  blef  det  hans 
skuld  att  Elfsborg  kom  att  öfverlemnas  åt  förintelsen.  Den  första 
skrifvelse  vi  träffat  från  honom  är  af  den  28  Februari  1652,  deri 
han  för  arfprinsen  Carl  Gustaf  redogör  för  Göteborgs  omgifningar 
i  fortifikatoriskt  hänseende.  Han  erinrar  om  hur  danskarne  i  sista 
fejden  började  »förspärra  sjöfarten,  både  med  batterier  på  Kyrko- 
gårdsholmen, och  sin  flotta  under  deras  beskydd  liggandes,  så  väl 
som  med  försänkta  gamla  skepp  och  skutor  något  utanför  Elfs- 
borg, mellan  den  beflutna  klippan  Billingen  och  den  gent  öfver 
liggande  klippan  Åhrsfjell,  hvilket  förehafvande  likväl  konungen 
qvitterade,  så  snart  han  förnam  den  svensk-holländska  flottan  vara 
kommen  under  Jutland.»^ 


»  Riksarkivet,     Registraturet  1644.  I:  701. 

2  Handlingar  rörande  Skandinaviens  historia  35:  276. 
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Nästan  ett  fir  senare,  eller  den  9  April  1653  skrifver  han 
åDvo  till  prinsen  om  åtskilliga  fästningsarbeten,  uttalade  deri  bland 
annat  :^ 

»Eljest  hafver  jag  fuller  för  någon  tid  sedan  begynt  att  upp- 
teckna några  skäl  hvarför  Calmar  gamla  befästning  bör  flyttas  till 
Q?amholmen,  såsom  ock  hvarför  Ryssås  och  Kyrkogårdsholmen 
nödvändigt  måste  befästas,  och  Elfsborgs  slott  omkullkastas 
och  ödeläggas^  men  sådant  för  andra  hinder  skull  ännu  intet  kun- 
nat till  ändskap  bringa». 

Härmed  hade  tanken,  att  Elfsborg  borde  uppoffras  för  lämp- 
ligare befästningar,  för  första  gången  klart  uttalats  i  skrift.  Tan- 
ken att  helt  och  hållet  slopa  Elfsborg  behöfde  dock  tid  att  mogna, 
hvaremot  planen  att  befästa  Kyrkogårdsholmen  genast  vann  gillande, 
som  man  finner  af  ett  bref  den  21  April  1654'  från  Wärnsköld, 
som  berättar  att  han  varit  och  besett  fästningsbyggnaderna  vid 
Göteborg,  Kalmar  och  i  Halland  samt  > enkannerligen  det  verket, 
som  i  nästförvekne  år  (således  1653  begyntes  uppå  Kyrkogårds- 
holmen», till  att  fortsätta  låta.  Han  tillägger  derefter:  »och  såsom 
Eders  kongl.  Höghet  jag  om  de  skäl,  som  bemälte  Kyrkogårdshol- 
mes  befästande  angå,  för  detta  hafver  gjort  berättelse,  alltså  haf- 
ver jag  förment  vara  min  skyldighet  genom  bifogade  grundteckning 
gifva  tillkänna  ortens  och  verkens  storlek  och  andra  beskaffen- 
heter.» 

Det  är  häraf  tydligt  alt  Wärnsköld  under  tiden  afgifvit  den 
promemoria,  hvarom  ban  talar  i  brefvet  den  7*  1653;  den  är  af  föl- 
jande innehåll:' 

T^  Några  orsaker  hvarför  Elfsborgs  slott  borde 
omkullkastas  och  ödeläggas, 

1. 
Att  dess  murar,  torn,  vallar  och  grafvar  äro  icke  allenast 
illa  försedda  med  flanker  och  slrykvärn,  utan  ock  mycket  öfver- 
höjdade  af  klipporna,  såsom  ock  Sandbergen,  som  sträcka  sig  allt 
intill  grafven,  den  både  är  smal  och  odjup,  och  kan  vid  båda 
ändarne  aftappas  och  göras  torr. 


*  Handlingar  rörande  Skandinaviens  historia  35  sid.  279. 
»  D:o.  35  sid.  282. 
s  Do.  35  sid.  284 
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Der  man  nu  bemalde  slott  med  nya  verk  skulle  omfatta, 
efter  det  project,  som  uti  Generalqvartermästaren  salig  Orehufvuds 
tid  vardt  gjordt,  bestfiendes  af  fem  små  bolverk  och  en  epéroo, 
samt  utanverk  på  Skinnareklippan  och  en  bergskans,  så  skulle  det 
likväl  icke  ändå  blifva  så  starkt,  att  det  en  allvarsam  attaque 
kunde  utstå.  Skulle  man  ock  foga  ett  annat  verk  deromkring,  som 
vore  af  större  starkhet  och  begrepp,  då  måste  man  komma  klip- 
porna och  bergen  så  mycket  närmare.  Men  hvad  heller  man  det 
mindre  eller  större  verket  anlade,  så  skulle  icke  ringa  medel  for- 
dras, det  till  att  uppbygga  och  sedan  underhålla  och  besätta. 

3. 

Fast  än  Elfsborgs  slott  icke  hade  förberörde  olägenheter,  så 
är  det  dock  således  beläget,  att  det  hvarken  kan  afhålla  fienden 
ifrån  elfvens  och  inloppets  försänkning,  mycket  mindre  förbjuda 
honom  till  att  göra  en  eller  flere  skansar  och  andra  verk  på  Hi- 
singen eller  svenska  landet,  dermed  han  skulle  alldeles  afstänga 
elfven  och  sjöfarten  för  Göteborg. 


Der  en  fiende  skulle  komma  den  vägen  ifrån  Frölunda, 
kan  han  gå  igenom  Sundshagen  in  emot  Ryssdsen  alldeles 
osedd  och  obehindrad  af  slottet,  derföre  kan  han  ock  all  dess  för- 
bindelse och  undsättning  ifrån  Göteborg,  äfven  så  väl  till  lands 
som  till  vatten,  förtaga,  hvilket  också  om  Kyrkogdrdsholmen 
och  Billingen  är  till  att  förstå,  men  emedan  bemälte  Kyrkogårds- 
holme  med  starka  strykvärnade  murar  och  staketer  kan  försäkras 
emot  den  öfverraskning,  som  utaf  sjön  och  då  isen  bär,  vore  till 
att  befara,  varandes  alldeles  fri  för  de  angreppsverk,  som  en  fi- 
ende antingen  på  Elfsborg,  Göteborg,  Ryssås,  Gullberg,  eller  andra 
på  fasta  landet  belägne  platser,  kunde  anbringa,  besynnerligen  om 
Aspholmen  blefve  med  en  redout  intagen,  ty  kan  han  nogsamt, 
när  han  med  alla  nödtorfler  försedd  är,  bestå  uppå  sig  sjelf,  fast 
än  Göteborgs  och  de  andra  platsernas  kommunikation  honom  blefve 
afskuren  och  förbjuden. 

5. 
Eljest  vore  och  här  till  ihågkomma,  huru  som  några  befästade 
städer,  varandes  långt  belägne  ifrån  farbara,  smala  och  fördenskull 
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comraeDdable  strömmars  mynaing,  hafva,  till  inloppets  försäkriDg, 
icke  allenast  sjelfva  mynningen  stark  befästad,  utan  jämväl  hela 
strömmen  på  båda  sidor  med  skansar,  redouter  och  sträekvallar, 
allt  ifrån  mynningen  in  till  hafvudfästningen,  retrancberad  och  inne- 
sluten. Der  fördenskull  Göta  elf  ifrån  Göteborg  och  Lindhol- 
men ut  till  hennes  mynning  vid  Btllingen  och  Åhrsfjell  uppå 
ett  sådant  vis  vore  till  att  förskansa,  så  kunde  Elfsborg,  liksom  de 
verk,  som  anläggas  skulle,  finna  rum  och,  på  något  sätt  förbätt- 
radt,  beståendes  blifva.  Men,  emedan  detta  icke  låter  sig  göra 
▼id  denna  orten,  dels  för  mynningens  aflägsenhet  ifrån  Göteborg, 
och  de  der  emellan  belägne  många  ofantlige  helleberg,  klippor  och 
dalar  skull,  dels  verkens  vidlyftighet,  missform,  trånghet  och  osä- 
kerhet, samt  den  odrägliga  kostnad,  som  fordras  till  deras  bygg- 
ningar,  besättning  och  underhåll,  ty  kan  merbemälte  Elfsborg  ej 
heller  i  sådant  fall  lända  inloppet  till  något  försvar  och  beskydd. 
Hvilket  jag  genom  en  särdeles  berättelse,  så  snart  tiden  tillåter, 
förmodar  utförligen  till  att  bevisa. 

6 

Ehuru  väl  somliga  murar,  som  lyda  till  sjelfva  stocken  och 
boningshusen,  äro  ännu  temligen  starka,  »å  är  dock  en  stor  del 
deraf  förderfvad,  i  det  att  taken  på  en  lång  tid  intet  hafva  rätt 
varit  underhållne,  och  detta  oansedt  så  äro  dock  sådane  få  och 
obeqväme  wohningar  föga  till  att  värdera  emot  sjelfva  hufvudver- 
ket,  samt  den  stora  olägenhet  och  fara,  som  utaf  denna  orten 
skulle  förorsakas,  der  han  icke  blefve  omkullkastad,  eller  ock, 
hvilket  omöjeligt  synes,  fullkomligen  befästad.  Och  är  det  fuller 
visst,  att  dess  nedkastning  icke  kan  ske  utan  kostnad  och  arbete, 
men  derhos  måste  åter  betänkas  att  det  besväret  föga  mer  än  hälft- 
annat  år  kan  påstå,  der  dock  dess  fruktlösa  bevarande  och  under- 
håll skulle  blifva  ewerdeligt. 

7. 

Utaf  det  som  förbemält  är  kan  man  döma,  att  när  alla  denna 
ortens  murar  vore  afbrutne  och  bortförde,  eller  utjämnade,  och 
dess  vallar  samt  med  grafvarne  nedkastade  och  igenfylde,  skulle 
fienden  på  någon  annan  ort,  som  beqvämare  voro  till  inloppets  för- 
spärraijde,  sig  hellre  än  här  befästa,  alldenstund  de  förnämste  fel 
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och  olägenheter,  som  här  äro  Ull  att  se  och   förmärka,  uti  sjelfva 
situationen  och  belägenheten  beståendes  äro. 

8. 

När  man  nu,  jämte  de  skäl  som  här  ofvan  äro  förtecknade, 
betraktar  hur  högt  dessa  fästningar,  slott  och  skansar  äro  nödige 
nemligen  Göteborg,  Kyrkogdrdshohnen,  Byssds,  Gullberg^ 
Wenersborg,  Halmstad,  Kalmar,  Knarren^^  Grtmskär^, 
Krdkeskär,  Sliet,  Anderson  i  Jemtland,  såsom  ock  War- 
berg,  Laholm^  Jönköping^  Wtsby  samt  med  en  fort  i  Werm- 
land  och  en  uti  Småland,  tillika  med  några  andra  platser,  som 
man  här  icke  aktar  nödigt  att  namngifva,  öfverläggandes  här  bred- 
vid hvad  det  kostar  dem  till  att  uppbygga  och  vidmakthålla,  eller 
ock  dem,  som  redan  äro  i  verket  stälde,  att  full  föra  eller  utbättra; 
huru  mycket  folk,  penningar,  ammunition,  proviant,  materia- 
lier,  medikamenter  och  verktyg,  både  till  deras,  så  väl  som  ar- 
méernas och  skeppsflottans  utredning  och  underhåll  behöfves;  dess- 
likes betänkandes  hvad  fara  och  skada  en  befästad  ort  hafver  med 
sig,  icke  allenast  då  han  är  illa  försedd  med  strykvärn  och  af 
öfverhöjningar  eller  betäckelser  förolämpad,  utan  och  när  något  af 
de  uppräknade  medel  derinne  fattas,  såsom  ock  när  oförstånd, 
säkerhet,  räddhåga,  tvedrägt  eller  förräderi  ter  sig  hos  en  eller 
annan  som  dess  beskyddande  angår,  då  varder  man  befinnandes 
att  denne,  samt  flere  onyttige  och  onödige  platser,  afskaffas  måste, 
på  det  att  de,  som  Kongl.  Maj:t  och  Riket  lända  till  fördel  och 
beskydd,  samt  fienden  till  skada,  olägenhet  och  hans  makts  sking- 
rande eller  förminskning,  måtte  så  mycket  bättre  blifva  bebygde, 
underhållne,  bevarade  och  försörjde». 

Som  man  finner  är  denna  handling  af  stort  intresse  för  känne- 
domen om  Elfsborgs  tillstånd  vid  denna  tid.  När  det  heter  att 
murar,  torn,  vallar  och  grafvar  äro  illa  försedde  med  flanker  och 
strykvärn,  behöfver  likväl  detta  icke  betyda  annat  än  brister  i  an- 
läggningen, icke  brister  i  underhållet,  men  å  andra  sidan  vill  det 
synas  att  äfven  det  senare  varit  för  litet  tillgodosedt,  när  man  lå- 
tit grafven  uppgrundas  och  så  illa  vanvärdas,  att  den  vid  båda  ut- 
loppen i  elfven  kunde  torrläggas. 

1  sjelfva  verket  hade  man  allt  emellanåt  sökt  upphjelpa  fäst- 


^  Två  små  holmar  utanför  Kalmar. 
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ningen.  Wärnsköld  lemnar  nemligen  den  10  Mars  1673^  en  redo- 
görelse för  fortifikationens  arbeten  åren  1639—1673,  egentligen 
afsedd  att  utgöra  ett  försvar  mot  dem,  som  ansett  att  fästnings- 
arbetena    gått   långsamt  och  blifvit  mycket  dyra.     Det  heter  häri: 

>6.  Göteborgs  samt  Gamla  och  Nya  Elfsborgs^  så  ock 
Ryssdsens,  Billtngens  och  Gullbergs  provisoriska  verk,  som  både 
Anno  1644  och  45,  så  väl  som  Anno  1656,  57  och  58,  för  de  på- 
kommande krigens  skull,  i  hast  af  de  materialier,  som  snarast 
kunde  tillväga  bringas,  äro  uppgjorde,  hvartill  mer  än  44,600  pa- 
lissad pålar  äro  åtgångne,  ibland  h vilka  de  mesta  äro  af  sönder- 
buggne  master  gjorde.  Dess  förutan  är  ock  myckenhet  af  span- 
ska ryttare,  pointpålar  och  en  del  barrikader,  såsom  och  homeijer 
och  annat  sådant,  till  bemälte  provisoriske  befästningar  brukadt 
vordet». 

Detta  gäller  om  för  ett  visst  tillfälle  anlagde  provisoriska 
verk,  men  att  man  äfven  underhållit  de  förut  befintliga  på  Elfs- 
borg framgår  af  tillägget: 

»10.  Gamla  Elfsborgs  utanverk  äro  af  1,100  alnars  orokrets, 
hafvandes  åtskillige  traverser,  så  och  bährar,  bryggor  och  palissa- 
der,  samt  med  en  mina  utom  grafven,  som  för  många  år  sedan 
är  ödelagd.  Och  äro  dessförutom  några  murar  på  sjelfva  slottet 
dels  af  ånyo  gjorde,  dels  utbotade»;  och  vidare: 

3^19.  Alla  batterier  och  Corps-de-Garden  äro,  icke  allenast 
i  staden  och  på  ofvanbemälte  Gamla  och  Nya  Elfsborg,  samt 
Ryssås,  Billingen  och  GuUberg,  först  af  ånyo  uppbygde,  vid  makt 
hållne  och  reparerade,  utan  ock  andra  i  de  förres  ställe,  så  ofta 
dessa  hafva  varit  afbrutne,  af  fortifikationsmedlen  uppbygde,  och 
sedan  äfven  som  de  förre  reparerade  och  vid  makt  hållne.  Sam- 
maledes äro  ock  alle  till  de  ofvannämnde  platsernas  garnisoner 
och  artilleri  lydande  hus,  spanmålslårar  och  annat  sådant,  af  be- 
mälte medel  förfärdigade  och  sedan,  tillika  med  tyg-,  proviant- 
och  kruthusen  utbotade  och  underhållne  vordne.  Särskildt  tilläg- 
ges  i  26  punkten:  >så  och  garnisons-folkets  matredning  (kokhus  och 
dylikt)  på  skansarne  och  Gamla  Elfsborg»  underhållen.^ 


1  Handlingar  rörande  etc.  30  sid.  395. 

^  Bland  i  samma  redogörelse  förekommande  uppgifter,  rörande  andra  ar- 
beten i  trakten  märkes  följande: 

»Nya  Elfsborg,  anlagdt  pä  en  ö,  som  tillförne  kallades  Kyrkegårdsholmen* 
häller,    samt  med  hornverket,  1417  alnars  omkrets.     Hufvud-  och  hornverkets 
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Återkommande  till  Wäraskölds  memorial,  om  skälen  som 
tala  för  att  Elfsborg  borde  raseras,  finner  man  att  general-qvarter- 
mästare  Ornehufvnd  på  sin  tid  uppgjort  en  plan  att  förstärka  slottet 
med  alldeles  nya  verk,  nemligen  fem  små  bålverk  och  en  epéron, 
i  hvilken  plan  äfven  ingick  att  Skinnarklippan  skulle  erhålla  ett 
utanverk,  hvarjemte  en  > bergskans >  borde  anläggas.  Den  senare 
skulle  tvifvelsutan  fått  sin  plats  på  bergryggen  bakom  platån  vid 
repslagarebanan,  för  att  hindra  fienden  att,  liksom  skett  vid  alla 
föregående  belägringar,  fatta  fast  fot  på  denna  sida,  den  farligaste 
af  alla  för  slottets  försvar. 

Äfven  om  dessa  verk  komme  till  utförande,  ansåg  likväl 
Wärnsköld  att  delta  icke  skulle  stärka  fästningen  på  ett  tillfyllest- 
görande sätt,  utan  kunde  detta  ske  blott  genom  att  indraga  bergen 
i  sydvest  med  i  fortifikationen,  och  detta  blefve  ytterst  dyrbart. 
I  alla  händelser  menade  han,  kunde  Elfsborg  icke  fylla  sin  upp- 
gift, att  afhålla  fienden  från  elfven  och  Göteborg,  ty  slottet  kunde 
helt  enkelt  med  lätthet  kringgås,  genom  att  fienden  landstege  åt 
Frölundahållet  och  derefter  marcherade  genom  Slottsskogen  mot 
skansen  Kronan. 

Förslaget  om  Elfsborgs  rasering  mognade  långsamt,  men 
Wärnsköld  var  uppenbarligen  allt  för  energisk  att  icke  med  all 
kraft   fullfölja   en    tanke,    om  hvars  riktighet  han  var  fullt  öfver- 


marar  äro  samt  med  deras  contreforter  pä  de  vestra  och  södra  sidorna  13,  och 
pä  de  östra  och  norra  11  verkfot  tjocka,  men  höga  ifrän  16.  20,  24,  28  till  32 
verkfot,  undantagandes  nägra  fä  orter  der  klippans  knallar,  som  bortbrännas 
mäste,  uppskjuta,  hvarest  de  allenast  12  verkfot  höga  äro.  Tornet  öfver  por- 
ten, tjenandes  till  en  dongeon,  är  på  hvar  sida  35  verkfot  bredt,  och  70  verk- 
fot högre  än  klippan,  som  det  står  uppä,  med  3  batteri  bottnar.  Dess  port  och 
lönn  portar,  raveliner,  krut-  corps-de-garde  och  andra  hvalf,  samt  med  husen, 
källarne,  krubbeverket,  skeppsbrj^ggau,  hamnen  och  annat  mera,  som  der  fir 
bygdt,  kan  af  planer  och  profilerne,  sä  och  modellet  nogare  betraktas.  Dock 
bör  här  hos  icke  obemärkt  låtas,  att  horn  verket  ännu  icke  hafver  kunnat  förses 
med  vallgång,  eller  annan  vandring,  mycket  mindre  med  bröstvärn  och  bat- 
terier, hvilket  ock  än  fattas  på  någre  cortiner,  så  och  bastioner  af  sjelfva 
skansen.» 

>14,  Berg-  så  och  batteriskan sarne  på  Billingen  voro  af  master  upp- 
gjorde, till  att  hindra  inloppets  försänkning,  hållandes  353  alnar  circuit.  Bil- 
lingsklippans  södra  åt  fasta  landet  vettande  sida  hade  sin  defension  utaf  tvenne 
af  trä  gjorde  och  i  bergets  vikar  försänkte  kasematter.  H vilka  skansar  A:o  1657, 
sedan  Nya  Elfsborg  vardt  verkstäldt,  blcfvo  afbrutne  och  ödelagde». 
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bevisad.  Följden  blef  slutligen  en  skrifvelse  från  krigskollegium 
till  Kongl.  Maj:t  af  den  21  mars  1657.^    Det  heter  här: 

»Sedan  hafve  vi,  vid  förestående  fortifikationsarbetens  öfver- 
liiggande  här  i  riket,  ibland  annat  considererat  beskaffenheten  af 
de  Göteborgske  fästningar,  hvarvid  särdeles  är  ihågkommet  vordet 
det  förslag,  som  man  förnimmer  för  detta  skall  vara  moveradt  om 
Elfsborgs  raserande,  för  de  skäls  skull,  som  dervid  skole  vare 
tagne  i  deliberation.  Nu  emedan  af  samma  anledning  General- 
qvartermästaren  Wämsköld  här  i  Krigskollegium  med  mera  i  dessa 
dagar  hafver  inlagt  några  punkter,  som  innehålla  orsaken  och  visa 
nödigt  vara,  att  i  tid  om  bemälte  Slotts  ödeläggande  borde  eller 
måtte  resolveras:  för  den  skull  hafver  vår  underdåniga  skyldighet 
fordrat  Eders  Kongl.  Maj:t  sådant  underdånigst  att  upptäcka,  och 
Eders  Kongl.  Majrt  till  den  ända  bemälte  Wärnskölds  punktvis  bär 
innelyckt  bifogadt  öfverskicka,  allerunderdånigst  bedjandes  Eders 
KoDgl.  Maj:t  det  med  nåder  behagade  förmärka,  och  dess  vilja  och 
mening  oss  deröfver  upptäcka.» 

Den  åberopade  bilagan  hade  följande  innehåll: 

»Orsaker  som  utvisa  nödigt,  att  i  tid  resolvera  om  Elfs- 
borgs Slott  bör  ödeläggas. 

1. 

Eftersom  en  stor  myckenhet  sten  fordras  till  Byssds,  Kyr- 
/segdr ds  holmen  och  Aspholmen  samt  Göteborgiske  vatten- 
verken, tornet  och  cavalliererne  på  Stora  och  Lilla  Olterhällan, 
såsom  ock  portarne,  krutkällarne,  tyghusets  sträckmurar  och  verk- 
städer. Och  man  märker  den  sten,  som  till  murning  är  dugelig, 
der  i  nejden  vara  mestadels  utsökt,  jemväi  här  efter  blifva  ju 
längre  ju  dyr  och  svårare  att  bekomma,  alltså  kunde  det  näppe- 
ligen mer  kosta  att  hämta  stenen  utaf  Elfsborgs  slottsmurar,  än 
från  fjerran  belägne  berg  och  stränder. 

2. 

Så  framt  Elfsborgs  murar  icke  afbrytas,  medan  stenen  till 
förbemälte  verk  kan  förbrukas,  måste  det  sedan  ske  med  kronans 
besvär,  då  stenen  intet  behöfves,  utan  måste  den  vid  slottet  blifva 
liggandes  onyttig. 


'  Handlingar  rörande  etc.  35  sid.  340. 
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3. 

Der  Kongl.  Maj:t  nådigst  behagade  Elfsborg  att  låta  ödelägga, 
så  kunde  man  hela  året  igenom  med  ortens  garnison  arbeta  på 
stoekens  och  de  inre  murarnes  afbrytning.  Skulle  det  ock  be- 
fästas, så  kunde  man  årligen  i  sex  månader  vid  bemälte  garnison 
låta  arbeta  på  de  verk,  som  af  högstbemälte  Kongl.  Maj.t  resol- 
verade varda»." 

Något  beslut  följde  icke  i  annan  mån,  än  att  Elfsborg  tyckes 
blifvit  lemnadt  utan  garnison.  Det  finnes  nemligen  en  handling 
med  titel:  »Konungh  Carl  Gustafs  vthi  Giötebårg  A:o  1658  vpp- 
rättade  och  vnderskrefne  Förslag,  huru  Gvarnizonerne  vthi  Frede- 
lige  och  Ofredelige  tijder  böra  vara  försedde»^  hvilken  upptager: 

för  Göteborg  med  Kyrkegdrdsholmen,  Byssdsen  och 
Gullbergs  skans:  i  fredelig  tid:  4  kompanier  eller  580  man,  offi- 
cerare och  gemene,  samt 

i  ofredlig  tid:  16  kompanier  eller  2,161  man,  officerare  och 
gemene.  Då  Elfsborgs  alls  icke  namnes,  visar  detta  att  garnisonen 
indragits. 

Man  synes  hafva  tvekat  att  helt  och  hållet  offra  ett  slott, 
som  städse  visat  sig  vara  af  sådan  vigt  för  landets  försvar  som 
Elfsborg,  och  det  visade  sig  en  stark  mening  för  alt  bibehålla  det, 
med  de  forbättringar  och  utvidgningar  som  kunde  finnas  behöQiga. 
Denna  tvekan  uppkallade  åter  Wärnsköld  till  försvar  för  sin  mening. 
Man  har  af  honom  bref  och  memorial  till  Kongl.  Majrt  angående 
åtskilliga  fästningsarbeten,  dateradt  den  27  September  1659.^  Carl 
X  Gustaf  hade  sammankallat  ständerna  till  Göteborg,  dit  han  sjelf 
skulle  begifva  sig,  och  det  var  detta  tillfälle  Wärnsköld  önskade 
begagna,  för  att  erhålla  konungens  beslut  i  åtskilliga  befästnings- 
frågor, sedan  dessa  studerats  på  ort  och  ställe. 

I  nämnde  memorial  redogör  fortifikationschefen  för  en  del 
befästningar  vid  Göteborg,  Ryssås  skans  m.  m.  samt  för  planen 
att  bereda  större  vattenmängd  i  vallgrafven  och  elfven,  gående  ut 
på  att  dels  leda  Nordre  elf  vid  Bohus  åt  Göteborg  och  dels  att 
föra  Säfveån  in  i  fästningsverken.     Derefter  heter  det:» 

>  Eftersom  för  många  år  sedan  hafver  varit  omtalt,  att  Elfs- 


*  Handlingar  rörande  Skandinaviens  historia  35:  351. 
2  d:o         35:  362. 

8  d:        35:  368  o.  f. 
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borgs  slott  skulle  demoleras  och  ödeläggas,  men  andre  sedermera 
äro  bragle  i  den  mening,  att  det  borde  utbättras  och  med  bastioner 
och  slrykvärn  befästas,  ty  vore  af  nöden  att  skälen  till  begge  me- 
ningarne bléfve  skrifteiigen  upptecknade,  på  det  Eders  Kongl.  Maj:t 
så  mycket  bättre  måtte  sig  derutöfver  uti  nåder  kunna  resolvera, 
och  man  omsider  kunde  få  veta,  om  man  till  de  verk  och  bygg- 
ningar,  som  der  i  nejden  ännu  äro  till  att  förfärdiga,  skulle  må 
bruka  den  sten  och  raaterialier,  som  af  bemälte  slott  blefve  ned- 
brutnas 

Kort  härefter,  den  13  Februari  1660,  afled  Carl  X  Gustaf. 
Det  förefaller,  som  skulle  han  beslutat  sig,  i  afseende  på  Elfsborg, 
för  Wärnskölds  åsigt,  ty  när  ärendet  derefter  förekommer  infor 
Carl  XI:tes  förmyndareregering,  resolverades  den  19  Mars  samma 
år  »att  Elfsborg  skulle  fram  bättre  raseras,  men  i  medlertijd  stå, 
så  lenge  som  danska  krijget  warar».^  Ytterligare  den  12  Juli  »dis- 
curerades  sedan  om  Elfsborgs  raserande,  om  stenen  kunde  em- 
ployeras  till  en  annan  bygningh,  men  böltz  wara  inthe  rädeligit, 
emedan  stenen  ähr  så  lijten  och  således  odugeligh».^ 

Ehuru  fästningen  ännu  icke  raserats,  lemnades  den  likväl 
från  och  med  1661  alldeles  ur  räkningen  såsom  sådan,  samtidigt 
med  att  den  nya  befästningen  på  Kyrkogärdsholmen  benämnes 
Ni/a  Elfsborg. 

Härefter  förekommer  ingenting  om  slottet  under  en  lång  följd 
af  år.  Det  synes  dock  som  Wärnsköld  sjelf  icke  ansett  att  Nya 
Elfsborg  ensamt  skulle  vara  ett  tillräckligt  värn;  ett  memorial  från 
honom  af  den  27  Februari  1671  till  regeringen,  angående  Göte- 
borgs fästning,  visar  nemligen  bur  klok  och  vidtseende  denne  man 
var.  Han  talar  deri  om  den  fara  som  skulle  uppstå,  om  en  fiende 
från  sin  flotta  ute  i  skärgården  sände  in  med  kanoner  beväpnade 
små  farkoster,  hvilka  på  natten  lätteligen  skulle  kunna  smyga  sig 
förbi  Nya  Elfsborg  och  begifva  sig  uppåt  el f ven  och  der  utbreda 
förcttielse,  så  framt  han  icke  hindras  »genom  ett  god  t  verk  på 
Billingen».     Hvad   Nya  Elfsborg  beträffar  vore  detta  också  i  fara. 


^  Riksarkivet,  Rädsprotokollen  1660.  Det  tillägges  vidare:  »Utom  att 
förstaden  (Haga)  skulle  uthwidgas  pä  dhen  sijdan  äth  Ryssås  skantzen,  efter 
dhen  dessein,  som  sedermera  jngifwen  och  wister  ähr,  och  utj  H.  M:t  Sahl. 
tijd  skaJl  wara  approberat.» 

>  Riksarkivet,  RädsprotokoUen  1660. 
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om    fienden    anlade   batterier   på   Aspholmen,  så  framt  man  icke 
undanskaffar  all  dervarande  jord. 

Allt  detta  är  en  förutsägelse  af  det,  som  skulle  hända  vid 
Tordenskjolds  djerfva  angrepp  på  Nya  Varfvet  nära  ett  hälft  sekel 
senare.  Det  antyder  för  öfrigt  också  att  Wärnsköld  ansåg  verk 
behöfliga  utefter  stränderna  af  Göta  elf,  en  åsigt  som  han  redan 
förut  framhållit  men  då  lät  falla  på  grund  af  de  stora  kostnaderna. 

Den  berömde  Erik  Dahlberg  ansluter  sig  sedermera  den  26 
Nov.  1679^  till  Wärnsköld,  när  han  i  ett  memorial  till  Carl  XI  om 
Nya  Elfsborg  betecknar  detta  såsom  ett  »mycket  svagt  verk,  som 
ingen  force  kan  resistera»,  h varför  det  borde  förses  med  ett  torn, 
hvarjemte  på  Aspholmen  borde  sprängas  och  så  mycket  som  möjligt 
är  planeras.  Han  slutar  med  ett  beklagande:  »Och  vore  önskeligt 
att  Gamla  Elfsborg  vore  uti  esse,  eller  begge  Billingarne  för- 
sedde,  att  inloppet  kunde  vara  försäkradt: 

I  konungens  resolution  härpå  den  28  November  erkännas 
väl  behöfligheten  af  ett  torn  på  Nya  Elfsborg,  hvartill  dock  medel 
för  närvarande  saknas,  så  vidt  det  icke  kan  uppföras  med  hjelp 
af  garnisonen.  Deremot  skola  bergen  på  Aspholmen  sprängas  bort 
och  holmen  derigenom  göras  obrukbar  för  fienden,  »ty  det  fordras 
allt  för  stor  garnison  att  den  besätta». 

Hvarken  om  Billingen  eller  Gamla  Elfsborg  yttras  ett  ord. 

Af  Wärnskölds  förut  anförda  berättelse  om  de  under  åren 
1639—1673  utförda  arbetena,  framgår  alldeles  otvetydigt  att  Elfs- 
borg stod  qvar  ännu  sistnämnde  år.  Deremot  är  det  ovisst  hur 
man  får  uppfatta  Erik  Dahlbergs  nyss  åberopade  önskan  1679,  att 
det  vore  väl  om  slottet  vore  i  esse;  detta  kan  ju  tolkas  antingen 
så  att  slottet  var  raseradt,  eller  att  det  visserligen  fanns  qvar  men 
så  förfallet,  att  det  i  sitt  dåvarande  skick  icke  kunde  användas. 

Huru  som  helst  är  det  ytterst  troligt  att  gamla  Elfsborgs  slott 
fullkomligt  lemnades  åt  sitt  öde  omkring  1673 — 1680.  Redan  1651 
var,  som  vi  sett,  bestyckningen  bortförd  och  endast  en  del  inven- 
tarier qvar,  merendels  gamla  och  utslitna.  Man  känner  icke  någon 
senare  kommendant  än  Per  Lillie,  hvilken  visserligen  1646  blef 
slotlshauptman  i  Göteborg,  men  det  oaktadt  fortfarande  stod  qvar 
i  samma  egenskap  på  Elfsborg,  i  hvars  stat  för  1654  han  finnes 
upptagen. 


^  Handlingar  rörande  Skandinaviens  historia^  35:  447. 
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Garnisonen  var  indragen  1658,  men  slottet  vidmakthölls  fort- 
farande åtminstone  1654  och  en  del  äldre  inventarier  funnos  då 
ännu  qvar,  hvilket  framgår  af  sistnämnde  års  räkenskap  för  Elfs- 
borgs och  Göteborgs  fortifikation.^  Af  denna  handling,  som  upp- 
rättats af  slottsskrifvaren  Jockum  Roienhan,  hvilken  på  samma 
gång  var  skrifvare  vid  fortifikationen  samt  kassör'^,  erfar  man  att 
det  1654  bygdts  ett  »Patris^  vid  Nya  porten,  samt  att  under  den 
U  Oktober  upptagits  en,  af  slottstimmermannen  Torbjörn  Jons- 
son  qvitterad,  räkning  äfven  ett  >haff>  näfver,  4  tolfter  vrakbräder 
och  en  tolft  spärrar,  som  användts  till  reparation  af  corps-de-gardet, 
som  står  på  borggården».^  Derjemte  hade  glasmästare  Arend 
Holst  verkställt  en  del  arbeten  i  slottet,  nemligen 

förfärdigat  2  fönster  i  de  öfre  logementen    SVs  daler 

>  3  fönster  i  soldaternas  corps-de-garde 6 

Ett  fönster  i  Corps-de-gardet    2 

12  rutor  i  underofficerarnes  logemente 1 

Ett  fönster  i  vaktmästarens  »  3 

Ett  nytt  fönster  åt  presten    2 

(ijort  ett  fönster  i  styckjunkarens  logemente  på  slottet  3 

Ett  ytterligare  fönster  i  samma  hus 37» 

Ett  d:o  d:o  3 

Ett  d:o  d:o  3Va 

samt  förfärdigat  en  kronlykta  (eiue  Krone  luchle)    ...  3 

Man    finner   sålunda    både  att  slottet  underhölls  samt  att  det 
var  bebodt;  också  upptager  lönestaten  följande: 

Mauptmannen  välborne  Peder  Lillie  800  daler 

Predikanten  Herr  Jöns  150     > 

1  Krigsarkivet  Bil.  XX VH. 

-  Herr  Jochum  Rotenhan  namnes  som  fadder  1667,  och  likaså  1660  en 
Daniel  Rotenhan,  hvars  hustru  Susanna  afled  1658;  en  fru  Sara  Rotenhan  var 
fadder  1671.    Jemf.  Wilhelm  Berg,  Christine  kyrkas  böcker  för  vigde,  födde  och 

döde  un—m^, 

'  Ingeniörer  vid  fortifikationen  voro  Hector  Loffman  och  Peter  Klarman, 
konduktörer  Mårten  Eriksson  och  Erik  Komming,  verkmästare  Jan  Jacobsson 
Kuyl.  Räkningarne  äro  attesterade  antingen  af  landshöfding  Per  Lennartsson 
llibbing  eller  generalqvartermästaren,  eller  i  dessas  frånvaro  af  öfverste  Johan 
Sairn  eller  konduktör  Erik  Komming, 
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Slottsskrifvaren  Jochum  Roienhan^  200  daler 

Arklimästaren  Jon  GtUlicksson  180  > 

Vaktmästaren  Hans  Persson 78  > 

en  murmästare 54  ^ 

en  lådjeskeppare  78  » 

2  timmermän    240  ^ 

4  handllangare 288  » 

2  slottsknektar  (utom  staten) 90  » 

Skarprättaren    36  » 

Någon  besättning  i  verklig  mening  omtalas  icke.  Slottets 
förnämsta  uppgift  torde  numera  varit  att  tjena  såsom  fängelse,  och 
i  redovisningen  för  utgifterna  heter  det  att 

till  fångarnes  underhåll,  under  året  åtgått  daler  Smt  66:  12  IQVs 
resterar  till  fångarnes  förtäring  efter  årsräkning  »  15:  25  14-/5 
samt  att  till  samma  ändamål  finnes  till  år  1655 

behållet »       3:  19     4V5 

Af  inventarieförteckningen  framgår  att  i  slottets  magasin  för- 
varades 483'/24  tunnor  spannmål,  hvaraf  slottsskrifvaren  hemställer 
att  det  måtte  medgifvas  honom  afskrifva  IV2  kanna  per  tunna  i 
»mussaält»  (råttföda)  och  förspillning.   Vidare  finner  man  af  möbler: 

26  gamla  (bords-)skifvor  och  bord, 
4         »       fällbord, 
4         »       skåp, 

1  öfvertäckt  säng, 

11  ståndsängar, 
4  fållbänkar, 

12  bänkar,  men  icke  mer  än 

2  gamla    och   söndriga   ekstolar.     Härtill    kom   en  gammal 

1  På  några  Rotenhans  frågopunkter  svarade  krigskollegium  den  14  mars 
1650  att,  ehuru  hans  embete  förnämligast  ar  att  på  Slotts-  och  artilleristaten 
hålla  räkning  på  inkomster  och  utgifter,  men  derjemte  har  att  ä  part  hålla 
räkning  med  fortifikationsarbetena,  så  har  man  årligen  förunnat  honom  i  Ökning 
på  hans  lön  100  daler  S:mt  af  fortifikationen,  liksom  hans  företrädare  haft, 
och  som  han  klagar  öfver  att  dessa  100  daler  äro  honom  för  år  1647  till  last 
förde  i  räkenskaperna,  så  tillätes  honom  härmed  att  räkna  sig  till  godo  dessa 
100  daler  för  åren  1647—1649. 

Rotenhan  var  sålunda  1647,  och  förmodligen  ännu  tidigare,  slottsskrifvare 
på  Elfsborg,  samt  erhöll  1647  drottning  Christinas  bekräftelse  på  denna  S3'^sla. 
mh  XXVIII. 
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jernkakelugD,    9  jernspjell,  1  eldgaffel  och  4  bokhyllor.     Af  annat 
bohag  namnes: 

161  gamla,  söndriga  glasfönster, 

20         »       dörrar, 

1  måltunna, 

4  pallar  och  1  badstugupall, 

4  portlåsar, 

20  dörrlåsar, 

1  lås  för  fängelset, 

2  »smällelåsar», 

1  dubbellås, 

2  skåplåsar, 

7  stockelåsar, 

2  taskeläsar,  samt  en  del  annat,  såsom  10  qvarnstenar,  2 
jerostänger  i  köket,  28  gamla  söndrige  ölträ,  en  lina  till  vindbron, 
en  ledstång  af  jern,  en  gammal  upprutten  jakt,  ett  grönt  gammalt 
rasksparlakan,  ett  gammalt  grönt  taftspariakan,  tre  gamla  säng- 
bolstrar  och  48 V2  gross  gamla  »hårknappar».  Köksinventarierne 
voro  de  minsta  möjliga,  nemligen  en  kopparskäppa,  27^  U  gamla  och 
söndriga  kjettlar  samt  3  kopparpannor. 

Inventariet  på  Elfsborg  var  sålunda  i  hufvudsak  detsamma 
som  tre  år  förut,  när  till  ofvanstående  lägges  de  kyrkliga  före- 
målen: 

En  malmklocka  om  lOVio  tt, 

Ett  gammalt  visarverk, 

en  förgyld  silfverkalk  om  28  lod, 

ett  altarkläde  samt 

ett  disk-kläde. 
Förmodligen  slopades  eller  bortfördes  icke  långt  derefter  de 
få  qvarvarande  inventarierna.  Om  dessas  öde  känner  man  i  alla 
händelser  intet,  med  undantag  af  de  kyrkliga  föremålen.  Åtminstone 
en  del  af  dessa,  om  icke  alla,  öfverfördes  nemligen  till  Nya  Elfs- 
borgs fästning,  hvarom  generalqvartermästare  Wärnsköld  den  10 
Mars  1673  yttrar: 

»Och  emedan  bänkar,  mässekläder,  kalk,  såsom  ock 
klocka  och  visarverk,  varandes  ifrån  Gamla  Elfsborgs  kapell 
öfverförde,  ligga  här  på  Nya  Elfsborg  i  förvar,  vore  det  nödigt 
alt  och  der  ett  kapell,  i  följd  af  Kongl.  Maj:ts  resolution  af  den 
29   Mars    1666,   efter   den  ena  eller  andra  desseinen  utan  längre 
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dröjsmål  förfärdigadt  blefve,  alldenstund  gudstjensien  nu  för  tiden, 
antingen  under  bar  himmel,  eller  och  på  den  nedersta  batteri- 
botten vid  kurtinen  åt  Kärringberget  förrättas  måste». 

När  derefler  Nya  Elfsborg  i  sin  tur  år  1869  ödelades,  skola 
enligt  uppgift  de  i  slottskyrkan  befintliga  inventarierna  förts  till 
Lundby  kyrka  på  Hisingen.  Här  hafva  de  emellertid  vid  efter- 
forskning icke  kunnat  återfinnas;  nämnde  kyrkas  nuvarande  koai- 
munionkalkar  äro  märkta  med  årtal  från  IHOOtalets  början,  och 
hafva  antagligen  omarbetats.  Deremot  finnes  ett  fragment  af  en 
gammal  ljuskrona,  utan  att  man  känner  hvarifrån  det  förskrifver 
sig,  och  slutligen  har  man  der  en  gammal  altarduk.    Detta  är  aHt.^ 

Vid  Gamla  Elfsborgs  slutliga  rasering  torde  säkerligen  en  del 
sten  och  byggnadsmateriel  fått  användning  vid  Nya  Elfsborg.  1  alla 
händelser  känner  man  att  en  del  sten  och  annat  tagits  till  Fäst- 
ningsverken i  Göteborg,  och  särskildt  att  en  portal  ifrån  Elfsborg 
flyttats  till  nämnde  stad  och  der  uppsatts  vid  den  östra  porten, 
eller  den  som  fick  namnet  Droltningporten. 

I  krigsarkivet  finnes  nemligen  originalet  till  den  ritning,  som 
återgifves  här  bredvid,  försedd  med  påskriften:  Gamla  Elfzbort/s 
Portal  A:o  1664  1  Febr,  Hector  Lo/fman,  således  tecknad 
och  uppmätt  af  nämnde  ingeniör  vid  fortifikationen.  Ritningen  åt- 
följes af  en  förklaring,  eller  som  det  heter:  »Anno  1669  Relation 
om  Giöthaborgs  östra  fästningsportz  upförandhe»,  af  följande  lydelse: 

»80  man  den  24  Maj  begynt  föra  jorden  undan  östre  ports 
mur,  den  gamla  porten  nedtagen  och  bemälte  grund  fördjupad 
under  betäckta  vägen  9  fot,  samma  jord  dels  förd  på  norra  epaulen 
Carolus  Rex,  dess  vallgång  till  en  rod  utvidgad  till  bredden,  jäm- 
väl vallgången  på  Johannes  Rex  södra  flank  och  kurtinstycke.  Så 
det  öFriga  lagdt  på  betäckta  vägen  och  på  gatan  till  hända  åter 
in  till  muren;  att  fylla  detta  vardt  utgräfdt  till  den  27  Juni.  Den 
26,  29  och  30  Juni  lades  och  sammanfogades  rustverket.» 

»Den  1  Juli  till  15  dito  med  2  kranar  detta  manskap  med 
(2,108)  pålar,  små  och  stora,  rustverksrutorna  (92  är  l75Vs  tolfler) 
ved  med  stockar,  fyllde  det  sedan  med  furu  vrakplankor  (67  stycken) 
den  15,  16  och  17  Juli  vardt  läckt». 

»Den  19  Juli  med  desse  70  ä  80  man,  mäster  Sigfrtd  och 
der    tillförordnade    fortifikationshandtverkare    begynle    mura    från 


1  Enligt  benäget  meddelande  af  Herr  kyrkoherde  P.  Rydholm. 
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grunden,  förordnades  stenbärning,  kalkdragning  och  ältning,  grus 
och  sandförning,  och  fylit  jord  in  till  murarne,  efter  som  den  upp- 
fördes, med  mera  dertill  nödigt,  ja  brutit  och  fört  murtegel 
ifrån  Gamla  Elfsborg.  Detta  arbete  är  fortsatt  till  den  11 
Augusti,  då  portgrunden  med  dess  vargkula  upp  till  gatan  vardt 
med  sina  sido-,  tvär-  och  långmurar,  jämväl  pelare  befäste,  upp- 
förde». 

»Sedan  den  11  Augusti  till  den  9  September,  då  ordinarie 
arbetsfolket  afgick,  vid  bemälte  Östra  ports  uppmurning  ofvan 
gatan,  således  med  36  man  verkstäldt.  Stora  hällar  af  Otterbälle- 
berget  uttagne  till  »trampeU  en  14  fot  lång,  4  fot  bred,  1  fot  tjock, 
och  en  under  hvar  ytterpelare,  hvardera  8  fot  lång  och  bred,  1 
fot  tjock.  Dessa  hällar  nedlagde,  pelare  begynt  uppsätta,  stora 
portgångjern  nedan  och  ofvan  med  stora,  starka  ankaren  och  för- 
skolter  inlagde,  uthuggne  pelare  ifrån  Gamla  Elfsborg  i  upp- 
sättning med  långa,  starka  ankare  och  förskott,  och  deribland  häfter 
och  nödiga  klamrar  med  bly  ingjutne,  så  stenarne  bopabundne; 
de  fyra  grundklippstens-pelarne  mot  portöppningen  innan  och  utan- 
till, jemte  med  infarten,  uppförde  der  slutne,  men  de  öfrige  sex, 
tre  å  hvar  sida,  äro  uppmurade  så  högt  som  vallen  innan  och 
utantill,  och  midt  uti  öfvertäcka  kan  med  jord.  Således  upp  till 
der  bvalfvet  begynnas  skall;  behörigt  detta  med  kalk  och  klippe- 
hällesten,  der  till  Gamla  Elfsborgs  tagne.  Sid  murarne  upp- 
förde 6Va  aln  lodrätt,  å  båda  sidor  lika  höga,  men  in  åt  staden 
till  är  med  lös  hallesten  så  mycket  uppstapladt,  att  inre  porten  kan 
dervid  beqvämligare  hängas  och  tillmuras,  på  sätt  och  vis  som  be- 
ordradt  varder». 

»Ifrån  den  12:te,  då  stadsmurmästare  Sigfrid  öfvergaf  krono- 
arbete, till  den  19  September:  desse  dagar  fortifikalionsmurhandt- 
verkarne  uppfylde  på  bemälte  murar  i  vinterlag,  då  feltes  mig  två 
rotar  af  garnisonen,  så  tilltäcktes  under  spiror,  der  ofvan  bräder. 
hvar  sidomur  för  sig,  der  emellan  öppet». 

»Göteborgs  östra  stads  fästningsport  anlagd  och  upptill  hvälf- 
ningen  murad  sä  vida  som  relationen  förmäler: 
1.     Sjelf va  grundmurarne  der  undangrafvet  8  fot  under  terreplainen; 

rust verket   (sign.    C)    af  sågade  master  lagd,  rutorna  (sign.  O) 

fylda   med  6  alnar  långa  pålar,  der  ofvan  med  plankor  täckt. 

Alla    såväl    tvärmurar    som   de  två  längs  sidorna  om  infarten 

och  dess  pelare. 
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2.  Speluncen  emellan  ekbjelkarne  a  och  c:  djup  upp  till  gatan 
5  alnar.  Uti  midtbjelken  c  kan  uppsättas  en  jernbeslagen 
grind,  spalarne  4  tum  tjocka,  midt  på  siuies  mot  en  bjelke 
ofvan  i  muren,  inlagd  der  bvalfvet  begynner,  med  siarka  bommar 
d.  sträfvor  kan  slutas  och  fästas.  Således  icke  något  fällgaller 
bruka,  som  hinder  göra,  men  tvenne  granathål  på  hvalfvet. 

3.  Gamla  Elfsborgs  portalpelare  utantill  så  vida  uppsatta 
och  sidmurarne  uppförda. 

4.  Hvalfbdgstycket,  som  finnes  behållet,  men  stenhuggaren  håller 
det  odugeligt. 

5.  Listerna  obrukelige,  af  oväder  förtärde  och  sönderslagne. 

Hvad  som  felas  kan  med  ringare  kostnad  förfärdigas  uti 
Stockholm. 

Göteborg  den  6  December  Anno  1669. 

W.    Wärnskiöld,^ 

Af  sjelfva  relationen  framgår  sålunda,  att  man  till  den  östra 
fästningsporten  i  Göteborg  icke  blott  begagnade  sig  af  murtegel, 
nedbrutet  från  Elfsborg,  utan  alt  man  äfven  som  sagdt  nedtog  och 
använde  portalen  till  slottsporten. 

Dessa  uppgifter  fullständigas  af  sjelfva  ritningen,  af  hvilken 
man  finner,  dels  att  några  hvalfstenar  och  lister  måst  göras  nya, 
samt  att  man  tänkt  sig  portalen  krönt  med  tre  granater. 

Elfsborg  under  dess  sista  tid  finnes  som  bekant  i  Erik  Dahl- 
bergs Svecia  Antiqva  et  bodierna.  När  afbildninfieen  är  tagen  känner 
man  icke,  men  den  är  graverad  i  koppar  först  1697  af  W.  Swidde. 

Om  denna  teckning,  som  återgifves  efter  fotografi  här  bredvid, 
verkligen  är  till  alla  delar  fullt  pålitlig,  visar  den  i  enskildheter 
ganska  stora  afvikelser  från  de  äldre.  Alla  slottets  flyglar  äro  nu 
försedde  med  tvenne  synliga  våningar,  hvarjemte  det  halfrunda 
kyrktornet  fått  en  rad  fönster  i  öfre  våningen. 

Vidare  har  den  på  pålar  lagda  bron  öfver  vallgrafven  till 
hufvudporten  nu  försvunnit  och  ersatts  med  en  af  sten,  öfver  hvilken 
man  inkom  på  ett  lågt  med  kanoner  besatt  värn,  h vilket  värn  synes 
tillkommit  genom  utfyilning  i  vallgrafven,  hvars  utlopp  närmast 
elfven  derigenom  blifvit  mycket  smalt.  Den  på  1632  års  plan 
befintliga  nya  bron  till  hufvudvallen  mellan  de  båda  tornen  är 
borttagen. 
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6   1660- talet  efter  ^Svecia  antiqva  et  hodierna.  Grav.  1697  af  W.  Swidde. 
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Redan  i  det  föregående  är  påpekadt  att  till  slottet  hörde  den 
så  kallade  Ladugården,  eller  med  andra  ord  trakten  kring  fäst- 
ningen, med  åker,  äng  och  utmärker,  sålunda  jordegendom,  för  hvars 
tillgodogörande  för  slottets  behof  man  uppfört  ladugård  med  nö- 
diga boningshus  och  byggnader  för  olika  ändamål. 

Den  äldsta  ännu  bevarade  kartan  öfver  Elfsborgs  ladugård  och 
dess  egor  är  upprättad  1655  af  landlmätare  Kettil  Klasson.  Af 
den  kopia,  som  här  bifogas^  finner  man  det  på  kartan  fantastiskt 
tecknade  slottet  ligga  på  den  holme,  som  bildas  af  elfven  och  vall- 
grafven,  bvilken  senare  omsluter  den  ännu  obebygda  Skinnarklip- 
pan,  hvilken  visserligen  bildar  en  särskild  holme,  ehuru  vallgraf- 
ven,  mellan  denna  och  fästningsholmen  är  ytterst  förkrympt.  Till- 
trädet till  slottet  sker  öfver  en  i  sydöstra  hörnet  af  sistnämnde 
holme  liggande  bro  öfver  grafven. 

Sydost  om  slottet  är  en  mindre  höjd,  betecknad  med  ordet 
»Tegelbacke»,  och  har  väl  fordom  här  legat  ett  tegelbruk.  Straxt 
härintill  befinner  sig  en  fyrsidig  »dam»,  som  tillföres  vatten  genom 
tydligen  anlagda  kanaler,  ledande  från  en  mindre,  ur  en  källa  uppb- 
rinnande bäck,  och  som  afbördar  sig  det  öfverflödiga  vattnet  i 
vallgrafven  genom  en  likalede.s  gräfd  kanal,  öfver  hvilken  vägen 
förbi  slottet  ledes  på  en  bro. 

Denna  väg  går  i  rak  sträckning  förbi  slottet  och  Skinnar- 
klippan,  men  gör  vid  den  senares  östra  ända  en  krök,  följande 
bugtningen  af  elfstranden  fram  till  en  bäck  och  öfver  den  derva- 
rande   bron^.     På  andra  sidan  denna  bro  synas  några  envånings- 

1  Efter  orig.  i  Generallandlmaterikontoreis  arkiv,  Kettil  Klasson  Felterus 
var  landtinåtare  i  Vestergötland  ända  tiU  1684. 

*  Backen  upprinner  i  Djurgårdzängan,  ett  namn  som  ant3'der  att  slottet 
underhållit  en  djurgård. 
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hus,  bredvid  h vilka  läses  ordet  »Majerna».  Sydvest  åter  om  dessa 
ligger  Ladugården,  bestående  af  tvenne  långa  hus,  uppförde  på  två 
af  sidorna  i  en  stor  qvadrat,  som  på  ena  hållet  begränsas  af 
gärdesgård,  medan  de  andra  sidorna  utgöras  af  ytterst  oregel- 
bundna små  åkerlappar,  mellan  hvilka  marken  är  trädbevuxen. 

Elfsborgs  Ladugårds  inegor  begränsades  i  norr  af  Göta  elf, 
sträckande  sig  ända  fram  till  Stigbergslidens  början.  Här  gick 
gränsen  på  höger  sidan  om  vägen  in  till  Göteborg,  följande  bergen 
efter,  rakt  fram  och  tvärs  öfver  Ryssåsen  (Skansen  Kronan),  samt 
härifrån  tillbaka  åt  sydvest  förbi  Skogvaktarehemmanet  Ängegården. 

Inegorna  omfattade  sålunda  hela  det  nuvarande  Majorna  jemte 
Slottsskogen,  och  derjemte  hörde  till  Ladugården  en  betydlig  ut- 
mark.^ 

Jemföra  vi  denna  karta  med  en  annan,  upprättad  nära  hun- 
dra år  senare,  eller  1744,  af  Math.  Hackzell,  te  sig  genast  åtskil- 
liga olikheter.  Slottet  har  försvunnit  och  fästningsholmen  ligger 
öde,  dock  fortfarande  med  vallgrafven  qvar,  hvilken  medelst  en 
liten  rännil  äfven  omfattar  Skinnarklippan,  mellan  hvilken  och  fäst- 
ningsholmen vallgrafven  är  alldeles  igenfylld.  Namnet  Skinnar- 
klippan har  ersatts  med  »Klipparn;  holmen  år  nu  bebygd  med 
tvenne  lador  mellan  ett  par  åkertäppor,  och  dit  leder  en  gångstig 
från  landsvägen. 

Dammen  sydost  om  vallgrafven  har  blifvit  igenfyld,  för  att 
lemna  plats  åt  Ladugården  som  flyttats  från  östra  sidan  af  bäcken 
till  åkrarne  sydost  om  vallgrafven  vid  fästningsholmen  och  Klippan. 
Byggnaderna  synas  utgöras  uteslutande  af  lador  och  ladugård,  utan 
boningshus.'  Derjemte  har  landsvägen  nu  fått  en  betydligt  afvi- 
kände  riktning  mot  förut. 

Majorna,  af  hvilka  man  1655  icke  finner  mer  än  sju  små 
envåningshus,  belägne  på  ömse  sidor  om  landsvägen,  ungefär  der 
den  nu  varande  Siottsskogsgatan  utmynnar,  har  nu  vuxit  ut  till  26 
tomter,  hvarvid  dock  är  att  märka  att  till  Majorna  icke  räknades 
mer  än  tomterna  nummer  58—83,  belägne  mellan  förstnämnde 
gata  och  till  trakten  midtför  Majnabbe.  Från  den  senare  österut 
till    Stigberget  ligga   tomter,  numrerade  från  och  med  40  till  och 

1  TiU  kartan  hör  eii  beskrifning  biL  XXL\  efter  original  i  Generallandt- 
måterikontorct. 

2  A  betecknar  gärdstomten,  B  trädgård  om  7  kapplands  rymd  och  C 
kålgård  om  12  kappland. 
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med   57,  hvilka  sSges   vara  upptagne  på   Elfsborgs  Ladugårds  ut- 
mark. 

På  den  senare  kartan  af  1744  äro  nu  anteckningar  gjorda 
om  egorna,  hvaraf  inhemtas  att 

^ÅAern  är  Ensäde,  består  dels  af  god  Lermylla,  dels  Lera 
och  sandblandad  Lerjord  samt  skarp  Sandjord;  kan  i  medelmåttig 
äring  gifwa  4:de  kornet  af  den  bästa  åkern,  de  sämbre  i  pro- 
portion efter  godheten,  besås  af  någon  Råg,  kom  och  hafre,  bru- 
kas med  plog  af  2  par  dragare;  Ingen  SAoff  finnes  till  thenne 
gård,  utan  allenast  litet  understöd  till  nödigt  Bränsle  af  gamle 
ekar  efler  utsyning  på  Stegebergs  åsen,  Bok-  och  EngkuUarne,  sam 
någon  ahl  och  hassel.  Fiskelägenhet  till  husbehof  uti  Göta  Elfs 
utlopp,  therest  Saltsiön  tager  wid.  Ingen  gvarn  eller  qvarnställe 
hörer  här  till,  icke  eller  någon  humblegdrd.^ 

År  1660  klagade  Göteborgs  borgare  öfver  hunger  och  dyr  tid, 
och  att  de  suto  i  ett  »slätt  tillstånd»,  hemställande  stadens  burg- 
grefve,  presidenter  och  råd  om  åtgärders  vidtagande  till  förbätt- 
ring af  det  bedröfliga  tillståndet,  bland  annat  begärande  att  in- 
kommande fartyg  måtte  befrias  från  att  undergå  visitation  vid  Elfs- 
borgs slott  —  Klippans  tullstation  har  gamla  anor. 

På  grund  af  dessa  klagomål  utfärdade  regeringen  den  20  Ja- 
nuari 1651  en  resolution,  hvarigenom  till  staden  skänktes,  »till 
dess  större  utrymme»,  Elfsborgs  Ladugård  med  alla  dess  egor, 
dock  undantagandes  ett  stycke  land  kring  om  Ryssås  skans,  hvil- 
ket  användes  för  officerarnes  hästar,  så  ock  den  hage  som  djur- 
och  ängvaktaren  bor  uppå,  att  njuta,  bruka  och  behålla  everldeli- 
gen.  qvitt  och  fritt  för  all  dess  ordinarie  och  extra  ordinarie  ränta.^ 

Donationen  blef  likväl  af  mycken  kortvarighet,  enär  den  re- 
dan 1656  åter  indrogs  till  kronan,  då  Ladugården  anslogs  till  lands- 
höfdingen  på  hans  lön.^ 


^  Kongl.    MaJ:l8    Nådiga    Resolution    och    förklaring  pä    de  punkter  och 

posittlater  som  Götheborgs   fullmäktig hafoer  på  Stadens  vagnar  låtit 

kong!.  Maj:i  underdånigst  insinuera.  Slockholm  d,  20  Januari  i651.  Handlin- 
gen finnes  icke  intagen  i  den  af  trycliet  utgifna  samlingen  af  Göteborgs  stads 
privilegier. 

2  Enligt  P,  A,  Granberg,  Staden  Göteborgs  historia  och  beskrifning  1:  61. 
Att  landshöfdingen  innehaft  Ladugården  är  obestridligt,  men  deremot  synes 
det  vara  osannolikt  om  detta  egt  rum  innan  landsliöfdingens  säte  flyttades  frän 
Bohus  till  Göteborg. 
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Genom  de  privilegier,  som  Carl  XII  den  24  Maj  1716  utfär- 
dade för  Göteborg,  donerades  staden  ej  mindre  Gamla  Varfvet,  med 
all  dess  åbyggnad,  än  äfven  Kungsladugården  med  dess  egor,  jemte 
»Gamla  Elfsborgs  backe»,  samt  tillhörande  skog  och  mark,  hvilka 
egor  magistraten  borde  utdela  till  tomter  åt  dem,  som  sig  der  ville 
nedsätta  och  vinna  burskap.  1  bref  till  generalguvernören  den  15 
Oktober  samma  år  förklarade  konungen,  att,  emedan  tomternas  upp- 
tagande och  bebyggande  »ej  så  skyndsamt,  som  eljest  lärer  ske, 
kunde  för  sig  gå,  så  framt  egorna  än  blifva  besådda,  hvarigenom 
de,  som  ville  sig  der  nedsätta,  föranlåtas  att  uppskjuta  med  deras 
byggnad,  till  dess  grödan  i  tillkommande  år  blifver  mogen,  för- 
denskuld  hålla  Vi  bäst  Vara,  att  all  åker  blifver  ödelagd  och  alla 
egor  få  stå  till  tomter  afdelta,  till  dess  de  kunna  blifva  bebygde, 
till  hvilken  ända  I  kunnen  tillsäga  magistraten,  att  straxt  låta  ut- 
mäta berörde  egor  till  behörige  tomter,  torg  och  gator»,  hvilken 
befallning  äfven  verkstäldes. 

Denna  trakt  skulle  kallas  Göteborgs  »Vestra  del».  Hvaroch 
en,  som  ville  der  bo,  erhöll  tomten  till  sin  egendom,  hvilken  gåfva 
dock  ej  var  särdeles  stor,  emedan  hvar  tomt  icke  skulle  blifva  naer 
än  30  fot  lång  i  fagen,  h varemot  tillförsäkrades  tolf  års  frihet  för 
alla,  både  ordinära  och  extra  ordinära  utskylder  och  kontributio- 
ner  till  kronan  och  staden,  utom  stora  sjötullen.  På  det  att  denna 
skattefrihet  icke  skulle  missbrukas,  fick  ingen  ditflytta  från  sjelfva 
staden,  utan  att  afstå  tionde  delen  af  sin  egendom,  således  på 
samma  villkor  som  om  han  flyttat  till  en  utländsk  ort.  Fastebref 
borde  ej  heller  på  tomterna  utgifvas  innan  de  voro  bebygde,  men 
för  öfrigt  var  det  tillåtet  att  i  denna  del  af  staden  inrätta  så  många  , 
nya  församlingar,  och  uppbygga  så  många  nya  kyrkor,  som  beqväm- 
ligheten  fordrade.  Husen  finge  icke  byggas  lägre  än  tvenne  vånin- 
gar utom  vinden. 

Det  är  högst  egendomligt  att  Ladugården  icke  finnes  uppta- 
gen, hvarken  i  jordeböckerna  eller  andra  kronans  räkenskaper  för 
åren  1716 — 1719  såsom  till  staden  donerad,  hvilket  antyder  att 
staden  aldrig  legitimerat  sin  eganderätt. 

För  öfrigt  hade  staden  icke  hunnit  få  mycken  glädje  af  do- 
nationen; guvernören  hade  fått  genom  1716  års  privilegier  en  lön 
af  4,000  daler  silfvermynt  sig  tillslagen  af  stadens  medel,  hvilket 
var  en  riklig  ersättning  för  Ladugården,  som  i  jordeböckerna  upp- 
fördes till  endast  100  dalers  ränta.     Dessutom  fick  han  af  stadens 
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Styrelse  medgifvande  att  behålla  nästan  alla  inkomsterna  af  den 
öfverlåtna  egendomen. 

Denna  donation  af  Kungsladugården  m.  m.  återtogs  vid  1719 
ars  riksdag,  utan  att  staden  synes  blifvit  hörd,  och  som  landshöf- 
dingen,  åt  hvilken  lön  nu  mera  icke  var  i  Göteborgs  nya  stat  upp- 
förd, återfordrade  Ladugården,  såsom  förutvarande  landshöfding- 
boställe,  blef  detta  beviljadt. 

Hvad  beträffar  sjelfva  platsen,  på  hvilken  Elfsborgs  slott 
med  dess  fästningsverk  legat,  så  delade  den  Kungs  Ladugårdens 
oden;  den  forna  hufvudsaken,  Elfsborg,  hade  numera  blifvit  en  bi- 
sak, ett  i  sjelfva  verket  temligen  värdelöst  bihang. 

Den  äldste  innehafvaren  af  ifrågavarande  område  var  en  skog- 
vaktare Nils  Andersson,  så  vidt  af  tillgängliga  källor  kunnat 
utrönas^  Efter  hans  död  begärde  den  2  Juni  1743  en  af  for- 
dringsegarne,  inspektören  Carl  Uddesson  hos  landshöfding  S.  C. 
Stobée,  såsom  indelningshafvare  af  Kungs  Ladugården,  att  framför 
alla  andra  få  efter  Nils  Andersson  inskränka  och  efter  mätismanna 
ordom  med  24  daler  S:mt  inlösa  »den  öde  liggande  platsen,  Gamla 
Slottet  benämnd»,  hvilket  äfven  den  10  Juli  samma  år  beviljades. 

Sedan  Carl  Uddesson  aflidit,  köpte  strandridaren  Brynte 
Sfaaf  den  27  Augusti  nämnde  år  nyttjande  rätten  till  »Gamla 
slottet  Elfsborg»,  samt  begärde  och  erhöll  af  landshöfding  Stobée 
den  24  September  ett  års  skattefrihet,  på  den  grund  att  det  skulle 
åtgå  tid  innan  han  finge  i  stånd  »detta  alldeles  afsigkomna  torp- 
^)täIle».  På  1744  års  karta  öfver  Elfsborgs  Kungsladugård  finnes 
derefter  antecknadt  bland  förklaringarne: 

»84.  Utwisar  Platzen,  hwarest  Fästningen  gamla  Elfsborg  i 
forntiden  stådt,  hörandes  nu  till  Strandridaren  Brynte  Staf,  be- 
ståendes  til  största  delen  af  bara  berg,  det  öfriga  är  upfylt  med 
Kalck  och  stora  stenar,  bestigandes  sig  innehållet  til  5  Tunland 
16  kappland.» 

Staaf  var  dock  endast  en  kortare  tid  innehafvare  af  stället, 
och  transporterade  den  1  Juni  174Ö  köpet  på  handlanden  Petter 
Samuelsson  Bagge.  Denne,  som  var  född  1710,  hade  tjugofem 
år  gammal  erhållit  burskap  såsom  handlande  i  Göteborg,  och  var 


*  Denna  och  fIMjande  uppgifter  äro  hemtade  ur  den  samling  eganderätts- 
handlingar,  som  innehafves  af  Aktiebolaget  D.  Carnegie  &  C:o,  och  hvilken  benäget 
sUUts  till  mitt  förfogande. 
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sedermera  delegare  i  firman  »Petter  Bagge  &  Samuel  Schiitz», 
men  råkade  1743  på  obestånd  och  måste  rymma  till  Köpenhamn, 
derifrån  han  dock  snart  återvände  på  kongl.  maj:ts  lejd,  hvarefter 
han  fortsatte  handelsrörelsen  under  firma  »P.  Bagge,  Wilson  & 
Pike.» 

Med  1762  inträdde  ett  afgörande  skede  i  historien  om  gamla 
Elfsborgs  jordområde,  i  det  att  kongl.  maj:t  den  14  Januari  detta 
år  biföll  en  af  handlanden  i  Göteborg  Johan  Sckui^  gjord  an- 
sökan om  tillstånd  att  i  staden  eller  deromkring  anlägga  ett  glas- 
bruk, dervid  han,  till  besparande  af  ved,  var  sinnad  nyttja  sten- 
kol, äfvensom  aska  af  sjötång  i  stället  för  soda,  som  vanligen  hem- 
lades  utifrån. 

Efter  erhållande  af  denna  resolution,  gingo  derpå  Schutz  och 
egaren  af  marken,  Petter  Samuelsson  Bagge,  i  kompani  om  upp- 
förande af  ett  glasbruk  för  tillverkning  af  fönster-  och  spegelglas, 
hvilket  glasbruk  byggdes  på  de  nedanför  slottsruinen  i  söder  och 
sydost  belägna  tomterna. 

Ehuru  det  icke  tydligt  framgår  af  handlingarne,  synes  det 
vara  temligen  säkert,  att  Peter  Bagge  vid  glasbrukets  anläggning 
afstod  till  detta  besittningsrätten  till  de  härför  nödiga  tomterna, 
men  sjelf  behöll  sjelfva  berget  der  slottet  stått,  jemte  marken  när- 
mast derintill.  Det  är  nemligen  förut  omtaladt,  att  Gamla  Elfs- 
borg område,  när  Bagge  köpte  detsam^ma  af  Brynte  Staaf,  utgjorde 
5  tunnland  16  kappland,  men  på  en  karta  af  1808  öfver  »Glas- 
bruket och  Gamla  Slottet»  uppgifves  området  för  det  senare  en- 
dast vara  3  tunnland  1  kappland,  således  blott  hälften  ungefär  af 
det  förra,  hvaremot  andra  hälften  naturligtvis  innehades  af  glas- 
bruket. 

Det  är  sålunda  förstnämnde  hälft,  eller  »Gamla  Slottet»  i 
inskränkt  mening  Petter  Bagge  den  19  maj  1774  sålde  till  bruks- 
patronen och  baronen  Johan  von  Cahman  för  200  &  Sterling, 
eller  som  det  hette:  »hälften  i  Gamla  Slottet  med  dertill  hörande 
grund,  med  all  den  rätt  Bagge  sjelf  fått  genom  köpet  af  Brynte 
Staaf». 

Von  Cahman  synes  icke  länge  varit  egare  deraf,  utan  öfver 
gick  denna  egendom  till  handlanden  Volrai  von  Öltken.  Efter 
hans  död  den  5  Februari  1782  finnes  i  bouppteckningen  upptaget 
bland  tillgångarne:  Vs-delar  af  glasbruket  på  Elfsborgs  Kungsladu- 
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gårds  egor  med  2  manbyggnader,  äfvensom  »det  öfriga  af  så  kal- 
lade Gamla  Slottet ».^ 

Derefter  sålde  sterbhusets  kuratorer  den  30  Januari  1783 
på  auktion  »det  så  kallade  Gamla  blottet,  med  den  dera  anlagda 
krogen»,  äfvensom  Vs-delar  i  glasbruket  med  tillhörande  privilegier 
samt  manbyggnad  i  två  våningar  med  8  rum  och  4  kök,  »allt  på 
gamla  slottets  grund»,  till  direktören  i  Ostindiska  kompaniet  J/^r- 
tin  Törngren  för  tillsammans  3,475  riksdaler  specie. 

Besittningsrätten  till  egendomen  öfvergick  derefter  till  gross- 
handlaren Carl  Bagge  och  dennes  hustru  Caiarina  Elisabet 
Beektnan,  bvilka  den  4  Januari  1808  sålde  till  Abraham  Ro- 
bert Lorent  deras  »under  arrende  innehafvande  tomter  N:o  10 
och  11,  Gamla  Slottet  och  Glasbruket  kallade,  jämte  alla  dera  va- 
rande byggnader  för  1,000  JE  Sterling.  För  dessa  tomter  erlades 
till  indelningshaf våren  af  Kungs  Ladugården  3  riksdaler  och  12 
dagsverken  å  16  skilling  årligen. 

Genom  tid  efter  annan  skeende  upplåtelser  hade  denne  Lo- 
rent  i  början  af  1800-talet  förvärfvat  besittningsrätten  till  åtta,  un- 
der Elfsborgs  Kungs  Ladugård  lydande  lägenheter,  benämnde  Pol- 
lux,  Glasbruket,  Gamla  Slottet,  Nylösefäste,  Trekanten,  Färgud- 
den, Femkanten  och  Dammen,  af  hvilka  lägenheter  skulle  till  lands- 
höfdingen  i  länet,  såsom  indelningshafvare,  årligen  utgöras  bl^jx 
mandagsverken.  ^ 


^  ifS-del  i  glasbruket  innehades  fortfarande  af  Johan  Schötz. 

Mot  slutet  af  1700-taIet  hade  afven  handlanden  Johan  Petter  HoUerman 
blifvit  delegare  i  glasbruket,  och  när  han  afled  skänkte  den  -^6  1794  Niclas 
Holterman  och  Jacob  Arvedsson,  ä  egne  och  sterbhusdelegarnes  vägnar  till 
handelsbokhållare  A.  P.  Fröding,  »för  hans  fleråriga  tjänst  på  den  aflidnes  kon- 
tor», den  aflidnes  lott,  eller  ^/.is-del,  i  glasbruket.  Fröding  sålde  derefter  den 
^*c  171)4  denna  del  till  handlanden  Johan  Minten  f5r  300  riksdaler  specie. 

'  Beträffande  dessa  lägenheter,  innehålla  handlingarne  åtskilliga  upp- 
lysningar: 

Trekanten  N:o  365.  Såldes  W/9  1807  af  Petter  Flygare  till  Anders  Berg- 
"lon,  som  åter  afyttrade  densamma  till  Lorent  dcti  W/2  1810. 

öfvcr  Torpet  Nylösefäste  finnes  en  karta  af  1794,  visande  att  det  i  Öster 
gränsade  till  glasbruket,  i  norr  till  lägenheterne  N:o  7  Ulysses,  N:o  8  Castor 
och  N:o  9  Pollux  samt  i  vester  och  söder  till  kungsladugårdens  hästhage.  Tor- 
pet, som  uppgafs  hafva  N:o  242  och  vara  beläget  >vid  Höda  sten»,  innehades 
af  inspektor  Johan  Herenblad,  hvilken  dera  erhöll  ny  upplåtelse  den  27/i  1794 
af  laodshöfding  Johan  Beck  Friis  och  den  ^/s  1802  af  landshöfding  J.  F.  Car- 
P«lan.    Herenblad    sålde  besittningsrätten  den  80/7  iHOfi  till  bokhållare  Anders 
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Erter  ansökan  erhöll  Lorent  den  17  november  1808  kongl. 
Qfiaj.ts  tillstånd  att,  i  bolag  med  en  med  honom  från  England  till 
Göteborg  inflyttad  fabriksidkare,  J,  C.  Schulle,  å  en  af  dem  ge- 
mensamt inköpt  lägenhet  vid  Gamla  Elfsborgs  slott,  »der  glasbru- 
ket tillförne  varit  anlagdt»,  inrätta  och  drifva  såväl  ett  sockerraffi- 
naderi, som  äfven  ett  bryggeri  för  tillverkning  af  cider  och  ättika. 
Af  tillgängliga  handlingar  kan  ej  utrönas,  huruvida  Schultz  verk- 
ligen blifvit  i  laga  ordning  delegare  i  den  af  Lorent  förvärfvade 
besittningsrätten  till  ifrågavarande  tomter,  men  om  så  skett  torde 
Lorent  senare  köpt  Schultz'  andel  i  desamma. 

Sockerbruket  byggdes  derefter  1810  till  nio  våningars  höjd, 
och  tre  år  senare  fullbordades  äfven  porterbryggeriet. 

Det  heter  sedermera  att  A.  R.  Lorent  och  hans  hustru  Wil- 
helmine  den  6  Juli  1816  sålde  till  den  förres  bror  JRaul  Emil 
Lorent  i  Charleston,  »mitt  vid  Klippan,  på  och  omkring  så  kal- 
lade Gamla  Slottet  å  Elfsborgs  Kungsladugårds  egor,  egande  soc- 
kerbruk och  porterbryggeri,  samt  maskiner  och  inrättningar»,  för 
en  summa  af  200,000  riksdaler  banko,  hvilken  försäljning  den  19 


KJellslröm  (med  medgifvande  af  landshöfdiug  Carpelan  deu  ^^/lO  samma  år)  och 
denne  åter  sålde,  med  landsliöfding  Axel  von  Rosens  tillstånd,  till  A.  R,  Lorenl 
den  18/2  1810. 

Färgudden.  Den  ^/lo  1807  sålde  Anders  Grönqvisi  sitt  ^nybyggda  hus 
vid  Kärgbryggan,  kalladt  Färgudden  >,  till  Nils  Hermansson,  som  åter  afyttrade 
besittningsrätten  den  1^/9  1812  till  A,  R.  Lorent.  Pollux  N:o  9.  Häröfver  fin- 
nes en  karta  af  1807,  visande  att  platsen  i  öster  gränsade  till  glasbruket,  i 
vester  till  N:o  8  Castor  och  i  söder  till  Hästhagen. 

Af  den  förut  omnämnda  kartan  af  1808  öfver  ^Glasbruket»  och  »Gamla 
Slottet»  synes  att  det  förra  låg  spridt  i  sydvest  och  söder  om  sjelfva  slotts- 
berget, varande  området  vid  elfven  upptaget  af  Sillsalterier  med  dertill  hö- 
rande, långt  utskjutande  lastbryggor  och  kajer.  Gamla  Slottets  område  i  öster 
begränsas  af  en  tvärgående  gammal  fästningsmur;  på  andra  sidan  om  denna, 
åt  Klippan  till,  hade  i  nyare  tid  en  mur  uppförts,  innanför  hvilken  man  hade 
för  afsigt  att  igenfylla  vattnet. 

Med  afseende  på  Klippan,  offlcielt  benämnd  »lägenheten  SJöhamnen>,  så 
egdes  denna  af  Ostiudiska  kompaniet,  men  köptes  1813  af  staden,  med  derva- 
rande  byggnader  och  inrättningar,  för  33,834:  riksdaler  banko.  Arealen  var 
81,725  qvadratalnar  jord  och  6.687  qvadratalnar  impedimenta,  och  användes  en 
del  häraf  för  sjötullsbevakningen,  medan  det  öfriga  upplåts  till  enskilda  per- 
soner mot  hyra  till  stadskassan.  Genom  en  Kongl.  Författning  af  den  ^^9  1815 
har  vid  hamnen  Klippan  ett  tuUbevakningsställe  inrättats,  der  alla  båtar  och 
smärre  fartyg,  som  ämna  sig  till  staden,  lägga  till  för  undergående  af  visi- 
tation. 
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September  samma  år  godkändes  af  indelningshafvaren,  landshöf- 
ding  Axel  Pontus  von  Rosen. 

Antingen  har  detta  köp  aldrig  gått  i  verkställighet,  eller  har 
detsamma  återgått,  ty  man  finner  alltjemnt  sedermera  A.  R.  Lo- 
rent  såsom  egare. 

Några  år  senare  ingick  denne  till  Kongl.  Majrt  n^ed  anhållan 
om  tillstånd  att  få  skatteköpa  alla  dessa  tomter,  med  hvad  dertill 
hörde,  dervid  anförande,  till  stöd  för  sin  önskan,  att  han  användt 
betydliga  kostnader  för  planering  af  dessa  tomter,  hvilka  bestått 
*af  kärraktig  och  bergig  mark>;  att  han. der. anlagt  dyrbara  inrätt- 
ningar bestående  af  sockerbruk  och  porterbryggeri  samt  uppfört  flere 
byggnader  till  verkstäder  och  boningshus,  hvarför  det  vore  angeläget 
att  vinna  en  tryggad  besittningsrätt  till  tomterna. 

I  anledning  häraf  aflät  Kongl.  Maj:t  proposition  till  Riksens 
Ständer,  med  framställning  att,  >i  anseende  till  de  betydlige  upp- 
offringar sökanden  användt  på  anläggningen  af  ofvannämde  all- 
mänt gagneliga  verk  och  inrättningar,  hvilkas  bibehållande  och 
drift  i  framtiden  till  faufvudsaklig  del  berodde  på  en  säker  och 
orubbad  egande-  och  besittningsrätt  till  den  jordrymd,  å  hvilken 
de  finnas  anlagde,  ifrågavarande  tomter  måtte  till  Lorent  upplåtas 
under  skattemanna-rätt». 

Den  25  mars  1823  biföllo  Riksens  Ständer  den  föreslagna 
skatteförsäljningen,  under  förklaring  att  densamma  otvifvelaktigt 
skulle  »för  framtiden  stadga  och  befordra  den  allmänna  nyttan  af 
ökade  näringsgrenar,  varuafsättning  och  arbetsförtjenst»  vid  de  af 
Lorent  anlagde  inrättningarne.  Kongl.  Maj:t  meddelade  derefter 
den  22  April  Kammarkollegium  att  skatteförsäljningen  bifallits,  om- 
fattande »åtskillige  under  Elfsborgs  Kungsladugård  hörande  tomter, 
med  en  areal  af  8  tunnland  ö^^Vdedels  kappland,  och  den  5  Augu- 
sti samma  år  utfärdades  vederbörligt  skatteköpsbref.^ 

Sedan  Lorent  på  detta  sätt  fått  äganderätten  till  jordegendo- 
men fullt  betryggad,  synes  han  hafva  till  delegare  i  den  å  den- 
samma drifna  bruksrörelsen  upptagit  John  Non^ien,^  men  huru- 

1  Skatteköpet  beräknades  efter  10  års  grundlega,  enligt  1817  Ars  märke- 
{;ångspris  å  dagsverken,  till  333:  16  riksdaler  banko^  samt  med  förbindelse  att 
ärligen,  i  stallet  för  förut  omnämnde  57^4  dagsverken,  till  indelningshafvaren 
utgöra  80  dylika  in  natura  eller  efter  markegång. 

*  John  Xonnen,  född  i  Liverpool  den  25/1  1770,  död  på  Liseberg  den 
^^  5  1845. 
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vida  denne  äfven  inrymts  i  eganderätten  till  sjelfva  fastigheterna, 
franngår  icke  tydligt  af  tillgängliga  handlingar. 

ECmellertid,  sedan  Lorent  år  1833  aflidit,^  blef  såväl  hans 
bo  som  John  Nonnen  försatt  i  konkurs,  och,  enligt  auktionsproto- 
koll af  den  8  April  1836,  blefvo  ifrågavarande  lägenheter,  verk  och 
inrättningar,  som  nu  uppgåfvos  vara  gemensam  tillhörighet  för 
nämnde  konkursbon,  på  offentlig  auktion  försålde  till  handlanden 
David  Carnegie  Junior. 

Denne  öCverlät  fastigheten  till  det  af  honom  bildade  handels- 
aktiebolaget Z?.  Carnegie  éc  Co,,,  som  den  17.  oktober  1854  dera 
erhöll  fastebref,  och  detta  bolag  åter  sålde  fastigheten,  »för  detta 
Lorentska  Bruken,  innehållande  8  tunnland,  5*^96  kappland»,  ge- 
nom köpebref  den  13  juli  1865  till  nuvarande  egaren  Aktiebola- 
get D.  Carnegie  &  Co. 

Vi  hafva  härmed  kommit  till  slutet  af  redogörelsen  för  de 
öden,  som  Elfsborgs  slott,  och  det  jordområde  det  upptog,  haft  allt 
ifrån  år  1339  till  närvarande  tid.  Det  återstår  nu  att  redogöra 
för  den  undersökning  af  ruinen  efter  slottet,  som  utförts  med  fri- 
kostigt understöd  af  nämnde  bolag,  samt  för  det  som  vid  denna 
undersökning  kommit  i  dagen,  af  vigt  för  kännedomen  om  det  gamla 
ryktbara  Elfsborg. 


1  Om  A.  R.  Lorent  känner  man  i  öfrigt  att  han  den  ^^'lO  \^f^  erhöll 
burskap  i  Göteborg  såsom  grosshandlare,  att  han  egde  Liseberg,  samt  att  han 
var  gift  med  Marie  Wilhelmine  Palmié,  död  barnlös  i  Berlin  den  '^/s  lH;i(). 
Hon  var  syster  till:  1)  konsistorial rådet  J.  M,  Palmié  i  Berlin^  2)  handlanden 
Ant.  Fr.  Palmié  derstädes,  3)  enkefru  Marie  Castellon  t  Palmic,  4)  enkefru 
Henrietie  Eisenhardt  f.  Palmié  samt  5)  aflidne  Johan  Fredrik  Palmié,  h vilken 
senare  efterlemnade  tvenne  barn,  nemligen  Sofie  och  Manetle,  den  sistnämnda 
gift  med  konsul  Garrigiies  i  Köpenhamn. 
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BiL  I. 

Konung  Hans    till  Henrik  Krummedige 
den  29  Juni  1497. 

Hans  met  Gudz  nade  Oanmarckis,  Norigis  etc.  koning, 
vduald  till  Suerige,  hertug  udi  Slesuig  oc  vdi  Helsten,  Stor- 
marn  etc. 

Vor  Senderlig  gunst  till  forn.  Kiaere  her  Henrick  aer  thet 
swo,  at  Nielss  Clauesss  aff  ^Eluitzborg  icke  will  giore  ether  hyldinge 
pa  wor  wegnse  och  antworde  ether  slotzlogen  till  wor  oc  riigens 
raadz  hand  i  Suerige,  oc  giffue  ther  sith  obeth  besegleth  breffpa,tha 
bede  wii  ether  oc  wele,  ati  strax  bestaide  (belejre)  hannom  oc  fult- 
giere  then  vpsatt,  som  wii  ether  ther  om  tillforn  tilskreffuet  haffuae. 
Jtem  engen  gaffn  eller  tieniste  haffue  wii  hafft  aff  ethert  skiib  Baa- 
qwost,  men  kost  ther  stor  ting  paa,  oc  aer  dog  all  ligse  lack  flcekj ; 
ihii  haffue  wii  nw  lagt  thet  vp  oc  mwe  i  ladet  (lade  det)  hentte, 
naer  i  wele.  Befallendis  ether  Gud.  Screffuit  pa  wort  slöt  Kopne- 
hafiFn  Sanctorura  Petri  et  Pauli  apostolorum  aar  etc.  xcvii  vnder 
wort  signeth. 

Paa  Ba ff siden: 

Oss  elskelige  her  Henrick  Krwmmedige,  ridder,  w-or  embitz- 
man  paa  Baahwss. 


BiL  //. 


Konung   Hans  till  Henrik  Krummedige 
den  30  Juni  1497. 


Hans   met  Guds  nade  Danmarckis,  Norigis  etc.  koning, 
vduald  till  Suerige,  hertug  vdi  Slesuig  oc  vdi  Holsten  etc. 

Vor  sonderlig  gunst  till  forn.     Wider,  at  wii  sende  ether  wore 
obne    breff   till   then  mene  allmwe,  swo  the  skulle  were  ether  ho- 
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rige  oc  lydige  oc  felgeachtige,  hwor  i  thero  tilsige  etc.  Bede  wii 
ether  kiserligen  oc  wele,  ati  thale  oc  tinge  met  then  allinwe  i  Sue 
rige^  som  Nielss  Clauesss  oc  Jörgen  Karlsss  i  waere  baffue,  pa  thet 
ati  kwnne  faa  them  raet  etber  at  forhserde  oc  nederbrydae  slottet 
oc  loffuer  them,  at  thet  skall  icke  igen  vpbyggis  them  till  skade 
oc  swodanne  fordserffue,  som  the  ther  aff  har  till  hafft  haffuse. 
Rammer  wort  beslee,  som  wii  ether  till  troo,  wii  forskyllet  fforskyl- 
de  det)  gerne  met  ether.  Befallendis  ether  Gud.  Screffuet  pa  wort 
slöt  Kopnebaffu  fredagen  nest  efftir  Sanctorum  Petri  et  Pauli  apo- 
stolorum  dag  aar  etc.  xcvij  vnder  wort  signeth. 

Paa  Bagsiden: 

Oss  elskelige  Henrick  Krwmmedige,  ridder,  oc  Ebbe  Mwnck, 
wor  embitzman  pa  Wardberg  coniunctim  et  diuisim. 


BiL  III. 

Claus  Biide  till  konung  Christian 
II  den  "A  1519. 

Riksarkivet  i  Köpenhamn,  inkomne  bref 
till  kansliet. 

Myn  ydrouge  plictige  trw  tieneste  eder  naadis  hogbordighet 
nw  oc  altiidt  for  send  met  wor  herre.  Kisere  nådige  herre,  wer- 
dis  eder  naade  at  wide,  at  then  mandag  nest  effter  Sancte  Knud 
konungis  dag  thaa  giick  ieg  wdt  for  slottet  oc  henttse  noget  leer 
ind  oc  hadde  ieg  met  j""  karllae.  Thaa  kom  ber  Erick  rendendis 
met  j""  hestse  oc  skickede  hand  them  i  two  hobbe,  thaa  bleff  ther 
strax  skwtt  for  hanum  iij  hestse,  som  bleffue  liggendis  paa  mar- 
ken, oc  iij  karlle  the  two  förde  döde  bortt  oc  en  greff  ieg  aff  the 
bestar  hoffmend  han  hadde,  oc  fiick  ieg  hesthen  met  strax.  Ther 
effler  dreff  hand  frem  driffwenae  skermae  oc  mange  kwber,  som 
hand  fylttae  met  iordt,  oc  velther,  som  war  wtj  tare  wedt,  neffwer 
oc  tiere  oc  eneriiss,  som  han  actede  at  roge  oss  wd  met;  skand- 
sen  war  op  slaghen  wed  Kroppe  dammen  for  porthen.  The  kwnde 
ycke  lenger  komme  Iher  met  foer  the  hadde  op  taget  the  pella» 
oc  fodanglae,  som  ieg  hadde  seet  then  natt  the  beginttae  thet;  thaa 
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finge  the  mest  skade.     Werdis  eder  naade  at  vide  haffde  ieg  haffl 
bly  oc  krwd  nock,  thaa  vilde    ieg  gyord  meghen  mere  skade  send 
ieg  giorde;  the    finge  mange  dede  karllae  oc  saare,  ieg  wed  ycke 
nw  tiill   wisse   mange   the   ware,   medhen  huer  dag  saa  lenge  the 
lofifwe   (laa)  •  ber,  thaa  fynge  the   deie  karlae  oc  saare,  som  eder 
naade  skaii  well  sperge/   Framdellis   oc  haffde  ieg  tenckt,  at  ieg 
baffde   hatt  i  fj'^  kornse  krwdt,  thaa  hadde  ieg  enthet;  samme  fj  ^ 
som  ieg  menttse  at  kreftne  krwd  wor  wtj,  ther  ieg  sloo  hanum  op, 
thaa  wor  thet  vsere  aend  ontt  stenbesse  krwdt  oc  skall  thet  bliffuae 
tiill   stsede   saa   lenge    ieg  sender  eder  naade  thet;  strax  loed  ieg 
gore  en  pwluer  moliae    oc  lod  gore  kornae    krwd,  bosse  skotthen 
hadde  noget  swowell  oc  sallepentther  met  seg.     Werdis  eder  naade 
vide,   at  nw  emellwm    sandag  oc  mandag   rwmde  the  hemelig  aff 
leyren  oc   torde  ey  brendhen  aff.     Om  mandaghen  foor  soll  giick 
op,  sende  ieg  wdt  en  dreng  oc  lod  farsoge,  hwy  the  wore  saa  stillse 
eller   om  the  worse    borttse;  ther  ieg  förnam,  at  the  wore  borltae, 
tha  gaff  ieg  mig  wdt  met  j®  karlise  oc  brende  opp  riiss,  neffuer  oc 
treer,   the   driffueose  skermae   lod   ieg   bride  sender  oc  baere  paa 
slottet;  thaa  red  t  ther  fram  aff  thee  swenskse  hoffmend  oc  brende 
saa   fast   som   ieg   gyorde   aff  the  store  welther,  som  ychee  wore 
fram  kommen.     Werdis  eder  naade  at  wide,  at  ieg  haffde  ynghen 
fare   for  the  mig  hadde   bestaidet  tiill  land,  men  ieg  hadde  mere 
fare   for  the   mange   skwder  oc  skib,   som  the  hadde  tiill  redt  i 
Gamlffi  Lesse  oc  i  Nylosse,  oc  hadde  ieg  ycke  flere  skib  aend  Dy- 
nck    tolders  iacht,  myn  iacht,  och  her  Jens  Holgertsss  iacht,  men 
the  hadde  well  xv  store  oc  smaa  skib  oc  baade,  men  hadde  yckse 
tesse  samme  iacther  waredt,  thaa  hadde  the  stormet  strax;  the  ij 
herret   mig   ginge   tiill   hände,  thee  ginge  mig  fraa  yghen  f0r  her 
Erick    kom.     Werdis   eder   nade   at  wide  ieg  kand  yckee  faa  saa 
meget  tomber  ieg  haffuer  behoff  at  bygge  met,  haffuer  ieg  for  screff- 
uet  eder  naade  tiill  ther  om  oc  fiick  ieg  ynghen  swar  yghen.     Her 
met  eder  naadis   hogbordighet  then  alsom  megtiistse  Gud  befälen- 
dis.     Screffuet  paa  eder  naadis  slott  Elffsborgh  sancte  Mariae  Magda- 
lena; dag  anno  domini  mdxix. 
Eder  naadis  ydmyge  tiener 

Claues  BylcB  som  kalles  Norby, 
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BiL    IV. 

Bref  frdn  Klaus  Biide  kallad  Äor- 
by  Ull  Willetn  Vemit^^,  dat.  Elfsborg  den 
15   Juli    1519. 

Riksarkivet  i  Köpenhamn,  saml.  Chri- 
stian II  fasc.  42. 

Venlig  helssen  till  forne  sendt  met  wor  herrae,  mwe  i  vide 
kisere  iwncker  Villom,  at  her  redis  fast  tiill  for  Elsborgh  afif  the 
suenskse  met  yld,  tiere  oc  neffwer;  ieg  wed  aldrig  then  tijma) 
eller  stwnd  the  willae  stormae  meg,  ieg  haffuer  foelk  nock,  thet  ser 
yckse  altt  hoffmend,  ther  före  ser  ieg  ylde  beladhen  met  them,  the 
wide  ycke  hwad  the  skuUse  g0re;  i  gaar  war  ieg  wde  met  j®  karllsc 
oc  kom  ieg  tiill  en  skermyssen  met  her  Erick  selff,  thaa  mystär  ieg 
en  karll,  som  dött  bleff,  oc  ij  bleffue  saare,  ieg  fiik  en  fraa  them, 
som  bleff  strax  dedt,  iiij  hestse  bleff  strax  paa  mai^cken  dede,  oc 
en  karll  bleff  skwtt,  then  fing  the  aff  mareken  oc  mange  andre 
bleffue  saare,  ieg  ved  ycke  mange  the  wore,  thet  spergs  well  i 
ffram  tijdhen.  Kisere  iwncker  Villom,  g0r  her  wtj  so[m]  myn  gode 
tro  ser  tiill  eder,  oc  flyer  mig  strax  wnsettning,  ther  ligger  wor 
nådige  herre  stor  maght  paa.  Gud  forbiwdet,  at  thet  skall  änder- 
ledis  gaa  aend  well,  thaa  skall  myn  skyld  ycke  fyndis  ther  wtj,  vore 
thet  gode  hoffmend  thet  foelk  ieg  haffuer,  thaa  vilde  ieg  ycke 
scriffuse  efftir  wnsettning:  skulle  i  sende  meg  noghen  bwd,  thaa 
läder  them  komme  om  natthen.  Kiere  iwnck[er]  Yellom,  läder 
myn  herrse  faa  thete  at  viide,  sparendis  hwerken  dag  eller  natt  her 
offuer;  gor  nw  saa  emod  meg  som  i  vilde  ieg  skullse  g0re  emod 
eder,  läder  meg  faa  ith  sencket  swar  her  paa,  then  breffuisze[re^ 
skall  vnnderwisse  eder  beleyiliighet;  eder  Gud  beffalendis.  Ex  Els- 
borge  feria  *i^  post  festum  SL  Kanutj  regis  anno  domini  mdxix. 

Claus  By[lle]  som  kalis  Nor[by]. 
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BiL    v. 


Drabanthöfvitsman  Hieronymus 
till  Drottning  Elisabet  af  Danmark 
1521. 

Riksarkivet  i  Köpenhamn,  saml.  Chri- 
stian II  fasc.  47. 

Durehlauchtigisle  groszmechligiste  hochgeborne  fraw  kunigin. 
E.  k.  g.  sey  meyn  vnttertenig  gehorsam  vnd  willig  dinst  allezeitt 
zuuor  an  bereitt.  Guten  fraw  noch  dem  mir  E.  k.  g.  jon  befellung 
gegeben  vfl  schlosz  Helszburgk  tzutzihen  aldo  zubesichtigen  wy 
esz  dar  vfF  tzwstiit,  AIszo  hab  jch  solchem  E.  k.  g.  befell  voig- 
gelebett  vnd  fug  E.  k.  g.  daruff  zuwissenn,  das  der  schlosvoitt  jn 
allén  den  genigen,  das  jm  vffm  haus  nutziich  sein  mag,  vff  mein 
vnntterrich  vnnd  antzeigiing  mitt  dem  paw  auch  jnn  allen  änder, 
das  dem  haus  furteeglieh  sein  mag,  muglichen  vieis  furwenth  vnd 
woluorsichtt  werlten;  wie  jch  vffn  schlos  was,  kom  dem  schlosz- 
vögtt  durch  ein  vngemeitte  perschon  warbafftige  tzeitiing,  wy  das 
Seuerio  Kyll  mitt  einem  reisichenzeug  vnnd  einen  hauffen  pauren 
vir  dy  grentz  tziehen  soll  aldo  zuuorwaren  das  kein  machtt  vsz 
Denmargk  jnnsz  reich  Schweden  tziehen  soll,  vnnd  noch  ein  änder 
haubtman,  denns  namen  ich  vorgessen,  hab  willens  mitt  einem  gros- 
sen  hauffen  jn  Hallanth  zuuallen,  doch  mogh  noch  nieraanth  wis- 
sen  wu  sy  am  erstenn  anthasten  wollen.  Gnedigiste  kunigin  vff 
solche  vnnd  andre  kunthschafft  fug  jch  E.  k.  g.  wissenn,  das  jch 
tzw  Warenberg  lieg  nichtt  dan  mitt  sechtzigk  drabanten  vnnd 
sechtzigk  reisichenn  vnnd  dy  burger  der  stath  sennth  nichtt  stercker 
dann  bey  hundertt  man,  gut  vnd  posz,  vnnd  dy  stath  jst  sehr  weitt 
begriffen  auch  nichtt  wol  gepaut.  Man  kansz  auch  nichtt  szo  paltt 
noch  dem  esz  wolvonnoeten  were  gepauen  vnd  tzurichtten,  vnnd 
der  halben  jst  an  E.  k.  g.  mein  vnnttertenig  pith  Ew.  k.  g.  wol 
solches  jm  besten  bedenncken  vnd  einsehung  habenn,  das  E.  k.  g. 
schadenn  verkommen  mochtt  werden;  dy  kunth  schafftt  dy  sieder 
dertzeitt  kommen  jst,  hatt  E.  k.  g.  ausz  her  Holckersz  scbreibenn 
zuuememmen  vnnd  hab  solches  E.  k.  g.  gutt  meynung  nichtt  vor- 
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haltten   wolen.    Gebenn   tzw  Warberg  am  tag  exalt.    Stte.  crucis 
anno  etc.  jm  xxj. 

E.  k.  g.  williger  diener 

Jheronimus 

der  drabanten  haubtman. 


Paa  Bagsiden: 

Der  durcbleucbtigisten  groszmecbtigisten  frawcn  fraw  ELISA- 
BET tzw  Denmargken,  Schweden  vnnd  Norveden  (I),  der  Wenden 
vnd  Gotten  kunigin,  hertzogin  zw  Osterreich,  Burgund,  tzw  Schlesz- 
wigk»  tzw  Hol[st]ein,  greffinne  zw  Åldenburg  vnnd  Delmenborst, 
meyner  gutten  frawen. 


Bil.    VI. 

Odateradi  bref  frän  en  onämnd 
till  SigbriL 

Riksarkivet  i  Köpenbamn,  saml.  Chri- 
stian II,  fasc.  47. 

Kisere  mod  ber  Sibrecbt  maa  y  vide,  att  the  swenske  var  fiFor 
Elsburgh  och  brende  Hans  Eriicsz  hans  hee  och  ställe  ffraa  och 
ther  efTtber  lade  the  segh  y  Nyghlosse  och  lode  brude  hussen  aff 
och  ville  bugeth  paa  Gulbergis  klippe.  Tha  Hans  Ericsz  thet  (för- 
nam da  gior  band  segh  rede  aiT  Elsborgh  thet  stacrckeste  thet  hand 
kwnne  och  slo  tel  them  och  dreff  thera  ther  ffra  och  sette  ylle 
pa  bien  och  brende  the  hus  och  tombber  aff,  som  the  haffwer 
achtet  ther  tel,  och  bleff  bien  brenth  alt  sammen,  thy  hand  be- 
ilruchte  segh,  haffde  the  biigeth  Gulbergis  klippen,  tha  hadde  thet 
stad  stor  tingis,  fTor  mend  haffde  dreffwith  thennem  ther  fifra  y 
gen  och  ma  y  vide  ffor  vyst,  at  iegh  icke  kand  tiencke  eller  tro, 
at  ber  Twre  eller  the  swenske  ffaa  naghen  bondherne  met  segh  y 
thet  ar  entten  ffor  Elsborgh  eller  hid;  bondherne  te  (?)  ville  blififwe 
hiem  tel  set. 
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BiL     V/I. 

Bref  från  Afikkel  Blik  till  Chri- 
stian II 152^. 

Riksarkivet  i  Köpenhamn,  saml.  Chri- 
stian II  fasc.  49. 

Myn  ydmyge  tiilplictiige  vnnerdanninge  troo  tienist  ether  na- 

dis   hegmectiigheedt   a[l]tiidt   forsendt   matt  wor  herre:  hegborren 

fsrste,   kisereste  nadiige    herre   werdis  ether  nadis  begmectiigheed 

att   wiide  som  ether  nade  gaff  meg  befaling,  att  iegh  schulle  fare 

till    Elsborgh   oc  anamme   slotzlowffuen  oc  besee  huad  brast  ther 

er  poo  fettallj  oc  annen  diell,   thaa   er  tber   brest  poo  mell,  malt 

krwd,  el,  bly  oc  fisk,  och  haffuer  Hans  Erickss  inuentaria  mett  segh 

som   ieg  anammett  ber;  wiil  eder   nade   werdis  tiill  att  lade  thet 

offaersee,  thaa  foor  ether  nade  att  viide  huess  bröst  poo  ferde  er. 

Haffuer  oc  Hans  Erickss  giffuet  them  klede  oc  penninge  soo  mange 

som  her  ligger  oc  hwess  diell  som  han  bwrde  att  giffue  them  poo 

ether  nadis  vegne.     Och  haffuer  iegh  bespwrdt  meg  mett  thee  gode 

karle,  som  nw  tiill  stede  scre,  att  han  haffuer  giffuett  them  00II  oc 

road    tiill  reliigheedt  (soo  att  inghen   aff  them  kan  hannem  nogett 

schulle).     Er   her   oc   nogher  herriitt,  som  wnder  Elsborgh  legge^ 

som  icke   haffue  giffuett  theris  skatt,  Wiill  ether  nade  werdis  tiill 

oc  giffue  meg  eders  veliae   tiill  kenne,  om  ieg  scall  lade  tage  poo 

them    i  fremtiidhen.     Verdis   oc  ether   nade  att  viide,  att  Mogens 

Brenttess  och  Greers  Beriiss  legger  her  paa  slottet  booss  meg.    Tyckis 

m^    reeliigt   att  vscre,  att  eder  nade  skicker  them  en  annenstedz 

i  Danniarck,  fforthij  iegh  befrvcther,  att  thee  schulle  haffue  noghen 

haldingh    mett   theris   venner,   men  thee  ligge  her  soo  neer  weed 

handhen.     Och   sender   iegh   en  karll  nedber  tiill  ether  nade  som 

heder  Staffen  Bagge,  oc  nw  nylege  kom  nedber  frän  hr  Twre.    Han 

kan  wnderwiisse  ether  nade,  huess  leyligheed  poo  ferde  er  i  then 

landz    ende.     Verdis   oc   ether  nade  att  viide,  att  meg  giordis  oc 

well  ydermere  fettalj,  feck  oc  haffre  behoff  tiill  att  holle  heste  mett 

Kommer    her   noghen   bestallingb    oppoo,   thaa  haffuer  ieg  ganske 

liidet   macht   att  forsware  slottet   mett.    Verdis  oc  ether  nade  att 

wiide,  alt  nw  kyndelmesse  affthen  kom  Niels  Oelss  her  neder  poo 
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tree  mylse  ner  slottet  i  all  berret  ij^'  sterck  oc  gaff  han  them  bud 
i  Kongell,  att  thee  scbuUe  komme  oc  tynge  for  theris  by  for  bran- 
skatt;  huess  thee  icke  ville,  thaa  ville  han  strax  komme  tiill  them 
oc  brenne  byeu.  Och  acther  han  segh  her  neder  i  thesse  neste 
herret  om  kryngh  slotthet  och  giere  meg  almwghen  wlydiige  före 
thee  som  giortt  oc  giffuet  haffuer  ether  nade  theris  retthe  orliigh 
skatt,  oc  hwess  annen  diell  them  bwrde  att  giere  oc  giffue  ether 
nade  aS  retthe.  Haffde  iegh  j<^  gode  karlle  att  slaa  wdt  mett  och 
slotthet  bemannett  ther  forwdhen,  thaa  v^ille  iegh,  nest  Gutz  hielp, 
betreste  meg  tiill  att  slaass  mett  the  ij^  han  haffuer.  Kaeriste  na- 
diige  herre  kand  Hans  Erickss  ydermere  wnderwiisse  ether  nade 
all  leyliigheed  thet  som  ether  nade  macht  poo  legger.  Her  mett 
eder  nade  Gud  alsommectigste  befalendis  ewindeliigh.  Ex  Elsborgh 
die  pwrificatiionis  beate  Marie  virginis  anno  domini  mdxxij. 
Ether  nadis  ydmyge  troo  tiener 

MMield  Bleck, 

Paa  Bagsiden: 

Hogborren  oc  hegmectigste  herre  oc  förste,  her  CHRISTIERNN, 
met  Gudz  nade  Danmarcks,  Swerigis,  Norgis,  Wendis  oc  Gottes 
konningh,  hertug  i  Slesuig,  Holstenn,  Stormarnn  oc  Ditmersken, 
greffue  i  Oldenborgh  oc  Delmenhorst  syn  kieeriste  nådige  herre. 


Bil,    VIII. 

Mikkel  Blik  till  konung  Christian 
II 1522. 

Riksarkivet  i  Köpenhamn,  saml.  Chri- 
stian II  fasc.  47. 

Myn  ydmyge  reebonn  vnnerdannigh  troo  tienist  ether  naadis 
hogmectiigheed  alliidt  forszendt  mett  v^or  herre;  högborren  ferste, 
kisereste  nadiige  herre,  werdis  ether  nadis  hegmectiigheed  att  wiide, 
att  till  kyndelmosse  affthen  kom  Niels  Oelss  her  neder  i  Welle 
herret  ij®  (neml.  mand)  sterck  iij  myl»  frän  slotthet  oc  haffde  aclhet 
segh  att  brendt  Kongell  oc  reffuett  oc  tagett  branskatt  aff  Hyssingh 
oc  siidhen  aclhet  segh  her  i  Askymsherrit,  som  ligger  her  nest  om 
kryngh  slotthet  oc  giortt  meg  almwghen  wlydiige  före  att  thee  in- 
thet   schulle  fere  megh  her  ind  tiill  slottet.     Thaa  haffde  ieg  myn 
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speyder  hooss  hanum  oc  loodt  förf  are  oc  beslaa  huad  hans  ansla 
war.  Saa  gaff  iegh  strax  Hermynd  scriffuer  bwd  paa  Bahuss; 
hand  sende  meg  strax  xxiiij  karlle  tiill  hielp  oc  selff  giorde  ieg 
xxxvj  karlle  her  vtaff  slotthet.  Fredaghen  att  natt  nest  eflther 
kyndelmosse  i  degninghen  loodt  iegh  slaa  tiill  them  i  leyeren,  som 
thee  I08B.  Thaa  sloae  thée  thennum  fraa  xxviij  eller  xxix  karlle, 
som  strax  dede  bleff,  oc  xviij  karlle  grefifue  thee  tiill  fonghe.  Niels 
Oelss  neppeliigh  wntkom  oc  thee  andree,  som  mett  hannem  flyde 
alle  sammen,  och  fick  ether  nadis  folck  ynghen  skaadhe,  thet  Gwd 
baffae  looff,  wdhen  en  karll,  som  bleff  skoodhen,  thaa  hobess  meg 
tiill  Gwd,  att  han  bliffuer  weed  liffuett,  oc  ij  ha^stse  blef!  soorae, 
oc  halfif  parthen  aS  fangerne  bleffue  poo  Bahuss  oc  halffdelen  her 
poo  slotthet.  Och  torde  ieg  icke  nw  sende  them  ned  her  tiill  ether 
nade,  fforthij  ieg  befrvcthet,  att  hr  Twris  folck  schulle  komme  i 
weyen  och  foo  them  bortt.  Bbether  ieg  att  eder  nade  viill  wer- 
dis  tiill  oc  wsere  fortencht  poo  oc  lade  skicke  her  op  mere  folck, 
malt,  mell,  fiske,  acrther,  krwd  oc  bly,  thet  gieris  her  all  sammen 
behoff.  Her  mett  ether  nadis  hegmecliigheed  Gud  allsommectigste 
befalendis  ewindeligh.  Ex  Elsborgh  dominica  proxima  post  festum 
purifioationis  beate  Marie  virginis  anno  domini  mdxxij. 
Ether  nadis  ydmyge  troo  tiener 

Micheld  Bleck. 

Paa  Bagsiden: 

Högborren  oc  hogmectige  herre  oc  förste,  her  CHRISTIERNN 

mett  Gudz   nade   Danmarcks,  Swerigis,  Norgis,  Wendis  oc  Gottis 

konungh,  hertugh  i  Slesuigh,  Holstenn,  Stormarnn  och  Ditmersken, 

greffue  i  Oldenborgh  oc  Delmenhorst,  syn  kiaeriste  nådige  herre. 


Bil.  IA\ 

Mtkkel  Bltk  till  konung  Christian 
II 1522. 

Riksarkivet  i  Köpenhamn,  saml.  Chri- 
stian II  fasc.  47. 

Myn  ydmyge  tiilplictiige  redebonn  wnnderdannigh  troo  tieniste 
ether  nadis   hegmectiigheed  altiidt  tiilfornn  mett  vor  herre.     Heg- 
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borren  furste  kiaeriste  nadiige  herre,  werdis  ether  nadis  begroec- 
tiigheed  att  wiide,  att  megb  er  tiill  kenne  giffuett,  att  the  sweD- 
ske  acthe  strax  Sanctse  Hansse  dagh  dragé  ber  for  slotthet  roelt 
all  then  macbt  thee  kwnne  aff  steed  komme;  ber  Twre  ocb  Niels 
Oelss  roett  thee  knaber  ber  i  Wester  Gotland  fare  nw  vtjblantt 
almwgbeQ  oc  tyngber  almwgben  wdt.  Tbij  beder  iegh  eder  nade 
ydmygeligen,  att  ether  nade  wiill  werdis  tiill  och  scrififue  ether 
nadis  embetzman  tiili  poo  Aggershwss,  att  hand  wille  skicke  megh 
thee  norske  boffmend  mett  iactber  tiill  vntsetningh  i  thene  selff. 
Werdis  ether  nadis  hegmectiigbeed  att  wiide,  att  iegh  haffuer  stoor 
brest  poo  flesk,  kied,  salt  oe  krwd;  en  tenne  krwd  fick  iegh  vtaff 
her  Holiger  i  tesse  dage  poo  ether  nadis  vegne^  hwn  kan  icke  lenge 
stoo,  nar  fynderne  kommer  herfore,  om  thee  acthe  att  giare  her 
annfald  oc  stormm  tiill.  Tbij  beder  ieg  ether  nade  ydmygeligen, 
att  ether  nade  werdis  tiill  oc  lade  skicke  her  op  mett  tbet  sna- 
reste  f0rend  fynderne  kommer  her  före,  flesk,  kied,  salt,  hwmble 
oc  mere  krwd.  Ether  nade  mwe  visseligen  förlade  ether  tellett 
att  emedben  iegh  haffuer  att  giore  mett  oc  hiilbrede  karlie  her  inne, 
tbaa  scbulle  thee  nest  Gudz  hielp  icke  foo  ber  annett  end  store 
hugb.  Inghen  andber  tiender  er  her  nw  somm  iegh  kan  scriffue 
ether  nade  tiill.  Her  mett  ether  nade  the  helliigb  treefoldiigheed 
befalendis  ewindeliigh.  Ex  Elsborg  fferia  2*  proxima  post  domi- 
nica  trinitatis  anno  domini  mdxxij. 

Ether  nadis  ydmyge  troo  tiener 

Mtcheld  Bleck. 


Paa  Bagsiden: 

Hegborren  oc  högmectigste  herre  oc  förste,  ber  CHRISTIERNN 
mett  Gudz  nade  Danmarcks,  Sverigis,  Norgis,  Wendis  oc  Gottis 
koningb,  hertugh  i  Sleswiigh,  Holstenn,  Stormarn  oc  Ditmersken, 
greffue  i  OIdenborgh  oc  Delmenhorst,  syn  kisereste  nadiighe  herre. 
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Bil.  X, 

Mikkel  Blik  till  konung  Christian 
II,  I6JS2, 

Riksarkivet  i  Köpenhamn,  saml.  Chri- 
stian II  fasc.  49. 

Myn  ydmyge  tiilplicliighe  redebonn  wnnerdannigh  troo  tie- 
niste  ether  nadis  hegmectiigheed  altiidt  tilforne  sendt  mett  wor 
herre;  hegborren  förste,  kiaereste  nadiige  herre,  werdis  ether  nadis 
htfgmectiigheed  att  wiide  for  tiender,  att  iegh  haffdhe  greffuett  iiij 
aff  her  electi  karlle  aff  Skare,  inghen  myndiige  karll  war  ther 
eblant,  som  nogett  actendis  war.  Siitt  bwd  haSde  han  her  nw 
neder  hooss  megh  och  lood  l0sse  them  frän  megh.  Sagde  samme 
hans  bwd  for  megh,  att  Geste  Erickss  er  wreedt  poo  her  Twre  for 
nogher  oxer  her  Twre  togh  frän  hannem,  och  ther  före  haffuer 
Geste  Erickss  tagett  frän  hannem  Watzboo  och  Warthoherret,  och 
faetb  thet  en  wngh  karll  hedder  Torbiornn  Bronttbess;  sagde  han 
oc  for  megh,  att  Geste  Erickss  acther  segh  her  neder  strax  wyntther 
tager,  métt  all  Swerigis  macht;  j  skeppe  salt  geller  nw  ther  oppe 
i  lannet  en  r(hinsk?)  gylden  och  thee  kwnne  icke  foen  ther  före. 
Werdis  ether  nade  och  att  wiide,  att  nw  vtj  mandags  loodt  iegh 
wdt  riidhe  xxiiij  karlle  en  myell  her  frän  slotthet  och  menttbe,  att 
thee  schulle  baffue  vt  offuer  kommett  noger  bönder  them  som  icke 
wiille  giffue  tberis  retthe  orliigh  skatt  hiidt  tiill  slotthet  poo  ether 
nadis  wegne;  strax  thee  förnam  tberis  komme,  bleste  thee  vtj  hornn 
och  foreamledis  mand  aff  hwsse  oc  ga£f  them  op  vti  kiippeme  och 
brwgett  piill  neder  poo  them.  Ther  mett  reedt  thee  tiill  baghe 
ighen  oc  frem  for  Gwldbierg,  sloo  thee  wdt  aff  bergeit  tiill  them 
Lx  karlle  tiill  foodtz  oc  myne  karlle  komme  tiill  slags  mett  them 
oc  sloo  them  tosfer  tiill  r0ghe,  soo  thee  gafi  flucthen  ind  poo  bergett 
ighen  oc  forfwlde  them  ind  tiill  portthen.  Trediae  gangh  komme 
mynne  karlle  mellem  them  oc  portben  och  sloo  them  frän  klipen. 
Thaa  gaff  thee  flucthen  tiill  en  annenn  liidenn  klippe  iiigger  hooss 
Gwidbiergh,  hatfde  thaa  mynne  wa^rett  \f  stercke,  thaa  haffde  thee 
nest  Gwdz  hielp  foeth  klippen  frän  them,  fforthij  ther  war  icke 
mange  poo  klippen  ighen;  en  dodt  karll  fick  iegh  samme  tiidt  oc 
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en  soer  karll  som  iegh  icke  tr^ster  tiill  liiffs  oc  iiij  sore  heste,  iij 
döde  karlle  oc  vij  eller  viij  sore  karlle  finghe  thee  poo  theris  siide 
som  iegh  hafluer  spwrdt.  Kiaereste  nådige  herre  inghen  abner 
tiender  er  her  tiill  som  ieg  weed  att  scriffe  ether  nade  tiill.  Her 
mett  ether  nadis  hegmectiigheed  thee  hellightreefoldighed  befalendis 
ewindeligh.  Ex  Elsborgh  sexta  fferia  an  te  festum  beatis  Micael 
anno  dm.  mdxxij. 

Ether  nadis  ydmyge  troo  tiener 

Michild  Bleck, 


Paa  Bagsiden: 

Hogborren  oc  hegmectigsle  herre  oc  förste  hr  CHRISTIERNN 
mett  Gudz  nade  Danmarcks,  Swerigis,  Norgis,  Wendis  oc  Gottis 
koningh,  hertiigh  i  Slesuigh,  Holstenn,  Stormarnn  oc  Ditmersken, 
greffue  i  Oldenborgh  oc  Delmenhorst,  syn  kia^reste  nådige  herre. 


BiL  XI. 

Biksarkivet  i  Köpenhamn,  Tegnel- 
ser  paa  alle  Landene  VII  f.  533. 

Konglre  matts,  hiemladne  raad  paa 
Kiopnebaffnn  finge  bref!  saa  liudendis. 

FREDERICH  etc. 
Wor  synderlige  gunst  tillforn.  Wij  wille  etther  icke  forholde, 
att  wdj  gaar  morgenn  ther  klocken  wor  wed  vij  lode  mij  mett 
wort  groffue  skett  angribe  Elffsborg  slott  och  thett  saa  forfolge 
wdenn  opher  till  klockenn  wor  ett  effter  medag.  Mellom  tuo  och 
tre  same  dagh  gaflue  tbe  slottett  wp,  och  the  ther  jnnde  wore  gaffue 
thenom  wdj  wore  hennder  paa  naade  och  wnaade,  saa  wij  nu 
Gudh  were  loiTuit  haflue  slottet  jnde.  Och  kunde  wij  icke  anded 
tencke  end  Gud  synderligen  haffuer  mett  skreckenn  slagett  hoffuitz- 
manden  paa  slotet  mett  thett  folck  hannd  jnde  hagde,  som  wore 
wed  vij*^  stercke,  thij  endog  enn  part  aff  muren  er  nederskott. 
hagde  the  aldligeuell  icke  nod  thett  att  wpgifTue;  saa  wor  thett 
och   well    forsergett  mett   prouiant  och  annden  notorfft,  og  hagde 
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the  icke  myst  wdenn  v  mandh.  Ther  som  wij  hagde  hafft  thett 
jnde,  achtet  wij  thett  mett  Gudz  hielp  saa  letteligenn  icke  att  hafTue 
wpgiffuett.  Wij  wille  (Konceptet:  och)  och  forhobis  ther  som  the  andre 
suenske  jcke  ere  werre  eller  och  mandeligere  tencke  att  staa  end 
thesse,  bliffuer  aldtingist  gaatt.  Ther  huos  kunde  wij  icke  laded 
all  giffue  etther  tilckiennde,  att  wij  (Konceptet:  och)  och  wd j  gaar  icke 
stod  en  ringe  fare  i  thett  wij  wor  for  slottet  huos  wore  ofFuerster 
och  kriigsfolck,  och  som  wij  stod  wdj  en  skantze,  skod  hannd  mett 
enn  halil  slange  wd  aff  slottet  oss  rett  ofTuer  hoffueded  jcke  j  alne 
wiitt  emellom  (I  Konceptet  ha  först  staaet:  och  rett  /rem  for) 
grefFuen  aff  Suartzburgk  och  grefFue  Jahan  aff  OIdenborg,  och  su- 
sett aff  Joddett  slogh  greff  Jahann,  (Konceptet:  aff  Oldennborgh) 
att  hannd  falt  baglengs  neder  paa  reggen,  och  loddett  (ni.  floj  el), 
lign.)  rett  offuer  Jörgen  von  Höll  som  hannd  laa  och  soff,  och 
dreffte  en  hanns  heffuitzmendh  och  slog  hanom  armen  i  tuo.  Gud 
skie  ere,  som  oss  beuarde,  hand  werdis  oss  fremdielis  naadeligen 
at  beskote!  Nu  achte  wij  enn  dag  v  eller  vj  ber  at  forteffue  wor 
sag  och  erennde  att  bestille,  och  siden  fremdielis  att  giffue  oss 
widerc  wor  lycke  och  heill  att  forsege  etc.  Mett  andre  erende, 
same  breff  formelte,  wor  jngen  magt  anliggendis  etc.  Datum  for 
EliTsborg  then  v  septembris  a.  etc.  mdLxiij. 

I  konceptet  till  brefvet  finnes  följande  slutmening,   som  icke 
införts  i  9Tegnelser»: 

wor  lycke  och  heyll  att  forsoge.  Wij  forfare  aff  wore  offuerster, 
att  endog  the  icke  wiide  kriigsfolckett  enthenn  i  Hispanien,  Franck- 
riige  eller  annderstedz  mere  hunger  haffue  lidh  end  thesse  wore 
kriigsfolck  ber,  tha  ere  the  dog  gantzs  willig  och  well  tillfretzs  och 
siige,  att  ther  som  the  end  icke  strags  fånge  thieris  rede  betallingh, 
wiide  the  well  wij  bliffuer  thenom  wisse  nock,  allenne  begiere  ther 
mötte  findis  raad  till  bredh,  ther  mett  the  for  hunger  thenom  kunde 
behielpe.  Thij  bede  wij  etther  och  begiere,  atlj  wille  mett  ald 
fliidh  giere  etthers  beste,  att  ther  mötte  bestillis  tillforinge  mett  0II 
och  bredh  och  miest  mett  brodh,  saa  att  kriigsfolckett  mötte  fannge 
thieris  nelorfft.  Thill  thes  behoff  skicke  wij  etther  till  wore  wnn- 
dersote  kiobstedzsmendene  i  wore  lannde  Juttland  och  Fyen  wore 
breffue,  att  the  skulle  tillencke  att  giore  tillfering  for  fylliste,  attj 
iher  före  same  breffue  mett  thett  förste  läder  forkynnde  och  ther 
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offuer  tnett  fliid  holder,  att  the  f uldg]0r]s.  Wij  schreff  etther  stackett 
alrede  siiden  till,  attj  skulle  strax  hid  forskike  alle  the  penninghe 
som  montett  oc  rede  ere,  tha  ther  som  for:ne  pennioig^he  icke  ere 
aff  sted  skickede,  bede  wij  etther  oc  begere,  atj  thennem  iligeo 
vden  ahl  forsemelse  till  oss  forskafler,  thj  oss  ther  magt  paa  lig- 
gindis er:  Ther  tnett  giere  i  oss  tilluilge  och  förlade  oss  ther 
wisseligenn  till.  Befallenndis  etther  Gudh.  Schrefuitt  wdj  wor  ko- 
ninglig  fellttleigre  for  wort  slöt  Ellffsborgh  thenn  v  dagh  septem- 
bris  aar  etc.     mdlxiij  wnder  wort  siigneth. 

Paa  Baagsiden: 

Oss  elskelige  erlig  och  welbiurdagh  her  Mougenns  Gylden- 
stiern,  ridder,  vor  statholder,  Johann  Friis,  wor  cantzler,  och  anndre 
wore  hiemladne  raadh  paa  wortt  slott  Kiepnehaffnn. 
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Bil.  XI L 

Efter  original  i  krigsarkivet. 

Mantals  Register  oppå  Thyt  folek  som  daglig  Xhr  Till  stedes 
her  oppå  EUnsborg  Slott  Anno  ete.  1575. 

Sidtholderne 

lörenn  Erichssonn  S:  3 

Brunt /le  Bergessonn.  S:  3 

Benngtt  Erichsonn  Siottzfougtt  S:  3 

loDD  Larsonn  Slottz  schriffire 

Hareil  BeDgttssonn  TolIschriff:re  S:  2 

Gabriell  Berthilssonn  Byningeschriifire 

Suenn  Olsonn  Gård  schriif:re 

Månnz  Emestssonn)  ^ 

e..«  -ni  J  1  vnderschire 

SoifriDD  Paulssonnj 

Niels  Dalbo  monster  Sehiflire 

Kasper  Wachtt  mestare  S:  2 

Ånnders  Andersonn  Wnder  fougtte 

Sfätholrans  Tiennare  som  t/ie  ha/fue  tfessolning  ock 
borga  lie  oppd 

Jörenn  Ericksons  Tiennare 
personår    6 

Brunthe  Bergesons  Tiennare 
personår    6 

Fatheburs  folck  4 
Hastru  Margretta  fatteburs:  H: 
Anna  Joqnz  dål:r 
Ellinna  Anders  dåt:r 
Kierstinna  Ericlcz  dät:r 

Bösseskytare  11. 

Rassmus  Ellingh 
Niels  Suennssonn 
Jörenn  .finne 
Anders  Olssonn 
Hanns  Tysk 
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Berthill  Larssonn 
Thomes  Olssonn 
Seffritl  Mattzonn 
Börge  Ingelssonn 
Peer  Reorsonn 
Thordh  fyervercker 

Etnbeitis  Menn, 

Carll  Redhssuenn 

Jönns  Kellarssuenn 

Hindrick  Kock  S: 

Niels  Kock 

Luchus  glasraestare  och  klockesteller 

Mårthenn  böthecker 

Berthill  Repslagre  S:  2 

Jeppe  Brygare  S:  2 

Hanns 

Niels  \  Murmestare 

Lasse 

Årenndtth  Kleinnd  Smedth  S:  2 

Peer  groff  Smedh  S:  2 

Oltiff  Suaruere 

Hanns  Thegelslagre 

Anders  Sckomackere 

Peer  Hiulmackere 

?^"f\  Timbermenn 
Eskill  j 

Jönns  Walmester  Drengh 

Seffrittl    ^  , 

\  fiskare 
Jonn     j 

Niels  slagttare 

Mårthenn  Kallare 

Per  Jacopssonn  Sågere 

E?nbetis  Qtvinfolck: 

Anna  backerska 
Ellinna  backerska 
gunnala  Olss-dåttir 
Margretta  Stuffue  konna 
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Bddtemenn 


Suenn  Hanssona 
OlufT  Marstrann 
Bengt  Olssonn 
Berge  Olssonn 

Slotts  Cnegtar  37. 
K:  M:  Lasse  Nielssonn 
Oluff  Tromeslagre 
OlulT  Tromettare 
Hanns  pipare 
Anders  Månssonn 
Hellie  gunnarssonn 
Asser  Larsson n 
Anders  Larssonn 
Anders  perssonn 
Hans  Andersonn 
gumolfT  perssonn 
Niels  biörjsonn 
Niels  Håckonn 
Bengtt  Jonssonn 
Arffued  Jonssonn 
Anders  Arffuedsonn 
Lars  Larssonn 
Lars  Bengttssonn 
Knudth  Jönnssonn 
Erick  Olssonn 
Benngtt  Erichsonn 
Håckonn  Olssonn 
Peer  Arffuedssonn 
Börge  Anderssonn 
Joenn  perssonn 
Peer  Kock 
Anders  Kellarssuenn 
Anders  Karssonn 
Lasse  perssonn 
Bengtt  Börgessonn 
Anders  Bengttssonn 
Peer  Jonssonn 
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Anders  Larssonn 

Torstenn  Nielsonn 

Store  Oluff 

Jörenn  Hansson 

Biörenn  perssonn,  porthoner 

Åhnn  Knegtar  aff  bydenn  som  huar  M  dager  ivaeJit 
koller  her  oppd  sloilit. 

personnar 20 

Dragere 2 

Thegelslagers  drenger 5 

Ladegdrs  folck  —  13 
Erick  Larssonn  Ladegårs  f. 
Hustru  Anna  Melckedee 
Benngtt  Suennssonn 
Arffuedth  Olssonn 
Peer  Anderssonn 
Niels  Månssonn 
Niels  Jörennssonn 
Anders  Olssonn 
Karinn  Bergesdåt:r 
Anna  Andersdålir 
Ellinna  01ffzdåt:r 
Ellinna  finska 
Anna  Tolffzdåt:r 
Berthell  Skarprettare 

Surna  oppå  Eiffzborg. 
personnar    1(51 

Mantall  oppå  The  folck  som  Ihr  oppå  Galbor^z 
beffstnlngk  Anuo  75. 

Slatholaren 
Annders  Olssonn  S:  3 
Olu/f  Änder sonn  S:  3 
Lasse  Rudh  befalnings:  m:  S:  3 
Oluff  Juthe  under  fougtte 
Erick  Halffuaxenn  Wachttmester 
Lage  Redhessuenn 
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Statholrans  Ttennare  som  ihe  /la/fue  besolning 
och  borgelie  oppd 

Annders  Olsons  Tiennare 

personår 6 

Oluff  Andersons  Tiennare 

personår 6 

Bösseskytter 

Suenn  Helssing  arcklie  mester  S:  2 
Anders  frandssonn 
Hfickonn  Nielssonn 
Annders  Nylendige 

Slotts  Knegter  —  10. 

R:  M:  Benngtt  Hanssonn 
Niels  Tromslager 
Niels  Börgessonn 
Anders  Börgessonn 
Bengtt  Personn 
Jönns  Jngbrittssonn 
[>ars  Olssonn 
Lars  Jonnssonn 
Götter  Jonnssonn 
Per  Larsson  portener 

Ä/inn  Knegttar  som  wachtt  a/f  bygdenn  /mar  M 
dager  pd  gtilborgh 
personnar 18 

Surna 
personår    57 

Sumarum  Opå  mantalet  vid  båda 

befestningarne 
löper 218  personer. 


Register  på  Slotzens  folch,  både 
uidh  Elffzborg  och  Gulborg,  an- 
kom then  9  niaij  75. 
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BiL  XIIL 


Kammararkivet.  Veslergötlands  hand- 
lingar 1610—1611. 


ytspisnlns?er,   Lönlnger   och   andre   Ttgifther  Till  vtspisnln^h 

och  Månadzkoster  till  Slotzecns  folch  efter  som 

lengdeen  fSrmeller  1610. 

Peninger    12  dal.  29  öre 

Spannemåi    977  t:r  1  sk:a 

Gpynn    11  %  sk:a 

Smöer   87  pund  18  mark 

Kolt  430       »       17     )> 

Fiesh 8       » 

Sill 687       .       3  mark 

S(salt)  fisk 189   .    »       10  mark 

T(torr)  fisk    63       »      6  mark 

Salt    13  (:r  3  skalp.  2  mark 

Humble 49  pund  12  mark 

Brödh    ^.....  17  t:r 

H:  öell 16  t:r 

F:  Öell 1 

S:  öell /  2^  ^-^ 

Till  SloUenns  allehande  Arbeta  folch  efter  som  arbets 
Registret  förmeler  1610. 

Penninger 112  d:r  17  ö. 

Spanneill   121  T:na  2  sk. 

Smöer    3  pund 

Oxar 1 

Ugnöt 1 

Koor 2 

Hafra 2  t:r 

Stånge  Jernn    1  schepu:dh. 
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Till  Löning/i  widh  Elfzborgh  slott  e^ter  som  Lönmgh 
Begisieret  férmeler  1610 

Penninger 228  dal:r  30  ö. 

Spanneill  179V6  t:na 

Haflfre    3  sk:r 

H:  Öell 7  t:r 

Humble 1  pund  1  mark 

Packlakenn   12  al:r 

Piuk  1  helt  st:r  24  al:r 

si  —  35  al:r    Mismisk 3  st:r  20  al:r 

Rapmisk    18  al:r 

sl:r--22  al:r  Saltwelsch 6  st:r  21V4  al:r 

Lybstgrå    1  sl:r 

Giörlesch  4  al:r 

Walmar 48  V*  ahn 

lerofift 16  al:r 

Blaggarnn 65  al:r 

Smör... IV2  p«nd 

Kiött 4  pund 

Oxar 25  st:r 

Koor .-. 11  st:r 

Sluter    6  sl:r 

Stodh 2  st:r 

Salt    5  t:r 

Kalffskinn 1  st:n 

Fårschinn 11  st:r 

Höö    62  slach:r 

Skoor     141   par 

Klädd  Sadell     1  st:r  mz  1  par  StigBy. 

Ann  hfwerande  tv.  Ä^tels  Bengtsson  när  d/te  droge 
åt  Ballandh  Af:  Petter  batberer 

Kledd  Sadell    1    st:r   mz  1  par  Stigbög. 

till    M.   Petter  och  Jon 
liårdschereren 

Balberetygh  1 

Golt  wax  V2  pund 

23 
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Förtäringen  ividh  Elfh^borgh  slott  efter  som  Lengden 

förmel:r  16/0 

Till  147  Va  Personn  vlhj  52  wekor 

Spänst  winn 1  Pipa  IVs  äm 

F(ranskt)  winn 2  sUr  3  åm  2  kannor 

Brennewinn  1  oxehofdt 

Grynn    18  l:r  3V4  sk:a 

Rostocheröell    22  t:r 

Lybslöell   26 V«  faat 

Sundeslöeli   15  t:r 

H:  öell  341^8  l:na 

F:  Öell  442V2  t:na     . 

S:  Öell  235V4  t:na 

Spissöell    120  l:r 

Winettika 1  sl:r 

Ettika     5V4  t:na 

H:  Brödh  2  l;r 

Skret  brödh 44 Vi  t:na 

Osch.  brödh 319  l:r  3  sl:r 

Löper  vlhj 
Löper  på  1 
Persson  om  Året 

5  t:r  22»«;295  sk:a  Spanne:ll  806  l:r 

1  skalp.  13^«V295  g^g^ 230  pund  lOVa  mark 

mark 

o    .;ti      o«n        fSalt , 30  l:r  3  pund  UVi  mark 

i  skalp.  8^"  00-.  I 


1^ 


(Ost   17  pund 

mar  1 

I  Söt  miöich 2  t:r  36  kannor 


Fleseh  

Pundekiött  

F:  nölekiöt 

st:t  1  pund     Sideflesch 94  st:r 

sl:t  4  mark     Swineryggar 47  sl:r 

st:t  1  mark     Nötetungor    351  sl:r 

st:t  2  mark     Fårelår 70  sl:r 

Kropp  16  mark  Fårekropp 68 

Kroppen  1  pund  Kalfuekropper  32 

st:r  2  mark     Gåsehalffuor 71 

t:nan  8  pund    Korfuar 12  st:r 


77  schepu-.dt  15  pund 
9^8  mark 
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t:nan  10  pund  Sylta 22  t:r 

sl:t  5  mark     harar 5  8t:r 

sl:t  1      >         Fogler   80  sl:r 

st:t  2      »         Grisser  25  st:r 

sl:t  1       »          HöDDS    1  st:r 

st:t  2      ^         Kalkoner   21  8l:r 

Löper  på  en  Person  om  året  14  pund  ö^^Vass  mark 

Löper  vthj   wicht  105  schepprdt  6  pund  10  mark 

Salt  lax 7  t:r 

S:  Gsk   30  l:r  4  pund  7  mark 

Sill 42  t:r  6  pund  8Va  mark 

ÅIl 1  pund 

Wålefisk    16 Vi  t:na 

Kullier   70  l:r 

Duss.  15  pund  S  Gråseij 6  t:r  4  duss:  7  st:r 

Klåfuenn  4  mark  huitlinngh 31  Klåffue 

walen  16        »     torsch  och  gråseij...  254  waler  2  st:r 

8t:l  6         »     F:  lax    16  st:r 

l:nan  12  pund   F:  fisk    12  t:r 

st:t  6  mark     heiieflunndre 1  st:r 

st:t  2      »        Råckor  4  st:r 

Kökenfelt 13  pund  16  mark 

Löper  på  en  Person  om  året  20  pund  5^^ Vass  mark 

Löper  149  schepp:dt  10  pund  17  Va  mark 

T:  lax    2  sl:r 

118   pund   3  mark  13  schdpdt  Lius  O 

Saffrann     28 Va  lodh 

Canell    8  lodh 

Muschaler 8  lodh 

Musschateblommer  20  lodh 

Jngefer 11  p:ht 

Russinn ^  2  Korgh  2  p:ht 

Pepper  8  p:ht 

Rijs    2  p:ht  25  lodh 

Mandell 6  p:ht  16  lodh 

Nägliker     1  p:ht 

Swethscher   25  pht 

Corinnter  10 Va  p.ht 

Cardmuma    2  p:ht 
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Annijs    97»  p:ht 

Lagerbär  V/2  pht 

Suker    3  topper  4  p:ht 

öllia  1  p:ht 

Lök    12  Refuer 

Moröler 1  l:na 

TM  Kyrkiotienistenn  heele  d/iret  wed/i  Slotett 

Franst  winn 8  Kannor 

Oblater 80 

Till  hered^    Vfgifts  lefueringh  är  kommet  som.  kered^ 
Bekenschapen  förmele/^ 
Humble 30  pund 

Tt7l  Ske?ikmnger  e/le?'  Sldlhdllerrens  befahimg  fi7l 
Slof^enns  folck  som  lengdenn  förm^eler 

Rostockeröell    2  t:r 

Sundestöell  3  t:r 

H:  Öell 69V«  t:na 

Mall  3  t:r 

Oxekrop    1  Nötzfall 

Till  Skep^fldtenn  widk  Elf^borgh  ödde  Ull  Profuiant  och 

byggninge  Pert^eler,  der  opd  Hans  Pedersons  och 

Lars  Pedersons  Capileiners  quit:s  16 

Rogh 8  t:r 

Malt 26  t:r 

Brödh    124  t:r 

Herreöell  37  t:r 

F:  Öell  12  t:r 

L:  Öell  3  faat 

Swenneöell    184  t:r 

Humbla 3  pund 

Salt    6  t:r 

Kokemiöell    11  t:r 

^  Smör 24  pund 

Kött  och  flesk 140      » 

Sill 21^2  t:na 

S:  fisk    8  t:r 
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T:  fisk   49  pund 

Lins   8       » 

Kokenfet   8      > 

Hampa.  3  schepp:dt  12^2  pund 

toghwerk  O 

quit:s  lydde  på  5  t:r\  liäru 447^  l-na 

Kopper IV2  pund 

Oxehuder 14  sl:r 

Sågebräder    14  tolffter 

Fårschinn 20  sl:r 

Jern   4  schepp:dt 

Walmar 4  alnar 

Ekebordh  11  tolffter  3  st-.r 

Siålspeck  3  pund 

Bly 1      . 

Körnekrut 1 8/4  schepp:dt 

Slangekruut  6  schepp:dt 

Lybst  grå 6^4  alner 

T///  Swenn    Anderso7i   Knechte/iofued^man   till  sigh  och 

sine  Knec/iter  ineden  d/ie  pd  Elfeborg  Slot  arbetede 

der  pd  /toftiedemans  quit:s  den  M  Augustj 

och  7  bris  i 610. 

Spanneill  66  t:p 

Smöp 13  pund  14  mark 

Salt    16  »      16      » 

Kött  118  * 

S:  fisk    62V2  » 

T:  fisk   20  » 

H:  Öell 1  t:na 

Till  Jo  na  Hdkonssons  Knechter  ineden  the  widh  Elfzborgh 
arbetade,  der  opd  höfuedemans  quitenns  denn  20 
Octob.r  1610  15  Aprilis  och  30  Maij  16/1 
af  (Herden  vdj  heredz  JSpanne:ll ...       30  t:r  2V4  sk:a 
Rekensehapet 3P/3 t:na  |S:  fisch    ...       52  pund  16  mark 

Salt    IOV2  » 

Smör 10       » 

T:  fisch 4       »     16  mark 
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Humble 1  pund  16  mark 

Sill 20       » 

Haker    21 

Hillebårder   46 

Spetzer 20 

Krut  7  p:ht 

Bly 7  pund 

7V//  Peder  Månssons  ÅliecMer  ineden  d/ie  läge  opd  Elf^ 

borgh  der  opd  /iöft€td^?na?is  (juit:s  denn 

24  Januarj  J61L 

Spannemåll  160  t:r  4  sk:r 

Salt    39  pund  41.2  mark 

humble 15       »       16     » 

Kiölt 88       »       18     ^ 

Smör 12       »         8     » 

T:  fisk   10       . 

Tii!  Anders  Jonssons  Knechier  ineden  d/ie  arbetede  pd 

Elf^borgfl  der  pd  höfued^mans  qiiiiens 

denn  G  Aprilis  16/ I, 

Spanne-.ll   86  l:r 

Salt    5  pund 

Till  Anders  Månssons  KnecJiter  7neden  dhe  ivore  opd 

Elf^borgh  der  oj^d  hofuedmans  guifens 

den7i  30  Maij  16/ L 


af  gierden  i  heredz  Ke- 
kensch :  till  Jon  Håkans- 
son och   Suen  Swens- 
son  7V2  pund 


Spannerll...  66  t:r  4V4  sk:a 

Salt  17  pund  12  mark 

Humbla    ...         2  mark 
Stuthar  o.  Koor  16  Nötsfall 

Salt  till  Nöte    14  mark 

Kruut 19 Va  schålp-.ht 

Bly 2  pund  4  mark 

Hillebård  3 
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Tiil  Anders  Peder ssons  Knechter  mede?in  d/ie  arbefede  pd 

Elf^borgh  der  pd  fiöfu€de77ians  quiiens  den 

28  Mardj  22  Åfa?j  och  24  Juni/  16/1. 

Spannemåll   194  t:r 

Smör IVa  pund 

Kött   14 

Salt    5^2  t:na 

Humble 2OV2  pund 

Kruut 47*/2  schålpht 

Bly 10  pund  2  mark 

Till  Swen  Swenssons  Knechler  der  opd  hof^(ed^mans 
quitenns  den  16  Julij  1611 

Dl        L  i-«i'   .    \  Spannemål       117  t:r  3 Va  sk:a 

Rekenschapen  52^'6  l:aj     ^ 

Smör 14  pund  ISVa  mark 

81  pund  5  markj  Kiöll    54       » 

S:  fisch 101       »    3  mark 

Salt    31       »     1      » 

Sill 2  t:r  2  f:r 

T:  fisch 16  pund  9  mark 

Till  Niele   Stierneschöldh    Krig^öfuersle   der   opd  fia7ins 
quilenns  den  12  Maij  1611, 

Slangekruut 8  mark 

Bly 6      » 

Swafuell    1      » 

Till  Cammereren  Peder  Olsso?in  denn  6  MaiJ, 
Herreöell  1   t:na 

Kfffer  Canimererens  Peder  Olssons  vlrdkning/i  Ull  7  sc/iep 
som  icore  w:  Jacob  Spens  fölgachlige  och  el  Urs  vlsende 
pd  ktindschaper  kringh  om  scha/ftren  den7i 
10  och        Aprilis  16/1. 

Af  Gierden      Brödh    117  t.r  SVa  f.r 

Öell    245»/4  t:a 

9d    d  14         k  /^^•^^"^'öeli 13  t:r  5  f:r  2^4  faat 

jSmör   10  pund  4  mark 

Kött   19       .    18     » 
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Sill 14  t:r  5  pund  I8V2  mark 

Salt    35  pund  13V4  ma^^k 

T:  fisk  49  »       Il        * 

Liuus 2  > 

Lefuereret  till  Högnetorpe  Gdrdh  der  opd  fougdens  Lars 
Jonssons  quitens  denn  16  Afafj  161  I, 


st:r 


Leffuereret  till  Hundebärgh,  vndenn  Juten  denn 
16  Maij  1611. 


Stodhest    

1] 

Slodh     

9 

V:  Stodh  

4 

Hestfhöll    

1 

Stodhföell 

1 

Fhåler    

7 

Slodhest    .. 

Stodh 

werkhester 
hestfhöell  .. 
Stodhföell.. 


st:r 


Lefuereret  Bengt  Hansson  hingsterider  der  pd  hans 
quitens  denn  20  7bris  1610. 

Fåler 2  st:r  om  SVa  år 

Dobbill  watubetzll  .  2 
D:  Ledergrimmor...  2 
Penninger 1  mark  at  köpa  schrapa  för 

Fie?iden  hafuer  bortrö^uet  vthj  Maij  Af.  all  Slotsenns 

Boschap  Å\' 

Tiurar    3  st:r 

Sluther 21  st:r  om  1   år 

Koor 40  st:r 

Fåår  30  st:r 

Till  Sochne  Dieckner  4  gånger  om  dref  der  opd  Carolus 
Laurentij  Slot^   PrediAant^'  quitenns 
den?i  2  Junij  1611. 
Penninger 4  daler 
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Till  SAarpretéeren  sigh  till  hielp 
Koo    1  st:r 

Visddtl  1610  till  I6I1  års  opbördh 

Rogh 8V2  t:na 

Huete 4  sk:r 

Kornn    TVa  t:na 

Haffra    11  t:r 

Till  Korfuegiörningh  till  12  t:r  KoriI:r 

Grynn    IVa  t:a 

Miöell     1  t:na  5  sk:r  2V2  faat 

Talgh 3  pund  15  mark 

Stördt  widh  Ladugården 
Gam  mal  I  Stodh    ...         2  . 

Quuiga  1 

Kalffuer 4 

Får  och  lamb  3 

G.  Swinn  3 

År  Op  Sallat 
st:l  2V,  pund   140  st:r  Oxar 

sl:t  1         »       ^JSlular 

JKoor   \  211  st:r 

V:  Nöt  och  Quigor 
47  st:r  Swinn 
32  st:r  Kalfuer 
68  st:r  Fåår 
22  t:r  Sylta 

Salt    40  t:r  15  pund  4  mark 

t:nan  3  mark  Ahr  Op  Saltat  opå      110  pund  afues  Smöer 
Salt 1       »       572  mark 

(3   pund    10   t:r   Salt  tunnfisk)  ,«  , 
Till  t:nan       '.    ^  -7  .     c  u  1  i  1/  t:r 

13       »       7  l:r  Salt  lax  j 

Salt    51  pund 

Dekeret  1  pund  Till IOV2  decker  Huder 

Salt    IOV2  pund 


st.t  16  mark  Till 
st: t  2  mark 

st:t  6       -^ 
t:nan  V  k  pund 
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Till  Htimmor,  Musslor  och  Spellewinker  som  blef 
insyllet  och  opsendes 
Salt    5  pund 

Änn  till  at  Swepe  der  om 

Lakenn 1  st:r 

Handkläde 1  sl:r 

Blaggarn    5  alner 

Till  Laduffdrdenn 
Kålfröö 4  scheder 

Till  Glassgeringh  och  byggningh  hele  drel 

Thenfaat    3 

taldriker    2 

Bly 13  pund 

Glass 2  Kister  20  skoff 

Förschulit  heele  Ähref,  Ull  all  Rensse  SlycAir  och  haker 

och  elliesl  när  Sendingebudel  hafuer  förresl  och 

Ull  Slol^enns  Diureschyller. 

Körnekruut    20  pund  13  mark 

Slangekrut    4  sehep:dt  5  pund  2  mark    i 

Bly 1  pund  14  mark 

År  kommil  Ull  Läderhiidl  och  Sdgequdrne7i  \ 

Kökenfett 6  pund 

Till   Wiskar  i  Arkelijl  ' 

Fårschinn  5  st:r 

Lijnblår  till  Lunter        2  pund  13  mark  i 

Ähr  opsmidl  sdssom  och  kommil  Ull  Allehande  byggninger 
iridh  Elf^borgh  och  Göleborgh  som,  byggninge  ' 

liegisleret  förmeler 

Stånge  Jernn    12schepp:dllOpundl3*  2mark    I 

Drag  Jernn   7  scheppundh  4V2  pund 

6  tumma    ....1900  | 

Spik  1 4  tumma    ...  4900 

[3  tumma    ...  1700  j 

Klineke  spik 400 

Klincke  jernn    900 
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T:  Spik 1200 

F:  Spik 800 

Näffuer 20  Kloffir 

Jordkister 637 1/^  Kiste 

Mursteen   2949  lass 

Murtegill    19900 

Kalch 35  l:r  öVe  t:na 

Sågebräder    75 Va  lolfft 

Bakspånn 8  lolffter 

KoU    17  l:r  4  t:r 

Stenkol 30  l:r  3  t:r 

Stolper 11  tolflfter 

Plankor 1  tolfft 

Stellningz  Spiror  ...  49 

Skepznaglar 1000 

tellior 40 

Sperrar 60 

Timber  o.  Furusiler  21  tolfft  lOVia  sl:r 

Dref  14  pund 

Kopper 12  mark  till  lådeschöflor 

i^^7  ••  •; I  9  pund  16  mark 

Siälspeck j 

Skinnewals  Sägiil...  1 

Bonet 1 

Fockbonett    1 

Togsägill    2 

Blinda  med  Mesann  1 

Flagga   1 

Cårdeler    4  om  11  schep:dt 

Småtackell  och  togh  2  scheprdt  12\i  pund  lOfamp. 

trätza 1  schepidt  3^2  pund 

Cabbell  1  om  95  fampner 

G:  trålza  1  om    ...  21  fampn 

Sägilgarnn 1  pund  2  mark 

Klochestrengh   1 

Båtfest  1 

Råbåndh    1 

Dragrep 2 

Såglinna    1 
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A/ir  förbrendi  hele  dret  vthj  alle  wdninger  pd  Slottet 
och  Ladugdrden 

Wedh    2107»  fampn 

Försletel  och  vtnödt  hele  Åhret 

T:  Lakenn    1 

luebredh  örnegotzwar     1 

Wepor  4 

B:  Dukar 2 

örnegotzwar 2 

Gran  handklede   ...         1 

lerofTtziakenn    2 

G:  laxnol 1 

Sommernot  2 

Ryssier 280* 

Passeglas  28  st:r 

Krukor  27  st:r 

Såär 24  st:r 

Borgstop    5  st:r 

Kannor 31 

Kmbere 4 

bakelrogh 2 

fischekroker 4630 

Kommit  till  höö  och  Sädbergningh  och  annat  arbete 
Dagzwerke    1637^3 

Hafiie  Bönderne  vthj  Aschims  och  Säftiedals  hereder 

V  2  partenn  sine  dag^iverke  frijt  emot  2300  lass 

Steen  till  Slotet. 

Dagzwerker  379 

Till  lengder  och  bref  hele  dhret  är  kommit 

Pappir  8  Rijs  11  böker 

Rödt  och  grönt  wax         Va  p:ht 
Substantziaell   3  p:ht 

lyordringen  ividh  Bl/f^borgh  A?ino  I6I0  etc. 
Welb:  Ålels  Bengtssonn  Ståthållere  till  sinne  hester  i  12  Måneder 
Haffre    60  t:r 

^  I  originalet  äro  2  och  S  öfverstrukna. 
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Höö    100  stacher 

Kornn    6  t:r 

Till  5  Lasse  Jacobssons  hester  vthj  52  W:r 

Kornn    6  l:r 

Hafre 60  t:r 

Höö    96  stacher 

Oluf  Stråle  till  sinne  hester 

Haffre    2  l:r 

Höö    2  Stacher 

Jesper  Mat^sonn  öffuerstes  hester 

Haffre    16^3  t:na 

Höö    12  stacher 

Peder  Jönsson  i  Slotzlofuenn  hester  vthj  12  M: 

Haffre    2  t:nr 

Höö    24  stacher 

Lasse  Ofssonn  i  Slotzlofuenn  hester 

Haffre    2V2  t:na 

Höö    3  stacker 

Ericfi  Olufs^onn  Slotzfougdes  hester 

Hafra 12  t:r 

Höö   16  stacker 

Gösta^  Jönssonn  Slotzschriffueres  h:r 

Hafre 3  t:r 

Höö    , 4  stacker 

Stvenn  Biörssonn  höfuedzmans  hester 

Hafre 3V3  t:na 

Höö    5  stacker 

M:  Hanns  Fiemmgh  byggemesters  hester 
Hafra 2  sk:r 

Jahann  Jörenssonn  öfuerstes  hester 
Hafra 1  t:na 
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Vl^  Bonde  öfFuersles  hesler 
Hafra IVa  t:na 

till  Frw  Merits:  Me/s  öenffis.s  Systers  h:r 

Haffre    öVa  t:na 

Höö   6  Stackir 

Per  Mdnssonn  höfuedzmans  hester 
Haffre    2  t:r 

Alels  Hansson  Cantzlyförwantz  hester 

Hafra 4  t:r 

Höö    3  stacker 

Per  Olsson  Cammerereres  hester 
Haffre     Va  l:na 

/fanns  Pederssonn  Renteschrifueres  hester 
Haffre    I  t:na 

Jofiann  och  Niels  trumeteres  hesler 
Hafra 2  sk:r 

Swenn  Swensson  höfuedzmans  hester 
Hafre 2  sk:r 

jVie/s  Jönsso?%n,  Anders  Jonssons,  Jens  i  Ryrs  hester 
Hafre 1  l:na 

Lars  Jonssons  hester  på  Högnetorp 
Hafre 1  t:na 

Effter  ÅVic/i  Olufssons  Zedell  denn  28  Julj  1610  till  Niels  Månssons 

hustro  för  det  tuå  Konungens  drenger  gaste  hos  henne. 

Höö    10  stacker 

Till  Ammiuidh  Jacobssoiis  effterlefuersche  denn  1  Augustj. 

Höö    4  stacker 

Till  Nylösse  Hospitaell 

Höö    28  stacher 

Kffter  Åiels  Bengtssons  Zedell  denn  2  Augustj  till 

Ollert  Söltman 

Höö    8  stacher 
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Till  tamma  Dufors,  Hönns,  Giess  och  Calkoner  heele  åbrct 
sampt  lifgriser. 

Kornn    10  t:r 

Haffra    16  tr 


till 


, ,  fhafre  2  sch:r  hafre 
jhoo  \2  st.  Hoo 


(h 


Till  2  Stodhester  i  28  wekor 
8  t:r 
16  stacher 


Till  9  fhåler  och  4  werkhester 
Hafre.... 18  t:r 

Giöddes  alle  Slotzenns  Swinn  hele  Åhret  för  fienderes 
schull  bekomne 

Miöell     16  l:r 

Kornn     .' 6  t:r 

Hafra 20  t:r 


malit  till  miöell 


Till 


Till  Stall  Oxer  och  giödefåår 

Hafra 10  l:r 

(ill  Speda  Kalffuer 

Sötmiölck 60  Kannor 

Summa  Vtfordrat 

Kornn    28  t:r 

Miöell    16  t:r 

Hafra 272  t:r 

Höö    337  stacker 

Unghalm 200  Kerfuer 

Sötmiölck 60  Kannor 

12  Dragoxer 

2  tiurer 
27  Stuter 
42  Koor 
16  quigor 
21  Kalfuer 
52  får  och  lamb 

7  Fhåler 
14  Stodh 

4  werkhester 

6  Fööl 
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Höö    248I6V2  stack 

Långhalm  12I6V2  kerfue 

Biuggbalm 48  lass 

Afschrede 8  t:r 

Är  kommit  till  Allehande  Redschap  vthj  Ladegårdenn 
Bäst   2  pund 

Till  taktäckningh  vtbj  Ladegårdenn 

Näfwer 26  Kiofuer 

Röör 57^4  träfwe 

Långhalm 100  Kerfuer 

Är  kommit  till  ]Vlö(l}ndals  Sågequärnn 

Stocker 43  sl:r 

Såglinna    1  sl:r 

Kökenfet    Va  pund 

Hafuer    Skrifueren   Gösiaf  Jönssonn  annammat  till  täre  Sielf  2 
till  Stocholm  medh  1610  åhrs  Rekensehaper  för  heredenn 

och  Slotet. 
Penninger 30  Daler 

Summa    Vfgiftnt  widh  £lff^borgh  Slott  JOIO. 

Penninger 2857  Daler  3  öre 

Huete ...         4  sk:r 

Spannemåll  5918  t:r  38/4  sk:r 

Oschret  miöell 41  t:na  5  f:r  2^2  faat 

Grynn    22  t:r 

Afschrede 8  t:r 

Hafre 283Va  t:na 

humble  137  pund  18^a  mark 

Spänst  winn 1  Pipa  1*3  åm 

Swenst  winn 18  åm 

F.  winn 13  st:r  3  åm.  30  Kannor 

Brennewin    1  Oxehofdt 

H:  öell  483  t:r 

Råslocherer  Öell...       24  t:r 

L:  öell  2  L:r  5V,  faat 

Sundestöel    18  t:r 


Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS    SLOTT.  369 

F:  öell  484V2  t:na 

S:  öell  677  t.r 

Spisöel  120  t:r 

win  Etlika    1  Oxehofdt  1  f:r 

Etlika     2  åm  5V4  faal 

'  huetebrödh    2  t:r 

S:  Brödb  54  t:r 

Oschret  brödh  592  t:r  5  faat 

T-.nan  13  pund  Smör 74  t:r  2  pund  16  mark 

Sötmiölck 4  t:r 

Ost 17  pund 

Flesch    I 

Kött   I  131  schepp:dt  12  pund 

st:l  9  pund      (T:  Nöte  Kor   f  51/3  mark 

joch  Stuthar I 

Fårelår 70 

Sideflesch 94 

Swine  Rygger  47 

Nötetungor    351 

Fårekropper 68 

Kalfuekropper  32 

Gåssehalffuor    71 

Sylta 22  t:r 

Korffuer    12  t:r 

Eggh 40 

Salt    137  t:r 

Oblater 80 

S:  lax    7  t:r 

Sill U  lester  4V2  t:na 

T:  fisch 228  pund  2  mark 

S:  fisk  64  t:r 

Wålefisch 16 Vi  t:na 

Långor  7  wåler 

Sund  och  mager...  3  t:r 

Huitlingh   93  Klåfir 

S:  Gråseij 6  t-.r  4  dusin  7  st:r 

T:  Lax  2  st:r 

torsch  och  Gråseij  309  \val:r  2  st:r 

Kulier    70  l:r 

24 
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F:  lax    16  t:r 

F:  fisch 12  t:r 

Räckor  4  st:r 

Aåll    1  pund 

Helieflundror     4  st:r 

Jnsyllet  fisk 10  Krukor 

Talgh 35V4  pund 

Lius   123  pund  8  mark  13  schålp:dl 

Jster  

Sielspeck  

Kökenfett  27  pund  16  mark 

Trånn     4  t:r 


i  12  pund  16  mark 


Oxar 17 

Tiurer    3 

Slutar    ] 

Koor i  73  st;r 

Qwigor  j 

Slut  om  1  år   7 

Qwigor  om  1  år  ...  13 

Stulkalfuer    1 

Qwigekalfuer    j 

Fåår  ]  ..     , 

\  ib  sl:r 

Lamb J 

G:  Swinn 3  sl:r 

Griser    25  st:r 

Kalkoner   21  st:r 

Hönns    9 

Harar 5 

Fogler    80 

Moröter 1  t:na 

Kålfröö 4  scheder 

Stodhester 2 

Stodh 18  st:r 

Fåler 9  st:r 

V:  Stodh  4  st:r 

werkhester    4  sl:r 

heslfhöell  3  st:r 
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Slodföell 2  st:r 

Oxe 
Koo 
Stut 
QuigeJ 

Kalfskinn  1  sl:r 

Fårschinn 36  st:r 

Skor  141  par 

Packelakenn 12  alner 

Piuk  1  s!:r  24  alner 

Fiirstenfergh 8  alner 

Mismisk 3  st:r  20  alner 

Hållendseh    fyrlodh] 

Sallwelseh ?  7  st:r  15%  alner 

Rapmisk    ^ 

Lybst  gråa    1  sl:r 

Giörleseh  4  alner 

Passeglas  28 

Krukor  27 

Pappir   8  Rijs  11  böker 

Saffran  28V2  lodh 

Canell    8  lodh 

Muschater 8  lodh 

Muschateblommer  20  lodh 

Jngefer 11  pht 

Russin   Va  Korgh  2  p:ht 

Peppar  8  pund 

Rijs    2  p:ht  25  lodh 

Mandell 6  p:ht  16  lodh 

Nägliker     1  p:ht 

Swetscher 25  p:ht 

Corinler IOV2  p:ht 

Cardmumma 2  p:ht 

Annis 9 Va  p:ht 

Lagerbär    l^/a  p:ht 

Sucker  3  topper  4  p:ht 

Öllia  1  p:ht 

Balberetygh  1  för  3  daler 
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Lök    12  Refuer 

Substantiall  3  p:ht 

Röt   och  grönt  wax  ^.k  p:ht 

Gult  wax  Va  pund 

Höö    2885VU  stack 

Långhalm  lölGVj  Kerfue 

Röö    573/4  trefue 

Blugghalm 48  las 

Stigbögler 2  paar 

D:  watubetzl     2 

D:  lädergrimmor  ...  2 

Teenfat 3  st:n 

thaldricker    2  st:r 

T:  lakenn 1 

T:  örnegotzwar    ...  1 

grann  handkläde  ...  3 

grofft  handkläde  ...  1 

grofue   örnegotzwar  1 

Bordduker 2 

Wepor  4 

lerofFt 14  alner 

Blaggarn    70  alner 

walmar 52  V*  alner 

hampa   72V2  pund 

Lijnnblår  2  pund  13  mark 

Kledd  Sadell 2 

Kopper 2  pund  2  mark 

Såär  24  st:r 

Lakspann  O 

Borgestoper  5  st:r 

Kannor 24  st:r 

Ember    4 

Trogh     2 

^     ^  ,  I  25  schepp:dt  5  pund  3^/2   mark 

Drag  Jernn    j 

Bly 4  scheppidt  2  pund 

Enkill  Falknechter  2 

Enkell  Falkonner...  2 
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Lodh 83 

Seler 14 

Haizremmer 8 

Ringer   4 

togh 21  fampn 

Falk:  Sköflor    2 

Pikelodh    2 

wågenborgh  1 

haker 21 

Hillebårder    49 

Spelzer 20 

Körnekrut 92 V2  pund 

Slangekrut    10  schepp:dt  5 Va  pund 

!6  tumma    ...  1900 

4  tumma    ...  4900 

3  tumma    ...  1700 

T:  Spik 1200 

F:  Spik 800 

Klinekespik   400 

Klineke  Jernn  900 

Kaleh 35  l:r  BVe  t:na 

Murstenn   2949  las 

Jordkister 637  kister 

Sågebräder    215 Va  tolfft 

Bakspån    8  tolffter 

Kol 17  l:r  4  t:r 

Stenkoll 39  hr  3  t:r 

^^}  -•«'•-  ^'«''' 

Murlegill    20000 

Bielker 4  tolffter 

Stolper  11  tolffter 

wedh 2IOV3  fampn 

Pipenholt  2000 

Plankor 1  tolfft 

Stellningz  Spiror...  49 

Skepz  Naglar   1000 

Spärrar 60 

tillior 40 
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timber   och]  ^,  ♦  i«.  .av 

,^         ^.,    }  21  tolfft  10^12  sl:r 

turu    Silerj 

Ekebordh  11  tolffter  o  st:r 

Bast   2  pund 

Dref   14       > 

Glass 2  Kistor  20  schof 

tiäru  447»  t:na 

Näfuer  46  Klåfuer 

Lax  Not    1 

Sommar  Not 2 

fischekroker 4630 

Cordeler  4  om 11  schepp:dt 

Små  tasckell  o.  togh        2  schepp:dt  2V2  pund 

tråiza 1  schepp:dt  SVa       >• 

Cabbell 115  fampner 

G:  tråssa  21  fampn 

Skenewals  Sägill ...         1 

Bonet 1 

Fokbonet  1 

topsägell    2 

blinda  med  messan  1 

flagger    I 

Sägelgarn 1  pund  2  mark 

Klockestrengh  1 

Båtfest  1 

Råbåndh    1 

Dragrep 2 

Såglinna    1 
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BiL  XIV. 

Riksarkivet,  Till  Nils  Benchtsson  om 
the  bäradher  som  äre  lagde  vnder  Elfzborgz 
Slått,  Skaraborgh,  Lecköö  och  Orreholms 
gårdh,  Af  Örebro  then  19  Aprilis  åhr  1611. 

CARL  etc. 
Wår  gunst  etc.  EfFter  Nils  Benchtsson  wij  wele  och  hafwe 
arbetbet  fortdrifwit  widh  Gulbärgz  Befästningh,  Så  hafwe  wij  der 
till  lagdt  desse  heredher,  i  Westergötland  som  äre  Gäsene,  Redh- 
wägb,  Åås,  Winheedh,  Wilska,  Fröken,  Åhsa  och  Wista  häredher, 
Så  och  Nylöse  Stadh,  at  Ståthollaren  på  Gulbärgh  skall  der  öfwer 
bafwa  till  att  biudhe  och  befale.  Under  Elfzborgz  Befästningh 
skole  desse  häredher  liggia,  som  äre,  Kållandhz  häredh,  medh 
Bierka,  Ballabygdh,  Wäna,  Askins,  Säfwedals,  Kinn,  Mark,  Ahla, 
Flundra  och  Wettla  heredher,  och  der  skaltu  hafwa  till  att  biudhe 
och  befale  öfwer.  Till  Skaraborgh  skole  Skånings,  Barna  och 
Uska  heredher  liggia,  Till  Lecköö  Kinne  heredh  och  Kållan,  Till 
Ohrreholms  gårdh  Wartoffta  och  Gudhems  heredher.  Och  här  effter 
skall  bådbe  du  och  Nils  Stiernesköldh,  som  på  Gullbärgh  blifwer, 
Sä  wäl  som  de  på  Skara,  Lecköö  och  Orreholmen  äre,  sigh  rätte. 
Datum. 


Bil.  XV. 

Orig.  i  Riksarkivet,  Till  Jöns  Bok 
om  Styker  ath  sände  till  Elfsbårgh  af  Ny 
Köping  then  3  December  1611. 

CHRISTINA  etc. 

Wår    gunstb,  wij  förnimme   Jöns    Bok    ath  der  skall  liggie 

någre    styker    wijdh  Broo,  som  wår  Salige  framledne  Kiäre  härre 

liadhe  achtedt  ådl  Elfzbårgh,  Huarföre  och  der  de  ännu  icke  wore 

r^in  koos.     Då  skal  tu  läge  at  de  medh  förste  ställes  till  wägz  öfuer 
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landh  hyt  nedher,  Ändeligenn  dette  efter  kom,  Och  der  ännu  wore 
någre  styker  widh  Båre  Winden  widh  Kroppen  som  wore  obårede, 
Då  skal  tu  och  lathe  båhre  dem,  Och  lethe  dem  och  komme  sin 
kos;  Du  skalt  och  medh  det  samme  lathe  komme  nidh  til  Elfzbårg 
till  tiugu  skippundh  stångiärn,  Dethe  försume  ingeledes  Datum  ut 
supra. 


BiL  XVI. 

Riksarkivet,  Registraturet  1612  fol.  66. 
Till  F.  N.  Hertigh  Jahan  att  sakerne  blifua 
nedre  widh  Grentzen  achtade  och  wäll  holdne 
för  fiendes  infall  skuld.  Af  Skaholtt  dhen  4 
feb.  1612. 

»Wår  Broderlige  kärlige  helsan  medh  huad  meere  kärt  och 
gått  som  wij  förmå  medh  Gudh  AIzmechtig  nu  och  altidh  tillfö- 
rende  etc.  Högborne  Furste,  Elskelige  käre  Brodher,  wij  wele  E. 
K:tt  Broderligen  och  kärligen  icke  förhålla,  att  Osz  Elskeligh  Wår 
och  Sweriges  Rijkes  troo  Mann,  Rådh  och  Fäldtmarskalck,  Edell 
och  Manhaftig  Jesper  Mafeson,  hafuer  Osz  medh  sin  skrifuelse 
tilkänna  gifuitt,  att  wåre  Fiender  the  Danske  hafue  waritt  för  Gull- 
öärff,  och  försöckt  att  intagha  thet  medh  Storm,  och  are  Gudh 
skee  loff,  then  gången  afslagne  wordne,  och  sedhan  der  ifrå  wäckne, 
Och  efter  wij  dher  hoos  förnimme  att  han  (Jesper  Mattsson)  är  til- 
sinnes  medh  någott  Folck  att  wele  ryckia  inn  i  Halland  till  att 
sköfle  och  brenne,  der  medh  till  att  komma  Fienden  i  deres  land 
igen.  Hwarföre  är  till  E.  K:tt  wår  wenlige  och  kärlige  begäreon. 
att  E.  K:tt  wille  låtha  hafua  sakerne  i  godh  acht  emoot  Fienden, 
så  att  Fienderne  icke  kunne  göre  någott  innfall  inn  i  VVårt  Land, 
thet  till  att  häria  och  fördärfua,  uthan  att  Grentzerne  wäll  blifua 
besatte  till  dhesz  wij  komma  E.  K:tt  till  undsettning,  Hvilkett  medh 
thet  aldra  förste  skee  skal.  Och  are  wij  tilsinnes  nu  straxt  att 
begifua  osz  här  ifrån,  och  achte  will  Gudh  i  morghon  hålla  mid- 
dagzmåltidh  i  Danmarck,  och  sedhan  tagha  dhen  wäghen  bart  å(t 
som  E.  K:tt  kunne  städie  wara.  Gudh  then  aldrahögste  gifue  och 
förläne  osz  och  E.  K:tt  lycko  och  Segher  emoot  alla  wåre  och 
Fäderneslandzens  Fiender,  och  låthe  dhem  sielfue  den  Olycka  och 


Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS    SLOTT.  377 

förderf  öfuerkomma,  som  dhe  Osz  önske  och  acbte,  Och  befale 
E:  K:tt  nu  här  medh  och  altidh  vlhi  Gudz  Alzmechtiges  milde 
skydd  och  beskerm,  till  all  Långuarigh  lyckligh  wällmågo,  Broder- 
ligen  och  kärligen». 


BiL  XVIL 

Riksarkivei,  Registraluret  1612.  Ful- 
macht  för  Giöstaf  Erichzon  Steenbåck,  Erick 
Ribbing,  Anders  Olufsonn  och  Jesper  Matz- 
son  att  förläggie  krigzfolckett,  och  försörie 
både  folck  och  Befestningerne  medh  Proui- 
andt     Af  Högentorp  29  FjBb.  1612. 

Wij  GUSTAFF  ADOLPH  Göre  witterligit,  att  etter  wij  för- 
nimme  huruledes  wåra  och  Sweriges  Rijkes  Fiender  the  danske, 
hafue  i  sinnet,  icke  allenast  att  göra  infall  hijt  inn  i  Westergött- 
land  och  annorstedes  opå  Grentzerne,  wåre  Vndersåther  och  Fä- 
derneslandett til  att  mörda,  häria  och  förderfua,  vlhan  och  alt 
beleggie  Befestningerne,  Elfzborg  och  Gulbärg,  och  dem  på  huad 
salt  the  kunna  förraska,  och  ifrån  Sweriges  Crono  vnder  deras 
wåld  att  komma,  Szå  opå  thet  att  sådant  dheras  anslagh  och  op- 
sått,  vthi  lijdh  må  blifua  förekommitt,  och  wårt  Rijke  och  Vnder- 
såther försuarade,  Derföre  hafua  wij  vthi  Befalning  gifuitt,  oss 
Elskelige,  wåre  och  Sweriges  Rijkes  tro  Männ,  Rådh,  Krigz  Com- 
missarier  och  Fäldtt  Marskalck,  Edle,  Wälborne,  Welbördige  och 
ManhafFtige  Her  Gustaf  Erichzon  Steenbåck,  Frijherre  till  Öresteen 
och  Cronebäck,  Herre  till  Tårpa  och  Leena,  Erich  Ribbing  till 
Swantszöö,  Anders  Olufzon  till  Vddetorp  och  Jesper  MatzsonKruuse 
till  Harfuilla,  att  så  snart  thet  Togh  fuländatt  är,  som  wij  hafua 
befalatt  göra  emoot  Fienden  i  Löösa,,  Marstrand  och  annorstädes, 
skole  the  opå  någen  wisz  belägeligh  orth  och  ställe  vthi  lägher 
förläggia,  att  krigzfolckett  så  wäll  the  Fremmande  Soldater,  som 
vnder  Patrich  Rederfueltz  Regemente  äre,  som  Wätzgötzske  Ryt- 
tare och  Knechlar,  sampt  medh  Opplenske  Ryttare  och  ett  Gom- 
poni  daaleknechter,  dhe  the  till  wijdare  beskeed  ifrån  osz  skole 
blifua  beliggiande,  huar  så  omtrenger,  wara  till  endz  till  att 
göra    Fienden  afbräck   och  mottstånd,  landett   och   Vndersålharne 
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till  beskydd  och  försuar.  Och  opå  thet  att  samma  wårt  krigztolck 
icke  måtte  begifua  sigh  ther  ifrån  vtt  opå  landett,  till  att  ströfua, 
och  Vndersåtharne  betunge  och  oforrätte,  Hafue  wij  låthit  göre  enn 
wisz  förordning  opå  Proiiiandt  och  andra  Partzelar,  som  the  be- 
höfua  kunne,  Huilkett  förb:te  wåre  Commissarier  them  alla  wekor 
alla  månader,  efter  lägenheeten  skola  lefrera  låtha,  der  med  dhe 
och  tillfridz  wara  skulle.  Och  huar  någre  Partzeler,  Nembligen 
Höö  eller  huad  thet  helst  är,  efter  samma  förordning  till  krigz- 
folckett,  eller  Befestningarne  fhelas  kunde;  Skole  förberte  wåre  tro 
männ  och  Commissarier  fogeligen  medh  Vndersåterne  här  i  landz- 
enden  förbandle,  och  begäre,  att  the  godhuilligen  huar  efter  sine 
rådh  och  empne,  wele  beuille  och  vttgöre  någon  Hielp  eller  Gärd, 
der  medh  krigzfolcket  kunne  Vnderhåldne  blifue,  Hwar  och  någon 
sedhan  fins  som  Vndersåtherne  oförrette  eller  öfuer>yåldh  gör,  skall 
han  derföre  tilbörligen  straffatt  blifua.  Vthi  lijka  måtto  hafua  wij 
och  befalningh  gifuitt  förbrte  wåre  troo  männ  och  Commissarier 
att  the  skole  låtha  Profuiantera  Elfzborgz  och  Gulbärgz  Befäst- 
ningar, medh  alle  de  deelar  som  der  behöfues,  och  dhe  emoot 
Fienden  wäll  kunne  wara  försörgde  medh,  hvilkett  först  skall  taghas 
af  kyrckio  Tiender,  Taxeringer,  och  annan  Renta,  huadh  som  helst 
nu  tilbaka  står  här  i  landzenden,  Szåsom  och  dhen  Gärd  som  i 
förgågne  Höst  opålagd  blef,  och  ännu  een  stöor  deel  står  inne 
hoos  Vndersåtherne,  dertöre,  ingen  huarken  Frelse,  Skatte  eller 
Crone,  Förlänte  eller  oförlänte  skola  wara  frij  och  förskonte.  Vthan 
alla  förplichtade  att  vttgöra.  Och  hvar  någen  fins,  som  antingen 
sine  egne  eller  förlänte  bönder  för  samma  Gärd  hafuer  fridhkal- 
latt,  eller  derföre  af  wåre  Fougtar  wedergelning  taghitt,  skola 
förbe:te  wåre  Commissarij  dhem  på  nytt  igen  vttfordra  och  opp- 
laga,  och  till  wårt  krigzfolck  eller  Befestningar  komma  låtha.  Och 
elliest  om  alle  saker  så  Stella  och  lagha,  som  dhe  bäst  kunne 
tänckie  Osz  och  Cronan  wara  till  nytto  och  gagn,  och  Befestnin- 
gerne  måghe  osz,  emoot  wåre  och  Sweriges  Rijkes  Fiender  till  trogen 
hand  holdna  blifua.  Biude  fördenskuldd  och  här  medh  alfuarligen 
befala  wårt  krigzbefhäle,  Ofuerste,  Ryttmestare,  Capiteiner,  Höfuidz- 
raän,  gemene  Ryttare  och  Knechter,  Så  wäll  som  andre  wåre  trogne 
Befalningzmänn  och  Vndersåther,  alt  the  offtabe:le  wåre  Commis- 
sarier vthi  alt  thet  som  dhe  dem,  vthi  så  måtto,  till  wårt  och  Cro- 
nones  gagn  och  bäste,  tilsijandes,  biudandes  och  befalandes  warde. 
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opå  wåre  wegne,  hörsamheet  och  lydno  beuise^  der  medh  skeer 
osz  till  nådigtt  behagh;  Och  huar  och  en  weet  sigh  efter  att 
rätta.» 


BiL  XVIII. 

Biksarkivet,  Registraturet  1612.  Ful- 
macht  för  Giöstaf  Steenbock,  Erich  Ribbingh 
och  Anders  Olufsonn  att  Profwiantene  Ske- 
penn  widh  Elfzborgh,  Datum  Högentorp  Denn 
1  Martjj  Åhr  etc.  1612. 

Wij  GUSTAFF  ADOLPH  etc.  Göre  witeriigitt  att  enndoch 
Konung  M:tt  Christeligh  och  höghlofligh  i  åminnelsse  wår  Salige 
käre  her  fader  vthi  sinn  lifzs  tidh  så  wäll  som  wij  nu  sedenn  offta 
hafue  befaledh  att  dee  skep,  som  nu  widh  Elfzborgh  liggiandes 
ähre,  skulle  förferdiges  och  aflöpha  ther  ifrånn  till  Niderlanndh, 
thitt  som  the  hafua  förordnadhe  waritt,  dertill  bådhe  högstebitte 
Kongl.  M:tt  och  wij  icke  een  uthann  flere  gånnger  hafue  lathitt  för- 
skrifwa  och  thitt  förskicka  Folck,  Penningar,  Profuiannth  Munitio- 
ner  och  annedh  huadh  som  till  samme  resse  hafuer  warit  af  nö- 
dhen.  Lickwäll  är  /sådanne  höghe  budh  och  befalningh  oachtadb, 
medh  samme  reese  genom  Capiteners  och  andres  mottwilligheet 
och  försummelsse  och  kannskee  derhoos  hemlige  Practicer  och  för- 
räderij  alle  her  till  fördragde  och  försummadh  waritt,  oss  och  Rijc- 
kett  till  merkeligh  stoor  skadhe  och  omkostnedh,  Szå,  På  thett  att 
wij  måghe  kunne  förnimma  hvilke  som  rätte  orsacken  der  till  w  a- 
ritt  hafue  och  oss  sedhann  för  sådanne  otrogne,  mothwillige  tien- 
nere  emoot  oss  och  Swerigis  Rijke  deste  bättre  taghe  till  ware, 
derfore  hafue  wij  vthi  Fulmacht  och  befalningh  gifuitt  oss  elsche- 
lige  wåre  och  Swerigis  Rijckes  troo  Männ,  Rådh  och  Krigz  Com- 
inissarier  Edle,  wälbornne,  wälbördige  och  manhafftige,  Her  Gustaf 
Steenbock,  Frijherre  till  örsteenn  och  Cronnebeck,  herre  till  Torpa 
och  Lenna,  Erick  Ribbingh  till  Swensöö,  Änder  Olufssonn  till  Vdhe- 
lorp,  att  dee  der  om  boos  dee  Capitener  och  folck,  som  dertill 
hafue  waritt  förordnadhe,  granneligen  och  nogha  ransaka  och  för- 
fara skulle,  Och  dem  som    dertill  skyldighe  och    brotzlighe  finnas 
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kunna  medh  enn  wiss  och  sannferdigh  berelelsse,  der  boos  huru- 
ledhes  rannsakatt  är  och  befunnitt  blifuer  till  oss  forskicke,  denn 
dee  sedhenn  effter  son)  dee  förtiennt  hafue  skulle  lönnte  blifue. 
Wij  hafue  i  lijcke  molhe  vthi  befalningh  gifuitt  förtte  wårelroghnne 
männ  och  Commissarier  att  dee  skolie  rannsacke  om  alle  de  Pert- 
zeler,  som  nu  kunne  finnes  i  förrådh  widh  Elfzborgh  till  samme 
Skips  vthredningh,  Så  som  och  huad  skips  folck  der  äre,  som  dee 
kunne  troo  att  wij  och  Swerigis  Cronne  are  tiennte,  medh  Och 
der  de  i  enn  hast  antingen  der  eller  annorstedes  kunne  bekomma 
så  myckitt  folck,  Prouiannth  och  andre  nödhtorfter  vthaf  huad  op- 
bördh  dett  då  helst  wara  känn  som  skipen  wäll  kunne  wara  för- 
sedhe  och  vthrustadhe  medh,  Skulle  dee  dem  skynnda  der  ifrånn 
och  medh  aldreförste  lathe  löpe  till  Hollanndh,  ditt  dee  af  oss 
kunne  beskeedhe  blifue,  derom  föntte  wåre  Commissarier  skoUa 
göra  deres  störste  och  högste  flijtt  huruledhes  och  På  huad  sätt 
och  medhel  de  som  hellst  samme  Skip  afsendha  kunna,  och  oss 
medh  aldreförste  om  alle  sacker  tillkenne  gifue,  Biudhe  för  thenn 
skuldh  och  hermedh  befalle  alla  förrtte  Capitenner  och  Bozmänn, 
så  wäll  som  anndre  wåre  Befalingzmänn  och  tiennere,  ehuilcke  dee 
helst  ware  kunne  som  afftabeitte  wåre  troo  Männ  och  Krigz  Com- 
missarij  som  förbemältt  är  till  wårtt  och  Cronens  nytta  och  gagnn 
någott  till  säijandes  och  befalanndes  wardhe,  att  de  sådann  oför- 
summeligen  efFterkomma  och  dem  opå  wåre  wägnar  lydno  och 
hörsammheet  bewisse,  der  huar  och  enn  welte  sigH  effler  rätte. 


Bil,  XIX, 

Riksarkivet,  Riksregistraluret  1612. 
Fulmacht  för  Giöstaf  Steenbock,  Erich  Rib- 
bingh  och  Anders  Olufsonn  att  taga  afFkyrckie- 
tijenden  i  Westergöthelanndh  och  Profuientere 
Grentze  Befestningerne  medh,  Datum  Högen- 
torp den  1  Martij  åhr  etc.  1612. 

Wij  GUSTAFF  ADOLPH  etc.  Göre  vviterligitt  att  effler  oss 
och  Swerigis  Cronne  störste  macht  På  ligger  att  Grentz  Befest- 
ningerne,  Elfsborgh  och  GuUbergh  i  lijd  måghe  blifua  Profuiante- 
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rade  och  försörgdbe  medh  denn  deel  som  behöfues  till  att  hålla 
och  förswara  Befestningerne  medh  för  wåre  fiender,  Såsom  och  att 
(he  skipp  som  deer  liggie  medh  thet  förste  mage  blifue  afferdadhe 
iherifrånn,  derföre  hafue  wij  vthi  befalningh  gifuitt  oss  elschelige 
wåre  och  Swerigis  Rijkes  troo  männ  och  Rådh  och  Krigz  Com- 
raissarier,  Edle,  wälborne,  Wälbördige  och  mannhafftige  Her  Gustaf 
Stenbock,  Erich  Kijbbingh  och  Änders  Olufsonn  att  de  skolie  op- 
lage alle  kyrketijendhe  her  Westergötbelandh  så  wäll  förlännt  som 
oförlännth  och  denn  medh  allderförste  förskaffa  till  Befestningarne, 
Och  der  någen  känn  iSnnes  som  antingen  någen  kyrketijende  all- 
redbe  hafuer  vthtagitt  eller  och  ännu  icke  gjordh  inn  i  kyrkeher- 
berget  som  honom  böör,  dett  ware  sigh  Ryttere  eller  Knechter,  då 
skolle  de  ware  förplicbtedheatt  lefrere  samme  kyrkietijendhe  ifrånn 
sigh  vthann  all  genseijelsse  eller  drogzmåll  widh  wår  högste  onådhe 
lillgörenndhes,  Och  effler  wij  förnimme  att  enn  stoor  deel  af  Ryt- 
tere och  Knechter  heri  Landzäonden  hafue  tagitt  sigh  Till  deelis 
hemman,  medh  huars  tillståndh  wij  icke  wethe,  Och  försware  så 
icke  allenest  Bönderne  för  åhrlige  Skaten  och  Ränten,  vthann  och 
för  Gierden  och  denn  hielp,  som  till  krijgett  bewilliadh  ähr,  Der- 
före skolle  förbertte  wåre  Commissarij  der  om  granneligenn  ran- 
sacke  huadh  beskeedh  huar  och  enn  På  sådanne  hemman  hafue. 
Och  huar  dee  förnimme  någen  orätt  der  till  wara  kommin  eller 
ingen  tiennst  derföre  göre,  Skolle  dee  dem  igenn  kalla  och  Rentan 
till  wårt  och  Cronnenes  behoff  opbäre,  Jcke  skall  heller  hereffter 
nogenn  ware  mächtigh  att  tilldeela  någrom  hemman^  wår  tillståndh 
och  weetskap  eller  deres  förvuthann,  som  wij  dertillförendnedes 
wardbe,  Och  de  som  tilldelis  hemman  hafua  och  dem  icke  sielfue 
besittie,  Skole  bönderne,  som  der  opå  boo,  vthgöre  till  oss  alle 
owisse  Pertzeler,  hielper,  Gierden  och  huadh  som  helst  her  till  opå 
lagdt  ähr  eller  ann  blifue  känn.  Och  dee  andre  af  samme  Bönn- 
der  inteth  mere  hafue  till  att  fordra,  vthan  allennest  blötte  åhrlige 
Skatten  att  oppbära  Deette  förbe:tte  wåre  trogene  männ  och  Com- 
missarij medh  högeste  och  störste  alfwuarsamheet  och  flitt  På 
drifue  och  effter  komme  skolla,  Och  wåre  Fougder  huar  i  sitt 
heredhe  dertill  hålle  att  de  strax  vthann  all  försummelsse  och  widh 
lifz  straf  tillgorenndes  latbe  komme  till  Befestningen  huadh  som 
dertill  förordnendh  blifuer,  Der  huar  och  een  krigz  befell,  Ryttere 
och  Knechter,  wåre  Fougder  och  alle  anndre  som  delte  förbemälte 
anngå  känn,  wette  sigh  fuikomligenn  Effterrätte  etc. 
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BiL  XX, 


Riksarkwet,  Riksregistraluret  1612. 
Swar  på  Oluf  Stråles  schrifuelsse  om  Provi 
ant  till  Elfzborgz  Befestningh  Datum  Hagenl 
orp  denn  1  martij  årh  1612. 

GUSTAF  ADOLPH. 
Wår  synnerlige  gunsth  och  nådhe  medh  Gudh  tillförendhe 
etc.  Eder  schrifuelsse,  Oluf  Stråle,  är  oss  till  Håndhe  kommen  der 
af  wij  förnimme  att  dhe  Proviantz  Perzeler  som  wij  till  Elfzborgz 
Befestningh  hafue  latitt  annordna  ännu  tillfyllest  till  icke  annkom- 
ben  och  lefreradhe  äre  Så  hafue  wij,  På  dett  Befestningen  ännu 
må  blifue  förseedh  medh  huadh  som  behöfues,  till  förskickenn 
wåre  troo  männ  och  kommmissarier  Her  Gustaf  Steenbock,  Erich 
Hijbbingh  och  Anders  Olufsonn  och  dem  i  befalningh  gifuitt,  att 
the  medh  thett  äldre  förste  tith  skolie  förskafue  Spannemål  och 
anndre  Perzeler.  Dett  mäsle  som  dee  kunne  komme  till  wäghe, 
bådhe  till  Befestning  men  och  elliest  de  skep  som  der  liggie  till 
att  afferdige  medh,  eflfter  wij  änndeligen  och  medh  deett  aldre- 
förste  welle  hafue  deen  dedan  och  öfuer  till  Hollandh  Såsom  och 
derboos  rannsack,  huilcken  som  är  rätte  orsakenn  att  samme  skep 
effter  wår  befalningh  till  förenndhe  icke  äre  vthkombne,  vthann  der 
medh  denn  enne  tidenn  ifrån  denn  anndra  för  drogedh  waritt, 
Effter  som  wij  dem  serdeles  Jnstruction  och  fulmacht  deropå  gifuitt 
hafue.  Huadh  elliest  Fienden  belannger  som  sigh  hafue  lägradh  i 
Löösse  Stadh,  hafue  wij  derom  i  Befalning  gifuitt  Jesper  Madz- 
sonn  att  hann  medh  deet  Folckett  hann  medh  sigh  hafuer  lykann 
skall  försöckia,  huruledhes  hann  känn  slå  dem  der  wth  och  sedhan 
sticke  eldh  På  Stadhen  för  modhe  och  hann  sinn  bäste  flijtt  der 
i  görendes  warder,  Huilcketh  wij  edher  till  suar  gunsteligen  icke 
hafue  welatt  vnnderlatet,  Och  befalle  edher  Gudh  AIzmechtigh. 
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BiL  XXL 

Biksarkivei,  Riksregistraluret  1612. 
Till  Gustaff  Steenbock  och  Erich  Kibbing  alt 
latha  komma  spannemål  til  Eifzborgz  och  Gul- 
borgz  befästninger.  Datum  Stockholm  den  4 
Aprilis  ähr  1612. 

GUSTAF  ADOLPH  eta 
Wår  synnerlige  ynnesth  och  nådige  benägenhett  med  Gudh 
Tilförende.  Wij  förnimme  Göstaff  Stenbock  och  Erich  Ribbing  alt 
ahnnu  icke  ähr  kommitt  til  Elfzborg  och  Gullborgz  befästningar 
den  Spannemåll  och  Viclualier,  »om  dijt  haffuer  waritt  förordnatt, 
vlhao  mäste  deelen  deraff  ähnnu  står  tiibaker,  Och  aldenslundh  i 
sielffwe  well  wette  hvadh  maclh  oss  och  Swerige»  Crono  der  opå 
ligger  att  Befästningerne  måtte  ware  wäll  försedde  och  profwian- 
terade.  Derföre  ähr  ännu  wår  endeelige  willie  och  befalning,  att  i 
(nedh  dett  äldre  förste  förskaffe  och  lathe  komma  dijtt  all  den 
Tijende  spannamåll,  och  gärden  så  myckitt  som  kan  stå  tillbaker 
i  kyrkieherbergen  och  hosz  fougdtherne,  och  lathe  oss  sedan  wetta 
huru  der  ombestältt  ähr,  Och  hwadh  som  uhr  dijtt  in  kommitt,  på 
dett  wij  i  tijdh  mage  wette  til  att  lathe  förskaffe  hwad  som  dett 
kan  wara  vthaff  nödhen,  i  wele  elliest  derhoss  giffwe  oss  tilkenna 
huru  alle  saker  der  i  Landzänderne  förewetta.  Gudh  befalandes. 
L't  Supra. 


BiL  XX/Å 

Bihsarkivet,  Riksregistraluret,  1612. 
Fulmacht  för  Anders  Olszon  til  Vddetorp  och 
Erich  Rijbbing  till  att  prowiantere  Eifzborgz 
befästning.  Datum  Stockholm  den  5  Aprilis 
åhr  etc.  1612. 

Wij  GUSTAF  ADOLPH  etc.     Göre    wilterligilt,  att  effler  wij 
ändeligen    wele   dett  wår  och  Sweriges  Rijkes  befästning  Elfzborg 
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skall   i   tijdh    medh    alle    deeler  wäll    försorgd    blifwe.    Och  ser- 
'  deles  och  synnerligen  medh  Proviant  och  Spannemåll  så  wäll  som 

andre  nödtorStige  partzeler,  Så  på  thett  att  opå  någon  Spanne- 
måll ingen  mangell  och  Fheel  wara  må.  Och  wij  mage  deste  wis- 
sare  ware,  att  Spannemålen  må  ther  inkomma,  Och  wäll  innan  om 

i  raurer   förskaflfett   och    befordrett    bliffwa.     Derföre   så  hafwe  wij 

I 

uthi    Fulmacth    och    betalning   giffwitt   oss  elschelige  wåre  trogne 
Män,  Rådh,  och  undersåthere,  Edie  och  Welbordige  Anders  OIszod 
I  til    Vddetorp   och   Erich    Rijbbing   till  Swansiö,  att  the  wele  först 

för  godh  betalning  komma  til  vnsättning  så  mykin  spannemåll  som 
the  sielfwe  vtaf  sijtt  eigett  må  kunne  haflfue  Rådh  til  att  ombära, 
hvilken  the  igenom  dag  och  natt  wele  förskaffe  honom  opå  befäst- 
ningen, desslikest  hafwe  wij  them  och  i  fulmacth  och  befalning  att 
handle  medh  andre  ther  i  landzändan,  thett  ware  sigh  adell  eller 
oadel,  som  någen  Spannamåll  hafwe  i  förrådh  att  aflathe  opå  en 
godh  och  redelig  betalning,  prester,  Borgare  heller  ehwem  the  wara 
kunne,  hwilkom  wij  her  medh  wele  försakrett  haffwe  att  the  theres 
redelige  bettalning  bekomme  effter  som  Welbe:te  godhe  män  medh 
them  handlandes  warde,  Och  så  mykin  spannamåll  the  i  sa  måtte 
bekomma  kunne,  then  skole  the  straxt  vthan  all  drogzmåll  eller 
någen  förhållning  skynde  til  förde  befästning.  Begäre  fördenskuld 
nådeligen  aff  alle  them  för:de  godhe  Män  warde  handlandes  medh, 
att  the  wele  stelle  troo  till  thett  som  the  them  på  wåre  wägner 
tilsegendes  warde,  hwilkitt  them  och  skal  troligen  af  oss  hållitt 
bliffwa,  szå  att  när  the  medh  Welb:te  wåre  godhe  Mänz  bewisz 
till  oss  komme  på  thett  the  lefreredt  hafwe,  wäll  tilfridz  ställte 
och  bettaltte  wardhe,  att  thett  så  skall  hållitt  bliffa  hafwe  wij 
denne  försäkring  medh  eigen  handh  vnderschrifwitt  och  försegla 
lattidt,  der  alle  som  för  wåre  skuldh  wele  och  skole,  göre  och  lathe 
wette  sig  efifterrätte. 


Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS   SLOTT.  385 

Bil.  XXI IL 

Biksarkivet,  Registraturet.  Fulmacbt 
för  Hanns  Otto  att  wara  Chargent  Maior  elier 
öfuerste  wachtmestare  opå  Elfzborgz  Slott 
Datum  Marieholm  denn  4  Martij  1612. 

Wij  GUSTAFF  ADOLPH  etc.     Göre  witerligitt  att  wlj  hafue 
tillsatt   och  förordonadb,  som  wij  ocb  nu   tillsittie  och  betroo  oss 
elschelige  wår  troo  tiennere  Erligh  och  Mannhafftigh  Banns  Otie 
att  hann  Chargent  Maior  elJer  öfuerste  Wachtmestere  opå  Elfzborgz 
Befestninngh   wara  skall,  Och  skall  hann  alltidh  ware  forplichtedt 
wårtt  och  Swerigis  Rickes  gagnn  ocb  bäste  söekie  förd  re  ocb  för- 
nimme  all  Skadhe  och  förderf  afwäria  och  förkomme  och  vthi  tidh 
ware  och  till  kenne  gifue,  hann  skall  och  der  boos  alla  saker  vthi 
grann  och  godh  acht  hafue  serdeler  medh  wacht  ocb  wårdh  mött 
wåre  och  Sweriges  Rijkis  Fijennder,  Så  att  Befestningenn  icke  ige- 
nom förräderi],  Förraskningb  eller  någott  annedh  sätt  oss  och  Sve- 
rigis  Cronne  må  ifrånn  komma  ocb  Fijenden  denn  mechtigb  blifue 
vthann   henne  medh   lijf,  blodb  och  modh  och  all  förmågo  hielpe 
till  att  förfecbte  och  förswara  så  att  bonn  oss  och  Swerigis  Cronne 
till  trogenn  banndb  må  hallinn  blifue,  Och  huadb  bann  någett  för- 
räderij,   falskbeet  eller   otrooheett   känn  förnimme  ware  På  ferde 
Skall    hann   oss   derom    vthi   tijdb    och   Vthann  försummelsse  till 
kenna  gifua,  och  elliest  sigh  i  alle  måtte  vthi  sitt  kall  och  Embethe 
så  förhålla,  som  bann  inn  för  Gudb,  oss  och  huar  erligh  Swennsk 
Mann  wedh  godt  samvette  will  och  känn  tryggeligen  wara  till  swars 
och  såsom  enn  tapper  och  erligh  wachtmestere  och  krigzmann  egnner 
och    bör  effter  som   hann  sigh  der  till  Obligeret  och  förplicbtedh 
hafuer.    Ocb,  På  dett  bann  sigh  vthi  samme  sinn  tiennst  deste  tro- 
ligare   och   flijlheligere   skall   brucke  och  befinne  lathe,  hafue  wij 
honom  nådigest  tillsagdt  vthi  besålldninngh  Otta  bunndredhe  daler 
åhrligen  till  att  bekomma.  Och  der  boos  skall  hann  hafue  frij  kåstb 
der  opå  Slottedh  På  sigh  sielf  Tridbie,  Biudh  för  thenn  skuld  och 
befalle   ber  medh  wårt  krigzfolck,  som  till  samme  Befestningh  nu 
förordnende  äre  eller  ber  effter  blifue  kunne,  att  the  föntte  Hanns 
Otto  vthi  huadh  som  hann  dem  På  sitt  Embethes  wågner  oss  och 
Swerigis   Rijcke   till  nytto  och  gagnn  till  seijenndes  och  befalenn- 
des  warder  börsammbeett  och  lydnno  bewijsse.    Der  hwar  ocb  een 
weet  sigh  effter  rätte. 
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Bil.  XXIV. 


Riksarkivet  Registraturet.  Fulraacht 
för  Nieiz  Stierneskold  att  bliffwa  Stadhållere 
opå  Elfzborgz  befästning  Datum  Strängenäs 
den  22  Aprilis  åhr  etc.  1612. 

Wij  GUSTAF  ADOLPH  etc.     Giöre  witterligilt,  att  effter  oss 
bör  omsorg  och  åhoge,  att  wåre  landh  och  vndersåther,  mage  för 
allt  fiendtligitt  wåld   och    öfuerfallande   tilbörligen  blifwa  förswa- 
rade,   Serdeles   att   wår  och  Rijkzens  Chronez  befästninger  blifua 
medh   duglige   Stådthållere,   krijgzfolk  och  annan  nödtorfft  i  tijdh 
försörgde,  på  dett  hwar  någen  belägring  kunne  derföre  komma,  att 
de    då   wåre    Befästninger   til   wårtt  och  Rijkzens  gagn  och  bäste 
förswara  och  behålla  kunne,  Och  altenstundh  Elfzborgz  befästningh 
ähr  en  den  förnembeste,  på  hwilken  oss  och  Rijkett  i  denne  tijdh 
synnerligen  macth  på  ligger,  derföre  hatfue  wij  förordnatt  och  tii- 
betroedt,  såsom  wij  och  ber  medh  förordne  och  tilbetro  oss  elsehelis? 
Edle   och   Wälbördig   Nieiz    Stierneskold    till    Bijbij  att  wara  wår 
Stadhållere  på  fönde  Elfzborgz  befestning,  Och  skal  han  först  och 
främst  wara  oss  och  Sweriges  Crono,  huld,  trogen  och  rettrådig  i 
alla  mötte,  wårtt  och  Sweriges  Rijkes  gagn  och  bäste  efifter  ytter- 
ste  macth   sökie  och  fordre,  wår  och  Rijkzens  skade  och  förderfF 
i   tijdh  tilkenne  gifue  och    affwärie;  Serdeles  skall    han  hafua  ett 
gott  och  trogett  vpseende  med  alle  dem  som  på  Elfzborg  brukade 
blififue,  att   de  äre  oss  och  Sweriges  Crono  trogne  och  rättrådige. 
Och  huar  hon  af  fienden  blefue  belägredh,  skall  han  medh  högzsle 
macth    och    förståndh   förswara   henne,    och   holla  henne  oss  och 
Sweriges  Crono   til  trogen  handh,  effter  såsom  han  sig  emott  oss 
derpå  reverserat,  Och  wij  dess  förvthan  på  hans  troheet  och  Flijlt 
ingeil  twiffuelzmåll  bähre.     Och  på  thett  Wähte  Nils  Stiernesköldh 
må  deste  bättre  komma  til  hända,  haffue  wij  honom  till  hielp  der 
på  Elfzborg  i  Slotzlofifwen  förorduatt  oss  Elskelige  Edle  och  Wälbör- 

dige  — hwilke  honom  medh  Rådh  och  dådh  skole  bijstandige 

wara,  Och  der  honom  någott  dödeligitt  widkomme  i  lijka  mötte  wara 
förplichtade  at  förswara  befästningen  emott  Fienden,  och  henne 
oss  och  Rijkett  til  godhe  beholle.  Eflter  wij  och  icke  altijdh  ähre 
nider   stadde,   Och    wåre  befalninger  om  proviant  och  andre  nöd- 
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torfFt,  som  wij  til  befästningeD  förordne  kunne,  understund um  eSter 
denne  tijdz  lägenhett  af  åttskillinge  orsaker  bliffue  förhindrede. 
Derföre  hafifue  wij  offte:te  wår  Slodhållere  på  Elfsborg  Fulmacth 
att  vptage  spannemåll,  fattalie  partzeler  och  annan  Nödtorfft,  dett 
ware  sig  afF  Adelen,  Präster,  Borgere  eller  andre,  som  oss  godh- 
willigen  på  betalning  wele  försträekie,  Och  dett  sedan  latbe  införa 
på  Slottet  och  til  folkzens  vppehälle  antwarda,  hwilken  och  någett 
på  hans  begären  försträckiandes  warder,  Och  bekommer  der  på 
hans  qwittens,  dem  wele  wij  sådanlt  tilbörligen  och  wäll  betala 
och  wederleggie  i  peningz  eller  peningz  werdh,  aldeles  såsom  wij 
dett  sielfFae  optagedt  hade.  Befale  fördenskuldh  alle  wåre  tiefhäl- 
äbere,  Waethmästere,  Arcklimestere,  Bysseskyttere,  Höffwitzmän 
och  Menige  krijgzmän,  samptt  alle  som  på  Elfzborgh  brukade  bliffue, 
att  the  kénne  Wälitte  Nielz  Stiernesköld  för  Stådhållere  på  befäst- 
ningen, Och  ähre  honom  på  wåre  wägne  hörige  och  lydige,  vthi 
aitt  dett  han  dem  till  wårtt  och  Rijkzens  gagn  och  bäste,  bindan- 
des och  befalandes  warder,  Szåsom  och  Nådeligen  begäre  aif  alle 
andre,  som  han  på  wåre  wägner  om  befästningens  NödtorSter  til- 
talandes  warder,  att  de  sättia  tro  till  hans  ordh,  och  ähre  honom 
till  thett  bäste  befordelige;  Der  hwar  och  en  som  för  wåre  skuld 
wele  och  skole,  göre  och  lathe  fulkommeligen  wette  sig  e£fterrätte, 
Till  wisso  hafwe  wij  dette  medh  egen  handh  vnderskriffuitt,  Och 
medh  wårtt  konungzlige  Secret  försegla  lathett.  Datum  loce,  et 
die  ut  Supra. 


Bi'L  XXV. 

Riksarkivet.  Registraturet.  Fullmacht 
för  Niels  Byrgersson  att  wara  Fogde  på 
Elfzborgh  och  öfuer  de  Häreden  der  vnder. 
Af  Jöneköpingh  den  19  Martij  åhr  1619. 

Wij  GUSTAF  ADOLPH  etc.  Göre  witterligit,  att  wij  hafue 
tillskickat  och  förordnat,  som  wij  och  nu  här  medh  tillskicke  och 
förordne  denne  Brefwijsere  Niels  Byrgersson  till  Fogde  opå  wår 
Fästningh  Elfzborgh  medh  Löse  stadh  sampt  vtöfuer  Säfuedaals 
och  Askiras  Bereder  med  Hijsingen,  Och  skall  han  först  och  fremst 
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wara  förplichlet  att  wara  Oss  vthj  alla  motto,  huld,  trogen  och 
rätt  rådigh;  Wårt  gagn  och  bäste  altijdh  sökie,  fordra  och  främia, 
skada  och  förderf,  der  han  dett  förnimmer,  förekomma  och  i  tijdh 
tillkenna  gifaa;  Desslikest  wara  förtänkt  att  hielpa  alla  H:  K:  Mittz 
vndersåter,  fatige  så  wäl  som  Rijke,  höge  som  låge,  till  Lagh,  Rätt 
och  Rättwijso,  Såsom  och  rade,  styrkie  och  förmana  dem  till  troo- 
heet,  hörsambeet  och  lydno  emot  Oss  och  wårt  Rijke,  och  i  alla 
motto  så  förestå  sitt  ombetrodde  Kali  och  Embete  som  en  trogen 
Tienere  ägner  och  bör,  och  som  han  dett  tryggeligen  inför  Gudh 
AIzmechtig,  Oss  och  sedan  huar  Erligh  man  vill  och  kan  till  swars 
wara,  eflfter  som  han  och  sigh  dett  samma  emot  Oss  skrifFtligen 
förobligerat  hafuer;  Han  skall  och  beflita  sigh  der  om  och  hafua 
grannelig  inseende,  att  icke  till  dett  ringeste  något  vtaf  wåre  och 
Cronones  Egor  och  Egendom  warder  förminsket,  ytan  häller  för- 
bätret,  både  med  Torpeställer  och  annat  effter  som  kan  stå  till 
görendes  och  lägenheeten  tillsäger:  Såsom  och,  åhrligen  ingifue  vti 
wår  Räkninge  Cammar  alle  Förslagh  opå  tillstundende  åhrlige  Ränta 
till  den  3  dagh  vthj  Maij  Månedh,  desslikest  inlefuerera  allersist 
till  S:  Johannis  dagh  en  reen,  klaar,  beskedeligh  och  oförfalskat 
Rekenskap,  både  för  Slottet  och  Ladegårderne  och  dess  vnderlig- 
gende  Hereden  så  wäl  för  wisse  som  owisse  Pertzeler,  som  han 
både  effter  åhrlige  Rentan  och  elliest  huad  han  vpBärendes,  vt- 
gifuendes  och  lefuererandes  warder  medh  richtige  Quitantzier,  Re- 
versaler  och  BefalningzZedler;  Försummes  dette  skall  han  blifua 
straffat  effter  som  wårt  vtgångne  mandat  förmäler,  Och  der  till 
medh  miste  sijn  åhrslöhn.  Han  skall  och  icke  till  dett  ringeste 
något  af  sijn  Opbördh  lefuerera  till  någon  annan  Ort,  än  dett  wij 
sielfue  hafua  giordt  Förordningh  opfl,  eller  han  får  beskedh  af  w^år 
Räkeninge  Cammar,  så  frampt  han  dett  icke  igen  af  sitt  egit  be- 
tala will,  jemwel  och  wara  förtänkt  att  Com parera  och  begifua  sigh 
tijt,  när  han  budh  till  sigh  bekommer,  till  att  göra  beskedh  för 
en  deel  och  annan,  och  dett  ingalunda  försitie.  Wij  befale  för- 
denskull här  medh  alle  wåre  vndersåter  som  vthj  förite  Stadh  och 
Häreden  boendes  äre  sampt  Tienere  och  Tienerinnor  widh  Slottet, 
att  de  annamme  och  bekenne  förde  Niels  Byrgersson  för  deras 
rätte  Fogde,  bewijsendes  honom  på  wåre  wägner  hörsambeet  och 
lydno,  vthj  aitt  dett  han  dem  till  wårt  och  Chronones  gagn  och 
bästa  bindandes  och  befalendes  warder.  Såsom  och  vthj  rattan 
tijdh   godwilligen  vtgöra  alla  sine  vtlagor,  som  de  Oss  och  Sweri- 
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ges   Chrono    skyldige   och   plichlige  äre.     Der  de  alle  skole  wete 
sigh  effter  retle.     Datum  vt  Supra. 


BiL  XXVL 

Riksarkivet.  Registraturet  *V2  1636 
fol.  126.  öpet  Brefif  för  Oluff  Stråle  att 
biifwa  frij  för  blasme  och  infamia  öfuer  sin 
för  detta  begångne  faulte. 

Wij  CHRISTINA  etc.  Göre  witterligitl,  Att  ändock  Hans  K: 
M:lt  wår  Elschelige  Käre  Herrfader  (höglofligest  j  åminnellsse)  haf- 
wer  nådigst  med  een  Peninge  booth,  pardonerat  wår  vndersåter 
Edeli  och  Wålbördig  Oluff  Strdle  för  den  Act,  som  han  fordom 
ähr  lagförd  och  dömbd  före:  Lickwäl  medan  han  vnderdånigst  oss 
klagadt  hafwer,  huru  såsom  någre,  sådandt  oachtadt  vnderstå  sigh 
honom  förberte  act  at  blamera,  Odmiukeligen  begärandes  om  wårtt 
nådige  beskydd  vthj  saken.  Hwarföre  weele  wij  här  medh  och  j 
detta  wårtt  brefs  krafft  strängeligen  förbiude,  att  ingen  skal)  hafwa 
machtt  här  eSter  bette  Oloff  Stråle  för  merbe:te  act  vthj  någon 
måtto  at  Wräcka  och  infamera,  vthan  skall  wara  alldeeles  een  död 
och  perdonerad  saak.  Här  alle,  som  oss  med  hörsamheett  och 
lydno  förplichtade  ähre,  haffwe  sig  fullkombligen  att  efTterrätta. 
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BiL    XXVII, 

Krigsarkivet.  Foliant  bunden  i  svart  läder  med  prässade, 
förgylda  ornament  På  ryggen  en  påklistrad,  numera  sönderrifven 
papperslapp,  hvarå  läses:  ^[Eljfeborgs  Giöteboirgs]  iFor(]ifi' 
catiolns  Bä] Aning  [J]654,*  På  innerpermen  läses:  »Ankommen 
raedh  Påssten  den  15  Januarij  A:o  656.  Reviderat  in  Septembrj 
665  af  Daniel  WuIfT.     Annoterat  till  Bookz.» 

Innehåller    46    pag.  sidor  och  239  numrerade  verifikationer. 

På  permen  är  fastsydd  en  pergamentslapp,  som  tvifvelsutan 
haft  sin  plats  på  foliantens  rygg,  med  påskrift:  Elff^-  och  Göte- 
öorg^  Fortification  A:o  1654  A/ö  //. 


Räekningrh  för  Elfzborg:8  Blotz  opbSrder  och  Ythiifftor  medh  BlotzskrliTitaren 
Jochim  Roteiihane  A:o  1654. 


Carta 

SölfTur  Mynt 

da  ler 

öre 

Inueniarium.  Eflfter  1653  Åhrs  IiilefTuere- 
rade,  och  sluthin  Häckningh,  till  den  1 
Janvarij  1654  Vppå  Elfzborgz  Sloth,  be- 
hållet som  vnder  förmfilles  Nfimbl: 

432>/2  Tunna  Spannemäl  a  3  d:r 

Item  förres  här  till  vpbördh  för  Anno  1654 
dee  besuäres  Postar,  som  mig  påförd h 
blefue  Anno  1650  och  652,  Nfimbl: 

50'9  24  Tunna  Spannemål  a  3  d:r  Tunnan 

Kiörckones  Socker. 
1  Mallm  Klåcka  om  KF/io  pund 
1  Gammalt  Säger  warck 
1  förgylt  Sölffuer  kalck  om  28  lood 
1  Altar  klädhe 
1  Dijskee  klädhe 

Koppar  Tygh, 
3  Kopparpannor  om  50^.4  pund 
2'/2  skalp,  vthij  Gambia  och  Söndriga  kiättlar 
1  kopper  skieeppa 

1297 
152 

16 
12 

1 

Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS   SLOTT. 


391 


Carta 


SölfTur  Mvnt 


daier         öre 


I  Grönt  gammalt  rask  Sparlackeen 
1  Gammalt  grönt  Tafftz  Sparlackeen 

3  Gambia  Sänge  bolstrar 
48^,2  Gros  Gambia  hårknapper 
161  Söiidrtga  gambla  glassfönstrar 

1  Gammal  Järn  kackelung 

0  Järnspiäl 

26  Gambia  sklffuor  och  Bordh 

2  Gambia  och  Söndriga  Eekestolar 

4  Gamla  fallebordh 
4  Gammala  Skåp 

1  dffaertäckt  sängh 

11  Ståndh  Sängior 

12  Bänckiar 

4  fållebänckar 
10  quarnsteenar 
4  Bookhyller 
20  Gambia  dörer 
I  Mall  Tui.a 
1  Bastufuepall 
4  Pallcr 

1  Eldhgafuell 

4  st.  Poorte  låässar 
20  st.  dörre  låssar 

2  st.  Järnstänger  i  kiöcket 

1  fånga  låås 

2  st.  Smällelåssar 

1  dubbelläs 

2  st.  skäppelåssar 
7  st.  stååckelässar 
2  st.  Taske  låssar 

28  st.  Gambia  söndriga  ölträ 
1  Gambel  förruttin  Jacht 
1  st.  Winbroo  Lin  na 
I   »   Järn  lecdstångh 


Swmma 


144t) 


28 
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Carta 

Sölffur  Mynt 

daler 

öre      1 

Affskriffuas,  EfFterskreffiie  Pertzeller,  som 
ähr  aldeeles  förnötli  och  odugeligen  och 
en  de^ll  som  Intet  finnas  wara  till,  effter 
det  vth:j  4()  eller  50  åhr  stådt  vppä 
Inventarijo  och  här  bör  vthelyckas, 
Nämbl: 

1  grönt  gammalt  rask  Sparlackeen 

1  Gammal  kappar  skieppa 

1  Gammalt  grönt  tafz  Sparlacken 

3  Gammla  Sänge  bolstrar 

48^/2  groos  gambla  hårknappar 

1  Gammal  Järn  kackelung  som  finnas  iblandh 

Artollerijo   Inventario  wced  ElfTzborgh 

2  st.  Gambia  Söndriga  Eekestolar 

1  Gammal  Jackt  länge  sädan  förrutteen 
Ähn  afförcs  vthaf  föreskreffne  483V24  Tuna 
Spannemål  vthij  nest  förleden  ärh  1654 
vthij  mussa^  ätt  och  förspeldning  så  och 
tillhopaligningh,     afgängh    afT,    hwarie 
Tuna  IV'2  k:a  Som  jagh  förmodar  i  alla 
vnderdanighet  at  mlgh  så  wäl  som  fleera 
andra  Cronons  betlänte  Guarnesonerne, 
effter  Gam  mar  ordningh  gådt  giöras  och 
belöper  sig  15*/2  Tuna  a  3  d:r 

4(i 

Ift 

i 

Hliffuer  Summan 

1403 

12 

1 

Giöte  och  Elfzborgrhz  Slotz  Foleks  Afflonlnph  pro  Anno  1654. 

Debet. 


Sölffur  Mvnt 

Carta 

daler 

öre 

FAffzhorghz  Låhn. 

Anno  1654  Åhrs  Mantal  och  Booskaps  Pen- 

ningar 

612 

10 

ir> 

1654  Åhrs  skiussHlrdz  Pänningar 

54J) 

0 

8 

Eflrter  landzhöfTdingens  Edell  och  Wälbornne 

Herren,  Hr  Päder  Ribbingz  Assignation 

af  Skaaraborgz  luhn  vthij  Tuänne  Päster 

1032 

16 

Till  fångarns  förtärningh  af  Rantterijet  vthij 

Giöttcborgh 

8.0 

25 

142  v 

Summan 

2279 

25 

\rh- 

1  Uppätet  af  rättor. 
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Sölffur 

Carta 

Mynt 

daler 

öre 

Credlt. 

EflrterskreiTne  Slotz  Betiänte  hafua  Bekom- 

met till  et  åhrs  deputat.  eflter  Statens 

Innehäldh.  Nambl: 

1  hoopmau  Wålb:ne  Puder  Lillia 

800 

1  Prädickant  Heer  Jöns 

150 

1  Skrlffuare  på  Slothet  och  Staadeen,  Jockum 

Rotenhane 

200 

1  Arkelijmäster  Jon  Gullichsson 

180 

1  Wachtemfistar  Hans  Peersson 

78 

1  Muremfistare 

54 

1  Lådieskieppar 

78 

2  Timmermän  a  120 

240 

4  handtlängare  a  72 

288 

2  Slotzknektar  vtliom  Staten 

90 

Skarp  RfitUren 

36 

Ähn  ähr  vpgånget  tiii  fängarnes  förtäringh 

helle  åhret 

66 

12 

19» /ä 

Ähn    som    Rfisteeradhe   till    fångarnes   för- 

täringh effter  åhrs  räckning 

1» 

25 

142/5 

Ähr   till   fångarnes  förtäringh  behåldin  till 

Anno  1655 

S 

19 

4f6 

Summan 

2279 

25 

142/5 

Gi9tt«  och  Elfxborgz  sampt  des  Ynderligr^ande  Skantzers  Artollerie 
Folekz  Aflöningrh  Anno  1654. 


Carta 

Sölffur  Mynt 

daler 

öre 

Debet 

1654  Ahrs  Mantals  och  Booskaps  Penngar, 
för  vthan  43  d:r  som  lådemackaren 
Olluf  Peersson  på  3: ne  förre  åhrs  rest 
bekommit  haffuer 

1654  Ahrs  Skiussfardz  Räntto  Artollerije 
Folcket  för  Januarij  månadh  bekommet 

1653  Åhrs  Extra  ordinarie  Räntto  Bekommet 

2872 

562 
10 

24 
13 

8 
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Carta 

SöIfTur  Mynt    ' 

1 

daler 

öre 

1654  Ahrs  Annordningh  Vthur  Skaraborgz 
Lähn.   Artollerije  folcket  låtit  afhåmpta 
vthij  Tuänne  Päster  effter  Assignationen 

Afr  Giötteborgz  RäntteriJ 

Per   balance    Resterer,   som  Lådemackaren 
OllufPårsson  På  sin  654  Ålirs  lön  effter 
orginal  Staten  liafua  at  fordra 

3853 
814 

6 

16 

26 

1 
16 

Summan 

Credit. 
Effterskrefne    ArtoUerie    Peertzoner    hafua 

Bekommet  et  åhrs  Deputat  eflfter  statens 

Inneliåld,  Nämbl: 
1  major  Wfilb:ne  Nills  Påfueenfell^ 
i  Leeuthnampteen  W&lbine  Erick  Lodh^ 
1  Tygewaclitare  Barn  Sijssolt 
5  Stycke  Junckare  a  192  d:r 
1  Fyrwarker 

1  Menerare  Erick  Ericksson 

2  Siergianter  a  180  d:r 

12  Constaber  ifrån  deen  1  Januarij  till  den 
.   1   Junij,   ähr   5   månader  a  10  d:r  om 

månaden 

13  Constabler  ifrån  den  1  Junij  till  vltimum 

Decemb.    ähr  7  månader  a  10  d:r  om 
månaden 
15  Constabler  i  Lärnan  ifrån  den  1  Janvarij 
till    den  1  Junij  ähr  5  månader  a  71/2 
d:r  om  månaden 

8119 

1080 
360 
3(K) 
960 
192 
192 
360 

600 

910 

562 

16 
16 

1 

1  Nils  Påfve,  adlad  1651  Påfvenfelt,  kom  1627  i  krigstjänst  vid  artilleriet, 
öfverstelöjtnant  1655,  kommendant  öfver  artilleristaten  i  Göti^org  och  We- 
nersborg  1661,  öfverstelöjtnant  vid  artilleriet,  död  1675.  Gift  1640  med 
Margareta  von  der  Huth, 

2  Förmodligen  den  Erik  Lood  (i  Småland)  till  Mölnarp,  som  1660  var 
major  vid  artilleriet  i  Riga,  Öfverstelöjtnant  der  1674,  titel  af  öfverste  1676. 
död  1679. 
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14  Constalcr  i  lärran  ifrån  den  1  Junij  till 

den   sistee    Decemb.   ähr  7  månader  a 

Vi  d:r 
16  handtlaogare  a  72  d:r 
1  Smeedh  Kiäller  NillBSon 
1  Smeedh  Jöns  Pteruon 
1  Udemackare  Olluf  PÉersson  effler  orginal 

Staten 
1  Timmerman   effter  förre  åhrens  wanlig- 

het  alleenast 
I  Rustermflsteer  eller  Pläteslagare 
Ähn  I^eeuthnampteen  på  Wånnersborgh  Jon 

Ollsson,  som  Intet  war  på  Staten.   Be- 

kommitt  emodh  sin  giorde  Tieenst  eflfter 

Hr  Gover;s  Sedler 

237 

785 

1152 

18() 

120 

84 

120 
140 

72 

Swmma 

81H> 

IB 

Bieknlnfh  fSr  GiOtteborgz  Fortifleationens  Inkompster  oeh  Ythgiffter 
pro  Anno  1654. 
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Debet. 
Baiance  Effler  1653  åhrs  Räckningli 

Elfzborgz  Låhn, 
Anno  1654  åhrs  Annordningh,  ähr  vthgångeet 

aflf  Adhelens  Bewelliande  4  d:r  Contri- 

bution 
Anno  1655  ähr  Betalt  vppå  1653  åhrs  reest 

12464 
771 

22^/5 

3171 

13235 

05O4 

71  5 

224/5 
153  ., 

Skaraborgz  Låhn. 
Anno  1654  åhrs  Annordningh,  ähr  vthgånget 

aff  Adellens   Bewilliande  4  d:r  Contri- 

bution 
Anno  1655  ähr  betalt  vppå  1653  åhrs  reest 

9200 
;J04 

158/:> 

Summan 

25J)11 

1335 
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Credit 

På  Kiörckegårdzholmen  åhrPokoslal,  Nämbl. 

Anno  1654  den  19  Martij  ähr  Betalt  för  20 

Tölffter    grotf    ståckeweedh    till    Bärg 

Bränningh  pä  Kiörckegårdzholmen 

40 

1 

Den  15  Aprill.    Till  2  smedhar  som  arbeeta 

pä    kiörckegårdzhollmeen    för   Aprill  i 

mänadh  betalt 

12 

16 

2 

Den  19  dito.    Till  några  steenklyffuare  som 

hafua  arbetat  på  Kx^ckegärdzhollmeen. 

betalt 

50 

C2/5 

3 

Den  24  dito  till  Tweenne  steenklyfuar,  betalt 

3 

12V5 

4 

Den  25  April.    Till  några  Soldater  af  Öffuer- 

steen    Johan    Nerins^   Regemfinte   som 

ähr   på   åtskiellige  tider  ahnkommeen, 

at  arbeta  pä  Kiörckegårdzholmen,  Betallt 
Ifi-än  den  1   Maij  Till  den  11  dito  till  Några 

120 

284/6 

5 

227 

arbetzsoldatcr,   af  öflfuersten  Xeijreens^ 

Regemäntte  Betalt 

132 

6 

Den    förste    Maij    till  19  Steenklyffuar  som 

arbeta  på  Kyrckegårdzholmen,  betalt 

38 

7 

Den   G   dito.     Till  en  kiöpmau  ifrån  Öhre- 

broo,    för    några    Tussande    ahlahanda 

slagz  spickar,  betalt 

96 

258/6 

8 

ifrån  den  10  till  den  20  Maij  betalt  til  ar- 

betz    soldater   på   Kiörckegårdzholmen 

130 

24 

9 

Den  11  Maij  till  Nijttan  steenklyfuare  Betallt 
Den    12    Maij    Till    hustru    Ingebor  för  40 

38 

10 

435 

1735 

Tölfteer  wrakebi  äder  till  ställning  Betalt 

24 

11 

Den    13  dito  till  några  knektar  som  hafue 

1 
1 

arbetat    på    Kiörckegårdzhollmen  vthij 

några  dagar 

15 

12 

Dito  betalt  till  några  stycke  masterhugare 

som  hafua  Plankit  30  st.  master 

11 

\^ 

Den    17    Maij    till    Tweene    Bönder  för  45 

Tölffter  bräder  betalt 

33 

24 

14 

1 

Dito  till  några  stycken  muremästarc  betalt 

för  arbetz  löhn 

4ö 

15 

123 

24 

*  Sk  ref  sjelf  Johan  Sairn. 
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'  Den    18   Maij    Till  Jörgeen  oon  Långerken^ 

for  5  Skiepp.  2  mark  stånge  Järn 
Dito  till   några  bönder  Betalt  för  fältsteen 

r>7 

4V5 

16 

till  Kyrckegårdzliolmeen 
I  Den  21  Maij  till  några  steenklyfuarc  betalt 

VM 
52 

17 

18 

Dito    Betalt    till    några    Gvadisons  soldater 

som  liafua  arbetat 

<) 

25'',  5 

li> 

'  Ähn  till  arbctz  soldater  för  ^'6  månadh  betalt 

6-i 

28 

20 

375 

254.6 

'  Den   22    Maij    till  en  Tunnebindare  för  24 

Nyia  Tunnor,   brukat  till  kalckballior. 

älir  betalt 

() 

21 

Dito  betalt  till  en  Borgare  Loreeniz  Sgffers 

för  4^  s  pund  stall 
Den   26   Maij    till    den    1   Junij  till  arbetz 

soldater,  betalt 

130 

22 
23 

Den  28  dito.    Till    Hr   Ollrick  Sieenkamph^ 
för4()töliner\vrackbrfidertiIlStellningar, 
betalt 

24 

24 

'  Den  1  Junij  till  den  10  dito.  till  åtskilllge 

1        arbetz  soldater  af  ÖfTuersteen  Eekebladz^, 

Stackens  och  Neyrens  Regcmänter,  betalt 

475 

2()25 

25 
26 
27 

644 

262,5 

1  Ifrån  den  26  Maij  till  den  1  Junij  till  några 
'         arbetz  soldater 
Den  1  Junij  till  een  Smcdh  Suen  Suensson 

betalt 
|Till    Bardberaren    mest:r  Jöran  Suartzkoj/' 
•         for    medicamenter  Till    de  siucka  sol- 

18 
4 

16 
16 

dater    på    Kyrckegårdzhollmeen    betalt 
för    effterfölliande     månader,    Nåmbl: 

Junij.    Julij.    Augustij  och  halfua  Sep- 
temb:  huar  månadh  12  d:r  Sölf:r  mynt 

42 

28 

^  Jurgen  von  Lengercken,  f.  i  Kiel  1603,  handelsbetjänt  i  Nya  Lödöse 
1'  7  1619,  handlande  i  Göteborg  1627,  rådman  1646,  död  1655  i?/?-  Gift  med 
Cecilia  Kråkan,  dotter  af  Gullbergs  tappre  kommendant  Mårten  Kråka u. 

*  Rådman  Ollrich  Stenkamp,  (sk ref  sjelf  Steinkamp)  gift  med  Kerstin 
Eriksdotter,  enka  efter  borgmästaren  i  Himmelsport,  Bremen.  Tyres  Amundsson. 

s  Christoffer  Ekebtad  till  Stola  och  Fröslunda,  öfverstelöjtnant  vid  Nils 
Kaggs    regemente  1639,  öfverste  för  ett  regemente  Westgöta  fotfolk,  död   1664. 

*  Jolian  Stake  till  Wettungen,  StrÖberg  och  öjevalla,  öfverste  för  West- 
j;öta-DaIs  infanteri  1654.     Stupade  1657  vid  Gjertums  skans  i  Norge. 

5  Jurgen  Schwartzkopf  t.  ^,2  1616  f  '^/7  1675.  Var  1()47  regements- 
barberare  vid  Elfsborgs  regemente,  blef  ^^'i  1648  barberare  (fältskär)  vid  Gö- 
teltorgs,  Elfsborgs  och  Wenersborgs  garnisoner  mot  400  daler  i  lön. 
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Deii    3   Jiiiiij  till   Stadz  Maioreti  Johan  de 

Kiöningh    betalt  för  nägre  materialier, 

som  brukas  hos  muremästerna 

24 

291/5 

2Ji 

Den  4  Junij  betalt  till  Stacl2  Majoren  Johan 

dee   Königh^   för  en  Bådt  som  Brukas 

emftllan   Kyrckegårdzholmeen  och  Sta- 

dheen 
Den  4  Junlj  till  Prädickanten  På  Kiörcke- 

8 

2 

ao 

97 

31>/5 

gårdzholmeen     Wällärdhe    Hr    Anders 

Andreij,  till  oblätter  och  mässewin 

2 

,^1 

Den  5  Junij  till  en  Kiöpman  Söfringh  Nills- 

son  för  10  Skieppund  Stångc  Järn  Betalt 

112 

:52 

26  Syller  till  Krutwärcket  pä  Kiörckegårdz- 

holmen,  betalt 

la 

;m 

Den  9  Junij  för  40  st.  wrackmastrar  betalt 

till  hustru  Karin  Daniels 

225 

34 

Till    Arbetz    Soldateerna    ifrån  den  10  Till 

den  20  Junij  betalt 
Den    7    Junij    Till    deen    10  dito,  ahr  fihn 

«>()2 

102  5 

35 

954 

102/5 

kommet  af  öfTwersteen  Edele  och  Wäl- 

b:ne    Johan    Neyrens   Reegemänte  Sol- 

dater som  arbeta  på  Kiörckegärdzhol- 

men.  Betalt 

47 

298/5 

3(; 

Den  lOJunij  till  Smeden  Oaes  Johansson  Be- 

talt för  några  knöster  och  Skiufkiärer, 

axlar 

2<) 

29 

37 

Den    11    Junij    till   Muremästaren  Sigfredh 

Larson,    medh    hans    Vnderhafuandhe 

Arbetzfolck.  Betalt 

14^^ 

22 

38 

Den    18   dito   Heepeerbaneen  betalt  för  åt- 

skiellige  Tägh  och  Schlep  tagel 

45 

24«5 

39 

Dito  till  Olluf  Beengtsson  för  6  tölfter  Spiror 

till  Steellningar  betalt 
Den  14  Junij  till  Hr  Jörgeen  uon  Leengerkeen 

28 

258/5 

40 

293 

28  5 

1 

för  2  skiepp.  Stånge  Järn  betalt 

22 

124/5 

41 

*  Skref  sjelf  Johan  de  Coningh  och  var  förmodligen  holländare,  använ- 
dande detta  språk  i  skrift.  Förde  i  vapnet  en  arm  hållande  ett  svärds  och  vid 
sidorna  af  skölden  I  D  -C.  Var  enligt  Wilhelm  Berg,  Christine  Kyrkas  böcker 
för  vigde,  födde  och  döde  162 i— 177 ^t  född  lOOG  och  dog  ^,4  1675.  Stadsmajor 
i  Göteborg.  Gift  med  ^faria  von  Autzhorn,  född  1603,  död  1676.  En  Anna 
de  Königs,  som  begrafdes  ^^/ii  167r)  var  förmodligen  deras  dotter. 
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Den  15  dito  för  11'/,  Tunna  Kiärra  betalt 

till  wattnewfircket  och  på  Kyrckegärdz- 
liollmen  kommit 

46 

42 

Dito  till   Börge   Richartsson  för  5  Tölifter 

Steellningz  Sparrer  ä  1  d:r  Sölf:r  mynt 
j  Dito  till  Smedheen  Claes  Johansson  för  K) 

5 

43 

stycke    oxar,    10    murhammar    och  10 

murskieedar,  betallt 
;  Ifrån  den  20  Junij  till  den  1  Julij  till  Ar- 
■        betz  Soldateerna  betalt 

20 
575 

26» '5 

44 
45 
4«} 

66}) 

71  5 

Den  21  Junij  Till  81  stycke  Steenklyflfuar. 
betalt  för  deras  arbete 

62 

Den   22   dito.    till  några  Båttekarlar  betalt 

för  åtskiellige  båtelass  medh  faltsteen, 
som  dee  till  Kyrckegårdzhollmeen  fördt 
hafua 

108 

2585 

47 

;  Ifrån   deen   23  Maij  till  den  1  Junij  betalt 
1        til  Arbetz  Soldater 

117 

435 

48 

1  Den  2K  Junij  till  Promskiepparen  Are/fuidh 

1        iMrsson  för  Junij  mån  ad  h,  betalt 

i  Ähn  till  2  Promskieppare  Anders  Galle  och 

Olluf  på  Kyrckegårdzholmen  för  Junij 

månadz  Löhn  a  6  I):r 

(5 
12 

49 
50 

a(H-) 

301/5 

Den  1  Julij  Messrr  Sigfridh  IMrsson  medh 
sinna  Vnderhafuandhe  arbetzfolck  Be- 

kommet för  giort  Arbete 

Till  en   Smeedh  Sueen  Sueensson  för  Julij 
månadh  betalt 

Ifrån  den  1  Julij  till  deen  10  dito  till  Ar- 
betz Soldaterna  af  effterskreffne  Öfuer- 

186 
4 

6 
16 

51 
52 

sters   EekebladZy  Staekens  och  Negrens 
Regemänte  beUlt 
Den   2   Julij    till    åtskiellige  Steenklyfuare 
beUlt 

41<) 
68 

262/5 

5a 

54 

Den   :i   Julij   till  16  stycke  Master  hugare. 
som  haffua  plancket  2G  st.  Master  Vthij 
Arbetz  Löhn 

12 

55 
56 

690 

162/5 

Den  4  Julij  till  Adam  Harwick^  för  24  tölflfter 
wrackbråder  beUlt 

18 

284/5 

*  Adam  Heriveg,  handlande,  var  död  1673.  gift  1)  "  12  1637  med  Alije 
Renders  död  1(>46,  2)  1648  med  Maria  Körmnges  f.  1627  död  1673.  Hans  sonsons 
^ndotter  blef  gift  med  Johan  von  EngestrÖm. 
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Den    G   Julij    till   några  Arbetz  Soldater  af 
Wällr.ne     öfTuersteens     Negrens    Rege- 
mäntte.  bctallt  för  Vö  måiiadh 

83 

8 

57 

Ifrån  den  10  till  den  20  Julij  ähri/s  månadli, 
ähr  betalt  till  arbetz  Soldaterna 

520 

262,5 

58 

Till   2  Soldateer  som  ähre  ahnkommne  af 

i 

Eekebladz  Hegcmåntte 
Den    14   Julij  till  OUuf  Beenylsson  fPr  21/3 

tölfler  Syllar.  4  Tölffter  Sparer  och  10 

tölfTtcr  flåteueedh,  betalt 
Den  19  Julij  för  en  Poomp  Vtliij  brunneen 

pd  Kyrckegårdzliolmmen,  betalt 
Till  Prädikanteen  Vnder  Arbctzfolcket  Wäl- 

1 
44 

« 

59 

60 
61 

668 

71  5 

3 

625 

lärde    Hr    Anders    Andreij   till  oblätte 

och  mässeuin 

2 

62 

Ähn    till    Promskiepparen    Anders  Larsson 
för  halfua  Julij  månadli 

3 

63 

[från    den    20  Julij  till  den  1  Augustij  till 
Arbetz  Soldaterna  betalt 

442 

122,5 

64 

Ähn  till  38  st.  SteenklyfTuar  som  arbeta  på 

KyrckegårdzhoUmen 
Den  22  Julij  Till  Hr  Arffuidh  Gnmundsson 

för  15  Tuner  Tiärra  som  ähr  kommet 

76 

65 

526 

l8^5 

till    Kyrckegårdzhollmeen    och   watne- 
wärcket  Vthij  Giötteborgh  medh  2  Tun:r 
till  Artollerije  behooff 
Dito  tilfHr  Nills  Danielsson  för  38  stycken 
wrakmaster    300   st.    otta   Tumm.  och 

54 

66 

8(X)  fäm.  Tumma  Spiker,  betalt 
Den  23  Julij  mäst:r  Sigfreedh  Larsson  medh 
sinne  Vnderhafuandhe  arbetzkarlar,  be- 
talt för  arbetz  löhn 

230 
169 

4V5 
20 

67 

68 

Till    en    Promskieppare   Are/f nedh   Larsson 
för  Julij  månadh,  betalt  sin  Löhn 

Den    29    Julij    till  åtskiellige  bönder  Vthij 
Askims  häråt  för  en  hop  faltsteen  som 

6 

69 

dee    hafua    kiört    till    murewärket   på 

Kiörckegärdzhollmeen,  betallt 
Den  29  ditto  Betalt  Till  2  Böndeer  för  G^2 
Tölfter  nåleweedh  till  Bärgs  Brånningh 

619 

10 

70 

1079 

•>*.!, 

på  Kyrckegårdzholmeen 

13 

71 
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Den  29  Julij  till  Olluf  Andersson  för  6  haff 

Näffuer  till  at  tficka  medh  på  Kyrcke- 

• 

gårdzholmeen 

28 

258/5 

72 

Den   30   dito    till    en  Promskieppare  Olluf 

1        Beengtsson  för  JuliJ  månadh 

6 

73 

iDito  till  Smeedeen  Sueen  Sueensson  betalt 

för  Augustij  monadz  löhn 

4 

16 

74 

Ähn  till  nägra  Steenklyffuar  och  murehant- 

1        langare  pä  deeras  Löhn  betalt 

83 

19Vä 

75 

135 

28*/5 

Den   m  Julij   till  16  stycke  masterhugare, 

som   hafua  plauckat  och  kanträttat  36 

styke  master  betallt 

18 

16 

'   76 

Till  en  Bondhe  Sueen  OUsson  för  6  tölfter 

nåteweedh  betalt 

14 

12*/6 

77 

Ifrån    den    förste    till  den    10  Augustij  till 

:        Arl)etz  Soldaterne  af  3  Regemåntte  för 

1/3  månadh  arbetzpeenlngar,  Betalt 

523 

28^'5 

78 

Den  6  Augustij  till  m5st:r  Sigfridh  Larsson 

murremästareen    medh    sinne    Vnder- 

hafuande  Arbetzfolck   och  hantlangare 

beUlt 

118 

16 

79 

Till   Tullnåreen    Hr  Gabrill  Jönsson  för  16 

Tölirter  vrakbrfider  betait 

12 

2535 

80 

688 

3V5 

Den  12  Augustij  till  nAgra  arbetz  Soldater 

af  öffucrsteen  Wfilb.ne  Staekens  Reege- 

,         mänte  för  deeras  arbete  pä  heemreesao 

'         betalt 

21 

6f'5 

81 

Till  2  hantsägare  betalt  för  40  allnar  som 

dee  hafua  sägat 

1 

16 

82 

ifrån  den  10  till  den  20  Augustij  till  arbetz 

Soldaterna  weedh  fortification  betalt 

508 

</5 

83 

Till  en  suarfuaere  för  6  Blockskiefer  betallt 

1 

625 

84 

^  Ifrån  den  20  till  den  31  Augustij  betalt  till 

arbetz  Soldater  weedh  fortification 

503 

1425 

85 

1035 

122,5 

f)en  20  Augustij  till  Meester  Sigfridh  Mure- 

mästaren med  sin  na  Vnderhafuandc  för 

arbetz  löhn  betalt 

111 

20 

86 

Den  22  dito  till  Keeparbanan  betalt  för  ät- 

skiellige  slagz   hampa  Tägh,  Nämbl.  1 

Skiecpp.  15  L.  17  mark 

71 

222  r. 

87 

dito    till  Promskicppareen  Arefuid  Larsson 

,  ör  Augustij  mändas  (!)  löhn 

6 

88 

2() 
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Åhn  en  Promskieepare  Oluf  Beengtsson  f5r 

samma  månan  betalt 

6 

89 

Till  Smeedeen  Sueen  Sueensson  for  Septemb. 

månadh  betalt 
Den  30  AugustiJ  till  Loreens  Sigfridseon  för 

4 

16 

90 

199 

26«,6 

4  pund  Stååll  betalt 

8 

91 

Den  31  dito  beUlt  till  6  Båtekarllar  för  670 

Ifist   fältsteen   till    fyllingh  pä  Kyrcke- 

gårdzholmen,   84  leester  Tree   wercke 

sampt  andra  materialier,  fördt  och  56 

lästeer    steen    till    föling    till    wattne- 

wärcket  weedh  btötteborgh 

324 

92 

Den   31    AugustiJ    till  2  bönder  i  Lerwma 

sochen   för   7  tölfter  flåtewedh  och  51 

Spetz  flåteueedh,  sammales  ät  en  annan 

bonde  Haral  i  Krockslät  för  4  tölflfter 

flätewedh,  tilhopa  betalt 

26 

5V'» 

93 

Ifrån   den  1  Septemb:  till  den  10  dito  till 

fortiflcations  och  arbetz  Soldaterna  be- 

talt till  deeras  aflöningh 

498 

30«,^ 

94 

för   4    mark    Isteer   till    at  smöria  Granen 

med  betalt  Jörgeen  Rumph^ 
Till  Promskieppareen  Anders  Andersson  på 

25»/6 

95 

857 

29«;5 

^) 

4  månader  hans  löns  förbätring,  betalt 

14 

96 

Den  5  Septemb:  till  een  Smeedh  Biörn  Lars- 

son för  allahanda  arbete  som  han  hafPtier 

giort.  betalt 

7 

18/5 

97 

Den  10  dito  Till  Sigfridh  Muremåstar  medh 

sinne  Vnderhafuande  arbetzkarlar  betalt 

för  giord  arbete 

155 

8 

98 

Ifrån  den  10  till  deeu  16  Septemb:  till  for- 

tiflcations   och    arbetz    soldater  för  V<^ 

månadh  giordh  arbete  betalt 

222 

71/5 

99 

Den    10    Septemb:    Till    ätskiellige    Stecn- 

klyfTuare  för  giordh  arbete,  Betallt 
Den    14    Septemb:    till    Ingenivren  Häglor 

54 

100 

452 

16f6 

Loffman^    betalt    för    såhr,    öxer    och 

knöster   skafTter,  så  och  sopecquasteer 

3 

13V6 

101 

1  Jörgen  Rumpf  dog  1674,  73  år  gammal. 

2  Felsummeradt;  bör  vara  857  29V'6. 

8  Hector  Loffman  omtalas  såsom  fadder  1668. 
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Den  15  dito  åt  Promskieppareen  Arefuedh 

Larsson    för   Septemb:    månadh  betalt 

6 

102 

Den  16  dito  till  några  soldater  vnder  Offuer- 

steen  Ecdiil  ocli  Wälb:ne  Nerens  Rege- 

niåntte,    som    hålla   wacht  pä  Kyrcke- 

gårdzhollmeen  och  tillijcke  der  samma- 

steds  arl>eta,  effter  order  betalt 

21 

16 

103 

Den   18   Septemb:  till  Nills  Danielsson  för 

125  Tunnor  Sement  betalt 

285 

5 

104 

Sammaleedes   till    en    mattare  som  sanima 

Cemment    hafuer   vthij    skieepet  vpmått 

1 

3^/6 

105 

Den  19  dito  till  en  Steenklyffuare  som  ähr 

blefuen  sluck  betalt 

2 

106 

Den  22  Septemb:  till  Jockum  Roteenhan  för 

100100  muresteen,  som  han  hafuer  låtet 

leffuerra  af  sit  teegelbruk 

550 

16 

107 

Till   Tueenne    skorsteens  spifil  på  Kyrcke- 

gårdzholmeen  betalt 
Den  23  Septemb:  Till  Mdrtteen  Dreijer^  för 

3 

108 

872 

22 

2  Tunnor  Tiåra  till  krubbe  wärcket  på 

Ktörckegårdzhol  meen 

8 

8 

109 

Till   een   kiöpman  Dawidh  Amiansson^  för 

3  skiep.  stångh  Järn  betalt 

33 

19V5 

110 

Till    muremästaren    medh    tueenne    hant- 

langar  för  arbetz  Löhn  betalt 

10 

4 

111 

Till   en   Smedh  Sueen  Sueensson  för  giordt 

arbete  beUlt 

2 

8 

112 

Den  27  Septemb:  Till  Promskiepparen  Olluf 

Beengtsson  betalt 

6 

113 

Till  Hr  Jörgen  von  Leengerkeen  för  3  skiepp. 

Stånge  Järn  betalt 

33 

19\'o 

114 

Till  en  Borgare  Oliuir  Petersson^  för  14  st. 

Biälckar  betalt 
Den  28  OctobriJ  Till  5  Stadz  Timbermän,  som 

10 

16 

115 

104 

108/6 

hafua  arbetat  med  werckmästrr  Jonhan 

Jacobsson  på  Kiörckegårdzholmen 

20 

116 

'  Martin  Dreijer,  handlande,  rådman  1653,  död  1657. 

«  Daoid  Amija  d.  ä.  född  i  Lubeck  ^\i  1616,  död  Vn  1674,  handlande  i 
Göteborg,  titet  af  kommissarie  i  Kommerskollegtum.    Gift  med  Antoinetle  Hartzen. 

'  OUvier  Petersson  von  Egmont,  handlande  och  husegare  redan  1634  i 
Göteborg,  död  1656. 


Digitized  by 


Google 


404 


WILHELM    BERG. 


Sölflur  Mynt 

daler 

öre 

Den    1    Novemb:    Till   Commeendanten  pä 

K^Tckegårdzholmen  för  weedh  a  t  bränna 

om  Winteereen  vthij  Cortuguardie  Betalt 

25 

117 

Till    nägra   Guarnisons  soldater  som  hafua 

arbetat  medli  bärgbränareeu  pä  Kyrcke- 

gärdzholmeen,  betalt 

4 

24 

118 

Till  tuänne  bönder  för  flåteueedh  till  bärg- 

bräning   pä  kyrckegårdzholmen  för  34 

tolffter  betalt 

54 

12*/5 

119 

Den    15    Novemb:    till   2   Bönder  för  14V, 

Tölflft  nåteweedh  betalt 

29 

120 

Den   16    dito    till    bem:te  2  Bönder  för  50 

Tolffter  Weedh  betalt 

100 

121 

Till    några    Soldater  af  Guarnisons  folcket, 

som     hafua     arbetat     vthij     Nouemb: 

månadh 

6 

302/6 

122 

Den  2  Decemb:  till  13  Bönder,  som  hafua 

fört  gråsteen  till  muringen  pä  Kyrcke- 

gärdzholmeen,  betalt 
Till    en   Bonde  Börge  pä  Hultet,  beUlt  för 

276 

4 

123 

516 

71/5 

8    tolffter    Oäteweedh  till  Bårgh  Bran- 

ingh  pä  Kiörckegärdzholmen 

16 

124 

Den  18  Decemb:  Till  3  Bönder  för  grästeen, 

som  dee  hafua  kiört  pä  Kiörckegärdz- 

holmen till  muringeen 

83 

125 

Till  NHls  Danielsson  för  27  tolffter  wrack- 

bräder,  betalt 

21 

191/6 

126 

Till    Hr  Jörgen  von  Leengerkeen  betalt  för 

5  skieppund 
Till  några  steenklyffuare  som  pä  åtskiellige 

56 

127 

176 

191/6 

tidher  ähre  ahnkomeen,  betalt 

53 

191/6 

128 

Ähn    till    Bärgbränaren  Biörn  Larsson  och 

några  af  Guanisons  soldater  honom  til 

hielp,  betalt 
Biörn    Larsson    Bärgbränaren    och    mure- 

2(^ 

19»  5 

129 

80 

6«/5 

mästaren  Bekommet  för 

Mai-tij  månadh 

20 

130 

Aprill  månadh 

20 

131 

Maij  månadh 

20 

132 

Junij  lijckaså 

20 

133 

i 

Julij 

20 

134 

Augustij 

20 

135 
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'Scptemb: 

20 

136 

Octobrij 

20 

137 

Novemb : 

25 

138 

Oecemb: 

1 

Ähn  Anno  1655. 

25 

139 

210 

Januarij 

25 

140 

Februarij 

25 

141 

MartiJ 

Smeden  Jöm  Ollufsson  Anno  1654  Bekom- 

25 

142 

75 

met  »om  effterföllier: 

Aprillij  mÄnadh,  medh  smeeden  Suen  Saeens- 

son  Bekommet 

16 

16 

143 

MaiJ  månadh,  Sueen  Sueensson  betalt 

4 

16 

144 

Vtbij  samma  månadh  Smeéden  Jöns  OUufs- 

son  betalt 

12 

145 

Jonij  månadh  lickaså 

12 

146 

Julij 

12 

147 

AugustiJ 

12 

148 

Septemb : 

12 

149 

Octobrij 

12 

150 

Novemb: 

12 

151 

Decembnj 

Ähn  Anno  1655. 

12 

152 

117 

Januarij 

12 

153 

Februarij 

12 

154 

Martij  månadh 

12 

155 

36 

Gföttoborgs  Wallerim 

Ähr  vppå  kostad he 

Anno  1654.    Till  en  Slertiant  med  26  Gice- 

meene    knechtar,    som    hafua    arbetat 

Weedh  Giötteborgz  wallerna,  Till  deeres 

lOhningh  betalt  ifrån  den  10  Junij  till 

den  20  dito 

27 

16 

156 

Dito  Slersiant  medh  26  Glemeene  knechtar 

f5r    23    månadh    beUlt    ifrån    den    20 

JaniJ  till  deen  10  Julij 

55 

157 

Den    20    Septemb:    till    en    Smeedh  Biörn 

Larsson  som  h^fuer  stålsat  och  hueesat 

några    pikor    till    steenklyffnings    fort 

såtiandhe,  betalt 

2 

llVs 

158 
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Den  28  Septemb:  beUlt  till  3  Steenklyfuare 

för  10  dagars  arbete 

6 

159 

Ähn  till  bem:te  Steenklyffuare  för  10  dagars 

arbete  Betalt 

6 

160 

Ähn   ähr  betalt  för  beni:te  3  Stenklyfuare 

för  arbetz  löhn  ifrån  den  8  till  den  18 

Octob:  ähr  för  10  dagar 
Den    5    Novemb:    till    en  Borggare  Börgge 

6 

161 

102 

271/6 

Righartsson  för  en  tolft  Spiror  Brukat 

till  Batrierns  fSrbättringh  betalt 

6 

162 

Den  8  dito  till  3  Steenklyffuare  för  10  dagars 

arbetes    löhn    ifrån    den  7  till  den  17 

Novemb : 

6 

163 

Ähn  bemrte  Steenklyfuare  ifrån  den  17  No- 

vemb: till  dhen  27  dito 

6 

164 

Den  15  Novemb:  till  en  bondhe  betalt  för 

2  tolffter  trint  Timber  til  Batriens  för- 

betringh 

5 

165 

Den  18  Novemb:  till  en  Smedh  Sueen  Sueens- 

son  för  arbetz  löhn  betalt 
Rljsähs  8kaiitz  pä  kosUdt. 

4 

16 

166 

27 

16 

Den  20  Maij  Till  5  Bönder,  som  hafua  fram- 

kiört  till  Rijsåhss  Skantz  grå  eller  falt* 

steen 

56 

167 

Den   10  Junij  till  6  Bönder  betalt  för  grå- 

steen  till  muringh 

103 

24 

168 

Den  14  Augustij  till  2  Bönder  för  126  Tär- 

ningh  allnar  gråsteen.  som  de  hafua fram- 

kiört  till  Rissåhs  Skantz 

15 

24 

169 

Den   23  Septemb:  till  presidenten  Wälb:ne 

Lars  Brooman}  betalt  på  en  förstråck- 

i 

ningh    på    10(XXX)    mursteen,  som  han 

! 

skall  lefTuerera  till  Rissåhs  Skantz 

140 

170 

Den  23  Septemb:  betalt  till  26  Bönder  vthij 

1 

Askiums    hårat    för   en    part  gråsteen, 

som  dee  haffua  kiört  till  Risåhs  Skantz 

1 

och   deen    i   Cubij  allna  wiss  vpsat  til 

murningh  deer  sammasteedes 

862 

28 

171 

1178 

12 

1  Lars  Broman  till  Apertin,  f.  ®/i  1635,  Syndikus  i  Göteborg  1645,  Cora, 
mercie  president  der  V^  1650,  adlad  1653,  burggrefve  i  Malmö  1658«  död  16(h. 
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Watnewarket  ähr  påkostat 

Den  21  Septemb:  betalt  till  Guardisons  sol- 
daterna, som  hafua  arbetat  weedh  watt- 
newärcket  å  4  öre  s:nit  om  dagen 

Den  30  Julij  till  en  Borgare  Olluf  BeengU- 
son  benemd  för  Bräder,  Sutllor  och 
Sparar,  Betalt 

Den  29  Julij  till  Stadz  Maioren  Johan  dee 
Köningh  för  164  stackar  höö,  som  ähr 
kommeen  till  Wallernas  försäkringli. 
Ähn  25  stackar  höö  som  arbetzsoldat- 
terna  pä  Kyrckegärdzholmeen  lijge  vpä 
betalt 

',  Den  14  Julij  till  en  Borgare  Jacques  de 
Bois^  för  några  dagars  arbete  som  han 
hafuer  giordt  till  at  tiärra  wattne- 
wärcket,  och  för  några  Bårstars  som 
deer  till  åhre  bruckat 

Till  Gvardisons  soldater  för  81  dagzwercke, 
som  dee  hafua  arbetat  å  1^/6  öre  Sölftr 
mynt 

Den  14  Julij  betalt  för  2  styke  Jämgrytter, 
brukat  a  t  siudha  Tiärra  oeh  bek  vthij 

Till  Stadz  maioren  Johan  dee  Köningh  effter 
vprättat  Contracht,  som  han  medh  Wäl- 
bornne  herreen  Landzhöffdingeen  och 
General  quarttere  mästare  hafuer  om 
een  deell  af  watne  '^'ärcket,  hafuer  för- 
färdigat och  vprättat  som  sielfTua  con- 
trachtet  vthwissar 

Den  16  Maaij  till  6  Båtte  karliar  för  264 
läster  gråsteen,  som  dee  medh  deeras 
båttar  till  Wattnewärcketz  försäckringh 
fort  haffua.  ähr  betaalt 

l>en  15  Augustij  till  en  Ängelsk  kiöpman 
för   2Vs  skieppund  Rullbly    betalt 


14 


70 


94 


21 

4 
6 


510 


105 


52 


l»/6 

e«/6 


16 


19V5 

l»/6 

12*/6 


19V5 


172 


173 


174 

175 

176 
177 


178 

179 
180 


178 


647 


24 


2o*;6 


^  Jacques  du  Bois  (die  Boes,  Die  Doest,  De  Boes,  Te  Boss),  målare,  före- 
kommer i  Göteborg  1630,  afled  1665.  Gift  ^^/s  1636  med  Magdalena  Petersen, 
f  1617,  t  1675. 
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Den  21  OctobriJ  till  9  st.  Båttekarllar,  som 
hafua    medh    deeras    båttar   fördh  till 

wattnewärcket     Spolbormeiis    försäck- 

ringh  288  läster  grästeen,  betalt 
Till  en  kiöpman  Adam  Hårwich  betalt  för 

5  tölfftcr  wrackbräder 

Det  Nya  Ty^hns  ähr  på  kostadli 
Den  17  FebruariJ  till  Börgge  Bengtsaon  för 

800  fam  tumma  spickar  å  1  d:r  hun- 

dradhe 

115 
3 

62/6 

24 

181 
182 

183 

170 

302/6 

8 

Den    5    Decemb:    till    en    smeedli   Anders 

Peersson,    som    hafuer   arbetat  weedh 

Tygehuset,  betalt  för  arbetz  löhn 
Den  3  Novemb:  betalt  till  NilU  Danielssson 

40 

184 

för   6  st.  master  kommet  till  det  Nya 
Tyghuusset 
Till  2  hantsager  som  liafua  saget  en  mast, 
betalt  för  säger  löhn 

33 

1 

24 

111/5 

185 
186 

Ähn   till   en   Smecdh  Sueen  Sueensson  för 

halfua  Octob:  mänadz  löhn  betalt 
Den   28  Octob:  till  3  steenklyfuare  för  ar- 

2 

8 

187 

betz  löhn  ifrän  den  28  Octob:  till  den 
7  Novemb:  ähr  10  dagar 
Den  19  Septemb:  till  Söfringh  NUIsson  för 
500  5  Tumma  Spick  ä  1  d:r,  betalt 

6 

188 
189 

91 

llis 

5 

Den  22  Septemb:  till  Jörgeen  von  Långer- 
keen    betalt    12    skiepp.  stänge  Järn  h 
11'  2  d:r 

134 

12^5 

190 

Den  26  Septemb:  betalt  till  een  smeed  Beengt 
Sueensson    be:d:    som    hafuer  arbetat 

till    Tyghusetz    Bygning    och    heenge- 
warcket   med  böglar,  Boltar  och  drag- 
spicker 

Den  29  Augustij  för  (5000  st,  Tärtglikar  till 
fönsters  beslagh  vthij  Tygehusset,  betalt 

Den  29  Augustij  Till  Jörgeen  von  Lengerkeen 
för    6    skieppund    stånge  järn    a  11^/8 
d:r  Sölf:r  mynt,  som  till  Hengewarcket 
vthij  Tyggehussct  förbruckas,  betalt 

Den    9   Junij  betalt  till  en  glassmästr  Ar- 
weedh  Holst  ben:dh  för  glassfönster  han 
hafuer  giordt  till  tygehusset 

80 
9 

191/5 

191 
192 

193 
194 

229 

67 
80 

6»/5 
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Den    6   JuniJ    till    Börge  kopparslagare  för 
några  kopper  Reeuor,  som  han  hafuer 
giort    af   Cronones   kopper   till  Tyge- 
I        liusset,  för  arbetzlöhn  betalt 
I  Den  15  MartiJ  till  en  Mallar  Jacob  dee  hois 
för  99  fönster  karmar  och  dörrar,  som 
han  medh  l&rgor  hafuer  anstrucket  och 
mållat,  ähr  betalt 
Den    14    Decemb:    till    8   timbermän  som 
hafua  arbetat  på  tygehusset  och  hugeet 
några    master   till   Biälckar  och  annat 
arbete,  betalt 

ExtniordinarlJ  Tthgiffoi. 

Den  15  MartiJ  till  Seefringh  Nilsson  för  500 

st.  Twebrat  Spicker 
Den  19  April  betalt  till  2  timbermän,  som 

hafua  förbetrat  en  gambel  Cronne  Prom, 

Nåmbl:    för   dreff,  spickar,  Tiärra  och 

arbetz  löhn 
Den  20  dito  till  en  Siersant,  som  förskiec- 

kadees   till    Skaaraborgz    lähn  at  vth- 

fordra   några  peen ingår,  som  till  forti- 

fication  war  ahnordnat  till  skiuss  och 

Reesa  peen  ingår 
Den    22  Maij  till  några  af  Guardisons  sol- 
j         dater    betalt   för  285  dagzuerke  a  l';6 

öre  Sölf:r  mynt 
Den  10  JuniJ  till  stycke  Junckaren  Gabril 

Åhnsteensson    till  Reesepäningar  at  af- 

heempte  något  tråwercke  till  ArtoUeriJ 
!         behoff 
Den  6  Maij  till  mål  låren  Jacob  de  boiees,  som 

hafuer  abnstrucket  och  med  oIlieHicgan 

dörrer,  lucker  och  knappar  vppå  söder 

porttecn,  betalt 
Till  een  siuck  steenklyfuare  betalt 
Den  28  Maij  till  Tueenne  Promskiepare  för 

^2  månadz  Löhn,  betalt 
Den   7  JuniJ  till  stadz  maioren  Johan  dee 

Köning    för    1«  3  Tölft  flåteuedh  betalt 


45 


99 


16 


14 


12 

1 

6 
3 


28 


102/6 


195 
196 
197 

198 
199 

200 
201 

202 

203 
204 

2a-j 

206 


308 


22/5 


14 
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Den  27  dito  till  Arffuedh  Gumundsson  för 

2  tunner  tiära  tilT  ArtoUerijs  behof  at 

suerta  och  tiärra  Lavetema  och  stycka 

lådera  pä  walleen 
Den  29  Maij  till  några  Guarnisons  soldater 

8 

207 

47 

18»/5 

nu   f&r   325  dagz  ucrke  som  dee  giort 

hafua  pä  ätskiellige  arbete,  betalt 

16 

8 

208 

Den    15   Julij  till  en  wrackmast  som  Rät- 

klufue   ähr  förbruckat  till  ladhestäcke 

vthij  gambla  musqueter,  betalt 

3 

209 

Den  5  Augustij  till  tygewachtaren  Bårnhart 

Seysolt   för   en    hoop  Tunne  bandh  at 

bindha    och    förbättra    krut  Tunnarna 

1 

vthij  krudehuset  medh 
Den  31  Augustij  till  Guarnesons  soldaterne 

2 

210 

21 

8 

betalt    för    646    dagzuerke    a  1»  5  öre 

Sölf:r  mynt 

32 

98/6 

211 

Den    25    Septemb;    till  Börge  Bengtson  för 

slussepäningar  för  något  träwercke,  som 

till    Artollerij    behoff  ähr  ahnkommet, 

sä  och  till  2  bönder  som  hafua  samma 

wercket  lagt  vthij  en  flåte  weedh  Mön- 

dal,  ähr  betalt 

6 

212 

Den  7  Julij  till  Börge  Beengtson  betalt  för 

beek,  Tiärra,  Spickar,  Eekenaglor,  dreef 

! 

och    spärrar,    som    ähr    brukat  at  för- 

bätra    några    Cronones    Prommar   och 

Bättar 

18 

16 

213 

Den  10  Septemb:  till  iVi7«  Danielsson  för  1 

tolfter   wrackbräder   brukat  till  kalck- 

boden    weedh  stoora  Bommeen,  betalt 
Den    14  Octob:  till  Corteguarden,  på  Elfz- 

4 

28V6 

214 

61 

22«5 

borgh    till    at    Reparera,    ähr  kommet 

et    haff   näffuer,  4  tölfler  wrackbräder 

och  en  tolfft  spärrar,  ähr  betalt 

9 

62/5 

215 

Till    Åcker    löhn  för  17  Tunnor  saltseeter, 

som  han  hafuer  fördt  meedh  sina  hästar 

ifrån  Stadzwågan  till  tygehuusset  betalt 

28^/6 

216 

Den  27  maij  till  een  gamal  Cronones  prom 

till  at  förbätra  för  dreeff,  spick,  tiärra 

och  arbetz  löhn.  är  betalt 

10 

20*5 

217 

20 

24 
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Sölffur  Mynt 


daler         Öre 


Den  26  Septemb:  till  Nills  Danielason  för 
4  tölffter  furu  Planckor  till  Bateriernes 
Reparation  förbrukat 
Den  28  Octob:  till  en  äcker  och  en  båtee- 
karl  för  17  Tunnor  Saltpeter,  som  dee 
hafua  fördt  ifrfln  tygehusset  och  in  på 
Cronones  skiep  flhr  be:d  som  till  Stock- 
holm war  förskickat 
Den  2  Novemb:  betalt  till  några  Bönder 
ifrån  Säffuedalss  hårat,  som  hafua  fördt 
en   hoop   Träwerke  som  till  ArtoUerie 

I         behoff  förbrukas 

Den  3  Decemb:  till  glassmäster:  som  hafuer 
vthflickat  och  förbätrat  så  och  nyia 
fönster  giort  weedh  Elffzhorgh,  Kyrcke- 
gårdzholmen,     och     weedh    dees    om- 

I         liggande    Skantzer,    effter   giort    Räck- 

,         ningh  betalt 

I  Den  17  Decemb:  till  Nilh  Danielsson  betalt 
för  någre  tölffter  furuplanker,  som  till 

I  Artollerije  behof  ähre  förbruckat 
Den  19  dito  till  Artollerije  behoff  betalt  till 
20  stycken  fårskin  bruckat  till  stycke 
wtsskar 
Den  30  dito  Guardisons  soldaternc  bekom- 
met för  468  dagzuerkc,  som  dee  hafua 
arbetat  a  1^/6  öre  Sölf:r  mynt 

Äbn  betalt  för  Arbetz  Löhn  för  52  st3xke 
skiufkiärer  a  9*/5  öre  Sölftr  mynt 

Den  2  Novemb:  till  Börge  Rieghartsson  för 
en  tolfft  Spieror  till  Baterienes  förbät- 
ringh  weedh  Nye  porteen  bet: 

Ähn  till  Jörgen  Hindrichsson  betalt  för  12 
Tunnor  Steenkool,  som  ähre  kommet 
till  ArtoUerijit  Smidhan  och  deer  för- 
bruckat 

General  QnartermUstaren 
Hdel  och  Wälb:  Johan  Wårnskiöldh  mecdh 
sinna    vnderhafuande    Peertzoner,    In- 
genieurer,  Conducturer  och  timmermän 
bekommet: 


24 


28*/6 


25 


11 


37 


23 
15 


18 


111/5 


16 


l2*/6 

19V5 


218 


219 


220 


221 

222 

223 

224 
225 

226 
227 


62 


81 


16 


24 
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Sölff^ur  Mynt 

daler 

öre 

Genei-al  quartteremflst:r  JoÅian  Värnskiöldh 
hafuer  bekommet  effter  Kongl:  Maij:tz 
Bref,    daterat    den    20   JuniJ   651.  och 

1 

Krigz    Collegie    deer  påfölliande  befal- 
ning   af  deen  22  April  653  till  Reesse 
och  Tärre  Pämngar 

Ingenieuren  Hågleer  Isofman  bekomet 

Cunducteuren  Erick  Ollnon 

540 
70 
25 

228 
I229 

Conducteuren  Mårteen  Erchsson 

Ingeniuren    Peeter  Klarman  eflfter  Wålb:ne 
Genneralens     Bcgieeran    bekomet    per 
wexel  i  Stockhollm  som  lierafGiötte- 
borgz    fortifications    Cassan  ähr  betalt 

Wärckmästaren    Johan    Jacobsson    på    sin 

60 
119 

14»/6 

1 

230 

löhn  bekommet: 

den  17  MartiJ  effter  Wälb:ne  herr  landz- 
höfdingeens  befalningh  bekommet,  som 
medh  Genneral  quartteremästareen  på 
sin  löhn  skal  decorteras 

100 

231 

den  12  JuniJ  bekommet  lickaså 
den  28  Novemb:  bekommet 
den  5  Decemb:  Bekommet 
Pro    Anno    1654   till   Tuånne  Timmermän, 

80 
100 
100 

232 
233 
234 

1194 

14«/5 

som    åhrligeen  Tiänna  och  Stfidtze  ar- 
beta  vndher  fortifications  Staten,  som 

ähr    Anders    Arffuidsson    hafuer   huar 
månadh  12  d:r  Sölfuer  mynt,  och  Lars 
Ericksson  6  d:r,  vthij  licka  måtto  OUuf 
Ollnfsson    6    d.r,  belöper  för  dem  alle 
Trce  för  hella  åhret 

288 

235 

Effteer  höglåfligh  Kongl :  Krigz  Colleie  Reso- 
lution,  daterat  vthi  Stockholm  den  14 

Martij  Anno  IGöO,  för  fortifications  Vp- 
wacl^nijigh  åhrligen  vthom  slotzskrifuer 
löhnen  bestndt 

100 

Ähn    bcstadz  vthi  bemelte  Resolution  åhr- 

ligen   till    Reese  och  Tärepäningar  till 
Stockholm  och  der  ifrån  tilbackas  igen, 
med  Räckningh  Clarerade 

60 

, 

Till    Papper   och    bläck    så   och  Böckernas 
förbinadhe 

15 

463 

1 
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Sölffur  Mynt 

daler 

öre 

Xoch  afförcs  effler  Hen:s  K.  Maijrtz  Nådige 
Bref  och  ful|naclit  daterat  vthij  Stok- 
holm  Anno  1649'  den  20  Martij  för  Ar- 
tollerij    Skrifuare    tiänstan,   effter  iagh 
deerföre  hafuer  vpwachtat  och  tieenst- 
giordt  för  Anno  1654,  och  Jngen  Löhn 
bekom meet,    attbrea   som  medfölliande 
H.  K.  Maij:tz  nådige  Bref  vthuisar  folio» 

Balanee  Til  Den  1  tlaniiarij 

Anno  1655,  at  Clarera,  NämbI: 

100 

8236 

27V6 

Summarum 

25911 

13«/6 

^  Årtalet  öfverstruket  af  en  annan  hand  och  öfverskrifvet  med  650. 
^  Samma    hand    har   anmärkt    i  marginalen:  »Dessa  100  d:r  ähre  äfven 
desammc  som  her  ofuan  före  afförer,  och  bör  betalas.» 
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Sölffur  Mynt 

daler 

öre 

Verif,  221. 

Anno  1654  den  18  October-  fQr  die  Kronn 

gearbeit  wie  folget 

Auflf   Ehborch    Sloss    In    der  Offeren  loge- 

mente  2  finster  gemacht 

31/2 

d:r 

In  der  Soldaten  Kortegarde  3  finster  macht 

6 

ein  nle  finster  In  de  Kortegarde  da  fOr 

2 

der  vnder  Offere  logemente  12  ruten 

1 

des  wachtmesters  logemente  ein  fenster 

3 

fur  den  Presten  ein  nie  finster 

2 

In    des   Stuk   Juncker  logemente  auff  dem 

Sloss  ein  finster  gemacht  daefur 

3 

noch  ein  finster  In  selbe  liauss  da  fflr 

3 

1/2 

noch  ein  finster  in  dasselbe  hauss 

3 

ein  krone  luchte  gemacht 

3 

noch  finstere  gemacht  da^fQr 

3 

^•'2 

Auff  Goltberch  schantze  vor  dent 

4 

Auff  Riissas  schantze  gearbeit,  In  des  Com- 

mendanten    logemente    2  finster  stiike 

2 

ein  finster  In  de  kamer  daeför 

20 

öre 

ein  finster  In  de  Kuchn  daefar 

5 

In  Kortegarde  auff  RQssas  16  ruten 

5 

Noch  ein  finster  selbe  logemente 

3 

v« 

In  de  buschutten  losemente  vor  denet 

3 

"ii 

Auff  Kurgardesholmb  schantz  ein  nie  finster 

In  de  dome  daefur 

12 

öre 

ein  klein  finster  In  den  Soldatenlogemente 

3 

ein  finster  betrat  daefur 

4 

^2 

noch  64  ruten  eingesetzet  is 

5 

10 

In    de    anderen    Kortegarden    In  der  Stadt 

vor  dent 

6 

11  d.  llVs  öre  S:mt.  Somme  25  d:r  12  run- 

stuch 

Arent  Holste^  gläser 

1  Arend  Hoht  f.  i  slutet  af  1500  talet  eller  början  af  1600-talet,  dog«i 
1665,  hade  med  sin  andra  hustru  Carin  Ni7srfo«cr,  dotter  af  borgaren  i  Kungelf 
Nils  Hansson,  sonen  Anders,  som  blef  guvernementskamrer  i  Göteborgs  och 
Bohus  län.     Arendt  Holst  blef  stamfar  för  en  vidt  utbredd  slögt. 
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BU.  XXVIII. 


Wij  CHRISTINA  medh  Gudz  nåde,  Sweriges,  Giötbes  och 
Wäadhes  vthkoradhe  dråttningh  och  Arffurstinna,  Storfurstinna 
Till  Finlandb,  herlighinna  vlhj  Estlandh  och  Carelen,  fröcken  öfwer 
Ingermanlandh.  Giör  wilerliget  alh  Emedan  såsom  wår  och  Swe- 
riges  Rijckz  Trogne  Mähn,  Rijckz-  och  Krigz  Rådh  hafwa  på  wårt 
nådigbe  behagh  och  wijdhare  ratification  Tilbetrodl  och  förordnadt 
EUirligb  och  förstondigb  Jochitn  Botenhan  at  wara  Slotz-  och  Ar- 
tollerjskrifwar  på  wåra  fästningar  medh  der  vnderligandbe  Skantzer 
El^S'  och  Giöfeborg,  alss(å)  welle  wij  hånnom  wedh  bem:te 
Slotz-  och  Artollerj  skrifwar  Embete  her  medh  Confirmerat  hafwa, 
hwilcken  nästh  den  Trohetzplicht,  medh  hwilcken  oss  och  Sweriges 
Cronan  han  förbunden  wara  skall,  icke  allenaste  buadb  det  wijdh 
bem:te  fästningar  och  skantzar  vthij  Amunition  och  prouiant,  medh 
huadh  mebra  som  hörer  till  des  Defension  och  vnderholdningh  och 
der  uti  nu  ähr  eller  hereffter  kan  Thit  förordnat  blifwa,  bolla  lönt 
och  hemligit,  och  derom  ingen  som  sådant  icke  wädherbör  kun- 
nigh  eller  weterliget  giöra,  vthan  och  månatligen  wårt  Kongl  Krigz 
Collegio  aduerlera  och  beskedh  senda,  huadh  der  af  Tilkommer 
eller  afgår,  och  dit  ähndå  requireras,  sedan  skal  han  de  anord- 
ningar som  åhrlighen,  så  Till  bem:te  fästningars  och  skantzars  re- 
paration och  bygningars,  som  Guarnisonens  dher  sammestedhes, 
Jämbwähll  Slotz  och  Artollerj  folcketz  medh  flere  der  af  Depen- 
dera  vnderholdningh  gjordhe  och  förordnade  blifwa,  sigh  Till  op- 
bördh  Tagha,  vthforda  och  Till  dem  som  wedherbör  Distribuera, 
hållandes  dher  öfwer  ehn  Richtigh  Bock  och  Räckningh  och  den 
medh  bebörligh  Documenter  af  befalningh  sedlar  och  Quitanlier 
herr  i  Krigz  Colegio  in  Lefwerera  och  Clarera,  såssom  hans  in- 
lagdhe  obligation  i  wårth  Kun{;l.  Krigz  Colegio  hånnom  sådant  wi- 
dare  Tilplichtar,  Balandes  sigh  i  det  öfriga  såwähil  vthj  pennin- 
gars, Prouiantz  som  Amunitions  vthgifwandhe  effter  Gennerall  Gou- 
vernörens  eller  Slotzhophmannens  der  sammastedhes  order  och 
befalninghar,  och  på  alla  vthgiflFter  Taga  deras  befalningz  shedlar 
Till  sina  Räckningars  better  veriuication,  och  in  Summa  denna 
sin  ombetrodda  (Ijenst)  så  förrestå,   och  der  vlinnan  sigh  förhollu, 
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som  han  derförre  in  för  Gudh,  oss  och  buar  Kedheligh  Man 
Tryggelighen  wijil  och  kan  Till  Schwar  dtåndha,  och  på  det  han 
detta  alltså  miket  better  må  kunna  förestå,  dy  besthå  wij  hånnom 
hermedh  till  åhrlig  Löhn  och  Vnderhåll  för  £^//j^^borff^  Slotz- 
schrifware  Thiänsten  der  Tuhundradhe  daller  Sölfwer  Mynth,  som 
dett  Embete  i  Staten  på  fördhe  ähr,  och  för  Gtöteborg  Artollerj 
medh  des  vnderliggandhe  skantzar  Etthundradhe  daller  Sölfwer 
Mynth  åhrligen,  att  nijuta  och  oafkortadbe  bekomma.  Wij  befalle 
för  denskuU  alle  som  wädherbhör,  serdelles  Guarnisons-,  Slotz- 
och  Artollerj  folcketh  der  sammestedhes,  at  de  erkenna  bemelle 
Jochitn  Rotenhan  för  deras  Räte  anordhnadhe  Slotz-  och  Artollerj 
skrifware,  bewisandes  hånnom  å  wåra  weghnar  den  respect  som 
hwar  i  synnerhet  wädherböhr,  hår  alla  detta  anghåendhe  haffwa 
sig  ath  effter  räta.  Till  ytermehra  wijsso  bafwe  wij  detta  medh 
wåhr  Eghen  handh  vnderskriffwetth  och  wijtterligen  låtit  siältia 
wårth  konungzliga  Secret  herr  neddan  förre.  Datum  Stockholm 
den  20  Martij  Anno  1649. 

CHRISTINA. 


BiL  XXIX. 

Efter  orig.  i  Generalla7tdtmäierikon- 
toret.  Geometrisk  Affritningh  uppå  E/ffs- 
borgs  ladegdrdhs  ägor,  belägit  uti  Göthe- 
borgs,  Elfsborgs  Fögderi,  Medh  Åcker,  och 
engh,  Tillijka  Meec^  andhra  Circumstantier, 
som  finnas  här  undher  Specificerat,  och  medh 
Lileris  Noterade. 

A.  Ähr  Uthsädhet  Till  Ladegården  Räk- 

nandes alle  åkrarna  Tilsamman  42V5  Qvar: 

B.  Ähr  Giärdesängema    300  stakar 

C.  Ähr  Kalfuehaagen  Höö     30  stakar 

D.  Diurregårsängerna   Höö  230  stakr 

E.  Ähr  Haffrekiäret Höö     40  stakr 

F.  Ähr  öfrekiäret Höö     20  stakr: 

G.  Åhr  Små  Kullerna Höö     20  stak: 
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H.     Ähr  Ängeledsman    Höö    20  stak 

I.      Ähr  Kiällare  tomtptan.     Hakersma 

Långåhserna  tillhopa Höö  120  staka 

K.     Uhle  Kulles-åhs-ängh  Höö    65  staka 

L.     Kebbekiers-ängh Höö  116  stak 

Uaderskrefne  ängar,  ähr  fordom 
brukade  under  Ladegården,  meen 
sädan,  bruckas  Under  Giötteborgh, 
till  muhlebethe. 

M.     Kåkekieret   Höö    24  stak 

N.     Smidstomptan,    Skieptswägen     och 

Lillvägt Höö     50  stakar 

O.     Lagwåbs  och  Brooåhsängar Höö     40  stakr 

P.     Sillebärgs  och  Smörhögs-äng    Höö     43  stak 

Q.     Storarijdl,  och  Kalffuekieret Höö    50  stak 

Summan  på  dee  ängarna,  som  nu 

ähre  beholldne »     961  stak 

Räcknnades  —  3  stakar  på  mijnt- 

sta  lass  Bliffuer »     320V3  lass 

Dee  ängarna,  som  brukas  undher 
Götheborgh,   till  muhlebeete  blifua  Höö  207  stakar 
R.     Ähr  hagar,  som  brukas  under  Sta- 

dhen. 
S.     Ähr  masthambner. 
T.     Ähr  Stigeberget  och  Kiärrebruket. 
V.     Ähr   dehn    baggen,    som    Officerna 
haffua  sina  hästar  uthij. 
Uthij    Desse    ängar,    Bärgh    och 
Ekeskogs     backar,     pläga    Diurran 
Haffua  sina  Säkre  Parker  och  orter 
at  gå  Uthij  och  kallas  Sundshagen. 
X.     Ängegården,     eller    Skogewachtare 
Hemmanet.  Krono  Uthsädhe,  ahls 

—  6  Tuner Höö    25  lass 

quarn  hööst  och  våhr  gångandhe. 
Muhlebeethe  nödtorftigt.     At  detta  så  rät  inqvirerat  och  be- 
funnet ähr,  Delignerat,  och  afiFmättat.     Anno  1655  af! 

Kiettel  K  I  as  son, 

27 
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Bil.    XXX, 

Riksarkivet  i  Köpenhamn.  Personalhist. 
Sami.  Henrik  Krummedige.  Kongl.  Missiver. 
^^9— 1497. 

HANS  met  Gudz  nade  Danmarckis,  Norgis  elc.  konnung, 
vdwald  konnung  liili  Suerige,  hertug  vdi  Siesuig  etc. 

Wor   senderlige  gunst   tilfom.     Ksere  her  Henrik,  som  i  nw 
oss    tiill    om  the  Isesen  i  haffue  anammet  omkring  Elwitzborg,  ati 
wele  gare  oss  iher  got  regenskab  aff,  Iha  bede  wij  elher  kerligen, 
ati   wele  gore  thet  meste  afifrentten  i  penninge  i  kwnne  oc  ram- 
mer  wort  beste  i  the  oc  andre   made,  som  wij  ether  fullelege  til- 
tro   oc  wiide,  ati  gerne   gore.     Som  i  rare  om    Niels   Clawesz  at 
werduge   fader  biscop    Brynold  kobstedemen   oc  almwe  befrychte 
them,   at   wij  skulle   tage    hannem  til  nade,    tha  haffue  wij  sport 
mange  hans   behendelige  ord  oc  wele  ther  w»re  fortenckt  vdi  oc 
ramme   wort  riigis  raadz    och  almwens    beste  vdi  swo  the  skulle 
engen  faare  haffue  ther  före  effter  riigens  raadz  raad.  Om  Niels  Cla- 
wesz  gotz  oc  sammeledis  hans  garde  oc  borgemesters  gotz,  som 
bort   romde,  wele  wij  lade  altingis    bestaa  som  lenge  wij  komme 
ether  tilordz  eller  scriffue  ether  anderledis  til  om.    Om  thet  Isen 
Solloo,    ther   sende   wij    ether  wort    breff  paa  oc   sammeledis  til 
almwen,    at  the  sw^arer   ether.     Bede  wij  ether   kerligen,  ati  wele 
arbeyde  om  ati  kwnne  faa  then    annen  almwe  ther  [the]  (Felskrift 
i   orig.;    bör    utgå)  omkring,    som    icke    ser   gängen    til  hände,  oc 
waerer  Bispen  behielpelige  ehwad  made  i  kwnne  oc  haffue  i  fanget 
slottet,  tha  tager  bispen  och  Mattis  Kawle  til  hielp  oc  straffer  then 
almwe,  som  icke  will  gaa  til  hände,  och  haffuer  altiid  bud  vp  vn- 
der  holweyen  at  forfare,  om  ther  gioris  sambling,  tha  bywde  oss 
thet   strax    tiill.     Befalendis   ether   Gud,     Screffuet    paa  wort  slöt 
Calmarn  sondag  nest  effter  natiuitatis  Marie  aar  etc.  xcvij*»  vnder 
wort  signet. 

Pd  baksidan: 

Oss  elskelige  her  Henrick  Kr>vmmedige,  ridder,  wor  man  oc 
raad  oc  embitzman  pa  Baahwss. 
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Bil,  XXXI. 

Riksarkivet  i  KöpenhamD.  Personalhist. 
Sami.  Henrik  Krummedige.  Kongl.  Missiver. 
6  Oktober  1497. 

HANS  met  Gudz  nade  Danmarckis,  Norgis  etc.  konung, 
vduald  till  Suerige,  hertug  i  Slesuig  oc  i  Holsten,  Stormarn 
oc  Dåtmersken  etc. 

Wor  sonderlig  gunst  till   forn.     Kisere  her  Henrick,  wider  at 

oss   elskelige  Nielss   Clauesz,  wor  man  oc    raad,  haffuer  nw  sagt 

oss   huldskab    oc   mandskab,    tro  tieniste  oc   sworet  oss  raad,  oc 

antwordet   frän  sig  slotzlogen  pa  ^Eluitzborg,  hwilcken  wii  haffue 

nw  antwordet  hannom  igen,  oc  bestillet  met  hannom,  at  han  icke 

skall    wende  then  allmwe  oc  borgerne    ther  i  byen,  som  ere  gan- 

gene    ether  til  hände   pa  wor  wegne,  engen  wnt  eller  vwilge  ther 

före    till  i  noger  mode,   men  skall  holde   them  wid  log,  skiell  oc 

rett  oc  ey  vforrette  them.    Thii  bede  wii  ether  och  wele,  ati  strax 

vpgiffue    tben  bestalding  oc  giorer  hannom  eller  hans  foget  engen 

hinder    pa  lenet,   slottet,  byen  eller  hans  garde  i  byen,  men  läder 

hannom  thet  aldelis  fölgae  vbehindrit,  oc  wele  wii  strax  vfort0ffuit 

bywde    oc   skriffue  ether   till,  hwat  i  skulle    fortage  met  thet  tall 

folck  i  haffue  ther,  oc  sammeledis  hwor  ledis  thet  skall  haffue  sig 

met  ryetherne,  som  hoss  ether  ere.    Befallendis  ether  Gud.    Screffuet 

i    Sancte  Clare   closter   vden  före    Stockholm  fredagen   nest  efftir 

Saneti  Francisei  dag  aar  etc.  xcvij.     Vnder  wort  signeth. 


Pd  baksidan: 

Oss   elskelige   hcr  Henrick   Krwmdige,  ridder,  wor  man  oc 
raad  oc  embitzman  pa  Baahuss. 
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Bil.   XXXII. 

Göteborgs  Konsislorii  Bref-bok, 
Den  I  Mars  I87I  N.o  73. 

Kongl.  Maj:ts  ock  Rikets  Kammar 
Kollegium.. 

Genom  skrif velse  af  den  22  sistlidne  December  från  konun- 
gens Befallningshafvande  i  Göteborgs  och  Bohus  län  har  det,  i 
enlighet  med  gifven  föreskrift  af  kongl.  Kammar  Kollegium  i  skrif- 
velse  till  bemälte  konungens  Befallningshafvande  af  den  17  näst- 
föregående Oktober,  lemnats  Domkapitlet  tillfälle  att,  för  afgifvande 
af  ytterligare  utlåtande  rörande  frågan,  till  hvilken  församling  de 
personer,  hvilka  äro  å  Nya  Elfsborg  boende,  numera,  sedan  der- 
varande  slottsförsamling  upphört,  borde  anses  i  kyrkligt  hänseende 
höra,  taga  del  af  hvad  i  detta  ärende  förekommit  efter  den  af 
Domkapitlet  under  den  5  Maj  1869  till  Kongl.  maj:t  gjorda  hithö- 
rande underdåniga  hemställan;  och  får  Domkapitlet,  som  med  an- 
ledning häraf,  efter  infordrande  af  vederbörande  kontraktsprosts 
härmed  öfverlemnade  yttrande  i  frågan,  nu  för  sin  del  tagit  den- 
samma i  förnyadt  öfvervägande,  härmed  afgifva  följande  utlåtande. 

Då  enligt  hvad  f.  d.  bataljonspredikanten  vid  den  å  Nya  Warf- 
vet  förut  förlagda,  men  numera  indragna  depot  för  Kongl.  Flottan 
B.  J.  Glasell  i  skrifvelse  till  Domkapitlet  af  den  20  December  1870 
tillkännagifvit,  Domkapitlet  inhemtat,  att  sedan  Kongl.  Fångvårds- 
Styrelsen  med  sistförflutne  Oktober  månads  ingång  öfvertagit  Nya 
Warfvet,  Garnisonsförsamlingen  eller  Kongl.  Maj-.ts  Flottas  försam 
ling  derstädes  äfvenledes  upphört,  samt  att  fråga  blifvit  väckt  om 
de  förra  medlemmarnes  af  sistnämnda  församling  anslutning  till 
den  församling,  som  skulle  komma  att  bildas  det  till  Nya  Warf- 
vet förlagda  straff-fängelsets  personal,  så  kan  Domkapitlet  vid  så- 
dant förhållande  icke  fästa  afseende  vid  den  af  Lundby  prebende- 
församling  å  kyrkostämma  den  1  Dec.  sistlidne  år  yttrade  önskan, 
i  den  sak,  hvarom  nu  fråga  är;  och  då  härtill  kommer  att,  enligt 
hvad  kontraktsprosten  bland  annat  anfört,  Ny  Elfsborg  likasom 
Lundby  församling,  både  i  administrativt  och  judicielt  hänseende 
tillhör  östra  Hisings  härad,  finner  Domkapitlet  sig  sålunda  numera 
ega  allt  skäl  att,  med  frångående  af  sitt  härofvan  åberopade  under 
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år  1869  framställda  underdåniga  förslag  i  ärendet,  härigenom  i 
likhet  med  kontraktsprosten  vördsamt  hemställa,  att  de  på  Ny  Elfs- 
borg nu  boende  personer  mitte  förklaras  böra  hädanefter  anses  i 
kyrkligt  hänseende  tillhöra  ofvannämnda  Lundby  församling,  äfven- 
som  att  den  upphörde  slottsförsamlingens  samtlige,  till  kyrkan 
eller  skolan  hörande  inventarier  samt  allmänna  medel  måtte  åt 
Lundby  församling  öfverlåtas,  men  mot  förbindelse  att  för  desamma 
lagligen  ansvara  och  att,  derest  kyrkan  å  Nya  Elfsborg  framdeles 
skulle  komma  att  till  Gudstjenst  åter  upplåtas  och  skolan  ånyo 
komma  i  gång,  i  sådant  fall  till  vederbörande  församling  återställa, 
hvad  henne  tillhörer. 
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Höfdingar  på  £lfsborgs  slott 

Ef  ler  det  Elfsborg  första  gången  namnes  år  1366,  förekom- 
mer icke  någon  slottshöfding  förr  än  1377,  då  Elfsborg  innehades 
af  danske  riddaren 

Jacob  Muus  såsom  pant  för  ett  till  drottning  Margareta  lemnadt 
lån.     Derefter  förekommer  väpnaren  och  riksrådet 

Hans  Kröpelin  till  Årstad,  h vilken  förmodligen  redan  1409  var 
höf vitsman.  Han  förflyttades  1421  i  samma  egenskap  till 
Stockholms  slott. 

Under  Engelbrekts  befrielsekrig  namnes  1434  väpnaren 

Mai/iias  von  Kålen  såsom  slottshöfding,  men  tvingades  1436  att 
lemna  Elfsborg  i  svenskarnes  händer,  då  såsom  höfvits- 
man  tillsattes 

Henrik  Snakenborg,  hvilken  åter  fråntogs  befälet  1439. 

Ture  Stensson  Bjelke  till  Kråkerum,  riksråd  och  riddare  samt 
lagman  i  Upland,  höfvitsman  1439. 

Son  af  riksrådet  och  riddareQ  Sten  Bengtsson  (Bjelke) 
död  1408  och  Karin  Ulf.  Kallas  1410  å  vapn  (väpnare), 
var  året  derpå  riddare,  1435  riksråd,  1438  lagman  i  Up- 
land, afled  1439  och  begrafdes  i  Vadstena. 

Gift  1)  med  Brita  (Tjurhufvud),  dotter  af  riksrådet  och 
riddaren  Abraham  Brodersson,  2)  med  Margareta  Krumme- 
dike,  död  1451,  dotter  af  riksrådet  och  riddaren  Erik  Lu- 
dersson  till  Tranekärr  och  Beata  von  Pfletzingen:  Marga- 
reta Krummedike  blef  omgift  med  riksrådet  och  riddaren 
Krister  Nilsson  (Vasa). 

Nils  Stensson  Natt  ock  Dag  till  Göksholm,  riksråd  och  riddare, 
höfvitsman  i  Oktober  1439. 
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Son  af  riksrådet  och  riddaren  Sten  Bosson  (Natt  och 
Dag)  till  Gökshokn  och  Rinkestaholm  och  Ingeborg  (Orne- 
fot).  Kallas  ä  vapen  1431,  var  1434  riksråd,  riksmarsk 
1439,  afied  samma  år  af  pesten  i  Norrköping. 

Gift  1)  med  Margareta  Stensdotter  (Bjelke),  2)  med  Mar- 
gareta Knutsdotter  (Bonde). 

Glista f  Olafsson  Stenbock  till  Tofta  och  Erikstada  (af  den 
gamla  Stenbocksslägten)  riksråd  och  riddare.  Var  1452 
höfvitsman  på  Elfsborg,  men  öfverrumplades  och  förlorade 
1454  slottet  till  den  norske  riddaren 

Olof  Nilsson,  hvilken  den  29  Juni  1455  öfverleronade  detsamma 
till  Danmark.     Såsom  höfvitsman  tillsattes  då  riddaren 

Kolbjörn  Gäst. 

Erik  Nipert^,  riksråd  och  riddare.-  Höfvitsman  1457,  stupade  i 
Februari  1470,  samt  efterträddes  af 

Ivar  Månsson  Gren. 

Sommaren  1471  eröfrades  Elfsborg  af  sedermera  riksrådet 

Otie  J^orbjornsson,  som  afsattes  från  befälet  hösten  1472  eller  i 
början  af  1473,  och  efterträddes  af  riksrådet 

Nils  Klausson  till  Vik.  Denne  nödgades  efter  en  lång  belägring 
den  29  September  1497  uppgifva  slottet  till  Danmark,  då 
till  höfvitsman  utsågs  höfdingen  på  Bohus, 

Henrik  Krummedike.  Redan  före  slottets  kapitulation  hade 
denne  besatt  det  tillhörande  länet,  för  hvilket  han  i  bref 
till  konung  Hans  erbjöd  sig  göra  räkenskap.  Denna  åt- 
gärd gillades  af  konungen,  som  den  10  September  1497 
anmodade  Krummedike  uppdrifva  räntan  i  penningar  det 
mesta  han  kunde;  beträffande  biskop  Brynolfs,  köpstads- 
männens och  allmogens  fruktan  for  att  konungen  skulle 
taga  Nils  Klausson  till  nåder  igen,  så  »hafve  vi  sport  många 
hans  behändelige  ord»,  och  man  bör  icke  hafva  någon 
fruktan  i  detta  afseende.  När  slottet  är  taget,  så  bör  Krum- 
medike toga  biskopen  och  Matts  Kafle  till  hjelp  och  straffa 
den  allmogen,  som  icke  vill  gå  konungen  till  hända.  (Bil. 
XXX). 

Trots  detta  uttalande  skref  konung  Hans  den  6  Okto- 
ber 1497  till  Krummedike  att,  sedan  »oss  älskelige  Nils 
Clausson,  vår  man  och  råd»  gått  konungen  tillhanda  och 
svurit  honom  trohet,  samt  antvardat  frän  sig  slottslofven  på 
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Elfsborg,  så  har  konungen  antvardat  honom  slottet  igen, 
med  vilkor  att  han  icke  skall  göra  något  ondt  åt  de  bor- 
gare och  bönder,  som  gått  Krummedige  till  hända  å  ko- 
nungens vägnar,  utan  skall  han  bålla  dem  vid  lag  och 
rätt;  >ty  bedja  vi  Eder  och  vele  att  1  straxt  uppgifven  den 
beställningen  och  gören  hvarken  honom  eller  hans  fogde 
något  binder  på  länet,  slottet,  staden  eller  hans  gårdar  i 
stadcDt  utan  låten  det  honom  alldeles  följa  obehindradt, 
och  vele  vi  straxt  oförtöfvadt  bjuda  och  skrifva  Eder  till, 
hvad  I  skolen  företaga  med  det  folk  I  hafven  der,  och 
sammaledes  hur  det  skall  göras  med  ryttarne,  som  hos 
Eder  äro.»     (Bil.  XXXI). 

Redan  den  6  Oktober  1497  insattes  sålunda 
Nils   Klausson  till  Vik  åter  till  höfvitsman  på  Elfsborg^     Han 
fick    likväl    ej  stanna    här  längre  än  till  frampå  nästa  år, 

1498,  då  riksrådet  och  riddaren 

Svante  A^tlsson  Sture,  den  blifvande  riksföreståndaren,  lyckades 
erhålla  förläningen,  hvilken  han  behöll  till  på  våren  eller 
sommaren  1499. 

Svante  Sture  till  Eksjö  och  Penningby  var  son  af  riks- 
rådet och  riddaren  Nils  Bosson  Sture  till  Eksjö  och  Brita 
Bonde  till  Penningby.  Född  1453,  riksråd  1482,  riddare 
1497,  riksföreståndare  1504,  död  1512. 

Gift  1)  med  Iliana  Gädda,   dotter   af  riksrådet  och  rid- 
daren Erengisle  Carlsson  och  Bengta  Slmonsdolter  Körning, 
2)  Mätta  Ivarsdotter  Dyre. 
Eri/s  Eriksson  Gyllensfjerna,  riksråd  och  riddare,  höfvitsman 

1499.  Uppgaf  slottet  utan  belägring  deu  18  Juli  1502  till 
Danmark,  för  hvilket  förräderi  han  dödades  af  den  sven- 
ska hären.^ 

Elfsborg  förstördes  derefter,  och  platsen  der  det  stått 
lemnades   öde   till    i   April    1519,  då  Karl  Knutsson  (Tre 

^  I  anledning  af  denna,  senare  erhållna  upplysning,  rättas  antagandet  si- 
dan  64  att  Henrik  Krummedilce  innehaft  beHlIet  på  Elfsborg  i  ^/'4-deIs  år. 

^  Eril<  Gyllenstjerna  till  Fogelvik  och  Winstorp  var  son  af  Erik  Eriks- 
son Gyllenstjerna  odi  konung  Carl  Knutssons  dotter  Christina.  Var  1481  fogde 
i  Dalarne,  1483  väpnare  och  riksråd,  1490  höfvitsman  på  Kalmar,  kallas  149T 
riddare.     Var  1501  höfvitsman  på  Nyköping. 

Gift  med  Anna  af  Winstorpa-slngten,  dotter  af  riksrådet  Carl  Bengtsson 
och  Karin  I^gesdotter  Sparre,  enka  efter  Carl  Carlsson  Wasa. 
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Rosor)  besatte  klippan  såsom  en  dansk  tiUhörighet,  hvar- 
efter    han  lät  befästa  den    med  timmerförskansningar  och 
jord  verk.     I   slutet  af  Maj  eller  början  af  Juni  samma  år 
var  skansen  så  färdig,  att 
Klaits  Biide  kallad  Norby  kunde  anförtros  befälet  på  densamma. 
Han  synes  icke  stannat  här  längre  än  högst  till  årets  slut, 
ty  den  5  Februari  1520  förekommer 
Hans  Brede  såsom  höfvitsman  på  Elfsborg,  och  då  han  i  en  skrif- 
velse  denna  dag  talar  om  att  han  icke  lyckats  erhålla  nå- 
gon   fisk   »i  vinter»,    synes  deraf  vara   tydligt  att  han  åt- 
minstone några  månader  innehaft  befattningen.    Äfven  han 
lemnade  snart  fästet^  som  derefter  anförtroddes 
Hans  Eriksson,  bvilken  i  Juni  1521  omtalas  såsom  höfvitsman 
här.     Denne  fanns  qvar  ännu  i  September  samma  år,  och 
förmodHgen  till  årets  slut. 

Den  25  Januari  1522  var 
Afi/cAel  Blih  höfding,  och  hade  nyss  förut  mottagit  fästet  af  Hans 
Eriksson.  När  Mikkel  Blik  befarade  att  han  icke  skulle 
kunna,  öfverlemnad  åt  sig  sjelf  som  han  var,  försvara  fästet 
mot  de  under  Gustaf  Vasas  befrielsekrig  antågande  Sven- 
skame,  tände  han  i  början  af  152B  eld  på  fästet  och  drog 
sig  med  besättningen  tillbaka  till  Bohus. 

Klippan,  der  fästet  stått,  äfvensom  länet  förlänades  den 
23  April  1523  till  riksrådet  och  riddaren 
Ture  Jönsson  fTre  Bosor), 

Den    25    Augusti    1524   förlänades   Elfsborgs  slott  och 
län  till 
Åfdns   Brt/ntesson   Lilliefiööh  till  Gräfsnäs,  sedermera  riksråd 
och   riddare,  som    dock  redan  före    nämnde  dag  innehaft 
detsamma  mot  redovisning. 

Den  7  Oktober  1524  förordnades,  jemte  honom,  i  slotts- 
lofven  Torsten  Brunsson  till  Häggetorp  af  Forstena- 
slägten,  Gustaf  Knutsson  Bibbing,  Knut  Svensson 
och  J^orsten  Nilsson. 

När   Måns  Bryntesson,  såsom  en  af  hufvudmännen,  för 
det  i  böljan  af  1529   anstiftade  upproret  i  Vestergötland, 
fråntogs  befälet  på  slottet,  anförtroddes  detta 
Severin   Kijl  till  Hoffnäs,  som    redan  i  Februari  samma  år  för- 
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ordnats  i  slottslofven,  jemte  Måns  Bryntesson.^  Den  10 
Oktober  1529  förordnades,  jemle  Severin  Kijl,  i  slottslof- 
ven  herr  JRagvald  Svensson,  Anders  Nilsson,  Peder 
Olofsson,  Gustaf  Olofsson  Slenbock  till  Torpa,  Peder 
Bengtsson  Svenske,  Basmus  skifvare,  Joen  smed, 
Olof  Bolfsson,  Brynolf  Eriksson,  Peder  Olsson  och 
Mickel  bösseskytt 

Den  7  Oktober  1532  förordnades,  jemte  Severin  Kijl.  i 
slottslofven  förenämnde  Joen  småsven,  Brynolf  Eriks- 
son och  Peder  Olsson  samt  Torsten  Brunsson,  hvil- 
ken  senare  var  i  slottslofven  här  1524.  Fogde  på  slottet 
var  Anders  Hansson  fEkebladJ  till  Stola. 
Gustaf  Olofsson  Stenbock  till  Torpa,  riksråd  och  riddare,  höf- 
vitsman  på  Elfsborg  1540.  Ståthållare  öfver  Vestergötland. 
Under  hans  bortovaro  tillförordnade  sden  4  Maj  1555  Benigt 
Bengtsson  Gylta  i  slottslofven,  jemte  Olof  Eriksson 
Tröbo. 

Gustaf  Olofsson  Stenbock,  son  af  riksrådet  Olof  Arvids- 
son Store  och  Karin  Lake,  föddes  1502,  blef  1527  riddare 
och  1534  riksråd,  1540  ståthållare  i  Vestergötland  samt 
1542  lagman  i  denna  provins  och  krigsöfverste;  1552  öf- 
verste  sekreta  råd  och  guvernör  i  Östergötland,  friherre 
till  öresten  och  Kronobeck  1561,  riksmarsk  1569,  död  den 
24  maj  1571.  Skref  sig  herre  till  Torpa,  Toftaholm  och 
Lena. 

Gift  1531  med  Brita  Eriksdotter  Leijonhufvud  död  ^^\\ 
1572,  dotter  af  riddaren  och  riksmarsken  Erik  Abraham- 
son Leijonhufvud  till  Ekeberg  och  Loholm  och  Ebba  Wasa. 
Sigvard  Algotsso7i  Kruse  till  Elghammar  1661.  Han  var  son 
af  Algot  Christoffersson  Kruse  till  Elghammar,  som  inkom 
från  Norge  1521,  och  Anna  Sigvardsdotter  Skytte  till  Erik- 
stad. Sigvard  Kruse  var  gift  med  Alf  rid  Natt  och  Dag, 
död  19  Mars  1588,  dotter  af  Måns  Johansson  Natt  och 
Dag    och  Barbro  Eriksdotter  Bjelke;  blef  1Ö69  ståthållare 

1  I  von  Stjenmans  Swea-  och  Götha  Höfdinga-Minne  uppgifves  att  riks- 
rådet och  riddaren  Birger  Xilsson  Grip  till  Winfis  skulle  varit  ståthållare  pa 
Eifshorg  1529—1530,  samt  1529  äfven,  jemte  honom,  Olof  Broms  och  Peder 
Hansson  till  Valstad,  af  Forstena-slfigten.  Vi  hafva  icke  kunnat  flnua  någon 
underrättelse  härom  i  riksrcgistraturet. 
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i  Upsala  och  afled  1571.  Förde  i  början  sitt  fäderne  vapen, 
tre  narrkåpsmössor,  hvilket  vapen  han  sedan  när  han  blef 
svensk  adelsman  under  Erik  XIV  ändrade,  då  han  fick 
Nils  Jespersson  Criius'  tillstånd  att  upptaga  dennes  vapen, 
dock  med  andra  färger. 

Den  17  Oktober  1561  fick  Lars  Peder sson  Hård 
förordnande  såsom  slottsfogde  på  Elfsborg  under  Sigvard 
Kruses  sjukdom;  stupade  vid  Halmstad  1563. 

Son  af  riksrådet  och  riddaren  Peder  Olofsson  Hård  och 
Karin  Torsdotter  Store;  höfvitsman  på  Nyköpings  slott  1521, 
på  Stegeborg  1547,  kallas  1560  lagman  i  Småland,  öfver- 
ste  för  artilleriet  1562  och  året  derefter  för  krigsfolket  i 
i  Vestergötland. 

Gift  1552  med  Brita  Kibbing  till  Svanserid,  född  1530, 
dotter  af  ståthållaren  och  riddaren  Nils  Knutsson  Hibbing 
och  Anna  Olofsdotter  Stenbock. 

Under  Sigvard  Kruses  frånvaro  såsom  ledamot  af  ko- 
nung Eriks  Nämnd  erhöll  den  28  April  1563  Erik  Kagg 
till  Bronäs  befallning  och  fullmakt  att  akta  på  Elfsborg. 
Han  var  son  af  slottslofven  på  Leckö,  Mathias  Nilsson 
Kagg  till  Kellstorp,  Bronäs  och  Fjellskäfte  (bvars  far  skref 
sig  Kagge)  samt  Elin,  riksrådet  Linder  Brunssons  dotter 
till  Bronäs,  och  var  gift  med  Beata,  riksrådet  Anders  Hans- 
sons (Ekeblad)  till  Stola  dotter. 

Erik  Kagg  uppgaf  slottet  den  4  September  1563  till 
danskame,  för  hvilken  gerning  han  dömdes  från  lif,  ära 
och  gods. 

Till   kommendant   på  Elfsborg  utnämndes  efter  slottets 
eröfring  af  danskarne 
Jörgen  Hanieau,  hvilken  dock  kort  derefter  aflöstes  af 
Jörgen  Krumfnedtche.     Ej  heller  denne  stannade  någon  längre 

tid  och  var  redan  den  10  Mars  1564  aflöst  af 
Jens  Kaas  till  Kongslöflund.  Sedao  denne  befordrats  till  öfver^ 
ste  för  danska  arméens  fotfolk,  utnämndes  1569  i  slutet 
af  året 
EmnuMe  Kaas  till  Gelskoug  till  kommendant  på  Elfsborg,  med 
Just  von  Thinen  och  Jacob  Windte  såsom  löjtnanter. 
Förmodligen  har  likväl  detta  varit  ett  blott  tillfälligt  för- 
ordnande, eller  också,  och  måhända  snarare,  har  Jens  Kaas 
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fortfarande  haft  ett  slags  öfverinseende  öfver  fästningeo, 
ty  man  finner  honom  den  25  mars  1571  erhålla  åtskilliga 
uppdrag  med  afseende  på  slottets  förestående  återlemnande 
till  Sverige.  I  alla  händelser  kallas  dock  Emmike  Kaas 
den  23  Juni  samma  år  höfvitsman  på  Elfsborg,  och  lika- 
ledes erhöll  denne  den  1  derpå  följande  November  konung 
Fredriks  qvitto  på  förvaltningen,  gällande  för  tiden  från  den 
1  Januari  1570  till  den  24r  Juli  1571,  hvilken  dag  väl  får 
anses  såsom  den,  då  slottet  återlemnades. 

Redan  den  24  Juni  1571  hade  till  ståthållare  på  Elfs- 
borg beordrats 
C/irisio/fer    Torstensson   till    Ulfstorp  af  Forstena  slägten  och 
Nils  Posse  till  Säby  och  Gammalstorp.  och  den  27  Juli  blef 
Anders  Olsson  till  Solberga  öfverstebefallningsman. 

De  båda  förstnämnde  afgingo  redan  den  24  Mars  1572, 
samt  efterträddes  i  slottslofven  af 
Brunte  Birgersson  Lillie  till  Hjelmared  och  Aspenäs  och 
Sven   Andersson   Stålhandske.     Sedan    Lillie  den  22  Januari 
1573  förordnals  att  vara  ståthållare  i  Vestergötland.  Knut 
Posse   till  hjelp,  befullmäktigades   dagen  derpå,  eller  den 
23  Januari 
Jöran  Eriksson  Ulfsparre  till  öjared,  Råda  och  Näs  samt 
Anders   Olsson  O.ve/iu/vud  till  Uddetorp  att  hafva  öfversta  be- 
fallningen   öfver   Elfsborgs    och   Gullbergs   fästningar,  och 
den  3  derpå  följande  Mars  får 
Charles  de  Mornay,  friherre  till  Varennes  och  Arnöberg,  jemte 
de  förra,  en  liknande  fullmakt.     De  Mornay  afsattes  den 
30  April  1574,  hvarefter  den  30  April  och  31  Maj  Jöran 
Eriksson    Ulfsparre  och  Anders  Olsson  Oxehufvud  erhöllo 
nytt  förordnande  att,  jemte 
Olof  Andersson  Oj^ehufvud  till  Säby  hafva  högsta  befallningen 
på  Elfsborg  och  Gullberg. 

Den  8  Augusti  1574  förordnades  den  förutvarande  An- 
ders Olofsson  Oxehufvud  samt 
Bengt  Eriksson  Slätte,  den  förste  alt  hafva  öfversta  befallnin- 
gen öfver  Elfsborg  och  Gullberg  samt  Nya  Lödose,  och 
den  senare  alt  vara  befallningsman  på  Elfsborg  samtidigt 
erhållande  fullmakt  såsom  fogde  derstädes. 
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Slätte    måtte   snart  aflidit;  Änders  Olofsson  Oxebufvud 
hade   i  slutet    at  1574  eller   tidigt  1575   förflyttats  såsom 
ståthållare  på  GuUberg,  och  man  fmuer  sålunda  i  Maj  1575 
såsom  ståthållare  på  Elfsborg 
Brunte  Birgersson  Lillie  och 

Jöran  Eriksson    Ulfsparre.    Lillie  namnes  ännu  1582  såsom 
ståthållare  härstädes  och  Ulfsparre  likaså  åren  1586,  1589 
och  1591.     1577  omtalas  visserligen  riksrådet,  friherre 
Erik  Gt4Sfa/sson  Stenbock  såsom  ståthållare  på  Elfsborg,  men 
delta  torde  mera  varit  en  titel,  enär  han  i  verkligheten  var 
landsherre  öfver  hela  Vestergötland. 
Deremot  var  verkligen  1582 
Anders   Olofsson   Stråle   till  Boatorp  i  slottslofven,  och  erhöll 
den  10  Juli  1591  nytt  förordnande  att  vara  Jöran  Eriksson 
Ulfsparre  till  hjelp.    Åren  1585  och  1586  förekommer  Erik 
Axelsson  såsom  befallningsman  på  Elfsborg. 
Den  10  Juli  1591  förordnades 
Claes  Andersson  fEkebladJ  till  Stola  och  Fröslunda,  att,  jemte 
Anders  Olofsson  Stråle,  vara  Jöran  Eriksson  Ulfsparre  till 
hjelp  på  slottet;  sedermera  tillkom  den  förutnämnde 
Erik  Axelsson,   h vilken  1593  benämnes  ståthållare  på  Elfsborg. 
Den    17  Februari   1595   erhöllo  Clas  Andersson  (Ekeblad) 
och    Anders  Olofsson  Stråle  nytt  förordnande  såsom  ståt- 
hållare; högste  befälhafvare  var  fortfarande  riksrådet,  fri- 
herre   Erik    Gustafsson    Stenbock,   som   den  14  Juli  1594 
erhöll  konung  Sigismunds  stadfästelse  på  denna  värdighet. 
Efter  att  hafva  slutit   sig  till  konungens  parti  måste  han 
1597  fly  ur  riket. 

Den  29  mars  1597  förordnade  hertig  Carl 
Erik  Olofsson  Stake  och 

KntU  Kijl  till  Appelnäs  att  vara  ståthållare;  båda  erhöllo  ny  full- 
makt den  8  Augusti  1598.     Som  Stake  snart  derefter  afled, 
utnämndes  i  hans  ställe 
David  Danielsson   Hund  till  Romelberg  att,  jemte  Knut  Kijl, 
vara  ståthållare. 

I   Augusti    samma   år,    1598,   blefvo  dessa  båda  öfver- 
rumplade    och  fråntagne   slottet  af  konungens  anhängare, 
Jöran  Eriksson  Ulfsparre, 
Seved  Bibbing  och 
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Brun  Jöransson,  hvilka  iDnehade  Elfsboi^  till  den  2  November 
då  de  måste  kapitolera,  hvarefter 

Knut  Kifl  och 

David  Danielsson  Hund,  åter  insattes  på  sina  platser  såsom 
ståthållare.  Den  senare  erhöll  den  7  Januari  1599  ny 
fullmakt,  hvarjemte  den  7  Februari  samma  år  tillkom  så 
som  ståthållare 

Johan  Andersson  Ekeblad  och  den  26  i  samma  månad 

Anders  Lindersson  till  Rista.  Då  Knut  Kijl  fortfarande  var 
qvar,  stodo  sålunda  dessa  fyra  i  slottslofven.  Den  17  Juli 
1600  förnyades  Anders  Linderssons  fullmakt.  Samma  år 
namnes,  förutom  honom,  såsom  ståthållare  den  förut  om- 
talade 

Anders  Olofsson  Oxehufvud  till  Uddetorp  och 

Xils  Andersson  Lilliehööh  till  Fårdala  och  Nyby.  Efter  det 
den  sistnämnde  kallats  till  arméen  i  Liffland,  förordoades 
den  30  Juni  1602  i  slottslofven 

Anders  Olofsson  Oxefiufoud  till  1'ddetorp, 

Torsten  Linderssofi  till  Forstena  samt 

Afdns  Smdldnning.  Anders  Olofsson  synes  snart  afgått,  ty  den 
30  Juni  1603  nämnas  de  båda  senare  såsom  varande  i 
slottslofven. 

Sedan    Torsten    Liudersson   flytt    ur  riket,  kom  i  hans 
ställe  den  14  November  1603 

Söfring  Jönsson  till  Gäddenäs,  och  såväl  han  som  Måns  Små- 
länning erhöllo  ny  fullmakt  den  2  Januari  1604,  då  ytter- 
ligare tillkom  mo 

Torsten  Christoffersson  till  Bjurum  och  Ulfstorp  samt 

Sven  Björiisson.  Hans  Nilsson  Rosenbanér  uppgifves  1604 
äfven  varit  i  slottslofven,  men  i  så  fall  antagligen  blolt 
någon  kortare  tid,  ty  den  22  December  1605  förordoades 
den  nämnde  Söfring  Jönsson  att  i  Hans  Nilsson  Roseobanérs 
frånvaro  träda  i  slottslofven,  jemte  Torsten  Christoffersson 
till  Bjurum  och  Anders  Olofsson  Oxehufvud  till  Ddde 
torp. 

Den    24   Juni    1606    förordnades  nya  ståthållare,  nem- 
ligen  riksrådet 

Jöran  Claesson  Sfjernsköld  till  Viby  och  Tuna, 

Hans  Johansson  till  Boo  och  Åleqvarn,  samt 
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Erik  Jöransson  Ulfsparre  till  Hersäter  och  Näs. 

So f ring  Jönsson  till  Gäddenäs  1608  och  början  af  1609  i  slotts- 
lofven  jemte 

Måns  Smdlänning.  När  den  senare  afled,  erhöllo  den  24  No- 
vember 1609 

Peder  Jönsson  och 

Lars  Olofsson  fullmakt  att  vara  i  slottslofven,  sedermera  den  25 
Februari  1610  förstärkte  med 

Lars  Jacobsson  till  Helgås  och 

Nils  Bengtsson  Lilliesparre  till  Lydinge.  Den  senare  var  1599 
hertig  Carls  kammartjenare,  blef  1601  kammarjunkare  och 
den  31  Juli  1605  höfvitsman  på  Vesterås  slott  samt  1613 
ståthållare  i  Stockholm.  Gift  med  Peder  Larssons  till 
Skälby  dotter  Sophia.  Sedan  Nils  Bengtsson  Lilliesparre 
sårats  och  tagits  tillfånga  i  en  olycklig  träffning  med  dan- 
skarne den  21  September  1611,  utnämndes  den  6  Oktober 
samma  år 

Olof  Slrdle  till  Ekna  till  ståthållare  på  Elfsborg.  Han  var  född 
1578,  son  af  ståthållaren  Anders  Svensson  Stråle  till  Ekna 
och  Anna,  dotter  af  Olof  Arvidsson  Hvit.  Nödgades  den 
24  Maj  1612  öfverlemna  slottet  till  Christian  IV.  Blef  den 
16  Febr.  1614  den  förste  vice  presidenten  i  Svea  Hofrätt, 
1617  rusttjenstkommissarie  i  Småland.  Var  gift  med  Märta 
Stolpe  dotter  af  häradshöfding  Magnus  Clemetsson  Stolpe 
till  Simmaryd. 

Till  Olof  Stråles  hjelp  i  befälet  förordnades  den  4  mars 
1612 
Peder  Jöransson  Ulfsparre  till  Hedåker,  Ribbingstorp  och  Råda 
och    till    kommendant   eller   Ofverste- Vaktmästare    Hans 
Ollo.     Den  22  April  utnämndes 
Nils   Jöransson  SfjérnsAöld  till  Viby,  Tuna  och  Treudden  till ' 
Ofverste   ståthållare  på  Elfsborg,  men  han  kom  aldrig  alt 
i   verkligheten   tillträda    denna   befattning,  emedan  slottet 
kort  derpå  anfölls  och  inneslöts  af  danskarne  under  Chri- 
stian IV,  hvarpå  följde  Elfsborgs  kapitulering  den  24  Maj 
1612. 

Till  kommendant  på  den  eröfrade  fästningen  utnämndes 
ryttmästaren  för  den  Fynska  fanan 
Corfttjs  Bud,  hvilken  den  5  Augusti  omtalas  såsom  ståthållare  på 
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Oruin.  Tvifvelsutan  hade  ban  då  lemnat  befattningen  på 
Elfsborg,  ty  den  22  September  1612  finner  man  här  såsom 
ståthållare  riddaren 

Jörgen  Lunge  till  Odden,  Danmarks  rikes  roarsk.  Han  var  son 
af  Ove  Lunge  till  Odden  och  Malte  Jenssen  Sehestedstill 
Holmegaard  dotter  Anne.  Han  erhöll  den  1  Maj  1613  för- 
läningsbref  på  Elfsborg  och  samma  dag  äfven  på  Bohus. 
Jörgen  Lunge  fick  den  6  Juli  1618  qvitto  för  förvaltnin- 
gen af  kronans  pantslott  och  län,  omfattande  tiden  från 
1613  till  1618.  Från  Philippi  och  Jacobi  dag  1618  blef 
ståthållaren  på  Bohus 

Jens  Sparre  utnämd  till  samma  befattning  äfven  på  Elfsborgs 
slott.  Det  var  sålunda  han,  som  den  31  Januari  1619  fick 
återlemna  Elfsborg  till  Sverige,  hvarefter  han  den  13  nnai 
erhöll  qvitto  på  förvaltningen  till  den  25  Februari  nämnda 
år,  »då  han  blef  slottet  och  länet  q  vitt  och  det  kom  åter 
under  Sverige»;  den  slutliga  inventeringen  hade  väl  så- 
lunda icke  afslutats  förr  än  den  25  Februari. 

Den  18  Mars  1619  utnämndes  den  förut  omtalade 

Ntls  Göransson  Sffernsköld  till  Generalståthållare  på  Elfsborg. 
Son  af  riksrådet  Göran  Claesson  Stjernsköld  och  Ker- 
stin, dotter  af  riksrådet  och  amiralen  Hans  Claesson  Bjel- 
kenstjerna,  föddes  Nils  Stjernsköld  den  12  Juni  1583,  blef 
vid  17  års  ålder  kammardräng  hos  Carl  IX,  tjenade  se- 
nare under  prins  Moritz  af  Nassau  samt  mot  turkame. 
fändrik  i  svensk  tjenst  1604-,  kammarjunkare  hos  Carl  IX 
1605,  ryttmästare  året  derpå  vid  adelsfanan,  ståthållare  på 
Pernau  1608,  fältmarskalk  vid  arméen  i  Ryssland  1609  — 
vid  26  års  ålder  — ,  riksråd  1617,  amiral,  stupade  såsom 
sådan  den  28  nov.  1627. 

Gift  1607  med  Margareta  Stackelberg,  dotter  af  landt- 
rådet  Johan  Reinholdsson  Stackelberg. 

Som  han  tillika  var  General-landsherre  öfver  Vester- 
götland  och  Dal,  samt  krigsöfverste  i  dessa  provinser,  var 
det  den  samma  dag  till  ståthållare  på  Elfsborg  utnämnde 

Peder  Jöransson  Ulfsparre,  som  egentligen  förde  befälet.  Den 
senare  säges  den  1  Juni  1622  vara  i  slottslofven,  då  han 
erhöll  fullmakt  att  vara  ståthållare  i  Sljernskölds  från- 
varo. 


Digitized  by 


Google 


ELFSBORGS    SLOTT.  433 

Han  var  son  af  Jöran  Eriksson  Ulfsparre  till  öjared, 
Håda>  Ribbingsbäck  och  Näs  och  Maria  Ribbiog,  blef  kam- 
mardräng hos  Carl  IX  och  kammarjunkare  1602,  assessor 
i  Svea  Hofrätt,  ståthållare  på  Gripsholm  1606,  ståthållare 
öfver  Skaraborgs  län  1631  och  tillika  1645  häradshöfding 
i  Karne  härad,  död  den  30  Äug.  1646. 

Gift  1)  med  Ebba  Röd  eller  Ekelöf,  död  1628,  dotter 
af  Anders  Gudmundsson  till  Torp,  2)  med  Ragnhild,  dotter 
af  Johan  Andersson  (Ekeblad)  till  Stola. 

1    April  1625  förordnades   till  befälhafvare  på  Elfsborg 
öfverste 
Jesper  Andersson  Cruus,  under  det  Ulfsparre  borde  hafva  den 
närmaste    tillsynen  öfver  länet;  båda  dessa  under  Stjern- 
sköld  såsom  öfverbefälhafvare. 

Jesper  Cruus  till  Edeby,  Lundby  och  Wernestad  var 
son  af  Anders  Larsson  Cruus  och  Christina  Fleming,  blef 
1600  höf vitsman  för  Tavastehus  knektar,  öfverste  1601, 
ståthållare    i   Jönköping    1612,  öfverste    för  ett  regemente  ! 

fotfolk  i  Upland  och  Dalarne  1613,  ståthållare  i  Novgorod  i 

1615,  assessor  i  Krigskollegium  1630,  landshöfding  öfver 
Kalmar  län  och  Öland  1634,  erhöll  afsked  1634  och  afled  j 

14  Februari  1647.  j 

Gift    med    Ingeborg   Ryning,    född    ^u   1593,  dotter  af  j 

riksrådet  Peder  Nilsson  Ryning  och  Kerstin  Gyllenstjerna. 

Den    25  Augusti  1631  afgingo  såväl  Jesper  Cruus  som  | 

Peder  Jöransson  Ulfsparre,  den    senare  för  att  blifva  ståt-  i 

hållare   öfver  Skaraborgs  län,  och  till  ståthållare  på  Elfs-  j 

borg  utnämndes  I 

Johafi  Hindersson  Ryiéer  (ReuterJ  till   Lefvene  och  Bostorp.  I 

Han    föddes  den  24   Juni  1585,  son  af  Henrik  Nilsson  ; 

till  Skälbo  och  Brita  Hansdotter,  var  1605  ryttare  vid  ett 
skotskt  regemente,  major  1613  för  en  fännika  smålands- 
knektar, adlades  1613  med  namnet  Beuter,  öfverstelöjt- 
nant  1621  vid  Smålands  fotfolk,  sedermera  öfverste  för 
Vestgöta  regemente  till  bäst  och  fot,  assessor  i  krigskolle- 
jTium  1630,  ståthållare  på  Jönköpings  slott  1630  och  1634 
landshöfding  i  Elfsborgs  län  och  tillika  den  21  December 
samma  år  kommendant  i  Göteborg,  afled  den  18  Januari 
1644. 
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Johan  Reuter  var  en  resolut  man;  när  han,  såsom  kom- 
mendant i  Birzen,  låg  sårad,  lät  han  sätta  krut  rundt  om- 
kring sängen,  med  förklaring  att  han  skulle  spränga  sig  och 
allt  sammans  i  luften,  hellre  än  att  nödgas  öfvergifva  sta- 
den till  fienden. 

Gift  1615  med  Karin  Hand  till  Björkenäs  och  Oxhammar. 

Till  ståthållare  på  Elfsborg  utnämndes  1632 
Erik  Eriksson  Byning  till  Lagmansö,  Sjösa  och  Risberga,  född 
den  1  November  1592,  son  af  ståthållaren  Erik  Nilsson 
Ryning  och  Anna  Månsdotter  Liiliehöök  till  Lagmansö.  Han 
hade  1629  blifvit  amiral  och  samma  år  guvernör  i  Elbin- 
gen  samt  1631  guvernör  i  Wismar;  blef  ^Vi  1633  riksråd, 
1634  lagman  öfver  Södermanland,  1644  generalguvernör 
öfver  Lifland,  öfvertog  "/s  samma  år  befälet  öfver  flottan 
efter  Claes  Fleming,  Via  1651  friherre  till  Sund,  död  'la 
1654.  Gift  med  Maria  Elisabet  Kursel  född  1599  död 
1678. 

Den  4  Januari  1633  förordnades  till  hans  hjelp  på  Elfs- 
borg öfverste 
Nils  Rihbing  till  Festared. 

Född  1590,  son  af  riksrådet  och  riksskattmästaren  Se- 
ved Svensson  Ribbing  och  Anna  Gyllenstjerna.  Fändrik 
vid  Lifgevarterne  1614,  öfverstelöjtnant  1621  vid  ett  finskt 
regemente  fotfolk,  öfverste  1623  för  ett  regemente  öster 
bottens  och  Norr  Finne  fotfolk  och  året  derpå  för  ett  re- 
gemente Vestgöta  knektar,  häradshöfding  i  Warlofta  1627, 
Slottshauptman  på  Kalmar  1634,  och  ståthållare  der  1637. 
Gift  med  Anna  von  Hintzen. 

Den  8  Oktober  1634  befordrades  öfverstelöjtnant 
Lars  Larsson  Sil/versvärd  till  Wägestorp  och  Qvänum  till  en 
sam  Slottshöfvitsman  eller  kommendant  på  Elfsborg. 

Son  af  bonden  Lars  Jonsson,  gick  han  in  som  simpel 
karl  vid  Vestgöta  kavalleri,  tjenade  sig  upp  der  till  rylt- 
mästare  och  1624  till  major,  adlades  1630,  öfverstelöjtnant 
vid  samma  regemente,  1640  ryttmästare  vid  adelns  rust- 
tjenst  i  Östergötland,  Nerike,  Södermanland  och  Vermland. 
afled  den  17  Aug.  1645. 

Den  21  Augusti  1640  omtalas 
Jacob  Ulfsparre  såsom  Slottshauptman  eller  kommendant.     Han 
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var  son  af  riksrådet  Hans  Eriksson  Ulfsparre  till  Broxvik 
och  Elin,  dotter  at  Claes  Åkesson  Tott  till  Byslad.  Gift 
raed  Anna  Brorsdotter  Råiamb  till  Bro  och  Lenna,  blef 
1645  öfverslelöjtnant  samt  afled  1660  af  sina  i  krig  er- 
hållne  blessyrer.  Gift  med  Anna  Råiamb,  dotter  af  landsh. 
Broder  Andersson  R.  och  Anna  Oxenstjerna. 

Den  31  December  1644  förordnades 
Per  Lillie  till  Aspenås  såsom  kommendant,  den  siste  höfvitsman- 
nen  på  detta  slott.  Han  var  son  af  Bengt  Bryntesson 
Lillie  till  Aspenäs  och  Maria  Kijl,  samt  föddes  på  Aspe- 
näs  den  2  Juli  1603.  Bevistade  1632  slaget  vid  Liitzen. 
Var  1644  öfverstelöjtnant,  1646  slottshauptman  i  Göteborg. 
AQed  på  Elfsborg  den  3  December  1659  och  begrafdes  i 
Angereds  kyrka. 

Gift    med   Maria    Amalia  Lepel  af  Mecklenburgsk  adel, 
född  1604. 
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Slottspredikaiiter  på  Elfsborg. 

Vi  känna  icke  namnet  på  en  enda  af  de  på  slottet  tjenst 
görande  andlige  under  medeltiden,  eller  med  andra  ord  under  den 
katolska  tiden.  Den  förste  som  omtalas  i  de  handlingar  vi  haft 
tillfälle  genomgå,  är 

Herr  Jon.  Han  namnes  1575,  och  är  förmodligen  densamme,  om 
hvilken  det  1589  i  Lödöse  stads  dombok  heter,  att  Herr 
Jon,  »predikant  på  Elfsborg»,  en  dag  kom  in  uti  Lars 
skräddares  hus,  der  han  blef  sittande  att  dricka  i  sällskap 
med  »herr  Christofler»  samt  några  studenter.  Något  se- 
nare ökades  laget  med  Bengt  skrifvare,  hvilken  dock  för- 
djupade sig  i  den  angenäma  sysselsättningen  till  den  grad 
att  han  blef  oregerlig  och  bråksam.  Till  en  början  sökte 
en  af  studenterna  att  lugna  honom,  och,  när  detta  icke 
hade  åsyftad  verkan,  ville  äfven  Herr  Jon  uppträda  såsom 
fredsmäklare.  Detta  bekom  dock  Herr  Jon  illa,  ty  under 
det  följande  tumultet  blef  han  stucken  och  sårad  af  Bengt 
skrifvare,  som  till  straff  härför  fick  en  månads  fängelse  i 
Elfsborgs  torn.^ 

Förmodligen  efterföljdes  Herr  Jon  af 
Laurentius   Caroh',  hvilken  såsom  slottsprest  underskref  1593.- 
Gunnar  Andrece,  »Pastor   Elfzburgensis»,  undertecknade  försäk- 
ringen 1594.     Troligen  blef  han  sedermera  pastor  i  något 
gäll. 

Sexton  år  senare  träffa  vi  i  »Mantals  och  Uttspisningz 
Register  oppå  detta  Folck,  som  här  widh  Elffzborgz  Slott 

1  Wilhelm  Berg,  Samlingar  till  (iötcborgs  historia  I:  47. 

2  C.  W.  Skarstedi,  Göteborgs  stifts  herdaminne  369.  Olaus  Haqvini  var 
samtidigt  slottsprest  på  GuUberg. 
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ifrån  Johannis  Anno    1610   och  till  Johannis  1611  haffue 
warit  bespisade  :^ 

>  Predikanten  oppå  F^lfzborgz  Slol,  Herr 
Cfirolus  Latireniii^,  hvilken  hade  för  sig  och  en  till,  eller  som 
det  helte:  »sjelf  andre»,  rätt  till  utspisning  vid  ståthållare- 
bordet.     Han  egde  sålunda  att  hvarje  månad  utfå: 

Spannemål  4  skäppor, 

Hferre-öl    1' tunna, 

Svenne-öl 1       » 

Smör  7  lispund, 

Kött  2         * 

Salt  7  skålpund 

Fläsk  Va  pund 

Salt  fisk   2 

Torr    »     ^a         »  samt 

Gryn Va  skäppa. 

Möjligen  var  Carolus  Laurentii  son  till  den  Laurentius 
Caroli«  som  förekommer  här  1593.  Hur  det  gick  honom 
efter  slottets  eröfring  af  danskarne  1612,  känna  vi  icke, 
och  ej  heller  veta  vi  något  om  slottspresterna  på  Elfsborg 
under  den  tid  fästningen  innehades  såsom  pant  af  Dan- 
mark, med  ett  undantag. 

Till  predikant  här  kallades  nemligen  af  höfvitsmannen 
på  Bohus 
Trugtllus  Nicolai  Aslovius,  Han  föddes  1594  i  Oslo,  sonafen 
köpman  derstädes;  blef  1617  utnämnd  till  rektor  i  Helsing- 
borg och  sedermera  slottspastor  på  Elfsborg,  således  un- 
der den  allra  sista  tiden  af  förpantningen.  Sedan  slottet 
återlemnats  till  Sverige,  förflyttades  1619  Trugillus  till  Oslo 
såsom  rektor  och  kanonikus;  blef  1621  magister  i  Köpen- 
hamn och  1641  pastor  i  Kristiania,  der  han  afled  1669. 

Härefter   följer   en    ansenlig  lucka  i  vår  kännedom  om 
slottspresterna,    hvilken   återstår  att  fylla  genom  forsknin- 
gar i  riksarkivet  och  kammararkivet.     Vi  känna  nemligen 
härefter  icke  någon  tidigare  än 
Herr  Jöns,  som  namnes  1654.     I  slottets  räkenskaper  för  detta  år*, 

^  KammararkxvcU  Westergötlands  handlingar. 

-  Krigsarkivet    Elfzborgz    Giöteborgz    Fortifications    Häkning    ()54.      Bil. 
XXVII. 
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fiqnes  under  titeln:  EfiFterskreffne  Slotz  Betiänte  hafva  Be- 
kommet till  et  åhrs  deputat  effter  Statens  Innehåldh»  äfven 
»1  Prädickant  Heer  Jöns^  med  en  lön  af  150  daler;  i  pre- 
stens  kammare  hade  samma  år  glasmästare  Arend  Holst 
insatt  ett  nytt  fönster  för  2  daler^ 

Efter  honom  följde 
Johannes  Jonce  Gothoburgensis ,  eller,  med  sedermera  ändradt 
namn,    Gothenius,   hvilken    enligt   Skarstedt  skulle  varit 
slottsprest  på  Elfsborg  1658-1671  eller  1680». 

Johannes  Jonae  var  född  den  18  December  1629,  sonson 
af  Gunnar  Callogaeus  och  son  af  handlanden  Joen  Gud- 
narson  och  Agnes  Bengtsdotter.  Han  genomgick  Göteborgs 
skola  och  gymnasium  åren  1643—1658,  då  han  blef  präst- 
vigd och  samma  år  slottsprest  på  Elfsborg.^ 

Förmodligen  stannade  han  här  i  denna  egenskap  till 
1671,  då  han  förflyttades  till  Nya  Elfsborg.  1680  blef  han 
pastor  i  Torsbälla,  >att  straxt  tillträda».  Han  afled  den 
29  Januari  1710,  till  följd  af  ett  olyckligt  fall  i  prestgården. 
Han  var  gift:  1)  1658  på  Elfsborgs  slott  med  Kerstin  Hel- 
gesdotter, 2)  1671  med  Petronella,  dotter  af  befallningsnoan- 
nen  Rasmus  Jönsson  i  Nordtagene  och  3)  med  Gertrud  Tör- 
ning,  enka  efter  lektor  Westerman. 

^  I  samma  räkenskaper  heter  det:  »Den  4  Juui  till  Prädickanten  På 
KiÖrckegårdzholmen,  Wälärdhe  Hr  Anders  AndrciJ,  till  oblåtter  och  mässeviip 
2  daler.  Härigenom  rättas  den  i  Skarstedts  Herdaminne  förekommande  upp- 
giften att  Johannes  Jon»  Gothenius  (Gothoburgensis)  skulle  varit  den  förste 
slottspastorn  på  Nya  Elfsborg  eller  Kyrkogårdsholmen,  som  fästningen  till  en 
början  kallades. 

2  Det  som  i  dessa,  efter  Skarstedt  anförde  data,  är  eguadt  att  väcka  uä- 
got  tvifvel  om  uppgifternas  riktighet  är,  att  Johannes  Jonse  först  vid  14  års 
ålders  skulle  kommit  i  skola,  samt  att  han  behöfde  15  år  för  att  gcnonif^ 
skola  och  g^^^mnasium,  hvarefter  han  omedelbart  prcstvigdes.  Någon  oriktighet 
föreligger  med  säkerhet,  och  dessutom  är  det  svårt  att  undgå  den  misstanken 
att  den  förut  omtalade  slottspresten,  Herr  Jöns,  och  den  nu  ifrågavarande  Jo- 
hannes JoncCt  i  sjelfva  verket  är  samma  person. 


Digitized  by 


Google 


Källor. 

a.    Otryckta. 

Hiksarkioet  i  Stockholm. 

Rikiarkioet  i  Köpenhamn. 

Kammararkivet, 

Krigsarkivet. 

(ienerallandtmäterikontorets  arkiv. 

Fortifikationsarkivet. 

Handlingar   hos  Aktiebolaget  I).  Carnegie  S:  C:o. 

Domkyrkoarkivei  i  Göteborg. 


b.    Tryckte. 

Allén,  C.  F.     De  tre  nordiske  Rigera  historie  1497— 1.')36. 

Ånrep,  Gabriel.     Svenska  adelns  ättartaflor. 

Arkiv  till  upplysning  om  svenska  krigens  och  krigsinrättningarnes  historia. 

De  äldste  danske  Årchivregistranterne. 

Berg,   Wilhelm.     Gamla  Elfsborg. 

Christine  kyrkas  böcker  för  vigde,  födde  och  döde  1624—1774. 

>  Om  runstenen  från  Nya  Elfsborg. 

>  Ruinen  efter  Karlsborgs  fäste. 

»  Samlingar  till  Göteborgs  historia.  I. 

Breve  og  Aktstykker  til    oplysning  af  Christiern  den    Andens  og  Frederik  den 

Förstes  Historie. 
Bruseivitz,  Gustaf.     Elfsyssel. 
Cederbonrg,  Erik.     Beskrifning  Öfver  Göteborg. 
Cddrag  af  kong  Cliristian  den  Fierdes  Skrivecalendere, 
hiplomatarium  Norvegicum. 
Diplomatarium  Svecanum. 
Kong  Frederik  den  Förstes  danske  Registranter. 

Girs,    Egidius.     Konung  Gustaf   den  1  och  konung  Krichs  den  XIV  Chrönikor. 
Granberg^  P.  A.     Staden  Göteborgs  historia  och  beskrifning. 
Konung  Gustaf  J:s  Registratur. 
>         Gustaf  n  Adolfs  skrifter. 


Digitized  by 


Google 


440  WILHELM    BKRG. 

Hadorphy  Johan.     Twå  gambla  Swenska  Rij  m-krön  i  kor  H. 

Hallenberg,   J.     Svea    Rikes  historia    under  konung    Gustaf  Adolph  den  stores 

regering. 
Handlingar  rörande  Sl^andinaviens  historia. 
Historiska  handlingar. 

Holmberg,  Axel  Emanuel.     Bohusläns  historia  och  beskrifning. 
Hiskop  Jens  Nilssens  visitatsboger. 

Konung  Johan  III.s  Byggnads-  och  Befästningsföretag  ir)08— ir)92. 
fMgerbring,  Sven.     Swea  Rikes  Historia. 

Lappenberg.     Urkundliche  Geschichte  des  Ursprung  des   Hansentischcn  Blindes. 
Larsen,  Axel.     Kalmarkrigen. 
Molbeck,    C.     I{ong   Christian    den    Fierdes    egenhicndigc   Breve,    Befalingcr  og 

Statsskrivelser  til  Rigsraadet. 
Danske  Magazin. 

Monielins,  O.  m.  fl.     Illustrerad  Sveriges  Historia. 
Monumenta  historia*  Danica*. 

[Sordin^  C.  G.]     Handlingar  till  svenska  krigshistorien. 
fPnjiz,  C.  GJ     Kronologiska  anteckningar  rörande  Göteborg. 
Norske  Rigsregisiranter. 
liimkrönikorna. 

Rydberg,  O.  S.     Sveriges  traktater  med  främmande  magter. 
jRydqvisly  J.  EJ     Historisk-Statistisk  beskrifning  öfver  Göteborg. 
Samling  af  Götheborgs  .stads  privilegier. 
Samlinger  til  Det  Norske  Folks  Sprog  og  Historie. 
Scriptores  Rerum  Danicarum  medie  a*vi. 
Skarstedi,  C.  W.     Göteborgs  stifts  herdaminne. 
von  Stjernman,  Anders  Ant.  Swea  och  Götha  Höfdinga-Minne. 
'^fytr^i  ^-  ^'     Bidrag  till  Skandinaviens  historia. 

»  »         Skandinavien  under  unionstiden. 

Svaning.     Refutatio  —  —  —    Chronicon  sive  historie  Johannis  regis  Dania?. 
Tegel,  Erik  Göransson.     Konung  Gustaf  I:s  historia. 

^  *  Konung  Erik  XIV:s  historia. 

Dansk  historisk  Tidskrift. 
Norsk  historisk  Tidskrift. 
Svensk  historisk  Tidskrift. 

Vaupell,  Otto.     Den  nordiske  Sj-vaarskrig  1563—1570. 
Werwing,  Jonas      Sigismunds  och  Carl  lX:des  historia. 
Wcstergötlands  Fornminnesförenings  Tidskrift. 
Westling,  G.  O.  F.     Det  nordiska  sjuarskrigets  historia. 
Widekindi.     Gustaf  H  Adolphs  historia. 


Digitized  by 


Google 


Rättelse. 

Sid.    H)'2    slår    1    raden    nedifräii:    7    Oktober    1527,    skall    vara  7  Okto- 
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Detta,  djupt  inne  i  obygderna,  på  östra  sidan  af  Bullarsjöarne 
belägna,  gränsfäste,  hvilket  äfven  under  dess  glansdagar 
städse  varit  ringa  och  oansenligt,  har  icke  varit  obekant 
för  de  Bohuslänska  häfdatecknarne,  men  dessa  hafva  haft  teni- 
ligen  oklara  förestälhiingar  om  slottets  historia  och  ännu  mer  o  in 
tiden  för  dess  tillkomst. 

I  det  senare  fallet  yttrar  Axel  Emanuel  Holmberg  i  sin  Bo- 
husläns historia  och  beskrifning  följande: 

'Tiken  var  konung  Olof  Haraldsson  den  helige  en  trogen 
landsända,  ända  tills  kommgen  stupade  vid  Stiklarstad  1030.  Det 
tyckes  också  som  han  med  förkärlek  omfattat  h varje  tillfälle  att 
här  tillbringa  en  del  af  somrarne.  Ännu  glänsa  på  ett  berg  vid  östra 
stranden  af  den  natursköna  Bullaresjön  grushögarne  af  ett  forntida 
fästp,  Olofsborg,  hvilket  folksagan  påstår  Sankt  Olof  hafva  grun- 
dat, och  hvarest  han  ofta  säges  haft  sin  hof hållning/' 

När  Holmberg  förmodar  att  Olof  den  helige  anlagt  fästet, 
stöder  han  sig  sålunda  på  sägnen.  Emellertid  söker  han  dock  fram- 
föra äfven  ett  bevis,  när  han,  på  tal  om  den  svenske  marsken  Tord 
Bondes  uppträdande  i  provinsen,  yttrar^: 

"Han  (marsken)  värjde  nemligen  Sweriges  westra  gräns,  och 
prof  rade  till  och  med  större  delen  af  Bohuslän,  till  hvars  säkra  be- 
.^ittning  han  lät  uppföra  flere  fästen,  eller  rättare,  på  nytt  befästa 
gamla  förfallna  borgar.  Ibland  dessa  nämnas  i  synnerhet  Gidl- 
horg,  på  gränsen  emellan  Ljungs  och  Ostmåls  socknar;  BUlingsborg 
(BuUingaborg?),  troligen  det  förutnänmda  Olsborg  i  BuUaren,  samt 
Danaborg,  hvars  belägenhet  numera  ej  kan  igenfinnas,  men  torde 
böra  sökas  i  Uddevallatrakten,  måhända  på  Skansberget  derstädes''. 

Holmberg  är  sålunda  af  den  åsigten  att  Olofsborg  anlades  af 
Olof  den  helige,  men  att  det  sedermera  råkade  i  förfall,  för  att  slut- 
ligen upphjelpas  och  åter  sättas  i  försvarsskick  af  Tord  Bonde  vid 
midten  af  1400-talet. 


'  .1.  E.  Holmberg y  BohusUins  historia  och  beskrilning,  första  upplagan  1842, 
1:97. 
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Om  vi  nu  alldeles  förbigå  de  oriktiga  funderingarne  om  läget 
af  de  nyss  uppräknade  slotten  och  endast  fästa  oss  vid  det  förelig- 
gande ämnet,  så  är  det  af  Holmberg  framkastade  påståendet,  att 
Tord  Bonde  äfven  skulle  satt  Olofsborg  i  stånd,  en  lös  förmodan 
utan  hvarje  skymt  af  bevis  och  endast  fotadt  på  författarens  an- 
tagande, att  Billingsborg  möjligen  skulle  vara  en  felskrifning  i  stäl- 
let för  Bullingsborg  och  detta  åter  vara  ett  alldeles  nytt  och  förut 
okändt  namn  på  Olofsborg.  Holmberg  har  nemligen  icke  i  detta 
fall  haft  någon  annan  källa  än  nya  Rimkrönikans  fortsättning,  men 
här  läser  man  endast  i  detta  fall: 

''Flere  slott  lät  han  (marsken)  i  Norge  bygga, 
der  han  sina  svenner  lät  ligga, 
både  Billingsborg,  Gullborg  och  flere, 
Danaborg  och  än  mere". 

Här  finnes,  som  man  ser,  icke  ett  ord  nämndt  om  Olofsborg, 
och  lika  väl  som  man  godtyckligt  utbyter  rimmen  "flere"  och  ''än 
mere"  mot  Olofsborg,  kan  man  insätta  hvilka  andra  namn  som 
helst. 

Med  afseende  på  uppgiften,  att  Olofsborg  skulle  anlagts  af 
Olof  den  helige,  är  det  högst  sannolikt  att  Holmberg  följt  den  gamle 
Johan  Oedman,  i  hvars  Chorographia  Bahusiensis  man  läser* 

'1  thetta  Giäl  (Nafverstad)  finnas  qvarlefvor  af  ett  kongligt 
Slott,  som  kallas  än  i  dag  Olsborgs-Slott,  beläget  på  ett  rundt  högt 
Bärg,  V»  mijl  från  Nafwerstads  Prästegård  eller  kyrka,  strax  nere 
wid  Bullarewatnet.  En  gammal  tradition  är  att  thetta  Olsborgs- 
Slott  skolat  warit  bygt  af  en  kong  Oluff  benämd,  som  warit  fördref- 
wen  och  fådt  kong  Olofs  dotter  i  Swerige  til  Drottning.  Hwarme<l 
twifwelsutan  menas  kong  Olof  den  helige  i  Norrige,  som  ägde  wår 
Swenska  Olof  Skötkonungs  dotter  til  Drottning." 

Så  till  vida  äro  de  båda  författarne,  Holmbei-g  och  Oedman, 
ense,  men,  under  det  den  förre  sedermera  låter  Tord  Bonde  iord- 
ningställa fästet,  kommer  Oedman  med  en  annan  besynnerlig  fort- 
sättning af  slottets  historia.     Han  skrifver  nemligen: 

"På  Thetta  Slott  har  bodt  en  Slotts-Fogde  1418,  som  kan  srs 
af  en  gammal  Pergaments  Resolution,  gifwen  Stockholm  af  kon? 
Gustav  1530;  är  wäl  swår  at  läsa,  dock  wil  then  här  införa  Orl 
från  Ord: 

"Wi  Gustaf f  medh  Guds  Nåde,  Swerie  och  Göta  konung,  Gön^ 
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witterligit,  at  tenne  Brefwihafwaren  Reder  Eriksson  hafwer  lagliga 
bereclt  för  oss  hwad  Tidh  wår  Foget  på  Olsborg,  NUss  Rinnesson, 
tog  ifrån  han  någon  Jordh  och  Ählefiske  then  tidh  wi  Norkin  ifrån 
wår  rätta  fiende  kong  Christen  stiure  medh  wälduga  hand  ifrån 
tagit  hadde,  och  tå  wi  samma  tidh  Olsborg  odilgat  hafver  och  förbrde 
Re<ler  Eriks  Son  nu  de  bref  och  godh  skiäl  bewisa,  at  så  denne  Jordh 
och  Ählefiske  war  och  är  hans  rätte  Arf  och  egit:  hafwe  wi  af  syn- 
nerlig Gunst  och  Nåde  unt  och  tillåtet,  som  wi  och  nu  medh  thetta 
wårt  närwarande  öpna  bref  unne  och  tillåte,  at  han  må  och  skal 
behålla  för:  da  hans  Ärfdejordh  och  Ählefiske,  förbindande  allom, 
som  för  wåra  skuhl  veta  och  skola,  giöra  och  låta,  at  de  förb:de 
Reder  Eriksson  här  emot  något  förfångh  giöra  och  mot  wårt  öpna 
bref  förrte  Jordh  och  Ählefiske  wid  wåra  ogunst  och  honga  niset  Tiff. 

Till  wisso  late  wi  trycka  wårt  Secret  på  Ryggen  å  thessa  bref, 
gifwet  på  wår  Gårdh  Wissby  Varfrudagh  ut  supra  åhr  1530". 

Att  börja  med,  är  det  alldeles  öfverflödigt  påpeka  hur  olyck- 
lig Oedman  varit  vid  tolkningen  af  det,  som  han  sjelf  säger,  "svår- 
lästa'' originalbrefvet,  och  det  kan  i  detta  afseende  vara  nog  att  på- 
visa sådana  uppenbara  misstag  som  "brefwihafwaren",  "Norkin", 
"stiure",  "odilgat"  och  "bonga  niset  Tiff". 

Värre  är  att  han  förvanskat  personnamn,  i  att  han  låter  en 
konung  Gustafs  fogde  på  Olofsborg  heta  "Nils  Rinnesson".  Nå- 
gon sådan  med  detta  namn  har  aldrig  funnits  der,  så  vidt  kände  ur- 
kunder gif va  vid  handen ;  de  ende  fogdar  vi  öf verhuf vud  träffa  på 
fästet  äro  Nils  Ragvaldsson,  som  omtalas  1502,  samt  Nils  Svens- 
son under  konung  Gustafs  tid  åren  1523 — 1525. 

Man  skall  sålunda  känna  sig  benägen  att  antaga  "Nils  Rinnes- 
son" vara  en  felläsning  eller  felskrifning  i  stället  för  Nils  Ragvalds- 
son, men  ett  sådant  antagande  motsäges  af  brefvets  öfriga  innehåll. 
Det  heter  nemligen  der  att  "Nils  Rinnesson"  fråntog  klaganden 
jord  och  ålfiske  "cfen  tid  vi  Norkin  (Norrviken)  ifrån  vår  rätte  fiende 
kong  Christen  med  väldig  hand  ifrån  tagit  hade\  Om  "Norkin"  verk- 
ligen är  en  felskrifning  för  Norrviken,  hvilket  tyckes  sannolikt,  och 
h  varmed  i  våra  dagar  af  ses  det  fögderi,  som  omfattar  Wette,  Bulla- 
rens, Tanums  och  Qville  härader,  så  eröfrades  detta  område,  lik- 
som hela  Viken,  år  1523.  Klaganden  skulle  sålunda  blifvit  från- 
känd  jord  och  ålfiske  nämnde  år  eller  temligen  snart  derefter,  men 
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vid  denna  tid  hette,  som  vi  sett,  fogden  på  Olofsborg  Nils  Svens- 
son*. 

Detta  är  dock  blott  en  punkt  af  bref vets  innehåll ;  en  annan 
är  uppgiften  att  Olofsborg  haft  en  slottsfogde  1418,  hvilket,  efter 
Oedmans  fönnenande,  skulle  framgå  af  nämnde  bref.  Detta  före- 
faller tinnu  obegripligare,  ty  brefvet  talar  ju  om  "denne  brefinne- 
hafvare  Reder  Ericsson''  såsom  ännu  lefvande  år  1530,  och  det  sä- 
ges,  så  vidt  man  kan  finna,  att  den  af  honom  öfverklagade  vålds- 
handlingen skulle  egt  rum  omkring  sju  år  förut,  eller  vid  pass  1523. 
Skulle  fifven  denna  senare  tydning  icke  vara  riktig,  qvarstår  i  alla 
händelser  att  våldet  timat  under  Reder  Ericssons  egen  tid,  men  om 
den  haft  något  sammanhang  med  det  af  Oedman  anförda  årtalet 
1418,  borde  Reder  Ericsson  år  1520  varit  omkring  140  år  gammal, 
hvilket  är  orimligt.  Slutligen  måste  anmärkas  att  konung  Gustaf  i 
brefvet  talar  om,  att  det  varit  "wår'' fogde  på  Olofsboi^,  som  begått 
den  laglösa  handlingen,  och  som  konung  Gustaf  icke  kom  i  besittning 
af  "Mken  förr  än  år  1523,  måste  tilldragelsen  egt  rum  efter  detta  år. 

Att  så  verkligen  varit  fallet,  och  att  sålunda  med  "Nils  Rinnes- 
son"  menas  Nils  Svensson,  synes  bestyrkas  af  en  annan  omständig- 
het, till  hvilken  vi  längre  fram  skola  återkonmia,  den  nemligen  att 
fogden  Nils  Svensson,  som  fanns  på  Olofsborg  åren  1523-1525, 
blef  förvunnen  att  i  åtskilliga  andra  fall  hafva  farit  laglöst  och  orätt- 
färdigt fram  med  allmogen,  hvilket  hade  hans  afsättning  till  följd'. 

Egendomligt  är  att,  medan  sålunda  både  Holmberg  och  Of?d- 
man  antagit  Olof  den  helige  vara  fästets  grundläggare,  den  senare 
af  dessa  likväl  synes  haft  en  aning  om  verkliga  förhållandet,  när 
han  på  ett  annat  ställe,  i  motsats  härtill,  yttrar:  "Thetta  Slott 
(Olofsborg)  blef  uprättadt  eller  förbättradt  i  thet  krig,  som  war 
1502  uti  k.  Johans  Tijd  af  Dannémarck,  tå  wåre  Swänske  grasserade 
här  i  Wijkorna  och  hade  sitt  Retirade,  wärn  och  förswar  här  på 
efter  thess  äröfring". 

I  sjelfva  verket  måste  vi,  då  inga  skäl  hittills  kunnat  framletas 
för  att  tilldela  Olofsborg  en  sS  hög  ålder  som  upp  till  1000-talet,  nöja 

^  Med  ålfisket  afses  väl  det  vid  Sundshult,  ehuru  ål  äfven  fångas  vid  den 
längre  lx)rt  belägna  Flötemarken,  äf vensom  i  Långvallsälfven. 

*  Att  däremot  förklara  det  uppgifna  årtalet  1418  ur  svårare.  Tyvärr 
säger  icke  Oedman  livar  han  sett  originalhandlingen,  men  det  må.ste  antagas  att 
den  för\'arats  hos  enskild  person,  förmodligen  i  närheten  af  Bullaren;  visst  är  att 
handlingen  icke  förekommer  i  konung  Gustafs  registratur  för  1530. 
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oss  med  det  antagandet  att  fästet  uppstått  först  mot  medeltidens 
slut,  helst  slottet  icke  omtalas  en  enda  gång  under  den  föregående 
unionstiden. 

Man  är  också  numera  ense  om  att  fästet  tillkommit  först  un- 
der Sten  Sture  den  äldres  tid.  Det  heter  sålunda  i  "Samlinger  till 
Det  Norske  Folks  Sprog  og  Historie'',  band  I:  sid.  334: 

''Olofsborg  (Olafsborg,  Olufsborg,  Olsborg)  på  östra  sidan  af 
siklra  Bullaren  i  Nafverstad,  Vs  ^^1  från  prästegården,  skall  vara 
först  uppfördt  af  de  trupper  Sten  Sture  den  äldre  sände  de  norske  till 
hjelp  mot  de  upproriske  under  Knut  Alfsson  och  Herlug  Hyttefad". 

Af  samma  mening  är  äfven  Hans  Hildebrand,  som  yttrar^: 

'Tå  en  brant  klippa  vid  sjön  Bullaren  uppförde  den  svenske 
viipnaren  Nils  Ragvaldsson  ett  fäste,  som  kallades  Olofsborg,  i 
h vilket  han  fann  sin  död  1504'';  likaså  den  utmärkte  kännaren 
af  vår  medeltid,  C.  G.  Styffe=: 

"Olofsborg  var  ett  under  den  sista  medeltiden  betydligt  fäste 
på  ett  berg  vid  Bullaren,  h vilket  var  säte  för  en  af  Gustaf  I:tes  fog- 
dar och  förstördes  vid  Christian  II:s  försök  att  återtaga  sina  riken''. 

Det  mest  afgörande  vittnesbördet  om  tiden  för  Olofsborgs 
första  omnämnande  i  historien  afgifves  dock  af  Arild  Huitfeldt, 
som  uttryckligen  förklarar,  att  slottet  anlades  af  svenskarne  år 
1502.  Denne  författare,  som  lefde  i  samma  århundrade,  bör  gif- 
vetvis  tillerkännas  full  vederhiiftighet  i  detta  fall ;  skulle  nemligen 
slottet  varit  äldre  och  af  gammalt  utgjort  en  af  Danmark-Norges 
befästade  stödjepunkter  i  denna  landsända,  borde  väl  Arild  Huit- 
feldt icke  varit  okunnig  härom,  särskildt  med  hänsyn  till  den  fram- 
stående ställning  han  innehade  såsom  Danmarks  rikes  kansler.  Då 
Huitfeldt  i  så  mycket  annat  rörande  denna  tid  stödjer  sig  på  Chro- 
nieon  Joannis  Regis,  är  det  ytterst  sannolikt,  att  han  gjort  så  äf- 
ven i  detta  fall,  och  i  det  nämnda  historiska  arbetet  heter  det  att 


*  Hans  HiJdebrandj  Sveriges  Medeltid  1 1:79  i.  Att  Nils  Ragvaldsson  skulle 
aflidit  på  Olofsborg  1504  är  ett  misstag. 

^  C.  G.  Styffe,  Skandinavien  under  Unionstiden  sid.  336.  Att  fästet  skulle 
forstörts  vid  Christian  II:s  infall  är  tvifvelsutan  oriktigt. 

^  [Hans  St^aning]  Refutatio  calumniarum  etc.  Huic  access  i  t  chronicou 
si  ve  Historia  Ivannis  Regis  Dani  jt  in  declarationem  eiusdem  refutationis,  una  cuni 
t^nentia  illa  iudiciali,  quam  duorom  regnorum  Danijp,  atque  Xorva^gia»  Patrcj? 
Anno  1505,  die  Julii  prima,  Cahnarina»,  contra  Stencnem  Sture  aiesque  compliccs 
tnlerunt Anno  1560".    Skriften  är  dedicerad  till  konung  Fredrik  II 
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Olofsborg  uppfördes  af  svenskarne,  för  att  stödja  deras  välde  i  Vi- 
ken^  Det  måste  sålunda  anses  vara  fullt  styrkt,  att  fästet  anlades 
af  svenskarne  år  1502,  således  under  den  stora  resningen  mot  ko- 
nung Hans. 

Vi  skola  då  tillse  af  hvad  anledning  svenskarne,  eller  må- 
hända rättare  det  svensksinnade  partiet,  vid  denna  tid  kom  i  be- 
sittning af  Viken. 

Missnöjet  med  konung  Hans  såsom  regent  i  Sverige  hade  ef- 
ter några  få  år  hunnit  blifva  så  djupt  och  allmänt,  att  det  förmådde 
till  gemensam  handling  ena  de  splittrade  partierna,  och  sålunda 
kom  det  under  år  1501  till  fullt  uppror,  hvilket  med  stor  snabbhet 
utbredde  sig  öfver  hela  landet  och  åtföljdes  af  en  sådan  framgång 
att  Stockholms  slott  kapitulerade  den  9  maj  1502. 

Medan  Sverige  på  detta  sätt  med  väpnad  hand  återtog  sin 
frihet  och  afkastade  det  främmande  oket,  reste  sig  äfven  i  Norge 
ett  mäktigt  parti  mot  konungen,  i  spetsen  för  hvilket  ställde  sig 
riksrådet  och  riddaren  Knut  Aljsson,  höfvitsman  på  det  vigtiga 
Akershus.  På  hösten  1501  hade  denne  fått  tillhopa  en  styrka,  med 
hvilken  han  föll  in  i  Oplandene,  der  han  mötte  föga  motstånd,  hvar- 
för  äfven  konungen  den  28  Oktober  i  bref  uttryckte  sin  förundran 
öfver  att  riksrådet  icke  vidtagit  nog  kraftiga  åtgärder,  för  att  hindra 
företaget,  hvarjemte  han  beordrade  höfdingen  på  Bohus,  riksrådet 
Henrik  Krummedike  att  lenma  folk  till  upprorets  qväfvande.  Med 
stor  kraft  gick  den  senare  till  verket,  han  samlade  icke  blott  sin 
egen  styrka,  utan  uppbådade  derjemte  äfven  allmogen  i  Viken,  och 
följden  blef  att  Knut  Alfsson  inom  kort  tvangs  att  vika. 

Upproret  var  sålunda  dämpad  t  men  icke  fullständigt  kiifvadt. 
och  det  gälde  nu  förnämligast  att  erfara  hvad  parti  befälhafvaren 
på  Elfsborgs  slott,  den  vacklande  Erik  Eriksson  Gyllenstjema,  skulle 
taga.  Härpå  berodde  till  stor  del  hur  resningen  skulle  aflöpa 
i  Norge,  liksom  i  vestra  Sverige.  Slöte  han  sig  till  rörelsen,  finge 
derigenom  Knut  Alfsson  en  fast  stödjepunkt.  Viken  vore  hotadt, 
Henrik    Krummedike  på  Bohus  stäld   mellan  anfall  från  tvenin* 

^  Hans  Swaning  Refutatio  calumniarum  etc.  Huic  accessit  clironicon 
si  ve  Historia  Ivannis  Regis  Daniae  in  declarationem  eiusdem  refutationis,  una 
cuni  seiiteiitia  illo  indiciali,  quam  duorum  repnorum  Daniir  atque  Xoniagia* 
Patres  Anno  1.505,  die  JuHi  prima,  Calmaniia»,  contra  Stenonem  Sture  aie^^que 

complices    tule  runt Anno  15G0.     "  Skriften  är  dedicerad  till  konunp 

PVedrik  II. 
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sulor  och  tvifvelsutan  skulle  hela  Vestergötland  (h-agas  med  i  upp- 
roret. 

Rörelsens  hufvudmän  i  Sverige  voro  emellertid  numera  så 
säkra  om  framgång,  att  de  med  förföljelse  hotade  dem,  som  icke 
ville  sluta  sig  till  den  fosterländska  saken,  och  sålunda  tvangs  slut- 
ligen äfven  Erik  Gyllenstjerna  att  gå  öfver  vid  nyårstiden  1502. 

Dermed  var  frågan  om  Elfsborgs  ställning  afgjord.  Förtrö- 
stande på  detta  slott  och  väntande  Knut  Alfssons  snara  ankomst, 
utbröt  nu  fullständigt  uppror  i  sjelfva  Viken. 

På  den  sannolikt  befästade,  på  en  brant  klippa  vid  Åbyfjor- 
<len  belägna  sätesgården  Åby  bodde  vid  denna  tid  en  svensk  fräl- 
seman Nils  Rctgvaldsson.  Han  tillhörde  den  gamla  Välungaslägten 
och  var  son  af  en  Ragvald  Nilsson  och  dennes  hustru  Ragnhild, 
dotter  af  den  norske  riddaren  Erik  Saemundsson.  Sjelf  var  han 
gift  med  den  mycket  rika  norskan  Ottilia  Ottesdatter  af  den  mäktiga 
slägten  Römer  samt  genom  detta  gifte  svåger  med  den  rike  och 
ansedde  Nils  Henriksson  Gyldenlöve,  senare  Norges  rikes  hofmäs- 
tare. 

På  grund  af  stora  besittningar  och  vidsträckta  slägtförbin- 
delser  var  Nils  Ragvaldsson  en  betydande  man  och  redan  deri- 
genom  så  till  vida  sjelfskrifven  höfding  i  den  nejd,  der  han  bodde. 
Härtill  kommo  personliga  egenskaper,  hvilka  gjorde  honom  sär- 
skildt  lämplig  såsom  ledare  för  upproret;  han  var  hurtig  och  tapper 
samt  beslutsam,  och  hans  hustru  liknade  sin  man  i  djerfhet,  en 
värdig  syster  till  den  kloka,  myndiga  och  mäktiga  Ingrid  Ottes- 
datter Römer,  hvars  gärningar  och  rådslag  fylde  många  blad  i 
den  kommande  tidens  historia. 

Slutligen,  men  icke  minst  vigtig  för  bestämmandet  af  hans 
hållning,  var  den  omständigheten,  att  Nils  Ragvaldsson  var  ganska 
nära  beslägtad  med  den  betydande  ätten  Tre  Rosor^  i  det  han,  lik- 
som Knut  Alfsson,  var  syskonbarn  med  riksrådet  och  riddaren 
Ture  Jönsson  (Tre  Rosor),  på  så  sätt  att  hans  mor  var  syster  till 
den  Ingegerd,  som  var  gift  med  Knut  Alfssons  farbror. 

Det  är  redan  häraf  uppenbart  att  Knut  Alfsson  och  Nils 
Ragvaldsson  i  fullt  samförstånd  förberedt  upproret  i  Bohuslän,  i 
spetsen  för  hvilket  den  senare  nu  stälde  sig.  Att  ställningen  för 
konungens  sak  derigenom  försämrades,  och  att  konung  Hans  för- 
utsåg hur  vigtigt  det  var  att  i  tid  oskadliggöra  den  fruktade  höf- 
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(lingen,  dcroni  vittnar  konungens  befallning  den  13  Januari  1502 
till  Henrik  Krummedike: 

''Oc  legger  (Eder)  wind  om  att  I  kunne  fånge  fath  paa  Nieh 
RafjuUssoii  oc  legger  ham  uti  fadhers  hath  ("Fars  hatt",  det  be- 
kanta tornet  på  Bohus),  oc  läder  ham  biide  op  ther^" 

Denna  befallning  kunde  dock  ej  fullgöras. 

Samtidigt  med  att  upproret  utbröt  i  Bohuslän,  hade  Knut 
Alfsson  samlat  en  betydande  styrka  i  Sverige,  och,  i  förening  med 
den  tappre  Åke  Hansson  (Tott)  och  den  trupp  denne  förde  med 
sig  från  Vestergötland,  bröt  han  derpå  in  i  södra  Norge  dagarne  efter 
jul  1501.  Då  de  kungliga  trupperna  öfverallt  veko  tillbaka,  hade 
han  en  så  lysande  framgång,  att  han  trängde  fram  till  Oslo  och 
Akershus,  hvilken  fästning  snart  öfvergick.  Derpå  tågade  han 
sciderut  in  i  Vestfold  och  intog  lika  hastigt  det  vigtiga  Tönsbei^. 
I  Februari  1502  var  på  detta  sätt  Knut  Alfsson  i  besittning  af 
två  bland  Norges  mest  betydande  slott,  och  nu  tågade  han  mot 
Smaalenene  och  Viken. 

1  denna  senare  landsdel  hade  Nils  Ragvaldsson  intagit  och 
brännt  Marstrand,  hvarefter  han  synes  delat  sin  styrka,  sjelf  be- 
hållande qvar  den  förmodligen  största  delen,  men  sändande  en 
afdelning  under  Söffren  Skonung  norr  ut  för  att  stödja  Knut  Alfs- 
sons angrepp  på  Smaalenene  och  Viken,  och  särskildt  för  att  anfalla 
Sarpsborg. 

Det  är  i  sanmianhang  med  detta  senare  anfall  Olofsborg  för 
första  gången  namnes  i  hfifderna.  I  danska  riksarkivet  befinner 
sig  nemligen  en  på  papper  skrifven  handling,  daterad  Sarpsborg 
den  24  Mars  1515,  af  följande  lydelse^: 

^^\\j  epterscreffne  TMmbrecfh  Gerdasony  Bordh  Andersson,  bor- 
gemestere  i  Rarpzhorg,  Oirdhen  Mmmimsson  och  Oleff  Anundsson  bor- 
gere  sammestadz  gore  viitherliigeth  meth  thette  vört  breff,  atth 
then  tiidh  Nieh  Rawelsson  hadhe  Olzhorgh,  oc  laa  allt  menige  lan- 
ditt  tiil  fyltiis  etc,  tha  kom  Soffrin  Skonungh  meth  eth  tall  folck 
aff  Niels  Rawelssons  swena  her  for  byn  oc  war  begerende  att  vij 
skulle  wt  komme  oc  fordagtinge  oss  oc  wor  stad  Sarpzborgh,  saa 
framt  the  skule  ecke  brennenn.  Thaa  sa^ndhe  vij  nogre  aff  oss  wt 
tiil  them  att  forhore  theres  begering.    Bleff  thet  saa  talet  emellen 

^  Wilhelm  Berg,  Klfsborgs  shtt  sid.  74. 
*  Ihphwatarium  Xorvegicum  I:  754. 
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them  DC  oss  atth  the  gaffue  oss  halff  manadz  dagh  nieth  saa  for- 
ordh  att  vij  skulle  innen  then  dagh  at  komme  til  Olzborgh  tiil 
hustru  Ottilicej  oc  alle  os  oc  vor  stadh  fordagtinge  thet  betzste  nieth 
henne  vij  tha  kundhe. 

Innen  then  forsagdhe  dagh  scendhe  vij  wth  aff  wor  stadh 
Bordh  Andersson ,  Redher  Pauelsson  och  Oivdhen  MvrnamssoUy  bor- 
gore  i  forscreffne  stadh,  och  goffue  them  fwlle  maght  ath  fordag- 
tinge vor  stadh  och  oss  alle  til  thet  betzste  the  tha  kune. 

Then  tiidh  the  ther  komme  paa  Olzborgh  tha  konne  the  ther 
engen  annen  dagtingen  faa  aff  hustru  Ottilia  en  the  motthe  henne 
wtloffue  paa  theres  oc  stadzsens  vegna  for  brandskoth  jtem  iiij 
stycke  nerest,  jtem  et  stycke  leesk,  jtem  et  styke  haghens  och  eth 
ske*  hwmble,  oc  sadhe  for??  hustru  Ottilia  velse  j  thettse  ecke  giff ue 
meg,  tha  skole  j  skodha  ether  alle  j  Malstrandz  spegel  etc. 

Thettffi  forscreffne  godz  haffue  vij  henne  redelegh  wtgiffuit 
cpter  hennes  noie,  paa  thet  at  wor  stadh  och  vij  alle  skulle  ecke 
bliffue  skeffledhe  oc  brendhe  oc  vij  j  helslagne  som  i  Malstrand 
skedt  var. 

Att  thettffi  forn«  swa  i  sanningh  a?r,  wittn»  vij  forscreffne  meth 
alle  vore  indzsegle  ne<lhen  for  thette  breff ,  som  giffuit  ser  war  frw- 
e.s  apten  annunsiationis  anno  domini  MDXV." 

Som  man  af  denna  handling  finner,  innehades  Olofsborg  af 
Nils  Ragvaldsson,  men  nu  i  hans  frånvaro  fördes  befälet  af  fru  Otti- 
lia. När  så  Söffren  Skonung  kom  med  sin  trupp  för  att  intaga  och 
plundra  Sarpsborg,  inledde  borgame  underhandlingar,  h vilka  slu- 
tade så,  att  stadsborna  fingo  en  half  månads  frist,  derunder  de  borde 
sända  ombud  till  fru  Ottilia  på  Olofsborg,  för  att  komma  öfverens 
om  de  vilkor  som  kräfdes  för  stadens  skonande. 

Då  Olofsborg  nu  första  gången  omtalas,  och  fästet  då  befann 
sig  i  händerna  på  Nils  Ragvaldsson,  ger  detta  anledning  förmoda 
att  han  sjelf  uppfört  detsamma.  Detta  har  i  så  fall  tvifvelsutan 
skett  vid  tiden  för  upprorets  utbrott,  och  anledningen  torde  icke 
vara  svår  att  spåra.  Det  är  nemligen  tj^lligt  att,  då  Nils  Ragvalds- 
sons  sätersgård  Aby  var  så  belägen,  att  den  lätt  kunde  nås  af  fien- 
den, såväl  från  hafvet  som  från  landssidan,  och  då  han  icke  inne- 
hade någon  annan  punkt  i  Viken,  som  i  farans  stund  kunde  erbjuda 
skydd,  blef  det  för  honom  en  tvingande  nödvändighet  att  anlägga 
en  sådan.    Han  valde  då  en  friståemie  hög  bergkulle  vid  Bullarsjön, 
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icke  på  vestra  sidan  om  denna,  der  vägen  gick  fram  från  Bohus 
upp  emot  Norge,  utan  på  östra  sidan,  dit  ingen  väg  ledde  och  der 
man  bakom  sig  hade  väldiga  skogar  och  f  jell,  en  vidsträckt  gräns- 
trakt mot  Dalsland,  utan  bruten  bygd,  utan  vägar  och  utan  men- 
niskoboningar.  Här  borde  man  kunna  vara  någorlunda  trygg  för 
fientliga  öfverfall,  och  här  på  denna  klippa,  som  nästan  lodrätt  stu- 
par ned  i  sjön  och  brant  reser  sig  öfver  den  omgifvande  marken, 
lät  han  uppföra  det  lilla  fästet. 

Då  anläggningen  troligen  skett  ganska  hastigt,  är  det  att  för- 
moda att  det  hela  hade  en  provisorisk  prägel,  och  att  fästet  in- 
skränkte sig  till  bonings-  och  förrådshus  af  trä  samt  förskansn ingår 
af  enklaste  slag. 

Efter  intagandet  af  Smaalenene  och  Viken  kom  turen  till 
det  starka  Bohus,  hvars  belägring  började  med  en  styrka  samman- 
satt af  Knut  Alfssons  egna  och  Åke  Hansson  Totts  trupper,  för- 
stärkte med  uppbåd  från  Vestergötland  under  anförande  af  Knut 
Alfssons  syskonbarn,  Erik  Jönsson  (Tre  Rosor).  Belägringen  var 
i  full  gång  i  April  1502  och  fortgick  in  på  sommaren,  hvanmder  Hen- 
rik Krummedikes  ställning  på  Bohus  blef  så  mycket  vanskligare, 
som  han  måste  sända  förstärkningar  åt  andra  håll. 

Det  var  nu  den  unge  prins  Kristian,  sedermera  konung  Kris- 
tian II,  som  räddade  Danmarks  sak.  I  andra  hälften  af  Juni  in- 
träffade han  vid  det  belägrade  slottet,  fördref  angriparne  och  vände 
sig  derefter  mot  Elfsborg,  som  intogs  den  18  Juli,  utan  att  Knut 
Alfsson  och  Åke  Hansson  Tott,  hvilka  med  den  svensk -norska  hä- 
ren lågo  vid  Lerum,  förmådde  rädda  slottet. 

Vid  en  dylik  sakernas  vändning  återstod  icke  för  Knut  Alfs- 
son annat  än  att  från  anfall  öfvergå  till  försvar,  och  han  skyndade 
derför  med  sina  trupper  till  södra  delarne  af  det  egentliga  Norge. 
Det  var  dock  ej  länge  han  här  lemnades  i  ro,  ty,  sedan  besättnin- 
gen på  Bohus  blifvit  förstärkt,  och  efter  det  Henrik  Krummedike 
lemnat  befälet  öfver  slottet  i  händerna  på  sin  svärfader  Jörgen  Rud 
och  sin  hustru  Anna,  drog  han  uppåt  Bohuslän  för  att  kufva  upp- 
roret der  och  i  södra  Norge.  Det  förefaller  dock  snarast,  som  han 
egentligen  blott  genomtågat  Bohuslän,  ty  man  finner  honom  inom 
kort  hafva  tagit  det  vigtiga  Tönsberg,  och  den  14  Augusti  var  han 
i  Oslo,  beredd  att  företaga  belägringen  af  Akershus. 

Här  befann  sig  Knut  Alfsson  i  ett  onekligen  svårt,  ehuru  allde- 


Digitized  by 


Google 


OLOFSBORG  453 

les  icke  förtvifladt  läge,  emedan  såväl  Nils  Ragvaldsson  som  äfven 
andra  resningens  höfdingar  ilade  till  hjelp  från  Bohuslän  och  Vester- 
götland.  Sjelf  trodde  han  sig  likväl  finna  ringa  utsigt  till  en  lyck- 
lig utgång  af  striden,  hvarför  han  föredrog  att  inlåta  sig  på  under- 
handlingar. Han  begärde  derför  af  de  män,  som  förde  befälet  på 
danska  sidan,  nemligen  Henrik  Knmimedike,  biskoparne  Johan 
Jepsen  i  Roskilde  och  Herluf  i  Oslo,  den  norske  rikskansleren  Jon 
Poulsen  och  flere  andre  danske  och  norske  riksråd,  att  de  ville  gifva 
honom  säker  lejd  till  ett  sammanträde,  hvilken  äfven  gafs  honom 
un<ler  vissa  i  lejdebrefvet  införde  vilkor. 

Sammankojnsten  fann  derefter  rum  på  ett  af  Henrik  Krum- 
me<likes  skepp  Torsdagen  den  18  Augusti  1502.  Således  möttes 
då  personligen  efter  lång  tids  förlopp  de  båda  dödsfienderna,  Knut 
Alfsson  och  Henrik  Krunmiedike,  med  hjärtan  fulla  af  hat,  ärfdt 
från  förfäder,  och  med  ett  agg  som  vuxit  genom  senare  inträffade 
händelser.  I  stället  för  att  underhandla,  började  de  tvista,  och  det 
ena  onda  ordet  tog  det  andra.  Knut  Alfsson  skall  i  hetsigheten  lå- 
tit falla  yttranden,  som  kunde  tagas  såsom  en  förnärmelse  om  ko- 
nungen. P>ån  ord  kom  det  till  strid,  under  hvilken  Knut  Alfsson 
och  flere  af  hans  följe  neilhöggos*. 

Hade  Knut  Alfsson  egt  större  förmåga  af  lugn  besinning,  är 
det  icke  osannolikt  att  ställningen  ännu  en  gång  kunnat  vändas 
till  hans  fördel,  ty  dels  erkände  motståndarne  sjelfva,  att  ett  stort 
antal  bönder  var  i  begrepp  att,  samma  dag  han  föll,  komma  till  hans 
undsätt nuig  och  dels  befann  sig  då  Nils  Ragvaldsson  med  sin  trupp 
på  blott  en  half  mils  afstånd  från  Oslo. 

Sättet,  hvarpå  Knut  Alfsson  röjdes  ur  vägen,  upprörde  emel- 
lertid sinnena  ännu  mer,  än  han  sjelf  möjligen  skulle  förmått  så- 
som lefvande,  och  det  behöfdes  blott  en  skicklig  anförare,  för  att 
åter  bringa  hela  folket  i  resning. 

Kännedomen  härom,  eller  fruktan  för  det  dåliga  intryck  un- 
derrättelsen skulle  göra  att  en  man  emot  erhållen  lejd  blif vit  på 
detta  sätt  mördad,  liksom  äfven  den  efter  mordet  inträdda  lugnare 
sinnesstämningen  hos  de  deri  deltagande,  gjorde  det  för  dessa  senare 
önskvärdt  att  söka  mildra  hvad  som  händt.  Man  vände  sig  derför 
till  närmaste  domstol,  lagmännen  i  Oslo  och  Tönsberg  samt  de  två 


*  C.  F.  Allén,  Dt  tre  nordiske  Rigers  Hislorle  1497-1536,  I:  276  o.  f. 
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borgmästame  i  den  föira  staden.  Det  var  naturligtvis  Jcke  svårt 
att  bevi:^,  att  Knut  Alfgson  gjort  uppror,  men  vida  svårare  var  att 
komma  ifrån  det  faktum  att  han  mördats,  oaktadt  gifven  lejd,  men 
äfven  denna  stötesten  undanröjdes  derigenom,  att  man  trodde  sig 
kunna  påvisa,  att  han  sjelf  brutit  lejden.  Det  finns  härom  tvenne 
handlingar  bevarade,  för  hvilka  en  näimare  redogörelse  förtjenar 
gifvas,  af  det  skäl  att  de  äfven  beröra  Nils  Ragvaldsson,  höfdingen 
i  Viken  och  på  Olofsborg. 

I  den  ena^  döma  Erik  Eriksson,  lagman  i  Oslo,  och  Thormod 
Jonssen,  lagman  i  Tönsberg,  Henrik  Krummedike  och  hans  följe- 
slagare qvitt  och  fri  i  anledning  af  dråpet  på  Knut  Alfsson,  enär 
denne  brutit  lejden;  den  senares  gods  tilldömes  kronan  för  lands- 
förräderi och  liket  faller  under  konungens  nåd.  Af  handlingen,  som 
är  daterad  Oslo  den  26  Augusti  1502,  inhemtas,  att  på  tinget  i  nämnde 
stad  kommo  tillstädes  inför  rätta  hederlige  och  välbördige  män, 
Herr  Henrik  Krummedike,  riddare,  Henrik  AghessoUj  Herman  Fle- 
ming, Eyler  Stygge,  Thänne  Stygge,  Knut  Knutsson.  och  Mats  Olsson, 
väpnare,  och  så  många  deras  tjenare  och  medfölje,  som  voro  när- 
varande, då  Herr  Knut  Alfsson  vardt  ihjälslagen,  begärandes  få 
veta  hvad  Norges  lag  innehölle  om  dem,  som  förråda  land  och  ko- 
nung, hvilket  är  bevisligt,  att  Herr  Knut  i  förlidet  år  uppenbarligen 
gjort. 

I  anledning  häraf  tillkallades  tre  tolfter  män,  med  borgmäs- 
tare, rådmän  och  lagrättesmän,  för  att  efter  lagen  ransaka  och 
döma.  Det  bevisades  dervid,  att  Herr  Knut,  som  fått  lejd  af  Norges 
och  Danmarks  råd  att  komma  till  Oslo  till  ett  vänligt  möte  me<l  de 
gode  herrar  af  nämnde  länders  råd,  med  ett  följe  af  100  f)ei'soner 
och  utan  all  argan  list  och  falskhet,  hade  i  stället  kommit  till  Akers- 
hus  om  natten  med  150  man  och  derjemte  haft  liggande  omkring 
slottet  ett  stort  tal  med  bönder,  hvar jemte  en  stor  mängd  folk  skulle 
komma  efter  samma  dag,  han  blef  ihjälslafi:en.  NUs  Ragvaldsson 
kom  ock  samma  dag  ifrån  Sverige  med  ett  antal  väpnade  och  hade 
liunnit  en  half  mil  nära  Oslo.  Under  lejden  hade  äfven  Herr  Knut 
gripit  biskop  Herman  i  Hammar  och  intagit  dennes  gård  och  der- 
jemte fängslat  en  annan  konungens  gode  man  vid  namn  Anders 


^  Diplomatarium  Sorvegicum,  V:  712 
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Amundason,  hvarjemte  Herr  Knuts  tjenare  bekant  att  han  haft 
för  afsigt  att  natten  mellan  Torsdagen  och  Fredagen  bränna  Oslo. 

Detta  var  allt  som  f örebragtes  och  så  föll  domen  i  den  rikt- 
ning, som  nyas  är  antydt. 

I  den  andra  handlingen,  som  likaledes  är  daterad  Oslo  den  26 
Augusti  15Q2S  göra  lagmännen  i  Oslo  och  Tönsbezg  samt  boi^mäs- 
tame  i  den  förra  staden  veterligt  det  som  förefallit  i  och  vid  Osb 
imder  det  af  talade  mötet  mellan  Herr  Knut  Alfsson  och  besättnin- 
gen på  Akershus  å  ena  sidan,  samt  de  norska  och  danska  riksrå- 
den å  den  andra,  efter  hvilka  senares  begäran  lagmännen  och  borg- 
mästame,  i  förening  med  tre  tolf ter  frälse  män  nu  afgåfvo  det  in- 
tyg, att  Herr  Knut  sjelf  brutit  lejden,  hvarför  de  dömdes  fredlöse 
och  deras  gods  förbrutet  till  konungen,  som  också  skulle  haf va  makt 
att  bestämma  om  Herr  Knuts  lik. 

Handlingen  är  af  följande  lydelse: 

"Wi  ef  terskrifne  ErikErikssen,  lagman  i  Oslo,  Thortnod  Jonssan, 
lagman  i  Tönsberg,  Henning  Kock  y  Hdge  Bjömssony  boigmästare  t 
Oslo,  göre  veterligt  med  detta  vårt  öppna  bref ,  att  Fredagen  näst 
före  S:t  Egidii  dag  anno  domini  M  D  secundo  voro  vi  församlade 
på  torget  i  Osk),  och  månge  dannemän  med  oss,  kommo  då  för  oss 
ärlige  och  välbördige  män,  Henrik  Krummedike,  riddare,  HenrUc 
AgesoUy  Herman  Fleming,  EUer  Stygge,  Tönne  Stygge,  KmU  Krnds- 
son  och  Matta  Olsson,  väpnare,  och  bevisade  der  för  oss  huruledes 
Herr  Knut  Alfsson,  och  de  svenner  som  på  Akershus  lågo,  begärt 
ett  vänligt  möte  med  vördig  fader  i  Gud  Johan  Jepson,  biskop  i 
Roeakilde,  Herlof  med  samma  nåde  biskop  i  Oslo,  Jon  Påodsson 
prost  i  Maria  kjn-kan  och  Norges  rikes  kansler,  Henrik  Krumme- 
dike,  riddare,  Henrik  Agesson,  Herman  Fleming,  Eiler  Stygge,  Tönne 
Stygge,  Noiges  och  Danmarks  rikes  råd  och  män,  hvilket  älven  med- 
gafs,  dock  i  så  måtto  att  Herr  Knut  ej  skulle  komma  med  flere  än 
högst  100  män;  dessfikes  att  de  på  slottet  skulle  blifva  qvar  der, 
och  ingen  gå  derifrån  förr  än  mötet  var  slut.  Skulle  likaledes  icke 
Herr  Knut,  eller  någon  af  hans  följe,  föraiga  eller  föraiga  låta  i 
någon  måtto  in  på  de  gode  herrar,  eller  någon  som  med  dem  höUe 
på  konungens  vägnar,  eller  på  någon  af  vår  nådige  herres  under- 
såter,  med  ord  eller  gerning  inom  den  tid  som  hans  lejd  innehöUe. 


Diplomaiarimm  Narvegieum  XII:  242.  . 
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Det  bevisades  då  att  Herr  Knut  angrep  biskopen  i  Hammar 
i  Hans  Nådes  egen  gård,  röf vande  och  plundrande  hans  gods;  vi- 
dare grep  han  vår  nådige  herres  gode  man  Anders  Åmundsson, 
och  ytterligare  röfvade  Herr  Knuts  tjenare  en  häst  ifrån  Mattis 
Olsson.  Desslikes  samlade  han  ock  bönderna  hit,  till  vår  nådige 
herres,  vårt  och  stadens  argesta.  Voro  ock  NUs  Ragvaldsson  ("Ra- 
vesson")  och  dennes  medföljare  här  framför  staden  med  ett  antal 
folk,  likaledes  på  vårt  argesta,  samt  aktade  att  bränna  staden. 
Slutligen  red  ock  herr  Knut  här  in  i  staden  med  150  hästar  och 
derjemte  ett  antal  bönder  till  fots,  som  blefvo  lägrade  här  fram- 
för staden,  hvarjemte  de  som  voro  på  slottet  gingo  der  ut,  och 
hade  sålimda  Herr  Knut  sjelf  brutit  lejden". 

Då  ingen  af  den  mördades  parti  fick  tillfälle  yttra  sig,  känner 
man  icke  hur  saken  verkligen  förhöll  sig^ 

Af  det  nyss  anförda  har  emellertid  framgått,  att  Nils  Rag- 
valdsson  i  slutet  af  Augusti  1502  hunnit  med  sina  trupper  ända  upp 
till  det  närmaste  grannskapet  af  Oslo.  Då  ef  ter  Knut  Alf  ssoiis  mord 
dennes  sak  kimde  anses  förlorad  för  den  närmaste  tiden,  drog  sig  Nils 
Ragvaldsson  åter  tillbaka  till  Bohuslän.  Krummedike,  som  skulle 
försvara  landet,  nödgades  vika  och  helt  och  hållet  utrymma  Viken, 
som  nu  återtogs  af  Nils  Ragvaldsson.  Den  senare  fullföljde  sin 
framgång  och  tågade  allt  längre  söderut,  slutligen  tagande  sitt  huf- 
vudqvarter  i  Konungahälla,  i  omedelbar  närhet  hotande  Bohus. 

Eröf ringen  af  Konungahälla  skedde  först  efter  en  lycklig  sam- 
mandrabbning med  Henrik  Krummedike,  hvilken  senare  i  bref  till 
konungen  klagar  öfver  den  förlust,  han  dervid  led,  och  ber  om  för- 
stärkning^.    Härpå  svarade  konimgen: 


^  Knut  Alfasons  enka  lyckades  sedermera  i  stillest&ndstraktaten  f&  in  en 
bestämmelse  derom,  att  den  aflidnes  förbnitne  gods  skulle  återställas  till  henne 
och  barnen.  De  senare  blefvo,  när  hon  gifte  om  sig  med  Svante  Sture,  uppfostrade 
i  dennes  hus.  Den  äldste  af  sönerna,  Karl  Knutsson,  följde  henne  sedermera  till 
Danmark  och  gick  i  dansk  tjenst  samt  stupade  vid  Stockholms  belägring  1520; 
den  3n3igre  sonen,  Erik  KniUsson,  bodde  på  kungsgården  Hof  i  Östergötland,  men 
mördades  jemte  så  många  andra  i  Stockholms  blodbad.  Systern  Botild  blef  gift 
med  Fad^  Nilsson  (Sparre)  till  Hjulsta,  och  deras  dotter,  Görvd  Fadersdotter, 
blef  slutligen  arfvinge  till  Gidske  och  de  andra  godsen  i  Norge. 

*  Diplomatarium  Norvegicum  IX:  414.  Den  ^\it  1502  skref  konungen 
till  Krummedike,  beklagande  att  dennes  svenner  "worthe  aff slagne",  hvilket  an- 
tyder att  Krummedike  i  dessa  fejder  icke  gynnats  af  lyckan. 
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"Käre  Herr  Henrik,  Som  I  skrifven  oss  till,  att  Nils  Rag- 
valdsson  är  kommen  till  Konungahälla  med  ett  tal  folk,^och  de  an- 
grepo  och  slogo  der  några  af  Edra  svenner,  så,  om  I  derför  haf ven 
brist  på  folk  eller  annat,  bör  I  underrätta  oss  derom''. 

Det  är  tydligt  att  fienden  hyste  allvarliga  farhågor  för  den 
djerfve  partigängaren,  och  detta  med  allt  skäl,  ej  minst  derför  att 
han  kunde  konmaa  att  stödjas  på  ett  kraftigare  sätt  än  hittills;  det 
blef  nemligen  snart  kunnigt  att  Nils  Ragvaldsson  begifvit  sig  till 
Sverige,  för  att  personligen  hos  Sten  Sture  verka  för  afsändande  af 
förstärkningar. 

Aterkonunen  från  denna  resa,  tillskref  Nils  Ragvaldsson  der- 
efter  från  Kastelleklostret  i  Konungahälla  den  6  Februari  1503  in- 
nevåname  på  Tjörn  ett  bref,  deri  han  uttalar  förhoppning  att  snart 
kunna  nedslå  fienden,  helst  både  Svante  och  Sten  Sture  vore  att  snart 
förvänta  med  all  Sveriges  makt,  hvarför  han  påbjöd  utgörandet  af 
en  särskild  skatt  innan  den  12:te  i  samma  månad,  så  kärt  dem  vore 
att  1  annat  fall  ställas  till  ansvar.    Skrifvelsen  lyder^- 

"Min  ödhmygeligh  helsse  altid  forssend  met  wor  herre.  Maa 
I  wedhe  ksere  dannemend,  som  bygger  och  bor  paa  Torn,  adh  jagh 
war  i  Suerigh  och  ser  jagh  nw  igen  kommen  til  Kasstel,  och  gik 
min  rejsse  vel  i  alle  mötte,  och  aer  jagh  saa  veth  makth  saa  adh 
megh  hoppess  til  Gudz  hielp  tet  skal  snarligh  faa  en  god  senne. 
Och  kommer  her  Sten  Sture  och  her  Svanthe  Nilsson  med  ald  Sve- 
rigess  makt  edher  til  hielp  och  trössth  unssetningh  indh  for  Bahuss, 
thii  bedher  jagh  Edher  I  dannemend  thet  I  ville  vel  gere  och  gorer 
oss  en  gengerd  stragss  vffortoueth,  hver  fire  mend  om  en  tre  mallt 
oc  }:te  mel  oc  en  t:e  hestekorn  och  eth  tiyff  lyss,  j  p:d  flesk  och  j 
p:d  k00d,  J  p:d  smar  och  eth  bord  til  skerm  end  tuerhand  tiykth, 
thet  I  lahde  den  del  strask  vffortöueth  lade  tet  fram  komme,  och 
senner  megh  strask  vffortyueth  iiij  dannemend  til  megh  och  läder 
megh  faa  ett  suser  igen,  hvath  I  velie  gere  her  til,  och  läder  then 
ledhingh  komme  ind  innen  sondagh,  saa  framth  som  I  velie  icke 
lide  ther  skade  for,  och  läder  althen  del  indkomme,  som  I  affrette 
pleytigh  ere  vthgiue,  och  jagh  vel  holle  Edher  veth  rette  Noriss 
lagh  och  rette  badher,  garer  heruthi  som  Edher  selff  mact  paa  lig- 
ger, hermet  Edher  Gud  bef fallin  och  Sancte  Oloff  konningh. 


^  Diplamatarium  Norvegicum  XV:  109. 
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^creueth  i  Kastel  Mandagen  nesth  effter  purifficacionis  Marie 
anno  dominj  millesimo  quingentessime  tercio. 

NUss  Rauilsson,^' 

I  sjelfya  verket  hade  redan  p&  hösten  1502  Nils  Ragvaldssons 
förut  omtalade  slägting  Erik  Jönsson  (Tre  Rosor)  till  Sam  gjort 
ett  lyekligt  infall  i  Norge  till  Hammar,  derifrån  han  genom  Hede- 
marken och  Sollöer  återvände  till  Wermland;  härifr&n  meddelade 
han  Svante  Sture  i  bref ,  dateradt  Morast  den  20  November,  att  denne 
var  ifrigt  väntad  af  den  norska  allmogen. 

Derpå  gjorde  Svante  Sture  sjelf  under  våren  1503  ett  tåg  till 
Norge,  der  hans  ankomst  var  förut  bebådad,  och  der  han  verkli- 
gen var  efterlängtad  af  folket,  hvilket  i  honom  såg  Knut  Alfssons 
naturlige  hämnare.  Med  Svante  Stures  kraft  och  förmåga  var  det 
icke  oantagligt,  att  han  skulle  gjort  en  kort  process  med  det  danska 
väldet  i  detta  land,  och  att  han  kunnat  svinga  sig  upp  till  makten, 
men  ödet  ville  annorlunda.  Han  ansåg  det  nemligen  för  sig  vigti- 
gare  att  nå  den  motsvarande  ställningen  i  Sverige,  hvartill  riksfö- 
reståndaren Sten  Stures  allt  mer  vacklande  helsa  gaf  honom  utsigt, 
och  redan  i  Juni  var  Svante  Sture  såluiKia  återkommen  frän  Noige. 

Nils  Ragvaldsson  stod  derefter,  liksom  förut,  alltjemt  ensam 
om  krigets  förande  åt  denna  sida  af  landet,  der  han  vidt  omkring 
gjorde  sin  makt  gällande,  hållande  sig  länge  qvar  i  Konungahälla. 
Slutligen  aflöstes  han  der  af  en  svensk  truppstyrka  und^  befäl 
af  Axel  Posse,  som  åtminstone  ännu  i  slutet  af  April  befann  sig  på 
denna  plats. 

Anledningen  till  detta  ombyte  synes  varit  den,  att  Nils  Rag- 
valdsson behöfdes  för  ännu  vigtigare  förehaf  vanden.  Åtminstone 
är  det  visst  att  Svante  Sture,  numera,  den  21  Januari  1504,  blif ven 
Sveriges  riksföreståndare,  den  22  Mars  samma  år  utfärdade  en 
skrifvelse  till  Norges  inbyggare  nordanfjells  och  sunnanfjells, 
hvari  han  anbefalte  dem  Nils  Ragvaldsaon,  på  samma  gång  skarpt 
angripande  Henrik  Krummedike  som,  säges  det,  gjort  allt  för  att 
i  grund  f  örd^va  NcH-ges  rike.  Påminnande  om  det  f örrädisdca  mor- 
det på  Knut  Alfsson,  för  hvilket  Krummedike  varit  hufvudman- 
nen,  ber  Svante  Sture  att  man  icke  måtte  sätta  tro  till  denne  eller 
liknande  förrädare,  men  deremot  skänka  all  lit  åt  Sveriges  troman, 
Nils  Ragvaldsson,  som  nu  blifvit  förlänt  med  Dalsland,  och  fått 
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löfte  om  hjelp  från  Vennland,  hvarjemte  riksföreståndarens  eget 
krigsfolk  och  rytteri  skulle  vara  redo,  så  snrirt  behof  gjordes. 

Kort  derefter  inföll  också  mycket  riktigt  Nils  Ragvaldsson 
i  Norge,  hvarom  vi  ega  underrättelse  i  ett  bref  från  konung  Hans 
till  Henrik  Krimmiedike  af  den  2  Juni,  så  lydande^: 

"Käre  Herr  Henrik.  Som  I  skrifven  oss  till  att  Nils  Rag- 
valdsson med  hans  parti  och  några  af  de  svenske  skulle  nu  nyligen 
vara  dragne  in  i  Borgesyssel  och  af  bränt  Olof  Galles  gård  och  ihjäl- 
slagit  några  af  Edra  svenner,  som  voro  med  honom.  Må  I  uu  veta 
att  i  dagame  skref  Nils  Ragvaldsson  oss  till  och  begärde  komma 
till  tals  med  oss  emot  vår  lejd,  och,  på  det  att  sådant  mord  och 
krig  måtte  upphöra,  som  han  och  hans  parti  införde  och  brukade 
der  i  riket,  gåfvo  och  unnade  vi  honom  i  det  bästa  vår  lejd.  Ar 
det  så  att  han  till  oss  kommandes  varder  på  sådan  vår  lejd,  så  är 
det  godt  och  väl.  Vill  han  icke  komma  och  ej  vill  sådan  fejd  och 
mord  afstå,  då  vilja  vi  med  Eder  och  flera  våra  vänners  hjelp  så- 
dant af  styra,  så  att  han  ej  oftare  göra  eller  bekomma  skall  att 
föra  och  bruka  sådant  motd  der  i  riket,  och  är  det  oss  svårligen 
emot  att  sådant  ske  skall.'' 

Nils  Ragvaldssons  tåg  till  Noi^e  hade  inga  vidare  följder, 
men  det  anförda  brefvet  visar  till  fullo  hur  uppledsen  konung  Hans 
var  på  fejden,  och  daina  sinnesstämning  var  väl  egentliga  anled- 
ningen till  det  steg,  som  konung  Hans  nu  tog,  då  han  bytte  om  höf- 
ding  på  det  vigtiga  Bohus,  med  dess  tillhörande  län. 

Med  lätt  förklarligt  bekymmer  hade  konungen  åsett  de  stan- 
diga  oroligheterna  på  gränsen,  och  det  kunde  icke  gerna  hafva 
andgått  hans  uppmärksamhet  att  Henrik  Krummedike  icke  var 
^nixen  ställningen  och  ej  heller  rätte  mannen  att  föra  befälet  i  ett 
landskap,  der  dråpet  på  Knut  Alfsson  väckt  en  så  djup  ovilja,  och 
der  han  till  följe  deraf  hade  många  personliga  fiender. 

Huru  som  helst  härmed,  hade  konungen  sändt  en  af  sina  be- 
trodde män,  Otto  Jörgenssen  Rud,  upp  till  Bohus,  medförande  en 
den  12  April  1503  daterad  befallning  till  Krimimedike  att  till  den 
förre  öfverlemna  slottet  och  länet*. 

Det  blef  sålunda  Otto  Ruds  uppgift  att  värna  länet  mot  den 


*  Danske  Magazin  III,  II:  144. 
>  Danske  Magazin  III!  2. 
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kraftige  och  rastlöst  företagsamme  Nils  Ragvaldsson,  som  under 
de  sista  oroliga  tiderna  haft  sitt  egentliga  hem  på  Olofsborgs  fäste, 
derifrån  han  gjort  ideliga  anfall  på  det  danska  väldet,  stundom 
norrut  mot  Oslo,  stundom  söderut  mot  Bohus  och  Elfsyssel.  Om 
han  blef  tillbakakastad  en  eller  annan  gång,  betydde  detta  föga; 
han  drog  sig  tillbaka  till  det  i  ödemarken  belägna  fästet,  för  att 
vid  lägligt  tillfälle  åter  bryta  fram,  besvärligare  än  någonsin.  Det 
som  i  icke  ringa  grad  förlänade  Olofsborg  ökad  betydelse  var  att 
det  låg  tätt  intill  gränsen  af  Dalsland,  med  hvilken  provins  Nils 
Ragvaldsson,  som  vi  förut  sett,  blifvit  förlänad,  och  derifrån  han 
lätt  nog  kimde  draga  till  sig  förstärkningar. 

Omsider  ingicks  mellan  rikena  ett  vapenstillestånd,  som  skulle 
räcka  från  den  17  Juni  1504  till  den  1  Juli  1505.  Ehuru  det  i  denna 
handling  icke  uttryckligen  talas  om  Olofsboi^,  är  det  af  stadgandet, 
att  hvar  god  man,  som  bor  inom  de  tre  rikena  och  varit  med  i  kri- 
get, skulle  för  sin  person  vara  säker  under  denna  tid,  uppenbart 
att  denna  förklaring  icke  minst  afsåg  äfven  Nils  Ragvaldsson.  Icke 
desto  mindre,  och  trots  det  högtidligt*  ingångna  stilleståndet,  be- 
slöt höfdingen  på  Bohus  att  begagna  sig  af  den  trygghet,  hvari 
man  kunde  antaga  att  Nils  Ragvaldsson  befann  sig  till  följe  af 
den  tillfälliga  freden,  att  söka  genom  öfverrumpling  och  list  taga 
Olofsborg.  På  grund  af  fästets  läge  var  detta  ingalunda  någon  lätt 
sak,  men  det  lyckades. 

Berättelsen  om  denna  tilldragelse  är  hos  de  äldre  författarne 
mycket  enkel  och  kortfattad.  Den  som  tidigast  har  något  härom 
torde  vara  Svaning  i  hans  på  latin  omkring  1560  skrifna  arbetet 
Under  år  1503,  och  sedan  författaren  berättat  om  Ake  Hanssons 
(Thott)  misslyckade  försök  att  öfverrumpla  Elfsborg,  fortsätter  han: 

"Vid  denna  tid  ("per  hoec  tempora")  intog  Otto  Rud,  ståt- 
hållaren på  Bohus,  hemligen  under  vår  Herres  födelsenatt  genom 
en  beundransvärd  krigslist  den  i  landskapet  Viken  belägna  borg, 
som  plägade  benämnas  Olofsborg,  och  hvilken  svenskarne  uppfört 
för  att  värja  detta  välde  och  försett  med  en  stark  besättning.  Ty 
då  han  iakttagit  att,  på  grund  af  någon  gammal  god  sedvänja, 
besättningsknektarne  i  borgarne  i  allmänhet  plägade  under  dagen 
före  sagde  högtid  berusa  hvarandra  genom   ymnigt  drickande,  be- 


^  Svaning,  förut  citerade  Chronicon  Joannis  Regis. 
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falde  han  under  första  nattvakten  de  sina  att  beväpnade,  och  med 
linnekappor  dragna  öfver  kläderna,  åtfölja  sig.  På  detta  sätt  ut- 
tågade han  från  Bohus  med  de  sina,  krypande  genom  snön,  som 
högt  täckte  marken,  och  smygande  sig  fram,  samt  förde  dem  under 
den  kusliga  natten  till  närheten  af  Olofsborg.  När  han  nu  märkte 
att  det  var  tyst  vid  borgen  —  då  ju  alla,  som  besörjde  vakthåll- 
ningen, såväl  utom  som  inom  borgen,  i  sällskap  med  ståthållaren, 
i  borgstugan  skattade  åt  sin  svaghet  för  bägaren  —  öfverklättrade 
han  med  de  sina  i  hemlighet  murame,  och,  sedan  han  i  största  hast 
låtit  besätta  alla  utgångame  från  borgstugan,  tillfångatog  eller 
dödade  han  alla,  som  befimno  sig  derinne,  förtjmgda  af  festande 
och  drickande.  Borgens  höfding,  Nicolaits  Rnntzen,  kom  väl  undan 
i  villervallan  och  flydde  till  tornet,  hvarest  han,  genom  att  på  fi- 
enderna nedkasta  stenar  och  taktegel,  tappert  värjde  sig  till  följande 
dag.  Men  då  krafterna  slutligen  tröto,  och  ingen  kunde  komma 
den  betryckte  till  undsättning,  gaf  han  sig  dagen  derpå.'' 

''Sedan  borgen  på  detta  sätt  blifvit  intagen,  och  allt  som  der 
fanns  af  värde  bortförts,  jemte  fångarne,  samt  Otto  Rud  för  konung 
Hans  inberättat  sakens  lyckliga  utgång  och  de  lifsfaror,  för'  hvilka 
han  utsatt  sig  vid  borgens  eröfring,  berömde  konungen  hans  tap- 
perhet och  nit,  förlänade  honom  och  hans  arfvingar  med  slottet  och 
alla  kringliggande  egor  till  everldelig  besittning,  samt  bekräftade 
genom  utfärdade  bref  förläningens  ständiga  bestånd.  Efter  det 
dessa  bref  länge  varit  i  glömska,  hittades  de  för  icke  så  många  år 
sedan  bland  aflidne  (danske)  riksmarsken  Eskil  Biides  papper  och 
blefvo  till  rätte  arfvingame  återstälde." 

Den  till  tiden  närmast  kommande  skildraren  af  öfverfallet 
på  Olofsborg,  Danmarks  rikes  kansler  Arild  Huitfeldt,  kan  liksom 
den  förgående  haft  till  sagesman  personer  samtida  med  tilldra- 
gelsen, eller  till  och  med  sådana,  som  sjelfva  deltagit  i  densamma; 
han  berättar  härom  i  sin  år  1599  tryckta  historia^: 


^  Arild  Huitfeldt,  kong  Hansis  krenicke,  sid.  200.  I  sin  redan  1596  utkomna 
Beskriffudse  om  Huea  sig  haffuer  tildragU  vnder  kong  Christiem  den  Anden, 
pid.  11,  år  Huitfeldt  mycket  kortare:  "Vdi  samme  Dage  (som  träff  ningen  vid 
Elfsborg,  således  1502)  forraskede  Otto  Rud,  Leensmand  paa  Bahus,  Olsborg 
vdi  Vigen,  it  Slaat  de  Swenske  haffde  inde.  Oc  det  gik  saa  til,  at  hand  en  Jule- 
Afften,  der  krigsfolckit  vaar  Lystige,  aade  oc  drucke,  haffuer  ladit  bestige  Slaattit 
oc  det  indtog.    Oc  vaar  hand  oc  hans  Folck  klsd  vdi  huide  Skiorter,  At  de  kunde 
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''Medan  Svenskarne  nu  hade  intagit  länet  Viken,  hade  de  der 
byggt  ett  fast  och  väl  förvarat  slott  Olsborg.  Det  skedde  då  på  en 
Julafton,  då  Otto  Rud  väl  tänkt  att  kr^sfolket  samma  natt  skulle 
göra  sig  lustige  med  julegille  efter  gammal  vana  uti  dessa  riken, 
h  varför  han  gjorde  en  loflig  och  namnkunnig  geming.  Han  befäl  de 
sitt  folk,  som  han  hade  hos  sig  på  Bohus,  att,  eftersom  mycken  snö 
hade  fallit,  som  öfvertäckt  marken,  så  att  hon  öfverallt  var  hvit, 
de  skulle  följa  hans  exempel  och  taga  hvita  skjortor  öfver  harnes- 
ken. De  gingo  och  foro  derefter  så  att  de  om  aftonen  något  in  på 
natten  kommo  inför  Olsborg,  der  de  icke  förmärkte  någon  vara  på 
vakt,  hvarken  ute  eller  inne.  Derför  började  Otto  med  sitt  folk 
bestiga  muren  och  kom  in  i  slottet,  förrän  någon  visste  deraf,  ty 
allt  folket  var  i  borgstugan  samladt  till  dryckeslag.  Han  besatte 
straxt  borgsti^gedörren  och  steg  derpå  in,  hvarefter  han  och  hans 
folk  ihjälslogo  alla  man  fann  derinne,  ty  de  som  voro  i  borgstugan 
voro  druckne  och  oförberedde  till  värn,  icke  tänkande  på  någon 
fara.  Slottsherren,  Nih  Rautzen,  undslapp  i  denna  villervalla  och 
kom  upp  på  ett  tom  och  kastade  derifrån  sten  och  ville  värja  sig^ 
der  han  blef  tiU  dagen  derpå,  då  han  måtte  gifva  sig.  Och  på  så 
sätt  intog  Otto  Rud  slottet,  plimdrade  och  tog  hvad  der  fanns  och 
infångade  folket." 

Med  denna  berättelse  öfverensstämmer  fullkomligt  hvad  Oed- 
man  har  att  förtälja  om  eröfringen^.  Det  är  både  möjligt  och  tro- 
ligt att  han  kände  till  Huitfeldt,  men  i  h varje  fall  åberopar  han  sig 
icke  på  denne  utan  på  en  annan  källa^. 

kiende  huer  andre.  L  sensmannen  iVi6Z« /?au/zen  holt  det  ene  Tom  lenge  oc  giorde 
der  Vera  aff ." 

^  Joh,  Oedman,  Chorographia  Bahusiensis:  "Thetta  Sk>tt  (Olsborg)  bkf  u|>- 
rättadt  eller  förbättradt  i  thet  krig,  som  war  1502  uti  K.  Johans  Tijd  af  Dan- 
nemarck,  tä  wåre  Swänske  grasserade  här  i  Wljkorna  ock  hade  sit  Retirade,  wäm 
ock  förswar  här  på  efter  thess  äröfring.  Men  t&  the  en  Jule-Affton  hade  efter 
wanligheten  med  Jule-drick  ock  god  Mat  sig,  mer  än  eljest,  wäl  plägat,  kom  K. 
Johans  Befalnings-Man  Otto  Rude,  eller  Riid  på  Norska,  från  Bahus  med  ett  Partie 
klädt  i  hwita  Skjorter  ock  emot  allas  F(>rmodan  äröfrade  Slottet,  ock  tog  thet  til- 
baka,  som  lätt  kmide  ske,  tå  the  på  Slottet  warande  woro  wfil  beskänckte:  Slotts- 
Herren  retirerade  sig  wäl  i  thetta  AU  arm  på  ett  Tom  ock  förswarade  sig  med 
Sten,  thet  längsta  han  kunde,  men  måste  omsider  gifwa  sig.'' 

*  Nemligen  Meureius,  Historia  Danica  pag,  127 — 128,  der  det  likväl  en- 
dast heter: 

"Per    id    tempus    Otto   Rudius  Bahusiae  Prsses  1503  circem  Oltturgum 
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Denna  skitdring  förefaller  dock  Axel  Emanuel  Holmberg  allt- 
för enkel  och  nykter,  hvarför  han,  utan  att  alls  angifva  någon  källa, 
gifver  berättelsen  följande,  dramatiskt-romantiskt  sedt,  mera  till- 
talande form: 

"Svenskame  hade  under  en  tapper  krigsbuss,  NUs  Nautzen, 
besatt  det  gamla  Olofsborg,  af  hvilket  granskap  den  käcke  danske 
konmiendanten  på  Bohus,  Otto  Rud,  fann  sig  särdeles  besvärad. 
Men  som  Olofsboig  hade  af  naturen  en  stark  befästning,  och  dess- 
utom försvarades  af  en  rask  besättning,  trodde  han  sig  icke  vuxen 
att  taga  det  med  stormande  hand,  utan  upptänkte  i  det  stället  en 
krigslist,  hvilken  ock  lyckades.  Det  var  sjelfva  Julafton  1502,  som 
Kud  med  en  skara  bepröfvade  knektar  af  lade  sitt  besök  i  Bullaren. 
\'intem  var  sträng,  så  att  sjöame  lågo,  och  en  mängd  snö  hade  fal- 
lit. 

Otto  Rud  lät  då  sitt  folk  draga  hvita  skjortor  öfver  sina  rust- 
ningar, för  att  icke  observeras  mot  den  hvita  marken,  och  dolde 
sig  i  en  hålvåg  på  vestra  stranden  af  Bullarsjön,  som  ännu  bär  nanm 
af  ''Danska  klejven'\  Sedan  danskarne  afbidat  den  stund  på  nat- 
ten, då  de  förmodade  svenskame  vara  som  bäst  sysselsatta  med 
att  tömma  julbägaren,  smögo  de  sig  öfver  den  tillfrusna  sjön  och 
klättrade  helt  tyst  uppför  slottsberget.  Inga  vakter  syntes  på  mu- 
rarne; alla  hade  samlat  sig  i  dryckesstugan,  hvilken  skyndsamt 
omringas  af  Rud,  som  obemärkt  inkommit  i  Slottet.  Ofönnögna 
till  motstånd,  blefvo  de  drickande  kämparne  tillfångatagna;  en- 
dast slottsherren  Nautzen  undkom  till  ett  tom,  uti  hvars  trappa 
han  värjde  sig  med  hugg  och  stenkastning  ända  till  följande  dagens 
eftermiddag,  då  han  i  brist  på  försvarsvapen  måste  gifva  sig  fången. 
En  bland  folket  gängse  sägen  förmäler,  att  Nautzen,  sedan  allt 
hopp  om  räddning  var  förloradt,  nedstörtade  sig  på  den  frusna  sjön 
och  lyckades  undkonuna.  Detta  var  det  bekanta  ''Julgillet  på 
Olofsboig",  som  så  lifligt  ihågkommes  af  traditionen." 

Som  man  finner  är  Holmbergs  berättelse  ganska  rik  på  när- 
mare enskildheter;  författaren  känner  att  sjöarna  lågo  tillfrusna, 
vidare  att  den  fientliga  truppen  gömde  sig  i  ''Danska  klefven"  på 
vestra  sidan  af  Bullarsjön,  att  de  frampå  natten  tågade  öfver  isen 

s^tnictam  a  Suecis  ad  defensionem  agri  adiacentis,  ac  prsesidio  non  exiguo  muni- 
tam,  clam  de  noete,  que  Natalem  Seniatoris  antecedit,  Stratagemate  quodam 
cepit." 
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och  klättrade  upp  för  slottsberget  samt  att  slottsherren  försvarade 
sig  i  tornets  "trappa"  till  följande  dags  "eftermiddag",  derefter 
sägnen  låter  honom  midkomma  fångenskapen. 

Det  är  ju  mycket  möjligt  att  sägnen  i  ett  och  annat  kan  haf- 
va  rätt  i  hvad  som  här  anföres,  särskildt  beträffande  det  att  fien- 
den skulle  i  "Danska  klefven"^  afbidat  nattens  inbrott,  och  man 
kan  äf ven  förmoda  att  det  detta  år  rådt  sträng  vinter,  så  att  icke 
blott  djup  snö  täckte  marken,  utan  äfven  sjöarna  voro  isbelagda, 
men  mycket  vågadt  är  deremot  att  låta  slottsherren  från  ett 
af  tornen  på  Olofsborg,  ett  fäste  som  ju  i  och  för  sig  låg  på 
spetsen  af  ett  rätt  högt  berg,  störta  sig  ned  på  sjöns  is,  en  färd 
som  efter  vanliga  b(^epp  borde  inbragt  honom  en  ögonblicklig 
död  eller  åtminstone  krossade  lemmar,  men  som  nu  räddade  ho- 
nom, buren  som  han  var  af  en  huldrik  fantasis  starka  vingar.  Man 
kan  emellertid  tryggt  påstå  att  ett  hopp  från  tornet  ned  på  isen 
varit  omöjligt,  äfven  om  tornet  stått  på  bergets  yttersta  rand,  helt 
enkelt  af  det  skäl  att  berget  alldeles  icke  är  lodrätt,  utan  stupar 
ned  i  branta  afsatser. 

Det  är  af  ett  alldeles  egendomligt  intresse  att  steg  för  steg 
på  detta  sätt  genom  tiderna  följa  gången  af  en  berättelse.  Det 
springer  då  genast  i  ögonen  att,  så  snart  författarne  öfvergifva  den 
fasta  historiska  marken,  vågande  sig  ut  på  antagandenas  och  de 
egna  föreställningarnes  äfventyrliga  gungfly,  finnes  ingen  gräns 
längre  för  anbringandet  af  e^na,  hemmagjorda  broderier.  Hvar 
och  en  återupprepare  gör  sitt  till,  om  än  aldrig  så  obetydligt, 
och  så  har  det  äfven  gått  med  skildringen  af  julgillet  på  Olofsborg; 
från  en  enkel,  ganska  fåordig  berättelse  har  den  i  och  för  sig  ro- 
mantiska bragden  vuxit  fram  i  allt  klarare  färger  och  med  allt  ri- 
kare detaljer,  tills  den  hos  en  af  senare  tiders  mera  framstående 
häfdaforskare,  dansken  Allén,  når  höjdpunkten  och  erhåller  den 
sista  retucheringen. 

AUen,  som  i  öfrigt  nästan  uteslutande  stödjer  sig  på  Holmberg, 
kan  nemligen  såsom  ytterligare  bidrag  och  förtydliganden  till  den- 
nes skildring  meddela,  att  truppen  tågade  från  Bohus  "under  den 
djupaste  tystnad",  fram  på  "afsides  och  litet  befarna  stigar".   Se- 


^  Benämningen  "Danska    klefven"  synes  åtminstone  numera  vara  okänd 
för  traktens  invånare. 
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dan  det  lyckats  truppen  att  "obemärkt"  nå  Bullaren,  afbidade  man 
i  den  Danska  klefven  det  lämpliga  ögonblicket  för  anfallet.  Medan 
Holmberg  emellertid  inskränker  sig  till  det  yttrandet,  att  man  afbi- 
dade den  stmid  på  natten,  då  man  kunde  förmoda  att  svenskarne 
vore  som  bäst  sysselsatte  att  tömma  julbägarne,  vet  den  bättre  un- 
derrättade Allén  att  detta  inträffade  "mot  midnatt".  Man  gick  nu 
öfver  sjön,  på  hvars  andra  strand  höjde  sig  det  branta  slottsberget,' 
hvilket  endast  på  norra  sidan  erbjöd  en  lättare  tillgång  till  det  der- 
uppe  belägna  fästet,  som,  enligt  AUen,  öf verallt  omgaf s  af  "fasta  och 
höga  murar".  Detta  senare  hinder  öfvervanns  dock  med  lätthet, 
ty  Allén  hade  försett  de  anfallande  med  "stegar,  som  de  förde  med 
sig",  och  så  gick  det  hela  som  en  lek^ 

Efter  att  i  det  föregående  hafva  redogjort  för  de  skiftande  be- 
rättelserna om  öfverfallet  på  Olofsborg,  vilja  vi  nu  i  vissa  hänse- 
enden ingå  på  en  närmare  granskning  af  dessa. 

Så  förefaller  det  som  Svaning  och  Huitfeldt  skulle  föreställt 
sig  af  ståndet  mellan  Bohus  och  Olofsborg  så  kort,  att  det  med  lätt- 
het kunde  tillryggaläggas  på  omkring  en  dag.  Den  senare  förfat- 
taren berättar,  som  vi  sett,  att  Otto  Rud  och  hans  män  bröto  upp 
från  Bohus  "oc  före  saa  sact,  att  om  Afftenen  noget  ved  paa  Natten 
komme  de  for  Olsborg".  Det  är  tydligen  Huitfeldts  förmodan 
att  truppen  tillryggalagt  detta  afstånd  på  en  dag,  och  samma  in- 
tryck får  man  af  Allens  skildring.  Den  urspnmgliga  källan  för  be- 
rättelserna härom,  eller  Svaning,  säger  uttryckligen,  såsom  förut 
är  anfördt,  att  slottets  intagande  egde  rum  "vår  Herres  födelse- 
natt", således  sjelfva  julnatten.  När  han  derefter  omtalar  att 
truppen  bröt  upp  från  Bohus  "under  första  nattvakten",  och  att 
den  tågade  "under  den  kusliga  natten"  till  närheten  af  Olofsborg, 
hvarpå  boi^ens  murar  bestegos,  är  det  uppenbart,  att  författaren 
föreställt  sig  afståndet  mellan  Bohus  och  Olofsborg  så  obetydligt, 
att  en  trupp,  som  lemnade  det  förra  stället  vid  nattens  inbrott  ("un- 
der första  nattvakten"),  kunde  nå  det  andra  framemot  morgonen*. 


*  C.  F,  AlUrif  De  tre  nordiske  Rigers  Historie  under  HanSy  Christiern  den 
Anden,  Frederik  den  Ferste,  Gustaf  Wasa,  Grevefeiden  1497—1636.  I:  351.  Så- 
som källan  för  sin  skildring  af  Olofsborgs  eröfring  angifver  Allén  Chron.  Joan., 
Huitfeldt  VI:  200  samt  Holmberg. 

*  Då  det  heter  att  truppen  tågade  "under  den  kusliga  natten"  till  närheten 
af  Olofsboiig,  skulle  man  kunna  tänka  sig  att  ankomsten  dit  möjligen  icke  egde  rum 
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Nu  är  emellertid  händelsen  att  afståndet  uppgår  till  omkring 
112  kilometer,  hvilken  våglängd  af  fotfolk  under  vanlig  marsch 
skulle  kräfva  omkring  4  å  5  dagar,  men  som  med  djup  snö  och  på 
föga  banade  vägar  tvifvelsutan  skulle  fordra  åtskilligt  längre  tid, 
hvilken  ytterligare  ökades  om  truppen,  såsom  Svaning  uppgifrer, 
skulle  "krypa''  genom  snön.  Det  är  sålunda  alldeles  uppenbart 
att  ett  misstag  här  föreligger,  beroende  på  bristfällig  lokalkänne- 
dom. Äfven  om  truppen  varit  beriden,  hvilket  nog  är  det  troliga, 
skulle  för  tillryggaläggande  af  nämnde  afstånd  fordras  två  eller  tre 
dagar. 

Under  det  berättelserna  om.  öfverfallet  på  Olofsboig  i  allmän- 
het skifta,  till  och  med  i  fråga,  om  hufvuddragen,  är  detta  icke  minst 
fallet  med  uppgifterna  om  tiden,  när  denna  tilldragelse  skulle  egt 
rum. 

Efter  att  hafva  omtalat  träffningen  vid  Elfsboi^  1502,  öfver- 
går  Svaning  till  berättelsen  om  tåget  till  Olofsborg,  men  är  mindre 
bestämd  med  afseende  på  tiden  härför,  då  han  blott  använder  ut- 
trycket ''per  hoec  tempora".  Emellertid  ger  detta  Huitfeldt  an- 
ledning att  hänföra  tåget  till  1502,  hvilket  utan  vidare  upprepas  af 
Holmberg,  hvaremot  Meursius  i  sin  Historia  Danica  håller  sig  till 
1503. 

Nu  är  emellertid  händelsen,  att  alla  källor  äro  ense  om  att 
det  var  Otto  Rud,  som  ledde  tåget;  man  är  vidare  öf verens  om  att 
han  vid  detta  tillfälle  handlade  såsom  höf vitsman  på  Bohus,  något 
som  dessutom  styrkes  genom  en  handling,  hvari  en  boigare  i  Ko- 
nungahälla vid  denna  tid  betecknar  honom  såsom  sin  husbonde  "på 
vår  nådige  herres  (konungens)  vägnar "^  Häraf  följer  med  full- 
komlig   visshet  att  eröfringen  af  Olofsboig  icke  kunnat  ega  rum 

1502,  ty  Otto  Rud  erhöll  icke  befälet  på  Bohus  förr  än  den  12  April 

1503.  Det  finns  dock  slutligen  ett  afgörande  bevis  för  att  eröfrin- 
gen skedde  Julafton  år  1504;  rikena  hade  nemligen  den  18  Maj  detta 
år  ingått  det  förut  omtalade  stilleståndet,  men  den  11  Februari  1505 
klagar  det  svenska  riksrådet,  i  bref  till  det  danska,  öfver  att  stille- 
ståndet brutits  derigenom  att  Otto  Rud  anfallit  Nils  Ragvaldsson*. 


förrän  under  den  påföljande,  dagens  lopp,  men  emot  ett  dylikt  antagande  strider 
Svanings  bestämda  uppgift,  att  stormningen  föietogs  sjelfva  julnatten. 

^  P.  Wieselgren,  De  la  Gardieska  Arkivet  3:  24. 

2  Handlingar  rörande  Skandinaviens  historia  19:  73: "Och  i  thet 
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Det  bör  icke  heller  lemnas  oanniärkt  att  namnet  på  höf din- 
gen  på  Olofsbonoc  haft  ödet  att  förvridas  på  åtskilliga  sätt  af  dem, 
som  skildrat  dessa  händelser,  och  har  i  detta  skick  vandrat  genom 
seklerna  ända  in  till  vår  tid.  Hos  Svaning  har  sålmida  NiJs  Rag- 
valdsBon  genom  felskrifning  eller  feitryck  förvanskats  till  Nils  Ränt- 
zeny  hvilket  Huitfeldt  adopterat  liksom  Oedman,  med  den  olikhet 
att  dessa  skrifva  Rcmtzen,  medan  Holmberg  b^år  ett  ytterligare 
skriffel  genom  att  kalla  honom  Nils  Nautzen,  Äf ven  Huitfeldt  har 
på  ett  ställe  en  annan  form,  nemligen  Nils  Faus0n^  och  slutligen  sät- 
tes kronan  på  denna  förbistring  genom  att  man  förbättrat  Nils 
Rantaen  tiU  Ranizau,  dermed  inordnande  den  svensk-norske  frälse- 
mannen Nils  Ragvaldsson  bland  den  holsteinska  slägten  Rantzaus 
medlemmar. 

Det  finnes,  oaf sedt  dessa  rättdser,  ännu  en  oklar  punkt  i  fråga 
om  Olofsborgs  eröfring.  Svaning  berättar  att  sbttsherrn  vid  öf- 
verfallet  räddade  sig  till  tornet,  der  han  tappert  värjde  sig  till  föl- 
jande dag,  då  han  måste  gif  va  sig,  en  underrättelse  som  äf  ven  före- 
komma: hos  Huitfeldt  och  Oedman.  Holmberg  deremot  berättar  ef- 
ter en  gängse  sägen,  att  Nils  Ragvaldsson  skulle,  när  allt  hopp  om 
undsättning  var  ute,  kastat  sig  ned  på  Bullarsjöns  isbelagda  yta  och 
och  på  detta  sätt  undkommit  fångenskapen. 

Tvenne  alldeles  skiljaktiga  uppgifts  om  slottshöfdingens  öde 
stå  sålunda  mot  h varandra.  Naturligtvis  borde  under  dylikt  för- 
hållande vitsord  utan  tvekan  tillerkännas  Svaning,  som  lefde  kort 
efter  tilldragelsen  och  tvifvelsutan  derom  hört  samtida  berättelser 
och  vittnesbörd  möjligen  till  och  med  af  deltagare.  Saken  är  emel- 
lertid icke  så  enkel  som  den  vid  första  påseendet  förefaller.  Hade 
Nils  Ragvaldsson  måst  gif  va  sig  såsom  fånge  åt  Otto  Rud,  synes  det 
vara  uppenbart  att  den  senare  måst  underrätta  konungen  om  en 
dylik  vigtig  vinst  af  företaget,  och,  med  kännedom  om  konungens 
åsigt^  om  Nils  Ragvaldsson,  måste  man  bestämt  antaga,  att  ko- 
nungen icke  lätteligen  skulle  åter  frigif vit  den  fruktade  up{m>rslu^- 
dii^en^  som  förorsakat  honom  så  mycken  oro. 


naesthe    swaa  skeeth  haddh»,  man  thet  angrep  med  mordh  och  brandh  Otthas 
Rv^h   bedriffueth   haffwer  i  thennie  feligs  dagh  ock  fredh  paa  Erlich  godh  man 

Ni^s  RafwdUwn,  hans  hwsfni  och  barn*' 

Allén  angifver  också  i  sitt  förut  åberopade  arbete  med  rätta  att  eröfringen 
skedde  Julaftonen  1504. 
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Nu  känna  vi  emellertid,  att  Nils  Ragvaldsson  icke  fullt  tre 
månader  efter  öfverfallet  på  Olofsborg,  och  förmodligen  ännu  tidi- 
gare, efter  all  sannolikhet  vistades  på  Götala  kungsgård  nära  Skara, 
hvilken  han  hade  i  förläning;  biskop  Brynolf  i  Skara  skrifver  nem- 
ligen  om  honom  i  ett  bref  till  Svante  Sture  den  21  Mars  1505  på  ett 
sätt,  som  tillkännager  att  de  varit  nära  grannar,  hvilket  i  sjelfva 
verket  var  händelsen,  då  man  blott  har  1,3  km.  mellan  Götala  och 
biskopssätet  Brunsbo;  det  heter  i  nämnde  skrif velse: 

''Engen  synnerlig  tidende  sere  her  a  fserde  i  thenne  tiid,  wten 
her  ser  aen  alt  i  gode  maathe  i  thenne  landzende,  wten  Niels  Rawai^- 
son  ser  nw  ganzke  kranckelig,  oc  haffuer  Otto  Rwth  gripet  honum 
frön,  siden  Eder  Herredöme  haeden  drog,  hans  foogete  nider  i  Ale- 
haered,  sielff  VI:te.  Mr  tha  likawell  Niels  Rawalson  well  wiid  eth 
friith  moodh,  hopendes,  at  thetr  skall  aen  baetre  bliffwe,  baade  med 
hans  haelse  oc  anner  aerande". 

Det  är  sålunda  alldeles  uppenbart  att  Nils  Ragvaldsson  imd- 
kommit  vid  eröf ringen  af  Olofsborg,  på  hvad  sätt  detta  nu  skett, 
samt  att  han  derefter  lemnat  Viken  och  begifvit  sig  till  närheten  af 
Skara,  antagligen  till  Götala,  hvarefter  i  Februari  eller  Mars  1505 
Otto  Rud  begått  ett  nytt  brott  mot  stilleståndet,  i  det  han  gått  öfver 
Göta  elf  och  trängt  in  i  Nils  Ragvaldssons  förläning,  Ale  härad,  der 
han  tillfångatog  dennes  fogde  jemte  fem  af  hans  tjenare.  Möjligt 
är  slutligen  att  Nils  Ragvaldsson  under  flykten  från  Olofsborg  ådra- 
git sig  den  sjukdom,  hvarom  biskopen  talare 

Hoppet  om  tillfrisknande  sveks  dock,  ty  Nils  Ragvaldsson  af- 
led  i  slutet  af  Juli  eller  början  af  Augusti  1505,  hvilket  intygas,  dels 
af  ett  bref  den  18  Augusti  från  Ture  Jönsson  (Tre  Rosor)  till  Svante 
Sture,  deri  han  begär  att  för  imderhåU  af  de  30  karlar,  som  tjenat 
Nils  Ragvaldsson  och  hvilka  Ture  Jönsson  tagit  i  sin  tjenst,  få  på 
en  tid  behålla  Kinne  härad,  äfvensom  Barne  härad  för  att  betala 
skulderna  efter  Nils  Ragvaldsson;  dels  skrifver  Axel  Nilsson  (Posse) 
den  9 — 15  September  samma  år  till  Svante  Sture: 

'Thi  ser  nw  m3m  store  bön  till  Edher,  at  I  wille  well  giöre  oc 
forlaene  mek  Ale  haeret,  som  Niels  Ragwaldsson  haffde,  Gud  hans 
siael  nade". 

Nils  Ragvaldssons  hustru  och  barn  voro  icke  tillstädes  på 


1  C.  G.  Styffe,  Bidrag  till  Skandinaviens  historia  V:  LV. 
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Olofsborg  vid  öfverfallet,  utan  vistades  förmodligen  på  Åby.  Ome- 
delbart efter  fästets  eröfring  öfverföUs  hon  der  af  mannens  förut 
omtalade  underbefälhafvare  Söffren  Skåning,  som  väl  nu  öf vergått 
till  fienden.  Härom  skyndade  biskop  Brynolf  i  Skara  att  den  20 
Januari  1505  imderrätta  Svante  Sture: 

"Huru  sig  forlopet  ser  wm  Niels  Rawalsons  hwstrw  oe  swene, 
weth  thenne  Eder  swen,  Peder  Matzzon,  Eder  Herredöme  wnder- 
\iise"  —1 

För  att  återfå  friheten  måste  hon  lemna  en  särskild  förskrif- 
nmg,  som  synes  af  tvenne  bref  till  riksföreståndaren,  daterade  Skara 
den  20  Juli  1506,  deri  hon  för  sitt  och  sina  barns  uppehälle  begär 
få  Bame  och  Åle  härad  i  förläning,  eller  ock  någon  annan  hjelp, 
åberopande  ett  Svante  Stures  bref,  deri  hon  utlofvas  få  behålla  man- 
nens f örläningar  under  sju  år  efter  hans  död ;  hon  hade  mist  hvad 
hon  egde  i  Norge  och  dertill  måst  lösa  sig  ur  fängelse;  hon  skrifver^: 

''Myn  ödmjwglige  ok  kerlig  helse  altid  forsend  medh  var 
Herre.  Ma  I  vide,  at  jach  kom  hiid  tiil  WestergöUand  fredagen 
nesth  epther  visitacionis  Marie  och  menthe  at  vsenthe  mik  noger 
godh  wnsätningh  och  hulswalelse  for  ten  store  bedröfvelse  och 
fängelse,  jak  är  vdi  kommen  epter  myn  dödhe  hwsbondde  Nielss 
Ragwelsson,  Gud  hans  siel  nadhe,  som  han  haffuer  faath  for  sin 
troo  tyanisth  och  for  Sweriges  riges  skuldh.  Thagh  aer  mik  thee 
Isenfraa,  som  ser  Daal,  Ale  herid  och  Bame  herid,  som  jach  en  nw 
haffuer  Ederss  breff  paa,  at  hee  hwad  paa  komme,  jak  skwle  nywte 
for  me  ten  i  vij  aar  epter  myn  dödhe  husbonddes  dödh  och  ter  til 
Götale  gaardh,  som  nw  haffuer  Matz  Kafle. 

Kere  herre,  vden  i  vele  for  Gudz  skuldh  oc  for  Gudz  retwise 
skuldh  och  for  then  troo  tyaenisth,  som  myn  dödhe  husbondde  be- 
wisthe  Eder  och  Sweriges  riighe,  och  jach  nw  for  ten  tysenisth  misth 
haffuer  hwar  then  stagge  och  lösööre,  som  iach  hade  i  Norges  righe 
och  ter  til  står  i  stor  faengelse  for  en  swager  (svår)  swm  peninghe. 
Ty  beder  jach  Eder  ödhmjrwglige,  om  I  nogen  tidh  vele  hwgswale 
eth  faticth,  bedröfvth  herthe,  at  I  ville  for  Gudz  skuldh  och  for  ten 
troo  tyaenisth  skuldh,  som  myn  dödhe  husbonde  Eder  giorth  haff- 
uer oc  Sveriges  riighe,  at  wnne  mik,  fatigh,  wärnlöss  qwinne,  Bame 


*  C.  G.  Siyffe,  Bidrag  till  Skandinaviens  historia  V:  LV 
>  C.  O.  Styjfe,  anf.  arbete  N:o  83 
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hered  och  Ale  hered,  aom  Edert  breff  innehoUer,  till  tease  jach 
matte  komme  aff  mith  fsengelse  och  myn  fatyghe  bam  tiil  seeth 
gotz  i  gen,  som  the  wmborid  haffwe  oc  dogh  umbäre  i  Norges 
riighe  for  theres  faders  troo  tyssnist  skuidh. 

Täcker  jack  geme  her  Tvre  JenssoUf  ath  han  haff uer  en  na- 
ken deel  forswaridh  mik  tiil  handde  for  myn  dödhe  husbondde 
skuidh,  ter  han  visthe  jac  war  reth  vdi  for  myn  dödhe  husbonddes 
wsenner,  som  NUss  Krwm  och  flere  hans  bame  vener,  Kere  hare, 
hade  jach  geme  lithet  her  Twre  tiil  och  her  Åage,  och  the  skwlle 
maneth  goth  for  mik  f atigh,  värnlöss  qwinne,  tagh  hade  Her  Twre 
nok  at  gere  met  sin  kere  hustrues  liigh  at  felige  til  sin  lagerstadh, 
Vazstene,   och  her  Aaghe  Kwnne  jach  ingen  hugswalelse  aff  faa. 

Kere  herre,  aal  myn  troo  och  lidh,  fatigh  wämlöss  qwinne, 
staar  nw  indh  tiil  Gud  i  hymerigh  och  Edher,  at  jach  motthe  behoUe 
noget  aff  for.ne  län,  tiil  tesse  jach  komber  aff  mith  fsengebe,  och 
tiil  mith  gotz  eller  anner  hielp  aff  Eder  och  Sweriges  righe.  Ksere 
herre,  al  myn  troo  och  liith  aer  nw  tiil  Eder,  jach  aer  nw  swa  fatigh  och 
rich,  som  I  ville  mik  haffwe,  epter  thet  at  vaerdz  maeth  ser  nw  i 
Idarth  woldh. 

Eder  altiid  ödhmywglige.  Gud  befallendes  och  Sancte  Eric. 
Snarlige  i  Scara  anno  domini  MDV  Sancte  Margareta  dagh 

^yy'  dotter". 

Nils  Ragvaldasons  enka,  Ottilia  Ottesdotter  Römer,  som  för- 
brat  sina  och  mannens  gods  i  Norge,  synes  deref ter  hafva  bosatt 
sig  i  Skara,  sedan  hon  blifvit  beröfvad  alla  mannens  föriäningar, 
till  och  med  Götala  gård,  hvilken  Svante  Sture  förlänade  först  till 
Matts  Kaf le,  derefter  till  Torkel  Jonsson,  vald  till  biskop  i  Oslo,  men 
undanträngd  af  konung  Hans,  och  aom  derefter  sökt  understöd  i 
Sverige,  allt  oaktadt  hon  sjelf  i  brefvet  till  riksföreståndaren  åbe- 
ropar dennes  skriftliga  löfte  att  få  behålla  aHa  förläningame  sju  &r 
efter  mannens  död. 

Nils  Ragvaldssons  tapperhet  och  trohet  mot  Sverige  belöna- 
des sålunda  med  grym  oförrätt  och  svikande  al  gifna  löften,  i  det 
att  hans  enka  och  barn  beröf vades  alla  de  förläningar,  han  innehaft. 
När  så  skedde  i  hans  fädernesland,  som  till  den  aflidne  stod  i  icke 
ringa  skuld,  var  det  mindre  att  förvånas  öfv^  att  f iaiden  lade  be- 
slag på  allt  hvad  han  och  hustrun  egde  i  Noige. 
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Vi  äro  dermed  inne  på  en  ganska  intressant  fråga.  Svaning 
uppgif ver,  som  vi  sett,  att  konung  Hans,  till  belöning  för  Otto  Ruds 
manliga  beteende  vid  Olofsborgs  eröfring,  förlänade  honom  och 
hans  arfvingar  till  everldelig  besittning  slottet  med  ''alla  kringlig- 
gande ^or".  Efter  Svaning  anför  Huitfeldt  att  konungen,  vid  un- 
derrättelsen om  Olofsborgs  intagande,  skänkte  Otto  Rud  ''samme 
Slot  Olsborg,  met  alt  sin  Tilleg  til  evindelig  Eye,  oc  gaff  hannem 
derpaa  Breff  oc  Segel".  Detta  meddelar  äfven  Hohnberg,  men  som 
vanligt  något  förtydligadt,  då  han  yttrar  att  Rud  till  everldelig  ego 
erhöll  Olofsboi^,  "med  tillhörande  län  Bullaren"^ 

För  uppgifterna  om  den  kungliga  donationen  af  sbttet  före- 
ligga inga  andra  bevis,  och  det  torde  få  anses  såsom  alldeles  säkert 
att  det  hela  beror  på  en  missuppfattning  eller  förvexling,  i  det  att 
man  till  tiden  närmast  efter  Olofsboigs  intagande  hänfört  en  gåf va 
som  konung  Hans  verkligen  gjorde,  men  först  fyra  år  senare  och  i 
alla  fall  icke  rörande  nämnde  fäste.  Palmsöndagen  år  1508  utställer 
nemligen  konungen  ett  bref ,  hvari  han,  för  den  trohet  och  villiga 
tjenst,  som  Otto  Rud  hittills  gjort  och  bevisat  konungen  och  riket, 
skänker  honom  och  hans  rätte  arfvingar  "alle  Nids  RaffvUssens 
Godz  met  alle  theris  raete  Tilliggelse  etc.,  ehvar  thet  helst  liggendis 
er  udi  vört  Riige  Noige  eller  andherstedz,  at  haffue,  nyde  etc.  saa 
friit  som  Niels  Raffwilsson  thet  tillforne  haffde,  f erre  aend  han  thet 
forbredt  till  oss,  oc  er  therfore  oss  tilldempt  met  mere  Godz  före  theu 
Upresninge  oc  Affuendzskiold,han  i  mange  Maade  giorde  oc  förde 
emodt  oss,  syn  rsete  Herre  och  Konningh  oc  Riiget". 

Om  denna  gåf  va  finnes  ett  senare  år  1549  utstäldt  bevis,  så 
lydande^: 

"Jegh  Axel  Bräde  till  Kraagholm,  Ridder,  kiendess  oc  gior 
vitterlichtt  for  alle  mett  thette  mett  obne  Breff,  att  mig  fuld  vitter- 
lichtt  er,  att  then  Tiidt  ieg  tienthe  Salige  Herre  Konningh  Hanss, 
tha  gaff  for:ne  Konningh  Hanss  Salige  OUhe  Ruvdti  for  troff .  Tien- 
niste,  ssom  handt  Bigett  oc  hanss  Naades  Hogmectighiidtt  giordtt 
haffde  Niels  Raffuelssens  Gaardtt  og  Godtz,  ssom  hider  Jorde,  till 


1  Oedmaa  nöjer  sig  med  Olofsborg,  dervid  åberopande  Holberg.  Äfven 
Vedd-Simonsen  i  sina  Familie-Elterretninger  om  de  danske  Ruders  for  200  Aar 
^den  tiddöde  Adelilagt,  Odense  1845,  berattar  I:  132  efter  Huitfeldt  och  Hol- 
berg om  hur  slottet  intogs,  ''hvarfor  kongen  for  serede  ham  (Otto  Rud)  samme''. 

2  Vedd-Simofieen,  anf.  arbete  sid.  133—134. 
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vordeliigh  Egge  Att  saa  y  Sandthiidtt  eer  trocker  ieg  mitt  Sieg- 
iiette  neden  for  thette  mit  obne  Breff.  Dat.  Kepnehaffn  Tiisdag 
efter  vor  Frue  Dag  Nativitatis  MDXLIX". 

Om  det  sålunda  är  en  af  g  jord  sak  att  donationen  till  Otto 
Rud  icke  egde  rum  omedelbart  efter  det  Olofsborg  fallit,  och  till 
belöning  för  eröfringen,  utan  först  f 3rra  år  senare  och  då  såsom  belö- 
ning för  de  trogna  tjenster,  Rud  i  allmänh  et  gjort  konungen  och  ri- 
ket, så  qvarstår  i  alla  händelser  en  annan  dunkel  punkt,  som  tarf- 
var  utredning. 

Samtlige  författare,  som  yttrat  sig  i  denna  fråga,  hafva  hit- 
tills tagit  för  afgjordt  att  donationen  i  första  rummet  omfattade 
Olofsborgs  fäste  med  tillhörande  gods.  Vi  skola  nu  se  till  hur  här- 
med förhåller  sig. 

Frågan,  som  det  gäller  att  besvara,  blir  då  den:  hvar  låg  Nils 
Ragvaldssons  förbrutna  gods  och  af  hvilka  jordegendomar  utgjor- 
des detsamma? 

Vi  hafva  icke  någon  annan  underrättelse  härom  från  hans  egen 
tid,  än  att  han  egde  Åby,  men,  då  godset  i  allmänhet  donerades  till 
Otto  Rud,  blir  vårt  första  steg  att  utforska,  huruvida  icke  godset  kan 
återfinnas  hos  denne  eller  hans  slägt.  Otto  Rud  afled  år  1510,  och 
som  han  icke  efterlemnade  några  barn,  ärfdes  han  af  syskonen.  Till 
den  tidens  skick  och  bruk  hörde  emellertid  att  man,  då  det  var  fråga 
om  stora  och  vidlyftiga  arfskiften,  gema  uppsköt  dermed  och  tills 
vidare  nöjde  sig  med  en  rent  tillfällig  arf dehiing.  Så  var  äfven  hän- 
delsen i  detta  fall. 

Otto  Rud  hade  många  syskon,  deribland  äldste  brodern  Knut 
Jörgensen  Rud,  Henrik  Rud,  Mikel  Rud,  Sofia  Rud  och  Anna  Rud, 
den  senare  gift  med  den  ofta  omtalade  Henrik  Krummedike.  Af 
den  sistnämndes  bref  1527  till  Nils  Krummes  enka,  hustru  Estrid 
Ragvaldsdotter,  syster  till  Nils  Ragvaldsson,  synes  att  det  gods 
som  tillhört  Otto  Rud  och  till  denne  blifvit  skänkt  af  konung  Hans, 
derefter  öfvergått  till  Henrik  Krummedike  och  dennes  medarf\'in- 
gar\  Någon  slutlig  arfdelning  hade  då  ännu  ej  egt  rum,  och  icke 
ens  1529  hade  syskonen  förrättat  skifte  efter  deras  föräldrar,  Jör- 
gen Rud  (t  1504)  och  hans  maka  fru  Kerstin  Eriksdotter  Rosen- 


^  Norskt  Diplom,  IX:  577. 
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crands  (t  1509),  lika  litet  som  efter  de  derefter  aflidne  bröderna, 
Otto  (t  1510),  Henrik  (t  omkring   1513)  och  Mikel  (f  1520)i. 

Slutligen  företogs  dock  det  stora  arfskiftet,  och,  ehuru  vi  icke 
känna  något  närmare  om  detta,  är  det  alldeles  säkert  att  de  Nils 
Ragvaldsson  fråntagne  egendomarne  öfvergingo  till  Otto  Ruds  sys- 
ter Sophie  Jörgensdotter  Rud,  hvilken  något  af  åren  1511—1514 
blef  gift  med  det  danska  riksrådet  och  riddaren  Tyge  Axelsson  Brahe 
till  Tostrup*.  Att  man  med  bestämdhet  kan  säga,  att  Otto  Ruds 
gods  öfvergick  till  systern  Sophia,  beror  derpå  att  det  sedermera 
fördes  en  långvarig  rättegång  härom  mellan  Sophia  Ruds  söner, 
Jöi^en  och  Otto  Brahe,  samt  Nils  Ragvaldssons  arf vinge  Nils  Krum- 
me  eller  rättare  dennes  son. 

Rättegången  synes  börjat  dermed  att  den  aflidne  Nils  Krum- 
mes  son,  Jacob  Krumme,  1527  tillskref  Henrik  Krummedike  med 
b^äran  att  denne  icke  ville  förhålla  modern  de  gods,  hon  egde  i 


^  Vedd-Simanaenf  som  sjelf  anfÖF  detta,  meddelar  det  oaktadt  på  annat 
ställe,  I:  77,  att  Knut  Rud  redan  1517  innehade  gods  i  Norge,  äifdt  efter  brödren 
Otto,  hvilket  naturligtvis  är  oriktigt  eftersom  arfdelning  ännu  12  år  senare  icke 
försiggått.    Vedel-Simonsen  stöder  sitt  antagande  på  följande  handling: 

"Jag  Knudt  Rudt  till  Vedby,  aff  Vaben,  bekennes  met  thette  mit  obne 
Breff  at  haffue  anamet  och  opburet  aff  bescheden  Mand  Anders  Perssen  XLIIII 
mark  oc  VI  8.  rede  Peningh,  som  han  vpboret  haffver  aff  mit  Gots  i  Noi^,  ffor 
huilche  Peninghe  ieg  läder  hhnncm  oc  hans  Arffuinghe  fni  oc  quit  for  meg  oc 
mjTie  Arffuingh  om  alt  ydermere  Kraff  eller  Tiltale  ther  om  i  noger  Mode. 
Til  Vitnesburdh  trycker  ieg  mit  Signe  te  naeden  for  thette  mit  obne  Breff.  Screff- 
uit  i  Kalendburgh  Palme  Löffuerdag  Aar  C  tusinde  femhundret  paa  thet  XVII." 

Som  man  finner  säger  dock  brefvet  ingenting  annat  ån  att  Knut  Rud 
denna  tid  egde  gods  i  Norge,  utan  att  på  minsta  sätt  antyda  hur  han  deraf  kom- 
mit att  blifva  egare.  Det  förtjänar  anmärkas  att  hans  brefregister,  som  uppta- 
ger hans  jordebok  och  dylikt,  väl  uppräknar  en  mängd  gårdar  i  Danmark,  men 
icke  med  ett  ord  onmämner  några  dylika  i  Norge. 

*  Tyge  Brahe,  förut  gift  med  Magdalena  Krognos  (f  1510),  aHed  1523, 
hvarefter  enkan,  Sophia  Rud,  blef  omgift  med  Erik  Madsen  Bolie.  Sophie  Ruds 
jordebok  från  tiden  omkring   1520  har  på  första  sidan    följande  anteckning: 

"Soffy  Rudtzdotter:  Thette  er  myn  rette  Jordebog  på  alt  thet  Godts, 
som  ieg  haffuer  effther  myn  saliige  Ffader  Joren  Rud  och  myn  salyge  Moder  Ffru 
Kierstyne  Er>'cksdotter  och  effter  tre  aff  myne  Brodre,  Otte  och  Henrik  och 
Myckkell  Rud,  hvis  sj^elle  Gud  node!  och  lyge  same  Godtz  y  Ffyenochudij  Jul- 
len och  Siellen,  som  hereffter  skreffviitt  stor'*. 

Här  förekommer  således  blott  godset  i  Danmark. 
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Bohuslän,  hvaxtill  demie  svarade:  ''I  vet  väl  att  jag  aldrig  fått 
några  gods,  h varken  af  Edra  bröder  eller  Eder;  det  gods  Ni  skrifver 
om  det  ärfde  jag  och  mina  medarfvingar  efter  välbördig  man  Otto 
Rud,  och  han  fick  detsamma  af  konmig  Hans/'  Under  en  lång  följd 
af  år  känner  man  ingenting  om  denna  tvist,  men  den  12  Decem- 
ber 1558  tillskrifver  konung  Christian  III  Thage  Thott  att  brö- 
derna Jörgen  och  Otto  Brahe  låtit  berätta,  huruledes  konung  Hans 
skall  hafva  gifvit  deras  morbroder  Otto  Rud  något  gods  i  Noiige 
som  en  man  vid  namn  Nils  Rag valdsson  förbrutit  under  kronan^ 
för  det  han  gaf  sig  till  rikets  fiender  och  förde  afvog  sköld  emot 
riket.  Nu  hade  emellertid  en  svensk  man  vid  namn  Nils  Krunmie, 
Olof  Krummes  son,  dragit  in  i  Norge  och  der  anammat  sanrnia  gods 
och  sagt  sig  vara  Nils  Ragvaldssons  arfvinge.  För  att  denna  sak 
må  konuna  till  ett  slut  hade  konungen  befallt  rikets  kansler  i 
Norge  att  med  lagmän  och  lagrättesmän  döma  dem  emellan,  hvar- 
för  Thott  skulle  lägga  beslag  på  dessa  gods  och  tillsäga  dervarande 
bönder  att  sitta  stilla  och  icke  i  någon  mån  utgöra  skatt  till  någon 
af  parterna  förr  än  dom  fallit. 

Tvifvelsutan  har  denna  dom  gått  Nils  Krumme  emot,  ty  ko- 
nimg  Gustaf  I  tog  sig  nu  an  saken  genom  en  skrifvelse  till  konung 
Christian,  som  härpå  svarar  den  9  Februari  1560: 

''Oss  är  tillhandakommet  Eders  kärlighets  skrifvelse  af  Stock- 
holm den  27  December  anno  1559,  hvaruti  Eders  kärlighet  förmä- 
ler om  något  gods,  liggande  uti  vårt  rike  Norge,  som  Eders  kärlig- 
hets undersåte  vid  namn  Nils  Knunme  och  hans  syster  skulle  vara 
dem  och  deras  systrar  arffallne  efter  deras  morbröder  Nils  och  Erik 
Ragvaldsson,  och  hvarpå  dem  göres  hinder  och  förfång  af  vare  un- 
dersåter,  oss  älskelige  Jörgen  och  Otto  Brahe,  vare  män  och  tje- 
nare,  hvarför  Eders  kärlighet  är  begärandes  att  vi  derutinnan  ville 
låta  hafva  ett  rättvist  och  tillbörligt  inseende,  som  samma  Eders 
kärlighets  skrifvelse  \'idare  förmäler. 

Då  gifve  vi  Eders  kärlighet  tillkänna,  att  eftersom  före- 
nämnde Jörgen  och  Otto  Brahe  nu  icke  hos  oss  äro  tillstädes,  och 
vi  så  hasteligen  icke  kunna  erhålla  deras  berättelse  och  gensvar 
uti  denna  sak,  och  på  det  att  ingen  af  parterna  måtte  ske  orätt, 
hafva  vi  gifvit  förenämnde  Nils  Krumme  vår  stänming  gent  emot 
förenämnde  Jörgen  och  Otto  Brahe,  att  möta  vid  första  allmänna 
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herredag,  som  är  beramad  att  stAnda  uti  vår  köpstad  Odense  S:t 
Hans  dag  Midsommar  förstkommande/' 

Man  finner  af  en  senare  konimg  Christians  skrifvelse  den  15 
September  1561  till  Tage  Thott,  att  såväl  Jörgen  och  Otto  Brahe 
verkligen  hos  konmig  Erik  XIV  stämt  Nils  Krumme  att  möta  inför 
Danmarks  rikes  råd,  som  äfven  att  Nils  Krumme  å  sin  sida  stämt 
sina  vedersakare.  Nils  Krumme  mötte  emellertid  icke,  hvarför 
de  båda  andra  kJagade  öfver  att  godset  blef  dem  förhållet.  Af 
denna  anledning  resolverades  i  nämnde  bref :  ''ty  få  de  nu  detta 
(godset),  så  mycket  som  Nils  Ragvaldsson  tillhörde  och  som  konung 
Hans  gifvit  Otto  Rud,  kan  någon  frånkänna  dem  rättigheten  der- 
till,  gånge  det  då  som  lag  och  rätt  är^'^ 

I  de  nu  anförda  handlingarna  yttras,  som  man  finner,  ingen- 
ting mer  om  de  ifrågavarande  godsen  i  öf rigt  än  att  de  lågo  i  Norge, 
dit  ju  afven  Bohuslän  hörde,  men  icke  närmare  hvarest.  En  sak 
är  emellertid  uppenbar:  ingenstädes  talas  det  om  att  godset 
skuDe  utgöras  af  Olofsborg  med  tillhörande  län,  och  detta  af  helt 
naturliga  skäl.  Olofsborg  var  tydligen  ett  slott  eller  fäste,  anlagdt 
af  Sverige  och  tillhörande  detta  rike  tills  det  eröfrades  1504.  Det 
var  sähinda  en  statens,  men  alldeles  icke  en  enskild  mans  tillhörig- 
het, hvilket  till  yttermera  visso  klart  och  oomtvistligt  stjrrkes  deraf , 
att  när  Sverige  åter  kom  i  besittning  af  Viken  1523,  jemte  de  der 
belägna  båda  fästena  Karlsborg  och  Olofsborg,  betraktades  dessa 
båda  genast  från  början  såsom  kronans  tillhörigheter. 

Det  måste  sålunda  anses  vara  ådagalagdt  att  när  konung  Hans 
konfiskerade  Nils  Ragvaldssons  egendom  och  skänkte  den  till  Otto 
Rud,  gälde  detta  Nils  Ragvaldssons  enskilda  tillhörigheter,  men  all- 
deles icke  Olofsborg,  som  var  en  statens  egendom  af  samma  natur 
som  till  exempel  Bohus. 

Det  omtalas  icke  någonstädes  att  Olofsborg  vid  eröfringen 
förstordes,  men  väl  klagar  svenska  riksrådet  i  den  förut  anförda 
skrifvelsen  af  1505  öfver  att  Otto  Rud  farit  fram  med  ''mord  och 
brand";  att  en  del  af  besättningen  dödades  är  nog  riktigt,  och  det 
torde  väl  äfven  varit  händelsen  att  någon  del  af  byggnaderna  ned- 


*  Jemf .  Wilhelm  Berg,  Ruinen  efter  Karlsborgs  fäste  (Bidrag  till  kännedom 
om  Göteborgs  och  Bohusläns  fornminnen  och  historia  VI:  447  not  1). 
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brunnit  under  tumultet,  ehuru  man   icke  känner  något  närmare 
härom. 

Huru  som  helst  ansåg  nog  med  skäl-  danska  regeringen  att 
Olofsborg  var  öfverflödigt,  när  man  hade  Bohus.  Det  lemnades 
sålunda  efter  all  sannolikhet  åt  sitt  öde,  ty  fästet  omtalas  icke  i 
den  följande  tidens  handlingar. 


Från  det  att  Danmark-Norge  år  1504  med  eröfringen  af  Olofs- 
borg kom  i  full  besittning  af  Viken,  sakna  vi  alla  närmare  under- 
rättelser om  detta  fäste.-  Hvarken  de  svenska  eller  norska  urkun- 
derna hafva  något  att  mala  härom,  och  det  dröjer  ett  tjugotal  år 
innan  detta  blir  händelsen. 

Det  var  först  sedan  Gustaf  Vasa  fört  befrielsekriget  inom  det 
egna  landets  gränser  med  sådan  lycka,  att  framgången  kimde  anses 
betryggad,  som  han  kunde  tänka  på  att  oroa  fienden  på  dess  egen 
mark.  Han  sände  då  en  kår  in  i  Skåne  samt  en  på  nyåret  1523 
under  Ture  Jönsson  (Tre  Rosor)  och  Söffren  Kiil  från  Vestergöt- 
land  in  i  Viken,  öfver  det  öppna  landet  gjorde  man  sig  snart  till 
herrar  och  tvungo  bönderna  till  skatt,  men  mot  de  båda  befästade 
större  platserna  Elfsborg  och  Bohus  försökte  man  icke  något  an- 
grepp. Senare,  antagligen  i  Mars,  fick  Ture  Jönsson  förstärkning 
af  den  från  det  misslyckade  tåget  till  Skåne  återkomiie  Lars  Sigges- 
son  (Sparre),  och  nu  gick  man  högre  upp  i  Norge  genom  Borgesys- 
sel  till  Oslo,  som  besattes.  Om  fästningen  Akershus  namnes  intet : 
förmodligen  saknade  höfdingen  der  tillräcklig  styrka  att  företaga 
något,  och  å  andra  sidan  voro  nog  icke  heller  svenskarne  starka 
nog  att  börja  en  belägring. 

Från  Oslo  utsändes  den  3  April  skrifvelser  till  innebyggarne 
om  ätt  adel  och  menige  i  Jylland  afsatt  Christian  II,  hvarför  Gustaf 
Vasa  sändt  sina  män  till  Norge,  för  att  erfara  om  man  godvilligt  \ille 
sluta  sig  till  honom  och  Sveriges  rike,  i  hvilket  fall  han  \'ille  hålla 
dem  vid  Norges  lag.  De  uppfordrades  derför  att  straxt  hålla  ting 
och  rådslå  om  denna  sak  samt  derefter  den  16  April  sända  12  män 
med  fullmakt  att  ingå  en  evig  fred  och  förening  med  Sverige. 

Denna  skrif velse  synes  icke  haft  någon  påföljd,  och  den  svenska 
truppen  dröjde  icke  ens  länge  nog  att  afvakta  3varet,  utan  åter- 
vände. 
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Vinsten  af  detta  tåg  var  det  oaktadt  betydlig  nog,  ty  man 
satte  sig  i  fast  besittning  af  Viken,  som  derefter  ett  tiotal  år  för- 
blef  i  svensk  ego.  Det  omtalas  icke  att  man  med  vapenmakt  in- 
tagit de  båda  der  belägna  slotten,  Karlsboi^  och  Olofsborg,  men  sä- 
kert är  att  de  föUo  i  svenskames  händer  och  derefter  bildade  stö- 
det för  besittningen  af  detta  landskap. 

Till  befälhafvare  på  Olofsborg  satte  konung  Gustaf  frälseman- 
nen Nils  Svensson^. 

Emellertid  hade  man  icke  förmått  intaga  södra  hälften  af 
Bohuslän  med  det  der  belägna  starka  Bohus,  som  fortfarande  in- 
nehades af  Kristian  Ils  anhängare  Hans  Eriksson,  hvilken  dock 
sedermera  öfverlemnade  slottet  till  konung  Fredrik  af  Danmark, 
och  efterföljdes  såsom  kommendant  af  riddaren  KlaiLs  Biide. 

Det  var  med  grämelse  konung  Fredrik  såg  att  Viken  gått 
honom  ur  händerna  och  det  gälde  att  återtaga  det.  Man  synes 
hoppats  att  detta  skulle  gå  lätt  och  att  det  vore  nog  om  Henrik 
Krummedike  å  konungens  vägnar  helt  enkelt  framstälde  anspråk 
på  denna  landsända.  Krummedike  berättar  sjelf  i  bref  till  tron- 
följaren hertig  Christian*,  att  han  tingat  med  allmogen  i  Norge, 
så  långt  han  haft  befallning,  och  hade  den  lofvat  honom  tro  och 
huldhet  på  konung  Fredriks  vägnar,  h varefter  han  fortsätter: 

''Käre  nådige  herre,  der  är  en  stor  träta  mellan  dem  på  Bo- 
hus och  de  svenske,  som  hafva  bydh  det  slott  i  Viken,  Olsbargh, 
och  hafva  de  svenske  stadigt  gjort  stor  skada  här  in  på  landet,  och 
de  få  ingen  skada  igen.  Skref  jag  dem  till  på  Olsbargh  att  jag 
hade  anammat  landet  på  Eders  nådes  herr  fars  vägnar,  och  ville 
veta  om  de  ville  arga  på  mig  eller  min  eller  de  som  med  hafva  gått 
till  hända  på  Eders  nådes  fars  vägnar.  Derpå  sände  han  mig  tvenne 
skrifvelser,  h vilka  jag  sänder  Ers  nåd." 

I  sjelfva  verket  hade  Knmimedike  tillskrifvit  Nils  Svensson 
på  Olofsborg,  påpekande  önskvärdheten  af  fred  mellan  rikena, 
naturligtvis  under  den  förutsättning  att  Bohuslän  eller  rättare  Vi- 
ken skulle  återställas  till  Norge,  hvarjemte  anfördes  de  klagomål, 
Hans  Eriksson  på  Bohus  framstäldt  rörande  öfvervåld. 

Härpå  svarade  Nils  Svensson  i  en  skrifvelse,  daterad  Olofs- 

1  Kallas  af  Holmberg  1:  103  "Nils  Rinnesson"  genom  felskrifning  eller 
feltryck. 

2  Dateradt  Borgesyssel  den  »/lO  1523.    Diplom.  Norveg.  XII:  294. 
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borg  den  21  Okt.  1523,  att  han  gema  är  enig  med  Knimmedike 
om  önskvärdheten  af  fred,  men  att  han  icke  kan  vidare  yttra  sig 
i  detta  ämne,  innan  den  nu  församlade  svenska  herredagen  fattat 
sitt  beslut.  Beträffande  Hans  Erikssons  klagomål  åter,  hade  de 
båda  öfverenskommit  att  liksom  Hans  Eriksson  icke  skulle  befatta 
sig  med  Viken,  så  skulle  icke  heller  Nils  Svensson  angripa  södra 
Bohuslän.  Denna  öfverenskommelse  hade  dock  brutits  derigenom, 
att  Hans  Erikssons  fogde  Nils  Fynbo  dragit  in  i  Olofsboigs  län, 
kraft  skatt  derstädes  och  uppfört  sig  fiendtligt,  hvarför  han  blifvit 
gripen,  h vilket  icke  kan  läggas  höfdingen  på  Olofsboiig  till  last. 
Vidare  lofvar  han  att  icke  lägga  hinder  i  vägen  för  Krummedikes 
sändebud,  när  de  fara  igenom  länet,  och  slutligen  anhåller  han 
om  ett  ofördröjligt  svar  huruvida  Knimmedike  har  för  afsigt  att 
anfalla  honom  eller  länet,  på  det  han  må  veta  hvad  han  har  att 
rätta  sig  efter*. 


1  Brefvet,  som  är  skrifvet  på  papper  och  befinner  sig  i  danska  riksarkivet, 
är  utvändigt  försegladt  med  ett  sigill,  hvari  synes  en  vapensk^Ud  med  tre  klöfver- 
blad,  och  lyder: 

"Vanlige  oc  kerlige  helsen  met  gudt,  kiere  her  Henrich,  som  i  scriffue  meg 
till  atj  haffue  anammet  meste  delen  lenet  sendenfiels  oc  att  hegbome  förste  hertig 
Frederich  oc  myn  nadigste  herre  her  Giöstaff  Brisen  er  gonget  breff  oc  handlinge 
mellom  om  god  endregt  rigene  mellom,  huilket  jeg  gerne  saa,  oc  vil  geme  hielpe 
til  met  hues  i^  i  magt  haffuer,  nar  som  then  herredag  som  nw  forhandles  i  Sverige 
er  endt,  at  jeg  ved  huat  ieg  scal  rtette  meg  effter,  Thy  ieg  haffuer  end  nw  engen 
scriuelse  fot  aff  myn  nådige  herre  om  nogen  handlinge. 

Som  i  scriffue  om  Hans  Brisens  foget  oc  thienere,  Tha  haffde  hand  tilsagt 
meg  at  inthet  arge  eller  beffatte  seg  met  Vigén  eller  nogen  Suensche  mandt,  oc  ieg 
sculle  ey  heller  arge  ind  i  Bohus  leen,  ther  offuer  foer  hans  foget  NiU  F^nbo  her 
ind  i  lenet  oc  tog  wdt  scat  oc  bruget  seg  wredelige  modt  ("frij"  utstniket)  hant^es 
breff,  ther  for  lodt  ieg  gribe  thenom,  at  meg  holtes  ey  ord  oc  scriuelse,  thi  hobes 
meg  at  myn  scyld  finder  ther  ey  wdj,  meden  jeg  vil  holle  thenom  vel  oc  redelige 
saa  the  inthet  sculle  scylde  meg. 

Som  i  oc  röre  om  nogen  gode  mend  och  qvinner  var  hos  eder  oc  begerede  at 
the  ville  haffue  theres  got»,  hues  ,meg  stor  icke  giore  nar  som  ieg  for  wide  hues 
handlinge  som  scal  wcere,  huat  ieg  siden  kandt  giere  i  the  made  eller  andre  vill  ieg 
geme  giere. 

Tisligeste  kiere  her  Henricke  haffuer  Oluff  lensmacndt  ladet  meg  forstoet 
atj  begere  at  eder  budt  scal  fare  vhindret  her  genem  lenet  met  hues  the  met  faiie, 
huilket  eder  inthet  tdrff  tuiel  paa  ieg  vil  forschicke  thenom  til  alle  gode  met  huat 
ieg  kand,  oc  haffuer  eder  tiener  Anders  Torlesen  verit  her  hos  meg  ij  eller  iij  gODg 
i  tisse  dage,  hobes  meg  hand  scal  ey  scylde  meg.  Sammeledes  om  eder  landboer 


Digitized  by 


Google 


OLOFSBORG  479 

De  båda  herrarne  drefvo  sålunda  fredsunderhandlingar  på 
pgen  hand,  i  afsigt  att  åstadkomma  lugn  vid  själfva  gränsen.  Hen- 
rik Krummedike  synes  varit  mycket  orolig  och  med  stor  otålighet 
afvaktat  svaret  på  sitt  bref,  ty  han  sände  ännu  en  skrifvelse  i 
samma  ärende,  på  hvilken  Nils  Svensson  svarade  omedelbart,  el- 
ler dagen  efter  det  föregående  brefvets  afsändande,  och  förklarar 
deri  att  hans  tidigare  skrifvelse  nu  måtte  hafva  kommit  Krumme- 
dike tillhanda;  han  har  i  öfrigt  ännu  ingenting  hört  om  de  beslut 
som  fattats  vid  herredagen,  men  föreslår  att  de  emellertid  måtte 
underrätta  hvarandra  om  huruvida  det  skall  blifva  fred  eller  krig 
mellan  rikena,  viljande  i  senare  fallet  på  förhand  imderrätta  Krum- 
medike om  fejden,  samt  utbeder  sig  slutligen  få  veta  hvad  Kristiern 
II 2f  folk  tager  sig  till'. 


vil  ieg  gerne  haffue  thenom  i  hegn  oc  forsuar  med  huat  ieg  kand  wsere  thenom  til 
gode  for  eder  scyld,  oc  \i\  ieg  ey  noget  befatte  meg  met  eder  landgille  wden  lade 
hestaen  quer,  til  ieg  for  scriuelse  neder  fra  m>Ti  herre  hues  handlinge  paa  er  eller 
aff  Nils  Oisen,  tbi  ieg  t^rff  ey  andet  giere  ther  wdi. 

Oc  beder  ieg  eder  atj  ville  scriffup  meg  til  strax  igen,  om  i  ville  noget  arge 
paa  meg  eller  her  indt  i  lenet,  at  ieg  ved  hues  ieg  scal  rtette  meg  effter,  vil  i  handle 
got  met  meg,  tha  vil  ieg  giöre  eder  igen  tisligeste.  Oc  hues  ieg  tilsier  eder  met  myn 
scriuelse  sculle  i  enthet  tuile  paa  ieg  scal  ey  holle  fast  i  alle  made,  sammeledes  for- 
muger  ieg  aff  eder  igen.  Sculle  i  altiidt  finde  meg  eder  vilge  met  hues  ieg  met  lige 
giore  maa.  Her  met  eder  gud  beffalindes.  Screffuit  paa  Oelshorg  XI:m  Jomfroers 
dag  anno  domiiii  mdxxiij 

Nils  Suenson**. 

P&  en  i  bref  vet  inlagd  lapp  läses: 

"It-em  maa  i  vede  her  Henri  eke,  at  her  electj  folck  mester  Hanstzes  grep  en 
karl  her  i  Vigen  heder  Biam,  beder  ieg  eder  atj  ville  forhandle  met  then  gode 
herre,  at  han  mötte  nyde  sin  hals  at  ieg  kunne  foen  igen,  enthen  for  penninge  eller 
for  en  the  fonger  ieg  haffuer  hos  meg,   ther  beder  ieg  eder  kerlige  om.*' 

Den  "electus"  som  här  namnes  är  Hans  Mule.    Diplom.  Norveg.  XII:  288. 

*  Diplom  Norveg.  XII:  289.  Brefvet,  på  halfark  i  danska  riksarkivet,  är 
dateradt  Olofsborg  den  22  Okt.  1523  och  lyder: 

"VenHge  hel^nt  försent  met  gudt.  Som  i  scriffue  meg  till  her  Henrick 
nw  mét  eders  eygét  budt  atj  engen  scriuelse  hade  foet  igen  om  the  »renne  i  screff 
meg  til  met  Hans  Brisen  suend,  tha  maai  uede  a  t  jeg  screff  eder  strax  swar  igen 
met  myn  lennnand  Oluff  i  Kieluig,  oc  formoger  ieg  at  hand  er  nw  hoss  eder. 

Item  i  maa  vede  at  jeg  end  nw  wed  engen  handlinge  huat  emellom  rigene 
ar  re,  Dog  sculle  i  inthet  andet  formoge  eder  aff  meg  eller  nogen,  som  i  myn  be- 
falninge  er,  end  got. 

Oc  haffuer  ieg  hört  aff  eder  breffdragere  om  kongens  folck  thet  sculle  w  jb- 
rit  i  Magtrand  haffn,  er  thet  saa  i  fomemme  the  wil  giere  eder  nogen  andfalinge, 
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På  samma  gång  det  ligger  något  ridderligt  uti  att  tvenne  be- 
fälhafvare  vid  gränsen  på  detta  sätt  komma  öfverens  om  att  med- 
dela h varandra  utsigterna  för  krig  eller  fred  mellan  rikena,  var  äfven 
detta  en  lika  förmån  för  båda,  ty  ingen  kunde  veta  hvem  som  ti- 
digast finge  kännedom  om  några  nyheter,  eller  hvem  som  i  händelse 
af  krig  sålunda  finge  lättast  att  oförmodadt  öfverfalla  den  andre. 

Nödvändigheten  att  ena  sig  mot  den  gemensanmie  fienden, 
konung  Kristiern,  gjorde  emellertid  att  Sverige  och  Danmark  måste 
tills  vidare  lenma  alla  tvistepunkter  åsido,  och  sålunda  bestämdes 
genom  Malmö  recess  den  1  Sept.  1524  att  Viken  skulle  tillsvidare 
stanna  i  svensk  ego. 

Denna  öfverenskommelse  kunde  likväl  icke  råda  bot  på  el- 
ler aflägsna  det  djupa  misstroende,  som  rådde  mellan  de  båda  län- 
dernas styrelser.  När  det  så  hände  att  de  danska  embetsmännen 
i  Norge,  med  Henrik  Krummedike  i  spetsen,  foro  fram  med  stor 
hänsynslöshet,  betraktande  riket  såsom  ett  eröfradt  land,  förtryc- 
kande de  enskilde  och  med  omättlig  girighet  kastande  sig  öfver 
och  tillskansande  sig  gods  och  län,  och  detta  väckte  ett  djupt  och 
allmänt  missnöje,  åsågs  detta  med  stort  välbehag  af  konung  Gustaf. 

Vigtigare  än  att  erhålla  tillbaka  norra  Bohuslän  var  dock 
för  konung  Fredrik  att  vinna  sjelfva  Norge.  I  detta  land  voro 
förhållandena  mycket  invecklade.  Landets  starkaste  fästning  Akers- 
hus  innehades  på  Christian  den  Andres  vägnar  af  biskopen  i  Oslo 


wil  jeg  giore  eder  hues  bistandt  oc  hielp  jeg  kandt,  oc  stor  ther  nw  i  Sverige  en 
herredag  bliffuer  ther  wdj  forhandlet  om  nogen  god  fridt,  wil  ieg  geme  hielpe  lill 
hues  ieg  i  magt  haffuer,  skeer  thet  oc  at  ther  bliffuer  ey  sodan  kandlinge,  tha  scal 
ieg  scriffue  eder  till  huat  i  scuUe  rajtte  eder  ef f ter,  oc  beder  ieg  eder  atj  scriffue 
meg  eder  vilie  til  igen,  om  i  vil  giore  meg  tisligeste,  oc  om  ieg  scal  venthe  meg  got 
aff  eder  eller  feyde. 

Sammeledes  beder  ieg  eder,  her  Henricke,  atj  ville  giffue  meg  at  kiende 
om  mester  Hans  (Mule),  huat  bog  hand  holder  paa,  om  han  vil  hore  then  gode 
förste  hertig  Fredericke  till,  el^er  hure  ther  om,  at  jeg  vedt  i  the  aerenne  hues  jeg 
scal  riette  meg  ef f ter. 

Item  jeg  haffuer  screffuit  met  Oluff  lensmand  både  om  eder  landbor  oc 
om  alle  andre  arrende,  som  i  begerede  aff  meg,  Hues  jeg  kand  oc  maa  met  lige  giore 
vil  ieg  for  eders  scyld  altiid  geme  giore. 

Her  met  eder  gudt  beffalindes.  Screffuit  paa  OéU^borge  torsdagen  effter 
the  elffue  tusinde  jumfrues  dag  anno  dominj  mdxxiij 

Nils  Suens9en'\ 


Digitized  by 


Google 


OLOFSBORG  481 

Hans  Mille,  en  våldsam  och  rå  man,  vida  mer  krigare  än  präst. 
Det  svensksinnade  partiet  åter  leddes  af  det  norska  riksrådet  Olof 
Galle,  som  hade  sina  egendomar  i  denna  trakt,  och  dennes  broder 
Gaute  Galle,  likaledes  norskt  riksråd.  Till  dessa  sällade  sig  äfven 
biskop  Mogens  af  Hammar  samt  en  del  adelsmän  i  södra  Norge. 
Partiet  var  starkt  nog  att  en  tid  igenom  behålla  öfvervigten,  tving- 
ande höfvitsmannens  på  Bohus  fogdar  att  fly,  så  att  inga  skatter  el- 
ler andra  gärder  kunde  fås  af  landet  och  sjelfva  Akershus  hotades 
med  belägring.  Man  kände  sig  till  och  med  nog  sadelfast  att,  till 
svar  på  konung  Fredriks  bref  om  underkastelse,  anföra  att  man 
iinnu  icke  uppsagt  konung  Christian  tro  och  huldskap  samt  att 
för  öfrigt  den  förre  icke  hade  någon  arfsrätt  till  kronan. 

När  derefter  Nils  Svensson  underrättade  konungen  om  att 
de  missnöjde  kommit  tillsanamans  på  ett  möte  i  Bergen,  för  att 
öfverväga  hvad  man  borde  göra,  samt  dervid  beslutat  se  sig  om 
efter  hjelp  från  Sverige,  var  konung  Gustaf  genast  beredd  att  bo- 
%ilja  detta,  hvarför  han  tillskref  Nils  Svensson  följande  instruktion*: 

"Till  Niels  Swensson  på  Olffzborgh. 

Vår  synnerliga  gunst  etc.  Vi  hafva  förstått  utaf  din  skrif- 
velse  Nils,  att  de  ärlige  herrar  och  gode  män  Norges  rikes  råd,  med 
den  menige  mans  samtycke  i  Norge,  hafva  varit  till  möt«,  handel 
och  samtal  i  "Berffwen'',  öfvervägandes  huruledes  de  skulle  komma 
till  deras  friheter  och  privilegier  igen,  som  de  i  lång  tid  hafva  varit 
med  våld  ifrån  trängde,  sig  och  menige  riket  till  en  dråpelig  och 
oöfvervinnerlig  skada  och  förderf ,  mot  deras  skrifne  lag,  privilegier 
och  goda  gamla  sedvanor,  som  fader  oöh  föräldrar  före  dem  af  arilds 
tid  obrottsligen  njutit,  brukat  och  behållit  hafva,  och  begära  för 
den  skull  bistånd,  hjelp  och  förstärkning  af  dig  på  våra  vägnar,  hvar 
dem  någon  derutinnan  något  förhinder  ville  göra,  och  synnerligen 
mot  herr  Hindrik  Kntmmedike,  som  han  eller  någon  annan  hop  utaf 
Danmark  de  friheter  och  förläningar  till  äfventyrs,  utan  högborne 
furstes  konung  Fredrik  samtycke,  ville  hindra  eller  aftränga,  dem 
han  i  lång  förliden  tid  i  hafvandes  värjo  haft  hafver,  den  menige 
man  i  Norge  till  föga  gagn,  profekt  och  bestånd. 

Så  äro  \\  dertill  mycket  benägne,   att  de  gode  män  kunna 


1  Konung  Gustaf  den  förstes  registratur  1:  285.      Bref  vet  är  från  1524  men 
utan  dag. 
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komma  till  deras  friheter  igen,  och  se  för  denskull  ger  na  att  du  på 
våra  tröst  gör  med  dem  ett  hemligt  förbund,  synnerligen  mot  före- 
nämnde herr  Henrik  Krummedike,  eller  någon  annan  hop  utaf  Dan- 
mark, som  till  äfventyrs  sig  deroifi  vinlägger,  att  de  ärlige  herrar 
gode  män  och  menige  Norges  inbyggare  icke  må  eller  skola  komma 
till  den  frihet,  som  de  i  förenämnde  herremöte  endräkteligen  sam- 
tyckt och  beslutat  haf va.  Och  att  du  är  dem  på  våra  tröst  behjelp- 
lige  och  biståndig  i  den  del  de  haf  va  rätt  påstå,  i  den  förhoppning 
att  de  dig  sammaledes  vilja  vara  biståndig  hvar  dig  tränger  till  att 
lita  till  dem. 

Dock  så  att  du  för  några  märkeliga  sakers  skull  icke  låter  för- 
märka, att  du  utaf  oss  dertill  någon  besynnerlig  befallning  hafver. 

När  Gud  vill  att  vi  yttermera  deras  vilja  förstå,  och  med  deras 
bref  och  insegel  varda  försäkrade,  der  efter  vi  kunna  oss  allvarligen 
rätta,  vilja  vi  då  dem  i  allo  måtto  huld  och  trogen  naboskap  bevisa 
eft^r  vår  förmåga,  som  vi  ärlig  och  välbördig  herre,  stränge  riddare 
herr  Ohf  Galle  yttermera  för  någon  förliden  tid  sjelf ve  personligen 
gåf vo  till  känna,  der  de  fulleligen  mage  sätta  deras  lit  till,  intet  tvif- 
landes  att  vi  ju  gema  vilja  vara  dertill  behjelpelige,  att  de  må  och 
skola  deras  privilegier  och  friheter  obrottsligen  njuta,  bruka  och 
behålla,  besynnerligen  för  det  gamla  förbunds  skull,  som  varit  mel- 
lan Svenske  och  Noiiges,  men  det  ock  obrottsligen  hafver  varit  hål- 
let der  de  för  främmande  herrars  regementes  skull  icke  varit  till  nå- 
got annat  nödde  och  tvungne  på  båda  sidor. 

Och  på  det  du  dess  myndigare  må  vara  att  handla  med  de 
norske,  och  vara  dem  biståndig  på  vår  tröst,  dock  på  din  e|f:en  ord, 
så  att  det  oss  intet  bekommer,  antwarda  vi  dig  vårt  slott  "Olajfz- 
borgh''  i  en  redlig  slottslofven,  gom  det  bref  vi  dig  derpå  sände  klar- 
ligen  utvisar,  att  du  härefter  svarar  oss  och  inga  andra  till  allehanda 
räkenskap,  och  haf  va  vi  tillskrifvit  Måns  Bryniesson  {LiUiehöök), 
att  han  skall  låta  vårt  krigsfolk,  som  vi  hafvå  uti  Vestergötland 
liggande,  komma  till  dig  när  dig,  eller  de  gode  män  utaf  Norge, 
deraf  behof  göres,  dock  under  det  sinne  att  de  äro  tjenstelösa  och 
söka  der  tjenst,  väl  att  de  likaväl  i  vår  tjenst  och  ed  äro.  Här  ut- 
innan  be\isa  dig  det  listigaste  du  kan,  så  att  det  oss  minst  wider- 
korama  kan,  och  så  att  du  förmärker  att  vi  kunna  vara  till  svars 
med. 

Sammaledes  om  det  skepp  af  danska,  der  bröt  under  \Tkcn, 


Digitized  by 


Google 


OLOFSBORG  483 

må  du  bekännas  vid  den  kapare,  och  desslikes  några  andra  varor 
der  på  voro,  på  en  god  betalning  här  i  Stockholm  eller  i  Danska,  så 
att  oss  likaväl  icke  för  mycket  ondt  rykte  hänger  på  halsen,  och 
skicka  det  till  Elfsborg  till  Måns  Bryntesson,  han  skall  det  framde- 
les sanda  till  vestfart  och  föryttra  det  på  vårt  bästa. 

Bevisa  dig  i  alla  dessa  stycken  så,  att  du  efter  lägligheten  kan 
förmärka  oss  och  vårt  rike  Sverige  njrttigast  vara  kan  och  som  vi 
dig  tilltro". 

Det  är  onekligen  en  för  den  tidens  statskonst  synnerligen  be- 
tecknande skrifvelse.  Då  Sverige  hade  alla  skäl  att  vid  lägligt  till- 
fälle vänta  ett  allvarligt  kraf  att  lemna  Viken  tillbaka  till  Danmark- 
Noige,  och  för  öfrigt  hade  ouppgjorda  frågor  med  det  förra  riket,  var 
det  naturligtvis  mycket  kärkommet  om  den  väntade  fienden  blef ve 
sysselsatt  på  annat  håll.  En  sådan  utsigt  öppnade  sig  nu  i  Norge 
till  följe  af  det  der  rådande  missnöjet  med  de  danska  embetsmännen, 
och  det  gällde  således  att  på  allt  sätt  stödja  det  missnöjda  partiet,  så 
framt  detta  läte  sig  göra  utan  att  blottställa  konung  Gustaf,  ty  det 
rådde  ju  åtminstone  en  officiel  fred  mellan  rikena. 

Det  gick  alltså  icke  an  att  Nils  Svensson,  vid  främjandet  af 
de  missnöjdes  planer,  öppet  handlade  å  konungens  vägnar,  hvarf ör 
han  uppmanades  att  med  dem  göra  ett  "hemligt  förbund'' samt  för- 
säkra dem  om  ett  kraftigt  bistånd  när  sådant  kräfdes,  i  enlighet 
med  hvad  konungen  sjelf  personligen  lofvat  deras  ombud,  riddaren 
Olof  Galle.  Konung  Gustaf  vill,  säger  han,  så  mycket  hellre  vara 
norrmännen  behjelplig  att  skydda  deras  rätt,  som  det  varit  ett 
'gammalt  förbund"  mellan  Norge  och  Sverige,  hvilket  obrottsligen 
skulle  hållits,  om  icke  främmande  herrars  regering  vållat  motsatsen. 

Emellertid  uppmanas  Nils  Svensson  att  handla  "det  listigaste" 
han  kan,  så  att  icke  konimgen  drabbas  af  något  påtal,  och  när 
Måns  Bryntesson  (Lilliehöök)  på  Elfsborg  får  befallning  att,  när 
helst  Nils  Svensson  anser  sig  behöfva  det,  ställa  en  styrka  af  det  i 
Vesteigötland  liggande  krigsfolket  till  hans  förfogande,  får  det  icke 
heta  att  manskapet  tillhör  konungen,  utan  att  det  utgöres  af  folk 
som  icke  är  i  tjenst  utan  som  för  tillfället  värf väts  af  höfdingen  på 
Olofsborg. 

Det  var  emellertid  uppenbart,  att  Danmark  svårligen  skulle 
kunna  föras  bakom  ljuset,  i  fall  en  vanlig  fogde  i  konungens  af  Sve- 
rige tjenst  inläte  sig  i  underhandlingar  med  det  fiendtligt  sinnade 
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norska  partiet,  och  att  en  sådan  ännu  mindre  skulJe  kiuina  bibe- 
hålla skenet  af  att  handla  på  egen  hand,  utan  konungens  vetskap 
och  gillande,  om  han  började  värfva  trupper  till  norrmännens  un- 
derstöd. För  att  i  möjligaste  måtto  aflägsna  misstankarne,  och  på 
det  ätt  Nils  Svensson  måtte  haf va  friare  händer,  eller,  som  det  he- 
ter i  brefvet:  ''på  det  du  dess  myndigare  må  vara  att  handla  med 
de  norske",  öfverlemnades  till  honom  Olofsborg  i  slottslofven. 

Detta  vill  med  andra  ord  säga,  att  Nils  Svensson,  som  förut 
endast  varit  konungens  högste  embetsman  (fogde)  i  dessa  trakter 
och  måst  årligen  göra  reda  och  räkenskap  för  uppbörden  af  Olofs- 
borgs län^,  hädanefter  erhöll  länet  och  slottet  i  förläning  mot  viss 
årlig  afgif t  och  mot  skyldighet  att  hålla  nödig  besättning  till  slottets 
och  landets  försvar. 

Det  är  slutligen  en  rätt  egendomlig  befallning  konungen  ger 
att  lägga  beslag  på  ett  lastadt  fartyg,  som  haft  olyckan  stranda  i 
skärgården,  samt  att  sända  det  till  Elfsborg,  der  Måns  Bryntesson 
får  taga  hand  om  detsamma  och  sälja  det  i  någon  utländsk  hanm. 
Konungen  tröstar  sig  visserligen  med  att  fartyget  var  en  "kapare", 
men  att  han  icke  haft  alldeles  klara  papper  i  detta  fall  S3me8  framgå 
af  uppmaningen  att  utföra  befallningen  så  att  "icke  för  mycket  ondt 
rykte  hänger  oss  på  halsen"^. 

Konimg  Gustafs  nu  ifrågavarande  bref  lemnar  dessutom  en 
annan  upplysning  af  vigt  för  Bohusläns  historia.  Det  är  bekant 
att  i  Viken  under  denna  tid  funnos  två  befästade  stödjepunkter  för 
det  svenska  väldet,  nemligen  Karlsborg  vid  Äbyf jorden  och  Olofs- 

^  Den  27/7  1 525  erhöll  sålunda  Lasse  Pedersson  qvitto  på  Xils  Svenssons  v-ig- 
nar  för  den  del  han  uppburit  af  "Olsszborgz"  län.  Konung  Gustaf  den  förstes  rc- 
gistr.    II:     189. 

2  I  alla  händelser  gled  '^kaparen''  konungen  ur  händerna,  som  man  finner 
af  ett  bref  den  17  3  1525  (Kon.  Gustaf  den  förstes  Registr.  II:  43)  till  Måns  Bryntes- 
son,  deri  det  heter:  "Om  det  skepp  du  skrifver  Nils  Svensson  skulle  sända  till  dig, 
arom  vi  ej  fuUeligen  till  freds  med,  ty  vi  hafva  sedan  försport  oss  derutinnan  att 
det  hörer  våra  vänner  till  i  Danzig,  de  vi  ej  i  .sådan  eller  annor  måtto  vilja  förtöma". 
Antagligen  gäller  det  samma  skepp,  när  konungen  (enl.  registratur  II:  198)  från 
Vadstena  den  ^  8  1525  skrifver:  "Till  Nils  Svensson  på  Olsborg  att  han  låter  BererU 
Clausson  van  Campen  och  Rutgeerdt  Stenhuf  få  deras  igen,  både  skepp  och  gods. 
K)m  han  hafver  "roostheradth",  och  gör  dem  derpå  intet  förhåll  eller  klander,  att 
de  ej  skola  nödgas  att  oftare  klaga  för  oss,  utan  låter  dem  obehindrade  komma  till 
deras  igen  utan  allt  uppskof  och  gensaga.  Sammaledes  ock  om  mä.starens  sven 
från  Livland,  så  att  han  kommer  till  den  del  honom  tillkommer". 
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borg  vid  Bullaren.  Man  skulle  velat  föreställa  sig  att  det  förra,  så- 
som både  det  till  anläggningeu  äldre  och  i  följd  af  sin  belägenhet 
lättast  tillgängliga,  varit  sätet  för  förvaltningen  och  sålunda  huf vud- 
orten  i  landskapet.  Så  var  det  äfven,  men  först  efter  1526;  under 
åren  1523 — 1526  var  deremot  Olofsborg  sätet  för  den  styrande  myn- 
digheten. 

Detta  är  tydligt  redan  af  innehållet  i  niimnde  bref,  der  det 
uppdrages  åt  Nils  Svensson  på  Olofsborg,  och  ej  åt  Krumme  på 
Karlsborg,  att  förhandla  med  de  missnöjde  norrmännen  och  att 
nd  behof  undsätta  dem,  för  hvilket  ändamål  trupj)er  ställas  till 
hans  förfogande.  Likaledes  hafva  vi  sett  att  det  är  till  fogden  på 
Olofsborg  Henrik  Krummedike  vänder  sig  ifråga  om  förhållandena 
vid  gränsen.  Det  afgörande  intyget  om  Olofsborg  lemnas  dock  af 
konungens  beslut  att  ändra  befattningen  der  såsom  fogde  till  för- 
läningshafvare. 

Med  afseende  härpå  erinrar  man  sig  att  konimg  Gustaf  i 
nämnde  bref  säger  sig  hafva  till  Nils  Svensson  afsändt  en  skrifvelse, 
som  "klarligen  utvisar"  sättet  hvarpå  den  senare  skulle  öfvertaga 
slottslofven.  Någon  sådan  skrifvelse  har  likväl  icke  kunnat  åter- 
finnas, och  vi  äro  sålunda  okunniga  om  innehållet.  I  hvarje  fall 
gick  löftet,  synes  det,  aldrig  i  fullbordan,  ty  några  månader  senare 
skrifver  Nils  Svensson  till  konungen  med  förfrågan  om  hur  han  be- 
slutat, och  erhåller  derpå  till  svar  följandet 

'Till  Nielss  Swensson  på  Olaffsborgh. 

Vår  synnerliga  gunst  tillförne  sänd  med  Gud  och  vår  nåde. 
Som  du  oss  i  sistens  tillskref,  Nils  SvertssoUj  viljandes  dig  förveta  om 
<lu  skulle  behålla  Viken  på  räkenskap,  eller  vi  ville  unna  dig  henne 
i  förläning,  der  du  då  ville  hålla  oss  utaf  en  hop  folk  till  vår  och  rik- 
:?ens  tjenst,  efter  hennes  yttersta  ränta,  voro  vi  ej  på  den  tid  så  der- 
utinnan  förtänkte,  att  vi  dig  då  derpå  något  allvarligt  svar  gifva 
kunde,  helst  medan  vi  ej  visste,  eller  ännu  veta,  hvad  förenämnde 
\'iken  årligen  rantar,  och  viljom  för  den  skull  att  du  oförtöfvadt 
pifver  dig  personligen  hit  upp  till  oss  med  for:ne  Vikens  beskrifven 
urliga  ränta,  och  då  kunna  vi  göra  ett  kontrakt  med  dig,  huruledes 
'iu  skall  den  förläning  hafva,  så  att  det  är  icke  oss  för  när,  ej  heller 
dig  till  skada.    Kunnom  vi  och  då  många  stycken  handla  med  dig 


1  Stockholm  den  */5  1525.    Konung  Gustaf  den  förstes  registr.    II:  31. 
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muntligen  om  de  stycken  du  oss  tillförne  tillskrifvit  hafver,  om  de 
norske  och  andra  sådana  ärenden,  de  vi  ej  så  väl  skrifva  kunna''. 

Om  man  finge  tro  detta  bref ,  skulle  konungen  verkligen  haft 
för  afsigt  att  förläna  Nils  Svensson  med  Viken,  och  att  kontraktet 
härom  endast  vore  beroende  på  att  först  erhålla  en  klar  insigt  om 
det  belopp,  hvartill  länets  årliga  ränta  uppginge,  hvarför  Nils  Svens- 
son borde  begifva  sig  upp  till  hufvudstaden,  medförande  uppbörds- 
boken och  nödiga  handlingar. 

Så  klar  var  dock  ej  saken,  långt  derifrån.  Rykten  om  det 
vedermäle  konungen  tilltänkte  fogden  på  Olofsboi^  hade  spridt  sig 
och  väckt  ondt  blod,särskildt  hos  de  mäktiga  riksråden  i  Vestergöt- 
land,  hvilka  ansågo  sig  böra  i  främsta  rummet  komma  i  fråga  vid 
bortgifvandet  af  en  så  betydande  förläning  som  Viken,  och  sär- 
skildt  tvenne  af  dem,  nemligen  Ture  Jönsson  (Tre  Rosor)  och  Nils 
Olofsson  (Winge)  till  Skofteby,  ingåfvo  konungen  misstankar  om 
Nils  Svenssons  trohet  och  pålitlighet,  förmodligen  äfven  framdra- 
gande berättelser  att  han  i  ett  och  annat  afseende  farit  egenmäk- 
tigt och  våldsamt  fram. 

Giftet  verkade  så  småningom,  då  kontmg  Gustaf  haft  rikliga 
tillfällen  erfara  prof  på  förräderi  från  alla  håll,  och  som  en  första 
följd  häraf  fick  Nils  Svensson  redan  i  Januari  1525  befallning  att 
''för  ingen  del  på  slå''  —  h varmed  väl  skall  förstås  ett  förbud  att 
inlåta  sig  med  norrmännen  — ,  med  mindre  han  rådgör  med  Måns 
Bryntesson  på  Elfsborg,  förhoppandes  konungen  att  de  båcia  vilja 
främja  "hans  nåds  bästa  och  bestånd  uti  den  landsändan,  som  nu 
största  makt  på  ligger"^ 

Trots  detta  synes  emellertid  Nils  Svensson  gjort  sig  skyldig 
till  något  öfvergrepp  gent  emot  Norge  eller  norska  undersåter,  hvil- 
ket  föranledde  ståthållaren  derstädes,  Vincents  Lunge,  att  vända 
sig  till  konung  Gustaf  med  klagomål,  i  anledning  hvaraf  konungen 
den  8  mars  nämnde  år  svarade  i  en  skrifvelse,  hvaruti  han  uttryc- 
ker önskvärdheten  af  frid  mellan  rikena  samt  föreslår  ett  ömsesi- 
digt utlemnande  af  rymmare,  men  deri  det  äfven  heter*: 

"Hafver  Nils  Svensson  något  stycke  brukat  emot  lag  och  rätt, 
eller  emot  förenämnde  Malmö  kontrakt  (recess),  så  är  det  skett  oss 


*  Konung  Gustaf  den  förstes  registr.  II:  18. 
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i»mot  och  ovetande,  och  vilja  vi  tänka  dertiii  att  der  skall  komma 
hot  på.  Intet  hafver  han  sagt  eller  skrifvit  oss  till  på  Eder  om  något 
slikt  tal,  som  I  af  rörer.  Hvar  han  det  gjort  hade,  tviflar  oss  intet 
att  I  ju  dess  nog  förnuftig  och  förfaren  är  att  I  uti  den  och  andra 
saker  väl  vete  hvad  I  låta  och  göra  skole,  och  dermed  hafve  vi  dock 
ingen  tro  satt  dertiir\ 

Måhända  rörde  något  af  dessa  klagomål  den  strid  Nils  Svens- 
son råkat  uti  med  riksrådet  och  riddaren  herr  Holger  Karlsson  (Gera) 
till  Björkvik,  och  i  afseende  hvarpå  konungen  befaller  honom  att 
han  till  Herr  Holger  Karlsson  skall,  ''utan  allt  skotsmål  och  gensaga, 
öfverlenma  sitt  igen  af  Engelbrekt  Fridtz,  hvad  del  han  helst  upp- 
burit der  honom  tillkonmier  i  Norge"^ 

I  hvarje  fall  hade  Nils  Svensson  gjort  sig  misstänkt,  och  samma 
dag  konungen  skref  till  Vincents  Lunge  aflät  han  ett  annat  bref  till 
electus  i  Skara  och  Ture  Jönsson  (Tre  Rosor),  deri  det  heter^: 

"Wi  hafve  förstått  att  Nils  Svensson  förer  ett  sällsynt  rege- 
mente, det  oss  väl  må  komma  under  ögonen  med  tiden.  Derför 
hafve  vi  nu  skrifvit  efter  honom,  som  denne  innelyckte  kopia  inne- 
håller, att  Ixan  skall  oförtöfvadt  personligen  komma  hit  upp  till  oss. 
Förnimmen  I  något  fel  deruti,  så  bed  je  vi  att  I  Eder  vinläggen  derom, 
att  1  låten  honom  hit  upp  komma  till  oss,  hvad  han  vill  eller  ej,  ju 
iöTT  ju  bättre,  dock  så  att  vårt  och  kronones  slott  väl  varder  för- 
svaradt  ehuru  som  helst  påkomma  kan". 

Så  vidt  man  känner  måste  den  här  åberopade  skrifvelsen  till 
Nils  Svensson  vara  densamma  som  den  nyss  förut  anförda  af  den 
2  mars,  deri  han  kallas  till  Stockholm  för  öfverläggning  om  förlä- 
ni  ngsvilkoren  och  för  andra  ärenden,  "de  vi  ej  så  väl  skrifva  kunna" 
Huru  som  helst  härmed,  hade  dock  Nils  Svensson  vid  denna  tid  utsatt 
sig  för  sådana  misstankar  att  konungen  nu  kunde  beordra  riksrå- 
den i  Vestergötland  att,  om  det  visade  sig  nödigt,  tvinga  honom  att 
genast  resa  upp,  antingen  han  ville  eller  ej. 

Saken  föreföll  dock  dessa  ej  så  allvarlig,  hvarför  någon  färd 
till  Stockholm  icke  kom  vidare  ifråga,  men  i  slutet  af  månaden  kal- 
lades fogden  till  Arboga  möte,  med  befallning  att  medtaga  förteck- 
ningen på  räntan  af  Viken.    Det  framgår  vidare  af  brefvet  att  Nils 


1  Anf   regislratur  II:  158,  dat.  Stegeborg  »G  1525. 
«  d:o  11:35.    dat.  Stockholm  »  8  1525. 
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Svensson  blifvit  underkunnig  om  hvad  som  förehades  mot  honom, 
ty  konungen  yttrar,  fogden  han  "ingen  tro  bör  sätta  till  de  tidender, 
att  han  skulle  vara  befördt  (baktalad)  för  oss"*. 

Deref  ter  inträder  en  lugn  mellantid  på  ett  par  månader,  oaktadt 
det  vill  synas  som  Nils  Svensson  icke  efterkommit  befallningen  att 
möta  i  Arboga,  men  så  kommer  plötsligt  ett  "maktbref ",  dateradt 
Stockholm  den  11  Juni,  till  riksråden  i  Vestergötland,  electus  i 
Skara,  herr  Ture  Jönsson  och  Måns  Bryntesson,  hvari  dessa  upp- 
dragas att  "äska  och  på  våra  vägnar  igen  anamma  den  slottslof- 
ven,  som  vi  Nils  Svensson  på  vårt  slott  Olsborg  andtvardat  och  be- 
fallt hade",  hvarjämte  de  befullmäktigas  att  tillsätta  "en  annan 
god  svensk  man  i  hans  stad  igen,  der  riket  och  oss  nyttig  och  bi- 
ståndig  vara  kan"*^ 

Nils  Svensson  af  sattes  sålunda  helt  enkelt,  men  stannade  egen- 
domligt nog  qvar  på  Olofsborg,  åtminstone  omkring  en  månad,  och 
äfven  derefter,  eller  frampå  hösten,  innehade  han  fästet  i  slotts- 
lofven.  Detta  kan  naturligtvis  icke  förklaras  på  mer  än  ett  sätt. 
nemligen  att  riksråden  fått  kontraorder  med  afseende  på  åtcr- 
f ordringen  af  Olofsborg,  fastän  vi  numera  icke  känna  till  någon 
sådan;  detta  är  ett  ytterligare  bevis  på  den  vacklande  hållning 
konung  Gustaf  intog  i  förhållandet  till  Nils  Svensson. 

Men  om  äfven  den  senare  fortfarande  behöll  slottet,  synes  dock 
förläningen  gått  honom  ur  händerna,  ty  den  13  Juli  förklarar  ko- 
nungen för  riksrådet  Nils  Olofsson  (Winge)  till  Skofteby  att  han 
är  till  freds  med  att  denne  "behåller"  Viken  i  förläning,  "på  det 
att  han  tkall  dess  bättre  vinlägga  sig  att  inkräkta  Olofsborgs  slott  "^. 

I  alla  händelser  är  det  tydligt  att  konungen  som  sagdt  kommit 
på  andra  tankar,  hvilket  efter  all  anledning  berott  derpå,  att  ha» 
sammanträffat  med  Nils  Svensson,  hvilket  framgår  af  ett  följande 
bref,  och  att  denne  vid  detta  tillfälle  redogjort  för  de  förföljelser, 
för  hvilka  han  varit  utsatt  från  flera  af  riksråden,  som  velat  göra 
honom  misstänkt  hos  konungen. 

Den  ändrade  stämningen  framgår  med  all  tydlighet  af  registra- 
turet,  der  det  under  den  26  Juli  finnes  antecknadt,  att  skrif velse 
nänmde  dag  afgått 

^  Konung  Gustaf  den  förstes  registr.  11:61;  dat.  Stockholm  28 '3  1525. 
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'Till  Nils  Svensson  på  Olofshorg,  att  han  utan  all  fruktan  må 
uppkomma  till  konungen: 

■'Vår  synnerliga  gunst  tillförne  sänd  med  Gud.  Vet  Nils  att 
vi  hafva  förstått  din  skrifvelse,  i  hvilken  vi  förmärka  dig  hafva 
någon  fara  för  oss,  att  du  icke  törs  tryggeligeu  gifva  dig  till  orda 
och  tals  med  oss,  och  att  du  skulle  i  någon  måtto  vara  beljugen 
af  herr  Ture  Jönsson,  Nils  Olsson  eller  andra,  hvilket  oss  ganska 
storligen  förundrar,  efter  du  dig  väl  förtänker  hvad  ord  och  tal 
vi  hade  tillhopa  i  Vadstena,  der  du  lofvadc  dig  alldeles  efter  rätta, 
och  icke  sätta  tro  till  eller  lit  till  någon  den  der  dig  ville  lögnakt- 
ligen  bedraga. 

Och  lofvade  vi  också  desslikes,  att  vi  föga  ville  sätta  Nils  Olsson 
eller  herr  Tures  tal  i  någon  måtto.  För  den  skull  vi  kunne  väl  tänka 
den  tid  Nils  Olsson  umbar  länet  ville  han  föga  godt  tala  om  dig 
eller  någon  annan,  der  befallning  hade  på  våra  vägnar,  och  kan 
väl  hända  att  några,  som  stå  efter  den  förläningen,  sådant  lögnak- 
tig fara  dig  ingifvit  hafva.  Dock  förmoda  vi  att  du  ingen  tro  el- 
ler lit  dertill  sätta  vill,  utan  heller  och  fuUkomligen  förlåta  dig  till 
oss,  som  till  din  gunstige  herre  och  konung.  Är  för  denskull  vår 
vilja  och  begäran,  att  du  nu  med  allra  första  gifver  dig  upp  till 
Stockholm  till  orda  och  samtal  med  oss,  på  det  att  dina  ovänner 
aldrig  skola  få  den  glädjen  att  de  må  säga:  nu  rönes  den  tro  och 
lofveii  som  han  mera  satt  till  en  lös  karl,  än  någon  af  riksens  råd. 

Hvar  det  ock  så  är,  att  du  någon  fara  haf ver  för  herr  Ture  eller 
Xils  Olsson,  då  hoppas  oss  att  \a  hafva.  varit  densamme  som  dig 
be&kärmat  för  konung  Christiern  och  hans  hätska  parti.  Vi  vele 
ock,  njist  Guds  hjelp,  mäkta  att  försvara,  beskärma  och  skydda 
d\^  för  dem  och  allom  androm,  som  dig  hafva  någon  del  till  att 
tala,  derpå  må  du  dig  fuUeligen  till  förlåta. 

Är  det  ock  så  saker  att  du,  på  det  att  du  desto  tryggare  må 
konmia  till  oss,  begärer  vår  lejd,  ändock  att  det  dig  icke  är  för 
nöden,  då  sägom  vi  dig  till  med  detta  vårt  bref  och  sigill  fri,  felig, 
siiker  och  kristelig  lejd  att  komma  till  oss  och  vara  der  så  länge 
'lig  tyckes,  och  sedan  fri,  felig,  säker  och  obehindrad  komma  uti 
•Ut t  behåll  igen.  Detta  for:ne  hafve  och  tillsäge  vi  dig,  obrottsli- 
;;fn  håUande?s,  vid  vår  konungsliga  ära  och  kristliga  tro"\ 


1  Konung  Gustaf  den  förstes  registr.  II:  184,  Kalmar  ^6  7  1725. 
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Samma  dag  underrättar  konimgen  herr  Måns  Bryn  tesson  att 
han  förstått  det  Nils  Olofsson,  herr  Ture  Jönsson  och  flere  andra. 
"8om  förtryta  att  vi  gifvit  Nils  Svensson  befallningen  der  i  Viken, 
hafva  mycket  vållat  att  han,  fattig  karl,  icke  vågat  komma  per- 
sonligen till  oss",  hvilket  de  gjort  i  den  mening  att  vilja  söndra 
konungens  ti*ogne  tjenare  från  honom,  på  det  att  de  sjelfva  skulle 
komma  åt  förläningar  igen^. 

Efter  konungens  vänliga  och  lugnande  href,  samt  hans  i  öf- 
1ig  och  högtidlig  form  gifna  försäkran  om  lejd,  tvekade  icke  Nils 
Svensson  att  begifva  sig  upp  rill  Arboga,  der  konungen  vistades. 
Hur  samtalet  slutat  och  hur  konungen  uppfattat  fogdens  förkla- 
ringar, derom  erhålla  vi  upplysning  i  det  bref  konung  Gustaf  den 
1  September  af  lät  till  Måns  Bryntcsbon^: 

"Vet,  Månsj  att  Nils  Svensson  är  nu  kommen  hit  upp  till 
tals  med  oss,  och  hafver  gjort  sin  ursäkt  för  det  rykte  och  tal,  som 
han  var  uti  kommen,  att  vi  hafve  icke  annat  kunnat  förinärka  än 
att  han  oss  icke  alldeles  så  orättrådig  varit,  som  ryktet  i  denne 
förlidne  sommar  gått.  Dock  kunne  vi  oss  på  hans  ursäkt  icke  ful- 
leligen  lita,  förr  än  vi  derutinnan  ytterligare  varda  undervisade. 

Derför  hafve  vi  honom  här  hos  oss  behållit,  till  dess  att  vi 
tryggeligen  kunne  förfara  om  all  del  så  klar  är  på  hans  sida,  som 
han  oss  föregifvit,  besvnnerligen  om  den  slottslofven,  att  hon 
före  oss,  eller  af  hvem  vi  dertill  varda  skickandes,  skall  ståndii 
oss  öppen  och  oförbehållen. 

Derför  vele  vi  att  du,  på  våra  vägnar,  igen  äskar  förenänindo 
slottslofven  utaf  dem,  som  på  henne,  på  Nils  Svenssons  vägnar, 
hafva  i  befallning,  och  hvar  de  derpå  göra  något  förbehåll  eller 
förhinder,  kunne  vi  då  väl  märka  hvad  Nils  Svensson  hafver  i 
sinnet,  derutinnan  vi  då  kunna  vara  förtänkte.  Kan  du  då  ock 
yttermera  förfara  af  allehanda  lägligheter,  om  vi  tryggeligen  må 
sätta  tro  och  lit  till  Nils  Svensson,  eller  om  han  oss  än  härefter  i 
samma  befallning  kunde  nyttig  vara. 

Hvar    dig    icke  synes  rådligt  vara  att  Nils  Svensson  skulle 


^  Konung  Gustaf  den  förstes  registratur  I:  185,   Kalmar  ^7    1525. 

*  d:o  II:  Arboga  ^/9  1525.     Samma  dag  lemnades,  enligt 

registraturet  II:  203,  allmogen  i  Viken,  pä  framställning  af  fogden  Nils  Svensson, 
tillåtelse  att  utföra  vissa  trävaror  samt  att  föra  fis«k  upp  i  landet  m.  m.  Bref  vet 
har  till  öfverskrift:  "Till  Olffsborgs  län  i  Viken". 
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komma  till  samma  befattning  igen,  vele  vi  att  du  oförtöfvadt  oss 
gifver  tillkänna,  om  du  vet  någon  annan  i  den  landsändan,  som 
dertill  vore  lämplig,  der  vi  och  menige  man  der  kunde  vara  belåtne 
med." 

Om  också  Nils  Svensson  icke  till  alla  delar  fullständigt  kun- 
nat frikalla  sig  från  alla  anklagelsepunkter,  så  är  det  likväl  tydligt 
att  det  lyckats  honom  i  hufvudsak.  Det  återstod  emellertid  något, 
som  för  konungen  var  af  den  allra  största  betydelse;  man  kunde 
nem ligen  tänka  sig  att  Nils  Svensson,  när  han  begaf  sig  upp  till 
konungen,  velat  bereda  sig  någon  ytterligare  säkerhet,  utöfver  den 
gifna  lejden,  och  att  han  sålunda  förordnat  pålitlige  män  i  slotts- 
lofven  på  Olofsborg,  med  uppdrag  att  hålla  honom  ensam  slottet 
tillhanda  och  att  i  värsta  fall,  om  de  ansattes  af  konmigen,  inleda 
underhandlingar  med  Norge,  i  afsigt  att  till  detta  rike  öfverlenma 
båfle  Olofsborg  och  länet. 

\'isserligen  hade  Nils  Svensson  uppgifvit  att  slottet  hölls 
konungen  tillhanda,  när  denne  framstälde  begäran  derom,  men 
konung  Gustaf  var  misstänksam  och  hade  sett  hur  det  nyss  gått 
med  Kalmar,  h varför  han  uppdrog  åt  Måns  Bryntesson  att  af  dem, 
som  på  Nils  Svenssons  vägnar  innehade  slottet,  återfordra  det 
s('nare.  Mötte  då  denna  begäran  icke  något  hinder,  kunde  konungen 
anse  sig  förvis.sad  om  fogdens  trohet,  hvilken  öfvertygelse  blefve 
så  mycket  säkrare  om  Måns  BrynteSvSon  äfven  i  andra  afseenden 
icke  kunde  finna  något  att  anmärka. 

Häraf  framgår  tydligt  att  slottets  återfordrande  icke  var  att 
anse  annat  än  såsom  ett  prof,  och  att  det  var  konungens  afsigt 
återgifva  detsamma  till  Nils  Svensson,  så  framt  icke  något  annat 
lAge  denne  i  vägen.  Skulle  deremot  Måns  Bryntesson  anse  det 
vara  mindre  rådligt  låta  Nils  Svensson  fortfarande  behålla  slottet, 
men  blott  i  detta  fall,  egde  han  föreslå  annan  lämplig  person  dertill. 

Redan  samma  dag  ändrade  dock  konungen  beslut;  han  skref 
ett  nytt  bref  till  Måns  Bryntesson  af  följande  innehåll^: 

"Vet,  Måns,  att  vi,  för  de  orsaker  skull,  som  beröras  uti  det 
andra  brefvet,  som  vi,  sände  dig  med  denne  närvarande  brefvisare, 
Jon  Jonsson,  vår  sekretarieskrifvare,  hafva  behållit  Nils  Svensson 
här  uppe  hos  oss,  till  dess  vi  kunna  förfara  om  den  slottslofven 


*  Konung  Gustaf  den  förstes  registr.  II:  206.    Arboga  ','9  1525. 
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på  vårt  slott  Olsborg  för  oss,  eller  hvem  vi  dertill  skicka,  skulleii 
vaj'fl  öppen  och  oförbehållen,  som  Nils  Svensson  oss  föregifvit,  på 
det  att  Nils  Svensson  icke  skall  hafva  tillfälle  att  göra  oss  sådant 
förhinder  på  slottet,  ehvad  han  något  ondt  hade  i  sinnet,  som  oss 
skedde  på  vårt  slott  Kalmar,  ändock  att  vi  icke  ännu  förnummit 
det  han  oss  så  orättrådig  varit  som  ryktet  gått, 

Derför  hafve  vi  nu  sänd  t  till  dig  nämnde  vår  skrifvare  och 
gifvit  Eder  fulla  makt  på  våra  vägnar  att  äska  på  förenämnde 
slottslofven,  sättandes  deri  4  gode,  trogne  och  förnumstige  karlar 
i  samma  slottslofven,  till  dess  vi  derutinnan  kunna  vare  förtänkte^" 

Slutligen  begär  konungen  att  Måns  Bryntesson  ville  yttra 
sin  mening,  huruvida  det  vore  rådligt  att  återgifva  slottet  till  Nils 
Svensson,  eller  hvem  han  dertill  ansåge  lämplig. 

Af  brefvet  framgår  sålunda  att  Måns  Bryntesson  och  Jon 
skrifvare  nu  crhöUo  formlig  befallning  att  fråntaga  Nils  Svensson 
slottet,  och  att  till  befälhafvare  der  insätta  fyra  pålitlige  män. 
Det  blefve  en  senare  angelägenhet  att  bestämma  huruvida  Nils 
Svensson  kunde  befinnas  värdig  återfå  konungens  förtroende,  eller 
om  ny  fogde  skulle  konuna  att  förordnas. 

Ehuru  Måns  Bryntesson  personligen  synes  hyst  fördelaktiga 
tankar  om  Nils  Svensson,  hvarpå  vi  snart  skola  finna  bevis,  kunde 
han  icke  underlåta  att  efterkomma  en  så  bestämd  befallning.  Olofs- 
borg återtogs  sålunda,  utan  att  man  känner  att  den  minsta  svårighet 
dervid  yppats.  Förmodligen  skedde  detta  omedelbart  efter  bref- 
vets  ankomst,  ty  man  eger  en  skrifvelse  från  biskop  Hans  Rcff  i 
Oslo  till  erkebiskop  Olof  i  Trondhjem,  daterad  den  20  okt.  1525^ 
hvari  den  förre  öf versänder  en  del  bref  från  danske  konungen,  riks- 
rådet och  andra,  angående  Viken  med  flera  ärenden;  talar  om 
konung  Kristierns  anslag,  i  anledning  hvaraf  han  föreslår  uppr  t- 
tandet  af  en  brefpost  mellan  Oslo  och  Trondhjem,  och  slutligen 
yttrar: 

"Item  Vigen  förnimmer  ieg  att  the  swenske  wille  neppeli- 
gen  slippe  met  gode,  ehuad  raad  ther  blifuer  till;  Mogens  Brynic- 
son  haffuer  anammet  Oluffzborg  og  Vigen,  oc  lod  strax  beskwe 

^  Samma  dag  utfärdades  mycket  riktigt  fullmakt  för  Måns  Br>^ntesson  och 
"Joghan  skrifvare",  att  återtaga  slottet  från  Nils  Svenssons  män. 
2  Diplom,  yorveg.  VII:  645. 
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(beskåda)  Karlsborg,  actendes  thet  att  besterke  og  forbygge;  skeer 
ihet  szo,  faa  the  snart  mere  til)  vdi  Norige/' 

Huruvida  ny  fogde  och  befälhafvare  på  slottet  tillsattes  vid 
det  tillfälle  då  slottslofven  fråntogs  Nils  Svensson,  eller  om  detta 
skulle  ske  först  senare,  är  en  fråga  till  h vilken  vi  senare  återkomma. 
Wsst  är  emellertid  att  så  skedde  och  att  konungen  den  28  Januari 
1526  skref  till  fogden  Peder  Olsson  på  "Olsboi^",  med  föreskrift 
att  denne  "ingalunda  tillstäd  jer  att  någon  olaglig  tunga  skall  ve- 
derfaras den  alhnogen  der  uti  A^iken,  hvarken  i  en  måtto  eller  an- 
nan, utan  att  han  skall  det  alldeles  afställa^'' 

Samma  dag  utgick  äf ven  ett  bref  till  allmogen  i  Viken  rörande 
^amma  angelägenhet,  deri  konungen,  efter  att  hafva  tillåtit  att  in- 
våname  få  såsom  förr  bruka  deras  sälfiske,  tilliigger*: 

''Desslikes  om  de  hofmän,  som  taga  Edra  hästar  och  rida  de- 
ras ärende  med  omkring  landet,  hvilket  oss  här  till  dags  alldeles 
varit  oveterligt,  och  viljom  det  efter  denna  dag  ingalunda  tillstädja, 
och  hafva  för  denskull  skrifvit  vår  fogde  och  embetsman  på  Ols- 
borg  till  derom,  att  han  denna  och  andra  sådana  olagliga  tunga 
alldeles  skall  afställa". 

Nils  Svensson  hade  härmed  för  alltid  blifvit  skild  från  be- 
fattningen. Något  förräderi  tyckes  icke  kunna  läggas  honom  till 
last,  men  deremot  S3mes  det  af  handlingarne  framgå,  att  konungen 
funnit  sak  med  hoiiom  i  andra  afseenden.  Så  lofvar  konungen  ge- 
mene man  i  Viken  ersättning  för  den  orätt,  som  höfvitsmannen 
på  Olofsborg,  Nils  Svensson,  dem  tillfogat,  och  beder  dem  skicka 
ombud  rörande  denna  sak  till  Skara,  att  vara  honom  der  till  niötes. 
Det  heter  i  skrifvelsen': 

"Käre  vänner,  vi  gifva  Eder  tillkänna  att  vi  hafva  förstått 
utaf  Eder  skrifvelse  den  stora  orätt,  som  Nils  Svensson  Eder  gjort 
hafver  den  stund  han  vår  befallning  hade  i  den  landsändan,  så 
känner  Gud  att  det  är  skedt  oss  emot  och  alldeles  oveterligt,  och 
hade  gema  varit  benägen  att  fly  Eder  så  mycket  som  rätt  är,  hvar 
I  oss  derom  tillförne  gifvit  tillkänna.  Så  gif ve  vi  Eder  nu  till  förstå, 
att  \'i  hafva  aktat  draga  ned  till  Vestergötland  i  denna  närvarande 
vinter,  ve  le  vi  att  I  då  skicken  några  gode  män  till  oss  till  Skara, 

*  Konung  Gustaf  den  förstes  regist.  III :  48.    Bref  vet  är  dateradt  Skepperstad . 

^  Konung  Gustaf  den  förstes  registr.  III:  47. 

'  Konung  Gustaf  den  förstes  registraiur,  III:  27.  Vadstena.  1526. 
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när  I  vår  tillkommelse  förmoden,  som  oss  förenämnde  Nils  Svens- 
sons sak  munteligen  kimna  berätta,  der  vi  dem  gerna  vele  fly  utaf 
samme  Nils  Svensson  så  mycket  som  rätt  är." 

Äfven  i  Norge  anfördes  klagomål  öfver  fogden,  och  konungen 
lofvar  erkebiskop  Olaf  i  Trondhjem  att  Nils  Svensson  skall  ställas 
till  rätta  för  det  öfvervåld  han  tillfogat  erkebiskopen^ 

Förstnämnde  skrifvelse  är  för  vårt  ämne  af  särskildt  intresse, 
emedan  densamma  omtalar  Nils  Svensson  såsom  afgångcn  från  be- 
fälet på  Olofsborg  med  uttrycken  "den  stund  han  vår  befallning 
hade  i  den  landsändan".  Nils  Svensson  var  sålunda  afsatt  redan 
den  17  Januari  1526.  Då  befallningen  till  Måns  Bryntesson,  att 
återtaga  slottet,  är  daterad  den  1  Sept.  1525,  och  biskop  Reff  i  Oslo, 
såsom  är  förut  anf ördt,  den  20  Oktober  samma  år  nämner  att  Måns 
Bryntesson  redan  ^'anammat"  Olofsborg,  styrkes  härigenom  ytter- 
ligare att  slottet  återtagits  omedelbart  efter  ankomsten  af  befall- 
ningen derom,  således  redan  i  September  1525. 

Slutligen  yttras  i  samma  skrifvelse  till  menige  man  i  Viken 
att  kontmgen  vill  af  Nils  Svenssons  egendom  godtgöra  dem  allt  li- 
det öfvervåld,  'så  mycket  som  rätt  är''.  Tvifvelsutan  är  det  härpå, 
äfvensom  med  af  seende  på  som  det  tyckes  bristande  redovisning 
för  uppbörden,  som  konimgen  lå  ter  Nils  Svensson  ställa  borgen  för 
sig  och  äfven  lägger  beslag  på  hans  ^endom  i  slottet. 

Emellertid  hade  Nils  Svensson  en  mäktig  förespråkare  i  Måns 
Bryntesson  på  Elfsborg,  till  hvars  försvar  konungen  slutligen  äfven 
lyssnade.  Det  heter  sålunda  i  ett  bref  till  den  senare  af  den  12  April 
1526^: 

"Och  hafve  vi  förskrifvit  Nils  Svensson  vår  vänskap  till  igen 
för  din  böns  skull,  i  det  hopp  att  han  härefter  skall  vara  oss  en  huld 
och  trogen  man,  derpå  vi  förmoda  du  vill  akt  gifva,  gli' vandes  ho- 
nom hans  borgen  lös  igen". 

Samma  dag  heter  det  också  i  registratiu-et^: 

"Till  Nils  Svensson  att  vi  hafva  gifvit  honom  vår  vänskap  igen 
och  öfversett  med  honom,  i  den  förhoppning  att  han  härefter  må 
vara  oss  huld  och  tro  bevisandes,  som  tillbörligt  är,  dock  må  han 
vara  förtänkt  på  att  göra  oss  räkenskap  för  det  han  hafver  haft  i 

*  Konung  Gustaf  den  förstes  registratur.  III:  326.  Stockholm.  ^\i\  1526. 

^  Konung  Gustaf  den  förstes  registr.  III:  104. 

^  Konung  Gustaf  den  förstes  regis  tr.  III:  105.    Stockholm  12,4  1526. 
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varje  af  oss,  att  vi  mage  veta  hvart  det  är  kommet.  Desslikes  haf  ve 
vi  ock  imdt  honom  igen  hans  tingest,  som  han  hafver  på  Olsborg, 
som  vi  nu  Jacob  Krumme  der  om  tillskrifvit  hafve'\ 

Förmodligen  har  Nils  Svensson  derefter  aflagt  räkenskap  för 
uppbörden  i  länet,  ty  den  3  Januari  1527  erhöll  han  tillåtelse  att  få 
'^kännas  vid  sina  egodelar  orh  gods  igen,  hvar  han  kan  dem  upp- 
spörja,  både  i  Vestergötland  och  Viken,  och  det  sedan,  besynnerli- 
gen  all  hans  lösöre,  föra  här  upp  i  landet  och  ingen  annorstädes''^ 

Vi  haf  va  i  det  föregående  sett  att  Peder  Olsson  omtalas  såsom 
hans  efterträdare  i  befälet  på  Olofsborg,  åtminstone  den  28  Jan. 
1526.  Ej  långt  derefter  beslöt  man  helt  och  hållet  öf vergifva  detta 
slott  såsom  fäste. 

I  redogörelsen  för  undersökningen  af  Karlsborg  har  omtalats, 
att  befäUiafvaren  derstädes,  Jacob  Krumme,  var  den  som  fastade 
konungens  uppmärksamhet  på  olämpligheten  af  att  nedlägga  kost- 
nader på  bibehållandet  af  Olofsborg,  som  var  beläget  i  en  snart 
sagdt  ödemark  i  yttersta  kanten  af  Viken, 'der  det  ännu  i  våra  dagar 
knappast  finnes  några  vägar;  deremot  borde,  enligt  hans  mening, 
det  vid  haf  vet  belägna,  lätt  tillgängliga  Karlsborg  förstärkas  af  alla 
krafter. 

Denna  mening  vann  konungens  bifall  och  han  beslöt  sålunda 
helt  och  hållet  öf  vergifva  Olofsborg  samt  tillskref  härom  riksrå- 
det och  riddaren  Nils  Olofsson  (Winge)  till  Skofteby  den  12  April 
1526  följandet 

''Må  I  veta  att  oss  är  tidt  och  ofta  gifvet  tillkänna  om  den 
klipj>an  Olsbarg,  att  hon  ej  så  belägelig  är,  att  hon  stode  till  förvara, 
hvar  der  någon  anfäktning  påkomme,  och  måtte  då  vi  ock  riket 
hlifva  den  landsändan  ifrån  trängde,  det  Gud  förbjude.  I>fför  är 
oss  rådt  att  vi  den  andra  klippan,  benämnd  Karlsborg ,  skulle  upf)- 
bygga  låta,  den  der  mycket  bättre  belägen  är,  desslikes  ock  står 
till  att  försvara.  Så  äro  vi  nu  till  sinnes  att  vi  akta  samma  klippa 
uppbygga  låta,  att  vi  dess  tryggare  må  samma  landsända  behålla 
till  riket  och  försvara". 

Sedan  detta  beslut  en  gång  fattats  sattes  det  i  verkställighet, 
och  redan  sju  månader  senare,  eller  omkring  den  9  November  1526, 


*  Konung    Gustaf  den  ] örntes  registr.  IV:  3. 
2  Konung  Gustaf  den  förstes  registr.  III:  107 
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finner  man  den  förutvarande  befälhafvaren  på  Olofsborg,  Peder 
Olsson,  såsom  höf vitsman  öfver  kommgens  trupper  j  Finland. 

Efter  det  beslut  fattats  om  att  låta  Olofsborg  upphöra  såsom 
fäste,  tog  man  gifvetvis  derifrån  allt  löst  af  något  värde,  hvarefter 
byggnader  och  försvarsverk  lemnades  åt  sitt  öde,  hvilket  var  det- 
samma som  att  långsiimt  förfalla.  Grafvarne  igenfyldes  så  små- 
ningom och  murarne  rasade  efter  hand,  hvarefter  grästorfven 
bredde  sitt  täcke  öfver  kämpens  qvarlefvor. 

Föregående  författare,  såväl  äldre  som  yngre,  hafva  dock  ej 
velat  tillåta  borgen  försvinna  på  ett  så  prosaiskt  sätt.  Holmberg 
uttalar  sig  härom  i  följande  ordalag*: 

''År  1523  intogs  slottet  af  de  svenske,  och  utaf  ett  af  Odman 
anfördt  permebref,  rörande  ett  ålfiske,  förmodligen  vid  Sundshult. 
finna  vi  en  Nils  Rinnesson  år  1530  äga  befallningen  deröfver.  Föl- 
jande år  blef  Olsborg  af  den  återkomne  Christian  II  intaget  och  all- 
deles förstörda. 

På  ett  annat  ställe'  hänför  han  eröfringen  af  Olofsborg  ge- 
nom Christian  II  till  samma  tid  som  den  af  Karlsborg,  utan  att 
dock  anföra  någon  källa  för  hvarken  detta  eller  det  föregående  på- 
ståendet. 

Att  börja  med  måste  man  uppkasta  den  frågan,  hvad  nytta 
konung  Kristian  kunde  hafva  af  att  med  stor  möda  sända  trupper 
långt  afsides  i  obygderna  för  att  'Intaga"  ett  fä^ste,  som  icke  längre 
hade  någon  besättning  och  redan  fem  år  förut  af  svenskarne  öf ver- 
gifvits?  Detta  skulle  naturligtvis  varit  ett  hufvudlöst  företag,  sa 
mycket  mer  som  det  icke  fanns  någonting  i  öfrigt  som  kunde  göra 
det  särskildt  önskvärdt  att  försäkra  sig  om  de  jinnu  i  våra  dagar 
mycket  glest  bebodda  trakterna  kring  Bullaren. 

Härtill  kommer  ytterligare  en  annan  sak.  Man  känner  att 
konung  Kristians  trupper  inbröto  i  Bohuslän  på  tvenne  ställen,  del> 
landsattes  nemligen  de  ombord  på  skeppen  i  Marstrand  varande 
trupperna  vid  Konungahälla,  derifrån  de  väl  angrepo  Bohus,  men 
tillbakaslagne,  stannade  i  sistnämnde  stad,  afvaktande  konungens 
ankomst.    Dels  gick  en  afdelning  öfver    Svinesund,  tågande  läng.'^ 


^  Axel    Ev:aiiucl  Hohnltrg,  Ecbiisliins  Historia  och  beskrifning,  lista  upp!. 
II:  252. 

2  Anf.  arbete  I:  lOS. 
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vestra  kusten  ned  till  Karlsborg,  som  intogs,  hvarefter  man  i   Ko- 
nimgahälla  förenade  sig  med  de  öfriga  trupperna. 

Då  man  känner  att  närmaste  målet  för  den  afsatte  konungens 
alla  ansträngningar  var  att  komma  i  besittning  af  Bohus,  för  att 
(lerefter  kasta  sig  in  i  Halland  och  de  flanska  provinserna,  måste 
(let  för  honom  legat  stor  vigt  på  att  icke  förhala  tiden  med  alldeles 
onyttiga  företag,  ty  det  vore  en  orimlighet  antaga,  att  Olofsborgs 
öfvergif vande  af  dess  besättning  skulle  varit  honom  obekant. 

Han  påskyndade  sålunda  krigsrörelserna  så  mycket  han  för- 
mådde, och,  som  vi  förut  anfört  vid  skildringen  af  Karlsborg,  skrif- 
ver  också  mycket  riktigt  fogden  i  Dragsmark,  Herman  Mattsson,  att 
''den  tid  jag  kom  hem  igen,  då  var  konung  Kristierns  folk  fal- 
let in  i  Viken  nordantill,  och  drog  natt  och  dag  till  slottet"  (Karls- 
borg)". 

Detta  fäste  stormades  och  intogs  den  13  Dec.  1531,  och  redan 
<len  24:de  i  samma  månad  inträffade  den  dervid  opererande  truppen 
i  Konungahälla,  hvilket  nogsamt  intygar  att  man  icke  uppehållit 
sig  med  långa  ströftåg  åt  sidorna,  ännu  mindre  med  en  omkring  5 
mil  lång  marsch  tillbaka  mot  norr,  fram  och  åter  till  Olofsborg. 

Enär  man  icke  känner  mer  än  en  inmarsch  i  ^'iken  norr  ifrån, 
och  ej  heller  trupperna  vid  Konungahälla  kunna  förmodas  hafva 
gjort  ett  dylikt  långt  ströftåg,  måste  man  med  bestämdhet  påstå 
att  fienden  icke  hemsökt  Olofsborg  under  detta  skede  af  kriget. 

Återstår  sålunda  att  tänka  sig  möjligheten  af  att  konung  Chris- 
tian skulle  under  återtåget  vändt  sig  till  dessa  trakter,  men  dervid 
måste  erinras,  att,  sedan  han  måst  öfvergifva  Lödöse  af  brist  på 
förnödenheter,  han  kort  derpå  erhöll  underrättelse  om  att  det  af 
honom  belägrade  Akershus  slott  blifvit  undsatt,  hvarför  han  i  il- 
marscher  skyndade  tillbaka  till  Oslo.  Det  är  mycket  möjligt  att 
han  för  detta  återtåg  valde  vägen  förbi  Uddevalla,  Svarteborg  och 
vestra  sidan  af  BuUarsjöarne  samt  vidare  genom  Enningdalen  in  i 
Xorge,  men  äfven  i  detta  fall  vore  det  alldeles  obegripligt  om  han, 
kommen  till  midten  af  södra  Bullarsjön,  skulle  öfvergif  vit  raka  va- 
pen till  östad  (jemför  kartan)  för  att  vika  af,  tåga  tillbaka  söderut 
till  Mo  kyrka,  derifrån  åter  fortsätta  norrut  till  Tingvall,  här  öfvergå 
sjön  och  så  marschera  genom  öde  bygd,  saknande  alla  vägar,  till 
Olofsboi^,  förstöra  ruinerna  efter  det  redan  ödelagda  fästet,  och 
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(lerefter  begifva  sig   tillbaka  till  Tingvall  och  först  derpå  återtaga 
marschen  mot  Norge. 

Ett  dylikt  handlingssätt  måste  ju  betecknas  såsom  oförnuft, 
och  så  länge  icke  en  enda  handling  kan  företes,  deri  Olofsborgs  be- 
sättande af  Christian  II  omnämnes,  måste  man  anse  Holmbergs  på- 
stående vara  oriktigt,  ett  påstående  som  tvifvelsutan  är  beroende 
på  författarens  okunnighet  om  det  beslut  konung  Gustaf  redan  1526 
fattade,  att  öfvergifva  detta  fäste  för  Karlsborg^ 


Ehuru  Olofsborg  sålunda  öfvergafs  redan  152G  och  lemnades 
att  långsamt  förfalla,  skulle  platsen  ännu  en  gång,  dock  först  nära 
femtio  år  senare,  förekomma  i  historien. 

Det  nordiska  sjuårskriget  hade  fyllt  nästan  hela  Erik  XlVrdes 
korta  regering  och  pågick  ännu  de  första  åren  af  Johan  Illrdjes, 
med  vild  ödeläggelse  af  båda  ländernas  gränstrakter,  men  utan 
annat  verkligt  resultat  än  att  Sverige  förlorade  det  vigtiga  Elfs- 
borg. Då  utsig terna  att  återtaga  denna  fästning  med  våld  voro  minst 
sagd  t  mörka,  och  det  sålunda  blott  återstod  att  vinna  detta  mål  i 
en  blifvande  fred,  skulle  denna  möjlighet  i  betydlig  grad  ökas,  om 
man  kunde  erbjuda  ett  lämpligt  vederlag  i  utbyte. 

Af  denna  anledning  erhöllo  Brunte  Birgersson  (Lillie)  till  Hjel- 
maren och  Anders  Sigfridsson  befallning  att  intaga  och  befästa  det 
i  Viken  belägna  Karlsborg,  "alldenstund",  som  konung  Johan  skref, 
"vi  förnimme  att  der  är  god  lägenhet  till  befästning,  hvarför  är  vår 
allvarliga  vilja  och  gunstiga  b^-f  a  Ilning  att  I  ingalunda  fördröje  med 
saken,  utan  med  allsomstörste  flit  samma  befästning  i  verket  ställe, 


1  Uppgiften  om  Olofsborgs  intagande  af  Christian  II  går  emellertid  igen 
hos  såväl  "Samlinger  til  Det  Xorske  Folks  Sprog  og  Historie^^  I:  334,  der  det  he- 
ter: "Efter  intagandet  af  k.  Kristian  II:dres  trupper  1531,  har  man  icke  hört  nå- 
got om  detta  slott",  som  äfven  hos  senare  författare.  Så  läser  man  hos  Stylje  i 
hans  Skandinavien  under  Unionstiden  sid.  336:  "Olofsborg  var  ett  under  den  sista 
medeltiden  betydligt  fäste  på  ett  berg  vid  BuUaren,  hvilket  var  säte  för  en  af 
Gustaf  I:stes  fogdar,  och  förstördes  vid  Christian  II :s  försök  att  återtaga  sina 
riken".  Hildebrand  i  Sverige^  Medeltid  II:  794,  yttrar  .sig  mera  reserveradt:  "Bor- 
gen förstördes  (1504)  men  blef  återstäld  så,  att  konung  Gustaf  kimde  der  in- 
lägga en  s\  ensk  besättning  1524.  Icke  långt  d  eref ter  blef  fästet  för  alltid  förstördt". 
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och  dermed  fortfare,  efter  soni  vi  Eder  derom  tillförne  hafve  be- 
fallt^ 

I  ett  nytt  bref  af  den  28  Januari  1570  klagar  konungen  öf ver 
att  han  inga  underrättelser  fått  om  hvad  de  nämnde  befälhaf varne 
-v-idgjort  i  fråga  om  befästningsarbetena,  uppmanande  dem  till  all 
flit  dermed.  Kort  derpå  hade  han  dock  erhållit  kännedom  om 
orsaken  till  dröjsmålet,  för  hvilket  han  i  bref  till  hertig  Carl  den  9 
Februari    redogör  på  följande  sätt*: 

''Högborne  Furste,  Älskelige  Käre  Broder. 

Vi  kunne  Eder  kärlighet  icke  förhålle  att,  eftersom  E:  K:t  är 
väl  veterligt,  det  vi  hafve  affärdat  Brunte  Birgersson  med  en  hop 
folk  in  i  Viken  i  Norge,  till  att  intaga  och  befästa  Karlsborg,  så  är 
nu  Anders  Sigfridsson  dädan  kommen  och  berättar,  att  det  folk, 
8om  vi  dit  hade  affärdat  att  företaga  samma  befästning,  haf va  ställt 
sig  fast  motvillige  och  slätt  intet  ännu  velat  göra  till  saken,  oan- 
seendes att  der  är  den  bästa  lägenhet,  både  med  färskt  vatten  och 
eljest,  till  att  befästa  samma  Karlsborg,  som  man  någon  tid  vill 
haf  va,  och  efter  man  det  utan  all  folkspillan  och  eljest  med  ringa 
omkostnad  kan  komma  till  väga,  äro  vi  ingalunda  till  sinnes  att 
låta  den  lägenheten  tillbaka,  utan  bef lita  oss  att  intaga  och  befästa 
samma  Karlsborg,  på  det  man  hade  något  i  pant  för  Elfsborg.  Der- 
för  hafva  vi  nu  låtit  tillskrifva  de  Vermländske  knektarne,  att  de 
sig  till  förenämnde  Karlsborg  på  en  sex  veckors  dag  skole  begifva, 
till  att  befästa  samma  klippa." 

Trupperna  hade  sålunda  gjort  fullständigt  myteri  och  vägrat 
efterkomma  befallningen.  Det  blef  sålunda  nödigt  att  ånyo  gripa 
verket  an,  och,  såsom  det  antydes  i  föregående  bref,  afläts  samma 
dag  följande  skrif velse  till  folket  vid  Erik  Anderssons  f ännika  Werm- 
landsknektar,  att  de  skulle  följa  Brunte  Birgersson  på  tåget  till 
Karlsborg': 

''Derför  hafve  vi  för  någon  tid  sedan  affärdat  vare  trogne  män 
Brunte  Birgersson  och  Avders  Sigfridsson  med  en  hop  folk,  till  att 
låta  intaga  och  befästa  ett  gammalt  slott  benämndt  Karlsborg,  lig- 
gande i  Viken  uti  Norge,  hvilket  vår  salige  Käre  Herr  Fader  for- 


*  Victor  Granlundy   konung  Johans  III:s  Byggnads-  orh  hejästnings förelag 
1568—1592  (Historiskt  bibliotek  II).     N:o  391  Stegeborg  den  *Vi  1570. 
^  Anf.  arbete  N:o  392. 
»  Anf.  arbete  N:o  393. 
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dom  på  någon  tid  hade  innehaft,  och  nu  sedan  legat  öde,  och  all- 
(Icnstund  der  icke  är  ännu  något  gjordt  till  saken,  och  vi  i  sanning 
veta  att  för:ne  Karlsborg  står  väl  till  att  befästa,  är  ock  samma 
klippa  af  naturen  så  skapad  och  så  fast  i  sig  sjelf,  att,  der  som  nå- 
got blifver  förbygdt  uppå,  kan  man  den  för  all  makt  väl  försvara, 
ehvad  som  påkomme,  och  efter  vi  ändtligen  vele,  att  förbe :te 
Karlsborgs  klippa  måtte  med  det  första  blifva  intagen  och  befäst, 
både  för  den  orsak  som  förbe  :t  är,  så  ock  på  det  vi  i  samme  fiendeland 
kunne  underhålla  det  främmande  krigsfolk,  som  vi  hafve  uti  vår 
besoldning,  och  våra  undersåter  både  i  Vestergötland  och  Små- 
land derigenom  med  den  besvärlige  gästning  kunne  förskonad^ 
blifva,  derf öre  vele  vi  Eder  ärlige  krigsmän  alle  samteligen  och  syn- 
nerligen härmed  hafva  förmanat  och  allvarligen  befallt,  vid  den  ed 
och  trohet  I  oss  skyldige  och  pligtige  äro,  att  I  oförsummcligen 
begifve  Eder  till  förine  Karlsborg,  och  samt  med  det  andra  vårt 
krigsfolk,  som  vi  derhän  förordnat  hafve,  I  alle  måtte  låta  Eder 
finna  välvillige  att  intaga  och  befästa  samma  klippa." 

För  att  gifva  ytterligare  kraft  åt  företaget  bcfalles  den  20  Feb- 
ruari ståthållaren  i  Vestergötland,  Erik  Gustafsson  (Stenbock),  att 
intåga  i  Viken  med  det  främmande  krigsfolket,  samt  der  intaga 
och  befästa  Karlsborg,  men  för  att  icke  för  mycket  betunga  knek- 
tarne med  sistnänmde  arbete,  skulle  bönderna  i  \''iken  tvingas  att 
dertill  niedverka.  Straxt  derpå  blir  dock  konungen  tveksam  och 
öfverlemnar  åt  Erik  Gustafsson  att  om  detta  tåg  bestämma  'efter 
lägenheterna''. 

Det  hade  nemligen  uppstått  fråga  om,  huruvida  Karlsborir 
verkligen  var  den  lämpligaste  platsen  att  befästa,  och  i  dett^  af- 
j=eende  skref  konung  Johan  den  28  Februari  till  förutnämnde  ståt- 
hållare ^ 

"Vi  kunne  Eder  gunsteligcn  icke  förhålla,  käre  frände  Herr 
Erik  Gustafsson,  att  vkv  tro  undersåte  Brunte  Biigersson  hafver 
för  några  dagar  sedan  låtit  oss  förstå,  att  han  på  nytt  är  indnifijen 
i  Viken  me'l  Dirich  Anreps  och  Anders  Keiths  ryttare,  och  gifver 
tillkänna  att  han  hafver  besigtigat  en  annan  plats  benämd  OUhorg, 
den  han  förmenar  bättre  skall  stå  till  att  befästa  än  Karlsborg. 
Dock  efter  förenämnde  Brunte  icke  gifver  tillkänna  om  vid  före- 


Anf.  arbete  N:o  394. 
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niinmdo  Olsborg  har  någon  hamn,  der  man  med  skepp  kan  inlöpa, 
eller  om  der  är  färskt  vatten  (att  dricka),  derför  hafve  vi  icke  kun- 
nat gifva  honom  något  annat  svar  deruppå,  utan,  så  franit  der 
vore  sådana  lägenheter  som  förbemält  är  (nemligen  hanm  och  dricks- 
vatten), såge  vi  gerna  att  samma  Olsborg  måtte  blifva  befäst.  Hvar 
ock  icke,  att  då  den  Karlcborgs  befästning  måtte  gå  för  sig,  så  att 
lindt  ligen  någon  befästning  i  den  ort^n  måtte  blifva  företagen  och 
befäst,  och  hvar  som  denna  lägenhet,  som  nu  med  fienderna,  de 
danske,  förhanden  är  icke  förhindrar  Eder,  så  se  vi  gerna  att  I 
begifven  Eder  med  allt  det  främmande  krigsfolket  in  i  Viken,  på 
det  samma  befästning  desto  bättre  kunde  gå  för  sig,  såsom  oss  in- 
tet tviflar  att  I  både  derom,  och  eljest  alla  saker,  eftersom  I  kun- 
nen  tänka  oss  och  Sveriges  rike  nu  ligger  makt  på  efter  lägenhe- 
terna, till  det  bästa  aktandes  varder,  det  vi  Eder  med  all  synnerlig 
gunst  och  nåd  vill  betänka,  der  I  Eder  alldeles  vete  efter  rätta. 
Och  befalle  Eder  Gud  allsmäktig/' 

Det  är  häraf  tydligt  att  konungen  icke  hade  den  minsta  aning 
om  h\ar  Olofsborg  var  beläget,  men  att  han  förmodade  att  det 
måtte  ligga  vid  kusten,  i  h vilket  fall  han,  så  framt  der  funnes  hamn 
för  skepp  äfvensom  färskvatten,  icke  hade  något  emot  att  denna 
plats  befästades  i  stället  för  Karlsborg.  Som  han  emellertid  icke 
kände,  huruvida  nänuide  vilkor  voro  till  finnandes,  upprepades 
'len  1  mars  befallningen  till  Brunte  Birgersson  att,  sedan  nu  A'erm- 
landsknektarne  under  Per  Westgöte  fått  ny  order  att  begifva  sig 
till  den  förre,  använda  dem,  jemte  ''de  p]hsti  och  Dale-knektar'\ 
till  befästningsarbetena  på  Karlsborg,  då  det  ju  ^'ligger  makt  på 
att  erhålla  något  i  pant  mot  Elfsborg''^. 

Konungen  ville  likv^äl  icke  dermed  åsidosätta  tanken  på  det 
föreslagna  Olofsborg,  hvarför  Brunte  Birgersson  samma  dag  fick 
ett  bref  i  detta  ärende*: 

''Vi  hafve  bekommit  Vjder  skrif velse,  Brunte  Birgersson,  och 
säsorn  I  bland  annat  gifven  tillkänna,  att  I  med  Dirich  Anrep  och 
Anders  Keith  hafven  besett  den  klippan  Olsborg,  och  I  föregifven 
att  samma  klippa  skall  bättre  stå  till  att  befästa  än  Karlsborg,  för 
(le  lägenheter  I  låten  förstå  der  äro.     Så  kunne  vi  Eder  deruppå 


*  Anf.  arbete  X:o  395. 
»  Anf.  arbete  N:o  396. 
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blifvit,  så  nu  som  tillförne,  det  oss  platt  intet  behagar,  och  såge 
vi  gerna  att  de,  som  rätta  roten  och  orsaken  haf  va  varit  till  sådan 
motvillighet,  måtte  tillbörligen  blifva  straffade." 

Det  är  icke  heller  troligt  att  något  arbete  senare  under  året 
utfördes  på  Olofsborg,  ty  man  egnade  numera  allvarligt  uppmärk- 
samheten på  att  i  stället  befästa  Gullberg,  och  i  alla  händelser  hade 
saken  icke  någon  verkan  på  det  snart  härefter,  eller  den  13  Decem- 
Jber  1570,  ingångna  fredsslutet  i  Stettin,  der  Sverige  nödgades  med 
en  dryg  kontant  summa  återköpa  Elfsborg. 

Efter  denna  tid  omtalas  Olofsborg  blott  en  enda  gång,  nem- 
ligen  i  Oslobiskopen  Jens  Nilssons  anteckningar  om  sina  visita- 
tionsresor;  den  9  mars  1594  befann  sig  biskopen  sålunda  i  Nafver- 
stad,  dervid  han  bland  annat  såsom  en  märkvärdighet  i  trakten 
uppmärksammade : 

'Vehborg,  som  haffuer  verit  it  slot  och  leigit  til  Suergit,  ligger 
1  fierding  fra  Naffuerstad  i  sudoust.^O 

Härmed  hafva  vi  nått  slutet  af  fästets  historia.  Det  återstår 
likväl  ännu  en  dunkel  punkt  i  denna,  nemligen  hvarifrån  eller  af 
hvad  anledning  slottet  fått  namnet  "Olofsborg".  Härtill  torde  icke 
kimna  uppgif vas  annan  orsak,  än  att  det  tagits  efter  Norges  skydds- 
helgon, Olof  den  helige,  hvilken  ej  minst  hedrades  och  dyrkades 
i  Viken;  fästets  egen  upphofsman  och  anläggare,  Nils  Ragvaldsson, 
slutar,  som  vi  sett,  ett  bref  till  inbyggarne  på  Oroust  den  6  Feb- 
ruari 1503  med  orden:  "hermet  Edher  Gud  beffallin  och  Sancte 
Oluff  konningh." 


^  Biskop  Jens  Nilss&ns  VisiiaUbegerog  Reiseoptegnelser  1574 — 1597  sid.  126. 
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Idet  förgående  har  uttalats  den  förmodan,  att  höfdingen  för 
resningen  i  Viken  mot  det  danska  väldet,  Nils  Ragvaldsson,  an- 
sett sin  sätesgård,  det  troligen  bef ästade  Åby,  ligga  allt  för  myc- 
ket utsatt  för  ett  fiendtligt  angrepp,  samt  att  han  af  denna  anled- 
ning uppfört  det  lilla  fästet  Olofsborg,  på  omkring  32  kilometers 
afstånd  fogelvägen,  nästan  rakt  i  norr,  från  Abyf jordens  innersta 
:inda,  och  ej  långt  från  gränsen  mot  Sverige,  på  hvilket  land  han 
stödde  sig. 

En  blick  på  kartan  visar  att  platsen  för  fästet  var  i  vissa 
hänseenden  ganska  lyckligt  vald,  samt  att  den  endast  med  stora 
:svårigheter  kunde  nås  af  fienden,  så  framt  icke  vattendragen  voro 
isbelagda.  I  och  för  sig  var  berget,  der  fästet  låg,  svårt  att  bestiga, 
men  dertill  kom  att  det  var  beläget  så,  att  man  från  Olofsborg  vis- 
serligen kimde  bibehålla  förbindelsen  öfver  Bullarsjön  med  vestra 
och  södra  delame  af  landet,  men  deremot  på  alla  andra  sidor  om- 
?afs  af  en  fullständig  ödemark,  i  det  närmaste  saknande  innevå- 
nare och  helt  och  hållet  utan  farbara  vägar. 

Från  norr  hade  man  ingenting  att  befara,  då  ju  södra  Norge 
gjorde  gemensam  sak  mot  Danmark,  och  lika  litet  från  öster,  eller 
Sverige;  i  vester  täcktes  fästet  af  Södra  Bullarsjön,  öfver  hvilken 
den  tiden  antagligen  icke  ledde  någon  bro  öfver  sundet  vid  Ting- 
vall. Deremot  skulle  man  kunna  befara  ett  angrepp  söder  ifrån 
af  en  fiende,  som  marscherade  fram  på  östra  sidan  af  sjön,  om  det 
öfverhufvud  taget  kunde  tänkas  att  truppen  här  skulle  kunna 
tränga  upp,  då  man  icke  hade  andra  vägar,  än  de  som  möjligen 
förmedlade  förbindelse  mellan  de  enstaka  gårdarne. 

Mot  detta  håll  hade  dock  fästet  en  förträfflig,  naturlig  vall- 
graf  i  Kynneelfven.  Denna  upprinner  i  Norge,  går  derefter  ige- 
nom de  i  norr  och  söder  belägna  Kornsjöarne;  från  den  sydligaste 
af  dessa  gör  elfven,  som  nu  har  en  betydlig  bredd,  vid  Flötemarken 
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en  skarp  krökning,  först  åt  vester  och  sedan  åt  sydvest,  utbredande 
sig  of  ver  sumpmarkerna,  tills  den  från  Esperöd  instänges  mellan 
bergen,  störtande  sig  genom  den  ena  forsen  eller  fallet  efter  det 
andra  ned  i  Bullarsjön  vid  Sundshult,  der  den  likväl  ännu  har 
en  bredd  vexlande  mellan  omkring  6  och  15  meter. 

Först  Kornsjöarne  och  sedan  Kynneelfven  hafva  sålunda 
varit  åt  öster  och  söder  en  ganska  ansenlig  graf  åt  det  på  omkring 
500  meters  afstånd  från  utloppet  belägna  fästet.  I  hvarje  fall 
hafva  dessa  vattendrag  varit  ett  godt  värn,  svårt  nog  att  öfver- 
vinna  för  en  angripare,  om  öfvergången  bestreds  af  motståndaren. 
Man  finner  af  kartan  sålunda  att  den  obygd,  i  hvilken  Olofsborg 
var  beläget,  begränsades  af  Bullaren  i  vester,  Kornsjön  i  öster 
samt  Kynne  elf  i  öster  och  söder.  Bortom  Komsjön  och  elfven 
ligga  åter  ännu  i  dag  de  ödemarker,  som  benämnas  KynnefjelK 
saknande  befolkning  och  saknande  farbara  vägar.  I  norr  åter 
fanns  möjligen  redan  mot  slutet  af  medeltiden  allmän  väg,  ledande 
från  vestra  sidan  af  Bullaren  öf ver  Fagerhultsf jellet"  och  Buf  jellet 
till  Töftedal  och  vidare  in  i  Dalsland,  men  ännu  i  dag  äro  dessa 
trakter  ytterst  glest  befolkade. 

I  öfrigt  företer  landskapet  samma  drag,  som  äro  gemensamma 
för  hela  provinsen;  den  ena  bergsträckningen  af  löser  den  andra, 
ofta  nog  af  rätt  stor  höjd,  lemnande  emellan  sig  trånga  dalgångar, 
här  och  der  en  liten  slätt  eller  en  platå,  och  natm-ligtvis  följa 
vägarna  som  vanligt  gerna  bergkammarne. 

Om  derför  en  resa  i  allmänhet  i  Bohuslän  är  ganska  ansträng- 
ande för  menniskor  och  djur,  är  detta  särskildt  händelsen  i  trak- 
terna omkring  Bullarsjöarna,  der  backarne  stundom  antaga  ka- 
raktären af  ättestupor. 

Man  kan  från  svenska  sidan  nå  Bullaren  och  Olofsborg  på 
trenne  vägar.  Den  lättaste  och  beqvämaste  är  att  från  Grebbestad 
såsom  utgångspunkt  resa  landsvägen  genom  Tanum  till  östad, 
och  derifrån  med  båt  öfver  Bullarsjön  till  foten  af  Slottsbei^ets 
södra  stup,  der  man  kan  landa  i  en  liten  bugt  nedanför  hemmanet 
Rörane,  eller  också  kan  man  resa  med  skjuts  från  Grebbestad  di- 
rekt till  Sundshult,  derifrån  man  har  en  15  a  20  minuters  väg  att 
gå. 

En  annan  led,  som  dock  är  ganska  besvärlig,  är  landsvägen 
från  Uddevalla  öfver  Qvistrum,  Svarteborg  och  sedermera  längs 
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efter  sjön  upp  till  Sundshult.  Denna  väg  är  dock  som  sagdt  både 
lång  och  tröttsam,  hvartill  kommer  att  ett  par  af  gästgifvaregir- 
dame  eller  rättare  skjutsstationerna  äro  af  så  otillfredsställande 
beskaffenhet,  att  man  tvekar  stiga  in  och  svårligen  kan  beräkna 
(ler   erhålla  något  ätbart. 

Den  tredje  vägen  är  visserligen  den  längsta  af  alla,  från  södra 
(lelame  af  länet  räknadt,  men  erbjuder  deremot  tillfälle  att  lära 
känna  trakter  i  Bohuslän,  hvilka  sällan  befaras  af  resande.  Efter 
att  haf va  på  Bergslagernas  Jernvägar  begif vit  sig  till  Mellerud  och 
derifrån  på  Dalslandsbanan  till  Kornsjö  station,  kan  man  vissa 
dagar  i  veckan  gå  från  Komsjö  med  en  liten  ångbåt  som  trafikerar 
Korns jöame,  dervid  passerande  gränsröset  N:o  1  mellan  Sverige 
och  Norge.  Kornsjöame  är  den  gemensamma  benämningen  på  en 
följd  af  långsträckta,  i  norr  och  söder  gående  sjöar,  deraf  den  nord- 
ligaste ligger  i  Norge  och  de  sydligare  i  Bohuslän.  På  färden  från 
nämnde  jemvägsstation  har  man  att  vid  ändan  af  den  närmaste 
sjön  passera  genom  en  ytterst  primitiv  kanal,  liknande  ett  bredt 
dike,  och  med  en  sluss  af  allra  enklaste  beskaffenhet,  samt  vidare 
ned  till  Loviseholm,  der  man  finner  en  qvarn  samt  ruinerna  efter 
ett  jembruk,  fordom  drifvet  af  den  här  temligen  obetydliga 
Kynneelfven. 

Hela  den  med  ångbåt  sålunda  befarna  sträckan  af  Kornsjö- 
ame erinrar  något  om  Mälaren  med  dess  öar  och  holmar,  med  den 
skillnad  naturligtvis  att  bergen  äro  högre  samt  att  vegetationen 
utgöres  af  barrskog,  hvartill  kommer  att  stränderna  sällan  lifvas 
af  byggnader  och  åkerfält.  Det  hela  ger  intryck  af  en  vacker  men 
ödslig   vildmark. 

Från  Lovisehohn,  eller  Lovisa  som  det  kallas  på  folkspråket, 
vidtager  färden  efter  häst  öfver  de  skogbevuxna,  temligen  höga  Bu- 
och  Fagerhultsf  jellen.  Vägen  torde  vara  den  backigaste  i  hela  Bo- 
huslän, hvilket  vill  säga  mycket,  och  det  är  icke  backar  i  vanlig  me- 
ning den  resande  har  framför  sig,  utan  brant  stupande,  långa  och 
i  alla  tänkbara  bukter  och  skarpa  krökningar  gående  stalp,  bland 
hvilka  särskildt  'Tine-liden"  har  ett  dåligt  rykte  i  hela  denna  del 
af  provinsen.  Ilar  man  tur  lär  man  kunna  få  se  en  eller  annan  elg 
här  uppe  i  skogame;  några  menniskor  träffar  man  deremot  icke, 
och  när  man  nått  toppen  af  något  berg,  kan  blicken  sväfva  milsvidt 
omkring  utan  att  upptäcka  en  mensklig  boning.    Man  färdas  i  en 
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fullständig  vildmark,  men  af  en  ganska  storslagen  skönhet,  der  man 
icke  hör  annat  än  skogens  melankoliska  sus  eller  en  fogels  qvitter. 

Omsider  når  man  åter  bebodda  trakter  vid  Fagerhults  skjuts- 
station, belägen  på  den  ödsliga  högslätten,  och  härifrån  går  färden 
vidare,  backe  upp  och  backe  ned  naturligtvis,  tills  man  plötsligt 
högt  uppe  från  bergen  ser  djupt  under  sig  en  stor  blå  yta  framskymta 
—  Bullarsjöarne.  Det  är  med  en  lätt  känsla  af  hissnande  man  före- 
ställer sig  färden  utför  branten  ända  ned  till  sjöns  yta,  men  det  är 
icke  så  äfventyrligt  som  det  ser  ut.  Vägen  sänker  sig  i  temligen 
jemn  sluttning  utför  och  slutligen  är  man  nere  vid  det  vackra  pas- 
set mellan  norra  och  södra  Bullaren,  der  man  på  en  bro  passerar  den 
helt  korta  men  strida  Långe vallself ven,  för  att  inom  kort  nå  östad. 

Möjligen  har  berget,  på  hvilket  Olofsborg  låg,  en  gång  i  tiden 
burh  annat  namn;  numera  kallas  det  SlottsbergeL 

Som  kartan  visar  är  det  beläget  alldeles  invid  den  för  sin  ut- 
omordentliga naturskönhet  bekanta  södra  Bullarsjön,  hvilken  här, 
i  nejden  kring  Tingvall  och  Sundshult,  har  några  af  sina  allra  fag- 
raste partier.  Omkring  20  minuters  väg  norr  om  det  senare  stället, 
eller  med  andra  ord  från  Kynneelfvens  utlopp,  ser  man  en  fristå- 
ende, ganska  hög  bergkulle  framskjuta  i  sjön;  detta  är  Slottsberget. 
Mot  vester  stupar  berget  med  den  ena  mer  eller  mindre  lodräta 
branten  efter  den  andra  ned  i  sjön.  I  söder  är  berget  alldeles  lod- 
rätt och  här  liksom  åt  vester  omöjligt  att  bestiga  utan  redskap, 
östra  sidan  är  äfven  den  mycket  brant,  som  planchen  visar;  man 
kan  på  den  senare  i  midten  och  på  bergets  halfva  höjd  iakttaga  en 
arbetare,  stödjande  sig  mot  bergsidan,  hvaraf  mau  kan  sluta  till 
det  branta  stupets  höjd,  som  här  torde  utgöra  omkring  35  meter. 
Straxt  norr  härom  befinner  sig  dock  en  smal  klyfta,  genom  hvil- 
ken man,  ehuru  med  möda  och  ej  alldeles  utan  fara,  kan  klättra  upp 
till  bergets  topp.  Vi  skola  längre  fram  se  att  man  \ad  befästandet 
af  Olofsborg  sökt  spärra  äfven  denna  möjlighet  till  uppgång. 

Den  enda  sida,  h varifrån  berget  med  temlig  lätthet  kan  be- 
stigas är  den  norra.  Sjelf va  berget  är  i  och  för  sig  här  mindre  brant, 
men  dertill  kommer  att  vid  mer  än  bergets  halfva  höjd  utbreder 
sig  en  temligen  vidsträckt  platå,  som  åt  ena  sidan  så  småning- 
om sänker  sig  ned  emot  sjön,  medan  marken  åt  öster  sakta  höjer 
sig  mot  det  inre  landet.  Det  var  sålunda  från  denna  sida  af  ber- 
get, den  norra,  man  hade  att  befara  ett  anfall. 
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Allra  öfverst  bildar  berget  en  temligen  jämn  platå,  och  upp- 
kommen hit  har  man  framför  sig  åt  alla  håll  ett  storslaget  pano- 
rama. Ät  öster  kransas  bergets  fot  af  en  bördig  men  smal  åker- 
remsa; der  bortom  höja  sig  mörka,  skogbevuxna  åsar,  hvilkas  våg- 
linier  förtonas  bakom  hvarandra,  endast  afbrutna  af  den  trånga 
ravin,  genom  hvilken  den  forsande  och  skummande  Kynneelf  ven 
nedgräft  sin  strömfåra.  Här  och  der  ligger  en  liten  rödmålad  eller 
grå  stuga  på  sluttningen  af  åsen. 

Ät  alla  andra  sidor  har  man  närmast  djupt  under  sig  Bullar- 
sjöames  lättkrusade,  blå  yta  infattad  af  talrika  uddar,  barrträds- 
klädda  bergstup  eller  undantagsvis  mera  lågsluttande  åkrar  och 
ängar.  Här  och  der  bildar  sjön  vikar  in  mellan  de  höga  bergen, 
in  under  höga  granar,  hvilkas  yfviga  drägt  låter  vikens  innersta 
del  smälta  bort  i  halfdimkel. 

Midt  framför  oss  åt  vester  skjuter  en  temligen  låg  halfö  långt 
ut  mot  sjön,  begränsad  af  en  hvitskimrande  sandstrand  och  der- 
utanför  ett  grönt  bälte  af  vass.  Bakom  denna  halfö  åter  reser  sig 
den  ena  skogiga  bergryggen  öfver  den  andra  tills  man  längst  bort 
vid  synranden  skymtar  de  blånande,  kala  bergen  i  Tanum.  Från 
Slottsberget  skulle  hela  detta  landskap  te  sig  såsom  en  obebodd 
vildmark,  om  icke  den  från  en  eller  annan  liten  stuga  uppstigande 
blå  röken,  som  ringlar  sig  upp  och  aftecknar  sig  mot  granskogens 
mörka  grönska,  tillkännagåfve  närvaron  af  menniskor. 

Detta  midtparti  bildar  en  bestämd  gräns  i  landskapets  ka- 
raktär. Söderut  härifrån  finner  man  nemligen  leende,  täcka  nej- 
der; stränderna  skuggas  af  ståtliga  hängbjörkar,  hvilkas  svajande 
grenar  afspegla  sig  i  vattnet,  medan  bakom  denna  täcka  infatt- 
nmg  utbreda  sig  större  och  mindre  åkerfält  rundt  om  de  på  en 
höjd  vackert  belägna,  hvit-  och  rödglänsande  byggnaderna  på 
Tingvally  derifrån  vägen  slingrar  sig  mellan  åldriga  ekar  och  björ- 
kar ned  till  stranden,  för  att  på  en  bro  nå  öfver  till  det  från  sjöns 
andra  sida  långt  utskjutande  näset  vid  Sundshult. 

Äfven  denna  del  af  sjön  har  en  ytterst  oregelbunden  form.  Så 
långt  man  kan  se  framskjuter  den  ene  udden  efter  den  andre  och 
längst  ned  i  fonden  stänges  utsigten  af  den  klippiga  Smedviksön. 
De  båda  sidorna  af  sjön  hafva  dock  här  bytt  tycke,  i  det  att  den 
vestra  är  jemförelsevis  låg,  under  det  den  motsatta  bildas  af  brant 
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nedstupande  berg,  mellan  hvilka  dock  små  vikar  med  dalg&ngar 
öppna  möjlighet  att  landa  med  båtar. 

Mot  norr  ser  man  från  Slottsberget  de  åt  detta  håll  öfverallt 
branta  eller  lodrätt  nedstupande,  skogklädda  bergen  bilda  sjöns 
vestra  strand,  så  ogästvänliga  och  vilda  att  de  blott  på  få  punkter 
medgifva  en  uppgång  från  sjön.  Högst  uppe  på  en  bergkam  fram- 
skymta de  röda,  t^eltäckta  taken  på  Nafverstads  prestgård;  der 
bakom  går  ett  långt  näs  ut,  och  bortom  detta  åter  ligger  bron  öf  ver 
Långevallselfven  samt  långt  i  f jerran  norra  Bullarsjön  med  de  blå- 
nande bergen  upp  emot  norska  gränsen. 

Det  hela  bildar  en  tafla  af  sällsynt  skönhet,  hvilken  blickarne 
endast  dröjande  lemna.  Djup  är  stillheten  häruppe.  Det  gifves 
för  ett  trött  sinne  en  ro,  fri  från  alla  störande  intryck,  en  oänd- 
lig hvila  för  sjuka  nerver.  De  enda  ljud  som  här  uppe  på  bergets 
spets  höras  i  detta  vilda  landskap  med  dess  storslagna  skönhet  är 
det  aflägsna  bullret  af  Kynneelf vens  fall  och  forsar,  kreaturens  ra- 
ma nden  eller  en  vallgosses  sång,  hvars  melodi  endast  svagt  når  hit 
upp. 

Högt  upp  der  berget  hänger  öfver  bråddjupet  står  en  liten 
tall,  som  växt  upp  i  en  spricka  och  imder  g)mnsamma  förhållanden 
utvecklats,  men  som  under  de  sista  torra  somrarne  icke  förmått 
draga  någon  näring  från  den  utarmade  jorden,  och  nu  står  der  kal 
och  död.  Här  på  en  liten  klippafsats  har  en  falk  med  sin  maka 
byggt  ett  näste,  oåtkomligt  för  menniskor,  och  i  detta  näste  fostra- 
des fyra  skrikande  ungar.  Längre  fram  kunde  man  se  en  af  dessa 
sträcka  ut  vingame  och  våga  ett  slag  i  fria  rymden,  n^en  utflygten 
blef  kort,  vingame  voro  ovana  och  krafterna  ännu  svaga  och  efter 
några  vinglanden  i  luften  hamnade  ungen  helt  nära  på  en  klipp- 
spets, medan  far  och  mor  ytterst  ängsliga  hela  tiden  kretsat  omkring 
nybörjaren.  Det  dröjde  likväl  icke  länge  innan  man  kunde  se  hela 
familjen  ute,  denna  gång  med  djerf  flygt  styrande  färden  mot  de 
högt  upp  seglande  molnen,  mot  hvilka  falkarne  aftecknade  sig  som 
små  svarta  prickar.  Man  öfvergaf  dock  ej  dermed  det  gamla  hemmet : 
tvertom  inf unno  sig  allesamman  der  åter,  men  nu  icke  i  sjelfva  näs- 
tet utan  uppradade  på  klippbranterna  alldeles l)red vid,  der  de  sut to 
orörliga,  i  sin  gulbruna  drägt  föga  skiljande  sig  från  den  stenen  be- 
klädande mossan. 

När  falkarnes  skarpa  hvisslande  tystnar  för  dagen,  och  de 
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hängifva  sig  åt  hvilan  och  sömnen,  då  solen  sänker  sig  ned  bakom 
skogsåsame,  och  de  djupa  skuggorna  breda  sig  ut  öfver  vattnets 
spegel,  då  styr  lommen  ut  från  vassen,  ut  på  det  spegelklara  vatt- 
net. Allt  är  tyst  och  stilla;  snart  komma  ytterligare  ett  par,  och 
man  gör  nu  gemensamma  strof  tåg  öfver  sjön,  tills  den  ene  af  loni- 
marne  efter  en  mycket  lång  dykning  helt  oväntadt  finner  sig  ensam 
och  öfvergifven  af  de  båda  andra,  h vilka  styrt  färden  åt  ett  annat 
håll .  Den  ensamme  reser  sig  spejande  ur  vattnet  och  låter  så  höra 
detta  egendomliga,  klagande  läte,  som  är  så  egnadt  att  ytterligare 
fördjupa  känslan  af  skogsensamheten. 


Den  som  i  nyare  tid  först  omnämner  Slottsberget  och  dess  då- 
varande utseende  är  Johan  Oldman,  som  i  sin  Chorographie  Ba- 
huscinsis  berättar:  "I  thetta  Giäl  (Nafverstad)  finnes  qwarlef- 
wor  af  ett  kongligt  Slott,  som  kallas  än  i  dag  Olsborgs^lotty  belä- 
get på  ett  sundt  högt  Bärg,  }4  Mijl  från  Nafwerstads  Prästgård 
eller  Kyrcka  strax  nere  wid  Bullarewatnet,  ty  ther  synes  än  In- ' 
gången,  hwar  Porten  har  warit^  grunden  til  Slotts-Muren,  samt  öf- 
werst  på  Bärgskullen  en  grundmurad  stor  Källare  i  Jorden  graf- 
wen,  thet  jag  alt  med  egna  ögon  sedt,  beledsagad  af  Herr  Kyr- 
ckoherden  Giädda." 

'  Holmberg  är  som  vanligt  mera  omständlig  och  skrifver  100 
år  senare:  "Uti  Nafverstads  socken  ligger  på  ett  högt  berg,  Slotti?- 
berget  kalladt,  som  med  nära  Ibdräta  väggar  stupar  ned  i  Bullar- 
sjön, ruinerna  efter  det  historiskt  märkvärdiga  Olofsborg.  På 
norra  sidan,  den  enda  på  hvilken  berget  är  tillgängligt,  synas  lem- 
ningarne  efter  tre  särskilda  ringmurar,  den  ene  inom  den  andre, 
och  af  h vilka  den  öfverste  är  110  alnar  lång  och  omkring  5  alnar 
bred,  men  såsom  de  öfrige  nedrasad.  Igenom  dessa  utanverk  sy- 
nes en  väg  haf va  ledt  upp  på  bergets  platå,  der  man  finner  en  fyr- 
kantig fördjupning,  troligen  af  en  gammal  vattencistern  samt  7 
stenhopar,  och  vid  östra  branten  en  grundval  till  en  8  alnars  sten- 
byggnad, som  sannolikt  varit  det  torn,  hvarom  nedanföre  namnes." 
Det  finnes  anledning  förmoda  att  berget  på  den  tid,  hvar- 
ifrån  sist  anförda  skildring  förskrifver  sig,  varit  kalt,  så  att  man 
haft  lätt  nog  att  iakttaga  förhållandena,  åtminstone  kunde  \id 
mitt  besök  der  en  äldre  qvinna  berätta  att  i  hennes  barndom,  när 
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hon  vallade  kreatur  deruppe,  funnos  inga  träd,  och  hon  kunde  då 
med  lätthet  urskilja  såväl  murame  som  äf ven  trappstegen  i  gången 
upp  till  lemningarne  efter  fästet. 

Helt  annorlunda  tedde  sig  berget  när  undersökningen  som- 
maren 1902  företogs.  Ganska  ansenliga  granar  bredde  nu  sina  yf- 
viga  grenar  öfver  en  stor  del  af  stenhoparne  och  fotsdjupt  böljade 
Ijimgen  öfver  allt,  och  hvad  som  icke  doldes  af  gran  och  ljung 
gömdes  under  täta  och  frodiga  enbuskar. 

Väl  uppkommen  på  bergets  öfversta  platå,  befanns  denna, 
som  är  temligen  jemn,  vara  alldeles  kal  i  vester  och  norr,  der  ber- 
get ofta  nog  stiger  i  dagen.  I  öster  träffades  deremot  en  liten 
dunge  imga  barrträd,  björkar  och  buskar,  och  midt  i  denna  dunge 
en  fyrsidig,  9  meter  i  genomskärning  stort)ch  omkring  1,80  meter 
djup,  nedsänkning  i  marken  —  den  af  Oedman  så  kallade  "källa- 
ren", eller  Holmbergs  "vattencistern",  jemför  fig.  A  på  plankar- 
tan. Det  hela  liknade  verkligen  en  igenrasad  brunn  eller  vatten- 
behållare. Någon  sten  kunde  deremot  icke  upptäckas  i  fördjup- 
ningens jordväggar. 

Helt  nära  norra  randen  af  platån  syntes  i  ljungen  en  rad  större 
stenar,  som  det  tycktes  lagda  af  menniskohand,  enär  stenarne  tyd- 
ligen stötte  intill  hvarandra;  man  kimde  sålunda  här  förmoda  lem- 
ningar  efter  en  rasad  mur,  sträckande  sig  från  vester  mot  öster, 
(fig.  D  på  plankartan)  och  åt  det  senare  hållet  liksom  spår  efter  en 
likaledes  rasad  portöppning.  Allt  var  dock  nu  så  öfverväxt  att 
man  icke  kunde  af  göra  något  med  bestämdhet. 

Vid  nedstigandet  efter  bergets  nordöstra  sida  kunde  emeller- 
tid liknande  stenras  iakttagas  på  flera  ställen. 

Den  förut  omtalade  brunnliknande  fördjupningen  (fig.  A) 
var  uppenbarligen  ett  verk  af  menniskohand,  och  då  den  dertill 
var  belägen  på  bergets  högsta  punkt  samt  helt  nära  randen  af 
sluttningen  nedåt  nordost,  derifrån  ett  anfall  närmast  var  att  be- 
fara, eller  rättare  derifrån  öfverhufvud  taget  en  stormning  kimde 
företagas,  sedan  man  spärrat  den  förut  omtalade  klyftan  i  syd- 
östra delen  af  berget,  blef  det  tydligt  att  här  skulle  undersökningen 
börja,  om  man  skulle  kunna  hoppas  finna  några  lemningar  efter 
fästet.  Härtill  kom  äfven  den  omständigheten  att,  medan  berg- 
platåns vestra  och  norra  delar  äro  obetydligt  eller  alls  icke  täckta 
af  jord,  finner  man  deremot  i  trakten  af  fördjupningen,  det  vill 
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säga  på  östra  sidan,  temligen  djup  jord  på  sina  ställen,  der  man 
kunde  hoppas  finna  murar  och  dylikt. 

Arbetet  började  sålunda  här,  och  efter  det  videt  och  enriset, 
hvarmed  platsen  var  helt  och  hållet  betäckt,  aflägsnats,  utgräfdes 
det  af  vissnade  löf  och  växtdelar  bestående  bottenlagret,  h varun- 
der på  omkring  0,80  m.  djup  träffades  orörd,  hårdt  packad,  ljus- 
gul sand.  I  det  utgräfda  humuslagret  tillvaratogos  stycken  af  groft 
och  temligen  rått  arbetad  mursten^  med  ojemna  ytor  och  af  en  massa, 
hvari  större  och  mindre  qvartskorn  voro  inbäddade.  Teglet  är  dock 
rätt  hårdt  brändt;  en  väl  bibehållen  sten  hade  följande  mått: 

längd  27  cm. 

bredd   13  cm. 

tjocklek  8,8  cm.  * 
Ett  par  brottstycken  af  andra  voro  dock  gröfre,  eller  af  13,6  cm. 
bredd  och  9  cm.  tjocklek,  hvarjemte  en  tegelsten,  ojemförligt  myc- 
ket bättre  formad  än  de  andra  och  af  finare  massa,  hade  ena  ändan 
skarpt  tillspetsad,  icke  tillhuggen  utan  formad  på  detta  sätt.  Stenen 
var  tyvärr  skadad,  men  det  vill  dock  synas  som  denna  tillspets- 
ning icke  berört  mer  än  stenens  halfva  tjocklek.     • 

Äfven  träffades  här  icke  obetydligt  med  kol  samt  ränder  af 
aska. 

Sedan  den,  _som  det  vill  synas,  ursprungliga  och  orörda  sand- 
botten lagts  i  dagen,  ingick  man  med  ett  skakt  i  vestra  sidan  af 
fördjupningen.  Här  upptäcktes  snart  tvenne  runda  hål  i  sanden, 
gående  i  horizontel  riktning.  Dessa  hål  befunnos  bildade  af  gran- 
stockar, hvilkas  inre  delar  dels  kolat,  dels  förmultnat,  medan  den 
qvarsittande  tjocka  barken  fortfarande  höll  hålen  öppna.  Sedan 
den  omgifvande  sanden  med  stor  försigtighet  aflägsnats,  kunde 
man  efter  hand  i  hela  deras  längd  utgräfva  dessa  rester,  vägledd 
af  kollagret.  Tvenne  af  dessa  stockar,  längst  i  vester,  hade  varit 
runda,  med  en  genomskärning  af  18  cm. 

Sedan  en  stor  sten  aflägsnats,  hvilken  var  svart  af  kol  och 
sot  på  undre  sidan  och  så  skör  —  förmodligen  genom  brand  — , 
att  den  sprang  sönder  i  stycken,  fortsattes  med  utgräfnmgen,  och 
så  småningom  trädde  i  dagen  en  hel  rustbädd  af  dylika  kolade 
bjelkar,  eller  med  andra  ord  längsgående  bjelkar  hvilande  på  ett 
underlag  af  tvärgående  dylika.  Det  är  tydligt  att  denna  bädd 
ursprungligen  utgjort  underlag  för  golfvet  i  denna  del  af  ruinen, 
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men  att  man  senare  i  tiden  utgräf  t  midten  af  rummet,  dervid  nästan 
alla  spår  af  dervarande  bjelkar  gått  förlorade. 

I  rummets  hörn  haf va  stockar  varit  nedslagne  i  jorden,  hvilka 
delvis  bevarats  i  nordvestra  och  sydöstra  hörnen.  Egendomligt 
nog  träffades  icke  kol  på  andra  ställen,  än  der  bjelkarne  hvilat 
eller  hvila,  ej  heller  mer  än  några  få  stenar  och  i  allmänhet  ej  större 
än  af  ett  par  knytnäfvars  storlek,  således  icke  användbara  till  yt- 
tersidor af  murar.  Kolet  var  af  såväl  gran  och  tall  som  ek.  I  öfrigt 
tillvaratogs  ett  stycke  arbetad  sandsten  af  något  svängd  form,  hvars 
både  öfre  och  undre  kanter  äro  jemna  och  släta;  brottstycket  kan 
sålunda  icke  vara  del  af  något  kärl  utan  snarare  af  en  ring.  Äfven- 
ledes  hittades  en  större  sländtrissa  af  brändt  ler. 

Hvartill  den  nu  utgräfda  fördjupningen  med  dess  rustbädd 
af  bjelkar  en  gång  användts,  är  icke  möjligt  att  afgöra.  Då  väg- 
garne utgöras,  liksom  botten,  af  ett,  som  det  förefaller,  alldeles 
orördt  sandlager,  ligger  det  antagandet  närmast  till  hands  att  man 
verkligen  här  haft  förrådsrum  eller  källare. 

Omkring  8  meter  österut  från  nämnde  källare  kom,  sedan  en- 
ris och  ljung  aflägsnats,  ett  stenrös  i  dagen,  vid  B  på  plankartan. 
Stenarne  i  detta  röse  voro  i  allmänhet  rätt  små,  delvis  dock  en  börda 
för  två  män.  När  denna  stenhop  bort  tagits,  såg  man  en  rak  linie 
af  större  stenar,  gående  i  norr  och  söder,  närmast  liknande  grund- 
valen till  ena  sidan  af  en  byggnad  om  7,6  meters  längd  (eller  bredd). 
På  planen  antyda  streckade  linier  grundvalens  öfriga  sidor,  hvilka 
antingen  numera  äro  helt  och  hållet  borta  eller  i  alla  fall  osäkra. 
Från  den  bibehållna  vestra  delen  af  denna  tomtning  utgår  en  rad 
af  större  stenar,  bildande  en  halfcirkel  i  öster.  I  denna  stenkrets, 
som  har  omkring  2  meters  längd  och  1,8  ä  2  meters  bredd,  hittades 
kalk  i  kakor;  kreatursben j  deraf  en  del  brända ;  ett  litet  beslag  af  kop- 
par med  hål  i  midten;  mursteny  deraf  en  med  skarp  spets  lik  den 
förut  i  ''källaren''  tillvaratagne;  en  liten  jernten  samt  något  som 
arbetarne  benämnde  "tegelgrubb'*,  och  som  sades  användas  till 
botten  i  bakugnar.  Det  utgjordes  af  mörkfärgade  kakor  af  ler  med 
inblandade  qvartskorn,  benbitar   m.  m. 

Denna  tomtning  är  uppenbart  hvad  Holmberg  menar  med 
(len  "vid  (istra  branten  belägna  grundvalen  till  en  8  akiars  stenbygg- 
nad, som  sannolikt  varit  ett  torn".  Så  vidt  jag  kan  förstå  af  de 
qvarvarande  lenmingarne,  har  byggnaden  varit  af  mycket  anspråks- 
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lösa  dimensioner,  och  har  icke  gema  kunnat  vara  uppförd  af  na- 
turlig sten,  eller  med  andra  ord  af  vanlig  kullersten,  ty  i  så  fall,  och 
då  murarnes  tjocklek  väl  ej  kan  anslås  till  mindre  än  omkring  2  me- 
ter, skulle  det  af  murarne  inneslutna  rummet  icke  kommit  att  hålla 
mer  än  omkring  3,6  meter  i  qvadrat,  och  detta  måste  väl  anses  vara 
ett  alltför  obetydligt  mått  för  ett  fästningstorn,  som  skulle  utgöra 
kärnan  i  försvaret,  och  hvilket  sålunda  borde  kimna  rymma  ett  till- 
räckligt antal  män. 

På  platsen  finnes  icke  heller  mer  sten  än  hvad  som  på  sin  höjd 
skulle  åtgå  till  sjelfva  grunden,  och  det  visade  sig  icke  heller  någon 
sten  nedrasad  vid  bergets  fot  åt  denna  sida,  och  hvart  skulle  den  så 
tagit  vägen  om  här  verkligen  funnits  ett  torn,  bygdt  af  gråsten? 
Att  icke  innevånarne  i  trakten  bortfört  den,  är  uppenbart  deraf ,  att 
de  på  bergsluttningen  å  norr  och  söder  varande  stenförskansningarne 
ligga  qvar,  ehuru  dessa  varit  vida  lättare  åtkomliga  än  stenarne 
på  bergets  öfversta  plan. 

Deremot  berättade  verkligen  äldre  personer  att  ännu  för  ett 
par  mansåldrar  tillbaka  just  här  vid  tomtningen  funnits  ganska 
mycket  murtegel,  samt  att  detta  bortförts  af  markens  egare,  utom 
den  obetydliga  del  som  ännu  fanns  qvar.  Det  är  ju  sålunda  möjligt 
att  här  verkligen  stått  en  tegelbyggnad.  I  öfrigt  bör  omnämnas 
att  man  öf verallt  träffade  kol,  stundom  i  qvarterstjocka  lager,  icke 
blott  i  närheten  af  ''källaren"  och  ''tomten",  utan  öfverallt  der  torf- 
ven  aflägsnades  och  den  underliggande  jorden  eller  gruset  blottades, 
och  det  är  alldeles  uppenbart  att  en  våldsam,  allt  brännbart  för- 
tärande eldsvåda   en  gång  rasat  här. 

Största  intresset  vid  undersökningen  af  Olofsborg  samlar  sig 
i  alla  händelser  vid  de  egentliga  försvarsverken.  På  sjelfva  tlen  norra 
randen  af  bergets  öfversta  platå,  der  denna  brytes  af  ett  mer  eller 
mindre  skarpt  stup  mot  bergets  nedre  delar,  har  man  lagt  en  vall, 
som  sträcker  sig  tvärs  öfver  hela  berget,  från  den  östra  branten 
ända  ut  till  bråddjupet  vid  Bullarsjön.  Denna  vall  afbrytes  un- 
gefär på  midten  af  en  öppning,  der  med  all  säkerhet  varit  en  port. 

Hvad  beträffar  östra  delen  af  denna  vall,  eller  sträckan  från 
nämnde  portöppning  till  bergets  östra  brant,  på  planen  betecknad 
med  C,  såg  man  vid  arbetets  början  icke  mer  än  en  eller  annan  upp- 
stickande sten.  Allt  det  öfriga  doldes  under  en  yppig  matta  af  ljung, 
och  var  marken  i  öfrigt  tätt  be  växt  med  enbuskar  och  träd,  hvar- 
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för  det  kräfdes  mycket  arbete  att  bringa  muren  i  dagen  samt  att 
derefter  renskrapa  stenarne  från  mossa. 

Sedan  allt  blottats,  gaf  det  hela  intrycket,  icke  af  en  mur  utan 
som  sagdt  af  en  stenvaU.  Denna  f  örskansning  utgöres  visserligen  till 
of versta  delen  af  något  som  kan  benämnas  mur,  bildad  till  ytter-  och 
innersidor  af  vanligen  ganska  stora  stenar,  dem  man  likväl  icke  gjort 
sig  någon  som  helst  möda  att  foga  tillsammans  så,  att  minsta  möj- 
liga tomrum  dem  emellan  skulle  uppstå,  men  dock  så  pass  ordnade 
vid  och  på  hvarandra,  att  man  lätt  nog  inser  att  de  anbragts  i  en 
viss  ordning.  Tomrummet  mellan  dessa  väggar  har  man  sedermera 
fyllt  med  större  och  mindre  sten,  utan  minsta  ordning.  Det  hela 
liknar  sålunda,  ehuru  i  råare  och  ännu  mer  otymplig  skepnad,  dessa 
skalmurar  som  förekomma  i  så  många  af  våra  medeltidsbyggnader; 
de  hafva  också,  liksom  dessa,  måst  göras  oformligt  tjocka  för  att 
erhålla  nödig  stadga;  skulle  den  ena  eller  andra  ^idan  gifva  efter 
på  någon  punkt,  rasade  naturligtvis  hela  muren. 

Det  som  emellertid  gör  att  murarne  på  Olofsborg  mer  likna 
vallar  än  något  annat,  är  den  omständigheten  att,  medan  de,  hvad 
den  östra  muren  beträffar,  verkligen  hafva  den  inre,  lägre  sidan  fullt 
skönjbar  öf  ver  marken,  äf  ven  om  den  blott  utgöres  af  en  eller  ett  par 
st€nar  i  höjd  på  hvarandra,  är  deremot  den  yttre  sidan  täckt  af  ett 
framför  och  nedanför  varande  ras  af  stenar,  och  en  schematisk 
genomskärning  visar  derför  det  utseende  som  vidstående  teckning, 
der  b.  är  sjelfva  den  ^entliga  muren  och  c  det  framför  åt  ytter- 
sidan varande  raset. 

J9 


östra  vallen  i  profil. 

Vid  första  åsynen  häraf  var  man  naturligtvis  benägen  för- 
moda att  muren  ursprungligen  varit  betydligt  högre  än  nu,  men 


Digitized  by 


Google 


532 


WILHELM    BERG 


3 


Digitized  by 


Google 


OLOFSBORG  533 

att  den  vid  källossning  eller  af  annan  naturlig  anledning,  framkal- 
lad af  det  vårdslösa  sätt  hvarpå  den  uppförts,  under  århundrade- 
nas lopp  rasat  till  hela  den  öfre  delen,  samt  att  detta  ras  hopats  ne- 
danför murens  yttre  sida.  Att  stenar  verkligen  lossnat  och  rullat 
ned  är  säkert,  och  detta  visar  sig  på  flere  ställen  hafva  egt  rum 
så  sent  som  förliden  vår;  man  kunde  nemligen  iakttaga  sålunda 
nedrullade  stenar  hvilande  på  ännu  lefvande  ljung,  och  man  såg 
mycket  väl  de  ställen  der  dylika  stenar  haft  sin  plats  i  vallen,  lik- 
som äfven  en  af  arbetarne  intygade  att  vallen  närmast  vester  om 
portöppningen  lidit  af  ras  under  vintern  eller  våren,  beroende,  som 
han  antog,  på  åskslag. 

Men,  äfven  med  erkännande  af  att  ras  förekommit  och  före- 
komma, strider  dock  mot  antagandet  att  försvarsverket  ursprung- 
ligen utgjorts  af  en  verklig  mur  den  omständigheten,  att  man  icke 
på  något  enda  ställe  finner  muren  hafva  rasat  inåt  utan  blott  utåt; 
man  borde  ju  helt  naturligt  kunna  antaga,  dels  att,  om  muren  verk- 
ligen en  gång  varit  högre,  någon  enda  kortare  sträcka  af  densamma 
stått  qvar,  om  icke  till  hela  den  ursprungliga  höjden  så  åtminstone 
till  någon  del,  och  dels  att,  om  äfven  detta  icke  vore  fallet,  muren 
lika  väl  bordt  kunna  rasa  inåt  som  utåt.  Men  så  är  det  icke.  Till 
detta  kommer  äfven  att  man,  hvad  östra  delen  af  hufvudvallen  be- 
träffar, icke  på  något  ställe  af  dess  nedersta  del  kan  spåra  att  yttre 
sidan  af  densamma  haft  lodrät  murläggning,  samt  att  vestra  huf- 
vudvallen till  i  det  närmaste  hela  dess  sträckning  stöder  sig  mot 
det  nedåt  sluttande  berget.  Slutligen  kan  äfven  anföras  att  Sva- 
ning,  som  vi  sett,  berättar  huruledes  Otto  Rud  med  sina  krigare 
''i  hemlighet  öfverklättrade  murarne''  vid  intagandet  af  Olofsborg, 
något  som  ju  kunde  gå  för  sig  med  ''murar"  sådana  som  ifrågava- 
rande, men  svårligen  låtit  sig  göra  med  murar  i  verklig  mening,  så 
framt  man  icke  medfört  stormstegar.  En  förnuftig  plan  har  så- 
lunda ledt  raset,  något  som  ytterligare  bestyrkes  deraf  att  i  regeln 
inga  stenar  finnas  spridda  nedanför  foten  af  vallen,  hvilket  natur- 
ligtvis skulle  blifvit  händelsen  om  en  mur  störtat  ned,  i  hvilket  fall 
stenarna  kastats  vida  omkring  på  bergsluttningen. 

När  man  uppifrån  betraktar  vallen  på  dess  bäst  bibehållna 
ställen,  kommer  man  derför  till  den  öfvertygelsen  att  den  aldrig 
varit  väsentligen  annorlunda  än  nu;  den  har  sålunda  upptill  bildat 
en  jemn   stenterrass,  snarare  än  ^n  mur.    På  inre  sidan  hade  den, 
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hvad  östra  hufvudmuren  beträffar,  en  torr  graf  (a.  på  profilen)  om 
4,6  meters  bredd,  sträckande  sig  ännu  längs  efter  hela  denna  mur 
såsom  en  obetydligt  djup  sänka  i  marken;  från  denna  graf  kunde 
besättningen,  ganska  väl  skyddad  bakom  den  låga  muren,  beskjuta 
en  uppför  bergets  branter  klättrande  fiende,  och,  om  denne  fort- 
satte framryckandet  och  stormade  upp  för  den  nedanför  varande 
stenvallen,  möta  honom  uppe  på  stenterrassen,  och,  om  lyckan  var 
god,  kasta  honom  baklänges  utför  de  oordnade,  mer  eller  mindre 
skarpkantade  stenblocken. 

Stenarne  äro  allestädes  oarbetade  i  dessa  på  Olofsborg  före- 
kommande förskansningar  och  förete  icke  några  spår  vare  sig  af 
sprängning  eller  kilning.  Som  förut  är  omnämndt,  går  den  östra 
huf vudvallen  från  allra  yttersta  branten  i  öster,  hvilken  stupar  näs- 
tan lodrätt  ned  till  den  Slottsbeigets  fot  omgifvande  marken,  samt 
fortsätter  derifrån  i  rak  riktning  o.  s.  o.—  w.  n.  w.  en  sträcka  af 
22,6  meter  och  med  en  bredd  af  3,4  meter.  Här  gör  den  en  vinkel 
åt  sydvest  och  fortsätter  så  ytterligare  7  meter,  slutligen  bildande 
östra  hörnet  af  den  här  belägna  portöppningen,  genom  hvilken  vä- 
gen upp  till  fästet  leder. 

På  andra  sidan  portöppningen  vidtager  den  vestra  delen  af  huf- 
vudvallen,  betecknad  med  D.  på  plankartan,  gående  med  en  längd  af 
27,6  meter  i  riktning  o.  s.  o.  —  w.  n.  w.  tills  den  gör  en  trubbig  vinkel 
åt  8.  w.  och  deref ter  fortsätter  med  en  längd  af  9  meter,  alltjemnt 
följande!  randen  af  bergets  öf versta  platå  fram  till  bråddjupet  åt  sjön. 

Under  en  sträcka  af  17  meter  närmast  från  portöppningen 
har  vallen  lagts  intill  det  här  i  dagen  gående  berget.  Här  har  så- 
lunda aldrig  funnits  någon  torr  graf  på  murens  inre  sida.  På  öf- 
versta  ytan  har  muren  belagts  med  mindre  kullersten,  hvadan  mu- 
ren liknar  en  stensatt  väg,  sålunda  bildande  en  jenm  terrass.  Den 
vestra  hufvudvallen  ligger  icke  obetydligt  högre  än  den  östra  och 
man  har  nedanför  den  nämnda  terrassen  längs  sjelfva  bergslutt- 
ningen uppstaplat  ett  ras  af  större  och  mindre  stenar  för  att  bilda 
vallen  eller  f örskansningen ;  det  hela  har  sålunda  det  utseende  i  ge- 
nomskärning som  närstående  skematiska  profil  visar. 

Längre  vesterut  deremot  drager  sig  berget  på  murens  inre  sida 
tillbaka,  lemnande  en  sänka  mellan  sig  och  vallen,  hvars  inre  sida 
sålunda  ligger  blottad.  Vid  här  företagen  gräfning,  för  att  utröna 
huruvida  muren  fortsatte  på  djupet,  visade  sig  att  så  icke  var  hän- 
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delaen.   Den  ligger  på  sjelfva  jordytan  och  har,  numera  åtminstone, 
icke  mer  än  en  eller  två  stenar  i  höjd. 


A. 

Profil  af  oestra  hufvudmuren  närmast  portöppningen, 

^öfverallt  fann  man  kol  och  närmare  portöppningen  träffades 
en  perla  af  bemsten,  löst  liggande  bland  stenarne  på  öfversta  ytan 
af  stenterrassen,  äfvensom  ett  litet  tunnt  messingsbeslag. 

Nedanför  den  vestra  sträckan  af  hufvudvallen  bildar  berget 
under  sin  fortgående  lutning  nedåt  mot  norr  och  nordost  en  ganska 
\idsträckt  platå,  som  allra  nederst  mot  bergets  fot  slutar  med  ett 
föga  brant  stup.  Här  är  sålunda  berget  lättast  att  bestiga,  och  här 
var  det  sålimda  nödigt  att  i  möjligaste  mån  stärka  försvaret. 

Vid  E  på  plankartan  finner  man  sålunda  på  bergets  norra 
sluttning  en  rad  större  stenar,  parallella  med  gången  uppåt  fästet. 
Det  är  både  möjliglb  och  troligt  att  dessa  stenar  äro  lemningar  ef- 
ter en  från  portöppningen  utgående  mur;  visst  är  att  från  nedre 
ändan  af  denna  stenrad  vidtager  en  stenvall  om  2  å  2,6  meters  bredd, 
betecknad  med  F  på  planen,  gående  vesterut,  nästan  parallell  med 
den  ofvanför  liggande  hufvudvallen. 

Vallen  är  uppförd  på  randen  af  den  förut  omtalade  lägre  pla- 
tån och  följer  denna  alldeles  ut  till  bergstupet  vid  sjön,  så  nära  detta 
senare,  att  man  ej  utan  fara  kan  gå  utomkring  de  yttersta  stenarne. 

Som  vallen  på  ett  ställe  glidit  ned  utefter  berget,  är  den  i  alhnän- 
het  rätt  illa  bevarad,  utom  åt  vestra  ändan,  vid  hvilken  den  är  upp- 
förd af  mycket  stora  stenblock.    Man  kan  äfven  iakttaga  att  hela 
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denna  lägre  förskansning  mera  haft  utseende  af  en  mur  än  af  en 
vall,  så  till  vida  att  man  icke  finner  något  framför  liggande  stenr  as, 
ehuru  den  å  andra  sidan  är  tillkommen  i  all  hast  och  utan  något 
bemödande  att  bringa  ordning  och  reda  i  stenames  anordning. 

Äf ven  i  denna  vall  träffades  kol,  liksom  i  de  föregående.  Detta 
anmärkningsvärda  förhållande  torde  knappast  kunna  förklaras  på 
annat  sätt  än  att  till  försvarsanstalterna  äfven  hört  palissader,  och 
att  det  är  dessa  som  brunnit. 

Det  är  förut  påvisadt  att  mellan  den  mer  eller  mindre  lod- 
räta, temligen  höga  bergväggen  åt  öster  och  bergets  fullkomligt 
lodräta  stup  i  söder  finnes  en  trång  klyfta,  eller,  som  det  på  bohus- 
länska heter,  ''klofva'',  genom  hvilken  man  kan  klättra  upp  till 
Slottsbeigets  öfversta  del,  ehuru  det  hela  vägen  ter  sig  nästan  som 
att  gå  i  en  torntrappa,  der  man  måste  stiga  med  mycken  försigtig- 
het  enär,  om  foten  skulle  slinta,  det  kunde  sluta  illa  nog. 

Man  kan  emellertid  bestiga  berget  denna  väg,  och  det  är  så- 
lunda icke  troligt  att  man  lemnat  denna  fara  obeaktad,  öfversta 
delen  af  denna  klyfta^  vid  G  på  plankartan,  är  belägen  omkring  40 
meter  från  tomtningen  B,  och  är  så  smal  att  den  icke  mäter  mer 
än  2,6  m.  i  bredd.  I  detta  trånga  pass  befinna  sig  en  mängd  stenar  af 
rätt  ansenlig  storlek,  kastade  om  hvarandra,  och  det  är  högst  san- 
nolikt att  här  befunnit  sig  en  stenvall  af  samma  beskaffenhet  som 
den  på  norra  sidan. 

Ifrån  denna,  den  trångaste  punkten  i  klyftan,  vidgar  sig  rem- 
nan  något  tills  den  omkring  11  meter  längre  ned  öfvergår  till  en 
liten,  temligen  jemn  platå.  Hela  denna  sträcka  af  11  meter  är 
alldeles  uppfyld  af  sten,  hvilket  äfven  är  förhållandet  ett  par  me- 
ter ned  på  sjelfva  platån.  Ett  liknande  stenrammel  befinner  sig 
äfven  på  det  ställe,  der  platån  öfvergår  i  en  mycket  brant  slutt- 
ning ned  till  bergets  fot. 

Det  är  ytterst  sannolikt  att  dessa  stenmassor  äro  lenmingar 
af  forna  försvarsverk;  de  kunna  ännu  lätt  ordnas  till  en  mur,  hvil- 
ken man,  om  så  behöfdes,  kunde  gifva  en  tjocklek  af  tiotals  meter. 

Efter  att  i  det  föregående  hafva  redogjort  för  lemningarne 
efter  sjelfva  fästet  samt  försvarsanstalterna,  komma  vi  nu  till  vä- 
gen, som  en  gång  ledde  dit  upp,  samt  till  den  genom  huf vudmuren 
gående  portöppningen. 

Liksom   mm^arne  var  äfven  portöppningen  (vid  M  på  plan- 
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kartan)  helt  och  hållet  öfverväxt  med  träd,  buskar  och  ljung,  och 
man  kunde  ej  skönja  mer  eller  annat  än  att  här  fanns  ett  afbrott 
i  Vallsträcknmgen. 

Liksom  vallen  har  äfven  portöppningen  varit  af  den  mest 
primitiva  beskaffenhet;  intet  spår  antyder  att  den  haft  någon 
infattning  af  huggen  sten,  utan  har  vanlig  kullersten  bildat  si- 
dorna, med  hjälp  af  det  här  framträdande  berget,  hvilket  på  detta 
ställe  bildar  en  klyfta  eller  naturlig  genomgång.  Något  annat 
har  troligen  icke  funnits,  liksom  jag  icke  tror  att  man  någonsin 
haft  en  port  eller  dörr  i  vanlig  mening. 

Portöppningen  åt  norr  är  omkring  1,6  m.  bred,  och  här  fin- 
nes en  tydlig  af  plan  gråsten  bildad  tröskel.  Innanför  denna  fort- 
sätter öppningen  uppåt  berget  på  en  sträcka  af  3,6  m.,  med  väggar, 
dels  och  till  en  början  bestående  af  vallarnes  kullersten,  och  dels 
längre  upp  af  sjelfva  beiget;  södra  mynningen  har  en  bredd  af 
2,6  meter. 

Portöppningens  botten  utgöres  af  det  nedåt  starkt  sluttande 
berget,  fullt  af  håligheter,  sprickor  och  ojemnheter,  och  vägen  har 
sålunda  icke  varit  allt  för  lätt  att  vandra,  helst  i  regnväder  då 
berget  är  halt  nog.  Att  emellertid  berget,  äfven  på  den  tid  fästet 
var  i  stånd,  legat  i  dagen,  visas  deraf  att  man  omedelbart  på  detta, 
sedan  torf  och  mossa  aflägsnats,  fann  rätt  mycket  kol,  spår  af 
furubjelkar  och  tegelstycken  samlade  i  fördjupningame,  äfvensom 
ett  litet  fyrsidigt,  tunnt  och  svartnadt  stycke,  möjligen  af  någon 
metallblandning,  som  dock  var  så  bräckligt  att  det  gick  förloradt, 
liksom  man  äfven  här  på  bei^ets  botten  fann  en  klipping  från 
Christian  II. 

Den  i  det  föregående  åberopade  äldre  qvinnan,  hvilken  som 
barn  *'jätat"  (vallat)  kreatur  uppe  på  berget  och  derifrån  erin- 
rade sig  detta  senare  såsom  helt  annorlunda  till  utseendet,  då  det 
icke  fanns  så  mycket  träd  och  buskar  och  ej  heller  ljungen  ännu 
dolde  så  mycket  af  lemningarne  efter  fästet,  kom  äfven  mycket 
väl  ihåg  portöppningen,  hvars  båda  sidomurar  voro  mycket  högre 
än  nu,  äfvensom  att  det  till  porten  ledde  en  stig  med  många  trapp- 
st^,  uppför  hvilken  hon  brukade  drifva  kreaturen. 

Det  skulle  vid  undersökningen  komma  att  visa  sig  att  hen- 
nes minne  icke  svikit  henne  hvad  beträffar  trappstegen. 

Efter  att  med  yttersta  noggranhet  hafva  rekognoscerat  Slotts- 
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bergets  alla  sidor,  och  särskildt  dem  i  norr  och  nordost,  i  afsigt 
att  träffa  den  ursprungliga  uppgången  till  Olofsborg,  är  jag  för- 
vissad om  att  denna  icke  kan  hafva  varit  belägen  på  något  annat 
ställe  än  der  den  nu  ånyo  är  uppröjd  och  kartlagd  (vid  H  och  L 
på  planen);  alla  andra  ställen  äro  antingen  helt  och  hållet  omöj- 
liga såsom  för  branta  eller  åtminstone  sämre  än  den  nu  ifrågava- 
rande. Denna  är  icke  heller  synnerligen  beqväm  och,  ehuru  det 
ingalunda  är  omöjligt  att  leda  hästar  upp  denna  väg,  torde  den 
dock  i  detta  afseende  erbjudit  icke  ringa  svårigheter,  emedan  vä- 
,gen  på  ett  par  ställen  utgöres  af  sluttande  berghällar. 

Från  den  ljungbevuxna  slätten  vid  bergets  fot  i  norr  och  nord- 
ost, hvilken  ligger  betydligt  högre  än  marken  vid  bergets  andra 
sidor,  hvarigenom  också  uppgången  imderlättas,  finner  man  (vid 
K  på  planen)  en  klyfta  genom  hvilken  uppgången  leder,  och  genast 
vid  dennas  början  ligga  äfven  ett  par  trappsteg.  De  första  7  mete  ma 
äro  sålunda  lätta  att  passera,  men  sedan  blir  stigen  mycket  trång 
på  ett  par  meters  längd,  dock  upphjelpes  den  äfven  här  af  en  ho- 
rizontalt  liggande  större  häll,  hvilken  tjenar  såsom  trappsteg.  Nu 
viker  gången  i  rak  vinkel  mot  vester  med  en  längd  af  16  meter: 
så  en  ny  vinkel  mot  söder  och  derefter  går  stigen  utan  afvikelser 
rakt  upp  mot  portöppningen.  Att  åtminstone  riktningen  af  denna 
senare  del  af  gången  är  fullt  säker  bevisades  derigenom  att  man 
vid  LLL  träffade  tillsanunans  5  stycken  ordentligt  lagda  trappsteg, 
omkring  20  å  30  cm.  breda  och  15  cm.  höga  samt  på  sina  ställen 
80  cm.  långa. 

öfverallt  i  uppgången  fann  man  kol  och  äfven  tegelsiycken. 
Om  sålunda  vägen  från  bergets  fot  upp  till  porten  kan  med 
jemförelsevis  stor  säkerhet  bestämmas,  så  har  det  deremot  va- 
rit svårare  att  återfinna  fortsättningen  från  porten  upp  till  fästet, 
och  jag  vill  ingalunda  påstå  att  det  på  plankartan  utprickade  lä- 
get I  är  det  riktiga.  I  första  rummet  torde  böra  framhållas  att  det 
måhända  aldrig  funnits  någon  egentlig  väg  söder  om  porten,  utan  att 
man  från  denna  haft  omedelbart  framför  sig  sjelf va  fästet  med  dess 
olikartade  byggnader.  Har  det  deremot  verkligen  funnits  en  väg 
äfven  här,  kan  den  till  följe  af  markens  beskaffenhet  knappiast 
haft  ett  annat  läge  än  det  nu  antagna.  Den  prickade  linien  föl- 
jer nemligen  en  sänka  i  marken,  och  att  berget  här  ursprungligen 
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legat  i  dagen,  visas  tillräckligt  deraf ,  att  under  torfven  och  ome- 
delbart på  det  derunder  varande  berget  träffades  kol  och  tegel, 
sfvengcm  en  pilspets  af  jem. 


Af  lindersökningen  framg&r  att  man  vid  fästets  uppförande 
haft  till  mål,  att  hastigast  möjligt  och  med  användande  af  minsta 
tänkbara  arbete  vinna  en  någorlunda  fast  stödjepunkt  för  till- 
fället. Ingenstädes  har  man  träffat  verkliga  murar  utan  endast 
försvarsverk,  bestående  af  utan  bestämd  ordning  hopade  stenar, 
bildande  sålimda  hvad  den  öfversta  hufvudvallen  vidkommer 
ett  nedåt  sluttande  stenras. 

Ännu  i  dag  är  det  f örenadt  med  en  viss  svårighet  att  klättra 
uppför  dessa  om  hvarandra  störtade,  skarpkantade  klippbbck  och 
temligen  löst  liggande  stenar.  Det  är  dock  ytterst  troligt  att  man 
derjemte  ytterligare  stärkt  dessa  stenvallars  försvarsförmåga  ge- 
nom att  på  deras  krön  anbringa  barrikader,  bildade  af  timmer- 
förskananingar  och  bråtar,  hvarigenom  fästet  gjordes  så  godt  som 
ointagligt  för  en  fiende,  hvilken  icke  kunde  tänka  på  en  verklig 
belägring  utan  blott  på  en  stormning.  Ett,  som  det  synes  mig, 
bestämdt  och  afgörande  intyg  om  att  vallarne  varit  förstärkta 
med  dylika  träförskansningar  lemnas  deraf  att  man,  som  förut  är 
anf  ördt,  öfverallt  ibland  stename,  och  särskildt  på  vallames  öfversta 
jemna  plan,  träffar  träkol  och  aska,  stundom  i  riklig  mängd,  vitt- 
nande om  att  dessa  träförskansningar  antändts  och  nedbrunnit. 

Af  allt  hvad  man  kunnat  i  öfrigt  iakttaga  vid  undersök- 
ningen sjmes  framgå  att  byggnaderna  i  fästet  varit  af  trä.  Emel- 
lertid berättar  ju  Svaning  att  Nils  Rag valdsson  vid  öfverfallet 
drog  sig  tillbaka  till  ''tornet",  der  han  försvarade  sig  genom  att 
såsom  vapen  begagna  sten  och  taktegel,  deremot  framgår  icke 
med  säkerhet  af  berättelsen  om  borgstugan,  der  besättningen  var 
samlad,  stod  i  omedelbar  förbindelse  med  tornet.  Vid  en  så  be- 
stämd uppgift,  att  ett  torn  funnits  på  Olofsborg,  får  man  väl  an- 
taga att  så  varit,  ehuru  alla  spår  af  detsamma  nu  äro  försvunna. 

Om  borgstugan  åter  namnes  hos  Svaning  att  denna,  som 
väl  icke  varit  så  liten,  om  den  kunnat  rymma  besättningen,  haft 
flere  utgångar,  hvaremot  Arild  Huitfeldt  endast  omtalar  att  "borg- 
stugudörren"  besattes,  liksom  denne  senare  författare   lemnar  oss 
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i  ovisshet  huruvida  fästet  hade  flere  torn,  då   han   berattar  att 
slottsherrn  undslapp  och  kom  upp  på  "ett  tom". 

Detta  är  allt  hvad  äldre  författare  meddela  oss  om  bygg- 
naderna och  försvarsverken  på  Olofsborg,  och  detta  lilla  inskrän- 
ker sig  dessutom  till  år  1504;  om  utseendet  och  förhållandena  der 
under  den  tid  fästet  sedermera  innehades  af  Sverige,  eller  åren  1523 
— 1526,  känna  vi  alls  intet. 


Den  nu  utförda  undersökningen  har  gifvit  anledning  till 
några  spörsmål,  vid  hvilka  vi  nu  skola  dröja.  Att  börja  med  kan 
man  med  allt  skäl  fråga  sig,  hvarifrån  den  oerhörda  mängden  af 
lös  sten  kommit,  som  bildar  de  vidsträckta  försvarsverken.  An- 
tagligen har  på  berget  funnits  sådan  i  icke  obetydlig  mängd,  men 
detta  kan  icke  hafva  varit  tillräckligt,  och  hvarifrån  har  man  så 
fått  allt  det  öfriga?  Om  bergets  öfversta  del  utgjorts  af  här 
och  der  uppstickande  toppar,  kunde  man  antaga  att  dessa  fått  lemna 
det  behöfliga  materialet,  hvilket  med  någorlunda  lätthet  kimde 
uttagas  genom  kilning  och  med  hjelp  af  vatten  och  eld.  Men  så 
är  icke  fallet.  Bergets  öfversta  del  utgör  en  ganska  jemn  platå, 
och  der  berget  sticker  i  dagen  är  det  svagt  kullrigt,  och  på  intet 
ställe  kunde  man  iakttaga  några  sådana  tomrum,  som  skulle  upp- 
stå om  sten  der  blifvit  uttagen.  Vid  detta  förhållande  återstår 
intet  annat  än  att  stenen  måste  hafva  hemtats  från  bergets  lägre 
delar,  derifrån  den  med  ofantlig  möda  förts  upp  till   vallame. 

Demäst  kommer  frågan  om  vatten.  Tillgång  härpå  måste 
ju  vara  ett  oeftei^ifligt  vilkor  för  en  under  någon  tid  fortsatt  vistelse 
deruppe,  men  för  närvarande  åtminstone  finnes  icke  vatten  på 
något  ställe  af  berget,  men  deremot  har  man  en  god  källa  vid  ber- 
gets sydöstra  fot,  alldeles  invid  sjön,  straxt  nedanför  den  omta- 
lade klyftan.  Före  undersökningens  början  kimde  man,  på  grund 
af  bottens  sumpaktiga  utseende  i  den  bnmnliknande  fördjupningen 
vid  A,  känna  sig  benägen  att  dela  Holmbergs  antagande,  att  man 
här  hade  framför  sig  en  vattencistern,  men  imdersökningen  åda- 
galade att  det  endast  var  sjelfva  det  öfversta,  af  ruttnande  qvistar 
och  löf  bestående  lagret  som  mottog  och  bibehöll  fuktigheten  efter 
regn,  medan  man  derunder,  liksom  efter  fördjupningens  sidor, 
träffade   ett   sammanpackad  t,   nästan   stfenhårdt  sandlager,   utan 
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spår  af  n&gon  källåder.  Om  fördjupningen  varit  en  kringtimrad 
behållare,  har  sålunda  det  der  samlade  vattnet  tillkommit  vid 
regn.  Det  är  ju  möjligt  att  man  i  öfrigt  här  och  der  uppsamlat 
regnvatten  i  bergets  håligheter,  ehuru  dessa  numera  äro  igengrodda 
och  öfvervuxna. 

Vi  komma  slutligen  till  frågan  om  tillkomsten  af  Olofsboi^. 
Det  heter  visserligen  att  fästet  anlades  af  Nils  Ragvaldsson  år 
1502,  men  imdersökningen  och  de  dervid  blottade  lemningarne 
hafva  i  detta  fall  gjort  mig  ytterst  tveksam.  Det  finnes  visser- 
ligen ingen  anledning  betvifla  nämnde  uppgift,  så  vidt  den  rör 
baningskus  och  andra  byggnader  för  besättning  och  förråder,  men 
så  mycket  större  anledning  att  tvifla  på  att  befästningen  skulle 
vara  samtidig  med  de  förra.  lietraktar  man  nemligen  försvais- 
anstaltema  finner  man  genast  med  förvåning  att  de  i  intet 
hänseende  likna  dem,  som  voro  vanliga  under  medeltiden  el- 
ler i  början  af  1500-talet,  då  Olofsborg  anlades;  i  stället  för 
medeltidens  och  en  senare  tids  tjocka,  höga  och  väldiga  murar, 
omsorgsfullt  uppförda  af  sten  i  murbruk  samt  ämnade  till  för- 
svar mot  murbräckor  och  kulor,  finna  vi  här  löst  hopkastade  sten- 
vallar  af  den  mest  primitiva  beskaffenhet. 

Vid  denna  iakttagelse,  som  var  egnad  verka  särdelei?  öfver- 
raskande,  ledas  tankarna  osökt  hän  på  den  slående  likheten  med 
en  annan  företeelse. 

Det  finnes  nemligen  ett  visst  slag  af  fornminnen,  som  man 
kallar  "borgar'',  'hornborgar"  eller  lämpligen  "bygdeborgar",  hvar- 
med  man  inom  arkeologien  i  egentlig  mening  afser  förskansningar 
bildade  af  murar  eller  rättare  vallar  af  stora  block  och  stenar, 
löst  staplade  på  hvarandra,  utan  användande  af  murbruk,  hvilka 
förskansningar  i  allmänhet  omsluta  en  ganska  betydande  yta, 
vid  fiendtligt  öfverfall  tillräcklig  att  hysa  den  kringboende 
befolkningen.  För  anläggning  af  dylika  borgar  använde  man 
bergtoppar,  hvilka  åt  en  eller  flere  sidor  voro  så  branta,  att  de 
kunde  anses  fullkomligt  obestigliga.  De  remnor  eller  klyftor  i  ber- 
get, genom  hvilka  tillträde  kmide  vinnas,  stängdes  med  barrikader 
af  sten,  och  utefter  bergets  lättare  tillgängliga  sidor  uppdrog  man 
till  försvar  för  dessa  vallar  eller  nuirar  af  grof  sten.  För  att  emel- 
lertid spara  sin  möda  så  vidt  möjligt,  eller  med  andra  ord,  för  att  ej 
nedlägga  mer  arbete  än  som  var  nödigt  för  erhållande  af  trygghet, 


Digitized  by 


Google 


544  WILHELM   BERO 

lade  man,  der  så  var  lämpligt,  vallarne  utefter  de  uppstigande 
bergväggarnes  krön,  hvarigenom,  om  vallen  också  i  och  för  sig 
ej  var  särdeles  betydande,  likväl  tillräckligt  hinder  åstadkoms 
genom  vallens  och  bergets  förenade  höjd.  Vallarne  äro  alltid  ganska 
låga,  men  med  en  betydlig  bredd  vid  basen,  och  för  förbindelse 
med  ytterverlden  hade  <ie  en  eller  flere  ingångar;  dessa  voro, 
i  öfverensstämmelse  med  det  hela,  af  den  mest  primitiva  art 
och  bestodo  endast  af  en  (ippning,  hvilken  vid  befarade  anfall 
kunde  tilltäppas  med  sten  eller  träbarrikader^ 

Detta  är  kännetecknande  för  bygdeborgar  i  allmänhet,  och 
om  man  jämför  denna  beskrifning  med  den  öfver  befästningame 
på  01ofstx;ig,  måste  den  i  alla  enskildheter  ingående  likheten  blif va 
slående.  Denna  ökas  ännu  mer  om  det  tillägges  att  man  äfven  på 
dylika  borgar,  t.  ex.  den  på  Borrefjäll  på  Orust,  träffar  dubbla 
förevarslinier  lagda,  liksom  på  Olofsborg,  så  att  den  öfre  fullstän- 
digt beherskar  den  nedre;  om  angriparen  sålunda  bemäktigat  sig 
den  senare,  fann  han  sig  utan  skydd  blottstäld  för  kast  och  skott 
från  den  högre  belägna  vallen. 

Dylika  borgar  förekomma  i  flere  af  våra  provinser,  men  äro 
synnerligen  talrika  i  Bohuslän,  der  man  känner  omkring  ett  50-tal, 
och  der  antagligen  ännu  fler  komma  att  uppspåras.  I  allmänhet 
bevara  bergen,  på  hvilka  de  befinna  sig,  minnet  af  borgen,  såsom 
Boigås,  Borr-  (Boig-)  ås,  Boi^hälleberget,  Borre  (Borge-)  fjäll, 
o.  s.  v.,  och  Slottsberget,  der  Olofsborg  låg,  är  för  ingen  del  egen- 
domligt för  detta;  vi  hafva  nemligen  ej  mindre  än  tillsammans 
åtminstone  sju  ''Slottsberg"  i  Bohuslän,  nemligen  i  Mo,  Fjellbacka, 
Berffendal,  Morlanda,  vid  Hällungen  samt  två  i  Krokstad,  och 
måhända  finnes  det  ännu  fler,  hvartill  dessutom  kommer  "Slottet" 
i  Stenkyrke  socken. 

Man  skulle  nu  kunna  tänka  sig  det  fallet,  att  Nils  Ragvaldsson 
kännt  till  försvarsanstalterna  vid  de  förhistoriska  bygdeboigarne 
och  funnit  dem  så  ändamålsenliga,  att  han  efterbildat  dem  vid 
Olofsborg,  och  att  sålunda  dessa  stenvallar  i  sjelfva  verket  äro 


^  Jemf.  Herm.  Hofbergf  Neiikes  gamla  minnen  sid.  39  o.  f.;  Emil  EkhofI 
och  G.  A.  Gustafson  i  Göteborgs  och  Bohusläns  Fornminnesförenings  tidskrift: 
Undersökningar  af  länets  fasta  fornminnen;  Hans  Hildebrand,  Sveriges  medeltid 
II:  669  o.  f.  samt  Emil  Ekhoff,  Svenska  Fornminnesföreningens  tidskrift  1900  sid. 
297  o.  f. 
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samtida  med  fästet.  Ett  dylikt  antagande  är  dock  allt  för  orimligt, 
ty  hade  man  med  oändlig  möda  släpat  alla  dessa  stenmassor  upp 
på  berget,  skulle  sannerligen  icke  en  erfaren  krigare  från  början 
af  1500-talet,  sådan  som  Nils  Bagvaldsson,  nöjt  sig  med  att  hopa 
stenarne  i  oordnade  massor  till  primitiva  vallar,  utan  han  skulle 
naturligtvis  med  det  för  handen  varande  materialet  uppfört  mu- 
rar, sådana  man  var  van  att  bygga,  äfven  om  de  gjordes  i  hast  och 
till  och  med  utan  bindemedel,  detta  så  mycket  hellre,  som  man  der- 
igenom  imdginge  anskaffandet  och  ditsläpandet  af  den  stora  mängd 
trävirke,  som  oundgängligen  kräfdes  till  stenvallarnes  förseende 
med  barrikader. 

Måste  man  sålunda  öfvergifva  tanken  på  att  Nils  Ragvalds- 
son  skulle  uppfört  dessa  förskansningar,  återstår  blott  detta,  att 
man  vid  anläggandet  af  Olofsborg  tog  hänsyn  till  den  omständig- 
heten, att  berget  redan  sedan  förhistorisk  tid  var  befästadt  med 
stenvallar  och  grafvar,  eller  med  andra  ord:  man  uppförde  bonings- 
och  förrådshus,  samt  möjligen  äfven  sådana  försvarsverk  som  t.  ex. 
tom,  inom  den  på  berget  förut  befintliga  bygdeborgen, 

'Genom  detta  tillvägagående  sparade  man  —  hvilket  var  af 
den  största  vigt  —  tid  och  krafter,  som  skulle  tagits  i  anspråk  för 
uppförande  af  alldeles  nya  murar  och  förskansningar. 

Det  nu  gjorda  påståendet  förefaller  måhända  vågadt  och  kan 
måhända  mottagas  med  ett  visst  misstroende,  allra  helst  som  det 
är  första  gången  man  i  norden  iakttagit  att  ett  fäste  från  1500-ta- 
lets  början  uppförts  inom  förhistoriska  förskansningar,  men  för- 
hållandet står  likväl  ingalunda  utan  motstycke  i  den  germanska 
verlden. 

Under  de  senare  åren  har  nemligen  utkommit  ett  arbete  af 
August  von  Oppermann  och  C.  Schuchhardt,  "Atlas  vorgeschicht- 
licher  Befestigungen  in  Niedersachsen''  (Hannover  1887—1902), 
hvari  traktens  fomborgar  behandlas,  deribland  äfven  de,  våra  byg- 
deborgar liknande,  befästningar,  hvilka  af  sachsarne  uppfördes  till 
värn,  bland  annat  mot  näigränsande  germanska  stammar.  Bland 
112  i  detta  arbete  behandlade  befästningar  finnas  ej  mindre  än  7 
stycken,  hvilka,  på  samma  sätt  som  vid  Olofsborg,  tagits  i  anspråk 
för  anläggning  under  medeltiden  af  slott  och  borgar  inom  desamma. 

På  samma  sätt  som  man  i  Sverige  antager  att  härvarande 
"bygde borgar"  tjenat  såsom  tillf lygt sorter  för  befolkningen  under 


Digitized  by 


Google 


546  WILHELM    BERG 

ofred,  äro  de  nämnde  författarne  af  den  åsigten  att  de  nedersach- 
siska  försvarsverken  till  mycket  stor  del  äro  att  betrakta  såöom  be- 
fästade  läger  från  sachsames  frihetsstrider  mot  Carl  den  Store. 

Dessa  befästningar  finnas  anlagda  allt  efter  terrängens  be- 
skaffenhet, antingen  på  höga,  otillgängliga  berg,  eller,  om  dylika 
ej  förefunnits,  på  platser  som  voro  skyddade  genom  omgifvande 
kärr  och  smnpmarker.  Försvarsanstalterna  äro  af  olika  slag.  Man 
finner  dylika,  h vilka  liksom  i  Bohuslän,  utgöras  af  stenvallar,  delvis 
ända  till  280  meter  långa  och  af  4  meters  höjd,  samt  försedda  med 
yttergraf .  En  dylik  anordning  synes  dock  mera  höra  till  undantagen. 
Det  stora  flertalet  utgöres  af  en  verklig  mur  af  på  hvarandra  lagda 
stenar,  med  eller  utan  ler  såsom  sammanbindningsmedel;  öfver 
denna  kärna  har  man  sedan  skottat  jord,  så  att  det  hela,  vid  ett 
hastigt  påseende  och  utan  närmare  undersökning,  ter  sig  som  en 
jordvall.  Stundom  bildas  kärnan  i  vallen -icke  blott  af  en  mur  utan 
äfven  af  träförskansningar,  något  som  antyder  en  viss  likhet  med 
bruket  hos  gallema,  hvilka  enligt  Cesars  uppgift  bygde  sina  folk- 
borgar af  sten  och  trä. 

Särskildt  mellan  Weser  och  Orning  finner  man  väl  bibehållna 
fornsachsiska  borgar  från  Carl  den  Stores  krig. 

Planen  för  dessa  förskansningar  är  en  intressant  förebild  till 
den  allmänt  bekanta  formen  på  borgarne  xmder  den  tidigare  me- 
deltiden. De  förhistoriska  förskansningarnes  hufvudstjrrka  be- 
står nemligen  af  en  stor,  sluten  inre  omvallning,  som  följer  randen 
af  den  öfversta  bergplatån,  och  som  alltid  saknar  graf.  Härtill 
komma  vallar  med  yttergraf,  anbragta  på  blottstälda  punkter  tätt 
framför  hufvudförsvaret,  och  dessa  vallar  pläga  vid  ingångsporten 
böja  sig  utåt,  sålunda  bildande  små  skansar,  hvilken  anläggning 
under  den  senare  medeltiden  är  bekant  under  namnet  ''zwinger". 
Såväl  den  inre  vallringen  som  zwingem  äro  så  betecknande  för  sach- 
sen-borgarne,  att  en  befästning,  vid  hvilken  dessa  saknas,  på  för- 
hand måste  antagas  icke  vara  af  sachsiskt  ursprung. 

Det  genom  dessa  befästningar  inneslutna  området  växlar  högst 
betydligt  till  ytinnehåll;  från  700  kvadratmeter,  som  anses  vara 
tillräckligt  för  en  besättning  af  100  man,  finner  man  dylika  läger- 
platser om  ej  mindre  än  iVs  hektar,  hvilka  kunde  rymma  2,000 
man.  På  Olofsborg  torde  man  kunna  anslå  ytinnehållet  af  bergets 
öfversta  platå,  eller  den  någorlunda  jemna  delen  deraf,  mellan  val- 
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len  i  norr  och  bergstupet  i  söder,  till  omkring  1,700  kvadratmeter, 
hvilket  efter  förestående  beräkning  borde  vara  tillräckligt  att  rym- 
ma omkring  250  man. 

Denna  kortfattade  redogörelse  för  beskaffenheten  af  de  för- 
historiska befästningarne  i  Nedersachsen  torde  vara  tillräcklig  att 
påvisa  likheten  med  våra  bygdeborgar,  ehuru  likheten  efter  all 
anledning  skulle  framträdt  ännu  starkare,  om  dessa  senare  vore 
tillräckligt  undersökta. 

Vi  öfvergå  nu  till  hufvudsaken,  genom  att  något  närmare 
beskrifva  de  fall,  der  man  under  senare  tid  inom  dessa  förskans- 
ningar  anlagt  borgar  och  slott,  så  som  fallet  varit  vid  Olofsborg. 
Vi  hafva  då  följande,  nemligen: 

1.  Limburg  nära  Preussisch-Oldendorf.  Inom  en  ännu  fullt 
tydlig  vallring  från  förhistorisk  tid,  hvarmed  här  menas  tiden 
ända  till  slutet  af  700-talet,  har  man  under  medeltiden  uppfört 
det  nu  i  ruiner  liggande  Ravensbergska  gränsfästet  Limbui^. 

2.  Reineberg  vid  Liibbeke.  Inom  en  förhistorisk  befästning 
af  jordvallar  och  grafvar  har  man  här  under  medeltiden  inbygt 
en  borg,  hvilken  år  1213  omtalas  såsom  ett  mycket  gammalt  arf- 
vegods,  tillhörigt  grefvarne  von  Tecklenburg. 

3.  Grenzlerburg  vid  Othf resen.  Äfven  här  har  man,  med  bi- 
behållande och  tillgodogörande  af  de  förhistoriska  förskansningarne, 
under  medeltiden  inbygt  ett  befästadt  hus  eller  snarare  torn, 
hvilket  man  antager  hafva  på  1200-talet  varit  bostad  för  gaw- 
grefven. 

4.  Harlyburg  vid  Vienenberg.  Äfven  här  har  varit  samma 
förhållande;  den  ursprungliga  anläggningen  af  en  del  härvarande 
rester  af  vallar  och  grafvar  från  förhistorisk  tid  har  användts  för 
det  under  1100-talet  uppförda  fästet  Harlyburg  eller  Harlingsbui^. 

5.  Iburg  vid  Driburg.  Om  de  förhistoriska  förskansningarne 
på  denna  plats  veta  de  frankiska  annalerna  berätta  att,  när  konung 
Pipin  år  753  gjorde  ett  tåg  genom  sachsames  land,  dödades  der- 
under  erkebiskop  Hildegarius  af  sachsarne  på  Iburg.  Redan  på 
1000-talet  s]mes  ett  nunnekloster  blifvit  uppfördt  inom  den  gamla 
förskansningen,  och,  efter  dess  upphörande,"  började  biskop  Bern- 
hard II  af  Paderborn  år  1189  på  nytt  befästa  platsen,  af  hvilka  ar- 
beten nu  mera  återstå  murar  samt  en  bred  och  djup  graf.    Äfven 
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här  har  man  sålunda  under  medeltiden  inbygt  en  borg  i  den  äldsta 
befästningen. 

6.  Brunsburg  vid  Höxter.  På  detta  ställe  hade  sachsarne 
ett  befästadt  läger  år  775,  då  de  blefvo  slagne  af  Carl  den  Store 
vid  försöket  att  emot  denne  försvara  öfvergången  öfver  Weser. 

Inom  f ör skans  ningarna  har  man  sedan  på  1100-talet  bygt 
ett  litet  fäste  med  djupa  grafvar. 

7.  Hohensyburg,  det  gammalsachsiska  Sigeburg  a.  d.  Ruhr. 
Här  låg  en  starkt  befästad  plats  under  förhistorisk  tid,  som  i  Ein- 
hardts  annaler  finnes  omnämnd  under  år  775.  På  ett  bredt  berg- 
utsprång,  som  stupar  brant  ned  i  Ruhr  och  blott  mot  norr  har 
ett  smalt  tillträde,  utbredde  sig  den  stora  trekantiga  borgplatsen 
om  700  meters  längd  och  350  meters  största  bredd,  skyddad  mot 
norr  af  en  stark  vall  med  murkäma  af  sten  och  tio  meter  derifrån 
af  en  djup  graf.  Mot  öster  finnes  en  hög  vall  med  mur,  som  skiljer 
hufvudborgen   mot  den  utanför  belägna  förborgen. 

I  sydöstra  hörnet  af  hufvudborgen  har  man  under  medel- 
tiden inbygt  slottet  Syhurg,  med  fyrkantig  grundplan,  sätet  för 
en  dynasti.  Vid  gräfningar  på  stället  har  man  träffat  ett  stort 
antal  runda  stenskifvor  af  0,40  meters  genomskärning  och  5—8- 
cm.  tjocklek,  af  sandsten,  sådan  som  finnes  i  berget.  Dessa  sten 
skifvor,  som  erhållit  sin  rimda  form  genom  en  ganska  rå  tillhugg- 
hing,  hade  uppenbarligen  användts  såsom  en  art  diskus,  hvilka 
af  försvararne  rullades  ned  utför  vallen  och  berget  mot  fienden. 

Af  ofvanstående  redogörelse  framgår  således  att,  om  äfven 
Olofsborg  är  det  törsta  Jtända  exemplet  af  ett  fäste,  som  blifvit 
under  medeJtiden  inhygdt  i  en  förhistorisk  borg,  har  detta  fall 
motsvarigheter  i  norra  Tyskland  och  förmodligen  äfven  annorstä- 
des. Det  som  eöieJJertic/  är  egendomligt  och  beaktansvärdt  är, 
att,  medan  anläggningar  af  tyska  slott  och  borgar  inom  de  för- 
historiska befästningarna  synas  egt  rum  under  1100  till  1200-talen, 
tagas  dylika  befästningar  vid  Olofsborg  i  anspråk  ännu  så  sent  som 
år  1502. 

De  vid  undersökningen   af   Olofsborg  träffade  lösa  fynden 
voro  få  till  antalet  och  af  ringa  betydelse.     De   utgjordes  af: 
1  arbetadt  sandstensfragment  af  okänd  bestämmelse, 
1  bemstensperlaf 
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1  litet  bleck  af  koppar, 

2  dylika  af  messing, 

Del  af  ett  knifblad  af  jern,  med  tånge, 

2  dörrnycklar  af  vanlig  form, 

1  dörr-regel, 

1  större  sländtrissa  af  brändt  ler. 

Del  af  en  grepe  af  gulglaseradt  lergods,  ornerad  med  en  rad 
intryck  i  massan,  åstadkomna  med  fingeränden. 

Brottstycke  af  ett  lerkärl, 

1  pilspets  af  jern, 

1  liten  rund,  böjd  jemten  och 

9  obestämbara  fragment  af  jern. 

Dessutom  tillvaratogos  prof  på  kalk,  kol  och  trä,  äfvensom  i 
den  så  kallade  "tomtningen''  funna  stycken  af  näfver,  belagda  med 
beck,  tvifvelsutan  lemningar  efter  taktäckning. 

Axel  Emanuel  Holmberg  omtalar  att  när  han  skref  sin  Bo- 
husläns historia  man  på  Olofsborg  ''gjort  ett  fynd,  vittnande  om 
forna  tiders  hushållsaktighet,  nemligen  små  runda  kiselstenar  af 
omkring  en  tums  diameter,  omgjutna  med  en  blyskorpa  af  en 
sexstyfvers  tjocklek,  hvilka  utan  tvifvel  varit  begagnade  till  kulor.'* 
Härom  kände  likväl  befolkningen,  vid  mitt  besök  på  platsen,  ingen- 
ting, och  lika  litet  hade  man  sig  bekant  om  att  några  andra  fynd 
gjorts,  vare  sig  på  eller  invid  berget,  med  ett  enda  imdantag.  Detta 
imdantag  utgöres  af  det  föremål,  som  finnes  afbildadt  här  nedan, 
och  hvilket  jag  köpte  af  egaren  till  den  invid  berget  liggande  går- 
den Rörane.  Det  hade  anträffats  för  ett  antal  år  sedan  vid  bear- 
betning af  åkern  nedanför  slottsbergets  sydöstra  stup.  Det  var  när 
det  fanns  alldeles  oskadadt,  men  finnarens  barn  hafva  sedermera 
genom  hammarslag  något  tillplattat  båda  ändarne. 

Pjesen  är  rund,  tillverkad  af  smidt  jern  och  ytterst  rätt  ar- 
betad med  ojemn  yta  full  af  märken  efter  hammarslagen,  men 
egendomligt  nog  synas  föga  eller  inga  spår  af  rost. 

Föremålet  är  ihåligt  och  då  materialet,  som  sagdt,  utgöres 
af  smidt  jern,  är  det  tydligt  att,  enär  inga  spår  af  borrning  före- 
komma, måste  man  vid  tillverkningen  hafva  gått  till  väga  på  det 
sättet,  att  man  uthamrat  ett  till  längd  och  tjocklek  lämpligt  stycke 
jemplåt  som  man  derefter  sammanböjt  till  cylinderform  och  hop- 
vällt,  och  slutligen  har  man  äfven  hopvällt  pjesens  ena,  tjockare 
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ända.  Härigenom  har  sålunda  ett  i  ena  ändan  tilltäppt  rör  bildats, 
till  hvilket  i  denna  tillslutna  ända  nådde  ett  från  yttersidan  borradt 
rundt  hål. 

Det  är  genast  uppenbart  att  vi  här  hafva  framför  oss  ett  eld- 
vapen af  mycket  åldrig  typ.  Vapnet,  som  här  finnes  återgifvet 
i  naturlig  storlek,  håller  i  längd  på  den  sidan  der  fänghålet  be- 
finner sig,  186  mm.;  fänghålet,  som  befinner  sig  på  26  mm.  af  stånd 
från  pjesens  gröfre,  tilltäppta  ända,  håller  6  mm.  i  genomskär- 
ning och  sjelfva  pipans  längd  är  154  mm.,  hvaraf  man  sålunda  fin- 
ner att  fänghålet  nedgår  omedelbart  vid  pipans  botten. 

Vapnets  ena,  tilltäppta  ända  är  betydligt  tjockare  än  den 
motsatta  vid  rörets  mynning,  eller  52  mm.  i  genomskärning  mot 
40  mm.  Sjelfva  mynningen  håller  28  mm.  i  genomskärning;  god- 
sets tjocklek  är  rätt  olika,  vexlande  från  4  till  6  mm. 

Vapnet  väger  l,8io  kilogram. 

Af  genomskärningen  synes  att  fänghålet  (A)  endast  ytterst 
obetydligt  vidgas  inåt.  Sjelfva  kammaren  (B)  liar  äggliknande 
form  och  från  kammaren  vidgas  pipan  trumpetlikt  mot  mynningen. 

Ehuru  pipans  mynning  håller  28  mm.  i  genomskärning,  kan 
man  likväl  icke  efter  detta  mått  beräkna  storleken  af  kulan,  ty 
pipan  smalnar  inåt  och  torde,  der  den  är  trångast,  hålla  föga  mer  än 
18  mm.  Det  är  efter  detta  kulans  diameter  måste  bestämmas  och, 
efter  detta,  det  högsta  tänkbara  mått  som  gerna  kan  ifrågakomma, 
skulle  en  kula  af  jern,  passande  för  detta  vapen  hafva  vägt  omkring 
157  gram. 

För  den  äldsta  perioden  af  eldvapnens  förekomst,  kan  man 
merendels  icke  bestämma  skillnaden  mellan  kanoner  och  handge- 
vär, ty  konstruktionen  var  i  hufvudsak  likartad  och  detta  förhål- 
lande räckte  länge  nog  ned  i  tiden.  I  det  nu  föreliggande  fallet 
är  det  likväl  tydligt,  såväl  på  grund  af  vapnets  ringa  storlek,  som 
äfven  i  betraktande  af  kulans  obetydliga  vigt,  uppenbart  att  vi 
hafva  att  göra  med  ett  ''handrör",  en  af  dessa  "handslangor'' 
{coulevrines  ä  main),  som  mot  senare  hälften  af  1400-talet  före- 
kommo  t.  ex.  vid  det  franska  kavalleriet. 

Det  är  otvifvelaktigt  att  man  under  slutet  af  1300-talet  och 
ända  fram  på  1470-talet  kände  och  använde  ett  slags  handskjut- 
vapen, h vilkas  gemensamma  kännetecken  är  den  korta  pipan  med 
fänghålet  på  öfre  &idan  och  utan  siktmedel  samt  utan  egentligt 
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skaft  eller  kolf,  men  antingen  försedda  baktill  med  en  lång  stjert 
af  jern,  rakt  utgående  i  pipans  längdriktning,  eller  också  baktill 
slutande  med  en  holk,  hvari  en  trästake  fastades. 

Dessa  två  typer  hade  sålunda  det  utseende,  som  visas  af 
bifogade  figurera 


Handgevär  med  holk. 


Handgevär  med  jernskaft. 

Det  vid  Olofsborg  funna  vapnet  är  visserligen  liksom  de  ofvan 
återgifna  mycket  kort,  med  fänghål  och  utan  sikte,  men  kan  i  alla 
händelser  icke  hänföras  till  någon  af  dessa  tvenne  typer,  ty  det 
saknar  holk  för  ett  skaft  och  har,  så  vidt  man  nu  kan  se,  lika  litet 
någonsin  haft  en  jernstjert  baktill. 

I  sjelfva  verket  hade  dessa  primitiva  former  af  handskjut- 
vapen kommit  ur  bruk  mot  slutet  af  1400-talet.  Deremot  hade 
redan  tidigt  uppträdt  en  annan  typ.     Vid  utgräfning  af  ruinerna 


*  Heintade  ur   *'Lodbössen  fra  Vedelspang'*  af  Otto  Blom  i  Aarböger  for  Xorti. 
Oldkyiulighed  og  Ilistoric  1872  sid.  23G  och  241. 
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efter  den  år  1399  förstörda  borgen  Tannenberg  i  Rhein-Hessen 
träffade  man  nemligen,  jemte  handgevär  med  holk,  äfven  en  hten 
bösspipa  af  jern,  som  icke  hade  någon  holk  i  bakändan,  och  alltså 
icke  kan  hafva  varit  fästad  på  någon  stake.  Den  liknar  sålunda 
det  vid  Olofsborg  funna  exemplaret,  och  rimligtvis  har  pipan  varit 
nedfåld  i  en  trästock,  så  som  fallet  är  med  våra  nutida  bösspipor, 
ehuru  det  äfven  låter  tänka  sig  att  man  hjelpt  sig  med  att  surra 
fast  pipan  till  ett  träskaft'. 

Ett  dylikt  gevär  visas  här  nedan.  Originalet,  som  befinner 
sig  i  Dresden,  anses  förskrifva  sig  från  tiden  kort  före  eller  kort 
efter  år  1500,  är  försedt  med  kolf  och  har  fänghålet  på  pipans 
öfre  sida. 


Geuår  med  kolf. 

Enär  man  med  denna  typ  icke  kunde  undgå  att  det  föremål 
man  sigtade  på,  i  ögonblicket  för  skottets  affyrande  bortskymdes* 
genom  luntan,  när  denna  fördes  till  fänghålet,  så  var  det  ett  verk- 
ligt framsteg  som  gjordes,  när  man  hittade  på  att  borra  in  fäng- 
hålet från  pipans  ena  sida,  der  det  utmynnade  i  en  panna  som  inne- 
höll  f  ängkrutet. 

Denna  ändring  i  tillverkningen  kan  bestämmas  redan  till  slutet 
af  1400-talet  och  användandet  blef  från  denna  tid  temligen  allmänt. 

Af  det  nu  anförda  torde  sålunda  framgå,  att  den  vid  Olofsborg 
funna  gevärspipan  förskrifver  sig  från  slutet  af  1400  talet  eller  se- 
nast från  de  allra  första  åren  af  1500  talet. 


"Icke  långt  från  Slottet'',  berättar  Oedman,  ''har  warit  Slot- 
tets rättare-Platz,  theräst  i  Manna  Minne  funnits  död-Skallar  och 
allehanda  Mennisko-Ben  på  ett  högt  Bärg,  som  kallas  Yxne  Galga- 
Bärgef.  Holmberg  yttrar  härom:  "Borgens  af  rättningsplats  skulle 
hafva  varit  på  det  gent  emot  liggande  Galgaberget,  och  dess  begraf- 


*  Hefner  u.  Wulff,  Die  Burg  Tannenberg  und  ihre  Ausgrabungcn. 
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ningsplats  på  den  närbelägna  Slottsängen,  hvarest  man  nyligen  vid 
skogens  bortrödjande  påträffade  graf kullar  såsom  på  en  kyrkogård''. 

Faktiskt  är  att  på  helt  kort  af  stånd  från  Slottsberget,  och 
straxt  öster  om  gården  Norra  Rörane  ligger  Galghergety  en  midt  i 
reslig  granskog  belägen,  äfvenledes  skogbevuxen  bergås,  som  i  öster 
eller  sydost  stupar  lodrätt  ned  i  en  trång  dalsänka,  genom  hvilken 
en  liten  bäck  letar  sig  fram.  Den  smala  ravinen  gör  ett  egendomligt 
dystert  intryck  genom  det  öfverhängande  berget  och  de  nedanför 
detta  i  ett  kaos  om  hvarandra  ne<lstörtade  ofantliga  klippblocken. 

På  bäckens  andra  sida  höjer  sig  åter  berget,  lenmande  vid  fo- 
ten en  helt  Hten  plan  slätt.  Denna  senare  kallas  Galgbacken,  och 
folket  vet  berätta  att,  sedan  missdådaren  undergått  sitt  straff  på 
spetsen  af  Galgberget,  nedtogs  kroppen  och  lades  i  Galgbacken. 

Då  häradets  tingsställe  så  långt  man  kan  minnas  varit  vid 
Östad  och  afrättsplatsen  ej  långt  derifrån,  kallad  ''Lägret'',  norr 
om  Backa,  är  det  nog  mycket  antagligt  att  Galgberget  och  Galg- 
backen verkligen  användts  för  Olofsborgs  behof,  eller  kanske  rät- 
tare användts  under  åren  1523—  1526,  då  höfdingen  på  fästet  var 
befallningshafvande  för  hela  Viken. 

Hvad  beträffar  Holmbergs  uppgift  om  Slottsängen  såsom  be- 
grafningsplats  för  besättningen  på  Olofsborg,  och  att  man  der  träf- 
fat grafkullar,  så  känner  det  kringboende  folket  i  våra  dagar  icke 
till  något  som  heter  Slottsängen,  men  väl  en  gård  Ängen.  Deremot 
berättar  man  att  grafvar  förr  skulle  varit  synliga  på  den  ljungbe- 
vuxna slätten  nedanför  Slottsbei^ets  nordöstra  fot,  och  det  är  väl 
sålunda  denna  slätt  Holmberg  menar  med  Slottsängen.  Numera 
kunna  i  alla  händelser  inga  grafkullar  skönjas. 


Trakten  kring  Olofsborg,  sålunda  den  på  östra  sidan  af  sjön, 
har  troligen  ganska  sent  blifvit  befolkad.  Att  den  dock  varit  be- 
bodd redan  under  stenålderns  sista  tid,  intygas  deraf  att  på  den 
lilla  och  låga  i  sjön  utskjutande  Pålandsudden  finnes  en  häilekUkt, 
bildad  af  på  kant  resta  stenhällar,  och  ännu  ganska  väl  bevarad 
samt  hållande  omkring  2,6  meter  i  längd,  mätt  efter  norra  sidan, 
som  till  nästan  hela  längden  bildas  af  en  enda  häll.  Hällekistan, 
som  ligger  i  ö-v.,  omgifven  af  en  hög.  Det  uppgafs  vid  besök 
på  stället  att  man  för  omkring   50  år  sedan  hittat  i  grafven  två 


Digitized  by 


Google 


OLOPSBORG  555 

lerkärl,  och  Holmberg  nämner  att  man  äfven  der  funnit  "flera 
flintredskap". 

Norr  härom  på  Sör  Sundshults  egor  i  den  så  kallade  kalfha- 
gen  befinner  sig  ett  graffält  från  Jernåldern,  ännu  bestående  af  minst 
7  högar;  med  all  säkerhet  äro  en  hel  del  förstörda  vid  odling. 

Vidare  förekomma  grafhögar  på  åssträckningen  mellan  går- 
darne Backen  och  Tegen;  vid  det  förra  stället  några  grafhögar  och 
tre  runda  stenkretsar. 

Af  de  i  Bohuslän  talrikt  förekommande  bygdeborgarne  äro 
minst  två  belägna  i  dessa  trakter,  nemligen  Borgås  vid  Grimeland 
i  Mo  socken,  vester  om  Bullarsjön,  samt  Trollslottet  vid  gården  Klep- 
pen,  öster  om  sjön. 

Om  man  får  tro  sägnen  har  trakten  en  gång  varit  rikare  än 
nu,  om  icke  på  innevånare  så  åtminstone  på  drakar.  På  den  stora 
Smedviksön  i  Bullarsjöns  södra  ända  fanns  en  dylik,  som  hade  sin 
kula  inne  i  berget,  derifrån  iakttagande  sjöfarande  och  fiskare,  för 
att  draga  dem  intill  sig,  och  många  äro  de,  som  på  detta  sätt  för- 
svunnit.    Oedman  berättar  härom: 

"Uti  sielfwa  Bollare-watnet  finnes  och  ett  Hafsdjxvr,  kalladt 
then  store  Ormen  med  4  Fötter  lika  som  Gåse-Fötter,  hafwandes  en 
Stiärt  icke  annorlunda,  än  en  Fyrfota,  samt  ett  bredt  Hufwud  och 
in  uti  Munnen  gul,  såsom  en  Fogel-unge.  Swantsen  är  så  tiock  som 
en  6  Tums  Huse-stock  samt  ungefär  6  alnar  lång,  hwilket  Herr 
Kyrckoherden  Giädda  mig  sielf  berättat  a  t  han  then  med  egna  ögon 
.sedt,  jämwäl  många  andra  trowärdiga  Menniskior,  hwilka  mena, 
a  t  han  gör  ända  på  mycken  Fisk  til  sitt  uppehälle  i  BoUare-Siöen, 
ther  han  har  sin  Boning  under  en  kringfluten  öö,  som  kallas  Sane- 
xcijks-Öen  (Smedviksön),  en  Mil  från  Nafwerstads  Prästegård.  Mär- 
keligtt  är,  at  thetta  Hafsdiur  intet  oftare  ses  än  emot  bedröfweliga 
händelser  uti  Pastoratet,  såsom  Eldswåda,  ja  och  mot  Krig,  dyr 
Tid  och  stora  Sjukdommar,  men  gör  ingen  Menniska  Skada". 

Väldigare  än  till  och  med  detta  odjur  var  draken  på  Espereds 
mo.  Efter  att  från  Sundshult  haf va  följt  den  lilla  vägen  på  norra  sidan 
af  Kynne  elf^  öfvergår  man  den  senare  vid  en  rätt  strid  fors  nära 
gården  Espered  och  följer  derifrån  vägen,  som  i  sakta  stigning  går 
uppåt  den  vida,  trädlösa  och  af  ljung  och  enbuskar  inkräktade  he- 
den eller  mon.  Ej  långt  ifrån  den  högre  upp  börjande  skogen  i 
grannskapet  af  Kynne  f  jell  ligger  på  höger  sida  om  vägen  Drakste- 
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nen,  ett  ofantligt  klippblock,  omgifvet  af  en  stor  samling  mindre 
stenar.  Från  platsen  har  man  en  mycket  vidsträckt  utsigt;  åt  nord- 
ost, eller  till  höger  på  planschen,  ligger  på  temligen  kort  afstånd 
men  rätt  djupt  under  höjden,  der  Drakstenen  ligger,  den  lilla  Bu- 
sjön,  hvilken  egentligen  blott  är  en  utvidgning  af  Kynne  elf,  som 
från  Flötemarken  i  en  mycket  bred  fåra  går  nästan  rakt  söderut, 
men  från  Busjön  gör  en  rät  vinkel  mot  vester,  på  samma  gång  smal- 
nande i  den  trånga  dalgången  mellan  bergen. 

Sägnen  vill  veta  att  vid  den  stora  stenen  låg  fordomdags  en 
ofantlig  drake  som,  när  han  kände  sig  törstig  i  solgasset  der  uppe 
på  mon,  slog  stjerten  om  stenen  och  deref ter  sträckte  ut  sig  ned  till 
Busjön  och  drack.  Efter  väl  förrättadt  värf  släpade  han  sig  åter 
upp  med  hjelp  af  stjerten,  för  hvarje  gång  medtagande  nedifrån 
sjöstranden  en  sten,  den  han  lade  vid  foten  af  det  stora  klippbloc- 
ket, och  på  så  sätt  har  roset  småningom  kommit  till. 

Tviflar  man  på  sanningen  häraf,  kan  man  lätt  tänka  sig  en 
annan  förklaruig.  Man  kan  nemligen  förmoda  att  heden  i  närheten 
en  gång  varit  odlad,  att  vidare  klippblocket  är  ett  af  istiden  qvar- 
lemnadt  minnesmärke,  kring  hvilket,  då  man  icke  förmådde  un- 
danskaffa det,  man  efter  hand  hopade  den  sten  man  vid  odlingen 
fann  i  den  uppbrutna  marken. 

"BuUingarne"*  äro  dock  mest  benägne  att  tro  på  draken. 
Den  senare  lärer  slutligen  fångats  i  en  fälla  gjord  af  grofva  timmer- 
stockar, hvarpå  han  lätt  nog  dödades  och  nedgräfdes  under  den 
stora  stenen.  Saken  var  dock  ej  slut  härmed,  ty  draken  efterlem- 
nade  en  eller  flere  ungar  och  det  berättas  att  en  dag,  när  man  skulle 
vittja  ålfisket  vid  Sundshult,  fångade  man  deri  en  drakunge,  som 
kommit  vilse  från  Komsjön,  der  han  egentligen  hade  sitt  hemvist. 
Ungen  måtte  dock  varit  mera  intagande  än  den  gamle  draken,  enär 
man  tyckte  det  vara  synd  om  honom,  hvarför  man  släppte  ut  ho- 
nom i  elf  ven  igen.  Det  är  sålunda  troligt  nog,  menar  man,  att  det 
ännu  finnes  drakar  der  uppe  vid  Kynne  elf  i  de  vida  ödemarkerna 
kring  Komsjöame  och  i  f  jellen. 

^  Inbyggame  kring  Bullarsjöame  kalla  sig  sjelfva  så,  och  det  är  icke  nian 
att  de  betrakta  denna  benämning  såsom  en  hederstitel;  "Han  är  inte  någon  äkta 
BuUing",  heter  det,  "utan  har  flyttat  hit". 
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ELFSBORGS  SLOTT 
Ytterligare  bidrag  till  slottets  historia  af  Wilhelm  Berg. 

I  mit  t  fciregåemlo  arbete  (ifver  Elfsborgs  slott  har  redogörelse 
lenniats  för  slottets  sista  tid  och  huruledes  generalcivarter- 
mästare  Johan  Wärnsköld  på  våren  1653  uttalar  den  tanken 
att  fästningen  borde  ''omkullkastas  och  ödeläggas'',  såsom  numera 
otidsenlig. 

Förslaget  om  Elfsborgs  rasering  mognade  emellertid  långsiimt 
men  Wärnsköld  var  en  alltför  energisk  man  att  icke  med  all  kraft 
fullf(')lja  en  tanke,  om  hvars  riktighet  han  var  fullt  öfvertygad. 
Följden  blef  en  skrifvelse  den  21  mars  1657  från  Krigskollegium 
till  Kongl.  Maj:t,  hvari  kollegium,  med  åberopande  af  Wärnskölds 
påminnelser  i  ärendet,  (ifverlemnar  en  af  denne  uppsatt  handling, 
punktvis  upptagande  alla  de  skäl  som  talade  för  en  rasering.  Nå- 
got beslut  fattades  likväl  icke  heller  nu  af  regeringen;  man  synes 
hafva  tvekat  att  helt  och  hållet  offra  ett  slott,  som  städse  visat  sig 
vara  af  sådan  vigt  för  landets  försvar  som  Elfsborg,  och  en  stark 
mening  gjorde  sig  gällande  för  att  bibehålla  det,  med  de  förbätt- 
ringar och  utvidgningar,  som  kunde  finnas  behöfliga. 

Denna  tvekan  uppkallade  åter  Wärnsköld  till  försvar  för  sin 
mening.  Carl  X  Gustaf  hade  sammankallat  ständerna  till  Göte- 
l)()rg,  dit  han  sjelf  skulle  begifva  sig,  och  det  var  detta  tillfälle  Wärn- 
sköld önskade  begagna,  för  att  erhålla  konungens  beslut  i  åtskilliga 
befästningsfrågor,  sedan  dessa  studerats  på  ort  och  ställe.  Bland 
dessa  frågor  var  äfven  den  rörande  Elfsborg,  och  Wärnsköld  an- 
för i  detta  af  seende: 

''Eftersom  för  många  år  sedan  hafwer  warit  omtalt,  att  Elfs- 
borgs slott  skulle  demoleras  och  ödeläggas,  men  andre  sedermera 
iiro  bragte  i  den  mening,  att  det  borde  utbättras  och  med  bastioner 
och  strykvärn  befästas,  ty  vore  af  nöden  att  skälen  till  beggc  menin- 
garne blefve  skrifteligen  upptecknade,  på  det  Eders  kongl.  Maj:t 
så   mycket  lättare  måtte  sig  derutöfver  uti  nåder  resolvera,  och 
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man  omsider  kunde  få  veta,  om  man  till  de  verk  och  byggningar, 
som  der  i  nejden  ännu  äro  till  att  förfärdiga,  skulle  må  bruka  den 
sten  och  materialier,  som  af  bemälte  slott  blefve  nedbrutna". 

Kort  härefter,  eller  den  13  Februari  1660,  af  led  Carl  X  Gustaf. 
Jag  har  derefter  tillagt: 

"Det  förefaller  som  skulle  konungen  beslutat  sig  i  afseende* 
på  Elfsborg  för  Wärnskölds  åsigt,  ty  när  ärendet  derefter  förekom- 
mer inför  Carl  Xlites  förmyndareregering,  resolverades  den  19  Mars 
samma  år"  att  Elfsborg  skulle  fram  bättre  raseras,  men  i  medier- 
tid stå  så  länge  som  danska  kriget  varar".  Ytterligare  den  12 
Juli  "discuterades  sedan  om  Elfsborgs  raserande,  om  stenen  kunde 
employeras  till  en  annan  byggning,  men  hölls  vara  inte  rådligt, 
emedan  stenen  är  så  liten  och  således  oduglig".  Ehuru  fästningen 
ännu  icke  raserats^  lemnades  den  likväl  från  och  med  1661  alldeles  ur 
räkningen  såsom  sådan^  samtidigt  med  att  den  nya  befästningen 
på  Kyrkogårdsholmen  benämnes  Nya  Elfsborg". 

En  handling  med  åtföljande  planritning,  som  nyligen  påträf- 
fats i  Krigsarkivet ^  låter  oss  nu  komma  frägan,  när  Elfsborg  bör- 
jade raseras,  närmare  inpå  lifvet.  Handlingen  utgöres  af  följande 
skrifvelse  från  fortifikationsofficeren  Hector  Loffman  i  Göteborg 
till  riksrådet  och  fältmarskalken  Lorens  Kagge*: 

"Hög  Välborne  Greffwe,  Nådigste  Herre,  Stoorgunstige 
patron  och  mechtige  förfordrare. 

E:rs  Hög  Greffl.  Excellits  aller  ödmiukeligest  förstendiger 
Effter  ordre,  ähr  den  sågadhe  palissaden  uthuhriorden  uptagen, 
som  nu  dageligen  effter  handen  widh  gott  wäder  under  taak  läg- 
giess  att  förwarass. 

Eleist  den  16  Huius  worde  Här  widh  Elfzborg  minerne  an- 
tendhe,  giordhe  under  muuren  på  Bastion  A  sunnan  porten  3  mi- 
ner under  facien  ifrån  signo  %  till  ?  och  derifrån  till  o-o  twenne 
miner,  hwilke  ruinerade  och  omkulkastadhe  den  ytterste  muuren 
medh  der  på  ståendhe  Bröstwärn,  så  att  all  ruin  ähr  medh  iordh 
öfwertäckt;  steen^n  af  muren  wardt  eij  wijdha  kringströdh,  uthan 
blef  wed  Breschen  liggiandes. 

Ytterligare  continueras  på  westre  sijdhen  och  under  ytter- 

^  KrigskoUegii  Brefbok  år  1661,  del  1  :  2  pag.  1,647. 

^  Utanskrirten  lyder:  "A  Son  Excellence,  Monseigneur  T.e  Comte  JA>renU 
Kagge,  Senateur  et  grand  Maresc  hall  du  Camp  de  Suede  å  Stockholm. 
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muuren    af  defensions   wärcket   B,  som   bijfogadhe  förteckningh 
utwijsar,  deer  3  miner  begynt  ähre  som  bearbetass. 

Ets   Greffl.    Excell:tz  medh  dess  hög  kiär  Elskelige  gemåhl 
och   Wördnat  Gudj  den  högste  till  al  begiärligh  framgångz  lycksaf- 
ligheet  under  tienstligest  befallat,  förblif vandes 
E:rs  Hög  Greffl.  Excellrtz 

Undertienstberedskylligeste 

Giöthaborg  den  17  tienare 

october  A:o  1660  Hector 

LfOffman.^' 

Sålunda  hade  slottets  rasering  börjat  redan  på  hösten  1660 
med  upptagande  af  de  fästningsverken  omgif vande  palissadema, 
och  den  16  oktober  antändes  de  första  minorna,  anbragta  under 
muren  till  den  omedelbart  söder  om  porten  liggande  bastionen. 
Värkningarne  häraf  voro  att  den  yttersta  muren  nedstörtade  jemte 
det  derpå  befintliga  bröstvärnet.  Slutligen  inberättade  Loffman 
att  man  nu  höll  på  att  derjemte  anbringa  tre  minor  i  det  i  vester, 
midt  emot  ofvannänmde  bastion,  belägna  försvarsverket. 

Man  hade  sålunda,  som  naturligt  var,  börjat  med  palisadernas 
och  derefter  öfvergått  till  rasering  af  de  yttre  verken, .  hvaremot 
sjelfva  det  egentliga  slottet  ännu  stod  fullkomligt  orördt. 
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FÖRORD. 

Skee  socken,  hvars  språk  ur  Ijudläresynpunkt  är  ämne  för 
denna  afhandling,  är  belägen  omkring  släden  Strömstad  och  be- 
gränsas i  öster  af  Norge.  En  följd  af  de  nordostliga  trakternas  täta 
beröring  med  Norge  via  Idefjorden  är,  att  invånarne  i  desamma, 
hufvudsakligen  stenhuggare  i  Krokstrandstrakten,  tala  så  godt  som 
ren  norska.  Afhandlingen  gäller  det  folkmål,  som  talas  i  socknens 
hufvuddel,  omkring  kyrkan  och  norrut  till  sockengränsen  samt  söderut 
till  omkring  en  fjärdedels  mil  från  sydgränsen  mot  Lurs  socken.  Där 
söderut  är  målet  i  någon  mån  afvikande.  Södra  Skee  och  norra 
Lur,  området  mellan  Sältenskogen  och  Kilskogen,  bilda  ett  språk- 
bälte, som  delvis  liknar  skeemålet,  delvis  det  egentliga  lurmålet.  I 
motsats  till  skeemålet  har  det  ä-ljud  i  ord  som  uåBrp9  värpa,  stcerk 
stark,  ba^rj  berg,  beta  Berta.  Vidare  har  man  jcpJj  mcej  jag,  mig. 
1  bältets  skeedel  har  man  e  för  äldre  slutijudande  a  liksom  i  norra 
Skee,  men  i  lurdelen  har  man  liksom  i  Lur  och  Tanum  oftast  a 
kvar  före  paus.  Norrut  alltså  d^  ska  jce  jåBra,  söderut  da  ska  jce 
yera  (=  det  skall  jag  göra).  T.  o.  m.  i  Holmagärdarne,  d.  v.  s.  den 
i  Lur  belägna  Skee-enklaven,  tyckes  detta  gälla.  I  den  norr  därom 
belägna  delen  af  Lur,  gården  öfverby,  sade  man  sig  oftast  —  såsom 
i  (det  egentliga)  Lur  —  ha  a  i  paus.  Äfven  sydligast,  i  gården  Hessland 
i  Lur,  ansåg  man  sig  tala  med  samma  snabbhet  som  i  Skee,  snab- 
bare än  längre  söderut  i  Lur.  Äfven  i  några  af  de  norra  gårdarne 
i  Lur  har  man  som  i  Skee  än9§  Anders,  sandar  Alexander,  kan  kan, 
johån  Johan;  Hessländarne  hade  öppet  a-ljud  {a)  i  dessa  ord.  Till 
sist  bör  påpekas,  att  en  hel  del  gårdar  i  norra  Lur  i  äldre  jorde- 
böcker föras  till  Skee. 

Då  denna  afhandling  tryckes  i  en  publikation,  som  vänder  sig 
till  en  något  vidsträcktare  läsekrets  än  den,  som  i  allmänhet  sysslar 
med  landsmålsafhandlingar,  torde  några  bokstafs-  och  teckenförkla- 
ringar ej  vara  ur  vägen.  Bokstäfverna  uppräknas  s.  2.  Många  af 
dem  äro  ju  de  vanliga,  a  uttalas  som  a-ljudet  i  all;  för  det  slutna 
a-ljudet,   som    man   har   i  t.  ex.  al,  användes  a.     a,  uppochnedvändt 
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e,  är  det  grumliga  e-ljud,  som  finnes  i  t  ex.  stubbe,  o  är  det  slutna 
o-Ijudet  i  t.  ex.  bo  och  u  u-ljudet  i  t.  ex.  hus.  m  är  ett  mindre 
spetsigt  u-ljud,  det  s.  k.  norska  u-ljudel,under  det  alt  u  är  det  u-ljud 
som  man  i  Svealand  och  stundom  i  Götaland  har  i  ordet  hund. 
u  är  ungefär  lika  med  det  engelska  w.  a  är  det  vanliga  å-ljudet  i 
t.  ex.  sA.  0,  a  och  8  beteckna  de  ö-ljud,  man  har  i  respektive  dö, 
dött  och  dörr  enligt  rikspråksuttal. 

S  är  ett  mellanting  mellan  b  och  p,  likaså  d  mellan  d  och  t 
(klanglöst  b  och  d).  (I  är  det  d-ljud,  man  har  i  färd,  när  r  och  d 
sammansmält  till  ett  enhetligt  ljud  (öfvertandljud).  d  är  ett  likarladt 
ljud,  ehuru  bildadt  högre  upp  i  gommen  (kakuminal).  g  är  ett  mellan- 
ting mellan  g  och  k  (klanglöst  g).  I  är  slutljudet  i  sorl,  när  r  och  I 
sammansmält  till  ett  ljud  (öfvertandljud).  I  är  ett  snarlikt  ljud,  bil- 
dadt något  högre  upp  i  munnen  (kakuminal).  V  är  det  »tjocka» 
het,  som  man  på  landet  får  höra  i  t.  ex.  blA.  m  är  ett  klanglöst 
m-ljud,  och  w  är  m-ljudet  sådant  det  blir  före  f  och  v  (t.  ex.  i  kam- 
fert).  fl  är  det  n-ljud,  som  finnes  i  ordet  torn,  när  r  och  n  sam- 
mansmält till  ett  ljud  (öfvertandljud).  n  är  ett  liknade  ljud,  bildadt 
något  högre  upp  i  munnen  (kakuminal).  g  är  äng-ljudet  liksom  § 
tje-ljudet  och  /  sje-ljudet,  §  är  det  s-ljud,  som  står  i  slutet  af  ordet 
fors,  när  r  och  s  sammansmalt  till  ett  enda  ljud  (öfvertandljud).  s 
bildas  något  högre  upp  under  gommen  (kakuminal).  t  ^^  ^^^  t-ijud. 
som  uppstått  i  ett  ord  som  fart,  när  r  och  t  sammansmält  till  ett  ljud 
(öfvertandljud).  i  är  ungefär  likartad!  men  bildas  högre  upp  i  mun- 
nen (kakuminal). 

Ett  streck  under  en  typ  betyder,  alt  ljudet  är  långt.  Akcent- 
tecknen  (')  akut  och  (')  gravis  förstås  utan  vidare.  En  lodrätt 
stående  akcent  betyder  halfstark  tonvikt. 

Hvad  citat  af  använda  arbeten  angår,  namnes  endast,  att  Kocks 
Alt-  und  Neuschwed.  Acc.  betecknas:  Kock  Akc.  ^. 

Slutligen  ber  jag  att  till  Styrelsen  i  Fornminnesföreningen  för 
Göteborgs  och  Bohuslän  få  uttala  ett  hjärtligt  tack  för  att  Styrelsen 
tillåtit  mig  trycka  denna  afhandling  i  Föreningens  tidskrift. 
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Hvad  omfånget  beträffar,  vill  jag  först  och  främst  anmärka,  att 
Ordlistan  i  främsta  rummet  är  afsedd  att  vara  register  (och 
supplement)  till  den  vidlyftiga  kvalitativa  ljudläran.  Naturligtvis  vill 
den  gå  ett  stycke  härutöfver.  Utom  sammansättningar,  hvilkas  ena 
eller  båda  led  ick^  finnas  i  målet,  har  jag  därför  (ofta  under  andra 
leden  som  stickord)  upptagit  ssgar,  som  äro  egendomliga  till  sin  form 
eller  beteckna  något  förkortens  materiella  eller  andliga  kultur 
kännetecknande.  Med  aQedningar  har  jag  af  utrymmesskäl  varit  täm- 
ligen sparsam,  främst  med  de  ytterst  vanliga  på  eg  (rspr.  ing,  -ning) 
och  '0119  (rspr.  -ande,  -ende).  Icke  heller  afledningar  motsvarande 
rspr.  "bet,  "bar,  -dom,  "Sam,  "Skap  och  -lig  eller  de  pä  did  förekomma 
ofta.  Oftare  äro  de  mera  sällsynta  på  -neg  och  -dis  anförda.  Af  pre- 
fixafledda  ord  (t.  ex.  de  med  6c-,  mes-,  m-  och  de  på  gränsen  till 
s.sgar  stående  orden  med  fn  eller  /or)  bar  jag  utom  dem,  som  till 
form  eller  betydelse  erbjuda  något  egendomligt,  medtagit  endast  de 
inest  brukliga. 

Subst.  bst.  ra.  sg.  slutar  på  -dn  1.  -n  och  pl.  på  -na.  De  på 
-/I  hafva  ingen  ändelse  i  bst.  sg.  Fem.  har  i  bst.  sg.  -a,  när  ordet  slu- 
tar på  konsonant  (t.  ex.  sléod)  och  -a,  när  ordet  slutar  på  vokal  (t. 
ex.  kua,  goda),  pl.  har  -na.  Neutr.  har  i  sg.  bst.  -dt  I.  t,  i  pl.  -n?  I. 
'9,  allt  efter  som  ordet  har  pluraländelse  eller  icke  (t.  ex.  digdnd^ 
btkra).  Då  pluralis  ej  i  Ordlistan  särsk.  angifves,  stämmer  den  i  all- 
mänhet öfverens  med  rspr.  Svaga  fem.  ha  naturligtvis  -ar,  och  äfven 
starka  lyckas  hafva  tendens  att  antaga  samma  ändelse  äfven  i  ord, 
som  i  rspr.  hafva  -«r.  Neutra  på  vokal  hafva  i  pl.  ar  fdigarj.  På 
•^r  slutar  också  ofta  pl.  af  neutr.  på  kons.,  t.  ex.  husdr  I.  hus.  En- 
slafv.  neutr.  på  vokal  hafva  stundom  ar  och  akc.  1  flréar  jämte  trérj. 
Mask.  på  -ard  ha  i  pl.    rar  fthrprarj. 

Adjektivet  slutar  i  neutr.  sg.  på  -/  I.  t  De  på  -dta  sakna 
dock  denna  ändelse  (siåkatd  p.  t.  g.).    Använda  som  adv.  kunna  äfven 
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adj.  på  'h  och  -i  sakna  /  i  neutr.,  t.  ex.  fasb  (fasligt),  rlkh  (riktigt). 
Pl.  ändas  på  -9,  Detta  bortfaller  dock,  när  adj.  slutar  på  obet.  -a 
(t.  ex.  nogråkna  kårar  nogräknade  män)  1.  9/9.  Ett  ord  som  rikti  he- 
ter i  pl.  riktijB  1.  riÄ/w,  fqsh  heter  fäsh»  I.  fgsl9]d,  fgb  heter  fqljd, 
dak9  har  i  pl.  dhVj»,  —  Best.  form.  af  adj.  är  lika  med  pl.  af  den 
obestämda. 

Komparativen  slutar  som  i  rspr.  oftast  på  -ara.  Dock  finnas 
en  del  komp.  på  -ra,  t.  ex.  /lawra,  léurd,  stérd,  sémrd,  iygr9y  ygr?,  <ära. 
När  det  är  subj.  har  man  dock  predikatsfyilnad  på  -9r  (t  ex.  léwr, 
$ém9r).  De  sistnämnda  formerna  äro  äfven  adverb.  Komp.  till  rjo 
heter  alltid  b&pr,  som  torde  vara  oböjligt  i  pl. 

Superlativen  slutar  oftast  på  -ast9  och  har  vanligen  c/(pn>  </<?i 
de  före  sig,  men  man  kan  nog  få  höra:  de  ce  penasld  (de  äro  väck 
rast).  Stark  form  på  ast  saknas.  Dessutom  bar  man  några  sup.  på 
-s(y  t.  ex.  bcest^  scernst  Dessa  ha  -9  i  bst.  form  men  sakna  denna 
ändelse  i  predikativ  pluralis. 

Verben  sakna  böjning  för  person  och  numerus.  Konjunkliv- 
former  finnas  endast  af  presens,  äfven  dessa  sällsynta  fgu  trösta  maj. 
Presens  af  st.  vb  har  alltid  akcent  1,  så  äfven  oftast  sv.  vb,  som  i 
fornspr.  voro  enstafviga  i  sg.  öfriga  vb  ha  i  presens  akcent  2 
Vb  af  typen  »kalla»  ändas  i  målet  i  inf.  på  -a,  i  impf.,  supinum  och 
perf.  part  på  -a;  passivum,  når  det  finnes,  har  öfverallt  -as.  Dessa 
vb  betecknas  i  Ordl.  endast  med  »v».  För  öfriga  vb  finnas  de  vik- 
tigaste formerna  (impf.  och  sup.)  angifna  i  Ordlistan.  Perf.  part.  of 
verensstämmer  i  sv.  vb  med  sup.,  hvarför  det  ej  särsk.  anföres.  För 
st.  vb.  anföres  däremot  perf.  part,  när  det  finnes  i  målet.  Man  ot)- 
servere,  att  neutr.  af  perf.  part  hos  starka  vb  slutar  på  -/,  under  det 
att  sup.  saknar  denna  ändelse. 

Bokstafsföljden  i  Ordlistan: 

a,  a,  b,  B,  d,  d,  i,  d,  e,  a,  f,  g,  g,  A,  i,  j,  /r,  /,  /,  (, 
1%  m,  m,  w,  n,  ^,  n,  g,  o,  p,  r,  v,  «,  ?,  ä,  ^,  /,  /,  f,  i,  «, 
u,    m,   «,    [7,    y,    a,   ce,    0,    ä,    s. 
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Q  (oftast  a)  adv.  (bekräftande)  nog, 
allt,  väl. 

(ihal  (pl.  åblar)  mr.  apel. 

ad  prep.  åt. 

(ulal  (pl.  ådah)  adj.  otäck. 

«(//(??•  n.  åtgärd,  botemedel. 

åfta  (pl.  åflrar)  mr.  dag  före  helg- 
dag. 

q;  int.  aj. 

åp  I.  07^5  s.  adjö. 

al  adj.  all.  a?  duor  öfverallt. 

ålbom  n.  album. 

aldehs  adv.  alldeles. 

a/f  mr,  allé. 

alen^,  i  ultr.  mo  alenQ  alldeles  en- 
sam. 

iih  adv.  allra 

(ihr  mr.  ålder. 

ålmonåko  fr.  almanacka. 

almkn  adj    allmän. 

a/n  adv.  aldrig. 

a/^  adv.  alls. 

oH  mr.  altsträng. 

(ilpr  n.  altare,  te  a?fo^  till  nattvarden. 

(ilh^ré^  mr.  altarring. 

åUi  adv.  alltid. 

g;<^  fr.  arla. 

qU  (1.  aZ«)  adj.  ärlig. 

ål'mbiu^9  mr.  armbåge. 

dH'p/d  adj  slipprig  (om  väglag, 
ämnen  etc.) 


ahn  fr.  alm. 

an  (pl.  an9r)  fr.  aln. 

ar  (pl.  årar)  mr.  bokst.  r. 

arfed  n.  arbete. 

arb.?  (ärbdlQ,  årbat)  v.  arbeta. 

ar;  (n.  arji)  adj.  arg. 

ar/Vr»  v.  eg.  agera.  1)  uppträda 
som  man  vore  2)  lefva  högt. 

ark  n.  pappersark. 

arka-  ärke-,  t.  ex.  årk9  ned  ärke- 
nöt. 

arm  mr.  1)  arm  2)  ärm. 

arm  adj.  fattig,  arm. 

armasieb  n.  1)  armhåla  2)  ärmhål. 

arma  fr.  armod. 

årfifi9  n.  arfskifte. 

ary  n.  arf. 

arv9  (at^y  Qt)  v.  ärfva. 

ask  mr.  ask. 

a.?A-  fr.  ask  (trädet). 

åskréra  v.  assurera. 

al  I.  a^d  (knappast  någonsin  beto- 
nadt)  konj.  att. 

åtara  adj.  komp.  bakre. 

dt^r  adv.  1)  åpr  a  fram  fram  och 
åter  2)  dcrr  dpr  där  bak. 

d^r-,  i  ssgar  som  åUrbÅ  återbud. 

åtrasta  adj.  sup.  bakersta. 

åtr9  sa  v.  åtrå  sig. 

atvé  adv.  bredvid,  jämte,  ed9  nog^ 
atué  äta  ngt  som  tilltugg. 

åu^9  på  pådrifva  (en  långsam  häst). 
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g  (p).  åar)  mr  bokstafven  a. 

g  (oftast  a),  enkl.  pr.  henne,  åt 
henne. 

a  infinitivmärket  att. 

a  konj.  och. 

gbé  n.  airabet. 

ab9  fr.  apa. 

åbakåt  mr.  ape-katt. 

gb9sét9  fr.  abe-bok. 

gb9iék  n.  apotek. 

äbalit  mr.  aptit. 

adr^  mr.  adress,  utanskrift. 

ö/g(il  mr.  affär. 

ägdderd  v.  ackordera,  pruta,  under- 
handla om  pris. 

åguish  s.  augusti. 

åkot  mr.  ackord,  underhandling, 
öfverenskommelse. 

äkl-a  (pl.  äJcVBr)  n.  ankel. 

a^  n.  s£idesax. 

aks  n.  aktie 

dM  (pl.  äksbr)  fr.  axel,  skuldra. 

åksml  (pl.  äksiular)  mr.  axel  på  hjul. 

åÄ/on  mr.  auktion. 

akt  s.  akt,  uppmärksamhet. 

^rA:/  mr.  akt  i  passionshistorien. 

aki9  =  akt  1,  endast  i  uttr.  ja 
ga-nld  äkb  pa-L 

äkta  v.  akta. 

äim  f.  amma. 

ämd  fr.  åm,  brännvinsåm. 

äm9  v.  amma. 

äma  på  v.  drifva  på,  skynda  på 
(t.  ex.  en  häst). 

ärn9n  s.  amen. 

ämp9  f.  oroligt  barn,  kinkblåsa. 

åmp9  v.  vara  orolig,  besvärlig  (om 
små  barn). 


ämpwsln  adj.  andfådd. 

an  m.  blott  i  uttr.  dm  fsårjh  an 

du  förargliga  människa. 
ån    s.    i   uttr.   dra  gn,   mésb  ån 

draga  andan,  mista  andan. 
an  (qnt,  åndr»)  adj.  annan. 
ända  mr.  annandag  af  helg. 
andakt  r.  andakt 
åndati  adj    den  andre  i  ordningen. 
ändar  (pl.  ändrar^  éndrar  och  koll. 

(knddr)  fr.  and. 
ändreg  mr.  skena  på  slädmed. 
ånd^ktt  adj.  andäktig. 
g/id  v.  andas. 
gn<?  v.  ana. 

ana  biform  till  ånt  af  ån. 
ånfékta  v.  1)  anfäkta  2)  a.  sa  vara 

oregerlig. 
ånhåg  n.   1)  anhang  2)  personer, 

som  man  har  att  underhålla. 
årkhsr  pr.  hvarannan. 
änjalkjat  adj.  n.  angeläget. 
ånrek  mr.  ankbonde. 
änsékta  n.  ansikte, 
ånsd  v.  ansa 
åmkvktn  adj.  otäck, 
åns/^s  adv.  annorlunda. 
ansténdt  adj.  anständig. 
ansvar  n.  ansvar. 
äniegan  konj    antingen, 
ån/i  fr.  1)  andtid  2)  brådska. 
ånit  konj.  antingen. 
ånvårka  n.  spannmål,  som  gifves 

åt  kreaturen. 
å^ar  mr.  ånger. 
d^><9^^  adj.  ångrande. 
åpkara  n.  mått  för  våta  varor. 
ågka  fr.  anka  (fågel). 
d^Av  v.  ångra. 


Digitized  by 


Google 


SKEE-MÅLET 


ä^k^r  n.  skeppsankare. 

ä^kr^  v.  ankra. 

afin^  vanl.  pl.  ä^nar  fr.  agnar. 

Ofin  s.  agn  för  fiske. 

å^r^  v.  ångra. 

apåia  adj.  utmärkt. 

april  s.  april. 

arak  mr.  arrak. 

qnendero  v.  arrendera. 

gr  (enda  n.  arrende. 

qrkndo  n.  arrendeafgift. 

ar<p,5/  mr.  arrest. 

grcestér^  v.  arrestera. 

os  n.  as  (skällsord). 

U&;  v.  asa. 

qshél'  n.  arshål,  anus. 

afan9  räkn.  adertonde. 

afn  räkn.  aderton. 

at  fr.  medfödd  egenskap. 

a^i  adj.  besynnerlig,  egendomlig. 

åv9l'  mr.  härd  i  smedja. 

gueJ;  mr.  afvel,  afkastning. 

gm  adj.  avig. 

golå^  adj.  aflång. 

g£;/é  n.  afsked. 

goui7i  mr.  af  and. 

gi7Uinc/a5  v.  afundas. 

gvyird  v.  afyttra. 


bå^us,    dce   gar  vilom  bå§us  det 

går  vildt. 
bal  mr.  1)  snöboll  2)  selputa. 
M/^  sa  v.  »bolla  sig»  (om  snö,  som 

fastnar  under  fötterna). 
bälhiift  adj.  med  svullna  hofvar. 
bålsam  mr.  balsam  (en  växt). 
baJrj  fr.  balja. 
bana  v.  banna,  svärja. 


bar  irapf.  af  båBr9, 

bar-  =  bar-  i  bårårma  etc. 

fear;  n.  berg. 

båtjåt  m.  bergjätte. 

bårjatku  fr.  bergjättko. 

fea2;;a  v.  bärga. 

bårjneg  fr.  1)  bärgning,  upphälle 
2)  sädesbärgning. 

bark  mr.  bark  (af  träd),  äfven 
bsrk. 

barka  mr.  luftstrupe. 

barka  v.  barka  (ett  träd)  2)  barka 
(läder). 

bårkd§ul'9  n.  adamsäpple. 

fearm  mr.  1.  n.  1)  barm  2)  klä- 
derna kring  bröstet. 

bårmbåti  adj.  barmhärtig. 

bds9  mr.  stor  varelse,  basse  2) 
bagge. 

basiåndi  adj.  bastant,  säker. 

bastant  adj.  bastant,  säker. 

bå§-  =  berg(s)-,  t.  ex.  bå^kila  berg- 
kulle. 

båteg  mr.  ett  förr  brukadt  mynt, 
tolf  skilling. 

bg  impf.  af  be. 

bad  n.  bad. 

båda  s.  te  båda  till  båtnad. 

båda  v.  bada. 

6g^  n.  bak,  bakande. 

bag  adv.  bak. 

bag  mr.,  tå?^e  pa  bågan  baktala. 

bågara  m.  bagare. 

bågaray  bågasta  adj.  komp.  och 
sup.  bakre,  bakersta. 

båga  v.  1)  baka  2)  bädda  3)  bgg-a 
sa  värma  sig. 

båga§,  te  båga§  tillbaka. 

båghkV  s.  koma  %  båghkV  komma 
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efter  (i  arbete  eller  med  betal- 
ning). 

hagH^Bs  adv.  baklänges. 

hggon  mr.  ytterbräda,  när  en  stock 
sågas. 

hägn  n.  bageri. 

^>Qg§ég  ^dj.  tillbakaböjd. 

bak  mr.  brödbacke,  spottlåda. 

häk^  mr.  backe. 

båk^  fr.  fiskredskap. 

håks9  v.  gå  baklänges. 

hal  (pl.  balar)  mr.  danstillställ- 
ning, bal. 

bgn  n.  band. 

baiiB  mr.  järnbana 

bgri  n.  barn. 

bqiimö§kd  t  barnmorska. 

bå^an  adj.  förskräckt,  vani.  efter 
neg. 

ba^k  (pl.  bäpkar)  mr.  1)  jord- 
bank 2)  molnbank  8)  penning- 
bank. 

bå^kd  åp  op.  v.  börja  blifva  moln 
på  himmelen. 

bå^ko  mr.  banko. 

bå^krét  s.  konkurs. 

bar  n.  1)  barr,  oftast  koll.  2)  sam- 
ling barr-kvistar. 

bar  adj.  bar. 

bård  v.  barra,  beströ  med  barr. 

bgra  adv.  och  konj.  bara. 

bgs  1)  m.  arbetsförman  2)  den 
duktigaste  vid  lek  eller  arbete 
3)  mr.  bassträng 

bast  mr.  bast. 

bå§0l  n.  barnsöl. 

be  mr.  bokstafven  b. 

be  (bg,  bet)  v.  be,  bedja  2)  bjuda 
(till  kalas). 


bed  n  bett.  vbna  beddt  ett  slags 
svår  böld. 

béda  mr.  bit. 

bedd  sup.  af  bydd, 

bidd  (bép,  bet)  v.  1)  beta  2)  låta 
dragarne  beta  ä)  beta  vid  färg- 
ni  ng. 

bedd  fr.  1)  tidsafdelning  mellan  två 
hvilostunder  2)  beta  vid  färg- 
ning. 

bedd  n.  1)  bete  vid  fiske  2)  bete 
för  djur. 

bedra  st.  v.  bedraga. 

bedragare  m.  bedragare. 

bedrégn  n.  bedrägeri. 

bedråva  adj    bedröfvad. 

bedrévld  adj.  bedröflig. 

bedyrd  v    bedyra. 

befåid   (befalld,   befall)   v.  befalla. 

befåtd  sa  v.  befatta  sig. 

befél  n.  befäl. 

befé^t  adj.  befängd. 

beg  n.  beck. 

beg  först,  till  mnt- 

bégatid  dito. 

begå^nd  v.  begagna. 

bégd  v.  1)  becka  2)  sota  (for  nå- 
got). 

begravd  st.  v.  begrafva. 

begréb  n.  begrepp. 

begribd  st.  v.  begripa. 

bégsomsko  s.  pl.  skor  med  näfver- 
bottnar. 

begå  sa  st.  v.  reda  sig,  ej  komma 
illa  ut. 

behåu  n.  behag  (i  ngt). 

behåyMd  v.  behaga. 

behåvdr  s.  pl  jmrd  siiid  behgo^r 
göra  sitt  tarf. 
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behévd  (behuft?,  behnft)  v.  be- 
höfva. 

beji  st.  v.  upphöra,  ge  sig  (efter 
neg.). 

bejér^  (bejétd,  bejéV  v.  begära. 

bejé§j  vcerd  bejé§  (om  den  som 
begär  mycket) 

bekant  adj.  bekant. 

bel  n.  gåDg,  omgång. 

belädn  adj.  belåten. 

ben  D.  1)  ben  2)  fot  (på  lefvande 
varelser,  bord  etc.) 

bénekdmå^k  mr.  binnikemask. 

benrågeV  n.  benrangel. 

bég9  mr.  binge. 

bernni  n.  beröm. 

bernm9  (bernmt9y  berumt)  v.  1)  be- 
römma 2)  skaffa  utrymme  för. 

besiip  v.  besinna. 

besint  adj.  betänkt. 

b€§k  mr.  besk. 

besk  (n.  best)  adj.  besk. 

bésl  n.  betsel. 

bé8l9  v.  betsla. 

besltuta  v.  besluta. 

bé^mql  mr.  besman. 

bestélp  v.  beställa. 

besvér  n.  besvär. 

besvén  v.  besvära. 

besår^  adj.  besynnerlig 

^é^a  fr.  hynda. 

be§ym3r  n.  bekymmer. 

befymr9  v.  bekymra. 

bepytra  adj.  ängslig»  betuttad. 

be§én9  v.  bekänna. 

bé/f  n.  besked. 

befédla  adj.  beskedlig. 

6e|  sup.  af  bg,  fréd^. 

Mg^a  v.   (1.  betåie,  betqi)  betala. 


fre/ég  n.  beting. 

bé^r  adj.  bitter. 

6é|9^,    mce   béte§  n§   med   knapp 

nöd. 
betru   (betnuts,   betiiut)  v,   betro. 
beiy  (betyU^  betyt)  v.  betyda. 
betyg  n.   1)  betyg  2)  intyg. 
bétrdl  mr.  vitriol. 
beuaiieg   m.    1)    beväring   2)  koll. 

beväringsmanskap. 
bevårs   v.  bevara,  bevara  ma  uaV 

bevara  mig! 
bevards  int.  bevara  oss. 
bevis  n.  bevis. 
bevéntd  v,  c/w  kiUnts  and  bevéntB 

du  kunde  ej  vänta  annat. 
bdu  mr.  bog  på  djur. 
bdu^9  mr.  båge. 
bduslkn  n.  pr.  Bohuslän. 
bl  n.  bi. 

6i-,  i  bivk;)  biväg  etc. 
M6a/  mr.  bibel. 
bidd'  (bed,  bedd,  bédn)  v.  1)  bita 

2)  nappa  (om  fisk). 
blj9  v.  bida,  vänta. 
bil  mr.  litet  huggredskap  af  me- 
tall. 
blli  adj.  billig. 
bina  (baty  bund,  bunnj  v.  1)  binda 

2)  sticka  (strumpor). 
birån  mr.  biran,  tappsprund. 
Inrom  mr.  byrå. 
biskap  m.  biskop. 
bist  mr.  best. 
fe  w/ar  adj.  bister. 
bjq^ra  v.  prata. 
bjmu  fr.  bygd. 
fe;Å/a  fr.  bjällra. 
bjmVkd  rar.  bjälke. 
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Irn. 

b1rbm9  fr.  blomma  (större). 

rk. 

bVåmstdr  n.  blomster. 

yck  af  mjölk  och  vat- 

bVbgk9  v.  blinka. 

bJrbh  adj.  blodig. 

nda. 

bl'u  1.  bJrvuu  adj.  blyg. 

bkgas  bVant,  det  är 

bhuusl  fr.  blyghet 

arje. 

bTrhma  v.  blomma. 

siska. 

bVnn  mr.  blund. 

iddra. 

bVunar  s.  pl.  blånor. 

1  2)  fbdQbH  mellanfot. 

bVhna  v.  blunda. 

ack,  hvitgul. 

bVatnd  v.  blötna. 

bst.  namn  på  hvitgula 

W'y  n.  bly. 

b^ryant  mr.  blyertspenna. 

ackna. 

bVa  (n.  blrat)  adj.  blå. 

)lank. 

bkak  fr.  tråg  för  hackning. 

anka. 

bVak9  åp,  bl-åka  ud  göra  (skodon) 

e)  impf.  af  bH, 

större  genom  block. 

e. 

bJräka   fr.    större    blad   (t.   ex.  af 

kt)  adj.  blek. 

Plantago). 

ka. 

bVåsa  fr.  blåsa. 

ekna. 

bJras9   (blrästd,   bVast)   v.  1)  blisa 

gskärm  på  lie. 

(om  väder)  2)  blåsa  (i  horn  o  d.) 

xtra. 

bVåsbr  mr.  blåst. 

ks  mr.  blixt. 

bl'(B  (bVmU,  bJrcet)  v.  1)  blada  2) 

,  vänlig. 

bläddra. 

év9)  v.  blifva  2)  om- 

bVcek  n.  1)  skrifbläck  2)  järnbleck. 

hafvet 

bl^åsp  fr.  blöja. 

ind. 

bl'CBm9  fr.  blemma,  liten  linne 

>lindbröms. 

bVk^dfbVk^id,  bkcB^t)  v.  blänga,  glo. 

person,  som  ser  litet 

blk^k9  (bim^t^^  bVcegtJ  v.  blinka. 

ir  upp. 

blr^  mr.  1)  bläs  2)  panna,  skalle 

link. 

(met  i  bJrésn). 

inka. 

bVksd  mr.  häst  med  bläs. 

issla. 

bVmd  v.  bläsa,  lägga  sig  i  andras 

affärer. 

ilodigel. 

bH  fbJrhta,  bJmt)  v.  blöda. 

ddra  (om  Ijuslåge). 

bJr0d  (n.  bJrnt)  adj.  1)  blöt  2)  mjok 

blom,  blomning  2)  pl. 

(om  egg)  3)  n.  bJmt  smutsigt  (om 

på  träd  och  säd. 

väglag). 
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bl'0d9  (bVup,  bVnt)  v.  1)  blöta  2) 
göra  blötfoder  åt  boskapen. 

bl'hd9   fr.    1)   blötfoder   2)  blöta, 
smuts. 

blhdtxshl  mr.  Soncbus. 

blsgsn  n.  blaggarn. 

bo  ~fr.  1)  bod,  skjul  2)  butik. 

bo  (bbU  bot)  v.  bo. 

bgapiakna^  fr.  bouppteckniog. 

bod  fr.   1)  bot,  botemedel  2)  på- 
satt lapp  på  kläder. 

bbd9  v.  bota. 

bgftpk  mr.  bofink. 

bog  (pl,  bégar)  fr.  bok. 

bog  fr.  bokträd,  bokträ. 

bok  mr.  1)  bock  2)  envis  männi- 
ska. 

bbk9  v.  bocka,  buga. 

bbk^bré  n.  namn  på  vissa  lavar. 

bök^V  mr.  buckla. 

bbkla  v.  buckla. 

bbks9  fr.  1)  byx  2)  pl.  byxor. 

bbks9sé^;9  mr.  byxhängsle. 

bbksiäu   (pl.   bokstävar)   mr.  bok- 
staf. 

bokl  fr.   1)  bukt,  hafsvik  2)  hysk 
3)  ögla. 

bbktB  sa  bukta  sig. 

bolag  n.  bolag,  brännvinsbolag. 

bgV  n.  1)  bord  2)  präsbboJr  präst- 
bol. 

bom  mr.  1)  hjulnaf  2)  siräböm  =. 
balmbolster. 

bom  adv.  bom. 

bbm9  v.  vinda  garnet  på  stora  rul- 
lar före  varpningen. 
boms  adv.  bums. 

bbmtén   mr.   stor  rulle  för  varp- 
ning. 


bomull  fr.  bomull. 

bbméljB  fr.  bomolja. 

bon  pl.  af  ban, 

bona   (pl.  hånar)   m.  bonde. 

bon/  mr.  bunt. 

bbgk9  mr.  1)  bunke  2)  väfrulle. 

boi  adv.  bort. 

bbiard,  bbtastd  adj.  komp.  och 
sup.  bortre,  bortersta. 

bbp  adv.  borta. 

boät  mr.  boett. 

6ra^  mr.  brädd. 

bran  mr.  brand. 

6raw  impf.  af  brkm, 

bråndid  adj.  svartstripig  (om  bo- 
skap). 

bråskd  v.  1)  braska  (om  hingstar) 
2)  skratta  högt  och  otäckt. 

brapn  mr.  braxen. 

brat  adj.  brant. 

bra  adj.  och  adv.  bra. 

brgg  n.  brak. 

brags  v.  braka. 

brasd  mr.  brasa. 

bräs9  v.  brassa. 

6rg  (n.  bret)  adj.  bred. 

6re  (6réf.?,  bret)  v.  breda. 

6ré<fo  fr.  bredd. 

bré'sélj9  fr.  bresilja. 

brésle^  mr.  bresling  (ett  slags  sill). 

brég9  fr.  bringa,  bröst. 

bré^a  v.  bringa. 

bré^dlbér  n.  hallon. 

breslk  mr.  bredsläde,  åksläde  för 
två. 

brest  fr.  brist. 

fcrésfd  {brast,  brustd)  v.  1)  brista 
2)  op.  fattas. 

brev  (pl.  brevdr)  n.  bref. 
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brihr  s.  pl.  brillor. 

bro  1.  bru  fr.  bro. 

brog  n.  1)  bruk,  sed  2)  tegelbruk. 

brbga  v.  bruka. 

bron  adj.  brun. 

brbnskd  v.  brunska,  bruobräuna. 

bronskd  fr.  egenskapen  att  vara 
brun. 

bror  1.  bror  (pl.  brérar)  m.  bro- 
der. 

brur  (pl.  brurar)  f.  brud. 

f)rusa  adj.  uppstående,  yfvig  (om 
hår  o.  d). 

brus9  v.  brusa. 

yruigom  m.  brudgum. 

irmu^d  fr.  större  lintott. 

brhd9  sup.  af  fcryda. 

brblup  n.  bröllop. 

f)rtin  mr.  brunn. 

brun^  rar.  1)  brand,  eldsvåda  2) 
/g  6rand  skämmas  (om  spann- 
mål). 

brhn9  v.  vara  brunstig  (om  får). 

bruskdtd  adj.  oredig  i  håret. 

bry  (bryta,  bryt)  v.  1)  bry  2)  brif 
sa  cm  bry  sig  om. 

brycl9  (bredy  brhda,  brudn)  v.  1) 
bryta  2)  bryde  sa  spy. 

bry  gärd  mr.  bryggare. 

bryga  fr.  brygga. 

!?r^g^  v.  brygga. 

brygn  n.  bryggeri. 

bryna  (brynta,  brynt)  v.  1)  bryna, 
göra  skarp  2)  bryna  (ost). 

bry  st  n,  1)  bröst  2)  bröst  på  spinn- 
rock. ' 

bryt  adj.  bryt  om  begärlig  efter, 
oftast  efter  neg. 

bra  adj.  bråd. 


brag  n.    1)  bråk,  besvärlighet  2) 

bråkräkniog  3)  bråck. 
bräga  v.  bråka,  vara  bråkig. 
bragan  s.  Rhamnus  frangula 
bros  I.  braf  mr.  brosch. 
braska  fr.  brådska. 
bråska  op.  v.  brådska. 
br(B  (brkta,  brcet)  r.  smälta  Irans. 
bré  fr.  bräde. 
brkka  fr.  bricka. 
brieka  fr.  brink,  backe. 
bräka  (brkkta,  brcekt),  v.  1)  bräcka 

(sönder)    2)   op.    brik9  fn  dan 

dagas. 
brmkta  v.  bräka  (om  får). 
briena    {bran,     bruna,    brann)   v. 

brinna. 
b  rårna  (brknta,  brcent)  v.   bränna. 
brimsla  n.  bränsle. 
brmsma  adj.  brunsUg  (om  tackor». 
broet  mr.  hundöra  i  bok. 
brcsU  v.  kela. 
brktata  adj.  kelen. 
bre  n.  bröd,  särsk.  tunt  hafrebröd. 
bred  af  bryda. 
brérar  s.  pl.  af  bror, 
brsd  mr.  brodd  i  hästsko. 
brsd  n.  häfstång  af  trä. 
bråd  n.  hattbrätte. 
brhda  fr.  linbråka. 
brhda  mr.  bråte. 
brida  v.  bryta  lin. 
brid^fko  n.  affall  vid  linbrylning. 
6u  =  bo  subst.  o.  verb. 
bug  mr.  buk. 
6wr  mr.  bur. 
biUVra  fr.  bubbla. 
6i2*6^^  1.  bubVe  v.  bubbla. 
&ii^{9  fr.  bulle. 
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bmUr  D.  buller. 

btUlr?  v.  bullra. 

budst^r  mr.  bolster. 

hmkk  mr.  burk. 

huis  mr.  1)  tuggbuss  2)  pl.  goda 
väDoer. 

buiskåb  mr.  boskap. 

btut  adj.  trubbig  (om  redskap). 

biutl  (pl.  btutlar)  mr.  butelj. 

bndar  pl.  af  frod. 

6ä^a  (bhjiB,  bnji)  v.  böja. 

fciyd  fr.  bygd. 

bnk9r  m.  laggkärlsmakare. 

bukra  v.  göra  laggkärl. 

/m/d^  m.  person  från  Bullaren. 

bnl'  mr.  bål. 

buV  n.  börda  (konkret). 

bhl'9  fr.  sädesbinge. 

fraj-a  v.  böla. 

buyj9  fr.  bölja. 

bnnar  pl.  af  fcona. 

tttna  af  biip. 

bhneg  fr.  stickstrumpa. 

bnr9  af  6^ra. 

burjan  s.  början. 

ftar;^  v.  börja. 

frc^s/ra  mr.   buske. 

bmkd  fr.  barrträdsruska  (afhug- 
gen). 

bhskd  fr.  färsköl. 

bnst  fr.  borst 

6M^  mr.  borste. 

bmld  v.  borsta. 

6»^^  fr.  bössa. 

bbU  fr.  bytta. 

bhid  impf.  borde. 

fry  fr.  regnby,  stormby. 

*y  (t«'>  fcé  1.  byt  bén)  v.  bjuda,  er- 
bjuda. 


bydeg  m.  byting. 

byd9  (byt9,  byt)  v.  byta. 

byp  (bykt9,  bykt)   v.  bygga. 

bygneg   1.  bykneg  s.  byggning,  hus. 

b^Zd  mr.  bygel. 

feyZ/a  n.  bylte. 

byn  bst.  mr.  Fredriksbald. 

bym  v.  begynna,  börja. 

byfik9  v.  ihärdigt  bedja,  krusa. 

bys9  v.  vyssja. 

6y^  =  bjfd9, 

bad  mr.  båt. 

båk/a  konj.  både. 

ba^  mr.  bård. 

ban  (pl.  6on)  n.  barn. 

bånsl9  adj.  barnslig. 

6as  (pl.  basar)  rar.  bås. 

6(^dd  v.  bädda. 

bkgard  mr.  bägare. 

6d?p  adj.  bägge. 

b(B}c  mr.  bäck. 

b(fr;  först,  i  t.  ex.  bifr^ng  myc- 
ket rik. 

bkkfH  v.  flå  utan  att  öppna  hu- 
den i  buken. 

biBl-bmn  mr.  snäcka. 

bcBjrj  mr.  bälg. 

b^Jrj3  v.  1)  gråta  2)  bräka. 

bklrmd  v.  vräka  i  sig  (våta  va- 
ror). 

bmp  n.  samling  af  hundar  1.  elakt 
folk. 

bkrp  (båsntd,  bcmt)  v.  bända. 

bcBgk  (pl.  bcBgkdr  1.  bkgkar)  mr. 
bänk. 

6«r  n.  bär. 

bkrd  (bar,  bhra^  buyi^)  v.  1)  bära 
2)  kalfva. 

bkyév  s.  buk  ref. 
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,    bcest  adj.  och  adv.  komp. 
sup.  bättre,  bäst. 
IS  v.  bättras,  blifva  bättre. 
é  af  by. 

(JbaU,  hut)  v.  laga  (kläder), 
r  pl.  af  bog. 
fr.  bön. 

stdj.  bjuden  (erbjuclen). 
fr.  böna. 

bud. 
[)  adj.  båld,  duktig  2)  b^V-  i 
Ykar  (duktig  karl)  etc.  =:  b<Bl\ 
nr.  borr. 

mr.  kardborre,  vanl.  pl. 
v.  borra. 

mr.  träkärl  att  dricka  ur. 
nr.  bult  i  strykjärn, 
mr.  balk  i  lada. 

v.    1)   borga   ut   2)    »ta  på 
ta». 

adj.  n.  §hrd  bhrjs  köra  in  sista 
Jen. 

1  s.  borgen. 
.  b^)  n.  boss. 
v.  bössa. 
)I.  bstar)  rar.  botten. 

d. 
mr.  dagg  att  slå  med. 
ick    och  dat.  af  du. 

v.  1)  slå  2)  dålja  genomvåt. 

v.  dallra. 

v.  ga  a  dåltB  vara  lat. 
mr.  dal. 

adj.  dan  mod  snäll  emot. 
mr.  talgdank, 
v.  darra. 

mr.   1)  hel  mängd  2)  stryk, 
mpf.  af  dmU. 


dåuld  adj.  daglig,  dåuh  ddks  dag- 
ligen. 

dåu^as  v.  dagas. 

dg  (pl.  dar)  mr.  dag. 

da  (vanl.  da)  adv.  då,  no  da  nu 
då. 

dqbd  mr.  pöl. 

dald  Ä  v.  1)  domna  af  2)  somna 
in. 

dqldr  mr.  daler  (IB^/j  öre). 

dqV  n.  pr.  Dal. 

dam  mr.  t)  fördämning  2)  damm, 
vattensamling. 

dam  n.  damm. 

dåmbad  mr.  ångbåt. 

damp  impf.  damp. 

däminrkd  v.  damma  (ngt). 

dänerd  v.  ordna  (t.  ex.  ett  stycke 
mark  genom  dikning  etc.) 

dans  mr.  dans. 

dänsd  v.  dansa. 

dansk  adj.  dansk. 

danska  m.  dansk. 

dansk»  1)  f.  danska  2)  fr.  danska 
språket 

da^k  s.,  sia  dågk  slå  dank. 

dägks  mr.  danke,  ljus. 

däfiH  v.  dangla. 

de  {dnmsBs,  dnm)  pr.  de. 

de  (ack.  dat.  dar)  pr.  I,  Ni. 

dej  mr.  deg. 

dekt  fr.  dikt,  lögn. 

dék(9  v.  dikta,  ljuga. 

del  mr.  del. 

delafon  r.  uppskof. 

deh  n.  gräns  mellan  jordegendo- 
mar. 

deh  v.  dela. 

desk  mr.  disk  i  butik. 


af  %e| 


A, 

t, 


fedskap. 


c»**'*»* 


^  sälla 


inlver 


^:"*. 


'ill) 

éq 

'"i  Hk. 


'% 
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désp9råt  adj.  ond,  vred  (under  häf- 
tiga åtbörder). 

déspatérB  v.  disputera,  säga  emot 

dés€Bmb9r  s.  december. 

det  n.  af  dvn. 

d%  fem.  af  dvn. 

d(b9i  r.  debet. 

d%g9  n.  dike.   - 

d%ge  v.  dika,  göra  diken. 

dil  mr.  dill. 

dima  fr.  dimma. 

din  (dl,  det)  pr.  din. 

di^^a  v.  dingla. 

dit  adv.  dit. 

dimders  v.  1)  dividera  2)  dispu- 
tera. 

dob  n.  dop. 

dem  mr.  1)  dom  2)  domsutslag. 

dom  adj    1)  dum  2)  stum. 

domard  m.  domare. 

domböm  m.  dumbom. 

döma  fr.  damm.  n. 

dbnii^kU  fr.  dombjällra. 

dbmp9  v.  dimpa. 

don  fr.  dun  af  fågel. 

don  n.  (vanl.  pl.)  don  en  don  sam- 
ma  sak. 

donegar  s.  pl.  don,  redskap. 

donddimp9n  mr.   bst.   dåhdimpen. 

dogk  mr.  kutting. 

dbgk9  v.  dunka,  bulta. 

dräte  v.  drabba. 

dra  (pr.  drgr,  dmt,  drhi^d,  drbu^sn) 
v.  draga,  drg  téJ  =  slå.  dr^ 
mndr  fa  sätta  jufver  (om  kor). 

dra  n.  1)  drag,  luftdrag  2)  fisk- 
redskap. 

dra*  irapf.  af  drék». 

dräkt  adj.  rött  (om  lin). 


dräliid  fr.  dragkista,  byrå. 

dram  mr.  sup: 

draf^k  mr.  dränk. 

drgs  (dra^s,  dr^u^ds),  dras  mce 
dragas  med  (ngn,  ngt). 

drqfist9  fr.  dragkista. 

dred  först.  adv.  till  ftul  (=  drucken). 

dréid  sup.  af  dridd. 

drédsiélr  m.  (skällsord  =)  stackare. 

drédstnv9l   m.    lymmel,    »stöfvel». 

dreft  fr.  1)  driftighet  2)  »drift», 
samling  af  boskap. 

dré^B  {dr ak,  drbkd,  drbjpn)  v. 
dricka,  drillands  värdr  dryckes- 
varor. 

dréke  mr.  dricka,  svagdricka. 

drev  n.  ämne  som  »drifves»  in  i 
väggspringor. 

draw,  drhÅ^e  af  dra. 

drm^^dn  adj.  dragen,  blåsur  (om 
mjölk). 

drid  mr.  1)  träck  2)  strunt,  skräp. 

drydQTXd  först.  adv.  till  fml  (beru- 


dndd  (dred,  drédd)  v.  cacare. 

dnl  mr.  drill,  borr  för  järn. 

drwd  (drev,  drévd^  dreven)  v.  drifva 
(boskap;  hus);  drive  mce  nögan 
drifva  med  någon;  driva  tel  s'å- 

drok9,  drbkdn  af  drékd. 

drbkdn  adj.  drucken,  full. 

dröiml-  m.  drummel. 

drbml'9  v.  drumla. 

drbpkna  v.  drunkna. 

druiti  adj.  dryg. 

dnutisl  fr.  dryghet. 

drubs  af  dryfta. 

drf?//a  v.  rengöra  (säd)  genom  skak- 
ning. 
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u  n.  tråg  att  drhfle  i. 

'%/p,  drujh  v.  dröja. 

(■  n.  dröjsmål. 

r,  dröm. 

drhmtdy  dmmt)  v.  drömma 

[drhntdy    drunt)    v.   dröna, 

[dreb^     drni^)     v.     drypa, 
pa. 

(dr^fe,    drcept)   o.  dräpa, 
i  (t.  ex.  loppor), 
mr.  drälL 
adj.  dräglig. 
(drkjstdy  drcejsl)  v.  slå. 
(drkktSf  drceklj  p.  part  dräkt) 
öta  (lin). 

(pl.  drcB^dr)  m.  dräng. 
védd  hiut  a  drces  veta  hut. 
ud  uti 
mr.  mängd. 

(1.  drssa)  mr.  säd  och  agnar 
sammans  före  harpningen. 
först.  adv.  till  sitl. 
>  mr  droppe  2)  pl.  drhbar  me- 
cin. 

?  v    droppa. 

l'9td  adj.   småfläckig  (om  bo- 
(ap). 

ne^  f.  drottning. 
/  fr.  däld. 

(ack.  dat.  daj)  pr.  du. 
"  mr.  duk  (oftast  bordduk). 
'3  v.  duka  (bordet), 
n.  dus. 

?  v.  slumra,  halfsofva. 
:  s.  en/9  et  dvig  icke  ett  dugg. 
av.    1)   dyka   2)  diUkd  iknBr 
lifva  underlägsen. 
ard  m.  dykare. 


dubf  mr.  dusch. 

dHiifd  v.  duscha. 

diku^9  fr.  dufva. 

diUtfi9  (diUut9^  duiut)  v.  duga. 

diUuld  adj.  duglig. 

dtt/s  mr.  tofs. 

dnfsB  fr.  tofs. 

dufs9  v.  tafsa  till,  'slå. 

du^9   m.    person    från  de  norska 
dalarne. 

dujrja  (rf»$9,  d«^)  v.  dölja. 

dntn  pr.  dem. 

dam9  (dumtd,  dumt)  v.  döma. 

duTnsds  pr.  deras. 

(/un  n.  dån. 

dimand  n.  dån. 

cftina  v.  dåna. 

dupd  v.  doppa. 

dhpd  fr.  sås  att  doppa  i. 

durand  först.  adv.  till  /mZ  (=  fylld). 

c/ffra  v.  dåna  starkt, 

duse^  n.  dussin. 

dushårkdn  mr.  bst.  dödsrosslingen. 

(/ti^A*  n.  dusk,  småregn. 

dmkd  v.  småregna. 

dust  n.  mjölstoft. 

du§låu  n.  durchslag. 

du^madd^  i  d.  i  hemlighet. 

cfii^  adj.  n.,  dutjud  ljud,  som  kom- 
mer från  döda  ting. 

dhta  v.  täppa  igen. 

data  af  déto. 

dutemés9  mr.  mossa  att  stoppa  i 
väggspringor. 

dvqJra  fr.  dvala. 

dy  n.    1)   källa  2)  hi^pedy  gunst 
fly. 

dy  I.  d^ana  först  adv.  till  vad. 

dyb  n.  djup. 
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dyb  (n.  dgpi)  adj.  djup. 

dj/blég  mr.  djuplek,  djup. 

dykli  adj.  duktig. 

dynd  fr.  dyna. 

dyti^al  m.  en  person  som  tager 
bra  betalt. 

dg^  n.  dygn. 

dyg9  fr.  dynga,  gödsel. 

dy^9  v.  gödsla. 

dy^ka  stänka  vatten  på. 

dyr  (n.  d^,  dui)  adj.  dyr. 

dyrk9  v.  dyrka  (ngn,  ngt). 

dys  mr.  1)  gris  (barnspr.)  2)  lock- 
ord  på  svin. 

dys9,  mr.  gris  (barnspr.) 

dyuek  mr.  träplugg. 

da  ad  v.  o.  konj.  då. 

dak^  fr.  1)  docka  (leksak)  2)  tråd- 
docka 3)  knippa  af  halm  4)  del 
af  en  spinnrock  (bär  upp  rul- 
len) 

ddkl9r  (pl.  ddktrar)  m.  1)  läkare 
2)  doktor. 

daktdrer9  v.  bota  (en  sjuk). 

dql'3  adj.  1)  dålig  2)  sjuk. 

dar  pers.  pr.  eder. 

dqr  (n.  da^)  poss.  pr.  eder. 

dqråkh  adj.  dåraktig. 

däs9  mr.  dosa. 

d(e  1)  af  dcen  2)  det  är. 

d<kfs(r)  adv.  därför. 

dcek  n.  däck. 

dkH  fr.  bräde  (föråldr.) 

dkm9  fr.  dimma,  innestängdt  vat- 
ten. 

dkfra  idismt»,  diBtgU)  v.  uppdämma. 

dånnp9  v.  dimpa. 

(/€pn  (f.  dasn,  n.  d^)  pr.  den. 

d(Bndé[egd^  d<Bndé!:j9  pr.  den  dir. 


dcBnkérjd  pr.  den  bir. 
dcensåma^ dcBsdm» pr.  den8amme,a, 

detsamma. 
diB^9  [dcBffl9,  d^egt)  v.  dänga,  slå. 
d(Br  adv.  där. 
cfee.^,  te  dcBS  till  dess. 
rfd?^  (dat,  dhU)  v.  falla. 
rf0  mr.  död. 
de  (n.  c/a^)  adj.  1)  död  2)  dödba- 

kad,  lat,  dåsig. 
de  (då,  dut)  v.  dö. 
deb9  (dhpt9,  dupt)  v.  döpa. 
debdpcmt  mr.  dopfunt 
dhdd  v.  döda. 
deu  adj.  döf,  bodd  deu  a  dom  döf- 

stum. 
dhvd  mr.  döf  person. 
deuB  v.  bedöfva,  söfva, 
d«r  (pl.  d^ar)  fr.  dörr. 
c/#d/  adj.  dubbel, 
(f^fg  n.  dagg  (på  marken). 
dst  mr.  tapp  af  hö,  hög  af  ull  etc. 
diUr  (pl.  détrar)  f.  dotter. 
diysn  adj.  slö,  lat. 
dsv9n  adj.  1)  dufven  2)  lat. 
rfi^/ia  v.  dufva. 

e, 
e  mr.  bokst.  e. 
e  räkn.  fem.  en;  obet  e  obst.  art. 

fem.  en. 
ed9  (ad,  erfa,  écfw)  v.  äta. 
édar  n.  1)  etter,  gift  (t.  ex.  i  ormar) 

2)  ilska. 
eddrkåp  fr.  ettermyra. 
edgb^  mr.  edgång. 

ffi"  (P'-  ég^^)  fr.  ek. 
é^a/  mr.  ekållon. 
egd  fr.  eka,  ekstock 
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égelud  fr,  ekelut,  siat  ***"*  hg^' 
lud  (om  kaffe). 

egon  (pl.  egonar)  mr.  ekorre. 

ej  (bsl.  éjen)  r.  ed. 

éjd  fr,  (vanl.  pl.)  sädesbrodd; 

^3^  (ejt9,  ejt)  v.  äga. 

épn  {éjd,  épt)  adj.  egen. 

ék9r  (pl.  ekrar)   mr.  hjulécker. 

eko   n.  eko. 

el  mr.  eld. 

é/a/w  först.  adv.  lill  re. 

eh  v.  elda. 

elgVnfsa  fr.  eldflinga. 

elmurjB  fr.  eldmörja. 

eicBndd  n.  elände. 

eléndi  adj.  eländig,  usel. 

p/i  (e,  W)  obest.  art.  en,  ett. 

en  pr.  man. 

^/i  pr.  en  och  samma,  t.  ex.  en 
don  samma  sak. 

en  [e  et)  räkn.  en,  ett. 

en  adv.  ungefär,  en  fird  fcem  un- 
gefär fyra  eller  fem. 

enårve^  m.  enda  barnet. 

enån  (engn  i.  nan,  nand,  gen. 
enands)  pr.  hvarandra. 

enda  adj.  enda. 

enda  adv.  ändå. 

en^r  (pl.  énrar)  mr.  enbuske. 

enaut  adj.  enögd. 

enfåldi  adj.  enfaldig. 

ém/  adj.  enigt,  pl.  eni9. 

enjarie^  fr.  enkel  tråd. 

enmére^  mr.  1)  ensamt  lamm  2) 
(skämtsamt)  enda  barnet. 

ensåmdn  adj.  ensam. 

énsldt  adv.  ensligt. 

enstaka  adj.  enstaka,  ensam. 

enstéeg  m.  enstöring.' 


én/é//   s.    tyg   med   två   trådar  i 

hvarje  tand. 
ént9   adv.    inte,    icke,    förk.    -/i/^. 

ga  om  1.  i  éntd  (om  den,  som  ej 

hinner  ärende). 
entkne^   s.  ett  slags  väf  (en  tråd 

i  hvar  tand). 
envédn  adj.  enveten,  envis. 
enim  adj.  envis. 
é^9  fem.  af  ega/i. 
égdfikr?  fr.  ingefära, 
ég^n  (é^a,  é^al)  pr.  ingen. 
e/>&/{  mr.  epistel. 
er   (gen.    stundom    eras)  ack.  och 

dat.    pers.   pr.  er,  eder  (till  en 

person). 
er   (n.    et)   poss.  pr.  eder  (tili  en 

person).    Åtminstone  subst  be- 
gagnas oftare  érds. 
et  af  en. 
éts  fr.  etta. 
ét9r  =  édar. 
étar  pr.  och  adv.  efter. 
éUrbuV  mr.  efterhörd  hos  kor, 

3. 

du  adv.  också. 
au^^a  (pl.  du^dr)  n.  öga. 
bundbrun  (pl.  mndbränar)  mr.  ögon- 
bryn. 
dus9  adv.  också. 


fåidl"  mr.  fabeK  det  som  icke  är 
sant,  vidskepelse. 

fåd^r  (pl.  få^rar)  m.  fadder. 

fal  n.  1)  fall,  fallande  2)  vatten- 
fall 3)  ifål  ifall. 

fal  mr.  fåll. 
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fålér9    v.    1)   försämras,   förfalla 
(om  byggnader)  2)  försvagas  (ge- 
nom ålder,  om  personer). 
fåU  v.  fålla. 
fåh  adj.  dålig,  på  dekis. 

fålji  adj.  fallen,  lämplig,  passande. 

fals  mr.  fals. 

falsk  (n.  faUt)  adj.  falsk. 

famn  fr.  1)  famn  2)  famn  (mått). 

fåmndmaV  n.  famnmått.. 

fånahus  n.  fårhus. 

farj  mr.  färg. 

fårjar9  m.  färgare. 

fårj9  v.  1)  förgå  1)  färja  (öfver). 

färj^  fr.  färja. 

fårjn  n.  färgeri. 

fårkVk  n.  förkläde. 

fcirfin  n.  förskinn. 

fat    1)  adj.  n.  fatt  2)  /a  /af  taga 
fatt, 

filtas  v.  fattas 

/in/^  v.  begripa. 

fåh  adj.  fattig. 

/d/6ro  m.  farbror. 

fqd  n.  (pl.  fad,  fqddr)  fat. 

/aA*/ar  s.  pl.  konster,  påhitt. 

fqh  adj.  1)  farlig  2)  ryslig,  stor. 

fql'9  mr.  falaska. 

fäméljd  fr.  familj; 

/am?'a  v.  famla. 

/ign  fr.  snödrifva. 

fån  m.  fan,  djäfvul. 

fänjivdn  adj.  elak. 

/aw/   m.    1)   fant  2)  d(B  rent  fant 
mcB-n  han  har  dålig  ekonomi. 

fåntn  n.  fanteri,  skoj. 

fa^  D.   1)  sköte  2)  börda  i  skötet 
3)  anfall,  konvulsion. 

fåg9  m.  stackare. 


fä'gkdn  r.  fanken  (svordom). 

far  1.  får  (pl.  fqrar)  m.  far,  fader. 
?fli  ^^^.7)  (^/mn^  far  (vid  tilltal) 
ja,  nej,  du. 

färd  fr.  fara. 

/gra  fa  v.  frukta. 

/öra  (Tbr,  /öra,  /§?j^  v.  fara,  resa. 

farfar  m.  farfar. 

fårmor  f.  farmor. 

fq(r)riämn  n.  efternamn,  tillnamn. 

få(r)§ia,  pa  f  på  »fadersidan»,  på 
fädernet. 

färuai  adv.  och  s.  farväl. 

/cw/a  adj.  faslig. 

fast  adj.  1)  fast  (om  ämne)  2)  till- 
fångatagen. 

fast  konj.  fast. 

fästa  v.  1)  fasta  (ett  köp)  2)  fasta, 
ej  äta. 

fäst9  fr.  1)  fasta  2)  bst.  fästa  fastan, 
fastlagen. 

fastar  f.  faster. 

fästdrmän  m.  fasters  man. 

fästns  v.  fastna. 

fäty  n.  fartyg. 

/a^  mr.  fart. 

fe  n.  1)  fä,  fähund  2)  (föråldr.)  fä, 
boskap. 

fébdr  mr.  feber. 

féiarvqn  s.  februari. 

/"éft^a  v.  1)  famla,  taga  miste  2) 
hacka  (vid  läsning). 

fed  (n.  /6f)  adj.  fet. 

fedd  mr.  1)  flott  2)  fetma. 

/egur  mr.  1)  figur  2)  egen  männi- 
ska. 

fej  adj.  som  snart  skall  dö. 

feh  af  /öt. 

fékta  v.  1)  fika  2)  arbeta  ifrigt. 

2 


Digitized  by 


Google 


18 


K.    LINDBERG 


fel  n.  fel. 

felas  v.  fattas. 

rel9  fr.  fiol. 

feld  v.  1)  fela,  göra  fel  2)  feh  pa 
véddt  vara  vansinnig. 

feld  v.  (1.  feltd,  felt)  fattas. 

felt  1)  adj.  felaktig  (t.  ex.  felt  bok) 
2)  ta  felt  taga  fel. 

feHbogkd  mr.  filbunke. 

/egar  (pl.  fegrar)  mr.  finger. 

feg9rbérd  fr.  fingerborg. 

/egr9  v.  fingra,  tumma. 

/?ra  téZ  v.  ifrigt  börja  ett  arbete, 
men  strax  sluta. 

fesk  mr.  fisk. 

féskard  m.  fiskare. 

féskd  v.  fiska. 

féskdsspd  fr.  soppa  af  fiskspad. 

fésls  v.  1)  fjäska,  vara  inställsam 
2)  vifta  (med  svansen,  om  hun- 
dar). 

fesh  f.  sladdersam  människa. 

fdifidk  (pl.  fduVar)  mr.  fågel. 

figd  v.  fika. 

fil  mr.  trumfknekt. 

fil  fr.  fil  (redskap). 

/zfo  1)  fr.  trasa  2)  f.  slarfvig  kvinna. 

fiU  v.  fila. 

filt  mr.  filt. 

fin  adj.  1)  fin  (ej  grof)  2)  förnäm. 

find  mr.  finne  (på  huden). 

fin9  m.  finländare. 

find  (fani,  fun9,  fhnn)  v.  finna. 

fiTis  if antas  I.  fans,  f antas  1.  fnns) 
v.  finnas. 

Ak»  J^  fl''  ^^  efter. 
/lT«?  räkn.  fyra. 

fira  v.  1)  gifva  med  sig  2)  fira, 
släppa  efter. 


firabén,  pa  firabén  på  alla  fyra. 

firfép  fr.  ödla. 

fi(r)§prög  n.  fyrsprång. 

/Irin/  (pl.  flrinlar)  mr.  fjäril. 

/is    mr.    1)   fis   2)  bmrfys  en  liten 
insekt. 

fysa  (fes,  fesa)  v.  fisa. 

fyålta  v.  gå  osäkert  (om  barn). 

fjäfi^él  mr.  1)  fjärdedel  2)  fjärde- 
dels skålpund. 

fjämsata  adj.  1)  virrig,  slarfvig  2; 
uppspelt. 

fjas  n.  1)  torrt  bränsle  2)  slarf. 

fjolr  mr.  fjärd. 

fjoV,  ifjoJr  ifjol. 

fjbiana  räkn.  fjortonde. 

fjbin  räkn.  fjorton. 

)5^/  n.  fjäll,  berg. 

fj^Veg  mr.  1)  V*  n^i'  2)  V*  man- 
tal 3)  Vi  tunna. 

/)é^3  räkn.  fjärde. 

fjcBmsn  adj.  virrig,  rädd. 

fjkska  v.  fjäska  (för  ngn). 

fjéstar   s.    rengjorda  tarmar,  fjäl- 
ster. 

fjcet  mr.  fjärt. 

fj0lr  fr.  fjol. 

/)ötr  (pl.  fjérar)  fr.  1)  fågelfjäder  2 
metall-fjäder  3)  trä-fjäder  på  åk- 
kärra. 

fjarhan  mr.  tjädertupp. 

fjkrkäl  mr.  ett  slags  vattenhjul. 

fjila  f.  konstig  människa. 

fjBt  mr.  munstycke  för  cigarr  i. 
pipa. 

flåncél  mr.  flanell. 

flor  n.  flor,  slöja. 

flor  s.,  i  set  flor  i  blomstring. 

/■(•afe  m.  flabb,  fet  människa. 
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fl-ad  adj.  1)  flat  (om  kärl)  2  sno- 
pen. 

fläda  fr.  bst  flata  handen. 

p:ad9  mr.  större  afdelning  af  åkern. 

flag  n.  flagga. 

fl-äg9  fr.  flagga, 

fl'åg9  v.  flagga. 

flaska  fr.  flaska  (af  glas). 

fl-gg  n.  1)  skört  på  bonjour  2) 
nedre  delen  af  en  skjorta. 

fl'äk9  v.  flacka. 

fl'åks9  v.  flaxa. 

fla^  fr.  afflådd  träflis  2)  afrifvet 
stycke  af  huden  etc. 

P:a*i  först.  adv.  till  ny. 

flofiV^  v.  låta  skala  sig  (om  bark). 

fl'éj9n  adj.  med  öppna  kläder. 

flen  fr.  utväxt  under  buken  (på 
kor). 

fHnskål9i9  adj.  flintskallig. 

fl'er9  adj.  flera. 

flerfSldid  adj.  pl.  flerfaldiga. 

fl-es  m.  otäck  person,  som  skrat- 
tar åt  folk. 

p:es9  (jHst9,  frest)  v.  flina. 

p:9H  mr.  brödsticka,  brödspade. 

P:9u  mr.  reumatism. 

P:9H  n.  ältestupa. 

P'9H,  fVdu'^9  af  fl^ikyVd. 

P::m'^9  fr.  fluga. 

Pri  {fl-ifj,  (Ht)  fly,  räcka. 

fhf^  mr.  flik. 

P'i^9  (fViki9,  fVxkt)  v.  flika,  gå  i 
sär  (om  kläder). 

p-ina  mr.  ordning,  kläm. 

fhnt  mr.  flinta. 

P'hit9  v.  P'ini9  a  snhv9  falla  fin- 
kornig snö. 

fhfik  adj.  flink. 


fVigk9  sa  v.  skynda  sig. 

/"h*  fr.  trästicka. 

fVis9  sa  v.  gä  sönder  (om  virke). 

fHt  mr.  1)  flit  2)  vinn. 

fl'o  fr.  högt  vatten. 

prbkt9  v.  flyga,  värka  i  lemmarne. 

fVom  mr.  öfversvämning. 

fVbfn9  v.  strömma  (om  regnvatten). 

Pnuu^9  (fJreu,  fV9u^9,  pfbu^9n)  v. 
1)  flyga  2)  springa  3)  värka. 

fl-hd9  af  P'yd9, 

fHkt9  fr.  bst.  /g  /e  /Wt/a  fly. 

fVhfidr9  fr.  flundra. 

/•?a|j  v.  flytta. 

Pry  {fVyt9,  fJrgt)  v.  fly. 

P'yd9  (pred,  fVhd9,  fJrudn)  v.  flyta. 

p-a  adj.  flat  (om  kärl). 

p:a  (P'äp,  p-at)  v.  flå. 

P'äg9  mr.  pöl  af  blod  eller  vatten. 

p-ak  mr.  flock. 

fJräk9  sa  samla  sig  (om  fåglar). 

p-amåu^a  adj.  som  lätt  får  kvälj- 
ningar. 

fJrcek  mr.  1)  fläck  2)  litet  område. 

prM'9  ner  v.  nedsmutsa. 

PM'9  (P'(ekt9,  prceki)  v.  1)  f.  sunt 
rifva  sönder  2)  f.  en  fesk  klyfva 
en  fisk  längs  ryggen  3)  plöja  en 
åker  med  sista  fåran  i  midten. 

PrcF^  mr.  fläng. 

fWe*}9  [p.-ce^te,  fl^ce^t  v.  flänga,  ar- 
beta häftigt. 

p.-cesk  n.  fläsk. 

P'fet9  fr.  fläta. 

P'a't9  v.  fläta. 

p-(jd  af  P'yd9. 

P'0da  mr.  grädde  (sälls.). 

p.hdd  mr.  flotte. 

ph(h  v.  flotta. 
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fJras  n.  1)  fisk-Fjäll  2)  utväxter  på 
buden. 

fJrhs9  m.  otäck,  cynisk  person. 

fHsa  v.  fjälla  (fisk). 

fJrat  1)  mr.  en  insekt  2)  m.  stor  va- 
relse. 

fHtar  m.  nattman. 

fod  (pl.  1)  fédar  2)  fgd)  1)  strump- 
fot 2)  fot  (längd-,  rymd-mått). 

fodran  mr.  fordran. 

fodral  n.  fodral. 

fbdn  v.  fordra. 

fodsäk  mr.  fotsack. 

fogB  v.  foga  (en  mur). 

fblp  v.  coire. 

fokl  fr.  fukt. 

foTM  m.  stolle. 

forna  v.  vara  stollig. 

fbmVd  v.  furala. 

fonsdek  mr.  förning. 

/or  n.  1)  foder  (i  kläder)  2)  foder 
(till  djur). 

forg^  n.  fourage. 

föstar  n.  foster,  äfven  i  ssgar  foster-. 

fostra  åp  v.  uppfostra. 

/b(  adv.  fort. 

fbia  på  v.  skynda  på,  /.  sa  skynda 
sig. 

fråga  fr.  fradga. 

fråp  sa  v.  fradga  sig. 

fratn  adv.  fram. 

fråmara,  fråmasta  adj.  komp.  o. 
sup.  främre,  främst. 

fråmanta  adv.  framifrån, 

fråma  adv.  framme. 

frak  adj.  (efter  neg.)  duktig. 

frakt  fr.  frakt. 

frakta  v.  frakta,  forsla. 

fränsa  fr.  frans. 


fränska  s.  franska  språket 

frånsåsar  s.  pl.  syfilis. 

fre  fr.  fred,  frid. 

fredla  adj.  fredlig. 

/r^s,  te  fres  till  freds. 

/resfr  (n.  frest)  adj.  frisk. 

/ré^/r?  (ip  1)  friska  upp,  börja  blåsa 

2)  krya  till  sig. 
fresta  v.  1)  försöka  2)  fresta. 
fri   (n.    fnt)  adj.   fri.    dcenta  fnf 

det  är  inte  utan. 
fri  (frita,  fnt)  v.  1)  freda  2)  fria 

(till  ngn.). 
fria  ra  m.  friare, 
/rya   v.  fria  (till  ngn.). 
frokt  r.  frukt. 
from  adj.  from. 
fru  (pl.  /"mr)  f.  fru. 
fnUkast  mr.  frukost. 
frmniémar  n.  fruntimmer. 
fnuntema^ia   fr.  bst.  fruntimmers- 
sidan i  kyrkan, 
/riyd  fr.  fröjd.* 
frysa  {fres,  frhsa)  v.  frysa. 
freda  (pl.  frédrar)  mr.  fredag. 
/r<?^  (n.  /rcpÄ'/)  adj.  frän. 
frcBjd  r.  frejd. 
frkknar  s.  pl.  fräknar. 
frkhara  m.  frälsare. 
/f<|»sa  (frksta^  fr(Bst)  v.  fräsa,  hväsa. 
/r<i'/a  (/r(?fa,  /tcf/)  v.  fräta. 
fiékan  (pl.  frhknar)  f.  fröken, 
/r^s  af  /rys^. 
/m  n.  frö. 
frhliåtn  mr.    bst.    /.   s/o   /"»  /nu/« 

pa-n  fradgan  stod  i  munnen  på 

honom  (om  sjuk). 
från  (n.  fråi)  adj.  1)  grobar  2)  be- 

fruktadt  (om  ägg). 
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frhmai  1)  mr.  främmande  2)  adj. 

främmande. 
frhntun  adj.  främmande. 
frisa  bst  fr.  frossan. 
frhsn  adj.  1)  frusen  2)  ej  tålande 

köld. 
frsst  n.  frost. 
frhu^a  v.  fråga. 
fréu^an  mr.  bst.  frågan,  frågande 

/".  <B  fn, 
fLjd9  m.  fogde. 

ful'  (n.  /u^)  adj.  1)  ful  2)  listig. 
fuil  adj.  1)  full  fylld  2)  drucken, 

berusad. 
fiulgat   adj.   fullgången  (om   fos- 
ter). 
fiulkömld  adv.  fullkomligt. 
fmlsé.u9n  adj.  fullsöfd. 
fiun  s.  i  lUiprfiiin  underfund. 
fwsk  n.  fusk. 
fihiik^  v.  fuska. 
pil'j9  n.  följe,  sällskap. 
AV;;^  (/w^a,  /»ö  v.  följa, 
/"ww  n.  fynd. 
puj^  af  /*z?w. 
fnnst9r  n.  fönster. 
/>/,s-^  adv.  först. 
fh;^t.^  adj.  förste,  första. 
fn^l^  adv,  ner  ^a  /ti,?^^  va  dcer  när 

jag  nu  en  gång  var  där. 
fu,<.    ifbUs^    fm)   v.    följas,    oftast 

fiis,  ad. 
fnfj  tél  v.  hastigt  flamma  upp. 
fati  räkn.  fyratio. 
fy    interj.    fy.     Äfven    vid  känsla 

af  tryckande  hetta. 
fgl  fr.  fylla,  rus. 
fyU  (fylM  fylJ)  v.  l)  fylla  2)  slå 

full. 


fyr  mr.  fyrinrättning. 

fyr  m.   t)  lustig  ture  2)  fästman. 

fyrk  1.  fyrek  mr.  fyrk. 

fa  (fek,  fat)  v.  fä. 

fadi  s.  sällsam  händelse.  dcR-ntd 
af  ta  fadi  Jer. 

fafcsg  adj.  fåfäng,  sysslolös. 

fana  m.  fåne. 

fänuta  bst.  fr.  t  fanuta  med  oför- 
rättadt  ärende. 

f^d9  mr.  hög  af  varpadt  garn. 

fMi9  v.  gestikulera. 

fcel  mr.  slädfäll. 

/äfo  fr.  råttfälla. 

fklp  (fMd,  fcelj)  v.  fälla. 

fcBlJ  n.  fält 

f^V  fr.  i  t.  ex.  fråmfkV  1)  fram- 
fart 2)  driftighet 

fmkas  v.  färdas. 

/"^^p  v.  laga,  reparera. 

fieVi  adj.  färdig. 

f<Bm  räkn.  fem. 

/<3?ma  fr.   1)  femma  2)  femkrona. 

famna  (fcBntd,  f<Bnt)  v.  1)  famna 
2)  söka  nå  med  armarna  (fkmna 
etar). 

fkmtana  räkn.  femtonde. 

fcpmia  räkn.  femte. 

f(emh  räkn.  femtio. 

få^min  räkn.  femton. 

/<a?na  fr.  fena. 

fén  adj.  förskräckt 

fcp^n  adj.  lättantändlig. 

fce^hsfr  n.  f änghål. 

föPf^na  v.  undfägna. 

/"tf^.s/a  v.  fästa  (ngt),  göra  fast 

fcpstamån  m.  fastman. 

fcBstamS  f.  fästmö. 

fkMrol  n.  förlofningskalas. 
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fe  foi^f  M)  v.  1)  föda,  underhålla 
2)  gifva  lifvet  åt. 

få  fr.  föda. 

fhdlsadä  mr.  födelsedag. 

fgr  adj.  grof,  tjock. 

fhra  n.  före,  väglag,  särsk.  släd- 
före. 

fera  {fuie,  fai)  v.  föra. 

far  fr.  fåra. 

far  adv.  förr,  förut. 

fhrbehil  n.  förbehåll. 

fhrba  D.  förbud  (vid  skjutsning). 

f^rd  fr.  fura. 

fhrd  v.  göra  fåror. 

fhrd  1)  adv.  och  pr.  före  2)  konj. 
innan,  förr  än. 

f^rmnn  mr.  1)  försprång  2)  för- 
mån. 

fa§k8d  n.  förskott. 

fati  fr.  t  fhti  i  förtid. 

Y»  1)  pr.  för  2)  konj.  ty. 

fsbå^ka  adj.  förbannad,  tusans-. 

fsbå^kd  ma  (svordom  i  imperativ) 
förbanna  mig. 

fsbi  adv.  förbi. 

fabé  n.  förbud. 

fsbé  n.  förbud. 

fsd  n.  fjät,  steg. 

fidar  pl.  till  /brf. 

fadäru  n.  fördärf. 

fhdårod  v.  fördärfva. 

/«d«^  adj.  n.  fördoldt. 

/«/ö?2  adj.  1)  förfaren  2)  förstörd. 

fsgröt  adj.  förväxt. 

fsjift  n.  gift. 

fsjöl^a  adj.  förgjord. 

fsjömpd  sa  v.  dabba  sig. 

/»yo*  adj.  förgjord. 

fsjér^  v.  förtrolla. 


falépn  adj.  1)  förlägen  2)  f,  /» 
saknande  (ngt). 

/8//X:s  (faliktBs,  fsliks)  v.  förlikas, 
draga  jämnt. 

falisd  (falystd,  falut)  v.  1 )  gå  under 
(om  fartyg)  2)  förlora  (penningar). 

fslor  s.  förlust. 

fslård  v.  förlora. 

/s/ms/  mr.  förlust. 

f8lét29  sa  förlofva  sig. 

fsl-a  fr.  bst.  tilltal  till  sto. 

fhJfB  mr.  fåle. 

fiVa  v.  föla,  få  föl. 

fajrk  n.  1)  folk,  människor  2)  man 
och  hustru  3)  gift  kvinna  4) 
vcere  fsjrk  vara  ordentlig. 

fsVkall  adj.  n.  mycket  besökt. 

famqnd  v.  förmana. 

fsminard  m.  förmyndare. 

fsmnrkdls  mr.  förmörkelse. 

fsmédn  adj.  förmäten,  som  ej  vill 
ha  mat. 

fsmégdii  adj.  förmögen. 

fsnér  adv.  (och  s.?)  förnär. 

fzné§um  pr.  med  undantag  af. 

fkniif^  fr.  ko  som  kalfvat  för  länge 
sedan  och  därför  mjölkar  litet 

faném  adj.  förnäm. 

férfjgl'^  t  férfjoJr  i  förfjol. 

fsrjard,  fkrjastd  adj.  komp.  o.  sup. 
främre,  främste. 

fkr}^  adj.  komp.  förre,  förra. 

fsrm  (pl.  firmdr)  fr.  form,  pudding- 
form. 

fsré  n.  förråd. 

fsråskml  för  ro  skull. 

fsrélrar  s.  pl.  föräldrar. 

fss  mr.  fors. 

fssåmVe^  r.  socken,  församling. 
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fssékit  adj.  försiktig. 

fasldu   (pl.  fsslåu^ar)  n.  1)  förslag 

2)  vanl.  pl.  dryghet,  varaktighet. 
fsstnra  adj.  tokig,  galen. 
fasta  »t.  v,  förstå,  märka. 
fsstdka  adj.  dum. 
fastän  n.  förstånd. 
fastas  y.y  blott  i  presens  das  fastas 

det  förstås. 
fasnm^  v.  försumma. 
faséjh  v.  försegla. 
/]^é^*^  «a  v.  förkyla  sig. 
fa^fjr\eg  r.  förkylning. 
/a/i7  s.  1.  fafilna  mr.  skillnad. 
fafréd  s.  förtret. 
fatréd9  v.  jförtreta. 
/8f/5^  n.  fähus. 
/»i;i7^  v.  förvilla. 

/«yeé/^  {fav(Blt9y  fauélt)  v.  förvälla. 
/s(?g*^  (faukto,  fau^t)  v.  föröka. 


^gcfe  fr.  gata  (i  stad)  2)  inhägnad 

väg. 
^a^in^  fr.  gardin. 
^åpt  (pl.  ^//ar)  mr.  1)  gaffel  2) 

hötjuga,  högaffel. 
j^åhr  n.  galler. 
gåbt  n.  bst.  gallan. 
gåh^  v.  gallra. 
^d/sA-db  mr.  uppsluppenhet. 
^U  af  ;éfo. 
gåljj  mr.  galt 
fa/i/«>  fr.  galosch. 
gål'j^  mr.  1)  galge  2)  tvärgrind  i 

hökärra. 
gårnal   1.   gåmal  (pl.  g^mfra)  adj. 

gammal. 
gäm9ldä§  gammaldags. 


gån  (n.  gäHt)  adj.  1)  galen  2) 
uppsluppen. 

gäneg  m.  1)  galning  2)  uppslup- 
pen person. 

garvar»  m.  garfvare. 

^dfw  v.  garfva. 

gårvn  n.  garfveri. 

gåsm9  v.  skratta. 

^äs/d  v.  lefva  tok. 

ga  af  ^1. 

^gfr  n.  1)  gap  2)  gapande,  skrik. 
3)  öppning  i  gärdsgård  o.  d. 

gql}9  v.  1)  gapa  2)  skrika. 

gglra  mr.  katte  för  småboskap. 

ggH  (pr.  ^g?^,  goV,  gglra)  v.  gala. 

^mfe  pl.  och  bst.  af  gåmaL 

gamp  mr.  hästkrake. 

gan  s.  gäl(ar). 

gäriskd  adv.  ganska. 

^gT^  n.  1)  garn  2)  fiskredskap. 

ga^g  (pl.  gågar  mr.  1)  sätt  att  gä 
2)  tambur,  gång  3)  trädgårds- 
gång. 

gagn  n.  gagn.  te  gags  mycket,  i 
mängd. 

gagn»  v.  1)  gagna  2)  begagna. 

gåo^l-  mr.  gafvel. 

ge  mr.  bokst.  g. 

glans  mr.  glans. 

glcsnsd  (glåmst»,  gicenst)  v.  glänsa. 

gl'ap  af  gViep9. 

gVas  (pl.  ^?'gs  1.  gVasdr)  n.  1)  glas 
(ämnet)  2)  drickesglas  3)  fön- 
ster. 

gVasalt,  ferd  girasalt  åka  för  nöjes 
skull. 

gkaser9  v.  1)  glasera  2)  grassera. 

gVasdu^ar  s.  pl.  glasögon. 

gVasméstsr  m.  glasmästare. 
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gJrat  adj.  glatt. 

gVg  adj.  glad. 

girana  (gVånt9y  gVant)  v.  bliga. 

gVe  af  gH, 

gVépetd  v.  1)  slå  fel  2)  fattas. 

gVém  adj.  gles. 

gVétrd  v.  glittra. 

gh  (gH  gH)  v.  glida. 

gHb  mr.  mun,  käft. 

gVimb  v.  glimma. 

gVud  (gVisid,  gVysi)  v.  1)  skratta, 
flina  2)  gå  i  sär^  så  att  en 
springa  bildas. 

g\o  mr.  glöd. 

gVo  igkhU,  gVot)  v.  glo. 

gVorqgd  fr.  redskap,  bestående  af 
skaft  med  bräde,  att  rifva  glö- 
den ur  ugnen. 

gkwba  (gViUptBy  gkmpt)  v.  glupa, 
g*,  a  edd, 

gVvig  mr.  jflugg. 

gl'iug9  v.  glödga  (t.  ex.  brännvin). 

gVufs9  fr.  eldflinga. 

gVhfsd  (gVhfstd,  gVufsi)  v.  gläfsa. 

gVarna  (gVamte,  g\'nmi)  v.  glömma. 

gkuimn  adj.  glömsk. 

g^und  (gVhnta,  gVunt)  v.  genljuda. 

gVapa  fr.  springa,  mellanrum. 

gl-nt  mr.  mellanrum,  glänt. 

gl'ut9  v.  glänta. 

glry  (gl'yt9.  g^yt)  v.  håna,  smäda. 

gl'(B  (gl^cBts^  g^(^t)  v.  glädja. 

glkdp  mr.  glädje. 

gVkpd  (glrap,  gVupd)  v.  släppa  (om 
ett  tag).  ' 

gVkta  fr.  1)  skyslrimma  2)  uthug- 
get ställe  i  skogen. 

gVktd  ap  v.  klarna  (om  himmelen). 

gVe  igVute,  gl-ut)  v.  glöda. 


gHb9  v.  gloppa,  gloppregna. 

gnåu^d  (gn9Uy  g^9u^9)  v.   gnaga. 

gne  af  gm. 

gn9u,  gndu^9  af  gnåu^d. 

gm  (gne,  gné)  v.  gnida. 

gnlsB  v.  gnida  tr. 

gnist9  mr.  1)  gnista  2)  Rdn  gnista 

litet  barn. 
gnista  v.  gnistra  (om  eld). 
gnistra  v.  gnistra  (om  köld). 
gnu   (gniUta,   gntut)   v.  1)  gno  2) 

gnii  sunt  gnugga  sönder. 
gntUba  v.  gnugga. 
gny  n.  gny,  jämmer. 
gny  (gnyta,  gnyt)  v.  jämra  sig. 
gnéla  (gnMta^  gnicU)  v.  gnälla 
gg  (n.  gat)  adj.  1)  god  i  smaken 

2)  godhjärtad  B)  tillfrisknad  1) 

försonad. 
gå,  te  gå  till  godo. 
gbliqnas  adj.  sympatisk. 
go^Tj  gbJra  af  gaVa, 
gom  mr.  gom. 
gbma  f.  gumma. 
gbmra  v.  smågnägga. 
go^  (pl.  g-ogar)  mr.  1)  gång,  om- 
gång   2)    sats    (af    bästskosöm, 

stålspetor  etc.) 
gbjsia   v.    1)   gunga  2)  svikta  (om 

gungfly  etc.) 
gogajan  n.  gångjärn. 
gh^astok  mr.  gungstol. 
gop  mr.  kort  kjol. 
gos  n.  gods. 
gran  adj.  grann. 
gran  n.  grand, 
^råna  m.  granne. 
gränlad  mr.  grannlåt, 
^md  fr.  grad  (på  termometer). 


Digitized  by 


Google 


SKEE- MÅLET 


25 


/>rådsiåi  mr.  termometer. 
/^rgn  fr.  gran. 
g-rau  (pl.  gravar)  fr.  graf. 
grav  (pl.  gravar)  s.  järnbeslag  un- 
der hästskor. 
gräv»  (grov,  grova)  v.  gräfva. 
gre  mr.  början  af  en  härfva. 
gre  adj.  cfcpn  ce-nia  gre  han  är  ej 

lätt  att  bringa  ur  fattningen,  ej 

god  att  tagas  med. 
gre  {grep,  gret)  v.  1)  reda  ut  2) 

gre  sa  reda  sig. 
greb  fr.  dynggrep. 
g^§b,  gréba  af  griba. 
greba  mr.  grepe. 
gréda  mr.  grädde. 
grédalin  adj.  gredelin. 
grédasmba  fr.  gräddsnipa. 
grépl  (pl.  gréflar)  mr.  griffel. 
^rfA*  m.  listig  person, 
^ren  mr.  gren  (på  träd). 
grens  sa  v.  förgrena  sig. 
greva  m.  grefve. 

grift*?  (^refr,  greba,  gréban)  v.  gripa, 
^rim^  fr.  1)  grimma  2)  strimma  i 

ansiktet. 
grimah    1)  strimmig  i  ansiktet  2) 

flerfärgad  (om  nötboskap). 
gnn  fr.  1)  grind  2)  trä-delen  i  vissa 

redskap  (t.  ex.  harfvar). 
grin»    {grinla,   gnnt)   v.    1)  gapa, 

hafva    mellanrum    2)    gråta    3) 

gnata. 
grinsieg  n.  gnatig,  kinkig  person. 
grvs  (pl.  gnsar)  mr.  gris  2)  pl.  svin. 
grys9  v.  föda  grisar  (om  suggan). 
gnsk  adj.  morsk. 
gro  mr.  grodd. 
gro  fr.  groda  (1.  padda?). 


gro  (grbta,  gröt)  v.  1)  gro  2)  växa 
(om  växter). 

grob  (pl.  grébar)  fr.  grop. 

grom  adj    1)  duktig  2)  ful,  otäck. 

groms  n.  grums,  gyttja. 

gropig  mr.  grodd. 

grov,  grova  af  gräva. 

grus  n.  grus. 

grusa  {grusta,  grusi)  op.  v.  dce  gru- 
sar i  ma  jag  känner  rysningar. 

griUu^a  fr.  1)  grufva  2)  spis. 

griUu^a,  Ikga  sa  grtUu^a  lägga  sig 
framstupa. 

grviu^a  sa  v.  grufva  sig. 

grnbJra  v.  grubbla. 

gmn  mr.  grund,  jordgrund. 

^mw  mr.  1)  grund,  orsak  2)  kate- 
kesförklaring. 

grnn  n.  uppskjutande  grund  i  sjön. 

grun  adj.  grund. 

grhna  fr.  grund  del  af  sjön. 

grhna  v.  fundera. 

gruna  v.  grund  må  la. 

grydd  fr.  gryta. 

gryda§kre^  fr.  apparat,  hvarpå 
grytan  hänges. 

gnjn  n.  gryn. 

gra  (n.  g*rajf)  adj.  grå. 

grad  mr.  gråt. 

g-mrfa  (gTflrf,  grada)  v.  gråta. 

grahyskaia  adj.  gråspräcklig  (om 
boskap). 

gråna  v.  gråna. 

grcBde  =  gréda. 

grcBp  v.  1)  reda,  ordna  2)  gr^p;^ 
sa  reda  sig. 

grkpr  s    pl.  gräjor,  redskap. 

g-r^^  n.  gräl. 

grkl'a  v.  gräla. 
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grcens  mr.  gräns. 

gr(Bs  n.  1)  gräs  2)  ört  i  allm. 

gratn  adj.  vresig. 

gri^vVe^  mr.  gräfling. 

gré  fr.  gröda. 

grhbd  fr.  gröfre  karda  för  ullgröp- 

ning. 
grhhd  (grupts,  grupt)  v.  gröpa  (grof- 

mala,  grofkarda). 
gr0b9  tor  urgröpa,  urholka. 
gred  mr.  gröt. 
gre^n  adj.  grön. 
gre^u  (n.  grsft)  adj.  grof. 
grhhen  mr.  gråben,  varg. 
grsnskas  v.  grönskas. 
grits  fr.  grotta. 
gu  tn.  gud  (i  uttr.  som  gu  jklpd 

ma,  gu  nés. 
gud  m.  gud. 
gudh  adj.  gudlig,  from. 
guV  adj.  gul. 
gul'9  fr.  gula  i  ägg. 
gun9  v.  gulna. 
guibeg  mr.  göpen. 
giUbd  m.  gubbe. 
giudå  god  dag. 
giUgVd  v.  gurgla. 
gvikuél  god  kväll. 
^mZ  n.  guld. 

gMji  fr.  bst.  högra  handen. 
gluU  adj.  ^t2/Zd  5^dd  kära  du. 
gmlhbnd  fr.   guUhöna  (en  insekt). 
gudmor  f.  gudmor. 
gw]rk9  v.  spy. 
guimari  god  morgon. 
^mméda  god  middag. 
gmnåt  god  natt. 
giUTist  s.  gunst. 
gtusfår  m.  gudfar. 


^los^  mr.  våt  luft. 

^Z^  af  jéfo. 

^^y  (pl.  g-ttj^y  1.  guVvdf)  n.  golf. 

^av3  af  ^1- 

fi-Ä  04',  fi-Äf)  v.  gå. 

^a(/9  fr.  1)  gåta  2)  äfventyr. 

galr  mr.  1)  gård,  by  2)  (inhägnad) 
plats  vid  bondgård. 

g^n  n.  garn. 

ganuina  fr.  garnvinda. 

gas  (pl.  jésar)  fr.  gås. 

gase  mr.  gåse,  b  an-gås. 

gäu9  fr.  gåfva. 

^0te  fr.  lodjur. 

geg  mr.  gök. 

^059  (ghstd,  gest)  v.  spruta  fram 
(om  blod  etc). 

gs^r  n.  inälfvor  (oftast  i  fisk  och 
insekter). 

g^y  ghrand  först.  adv.  till  fed. 

ghrd  f.  egendomlig,  dum  människa.      | 

gsTd  v.  göra  dumheter. 

ghrd  v.  krossa  (så  att  ^»r?/ kom- 
mer fram). 

ghrvkltd  fr.  odon. 

gd  adj.  ofruktbar,  ej  ägande  lamm 
(om  tackor). 

gisd  m.  1)  gosse  2)  en  go  ghp 
en  kanalje. 

gst  adj.  n.  god  t. 

gsta  fr.  karamell. 


hal-  i  haltrep  halftredje  etc. 
häle^dn  mr.  hallingen  (en  dans). 
häU  fr.  långsluttande  backe. 
håU,  pa  håh  i  sluttande  ställning. 
håU  fr.  bst  den  murade  hyllan  i 
spiskåpan. 
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håU  v,  luta,  slutta. 

hål^  pa  v.  bringa  i  sluttande  ställ- 
ning. 

hähbäkd  mv.  långsluttande  terräng. 

hals  mr.  hals. 

halj  adj.  halt. 

hålt3  v.  halta. 

hålqr  n.  1)  halfår  2)  missväxt. 

hqp  adj.  härlig. 

hal-  (n.  /ig<)  adj.  half. 

hqVben  n.  trän,  hvarpå  slädens 
skrof  hvilar. 

hal-m  mr.  halm. 

hal-v  (pl.  häVvar)  rar.  kaflfe  med 
brännvin,  uddevaliare. 

håVuerd  v.  halfvera. 

håman  mr.  hammare. 

/lamn  fr.  1)  hamn  2)  betesmark. 

håmr9  v.  hamra. 

/law  {hartsas,  hånnm)  pr.  han. 

Tirin^  mr.  hanne. 

hånsBs  af  /la/i. 

hänam  af  /lan. 

håra(t)  n.  härad. 

hårasäomard  m.  äldste  nämnde- 
man. 

ftrtra  m.  1^  herre  2)  uar  håra  gud. 

/i«rA-a  fr.  järnräfsa  (för  trädgård). 

harkBy  h.  ihbh  hopsnörpa. 

harka  f.,  h.  pa  mqd  en  som  äter 
litet. 

harm  adj.  vred,  harmsen. 

härmas  v.  harmas. 

hårmd  (hårmtd,  harmt)  v.  härma. 

härmfxn  adj.  långsint. 

harpa  fr.  sädesharpa. 

harpa  v.  harpa  (säd). 

hårpagro  mr.  ingrodt  smutslager 
(pä  huden  etc). 


har  v  1)  fr.  harf  2)  harv  a  slarv 
hafs. 

harva  fr.  härfva. 

/ian;a  v.  harfva. 

håsl  (pl.  håslar)  mr.  1)  hassel  2) 
pl.  hasselbuskar. 

hast  n.  hast. 

hästen  mr.  brynsten. 

/ias/9  op.  v.  hasta. 

håsii  adj.  häftig. 

/lo^  n.  harts. 

hå§a  v.  hartsa. 

hå§käb  n.  herrskap. 

/la^A^d  5a  v.  harkla  sig. 

hå§kan  adj.  härsken. 

hat  mr.  hatt. 

ftawrfa  fr.  handtag  i  bytta  1.  gryta. 

håu^a  mr.  1)  beteshage  2)  trädgård. 

håuy'aV  n.  1)  hagel  (nederbörd)  2) 
bösshagel. 

håiOra  v.  hagla. 

ha  (pr.  ha,  häda,  hat)  v.  ha,  hafva. 

häda  v.  hata. 

hgg  n.  hak  i  eggjärn,  rifva  i  kläder. 

häga  mr.  hake. 

håga  fr.  haka, 

håglgn  s.  hagtorn. 

Ag^  åp  v.  (i  imperat.)  upp  med 
hakan I 

hak,  enta  et  hak  inte  ett  dugg. 

haka  fr.  1)  kötthacka  2)  jordhacka. 

haka  v.  hacka. 

hakats  n.  hackelse. 

häkaspét  mr.  hackspett. 

Ag/a  v.  1)  draga  (i  ett  rep)  2)  för- 
hala, draga  ut  på  tiden. 

hala  mr.  bösshane. 

hqV  (n.  Aa<)  adj.  hård. 

häVbaV  adj.  bårdsint. 
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häVhbs  m.  hårdsint  människa. 

håmdr  mr.  lin  fröskal. 

hamp  s.  hampa. 

han  (pl.  hténar)  fr.  hand. 

håndl  mr.  handel. 

händug  mr.  hufvudduk. 

hänkVk  n.  handduk. 

hänlard   m.   handlande   (särskiidt 

kringresande). 
hänld  v.  1)  drifva  handel,  2)  köpa. 
hänskd  mr.  handske. 
hantera  v.  handtera. 
hag  af  A^gd. 
Aåg^a  v.  vara  klen. 
håra  mr.  hare. 
hqrmini  adj.  harmynt. 
/las  fr.  has. 
hai  af  Aa?*. 

håiisiil  mr.   (hård)tistel,  Carduus. 
Agyr»   mr.  1)  hafre  2)  pl.  havrar 

=  hafrekorn. 
hgurdrésb  fr.  hafrevippa. 
he  fr.  hed. 

hed  (n.  het)  adj.  1)  het  2)  häftig. 
hédd  (hét9y  het)  v.  heta. 
heda  mr.  hetta, 
fted^r  mr.  heder. 
hedne^  m.  hedning. 
hedra  v.  hedra, 
/lé/pan    (f.  héka,  n.  /léte/,  héfo)  pr. 

hvilken  (interr.). 
héksta  v.  hicka.    h.  etar  ån  kippa 

efter  andan. 
hékslorva  fr.  historia, 
/je/  adj.  hel. 
heh  adj.  helig. 
hhia^  hénar  af  /lo. 
/ler^  v.  ragla,  få  svindel. 
hes  interj.  hets  (till  hundar). 


hesa  v.  1)  hetsa  (hundar)  2)  hissa 

(upp). 
hésna   v.    1)   hisna  2)  torka  bort, 

förtorkas  (om  säd). 
heta  pä  v.  hitta  på. 
hétna  v.  blifva  het. 
heti  mr.  hög. 
hau  mr.  håg,  ihéu  ihåg. 
/i^  (komp.  hdura,  sup.  /law^^)  adj. 

hög. 
hdubcd  mr.   mellantid   mellan  två 

andtider. 
hdudeg  mr.  hög,  kulle. 
hhuda  fr.  hög,  kulle. 
hdu^a  v.  komma  i  håg. 
héu^ar  s.  o.  adv.  höger. 
håura  adj.  högre  (om  handen  etc). 
hilar  mr.   1)  (oftast  pl.)  hjärna  2) 

grotta  i  berg. 
htm  n.  hem. 
htr]i  adv.  hem. 
him  (g    himsas)  pr.  hvem. 
himan(a)  n.  hemman,  mantal. 
hmania  adv.  hemifrån, 
/izma  adv.  hemma, 
/i/wa/  mr.  himmel. 
himsk  (n.  himst)  adj.  hemsk. 
hindar  n.  hinder. 
hindra  v.  hindra, 
/lina  fr.  hinna. 

/ima  (/im/a  1.  ftan^,  /itn/)  v.  hinna. 
htjik  mr.  hink. 
/i/gA-a  v.  hinka. 
hiskla  v.  hisklig. 
hit  adv.  hit. 

/iiya  (Az//a,  hifi)  v.  lyfta,  kasta, 
/lo  mr.  ho,  tråg. 

ho  (hénas,  héna  1.  hénar)  pr.  hon. 
höbariy  en  hel  hohan  en  hel  mängd- 
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hgda  v.  hota. 

ho^  n.  hu^rg. 

hbg9  Ihogy  hbga,  hbg9n)  v.  hugga. 

hbma  sa  v.  flytta  sig  åt  sidan  (om 
hästar). 

hbfTial  mr.  1)  tvärträ,  hvari  solf- 
ven  fästes  2)  tvärträ,  som  sam- 
manokar två  par  skaklar. 

hörnor  (äldre  hårnar)  mr.  hummer. 

hbml'9  mr.  humle. 

hbml'9  fr.  humla. 

hbmJrakåpd  fr.  humlekoppa. 

hbmår  n.  humör. 

hgne^  mr.  honung. 

hbn9  fr.  hona. 

hb^9  af  hk^9. 

ho^k  fr.  hank  i  bytta. 

hb^kdbnU  fr.  bytta  med  hank. 

hb^naht  adj.  n.  hugneligt. 

hop  n.  hopp,  språng. 

hbp?  v.  hoppa. 

hbpeias9  fr.  groda. 

/jora  f.  hora 

hors  v.  göra  hor. 

hosta  mr.  hosta. 

/las/^  v.  hosta. 

hotäg  fr.  hoftång. 

hou  (pl.   hévar)  mr.  hof,  hästhof. 

/ju  fr.  hud. 

/?u  (pl.  hur)  n.  hufvud. 

hufTrétn  mr.  bst.  hufvudsvålen. 

Au^,  pa  hug  på  huk. 

/lu^d  5a  v.  huka  sig. 

hus  (pl.  hus,  husar)  n,  1)  hus  2) 
äfven  uthus  —  husans  fskk  in- 
vånarne  i  ett  hus. 

hushål  n.  hushåll. 

hushila  sv.  v.  hushålla. 

hikgån  adj.  yr  i  hufvudet. 


htUp  v.  ropa  mycket  högt. 

hikkVé  n*  hufvudduk. 

huddry    h,    om    bmbr   huller    om 

buller. 
htun  mr.  hund. 
hiandrd  räkn.  hundra. 
hikndrd  n.  storhundrade  (120). 
hikn9§kks  s.  hundkäx  (en  umbel 

lat). 
hmnsvst  mr.  hundsfott. 
/ii2^^/:d  v.  slänga  upp  i  luften,  hysta. 
hiksld  sa  v.  rycka  på  axlarne. 
hiUsiru  f.  hustru. 
hikstmbd  adv.  hufvudstupa. 
huit  interj.  hut. 
/i«//^  adj.  höflig. 
hufs  s.  hyfs,  hyfsning. 
hhfsB  v.  hyfsa, 
hw//  fr.  höft  (kroppsdel). 
hujd  mr.  höjd,  högsta  ståndpunkt. 
hap  (hujtdy  hujl)  v.  höja. 
hukfkVi  adj.  högfärdig. 
hnkli  fr.  högtid. 
AäZd  af  hhU. 
hult  af  ftöte. 
hukeg  mr.  herdegosse, 
/mj^j  mr.  göl  i  en  flod. 
hukp  tor  lindrigt  tröska  nybärgad 

säd. 
hur  B  v.  hurra. 
hurpB  v.  snörpa. 
huspdn    m.    1)    husbonde    2)  den 

segrande. 
huspanéra  v.  spela  kaxe. 
hus  t  mr.  höst. 
hustas  v.  blifva  höst. 
/i»5/a  v.  skörda. 
hhstneg  mr.  skörd. 
hu§l  fr.  hörsel. 


Digitized  by 


Google 


30 


K.    LINDBERG 


hy  mr.  hy,  ansiktsfärg. 

hybdl  mr.  Jitet  rum. 

hygld  adj.  hygglig. 

hylj  fr.  hylla. 

hyU  v.  visa  vänlighet  mot. 

hyld  {hyltB,  hylt)  h.  öm  =  det  föreg. 

hyl9  sa  v.  lägga  på  hullet. 

hyn9  n.  hörn. 

hyra  fr.  1)  hyra,  hushyra  2)  hjTa 

på  fartyg. 
hyra   (pr.   hyr,  hyidy  hyi)  v.  hyra. 
hyseg  mr.  segelgarnsnöre. 
hysa  (hysta^  hyst)  v.  hysa,  inhysa. 
hyta  v.  hota  med  handen. 
hyta  fr.  koja. 

ha  mr.  1)  haj  2)  bokst.  h. 
häba  sa  gå  baklänges  (om  hästar). 
ha^r  (n.  hai)  adj.  hal. 
häVa  v.  halka. 
håpsån  interj.  hoppsan, 
ftörr  n.  hår. 
has  adj.  hes. 
häml  n.  solf. 
havala  v.  solfva. 

hcBfsédar  s.  pl.  eftersittare,  äfsingar. 
/ir>//a  fr.  bst.  förstoppning. 
hcefla  v.  hindra. 
/2a'g  fr.  bägg. 
A(c;  interj.  hej. 
/lo^jcf  fr.  måtta  (efter  neg.). 
hopjsa  åp  hissa  upp. 
ha^k  mr.  1)  buskhäck  2)  apparat, 

hvarå  bröd  lägges  3)  kvarnhäck. 
hcek^ra  fr.  linhäckla. 
hkkl^a  v.  häckla  (lin). 
hkkl-afjkl  s.  hälsefyr  (svordom). 
hceksa  (I.  Aopfa)  f.  hexa. 
hmksa  v.  glupa,  vara  begärlig  efter 

mat. 


hcBktd  fr.  hysk. 
hcBkta  v.  fästa. 
/i<^b  fr.  1)  bergshäll  2)  järn,  hvarå 

bröd  gräddas. 
hMja  v.   hälla  (något  ur  något)  2) 

h,  ner  strömma  ned  (om  regn). 

hu  hklana  rcegn  störtregn. 
hélar  ad  v.  heller. 
héhr  adv.  hellre. 
hklas  adv.  eljes. 
halsa  fr.  hälsa. 
hcBlsa  v.  hälsa. 

hmlsafyr  s.  hälsefyr  (svordom). 
hklsneg  fr.  hälsning. 
hceht  adv.  helst. 
hcelt   (vanl.    bst.    héUn   äfven   ss. 

obst.  f.)  mr.  hälft. 
héltan  mr.  hälft. 
hcBlvat  m.  elak,  besvärlig  människa. 
hcdvata  n.  1)  helvete  2)  svår  plats. 
hklud  adj.  framåtlutad, 
/j^^  mr.  1)  häl  2)  häl  på  strumpa 

2)  klack  på  skodon. 
hmkari,  h.  cE-nia  betar  cela  stkl-a^i 

tjufgodsgömmaren  är  icke  bättre 

än  tjufven. 
hceka   (hkta,    h(Bi;)   v.    1)  härda  2) 

reda  sig  (mot  köld). 
hkl-a  på  v.  kosta  på  (oftast  efter 

negation). 
hcBjrj  (pl.  hceVjar)  fr.  helg. 
hmkom  eiar  strax  efter. 
hkmnas  v.  hämnas. 
hkmna   def.    v.,  dcEii  ena  vklegan 

hkmnar  dcen   andra  på  torkpe- 
riod följer  regnperiod  och  tvärt 

om. 
h(tmsa  n.  agnar  o.  d.,  som  stannar 

i  sållet. 
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h^rns9  v.  rengöra  (säd)  från  ag- 
nar o.  d. 

hcemsBsal  n.  såll  att  hcemsd  med. 

h(Bn  (f.  hem,  n.  Ikb)  pr.  den  här. 

hénar  s.  pl.  händer,  i  fsjrkdhanar 
i  goda  bänder  (ironiskt). 

hkndt  adj.  1)  händig  2)  lycklig. 

hkndls9  mr.  händelse. 

hkneg  r.  mindre  knippa  lin. 

hknd  {hkntd  hceni)  v.  hända. 

hknh  v.  göra  linknippen. 

hknia  {hamt9)  v.  hämta. 

hk^B  (hag.  hbgd)  v.  hänga  intr. 

/lö^p  {hm^ld,  h(Bp)  v.  hänga  träns. 

hcB^ddy  n.  gungfly. 

/)(p^A-a  fr.  hank  på  gärdsgård. 

hcp^sh  n.  hängsle. 

hk}im  adj.  glupsk. 

hkp9n  adj.  1)  häpen  2)  n.  bråd- 
skande. 

h(pr  adv.  bär. 

hkspa  v.  haspa  (garn). 

hrespii  mr.  garnhärfva. 

/jétä/  mr.  bäst. 

/?fl?jf«>  fr.  halta,  dålig  mössa. 

hfpu  först.  adv.  till  §ok.  htBv  $ok 
i  långt  framskridet  hafvande- 
tillstånd. 

h(Fvd  s.  skötsel,  %  gg  hccvd  väl 
skött  (om  jord). 

hrpu9  (hiefl9,  hceft)  1)  kasta  fupp, 
ned  elc).  bm)9  sa  lefva  tok  2) 
upphäfva,  göra  slut  på. 

h0  n.  hö. 

hoff  mr.  hök. 

hhgars  m.  krögare. 

hhn9  fr.  1)  höna  2)  pl.  höns. 

hhr9  (pr.   hér,  huts,  hut)  v.  höra. 

hhs9  fr.  vattenskopa. 


h0S9  (hhstd,  hest)  v.  1)  ösa  2)  h0S9 
ner  störtregna. 

hésn  mr.  bst.  skallen,  hjärnskålen. 

héu9l  (pl.  héular)  mr.  hyfvel. 

hbuh  v.  hyfla. 

M'  n.  hål. 

heJr9  fr.  håla. 

heJrurénsk  mr.  half-hingst. 

/laf^  mr.  håf. 

As  pr.  hvad. 

hsdn  pr.  hurudan. 

h8f8(rj  adv.  b  varför. 

/i^;  n.  1)  håll,  afstånd  2)  håll  (sjuk- 
dom)  3)  i  hsl  ttkb  i  tu  med. 

hsl  n.  hull. 

hsU  (hult,  hhh,  hiiln)  v.  1)  hålla 
2)  värdera,  anse  (för)  3)  vistas. 

hhlna  mr.  styrka  (i  tyg  o.  d.). 

hals  (hulSy  hhlds  I.  huls)  v.  1)  hål- 
las 2)  vistas. 

hslj  n.  hult 

hnjfk  mr.  holk. 

hskkd  fr.  halka. 

hskmo  mr.  holme. 

hbkmd  fr.  ett  slags  stor  larf. 

hmi  n.  horn. 

hmjkl'  fr.  horngädda. 

hirjd  pr.  i  uttr.  t  ftig^  s/wna  i 
bvarje  ögonblick. 

hépas  adv.  bur  mycket. 

hsr  (n.  /i»()  pr.  b  var,  h  varje. 

hhra  adv.  hur,  huru, 

hhsa  fr.  strumpa. 

/löf  pr.  hvad. 


?  (pl.   /ar;  mr.  bokst.  i. 
i  (dat.  ack.  er,  gen.  stundom  eV^s) 
pr.  I,  Ni  (till  en,  äldre  person). 
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i  I.  t  prep.  i. 

1  konj.  1)  ju  (i  förb.  ju  .  .  .  dess) 
2)  i  . ..  i  ju  . . .  desto. 

ibVånt  1)  pr.  ibland  2)  adv.  ibland. 

idå  adv.  idag.  . 

idb  adj.  idel. 

ifré  pr.  och  adv.  ifrån. 

Igår  adv.  igår. 

thob  adv.  ihop. 

ihél  adv.  ihjäl. 

ijnmal  adv.  och  pr.  igenom. 

ijnnnm  adv.  och  pr.  igenom. 

tjén  adv.  igen. 

ikél  adv.  omkull. 

Ila  adv.  1)  illa  2)  Ua  fteWdn  miss- 
nöjd. 

ilgVäiid  v.  (ss.  gVqud)  storbliga. 

nhåili  adj.  ihärdig,  envis. 

Ihkifn  adj.  ilsken. 

ilådsam  adj.  som  jämrar  sig  myc- 
ket. 

il'j  mr.  ärg. 

i]ya  v.  arga. 

iVka  mr.  valk  under  fötterna. 

inta  fr.  imma. 

iméd  adv.  och  pr.  emot. 

imélarn  adv.  och  pr.  emellan. 

in  adv.  in. 

mara,  mas/a  adj.  komp.  o.  sup. 
inre,  innerst. 

ina  adv.  pr.  konj.  innan,  ma  dés 
dessförinnan. 

inanld  adv.  och  pr.  inifrån. 

inlnU  v.  inbilla. 

inetdr  adv.  o.  pr.  inåt. 

tm  adv.  inne. 

indstb  fr.  tid,  då  korna  fodras 
inne. 

Infäl  n.  infall. 


Ingb^  (1.  ifg-og)  mr.  1)  ingång  2i 
ingångsspråk. 

fn/id|  adj.  »inbafd»,  intagen,  tagen 
i  hus. 

inhBfr  adj.  ihålig. 

Inkomst  (I.  i^kcmsi)  s.  inkomst 

inb  adv.  innerligt,  dce  va  tnh  é^dn 
det  var  tusan  (att). 

inman  adj.  knepig. 

Inmkd9  n.  inmäte,  inälfvor. 

%n6  adv.  ännu. 

in^sm  pr.  inom. 

inre  v.  (som  re)  inreda. 

inrésh  fr.  innanrede. 

ins^^  adj.  mycket,  grundligt  sjuk. 

tfiucBps  adv.  invärtes. 

iwééj-yar  s.  pl.  inälfvor  (hos  männi- 
skor). 

u  mr.  is. 

IS  I.  Isan9  adv.  först,  till  /rg/. 

isér  adv.  isär. 

isa  v.  isa. 

islcpgdr  s.  pl.  skridskor  af  ben. 
Föråldr. 

iståriy  tsldn  adv.  islånd. 

(står  n.  ister. 

isier  s.  jolster. 

xsyndrhed  isynnerhet. 

ivdr  mr.  ifver. 

ii;rt  adj.  ifrig. 

;• 

;a   1.  ^o;  (ack.  dat.  ma,  maj)  pr. 

jag. 
^a^d  v.  gå  med  små,  snabba  steg. 
jaj  =  ;a. 

jåmkåmpar  s.  pl.  stallbröder, 
^amn  (n.  jamt)  adj.  jämn. 
jåmnd  v.  jämna. 
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^(ms9  v.  tugga  sakta. 

jåmsts  ad  v.,  hbp9  jåmsts  hoppa 
med  fötterna  jämsides. 

jami  ad  v.  jämt. 

jämidr  pr.  och  adv.  jämte,  bred- 
vid. 

jånvqn  s.  januari. 

jqri  D.  1)  järn  (ämnet)  2)  stryk- 
järn. 

jg?jcg  r.  gärning. 

jåfigtér  ror.  brytspett 

jaru  adj.  hurtig,  energisk,  djärf. 

jåta  n.  hjärta. 

jåtlB  adj.  hjärtlig. 

jau  s.  jagande,  brådska. 

jåu^9  v.  jaga  (ngn.  ngt.) 

jq  adv.  ja. 

jägu  interj.  minsann  (svordom). 

jåk^  fr.  jacka. 

jaki  fr.  1)  jakt  (jagande)  2)  jakt 
(båt). 

jam  kattens  läte. 

jäfMii  interj.  minsann. 

jåtMr  mr.  jämmer,  jämrande. 

jqmiip  n.  jaminne,  samtycke. 

jämn  sa  v.  jämra  sig. 

JQfl,  —  jQfi. 

jågaJr  n.  tokprat. 

jägl''9  v.  tala  strunt 

jå^fv  f.  tråkig  människa. 

jqn  mr.  stad  (på  väf). 

jqt?  v.,  ^.  mé  jaka  (till  ailt). 

jfg  mr.  gigg  (åkdon). 

jek  mr.  bordskif-stöd. 

jei  af  ^. 

j^f'  n.  mellanrum. 

jen  adj.  1)  gen.  (omväg)  2)  éni9 
jen  inte  god  att  tas  med. 

jé^lar  8.  pl.  gängor. 


jégsBy  pa  jépd  gängse. 

jévVd  v.  tugga  med  svårighet. 

31  (ga,  jit  I.  ghv9j  jit  1.  guv9n)  v. 
gifva. 

jtd  (pl.  jidar)  fr.  get. 

^Jda  (;ifo,  jit)  v.  c/?/3  ^i^  /tW  icke 
bry  sig  om. 

fula,  hQrd  fyid  höra  omtalas. 

}%ft  adj.  gift. 

^i//a    fr.   bst.   fa  j.  frs  få  hustru 
fr.  (ett  ställe). 

jift9  n.  gifte. 

3lfb  v.  (1.  ;i//»,  ;t//)  1)  gifta  (bort) 
2)  ^i//9  sa  gifta  sig. 

jiftarmåJr  n.  giftermål. 

^il  adj.  snäll,  vacker,  präktig. 

jU9  n.  gille,  kalas. 

jfhr  n.  giller. 

jimin  adl.  nedlåtande. 

jlndrql  m.  general. 

^ips  mr.  gips. 

;ir*  adj.  girig. 

318  {jlUs,  jts)  v.  idas. 

ji89  v.  gissa. 

^i^  adj.  gisten. 

jisp»  v.  gäspa. 

ji^inn/  adj.  flink,  lättvindig. 

jIscbI  m.  1)  gesäll  2)  luffare. 

jivér  n.  gevär. 

jg  adv.  1)  jo  2)  ju. 

JQ  n.  knä  på  lie. 

jbjp  v.  Qoire. 

joV  (pl.  jo^ar)  fr.  1)  gjord  2)  tunn- 
band. 

joV  (pl.  jQ^dr)  fr.  1)  tellus  2)  jord, 
mark  3)  jord  (ämnet). 

jökbkr  n.  smultron. 

jokd  v.  sätta  band  på  laggkärl. 

jbVa  v.  jord  a,  begrafva. 
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jQ^9  af  jard. 

jbmfru  fr.  jungfru. 

jbmfru  fr.  ett  mått. 

jbms9  v.  tugga  trögt. 

jbg9  mr.  knif. 

joi  mr.  förmåga  att  idissla. 

jbp  v.  idissla. 

jud  n.  ljud. 

judd  m.  jude. 

^u/t  s.  juli. 

ju^r  fr.  jul. 

juV  n.  hjul. 

^w^^g  s-  stryk. 

juV9  D.  rep  att  gjorda  med. 

juVa  v.  ombinda  ett  lass  med  rep. 

juVa  v.  ge  stryk. 

juVdhbk  julbock. 

juni  s.  juni. 

juiVk  m.  pojkvasker. 

julpd  af  j^?p^. 

^wm9  (jiimta,  jumi)  v.  gömma. 

jawar  n.  jungfrutacka,  ungt  får, 
som  ej  lammat. 

juMBr  n.  1)  tokeri,  barnslighet  2) 
päsk?jnm9r  påsk-kalas,  som  fi- 
ras af  barn. 

jumrd  f.  barnslig  människa. 

jhna  adv.  gärna. 

jhrma  fr.  dy,  smuts. 

jurma  åp  göra  (vatten)  smutsigt 
genom  att  röra  upp  dyn. 

jnsl  fr.  gödsel. 

jhsh  v.  gödsla. 

jylj  ijylp^  jyV)  v.  skina  med  gult 
sken  (om  upp-  eller  nedgående 
sol). 

jyhtra  v.  fjäska  för. 

jyr  n.  jufver. 

jytlara  m.  gjutare. 


jal  n.  barnsligt  tal,  joller. 

jåh  v.  tala  bamsligheter. 

jmda  fr.  gädda. 

jkd9  [jkUy  jcet)  v.  valla. 

jmgard  m.  1)  jägare  2)  bst.  svordom      j 

jcek  n.  narr,  drift. 

jakas  v.  gäckas. 

j^kal  m.  djäfvul. 

jcekt  fr.  gikt,  reumatism. 

j(bI  mr.  hylla  under  taket  på  gam- 
malmodiga hus. 

jM9  (galt,  ^b)  v.  gälla. 

jiela  {jMjd,  jcelf)   v.  gälla,  snöpa. 

jcelp  fr.  hjälp. 

jmlp9  ijklpidj  jaalpt  1.  jalp,  jiUpd, 
julpan)  v.  hjälpa. 

jcbV?  n.  gärde. 

jkJra  {jcgtey  j(Bi)  v.  göra  gärdesgård. 

jåsjrma  sa  v.  blifva  gul  (om  säd). 

jägkd  v.  jämka. 

jkr9  {jbVa,  joi)  v.  göra. 

jms  interj.  (hetsrop  till  tjurar). 

jis9  v.  hetsa  tjurar. 

J6BS9  mr.  hjässa. 

jcesla  fr.  vallning,  vallande. 

jcest  (pl.  ji^stdr)  m.  gäst. 

j(Bsi  mr.  jäst. 

jksXd  n.  gärdsle. 

jcpfivard  m.  gästgifvare. 

jcefivn  n.  gästgifveri. 

^é]fa  adj.  djärf,  modig. 

jkia  =  jåia. 

jéiar  mr.  hjärter. 

j(eu  adj.  eftersökt  på  grund  af 
duglighet. 

jkual  m.  1)  djäfvul  2)  elak  män- 
niska. 

JO  0«^^,  Jtit)  v.  göda. 

jhs9  m.  »konstig  kropp». 
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J^  (pl-  j4f^ar)  mr.  lie. 
j^H  n.  pr.  Göran  (?). 
jibr  n.  joller. 
j8lr9  f.  jollrig  människa. 
jö/ra  v.  jollra. 


kå^us  mr.  kardus. 

kåfa  n.  kaffe. 

kaj  fr.  kaj. 

kap  fr.  1)  kaja  2)  ed9rkåj9  etter- 
myra. 

Åra?  1)  m.  gubbe  (föråldr.)  2)  fj^r- 
kål  ett  slags  kvarnhjul. 

kalas  n.  kalas. 

kåh  v.  1)  namngifva  2)  k.  fram 
kalla  fram,  k.  dit  kalla  dit  etc. 

kalk  mr.  1)  kalk  (ämne)  2)  natt- 
vardskalk. 

kålk9  v.  kalka. 

kålkon  mr.  kalkon. 

kåUågBr  s.  pl.  kalsonger. 

kajrv  mr.  kalf. 

Å'aj't;a  v.  kalfva. 

kåluosi  mr.  kalfost,  kalfdans. 

kåmard  mr.  kammare. 

kånåh  m.  kanalje. 

/rantZ  mr.  kanel. 

kap   mr.    1)  kappa  på  skodon  2) 

kappe  (mått)  3)  tkåp  ikapp. 
A*åpa5  v.  kappas,  täfla. 
kåpa  fr.  kappa. 
kåpitl  n.  kapitel. 

kåpslé  mr.  åksläde  för  en  person. 
kåplin  (pl.  kåpttnar)   m.    kapten. 
Å-gr  m.  karl,  man. 
kårafin  mr.  karaff. 
A-ar;o/  mr.  karriol. 


karm  mr.  1)  fönster-,  dörr-karm 
2)  kärr-karm. 

karu  mr.  kummin. 

kåruB  v.  karfva. 

/:ar«f  mr.  karott. 

kas  mr.  kasse. 

Ms9  fr.  1)  större  låda  2)  penning- 
kassa. 

kåsur  adj.   litet  skämd  (om  sill). 

kat  mr.  1)  (pl.  kåUr)  katt  2)  (pl. 
kåtar)  bankatt. 

kåta  fr.  katta. 

kåt§és  mr.  katekes 

kåtul'9  fr.  kattuggla. 

A-gfp  fr.  karta. 

kåti^a  v.  A*,  a  fr<?r3  släpa  och 
bära. 

kgga  fr.  kaka,  brödkaka. 

kåklom  mr.  1)  kakelugn  2)  eldstad 
i  boningsrum  i  allmänhet. 

kåkal"  n.  kacklande. 

käkl^a  v.  kackla. 

käknari  n.  förstöring,  bortplott- 
ring. 

kal  (n.  kalt)  adj.  kall. 

kälikgan  adj.  kylig,  ruskig. 

A-crm  mr.   1)  kam  2)  tuppkam. 

kärna  v.  kamma. 

kåmfacl  mr.  kamfert. 

A^amp  mr.  hästkrake. 

kamrat  m.  kamrat. 

kan  af  kikna, 

kana  fr.  kanna. 

Aans  s.  56  sa  kans  se  sig  i  .stånd 

känfa  adv.  kanske. 

Aaw/  mr.  kant. 

kanta  v.  kanta. 

kantor  n.  kontor. 

kantra  v.  kantra. 
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kdg^Jr  (pl.  kågJrar)  mr.  1)  kotte  2) 
koka  (af  smuts). 

kiLgk9  v.  k.  pa  noga  kånka  på 
ngt. 

kar  n.  kar. 

kar9  fr.  karda. 

kar9  v.  karda. 

kar9  v.  kära,  krafla. 

kos  fr.  svedjeland,  ställe,  där  sko- 
gen huggits  ned. 

kgs9  ner  v.  hugga  ned. 

kast  n.  1)  kast  2)  hopp,  skutt. 

kasta  fr.  hög  af  genom  kastning 
rengjord  säd  på  logen. 

käst9  v.  1)  kasta  2)  *.  åp  spy. 

kastat  n.  bst.  en  hästsjukdom. 

kåstrikl  mr.  kastrull. 

kai  mr.  kart. 

kåinåu^al'  fr.  kartnagel. 

kgu  först.  adv.  kqu  sliut  ^Q^  rhdn. 

kava  sa  fram  taga  sig  fram  med 
möda. 

kgu^-a  mr.  kafle. 

kavJra  v.,  k.  klår  mangla  kläder 
med  kafle. 

kavrq^  mr.  kafring,  tjockt  klibröd. 

kes  lockord  på  kalf. 

késa  fr.  smeknamn  på  ko. 

klaf  mr.  klaff. 

klarp  v.  klarna. 

klar  adj.  klar 

klar  s.,  en  klar  en  sup. 

klot  s.  1)  ett  slags  tyg  2)  klot. 

kiss  mr.  klots. 

klss,  k.  tntél  alldeles  invid. 

kJrad  m.  stackare. 

kVåfsa  v.  klafsa. 

kVap  mr.  klapp,  smekning. 

kkäpa  v.  1)  klappa,  smeka  2)  slå. 


kVat  mr.  liten  hög. 

kVäga  v.  klaga. 

kVäk  impf.  af  obrukl.  klrkka  opers. 

kläckte  (till). 
klramp  1)  mr.  träbit  2)  tung  män- 
niska. 
kVämpa  v.  gå  tungt. 
kka^  mr.  klang. 
kV^  mr.  klase. 
klrqva   mr.    t)  koklafve  2)  klafve 

på  mynt. 
kl'ek  mr.  klick. 
kHka   v.   1)  klicka  (om  gevär)  2) 

klicka,   slå   fel    3)   dregla   (om 

barn). 
Jt^éga  {kka^,  kVbga)  v.  klinga. 
kJreu  fr.  backe. 
kH  n.  kli. 
kHmp  mr.  klimp. 
kHna  v.  1)  klena,  bestryka  2)  söla, 

vara  senfärdig,  tråkig. 
kHna  f.  långsam,  tråkig  människa. 
kHnt  mr.  1)  bergklint  2)  bJrakHnt 

blåklint. 
kHgka  fr.  dörrklinka. 
kHgka  v.  1)  nita,  förnagla  2)  slå 

sönder. 
kVisiar  n.  klister. 
kVo  s.  pa  kVo  på  krog. 
kVo  (pl.  kMnar)  fr.  klo. 
Jtl-ö^  adj.  klok. 
kVbkara  m.  klockare. 
kVbka  fr.  klocka. 
kJröklra  v.  skrocka. 
kVomp  mr,  klump, 
^{-o^a  adj.  bärande  mycket  frukt 

(om  träd). 
kkb^a  af  /rWga. 
/f^ogfr  mr.  1)  klunk  2)  klimp. 
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kVögka  v.  1)  klunka  2)  A:,  pa  fela 
spela  fiol. 

ki-ud  mr.  t)  klut  2)  trasa. 

klniib9  fr.  klubba. 

kVafs  m.  otäck  person. 

kVafs  interj.  klafs. 

klenar  af  kJro, 

kbans  mr.  kl  uns. 

kVhp9  (kJrhph,  kVupt)  v.  klippa. 

kVbt^^  af  klryv9. 

kVavneg  mr.  halfva(o)  af  en  kluf- 
ven  stock. 

kiryba  fr.  bst.  mellanrummet  mel- 
lan tumme  o.  pekfinger. 

kl-yb^  {kV^b,  kVhb^,  k^nban)  v. 
knipa,  nypa. 

kl'lfua  (kreuy  kVht^a,  part  för  sen. 
bet.  kVhvan)  v.  1)  klifva,  klättra 
2)  klyfva. 

kl-a  (klraU,  kVat)  v.  klå,  gnida  2) 
ge  stryk  3)  skinna. 

kl'^  (klréU,  kV<2t)  v.  kläda. 

kVé  n*  kläde,  duk  (band-,  hufvud-). 

kViBd9  n.  kläde  (tyg). 

kVaeg  mr.  klägg,  broms. 

kVieja  v.  klia. 

kViélp  (kVkkt9,  kVcekt)  v.  kläcka, 
utkläcka. 

kl'€em  mr.  kläm. 

kl'km9  fr.  1)  klämma  2)  kläm- 
mande redskap. 

kViema  {kVcemta,  kVcmi)  v.  klämma. 

kl'€meg  r.  1)  smörgås  med  rifven 
ost  2)  hel  dräkt  3)  kjol. 

klkf^a  (kVmjita,  kJrcBgt)  v.  1)  klänga 
2)  Jlr.  ner  baktala. 

kVcep  mr.  i)  kläpp  2)  klimp. 

klér  8.  pl.  kläder. 

kl'ésl  mr.  klädsel  på  byggnad. 


kHs9  fr.  spottkiuns. 

kV0V9  (pl.  kJrbuar)  fr.  klöf. 

kHvar  mr.  klöfver. 

kVs.v  n:  klyfning  (i  t  ex.  haka). 

kirs.v  adj.  lätt  att  klyfva  (om  ved). 

kHvd  fr.  klyfta,  klofva. 

kVsd  n.  ragg  på  djur. 

kVsia  fr.  klottrande  människa. 

kksid  v.  arbeta  med  dåligt  resul- 
tat. 

kVsp  fr.  spång. 

knag  mr.  1)  stock  med  kviständar 
på  2)  träkrok  (att  hänga  ngt 
på). 

knnl  mr.  knall.  « 

knåy»  v.  gå  sakta,  k.  a  årba. 

knap  mr.  knapp  i  kläder. 

knap  adj.  knapp. 

knafk  mr.  knarr  (i  skodon). 

knårkd  v.  knarra. 

knasb  v.  =  knåh. 

knåsp9  v.  knapra. 

knåU  mr.  bergknalt. 

knåtna  v.  knastra. 

knaga  m.  kaxe. 

J(r/ig^9  v.  knaka,  knarra. 

knak  mr.  ett  kortspel. 

/rnoA^  v.  knacka. 

knäs  s.,  t  knäs  i  kras. 

ilr/1^9  v.  krasa,  knastra. 

knai  mr.  liten  rund  tingest,  äfven 
om  djur. 

kne  (pl.  kner,  knéar)  n.  knä. 

kne  v.  knäa. 

Arn^b  n.  knep. 

kneb  af  /r/iite. 

kneg  mr.  liten  backe  (bäkaknég). 

knek  mr.  brödnagg  (redskap). 

/rnéÄ:^  v.  nagga  (bröd). 
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knekt  mr.  1)  bordstötla  2)  te  och 
brännvin    tillsamman   3)  klipsk 
person. 
kn^9  fr.  knippa  (lin). 
knep?  n.  knippe  (fisk). 
kn^9   v.    1)  knippa  (fisk  elc.)  2) 

vika  (upp,  ned). 
knefkV  n.  knäskål. 
knib  mr.  knip. 

kmbd  v.  (impf.  äfven  kneb)  knipa. 
kn\b9  fr.  knipa. 
knw  mr.  knif. 
knbgd  fr.  knoge. 
knQg9  v.  knoga. 
knota  v.  knota.    ' 
knud9   mr.    1)  knut  2)  väggknut 

3)  förkrympt  varelse. 
knM-a   fr.    1)  knöl  2)  envis  män- 
niska. 
knnda  af  knyda, 
knudrdtd  adj.  ojämn,  knotlrig  (om 

deg,  gam). 
knhfta  v.  knuffa. 
knnp  mr.  1)  knopp  2)  koll.  -afså- 
gade  stockändar,  använda  som 
byggnadsmaterial. 
knura  v.  knorra. 

knhrkd   v.    småknorra  (om  barn). 
knmk  mr.  brosk. 
A-nn^Z  n.  knussel. 
knhsld  v.  knussla. 
knydd  n.  knyte. 
A-nyc/a    (kn0d,    knhda,    kniidn)    v. 

knyta. 
Anys/  n.  knyst. 
knysta  v.  knysta. 

knyp  v.  1)  knyta  (handen)  hot- 
fullt, k.  nogan  t  nksa  knyta 
handen   framför  näsan  på  nå- 


gon 2)  knyt  part.  knuten  (om 
band). 

knag  (eller  knagana)  först,  till  /iw/ 
(plenus). 

knäga  v.  proppa  (full). 

knced  (pl.  knådar)  fr.  gnet, 

knkga  v.  gnägga. 

*n<Ki  mr.  knäck,  stöt. 

A/iéfo  (knakta,  kncekt)  v.  knäcka. 

*/icQ?  mr.  1)  knäpp  2)  knepig  per- 
son. 

knå^a  (knS^ta,  kncept)  v.  1)  knäppa 

2)  knopa  tfré,  ti  spänna  från,  för. 
knopa   n.   1)  knäppe  2)  inhägnad 

af  järn  kring  graf. 
kné  v.  knåda  (deg). 
kned  af  knyda. 
kn^i  (knita,  knät)  =  knå. 
knisa  v.  krossa  (t.  ex.  ett  ben). 
knst  mr.  1)  mygg  2)  liten  varelse 

3)  mindre  bängare  4)  mindre 
hasp. 

kg  (pl.  ^ar)  fr.  ko. 

koba  v.  bliga,  glo. 

kofot  mr.  koffert. 

kog   n.    1)    kok,   kokande  2)  det 

som    kokas    på   en    gång  3)  et 

kgg  stryg. 
koga  v.  koka,  sjuda. 
kögal'  (pl.  kögl-ar)  mr.  koka. 
kbgVa  v.  köra  med  åkervält. 
kbgVaståk  mr.  åkervält. 
kom  af  A-dma. 

kbmdéra  v.  kommendera,  befalla. 
A-oma  (A^tm,  /rom?)  v.  komma.     • 
kbmanistar  m.  komminister.     < 
kbmgd  mr.  kommod. 
kbmpås  mr.  kompass. 
konjak  mr.  konjak. 


Digitized  by 


Google 


SKEE-MÅLET 


39 


kcmsi  fr.  1)  konst  2)  våtnkcmst  vat- 
tenledniog. 

kansli  adj.  konstig. 

kont  adj.  k.  a  klar  alldeles  fär- 
dig. 

kimlånl  adj.  kontant. 

kbnl3  it.  cunnus. 

ko(nJuå1j  fr.  konvalje. 

kog  m.  konung. 

kor  n.  kor  i  kyrka. 

kot  n    kort. 

koi  adj.  kort. 

koia  (pl.  kbpr)  n.  litet  nystan. 

krabat  m.  krabat. 

krå^9  v.  krypa. 

kråbBiåskd  fr.  krabba. 

kråfs9r  s.  pl.  krasse. 

ATa/>  adj.  trång. 

kråsh  sa  fram  v.  reda  sig,  om 
också  med  svårighet 

kråshti  adj.  sjuklig. 

kråii^a  mr.  krage. 

kravVa  v.  krafla. 

kraft  fr.  kraft. 

ÅTg^^  mr.  1)  liten  stock  med  balft 
kvarsittande  kvistar  2)  frusen, 
ojämn  jord  3)  dålig  häst  4) 
stackare. 

kräk  mr.  ställning  att  sätta  biku- 
por o.  d.  på. 

kräkt9  v.  kraxa. 

kräkkl  n.  krakel. 

kram  n.  kram. 

kram  adj.  kram. 

kräm9  v.  krama. 

kräml'9  v.  kramla. 

A-rgn  (pl.  krandr)  fr.  kran. 

A'rans  mr.  krans. 

kråjitdl"  n.  krångel. 


krågir?  v.  krångla. 

A-rédif  mr.  kredit. 

krég9  t  oduglig  person. 

kréga  v.  omringa. 

kreg  adv.  och  pr.  kring,  omkring. 

kré^^nkré^   adv.    rundt   omkring. 

kréstn  adj.  kristen. 

krestrtd  v.  döpa. 

/:n  n.  krig. 

kri  (kriU,  knt)  v,  kriga. 

krid  n.  krita  (omalen). 

knda  fr.  krita  (målen). 

kndd  v.  krita. 

Art^-  mr.  1)  sväng  på  väg  2)  ärmd- 
krig  armveck. 

krisk  (n.  krtsl)  adj.  krisk,  sötsur 
(om  frukt). 

krog  mr.  1)  krok,  hake  2)  krok- 
väg. 

krbk^  fr.  kruka. 

krbkn9  v.  blifva  krokig. 

krbmdlur  mr.  kromelur. 

kromp  fr.  krämpa,  järnbake. 

krbmpa  fr.  bst.  krampen  (sjuk- 
dom). 

kr  ond  fr.  1)  krona  2)  hjässa  3)  ett 
mynt. 

kroVy  krbvd  af  krmud. 

kru  n.  krut. 

krug9  [krviktd,  krmki)  v.  stå,  sitta 
hopkrupen. 

krus  s.  krus,  krusande. 

krus  n.  1)  krus,  tillbringare  2) 
krus  på  kläder. 

krusd  v.  1)  krusa  (ngn)  2)  krusa 
(håret). 

krmba  fr.  krubba. 

krml  mr.  hoprullad  lock. 

krmla  adj.  krullig. 
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krtUU  v.  knorla,  krulla. 

kriib9  af  kryb9. 

krukd  fr.  krycka. 

krhpVeg  m.  krympliDg. 

kriistd  v.  krysta,  stånka. 

kry  adj.  kry. 

kry  (kr§iy  kré(?))  v.  krypa. 

kryb  m.  stackare. 

krybara  mr.  kryp,  skalbagge. 

krybd  {kr^b,  kriita,  krnbdii  v.  1) 
krypa  2)  krympa. 

krydar  s.  pl.  kryddor. 

kryna  (kryntd,  knjni)  v.  kröna, 
sätta  krona  på  (mått). 

krys  n.  kors  (närmast  grekiskt). 
t  krys  korsvis,  t  krys  a  %  krss 
härs  och  tvärs. 

kragd  fr.  1)  kråka  2)  kråka  (huf- 
vudbonad)  3)  kvicke  i  hästbof. 

kräfta   fr.  bst.  kräftan  (sjukdom). 

kr^g  n.  stackare. 

kraga  (böjn.?)  v.  krypa,  gå  sakta. 

krcBglreg  mr.  kråkbär. 

krkmpar  s.  pl.  krämpor. 

krk^nta  v.  1)  vrida  vatten  ur  klä- 
der 2)  gifva  klafsande  ljud  ifrån 
sig  (om  väta  kläder). 

krkpd  fr.  trängsel. 

krksn  adj.  kinkig  på  mat. 

krcBiur  n.  1)  kreatur  2)  nötbo- 
skap. 

krmu9  (krou,  kroua,  krouan)  v.  1) 
utkräfva  (penningar)  2)  kräfva, 
fordra. 

kr0  af  kry, 

krQb  af  kryba, 

kr0g  mr.  krök,  krökning. 

krhga  (krukia,  krukt)  v.  kröka. 

krhsar  s.  pl.  beredda  lingon. 


kr^  mr.  kräfva. 

krida  fr.  liten  smula  (af  smör 
etc). 

kr^  mr.  kropp. 

ku  =  ko. 

kuVa  fr.  1)  kula  2)  knöl,  bulnad 
3)  husakulra  dåligt  hus  4)  en- 
vis människa. 

kuVa  mr.  1)  kull  2)  värpningspe- 
riod. 

kur,  sta  i  kur  =  kura, 

kura  v.  stå  hopkrupen. 

kusa  m.  öfverman,  kaxe. 

kusa  fr.  cunnus. 

kiUia  mr.  kubb. 

kuita  fr.  1)  kupa  (på  lampa  2)  4 
hopställda  rågnekar. 

ktUba  v.  kupa  (potatis). 

ktUian  adj.  kupig. 

kiul9§tén  mr.  kullersten. 

kwlra  v.  spela  (om  orrar). 

kMteg  mr.  kulting. 

kikna  (kiUna,  kumä)  v.  kunna. 

kiUm  adj.  kunnig. 

kiUnjårals  r.  kungörelse. 

kiusk  m.  kusk. 

kuit  n.  skutt 

kuita  v.  skutta. 

kura  fr.  1)  ålskinn,  hvarmed  en 
slagas  båda  delar  hopfästes  2) 
bst.  arresten. 

kuru  mr.  korf. 

kvani  adj.  n.  kvalmigt. 

kvarka  fr.  kvarka  (en  hästsjuk- 
dom). 

kuqH  mr.  valk  (i  tyg  etc). 

kvai  mr.  kvart,  fjärdedel  (t.  ex. 
om  tobak  i  rullar). 

kvat   s.   kvart,  fjärdedels  timme. 
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kuåiér  n.  1)  kvarter  (mfitt)  2)  lo- 
gis, härbärge  3)  månkvarter. 

kueg9  mr.   1)  nagelrot  2)  kvicke. 

kve^9  fr.  kvickrot  (ogräs). 

koék  adj.  kvick. 

kvéin9  v.  kvickna  till. 

kvesi  mr.  1)  kvist  2)  koll.  kvist- 
bränsle. 

koésl9  v.  1)  kvista,  afkvista  2)  åka 
(till  ett  ställe). 

koei  adj.  1)  förbi,  kaputt  2)  oböjl. 
kvitt. 

koiier9  v.  kvittera. 

kuét9  v.  1)  kvitta  (lika)  2)  kvitta 
(nägot  mot  något). 

kvéte  n.  kvitto. 

ktn  (kuiUy  kutt)  v.  kvida.  k.  fa 
draga  sig  för. 

kvija  fr.  kviga. 

kmnt  mr.  kvintsträng. 

ku^  {kuki»,  kucet)  v.  skrocka. 

kval  ror.  1)  kväll  2)  kvällsvard. 

koilhug^  mån  sédar  kvmlhug  må- 
nen har  icke  än  gått  upp. 

kvi^ljend  fr.  flädermus. 

koiBV9  (kvq**9^  ku^)  v.  strypa. 

kvépn  fr.  kvarn. 

kvievB  fr.  andtäppa. 

kvkvB  (krkftdy  kvcefi)  v.  kväfva. 

ka  mr.  bokst.  k. 

ka  fr.  kåda. 

kab9  fr.  1)  kåpa  öfver  spis  2)  gam- 
maldags kofta. 

kabråk  mr.  barnkoit. 

kod  adj.  yster. 

kak  m.  kock. 

käk^  f.  kokerska. 

ka^r  mr.  1)  kål  2)  blast  af  pota- 
tis. 


kån9  v.  kana. 

ka(r  n.  kol. 

kan9  t  kona. 

kau9  mr.  liten  kammare. 

kst^r  mr.  koppar. 

ksd  mr.  testikel. 

kiftd  fr.  kofta. 

k8j9  fr.  koja. 

ksjs,  ie  k8js,  till  sängs. 

ki^  mr.  kulle. 

kib  fr.  bytta. 

kihbnU  kullerbytta. 

ksblB  adj.  hornlös  (om  nötbo- 
skap). 

kijra  fr.  liten  lampa. 

kiVjd  fr.  kolja. 

kajru  mr.  kolf,  kläpp. 

km  n.  korn. 

ksnmgnegar  s.  pl.  kornblixtar. 

JTj^  mr.  kopp. 

ki^9  v.  1)  koppa  1)  kip9  åp  am- 
ma upp  (ett  moderlöst  lamm). 

khpar  s.  pl.  koppor,  smittkoppor. 

^»O  (pl.  k8r)9r)  fr.  korg. 

/r«rA'  mr.  1)  kork  (ämnet)  2)  bu- 
telj kork. 

kirka  adj.  korkad,  dum. 

'ksrka  v.  korka. 

ksrp  mr.  korp. 

khrpdrql  m.  korporal. 

kust  mr.  kost,  mat. 

/rir5/a  v.  1)  kosta  2)  kisi9  sa  be- 
kosta sig,  skaffa  sig  (ngt  täm- 
ligen dyrbart). 

k8§  n.  kors. 

ks^  interj.  kors. 

kh^té'^  mr.  skorsten. 

ksut  adj.  1)  stolt  2)  kråmande  sig 
(om  häst). 
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la   I.    la   (låta   lat)  v.  låta  (hjälp- 
verb), la  vkrd,  la  bH. 
lab  mr.  1)  labb  2)  märke  på  golf 

efter  smutsigt  skodon. 
låba  v.  sätta  låiar  på  goifvet. 
lad  mr.   dålig  strumpa  eller  sko. 
lådj  v.  1)  åderlåta  2)  gå  illa. 
lag  fr.  1)  lägg  på  kärl  2)  kant  af 

mosse. 
låga  v.  göra  laggkärl. 
låU  v.  lalla,  gnola. 
lan  (pl.  ==:)  n.  1)  land  2)  strand. 
lap  mr.  lapp. 
lapa  v.  lappa. 
låjyn  s.  lappri. 
lardt  n.  lärft  (i  ssgar  låg-), 
larm  n.  larm. 

las  (pl.  las  1.  lasar)  n.  lass. 
låskar   s.    pl.    årmdläskar   kilar  i 

ärmar. 
/a^A-a  v.  laska. 
lå^n   n.    1)  latin  2)  latinska  bok- 

stäfver. 
lau  mr.  lag,  tillredd  vätska. 
lau  n.   lag,   sällskap,  hira  pa  låii 

hvar. 
låudd  fr.  skikt,  lager. 
/d?Ä  v.  laga.  låu^^a  iél  vara  haf- 

vande. 
la  (låta,  lat)  v.  1)  ladda  2)  stapla 

(säd). 
Ig  fr.   lada. 
lä  af  Icega. 

Iqd  (sällan  lad)  adj.  lat. 
laft  n.  hophuggning  af  horisontala 

stockar  i  byggnad. 
lag  mr.  lag,  förordning. 
lag  n.  byk. 


Iäg9  mr.  lake  (vätska). 

laga  v.  byka. 

lågan  n.  lakan. 

lagom  adv.  lagom. 

/dga^  mr.  ladugård. 

lok  n.  lack. 

/aÄ:  s.  läk  a  lyda  fel  och  brister. 

läka  v.  lacka. 

/oA^  tel  lida  mot  (en  viss  tid). 

läkra  v.  glappa  (om  hästskor). 

låkrxs  n.  lakrits. 

/aArs  mr.  lax. 

lam  adj.  lam. 

låmoga  mr.  lamm. 

lämpa  fr.  lampa. 

/a^  adj.  lång. 

/ä|^a  fr.  långa. 

lägka  v.  gå  med  vaggande  gång. 

lägla  adj.  långlig. 

lägslen  adj.  som  upphör  att  mjölka 

långt  före  kalfningen. 
läsaret  n.  lasarett. 
last  fr.  last,  laddning. 
lästa  v.  lasta  (ett  fartyg). 
Igiin  mr.  laddstake. 
/f  mr.  led,  ledgång. 
le  fr.  led,  håll. 
le  n.  led  (pä  gärdsgård). 
le  (n.  fef)  adj.  led. 
le  (leta,  let)  v.  leda  (ngn). 
le  (le,  let  1.  le)  v.  le,  småskcatta. 
le  af  /c  och  /|. 
leda  v.  leta. 
/éda  joå  v.  kosta  på  (oftast  i  nek. 

satser). 
ledi  adj.  ledig. 
leg  mr.  1)  lek  2)  dansgille. 
lega  (lekta,  lekt)  v.  leka. 
léga  af  liga. 


Digitized  by 


Google 


SKEE«-MÅLET 


43 


ieg^n  adj.  lekfull. 

léj^  [léjlB,  lejt)  v.  1)  leja  2) 
hyra. 

Iél9  adj.  lille,  lilla. 

lem  mr.  lem. 

Iémn9  v.  lämna. 

lemSmeg  m.  égsn  /.  ingen  objälp- 
sam  person. 

Iép9  fr.  läpp. 

ler  n.  lera  (ämnet). 

lera  fr.  lerjord. 

Ier9  v.  lera,  smeta  lera  öfver. 

ler  k  fr.  lärka. 

lerk  fr.  läddika,  låda  i  kista. 

Iérk9  v.  lirka. 

lem  adj.  ledsen. 

Iésn9  v.  ledsna. 

lesi  (pl.  /és/ar)  mr.  1)  läst  2)  t 
hislésin  i  strumplästen. 

/e.s/  fr.   1)  list,  kant  2)  barnlinda. 

/es/^  fr.  lista. 

le§cBfa  (äfven  lk§kU)  fr.  lekatt. 

/e(  af  /?  4,  5,  6. 

let?  mr.  tunnbröd  (af  hafre) 

leva  {léfta,  lefl)  v.  lefva. 

lérar  fr.  lefver. 

lévati  fr.  (äfven  /ét?a  /i)  lifstid. 

levna  mr.  lefnadssätt. 

/^M,  l9t/*9  af  liUu^a. 

Il  fr.  lid,  backe. 

//  (/f,  /f,  len)  v.  1)  lida,  tåla  2)  plå- 
gas 3)  lida  (om  tid). 

lida  illta,  ht)  v.  1)  lyda  2)  lida  (pa 
nogan)  lita  (på  någon). 

rpdn  (Ma,  lutat)  adj.  liten,  litet. 

lig  n.  lik,  död  kropp. 

lig  (n.  hkt)  adj.  lik.  ua  da  likt  visst 
icke. 

Viga  adj.  lika. 


^1^^/^»  llgasta  adj.  bättre,  bäst 
(oft.  efter  neg.). 

ligaradäks  adv.  liggdags. 

liga  {la,  lég?)  v.  ligga. 

hga  v.  tycka  om. 

/ig^  adv.  lika. 

ligton  s.  liktorn. 

likfklr  n.  begrafning. 

/iX;nd  v.  likna. 

hm  n.  lim. 

/zma  mr.  1)  kvast  2)  32  briuu^^ar  lin. 

Urna  v.  limma. 

limpa  fr.  limpa. 

/in  n.  lin. 

hn  s    hufvudlin. 

/in  fr.  lind. 

hn  adj.  len,  mild  (om  smak)  2) 
mild  (om  väderlek). 

llnef^  fr.  linning. 

lina  fr.  töväder. 

lina  fr.  lina. 

lina  v.  töa. 

/ma/  adj.  af  linne. 

linja  fr.  1)  linje  2)  rågångslinje. 

/Isd  fr.  lisa,  förbättring. 

l)sa  v.  lisa,  lindra. 

lispiiin  n.  lispund. 

Iw  n.  1)  lif  2)  oväsen  3)  klädes- 
plagg. 

lo  n.  1)  lugg  på  kläder  2)  lod  (en 
vikt)  3)  lod  på  klocka. 

lokt  fr.  1)  lukt  2)  luktförmåga. 

Ibkta  v.  lukta. 

Ibrna  fr.  ficka. 

lampa  fr.  illa  jäst  bröd. 

Ibmsa  v.  lumsa,  småspringa. 

tona  fr.  infall. 

lonsy  da  livat  te  lons  det  är  lifvet 
till  låns(?). 
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lbni9   fr.    1)   lunta   2)  järnskifva, 

hvari  selpinnen  fästes. 
Ibgd  fr.  lunga. 
Ib^9   adv.    redan.    lb^9  sen  länge 

sedan. 
logk  mr.  lunk. 
Ibgka  v.  1)  lunka  2)  värma  (mjölk 

eller  vatten). 
Ibgksn  adj.  halfvarm  (om  vätska). 
lögn  (n.  logt)  adj.  lugn. 
lögn  n.  lugn. 
Ibgn?  fr.  lugnt  ställe. 
Ibgna  sa  v.  lugna  sig. 
los  ni.  lots. 

/o^  mr.  1)  lort  2)  ogräs. 
Iqu  mr.  i  hänlov  mellanhand. 
lovdn  s.,  /a  /oc;^/!  /a  laga  lofven  af. 
IbvdvhUr  (1.    IbviUf)  s.  pl.  vantar 

med    särsk.    finger   endast   för 

tummen. 
lud  fr.  lut, 
ludd  v.  1)  luta,  slutta  2)  lude  pa 

bringa  i  sluttande  ställning. 
ludar  n.  as  (okvädn.). 
luda  mr.  lördag. 

lur  mr.  1)  lur  (instrument)  2)  sömn- 
stund 3)  pa  lur  på  lur. 
lur  adj.  lurande. 
lura  (luij,  lui)  v.  1)  lura,  bedraga 

2)  ligga  på  lur. 
lus  (pJ.  lusar)  fr.  lus. 
/u5a  v.  lusa,  löska. 
lut  adj.  lurad. 

liug  mr.  1)  luggning  2)  lugg  (af  hår). 
luiga  v.  lugga. 
Iviks  fr.  lucka. 

/m2,  sia  Iml  stå  rak  (om  små  barn). 
lutU  v.  lulla,  vyssja. 
liuska  v.,  §•(?  a  luiska  gå  och  lura. 


Zäiu^a  fr.  1)  lufva,  mössa  2)  gam- 
maldags fruntimmershufva. 

liUu^s  (laUy  l9u^9)  v.  ljuga. 

lut^r  mr.  löpe. 

In4  nar.  lott,  del.  om  lud  om  lott, 
te  Ihdas  gemensamt,  så  att  vin- 
sten  delas  efter  andel. 

Iufl9  v.  lyfta. 

Ihfi9  n.  löfte. 

liijh  adj.  löjlig,  rolig. 

liikas  v.  lyckas. 

lut^  fr.  1)  ögla  på  tråd  2)  ett  slags 
knut  3)  åkerstycke  invid  gården 
4)  lycka,  tur. 

luksd  fr.  räglosta. 

Inkl  adj.  1)  lyckt  2)  täckt  af  fett 
(om  njure). 

Ihki9  fr.  lykta. 

Iim9  (Itttnt?,  Inmi)  v.  kännas  varmt. 

Inmsk  adj.  lömsk. 

Inn  fr.  lönn. 

Ihn9  mr.  lund. 

Inns  m.  luns,  ovig  människa. 

Ingn  fr.  ljung. 

lugn  fr.  lögn. 

lur  v  n.  o.  r.  lurf. 

lurvdtB  adj.  lurfvig. 

Ihsk9,  ga  %  Ihskd  springa  fri  bred- 
vid åkdonet  (om  en  häst). 

lust  fr.  lust,  håg. 

lusii  adj.  lustig. 

lustur  mr.  lust-tur. 

iy  n.  klang  i  bjällra  etc. 

^y  (Wi^j  ^yf)  v.  lyssna. 

Ii/d9  n.  lyte. 

lydi  adj.  lydig. 

lya  fr.  lya. 

lyhui  adj.  som  fortplaniar  ljudet 
väl  (om  rum,  luft). 
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lys  n.  ljus. 

lys  adj.  ljus. 

lys  först  adv.  till  vågan. 

Iys9  (lyste,  lyst)  v.  1)  lysa  2)  lysa 
(ngn)  3)  afkunna(s)  äktenskaps- 
lysning  4)  lys9  på  pålysa,  kun- 
göra. 

lyseg  mr.  lysved  vid  bak. 

Iysn9  v.  ljusna. 

lyster  n.  ljuster. 

lysln  v.  Ijuslra. 

lystra  v.  lyssna,  spetsa  öronen  (om 
häst) 

la  af  liga. 

lod  mr.  låt,  jäuHner. 

lada  fr.  instrument  af  sälgbark 
1.  d. 

lada  (fod,  lada)  v.  låta. 

lak  mr.  lock  (af  hår  etc). 

lok  n.  lock,  lockande. 

läka  v.  locka. 

lala  v.  låla,  sjunga  (oro  vallhjon). 

lan  n.  lån. 

/fln;>  (lanta,  länt)  v.  låna. 

/«r  D.  lår. 

lärfor  s.  pl.  kalsonger. 

las  (pl.  /åsar)  mr.  lås. 

läua  mr.  loge. 

tö&?v  v.  1)  lapa  2)  /.  om  skvallra 
om. 

Ikda  n.  läte. 

Itedra  s.  strö  för  svin. 

Ik^om  mr.  lärdom. 

l^^fsa  fr.  mjukt  tunnbröd  af  råg. 

teg  (pl.  Impr)  ror.  lägg.* 

IcBga  {la,  läkt)  v.  lägga. 

lieg^  [läkta,  Iceit)  v.  läka. 

lipja  n.  1)  i  skgalcBja  liggplats  2) 
efterhörd  (hos  kor). 


léjarväl  s.  lägervall. 

/(^on  n.  lejon. 

Icek  adj.  läck. 

töj:^  fr.  läcka. 

läka  (läkta,  IcB^t)  v.  läcka. 

laksa  fr.  läxa. 

låktara  mr.  läktare. 

/(^Ar/^  fr.  ribba  på  tak. 

lasm  ror.  läm. 

tkma  v.  få  lamm. 

Ikmadéj  adj.  dräktig  (om  får). 

tampar  s.  pl.  lampor. 

/<énar  s.  pl.  länder. 

limsa  v.  tömma. 

limtau  adj.  glad. 

/(F$(/  fr.  lista. 

Ikgda  fr.  längd. 

l€Bga  adv.  länge. 

tö$95  (Ic^tasy  IcB^s)  v.  blifva  längre 

(om  dagen). 
IcBgk  (pl.  linkar)  mr.  länk,  kedja, 
/^gna  adj.  liggsjuk  (om  höns.) 
IcB^ta  v.  längta. 
lar  n.  läder. 
Imrara  m.  lärare, 
/^ra  fr.  lära, 
töra  (tö<a,  te()  v.  lära. 
tes  (léUs,  l(es)  v.  låtsa. 
tmara  m.  schartauan, 
tösa  (/^s/a,  tes/)  v.  1)  läsa  2)  låsa 

3)  lassa. 
IcBska  v.  läska. 
l(B8p  adj.  läspande. 
Ikspa  v.  läspa. 
l(Bt  adj.  lätt. 

tefa  v.  1)  lätta,  lyfta  2)  op.  lättna. 
Iktas  af  tes. 

lathaura  den  sämsta  hafren. 
tcBtna  v.  blifva  lättare. 
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Imtuint  adj.  lättvindig. 

l^i  adj.  lärd. 

lévan  s.  oväsen. 

l0  {Ihp,  lut)  v.  1)  löda  2)  låda  (vid). 

Ibbd  (Ihptdy  liibBy  part.  lupt)  sa  v. 
löpna. 

Ibbd  (luptd?,  Iiib9)  v.  löpa,  para  sig 
(om  brunstiga  djur). 

leg  mr.  lök. 

l0s  adj.  lös. 

l0S9  (%/9,  lest)  v.  lösa. 

l0u  n.  löf. 

l0V9  v.  löga,  bada  (sig). 

lé^a  mr.  lördag. 

/an  n.  lön. 

/an  adj.  luden. 

Im9  (/ö/j/a,  /an/)  v.  löna. 

/ora  v.  s/a  a  Isra  dröja  med  att 
komma  i  fart  (om  grytor,  som 
stå  på  elden,  eller  person,  som 
ej  blir  färdig  att  framställa  sitt 
ärende.) 

lida  fr.  låda. 

Isdd  v.  löda. 

/«//  n.  loft,  vind. 

hg  n.  lock. 

IhgB  fr.  1)  träkloss  att  stänga  dör- 
rar med  2)  främsta  träet  i  en 
släde,  hvari  skaklarne  fästas. 

Isp  mr.  groda. 

lipa  fr.  loppa. 

l8s  adv.  loss. 

Issa  v.  1)  lossa  2)  lossna. 

lat  mr.  lott  (i  lotteri). 

l8U  (léurB,  Isxist)  adj.  låg. 

Vm^9  mr.  låga. 

Ihu^B  fr.  14  nekar,  som  tröskas 
samtidigt. 

/irwt^a  v.  låga. 


Ibv  n.  lof,  tillåtelse. 
livd  v.  lof  va. 
livdn  s.  tillåtelse. 

m. 

mådäm  f.  madam. 

maj  s.  maj. 

måjgrks  n.  en  Spir«a-art  med 
stark  lukt. 

major  m.  major. 

måjståg  fr.  majstång. 

/no/  mr.  mall,  trämodell. 

mål}9  fr.  malja. 

malt  n.  malt. 

mg/a  fr.  märla,  länk. 

majrm  mr.  1)  malm  2)  gjutjärn. 

nrof;;  mr.  märg. 

mårja  adj.  matad  (om  säd). 

mårjal  mr.  märgel. 

marfc  (pl.  mårkar)  fr.  mark,  jord. 

mark  (pl.  mårkar)  fr.  mark,  skål- 
pund. 

mar*  (pl.  mårkar)  mr.  mask. 

märk?  n.  märke. 

mårkd  (måf^^  ma^)  v.  1)  märka, 
observera  2)  sätta  märke  pä. 

mårk9n  mr.  marknad. 

masiuar  adj.  tjock. 

mas/:  mr.  mask. 

mask  s.  mäsk. 

måsonay  m.  bjsrk  masurbjörk. 

måskk  mr.  matsäck. 

ma§  s.  mars. 

nia/  mr.  marsch. 

måfålk  m.. marskalk. 

måfin  mr.  1)  maskin  2)  penis. 

mat  adj.  matt. 

måt9  fr.  matta. 

måt9  v.  matta,  trötta. 
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matmor  f.   matmoder,  husmoder. 

måu^a  mr.  mage. 

måu^9maJr  n.  ént9  ha  m.  icke  veta, 
hur  mycket  mat  magen  tål 

måu^sr  (I.  måg9r)  adj.  mager. 

mg  fr.  mad. 

mod  mr.  mat. 

mäda  adj.  matad  (om  säd). 

mgd?  v.  1)  mala  2)  m.  sa  (om 
säd)  matas,  få  kärna. 

mädlnst  fr.  matlust,  aptit. 

magasin  n.  magasin. 

mgg9  ra.  make,  like. 

mäknl  mr.  makrill. 

måkstdr  mr.  växt,  utseende^  fason. 

mai'/  fr.  1)  makt,  kraft  2)  ett  par 
(dragare)  3)  dce  mäkli  det  gör 
det  samma,  kommer  väl  af  dce 
mag  (<  mak  =  bekvämlighet) 
(i  (<:  uti). 

mäkt9  v.  mäkta,  förmå. 

mgl'9  mr.  hop  af  stenar. 

mgVs  (pr.  nigl',  moV,  moJr»,  mån) 
v.  mala. 

mgHkt  s.  malört. 

marna  f.  mamma. 

mämsM  f.  mamsell. 

man  (pl.  ma^  1.  menar)  m.  man. 

mgn  (pl.  manar)  fr.  man. 

måndl  mr.  mandel. 

mgnd  v.  1)  surra  (om  bin,  som 
tänkas  skola  svärma  för  andra 
gången)  2)  m.  på  drifva  på  (häs- 
tar). 

mgndsvåtm  mr.  binas  andra  svärm- 
ning. 

mans  1)  konj.  medan  2)  pr.  un- 
der (om  tid)  3)  adv.  under  tiden. 

mänskåi  Q-  manskap. 


mä^al'  mr.  mangel. 

mågal-  fr.  brist. 

mågkérd  v.  fattas. 

mågk9  mr.  manke. 

mågVa  v.  1)  mangla  2)  op.  fattas. 

mår  ho    m.    (eg.    mark  bo,    person 

från  Mark)  girigbuk. 
mara  fr.  mara. 
mas  adj.,  han  ce-nta  mas  han  är 

en  duktig  en. 
mgs9    v.    1)   gnida  2)  först.  mas9^ 

a  ga  3)  mgs9 1  V(bj  skynda  i  väg. 
masd  m.  besvärlig  karl. 
mast  fr.  mast. 
/n6  s.,  me  a  märka  anmärkningar,. 

som  göras. 
médålj  mr.  medalj. 
meda  fr.  fiskdon  att  meta  med. 
médl  (pl.  medlar)  mr.  penningar,. 

förmögenhet,  vanl.  i  pl. 
mej  n.  urin. 
mej  af  wiy^. 
meneg  r.  mening,  åsikt, 
mén^  v.  mena. 

mer  adj.  och  adv.  komp.  mer,  mera. 
mésfäl  n.  missfall. 
mésmina  sa  v.  minnas  orätt. 
mésnujt  adj.  missnöjd. 
mesost  mr.  gröt  af  gryn  och  vassle. 
méstå^ka  mr.  misstanke. 
mést9  v.  mista,  tappa. 
/i?éÄ/^  s.  §hr9^  ga  mesta  ej  få  sitt 

ärende  uträttadt. 
méstar  (pl.    méstrar)   m.    mästare. 
méstrd  v.  mästra. 
méstru  v.  misstänka. 
mestrmsåm  adj.  misstänksam, 
mésiiin^  v.  missunna. 
métfn)  mr.  (bst)  midt(en). 
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metard,  métasi?  adj.  komp.  o.  sup. 
mellersta. 

métål  mr.  metall  (?). 

nilj9  (mejy  méj9)  v.  pinka. 

mä  n.  mil. 

mil  (n.  milt)  adj.  mild. 

miljon  r.  million. 

m(li9r  fr.  mjälte. 

min  (mt,  met)  pron.  min,  mitt. 

minddr  och  mindrd  adj.  mindre. 

mitp  n.  minne. 

mmd  (mintd,  mxnt)  v.  m.  nog^n  pa 
/logp  erinra  ngn  om  ngt. 

mlndr  pl.  tecken,  åtbörder. 

mvns  {mint9Sf  mins)  v.  minnas. 

minskQ  v.  minska. 

mlnmt  mr.  minut. 

mlslegand  s.   bst.  pl.  mässlingen. 

mjcFZ  adj.  gäll,  späd  (om  röst). 

mj^Jr  n.  mjöl. 

mjékbkr  n.  mjölon. 

mj0lr9  v.  mjöla. 

mjmar?  m.  mjölnare. 

/ryö  mr.  mjöd. 

mjajrk  fr.  mjölk. 

mjhjrka  mr.  fiskmjölke. 

mfsjrkd  v.  1)  mjölka  2)  gifva  mjölk 
(om  kor). 

mo  först.  adv.  till  éna,  alend, 

må  op.  v.  mulna,  blifva  mulet. 

möbro  m.  morbror. 

mod  n.  möte,  sammanträde. 

moc/  n.  mod,  sinne. 

möda  adj.  modig. 

mod9  mr.  mode. 

modrölp  fr.  motrynka,  dubbel- 
rynka. 

/Tio/  mr.  muff. 

mbka  fr.  hög  af  träck. 


mbkd  v.  mucka. 

mbks9t9  adj.  dum. 

mo^,  /not*?  af  måJra. 

mÖTMV  n.  mummel. 

mbfnlr9  v.  mumla. 

mbfns9  v.  mumsa. 

mon  fr.  mo,  hed. 

ino/i  (n.  moni)  adj.  mogen. 

/nona  mr.  månad. 

mönda  mr.  måndag. 

mbn9  mr.  måne. 

/nona  sa  vi  mogna  (sig). 

möga  adj.  pl.  många. 

mbgan,  S9  mbgan  en^  sam  ha  joi 
d<B  många  ha  gjort  det. 

mogfädta  adj.  pl.  mångfaldiga, 
många. 

mo^k  mr.  1)  munk  2)  liten  pann- 
kaka I.  köttbulle  3)  sia  mof^k 
(en  lek). 

mår  1.  mor  (pl.  morar)  1)  moder  2) 
husmoder  3)  mor^  tilltal  till  äl- 
dre, gift  kvinna. 

mormor  f.  mormor. 

m^rg  fr.  nöje. 

morgd  fr.  morot. 

mos  n.  mos. 

mbs9  sa  v.  mosa  sig. 

m6st9r  f.  moster. 

mo§k  adj.  morsk. 

m^9  v.  1) rugga  (om  fåglar)  2) muta 

mud9r  s.  pl.  mutor. 

muJra  mr.  1)  mule,  käft  2)  myn- 
ning af  en  säck,  gata,  väg. 

mur  mr.  mur. 

murd  v.  mura. 

mus  (pl.  musar)  fr.  1)  liten  råtta 
2)  cunnus  3)  baumus  valk  å 
hästars  bog  efter  selen. 
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miug  mr.  mugg. 

miUg9  fr.  mygga. 

mmg9n  adj.  möglig. 

m%ukn9  v.  mögla. 

mMrd  v.  1)  mullra  2)  värka. 

mmn  mr.  mun. 

miundere^  fr.  dräkt,  utrustning. 

mmnstäsdr  s.  pl.  mustascher. 

miknstru  =  mån  tro. 

mtunt9r  adj.  munter. 

mmntrd  åp  v.  lifva  upp,  göra  glad. 

/ntiinyt^  r.  mungipa. 

mmu^9  fr.  liten  stack  af  hö. 

mublero  v.  möblera. 

mndrek  mr.  hjulmutter. 

mudr9  v.  muddra. 

mupdamd  fr.  gödselbrunn. 

mnt-^  n.  söndersmulade,  torra  äm- 
nen (kvistar,  bröd). 

mhi-9  v.  1)  äta  sofvel  utan  bröd 
2)  äta  bröd  utan  sofvel. 

mun  adj.  mycket  sparsam. 

mun  mr.  mån,  skillnad. 

mundi  adj.  myndig  (om  juridisk 
myndighet). 

mnnstdr  n.  mönster. 

mnnsira  v.  mönstra. 

mhr9  v.  1)  morra  2)  spinna  (om 
katt). 

murjan  mr.  morian,  svartmuskig 
människa. 

mur)9  fr.  eldmörja. 

mnrk  (n.  mnf)  adj.  mörk. 

mnrkdr  n.  mörker. 

murktiB  v.  mörkna. 

murv9l  m.  parfvel,  liten  gosse. 

musar  af  mus. 

/na.s^  fr.  mössa. 

/n»^  mr.  myrten. 


mui  mr.  mört. 

muiard  mr.  mortel. 

m^  (m0  /ml  I.  myt])  v.  1)  kräla 

2)  gå  långsamt, 
my^  (n.  mykt)  adj.  mjuk. 
m^g-j  Äp  v.  uppmjuka. 
mygB  adj.  och  ad  v.  mycket. 
myknd  v.  mjukna. 
mynt  n.  mynt. 
myr  fr.  myr. 

mysi  {mystd,  myst)  v.  mysa,  le. 
ma  [mäta,  mat)  v.  1)  beflnna  sig 

2)  må,    hjälpverb;   impf.  äfven 
=  måste,  perf.  part.  =  måst 

mad9  mr.  1)  måtta  2)  te  mådd  till 

lags. 
maga  v.  skotta  (gödsel,  snö), 
mal-  n.  1)  röst  2)  mått  (för  varor) 

3)  måltid  4)  rättegång. 
maJrar?  m.  målare. 

mal'9  (ma^  mai)  v.  mäta,  uppmäta. 

maJra  v.  måla. 

maria  adj.  morgnad. 

maris  sa  v.  morgna  sig. 

mara  (pl.  maiiar)  mr.  1)  morgon 

2)  förmiddag. 
marabedd    it,    arbetstiden   mellan 

frukost   och   middag  (kl.  8 — 11 

L  12). 
maramad  mr.  måltid  kl.  11. 
mäiii  n.  måltid. 
mm  (oftast  mce)  1)  pr.  med  2)  adv. 

också. 
méda  mr.  1)  middag  2)  middags- 
mat (kl.  4). 
mad9    {mmU^  mcet)  v.  1)  mäta  2) 

bry  sig  om  (efter  negation). 
mcBj  mr.  1)  ett  par  skördefolk  2) 

ta  åp  etdr  méjan  binda  kärfvar. 
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m(Bj  mr.  med  på  släde. 

méj9  v.  meja. 

m€Bjn  n.  mejeri. 

méjsl  mr.  mejsel. 

mkktt  adj.    1)    mäktig   2)  kraftig 

(om  mat), 
mcsl  mr.  mald. 

mah  s.  molla,  Cbenopodium. 
mkh   {mWd^  mcdt)  v.  1)  anmäla 

(ngt)  2)  anmäla,  anklaga  (ngn.). 
mMum  prep.  mellan. 
mMnmåd  mr.  mellanmat^  mat  åt 

korna    mellan    de   regelbundna 

tiderna. 
malumB,  mklumsta  adj.  mellersta. 
m(Bn  konj.  men. 
mknfB  n.  människa. 
mcBgdQ  mr.  mängd. 
mmr  fr.  märr. 

mkrdkuVd  fr.  sto-krake,  skinnmärr. 
mcBseg  mr.  mässing. 
mks9  fr.  messa. 
mm9  v.  messa. 
mksdfäl  n.  jnässfall. 
mmdhagd  mr.  mässhake. 
/7i(F8/  adj.  mest,  pl.  mkstd  flesta, 
in^sf  adv.  1)  nästan  2)  mest. 
m<P^  adj.  mätt. 
mktB  v.  mätta. 
m0  af  my. 
nwbdl   (pl.    mébhr)  mr.  1)  möbel 

2)  egendomlig  kurre. 
mbd?  n.  1)  möte  2)  sammankomst. 
mhd»  {mhp,  mut)  v.  möta. 
mer  mr.  1)  myra  2)  liten  stackare. 
m0r  adj.  1)  mör  2)  in0r  t  miun 

fjäskig. 
mbtiui/^a  fr.  myrstack. 
mes9  mr.  1)  mosse  2)  mossa. 


msd  mr.  mudd. 

msl  fr.  mull. 

fn^ln  adj.  mjölig  (om  potatis). 

mslskosi  mr.  mjölkost. 

/nsi/a  fr.  hjortron. 

mhrkdn  adj.  murken. 

mh[knd  v.  murkna. 

/?i8s*a  fr.  maska. 

/n»f  mr.  molt,  mal. 

mm  mr.  måg. 

msuld  adj.  möjlig. 

n. 

n  enkl.  han,  honom,  åt  honom. 

nad  (pl.  nédar)  fr.  nöt,  hasselnöt. 

nårfébdr  mr.  nervfeber. 

/löga  1)  först,  v.,  uttryckande  lång- 
samhet och  ihärdighet,  nås^^ 
a  ga  etc.  2)  han  någar  nog3 
han  gör  ändå  ngt  arbete. 

nap9  v.  nappa  (tag  i). 

nåprd  v.  knapra,  smågnaga. 

nar  n.  narr. 

när9  v.  narra. 

nan  n.  narri. 

fiarc;  mr.  narfsida  af  läder. 

naru  s.  nerv. 

nåsd  mr.  smeknamn  på  svin. 

nåsh  fr.  nässla. 

na|  (pl.  nétar)  fr.  natt.  nafas  /[ 
nattetid. 

nåtutol  mr.  Habenaria. 

nåuMaV  fr.  nagel. 

nmå^dv,  mr.  nafveln. 

naw?'a  mr.  nagel,  sprint. 

nävan  mr.  nafvare. 

nagdn  adj.  naken. 

/låÄ-a  rar.  nacke. 

/laÄ-d  v.  halshugga  (höns). 
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narttn  n.  namn. 

nämn9  mr.  namne. 

nämnd  v.  nämna. 

nar  mr.  nare. 

nqrd  v.  nära. 

ne  adv.  ned. 

neanB  s.  pl.  bst.  nedan. 

near9,  neastB  adj.  komp.  och  sup. 
nedre,  nederst 

nearcB^n  n.  svår  molgäng  (eg.  ne- 
danregn). 

neg  fr.  kärfve. 

nej  af  n\p. 

nék9  v.  nicka. 

nekhaib  v.  binda  samman  framben 
och    hufvud  på  djur  med  rep. 

nép9n  8.,  pa  nép9n  på  vippen. 

ner  adv.  ned. 

ner  konj.  när. 

nera  1)  adv.  och  prep.  nära  2) 
adv.  nästan. 

nérét9r  adv.  och  prep.  nedåt. 

nera  adv.  nere. 

nérmar  adv.  1)  närmare  2)  unge- 
fär, in  emot. 

nérm98i  adv.  närmst. 

nérm9si  (bst.  nérmdsia)  adj.  närmst. 

nervön?  s.,  t  nervgnd  i  närheten, 
i  trakten. 

ne^/  adv.  och  adj.  näst. 

néstan  adv.  nästan. 

n^fi  räkn.  nittio. 

nétn  räkn.  nitton. 

/lij^  fr.  nia. 

nlj9  räkn.  nio. 

nija  (nej,  néja)  v.  niga. 

ni^/r  adv.  nidsk,  snål. 

no  adv.  nu. 

ngda  fr    nota. 


no^a  1)  oböjl.  adj.  nogräknad  2) 
adv.  noga. 

nbgBn  (f.  nbg9^  n.  nbgi)  pron.  nå- 
gon. 

nbgdnsii  adv.  någonsin. 

no?a  adj.  nordlig. 

nblysnegar  s.  pl.  norrsken. 

noV  sbst.  och  adv.  norr. 

nokard^  nbVastd  1)  adj.  komp.  och 
sup.  norra  2)  adv.  nordligare, 
nordligast. 

nbJrant9  adv.  norrifrån. 

nÖTjpr  n.  nummer. 

nbrnrerd  (I.  nbmra)  v.  numrera. 

nos  mr.  nos. 

nbs9  v.  nosa. 

nosn  s.  nys  (om  något). 

nbvcBmbdr  s.  november. 

niOrd  fr.  träpropp. 

nvirp  f.  egendomlig  kvinna. 

fit^tnd  v.  sjunga,  smågnola. 

nnh^  nv^B  af  nybd, 

niidd  af  n^da. 

nup  n.  nöje. 

n«;a  sa  (nujtd^  nnjt)  v.  låta  sig 
nöja. 

nujt  adj.  nöjd. 

nnA^an  mr.  bst.  näcken. 

nhprd  fr.  noppa. 

nusta  (pl.  nustdr)  n.  nystan. 

niw/a  v.  nysta. 

/?«f  adj.  tvungen,  nödd. 

nht9  fr.  nytta. 

nhta  v.  1)  nyttja,  använda  2)  dcp 
nwfar  Ad  det  behöfves  ej  myc- 
ket 

nnt9r  adj.  nykter. 

nhh  adj.  nyttig. 

ny  n.  nytändning,  ny. 
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ny  (n.  nyt)   adj.  ny. 

nyh9   fr.  nypa. 

nyb?  (nnb,  nuba,  nhb9n)   v.  nypa. 

nyb9   fr.  nypon. 

nybdion  mr.  nyponbuske. 

nybdtonbuskd  mr.  nyponbuske. 

nydd  [ned,  nhd^)  v.  efter  neg.  haf va 
i  fred. 

nyfég9n  adj.  1)  nyfiken  2)  ägande 
nyhetens  behag. 

nylpl  mr.  nyckel. 

nyra  (pl.  nyr9r)  n.  njure. 

nys  ad  v    nyss. 

nys?  (n0s,  nwsa)  v.  nysa. 

/ly^Äf  n.  nyår. 

nyu9r  n.  pyre. 

na  interj.  nå. 

nac/  (pl.  nådar)  fr.  nåd,  pa  ne- 
rfar. 

nåda  daj  pres.  konj.  nåde  dig. 

nådi  adj.  nådig. 

nak  adv.  1)  nog  2)  troligen. 

näka  mr.  1)  nock,  klo  af  järntråd 
å  spinnrocksrullar  2)  tappar  vid 
hopsättning  af  fyrkantiga  kärl. 

näka  v.  hopsätta  träarbeten  genom 
inskärningar. 

naV  fr.  nål  2)  bariai'  barr. 

naV  först.  adv.  till  nagan. 

nceb  n.  1)  näbb  2)  näsvist  frun- 
timmer. 

nkbd  f.  näsvis  slyna. 

ncedar  af.  nad. 

nd?/s5  [nkfsid,  ncefst)  v.  näpsa. 

n^^a/i  adv.  snäsig. 

nå^gii  svordom,  nej  vid  Gud. 

ncej  adv.  nej. 

ncekta  v.  neka. 

néhk  mr.  kryddnejlika. 


nSekd  fr.  nejlika  (blomman). 

nkVd  v.  nita,  förnagla. 

n<B7?irf  fr.  nämnd. 

nieman  =  nej  minsann. 

ncBtnna   (nåmtd,   ncemi)  v.  nämna. 

nmt(Bmkn  nr  visst  icke. 

nära  sa  nära  sig. 

n^s  n.  haifö,  näs. 

nas9  fr.  näsa. 

nksdbrcBtid  fr.  kraftigt  mot  hugg. 

nasabéra  fr.  näsborr. 

ntBs/  n.  näst,  styng. 

nmtd  v.  nästa,  sy. 

ncet  adj.  nätt.     ' 

n^va    mr.    1)  näfve,    hand    2)  en 

handfull. 
néoar  mr.  näfver. 
ne  fr.  nöd. 
n0  {nuta,  nnt)  v.,  n,  t  sa  tvinga  i 

sig   (ngt),    ne  sa  tvinga  sig  (att 

göra  ngt). 
n§b  af  nyba, 
ned   n.    1)  nöt,   nötkreatur  2)  (G- 

gurligt)  nöt. 
ned  af  nyda. 

nedalån  n.   urin  efter  nötboskap. 
ned^   adj.  1)  nödig  2)  n.  om  be- 

höfvande  (ngt). 
nedn  adj.  sträfsam. 
nhduun   adj.    otäck  i  sitt  uppträ- 
dande. 
neducsndi  adj.  nödvändig. 
nera    {nhia^    nni)    v.    upptända  i 

spis. 
nes  af  nysa, 
nhU  fr.  nolla. 
n8§k  adj.  norsk. 
n8§ka  mr.  norrman. 
nh^ka  fr.  norska  språket. 
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o. 

g  mr.  bokst.  o. 

bdU  1)  v.  odla  (växter)  2)  uppodla 
(jorden). 

og  n.  ok. 

glauscBdl  mr.  orlofsedel. 

ol'  n.  ord. 

ol-k  mr.  kraft,  styrka. 

bl-k9  fr.  yrke. 

bl-ka  v.  orka. 

om  mr.  ugn. 

om  adv.  prep.  och  konj.  om. 

ombad  mr.  ångbåt 

bmfréstB  fr.  kaka,  som  först  gräd- 
das for  att  utröna  ugnens  värme. 

bmjcel9  Y.  umgälla. 

bmjk^9  n.  umgänge. 

bmsHr)  fr.  omsorg. 

onsia  (pl.  onsirar)  mr.  onsdag. 

o;^^  mr.  fargalt. 

op  adj.  ung. 

a;?^  mr.  1)  barn  2)  unge. 

b^9  fr.  ånga. 

orm  mr.  orm. 

brmabg  n.  ormbo. 

brniBstolpn  mr.  ormbiten. 

05  n.  kolos. 

os  n.  flodmynning. 

os  (os)  pr.  hos. 

bs9  v.  1)  ösa  2)  QS9  het  vankas  smörj. 

ost  mr.  ost 

bstdmus  fr.  stycke  löpnad  mjölk. 

b^qg  s.  orsak. 

b§kkt  mr.  ursäkt 

o^iÄ/i?  v.  ursäkta. 

bU  fr.  otta. 

otjr  rar.  utter. 

o<  mr.  ort,  trakt 

oi  n.  ort  (vikt). 


pal  mr.  1)  pall  2)  smal  dikesren 
3)  bå§pal  braot  afsats  på  en 
liten  kulle. 

påUnäkd  fr.  palsternacka. 

palt  mr.  1)  palt  2)  jord-  eller  göd- 
selkoka. 

pqld  fr.  pärla. 

pajrm  s.  sälgblommor  (före  löfven). 

påjrmd  fr.  bokpärm. 

påkmd  v.  bära  blommor  (om  sälg 
o.  d.). 

pånd  (1.  pänd)  fr.  stekpanna. 

pap  mr.  papp. 

påpa  m.  pappa. 

popér  n.  papper. 

par  n.  par. 

påfaply  (pl.  paraplyt)  mr.  paraply. 

pårasål  mr.  parasoll. 

pa^  s.,  /«  pas  till  pass. 

/>a«5  v.  1)  passa  (ngn)  2)  joasa  pä 
passa  på,  vara  påpasslig. 

pastor  m.  pastor. 

joa^  mr.  1)  pärsning  (af  kläder)  2) 
vedermöda. 

på^éVjd  fr.  persilja. 

pa^a  v.  pärsa  (kläder). 

på/ås?  fr.  pasascha. 

påtaV  mr.  palt 

pa^a  mr.  spene. 

påp  v.  1)  dia  2)  dägga  (/>d|a  ogan). 

patron  1)  m.  patron,  godsägare  2) 
mr.  böss-patron. 

patrull  m.,  s/a  />ä  påtruil  vara 
ständigt  vaksam. 

paA  n.  1)  pack  2)  joefc  a  joai  pick 
och  pack. 

påkét  mr.  paket. 

pälp  fr.  packa  (garn). 
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päk9  V.  1)  packa  2)  påjp  sa  ud 
v.  packa  sig  ut. 

päh  sa  a  v.  packa  sig  i  väg. 

pani  mr.  pant. 

pånt9  v.  panta,  taga  i  mät. 

på^kd  v.  bänka,  bulta. 

på^k9tré  n.  klappträ. 

paradis  n.  paradis. 

pai  mr.  part,  del. 

pe  mr.  bokst.  p. 

peb  af  pitba, 

péi^r  mr.  peppar. 

peg9  v.  peka. 

peA;  mr.  1)  brödpigg  2)  penis. 

pek  s.,  se  paA;. 

péfo  v.  1)  picka,  knäppa  2)  genom- 
sticka bröd  med  pek  3)  sakta 
knacka  (t.  ex.  på  en  fönsterruta). 

pékstot  mr.  pistol. 

péh  v.  plocka. 

pelt  m.  1)  gosse  2)  ogift  man. 

pen  adj.  vacker. 

pérk9  v.  peta. 

pes  mr.  penis  pä  djur. 

pes  n.  urin. 

pé89  v.  pissa,  pinka. 

pib9  (peb,  pebd)  v.  pipa. 

pxb9  fr.  1)  tobakspipa  2)  hvissel- 
pipa  3)  huggpipa. 

pig  mr.   1)  pik,  doppsko  2)  pigg. 

pigd  t  piga. 

pil  mr.  pil  för  pilbössa. 

pil  fr.  pilträd. 

pina  rasa  tre  svordom. 

pinal  s.  (efter  neg.)  grand. 

pin9  mr.  pinne. 

pin9  fr.  pina. 

pln9  v.  1)  pina  2)  pind  a  snaJrd 
snåla  kraftigt. 


pinst  fr.  pingst 

piprips  mr.  pitprops. 

pis  lockord  på  katt. 

pi8  mr.  katt 

pisd  fr.  katta. 

pisk  fr.  1)  piska  2)  stryk. 

pi^/r9  fr.  piska. 

piato  v.  1)  piska  2)  ge  stryk. 

pjhtr?  v.  samtala  tyst  och  vänligt 

pjéksd  fr.  pjäx. 

pira  (1.  j^l-a)  endast  i  presens:  plä- 
gar, pläga. 

plfqdd  fr.  plåt  (mindre). 

plrag  n.  1)  plagg  2)  skämplråg  otäckt 
stycke. 

pVås^ra  adj.  blesserad. 

pkåu^a  bst.  fr.  plågan  (en  sjuk- 
dom). 

pJrägkB  fr.  1)  planka  2)  åkerstycke 
mellan  2  diken. 

pl-ej/  fr.  böter,  plikt. 

pWu  mr.  plog. 

/)l-aw?^a/ia  s.  bst.  vårarbetet. 

pVdu^B  (pVdutd,  pk9uf)  v.  1)  plöja 
(åker)  2)  plöja  (bräder). 

pHuhQVdl  mr.  ploghyfvel. 

plfok  mr.  redskap  hvarmed  hö  och 
halm  plockas  ut  ur  stacken. 

pVolcB  v.  plocka. 

pVornd  fr.  plommon. 

pVomp  mr.  plump. 

pVompd  v.  plumpa. 

pkhmsd  v.  plumsa. 

pl-mg  mr.  1)  plugg  (sälls.)  2)  pligg 
3)  kort,  undersätsig  person. 

pl^iJugd  v.  pligga. 

pVutar  n.  plotter. 

pVhtra  v.  plottra. 

pVqd  mr.  plåt. 
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pl'ég^  fr.  plåga. 

pläg9  v.  plåga. 

pl'äsi9r  n.  plåster. 

pldentd  fr.  planta  (af  kål  eller  skogs- 
träd). 

plhsBr  s.  pl.  ofvanläder  i  skodon. 

pbf9  v.  pufiFa,  hugga  i  sidan. 

pbk^lryga  adj.  puckelryggig. 

pomp  mr.  vattenpump. 

pbmp9  v.  punjpa. 

pbns9  v.  punsa  (skodon). 

ponf  mr.  punsch. 

pont  mr.  punkt. 

pofi  mr.  pung. 

positiv  fr.  poslilla. 

pbtnBt  n.  porträtt. 

pol  feta  fr.  potatis;  pl.  kollekt. 

/^o^  mr.  port. 

påtar  mr.  porter. 

prqxi  n.  1)  prat,  tal  2)  sätt  att 
tala. 

prqda  v.  prata,  tala. 

pråm  mr.  pråm. 

prég^a  v.  peta. 

pre*  mr.  prick. 

pnns  m.  prins. 

pnnséBsa  f.  prinsessa. 

pnnsSBS9kJraneg  r.  prinsessekläd- 
ning. 

pris  mr.  1.  n.  pris  (på  något). 

prisa  v.  prisa,  berömma. 

prof^  fr.  lång,  trång  passage  mellan 
2  byggnader. 

prost  m.  prost. 

prostina  f.  prostinna. 

proi;  n.  prof. 

prgua  v.  profva. 

pmrf  n.  prut. 

pruda  v.  pruta. 


pri/?  s.  stryk. 

pryb  v.  prygla,  ge  stryk. 

pryld  mr.  slaga. 

pral  n.  prål. 

prcB^ek  mr.  predikan. 

prkdeka  v.  predika. 

prkdikänt  m.  predikant. 

/}r^;^    v.    1)   preja,   spörja  2)  ut- 

spörja  (ngn). 
prkkli  adj.  präktig. 
prmita  v.  pränta. 
jörcEs    mr.    1)    press   (redskap)   2) 

pressning. 
/>r(fe55  v.  pressa. 
prcest  m.  präst. 
prmibevys  n.  dopattest. 
prmntakkk  mr.  åkersenap. 
p/'0t;.?  v.  pröfva,  försöka. 
prup  mr.  propp. 
pudeg  mr.  pudding. 
/m(/d  fr.  puta,  kudde. 
pudauqr  n.  örngottsvar. 
pu^a  m.  rik,  snål  man. 
puVa  v.  coire. 
pusn  adj.  pussig. 
jDiak  r.  puls. 

piUlla  pa  sa  v.  palta  på  sig. 
piuluar  n.  pulver. 
pviTi  n.  pund. 
piks9  v.  putsa. 
pm7    mr.    pust,  andedräkt,  skyda 

piustn  dra  andan. 
pmsta    v.    t)    pusta  2)  hvila  (från 

hårdt  arbete). 
ptUsla  fr.  arbetstid  mellan  2  hvilo- 

tider. 
ptut  adj.  surmulen. 
pulsa  fr.  pölsa,  blodkorf. 
/^wj'  mr.  pöl 
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pu]r9  v.  ga  a  puVd  gå  och  mola. 

phntd  v.  1)  pynta  2)  nedsöla  (iro- 
niskt). 

pur  lockord  till  får. 

pur  mr.  får,  lamm  (smeknamn). 

puTdgås  n.  bagage. 

pnrk  mr.  smolk  i  ögonvrån. 

pmld  v.  pyssla. 

puU  v.  skuffa,  knuffa. 

putrd  v.  puttra,  koka. 

pynt  mr.  brant  (af  ett  berg). 

pyt  interj.  pytt. 

pa  prep.  och  adv.  på. 

pag  mr.  påk. 

pak  s.  pock. 

paka  v.  pocka. 

pdkdn^  d<z  va  pdkan  svordom:  det 
var  tusan. 

pälkd  fr.  polka. 

pålyst  adj.  påbjudet  genom  upp- 
läsning i  kyrka. 

paVd  mr.  påle. 

paskd  s.  påsk. 

post  mr.  1)  postinrättuing  2)  min- 
dre bro  3)  fönsterpost  4)  ut- 
giftspost, onus. 

pästlin  n.  porslin. 

pästhon  m.  postiljon. 

pasta  st.  v.  påstå. 

pastald  adj.  envis. 

pdskt  adj.  1)  påsatt  2)  framfus. 

paik^t  adj.  påtänkt. 

pceh  mr.  1)  päls  2)  djurfäll. 

p^ip  mr.  penna. 

pcsnsl  mr.  pänsel. 

pk^d  (pl.  p^^ar)  mr.  penning. 
pé^ar  ==  penningar. 

p<fera  fr.  päron. 

p0S9  {p0st9^  p0st)  v.  pösa. 


pével  mr.  pöbel. 
p6i5d  mr.  påse. 
phsdrys  n.  pors. 

pip  fr.  1)  potta,  nattkärl  2)  min- 
dre gryta. 


rab  mr.  tufvig  mark  med  gräs  och 

ljung. 
rabVd  v.  rabbla. 
råfdl  s.  raffel. 
råfld  v.  raffla. 
rafs  n.  rafs. 
rag  n.  ragg. 
rägåU  f.  ragata. 
rågan,  s.  bst.  n    dcB  va  rågan  del 

var  tusan. 
råUbvis  m.  rallare, 
/•ar?  (pl-  renar)  fr.  rand. 
raw  af  rkna. 
rap   n.    1)  rapp,  slag  2)  i  rd|>^/  i 

rappet,  mycket  snart. 
rap  adj.  snabb. 
råpa  sa  v.  skynda  sig. 
råphéna  fr.  rapphöna. 
/•ä.s5d/  mr.  skinka  (på  människor). 
råsbalféra  n.  halt  väglag. 
ra§k  (n.  rast)  adj.  1)  snabb  2)  rask, 

frisk. 
raska  fr.  rad  (af  åkande  etc). 
råsla  v.  1)  rassla  2)  resa,  ge  sig  i 

väg. 
rasp  fr.  rasp. 
raspa  v.  raspa. 
rast  fr.  rast. 
ra,s/«?  v.  rasta. 
råuVa  v.  slå  ostadigt. 
rau  fr.  anus,  rumpa. 
m  (pl.  rår)  fr.  rad. 
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ra  adj.  snabb  (föråidr.). 

rab9  v.  rapa. 

rgg9  fr.  raka;  ofisisi  glrbrqgd  ugns- 
raka. 

rqg9  v.   1)  raka  (sig)  2)  räfsa  (hö 
etc). 

rak  adj.  rak. 

rak  af  r«fo. 

räkarB  m.  rackare. 

råka^   n.   ostadigbet  i  göromålen, 
så  att  man  ofta  får  afbryta. 

råkkd  v.  flacka. 

räkna  v.  1)  upprispas  (om  tyg)  2) 
räknd  åp  bl  i  f  va  uttröttad. 

ram  mr.  ram. 

rafn  först,  till  suat 

råmal'  n.  rammel. 

räml-a  v.  ramla,  skramla. 

rårnsa  f.  slarfvig  kvinna. 

ramsa  v.  slarfva. 

rå^Ä-a  fp.  ranka  (af  torf). 

rå;^/ra  v.  ranka,  uppresa  (torf). 

rå^l-a  v.  skramla,  ringa  subj.  och 
obj. 

raf^n  fr.  fiskrom. 

rar  adj.  rar. 

ras  n.  race, 

ras  n.  1)  ras,  rasande  2)  nedstör- 
tande. 

rasa  v.  rasa. 

re   {reta,    ret)   v.,   re   iél  reda  till, 
göra  i  ordning. 

re   n.    hästskaklar^  som  äro  sam- 
manokade med  hvarandra. 

reara  (pl.  rerar)  mr.  bjälke  under 
golf. 

réha  fr.  ribba. 

réba  v.  repa,  plocka. 

reda  fr.  ordning. 


réd9  sa  v.  reda  sig. 

red%  adj.  redig,  klar  i  hufvudet. 

reg  mr.  rigg. 

regal  mr.  rigel. 

regla  v.  rigla. 

re;  af  rija. 

réjéra  v.  1)  regera  2)  vara  vild- 
sint. 

réjél  adj.  reell,  ordentlig. 

rékomdéra  v.  rekommendera. 

rékta  v.  1)  rikta,  sikta,  inrikta  2) 
ré/p/9  sa  blifva  rikare. 

rem  fr.  rem. 

remana  s.  pl.  bst.  öfre  långträna 
i  en  arbetssläde. 

rémna  v.  rämna. 

rémna  fr.  rämna. 

ren  fr.  åkerren. 

r«n  fr.  ren  (djuret). 

ren  adj.  ren. 

rensk  n.  ^ifskräde. 

réns/ra  v.  rensa. 

rénsla  adj.  renlig. 

reg  mr.  1)  ring  2)  kringla. 

ré^a  (ré^ta,  re^i)  v.  ringa. 

ré^a  v.  sätta  ring  i  nosen  på  djur. 

ré^Va   fr.  krokigt,  förkrympt  träd. 

ré^^a  v.  skramla. 

rera  mr.  fågelnäste. 

res  1.  resa  fr.  resa. 

resa  {resta,  rest)  v.  1)  resa  2)  resa 
(upp),  resa  (sig). 

résgryn  n.  risgryn. 

resk  mr.  risk. 

reskåb  mr.  åkerbruksredskap. 

/•ésfo  fr.  hafrevippa. 

résora  fr.  resår. 

réspa  fr.  1 )  trasa  2)  rispa  3)  bug- 
réspa  bukstycke  af  slaktadt  djur. 
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ré8p9  V.  1)  rifva  af  (löf,  fan  på 
fjäder  etc.)  2)  rifva  hål  på. 

rest  fr.  vrist. 

résb  v.  (1.  rést9y  rest)  v.  1)  skaka 
tr.  2)  skaka  intr. 

réstil  mr.  plogrist. 

réskft  mr.  recept. 

retd  v.  reta. 

rev  mr.  ylletyg  till  barns  lindande, 
mantel. 

rev  mr.  väfbom. 

rat;  n.  1)  magåkomma  2)  liflig  ef- 
terfrågan.^ 

rev  af  r\vd. 

revard  mr.  långschal. 

rev9  v.  linda  (barn). 

revd  af  fwe, 

rdu  mr.  råg. 

rhikuLba  fr.  4  sammanställda  råg- 
kärfvar. 

ri  s.  anfall  (om  sjukdom). 

rida  v.  rita. 

rig  (n.  rikt)  adj.  rik. 

rig-a  n.  rike. 

rije  (rej,  rep)  v.  rida. 

rvm  n.  rim,  rimfrost. 

rim9ter9  v.  skräfla. 

rimgiiist  mr.  rå,  kall  dimma. 

rJmfe  adj.  rimlig. 

m  n.  1)  ris,  kvistar  2)  stryk. 

riya  fr.  räfsa. 

rioB  (reu,  reva,  revan)  v.  1)  rifva 
(ngn)  2)  rifva  (sönder  ngt). 

ro  fr.  ro. 

ro  (pl.  rnnar)  fr.  vrå. 

ro  {rotd^  rot)  v.  ro. 

rob  n.  rop. 

robd  v.  ropa. 

rod  (pl.  rudar)  fr.  rot. 


föda  mr.  rote,  fattigrote. 

röda  v.  rota  (om  svin). 

rbda^gn  n.  rotehjon. 

rbka  af  r&ka. 

rbjp  fr.  rynka. 

ro/a  adj.  rolig. 

row  n.  1)  rum  2)  utrymme,  plats. 

romdV  s.  rummel. 

romJrd  v.  rumla. 

romp  mr.  1)  svans  2)  stjärt. 

rbmpd  fr.  1) '  rumpa  2)  nedhäng- 
ande band  baktill  på  kjol  B) 
smalt  jordstycke. 

rbmpél  n.  svansrem  till  sele. 

rbms9  v.  gunga. 

rbmsa  fr.  gunga. 

ros  n.  beröm. 

ros   fr.    1)   blomma  2)  treros  ros 

rosa  fr.  blomma. 

rbs9  v.  berömma. 

rbu9  fr.  rofva. 

ruda  fr.  fönsterruta. 

ruddr  mr.  ruter  (i  kortlek). 

rudata  adj.  rutig. 

ruAra  fr.  ruka,  hög. 

rus  n.  rus. 

rusd  v.  rusa. 

rtJi&a  v.  rubba  (ur  läge). 

rtUbdJiéra  adj.  ruinerad. 

rtUga  v.  1)  rubba,  förflytta  2)  rucka 
(ett  ur). 

rtul  mr.  rulle. 

rtUla  v.  1)  rulla  2)  op.  åska. 

ruilahårv  fr.  rullharf,  harf  med 
järnpiggar,  som  äro  fästa  på 
järnrullar. 

riuska  fr.  ruska. 

riUu^d  fr.  hög  af  tunnbröd. 

rnby  rub  a  stnb  rubb  och  stubb. 
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rndar  pl.  af  rod. 

rhfs9  f.  slarfvig  kvinna. 

rhfb  s.  våd  i  kjol. 

rfefo  (ruktBy  rnkl)  v-,  rycka. 

rbkb  n.  rykte. 

rukt9  v.  rykta  (kreatur). 

rhl'9  v.  småsyssla. 

rhm?  {rumtd,   rumt)    v.  1)  rymma 

(ngt)  2)  fly. 
run  fr.  rönn. 
run  adj.  rund. 
rhndål  mr.  rundel. 
rim?  v.  afrunda. 
rhfp  mr.  f argalt. 
rrrw^  af  rknd. 
rnni  adv.  rundt. 
rnpVs  v.  rubba,  oroa. 
rimnd  fr.  russin, 
fpw/r»  (rw8/a,  rws/)  v.  1)  ruska,  rycka 

2)  upprycka  (lin). 
rnsl  mr.  rörelse,  lif. 
rmh  v.  1)  rassla  2)  festa,  rumla- 
raM  n.  takresning. 
rnst  n.  rost. 
mst  mr.  röst. 

rhstd  mr.  halmlager  vid  brygd. 
rmh  v.  1)  rösta  2)  rosta. 
ry  böi  {ryp,  ryt)  v.  rödja  undan. 

ry  k^ar  breda  ut  kvarliggande 

djurspillning  på  vallar. 
rya  mr.  flossatäcke. 
ryg  mr.  rygg. 
rygd  v.  rygga  (en  åker),  plöja  med 

de  första  fårorna  i  midten. 

''ifg^  {r^g^   ^H^)  v.  1)  ryka  2)  r. 

sånt  gå  sönder,    ryga  thob  börja 

slåss, 
r^gfra  fr.  rynka. 
ry^k9  v.  rynka. 


rysh  adj.  ryslig. 

ra  fr.  1)  råd,  tillgång  2)  utväg. 

ra  n.  råd,  som  gifves. 

ra  adj.  rå. 

ra  (räta,  rat)  v.  1)  tillråda  2)  råda 

(öfver)   3)   r.  ma  orka  med,  r. 

pi  vara  (ngn)  öfverlägsen. 
rkbkrjdn   adj.   råbärgad  (om  säd), 
mg-  fr.  vak. 
ragd  mr.  råge  (på  ngt). 
ragB  mr.  spott,  saliv. 
rag9  v.  träffa  (målet). 
rak  mr.  1)  rock  2)  spinnrock. 
raJcB  fr.  rocka  (fisk). 
ramus  adj.  frikostig. 
réskvil,  fs  r.  för  ro  skull, 
rced  adj.  rädd. 
rad9  v.  rädda. 
rcsga  fr.  skofvel. 
fié^/ar  s.  pl.  skandalhistorier, 
rato   (rai,   röÄra)   v.   1)  hinna,  nå 

2)  räcka  (till). 
rcBlp   [rkktd,    rceki)   v.   1)  r.  /rdm 

'räcka   fram  2)  r.  åp  rifva  upp 

(virkadt  eller  stickadt). 
rkksnskåb  mr.  räkenskap. 
råskneg  fr.  räkning. 
rcBknB  v.  räkna, 
r^a  n.  vind  på  loge. 
rcBip  fr.  ränna. 
rcma   {ran,    rum)   v.    1)  rinna  2) 

kräla. 
rk^nd  (rkntd^  rcmt)  v.  1)  löpa  om- 
kring 2)  ränna  (till  en  väf). 
ranta  fr.  ränta. 
rcmta  sa  v.  förränta  sig. 
rcB^n  n.  regn. 

rkgnd  {rkgt9y  rcef^t)  v.  regna. 
rcer  n.  pung,  tesliklar. 
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rcest  mr.  rest. 

rcBt  mr.  1)  maträtt  2)  lag  3)  dom- 
stol 4)  rättighet. 

rcet  adj.  1)  rätt,  riktig  2)  rät,  rak. 

rcBt  ad  v.  rätt,  rakt. 

räta^  fa  mta  inför  rätten. 

rktan  m.  I)  gårdsrättare  2)  fjär- 
dingsman. 

rkU  v.  1)  räta  2)  rätta. 

rkt9  fr.  rältsida. 

rktng^  t  r.  i  jåns. 

rmu  mr.  1)  räf  2)  listig  person. 

r^u9  fr.  räfhona. 

rkv9römpdr  s.  pl.  Equiselum. 

re  adj.  röd. 

rhdd  fr.  röta. 

rhdd  v.  böla. 

r0g  mr.  rök. 

reg  n.  halflrafve,  14  nekar. 

rhgd  v.  röka. 

ré;r?{',  X  réjkV  säges  om  säd,  hvars 
leder  börja  blifva  röda. 

rhkiU  fr.  röd  trifolium. 

ror  (pl.  bst.  rhrana)  fr.  ljumske. 

rera  (rui9,  rui)  v.  röra. 

rbrd  fr.  röra. 

r^s  n.  stenrös. 

rhi)d  v.  röfva. 

rsr/n  adj.  rutten. 

riteg  mr.  rotting. 

rit9  fr.  råtta. 

ri^na  v.  ruttna. 

s, 
sad  m.  sudder,  slarfver. 
sådär  s.  pl.  (sämre)  strumpor. 
sad  af  sérfa. 
sa(iébs  adv.  särdeles, 
sq;  pr.  sig. 


salm  fr.  psalm. 

5aJ/  n.  salt. 

salt  adj.  salt. 

såltbépr  mr.  salpeter. 

sd{/9  v.  salta. 

såluet  mr.  servett. 

säZt;^  fr.  salfva  (att  smörja  med). 

sårp  v.  sarga. 

sark  (pl.   sårfor)   mr.  särk,  linn- 

5au  fr.  1)  såg  2)  sågverk. 

såu^a  v.  såga. 

sg  af  st. 

sa//  fr.  saft. 

sg^  mr.  sak. 

sågogryn  n.  sagogryn. 

säkd^tV^  mr.  sakristia. 

saA-zia  mr.  saknad. 

säkrid  v.  sakna. 

safo  fr.  1)  sax  2)  räfsax  3)  sax  i 
takstol. 

sakty  fs  sakt  enligt  ackord. 

sakta  adv.  sakta. 

såktsy.  sakta. 

5äA:/a  adv.  just,  säkerligen. 

5g/  mr.  sal. 

sål9  mr.  sadel. 

sql9  v.  1)  sadla  2)  skramla,  hop- 
skjuta (penningar). 

sål9td  adj.  med  mörkare  färg  öfver 
ryggen  (om  boskap). 

sal  i  adj.  salig. 

sålOy  te  sglo  till  salu. 

såmét  mr.  sammet 

särn9  adj.  samme,  samma. 

såmVa  v.  1)  samla  2)  uppfatta,  ob- 
servera. 

sårnsa  adj.  pl.  eniga. 

sämvétB  n.  samvete. 
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san  tnr  t)  sand  2)  åkerstycke  med 

sandjord. 
säneg  fr.  sanoing. 
säfj^  v.  erfara  sanningen  af. 
sans  mr.  sans. 
sans9    y.    1)  sansa,    observera  2) 

säns9  sa  besinna  sig. 
sant  adj.  n.  sant. 
sas  mr.  1)  sjungande  2)  sångstycke. 
saf^k9  v.  samla,  samka. 
squ9  ror.  safve,  björksaft. 
saoH  nér  v.  smutsa  ned. 
se  mr.  sed. 

se  (sa,  set,  part.  set)  v.  se. 
sé<U  {sad,  séda)  v.  sitta. 
séihsif?  fr.  finare,  stoppad  soffa. 
séfr^  fr.  siffra. 
sej  mr.  sej  (en  fisk). 
sej  n.  vatten,  som  sipprar  fram. 
sej  adj.  seg. 
sej  af  sip. 
sejd^  mr.  skära. 
S€J9l  s.  =  sljiL 
sélpl"  n.  d regel, 
sé^n  en  se  hvilken. 
wA^a  v.  dregla. 
sekt  mr.  mjölsikt. 
5é^/a    v.    1)   sikta,    rikta   2)  sikta 

(mjöl)  2)  siktmaia. 
sékt9  n.  sikte  på  skjutvapen. 
selj  fr.  sälg. 

sélk9  n.  1)  silke  2)  siden. 
selk^k^k  n.  sidenduk. 
sélvar  n.  silfver. 
sen  adj.  1)  sen  2)  senfärdig. 
sen  1)  adv.  sedan  2)  konj.  sedan. 
sent  adv.  sent. 
set  1)  af  5^  2)  af  sin. 

^mbsir  s.  september. 


S9  1)  adv.  så  2)  konj.  så  att. 

S9U   mr.    1)  får  2)  hon-får,  tacka. 

S9U,  sbu^9  af  siUuMd. 

SI  af  stn. 

si  (så,   sakt,   part.   sa*/)  v.  säga. 

sija  adv.  sedan,  sija  da  än  min- 
dre. 

sij9  fr.  sida.  • 

«y^  (sejj  séj9)  v.  sjunka,  glida. 

sijil  n.  sigill. 

st2  mr.  sil. 

s%l  (pl.  5i7ar)  fr.  sill. 

sih  v.  sila. 

5impa/  adj.  1)  simpel  2)  enkel. 

strns  mr.  gesims. 

sixi  s.  sin9  fcem  sin  sina  fem  sin- 
nen. 

stn  (si,  set)  pr.  sin,  sitt.  sin  mönda 
förtiden  måndag,  si  våga  förti- 
den vecka. 

sina  adj.  ond,  arg. 

sind  n.  1)  sinne,  sinnelag  2)  hu- 
mör. 

sigk9  v.  1)  hopsinka  2)  sinka,  dröja 
3)  fördröja. 

stgkB  fr.  mindre  krämpa. 

stgkdsäm  adj.  sinkesam,  tidsödande. 

sirsp  mr.  sirap. 

sist  subst.  och  adv.  sist. 

sistd  adj.  siste,  — a. 

sistn^  s.  bst.  sista  (slaget),  en  lek. 

ska  1.  ska  (skvib^  skiula)  v.  skall 
(skulle,  skolat). 

skai  n.  skabb. 

skad?  fr.  skata. 

skåf9  v.  skaffa. 

skåfn  n.  skafferi. 

skaft  n.  skaft. 

skåfatas  adv.  skafföttes. 
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skäl  D.  1)  skallgång  2)  hundskall. 

skåh  mr.  skalle. 

skalk  mr.  skalk  på  bröd  eller  ost. 

skälr9  v.  skallra. 

skgJr  n.  1)  skal  2)  skal  i  eggjärn 

3)  öppning,  som  uppstår  genom  ' 

borttagande   af  t.  ex.  foder  ur 

en  stack. 
skal-B   v.  1)  skala  2)  s.  sa  släppa 

skalet  (om  säd,  som  males)  3) 

s,  sa  blifva  ojämn  i  eggen. 
skaJfu  af  föjrud, 
skarp  adj.  skarp. 
skaru  m.  stackare. 
skåru9,  en  skårvd  knw  en   dålig 

knif. 
skårud  v.  s,  a  Ivau^b  ljuga  så  smått. 
skat  mr.  skatt,  afgift. 
skåU  v.  skatta,  erlägga  afgift. 
skaiknt   adj.    med    en  eller  flere 

framtänder  borta. 
ska  mr.  skada. 
ska  [skäU^  skat)  v.  skada. 
skqbd  v.  skapa,  skähd  sa  bära  sig 

åt. 
skqdh  adj.  skadlig. 
skagd  (skäkid,  skakt)  v.  1)  skaka 

2)  skakas. 
skäghåjrm  mr.  den  mindre  halmen 

vid  rågtröskning  med  slaga. 
skak  adj.  sned. 
skåJpV  mr.  skakel. 
skam  fr.  skam. 
skam  m.  fan. 
skamfkJfa  adj.  skamfilad. 
skämpkäg   s.,    det   skämp^råg   din 

otäcking. 
skämmta  adj.  oförskämd. 
ska^rd  v.  skångra,  skaka. 


skärd  mr.  1)  skare  på  snö  2) 
ljusskare. 

skav  n.  1)  skaf,  skafning.  2)  väf- 
skaf. 

skqvd  (sko v,  skovd,  skgodn)  v. 
skafva. 

sk9u  mr.  skog. 

sk9u,  sk9u^9  af  sktUu^9, 

skéusro  f.  skogsrå. 

sko  (pl.  skonar)  mr.  sko.  jierd  ska 
göra  skodon. 

sfro  (skbt9,  skot)  v.  sko. 

sAro/  mr.   låda  i  bord  eller  byrå. 

skbfd  fr.  skyffel. 

skbf9  v.  1)  skofla  2)  skuffa,  knuffa. 

skgVa  mr.  skola. 

skbl'9  åp  v.  ta  i  upptuktelse. 

skbJrögs  m.  skolbarn. 

skom  n.  skum. 

skbmB  v.  1)  skumma  2)  s.  sa 
löddra  sig. 

skon  fr.  sårskorpa. 

skbn9  v.  skona. 

skogk  (pl.  skögkar)  fr.  skänk,  lår- 
ben. 

sArc;^  1)  m.  mager  stackare  2) 
mr.  skal  utan  kärna. 

skbp9  fr.  1)  sköte  2)  börda  i  skö- 
tet, fång. 

skoUy  skbvB  af  skavd. 

skovalr  mr  skofvel. 

skbv9r  s.  pl.  skofvor. 

skrålr9  v.  skallra. 

skrat  mr.  skratt. 

skråta  v.  skratta. 

s/rrgft  n.  skrap,  skräp. 

skraba  v.  skrapa. 

skrak  af  skrkkd, 

skral  adj.  skral. 
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skrånMir  n.  skrammel. 

skrämJrs  v.  skramla. 

skråmJr9  fr.  bästskramla. 

skragk  n.  1)  skrank  2)  fallfärdigt 
hus. 

$krå^l'9  v.  skrangla,  skångra. 

skre  af  skn. 

skréfsh  adv.  grensle. 

skreft  fr.  1)  skrift  2)  nattvards- 
gång (skriftermål). 

skréft9  v.  skrifta,  tillrättavisa. 

skreg  af  skng9. 

skrev  n.  skref. 

skreu  af  skrivd. 

skrév9  af  sknv9. 

$krév9  v.  skrefva. 

skn  {skrey  skre)  v.  5.  ta  skrida  af, 
försvinna  (om  sjukdom  1.  fylla). 

skrtg  mr.  skrik. 

skrig9  {skreg^  skrége)  v.  skrika. 

skrijd  v.  skria. 

sitnn  n.  skrin. 

skrin  adj.  mager. 

skrina  fr.  skrinda  (en  släde). 

sknP9  {skreUy  skrév9  skrévdti)  v. 
skrifva. 

skrgd  n.  skämt. 

skrgd9  v.  skämta. 

x/rroÅr  mr.  skrynka. 

skrbJp  v.  skrynkla. 

skrok9  af  skrkJp. 

skrbkdtd  adj.  skrynklig. 

s/rru  (s/rnitfo,  s*rtiif)  v.  taga  stort 
utrymme,  vara  skrymmande. 

skrwi  mr.  skrubb. 

skrmb9  fr.  Cornus  suecica. 

skruib»  v.  1)  skrubba  2)  tillrätta- 
visa. 

skriiif}9r  fr.  pl.  tillrättavisningar. 


skrud  mr.  upphöjning. 

skrtUbt»  adj.  konstig  (om  person). 

skriUu^9  mr.  skruf. 

5/rn2*w?^^  v.  skrufva. 

skruf id  v.  =  skréfld, 

skmmt  n.  vidskepelse. 

skrumt9  v.  gäckas. 

skrygkd  fr.  skrynka  (på  kläder.) 

5/:ra  n.  tuggbuss. 

s/rm^"  mr.  flock. 

skralr  n.  skrål,  oväsen. 

skrädd  v.  skrala. 

sArm/^  n.  skräpsaker 

skrtB  {skrkU^  skralt)  v.  skräda 
*  (timmer). 

skrmdard  m.  skräddare. 

skrcelc  mr.  skräck. 

skrmkB  {skrak,  skrbJp)  v.  glida  ned, 
sjunka  samman. 

skrcel  mr.  skräll. 

skrkld  (skrmltd,  skrceU)  v.  1)  skrälla 
2)  s.  /i  ropa. 

skrcBm9  (skråmt?,  skrcemt)  v.  skräm- 
ma. 

skrémsl  fr.  skrämsel. 

s/rrepp  s.  skryt. 

skrkpd  (skrc^tdy  skrcept)  v.  skryta. 

skrcepddridd  m.  storskrytare. 

skrhbld  adj.  skröplig. 

sJrmi;  n.  1)  stomme  af  åkdon  etc. 
2)  stor  varelse. 

skrkoys  mr.  krafis. 

skrst  mr.  1)  kropp  (död  eller  lef- 
vande)   2)   fröhus  af  äpple  etc. 

skud9  fr.  skuta,  fartyg. 

skur  mr.  skur. 

skur9  v.  skura. 

skmbd  v.  skubba,  gnida. 

skiUgd  mr.  skugga. 
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sktul  fr.  1)  penningskuld  2)  skuld, 
orsak  3)  fs  —  skud  för  —  skull. 

skiUh  v.  skylla. 

skudt  mr.  1)  upphöjning  2)  bst. 
skallen. 

skiUn?  sa  v.  skynda  sig. 

skiUu^a  (sk9u,  skhi^d)  v.  skyfva, 
skjuta. 

skadd  af  skyda, 

skujrana  s.  bsl.  skördetiden. 

skujrdr  s.  pl.  skulor. 

skh]ru9  af  fkjrua, 

sknn  bst.  mr.  skörden. 

skur9  af  f^rd. 

skhr9  v.  skor  ra. 

skuzu  mr.  skorf. 

skvåhr  n.  skvaller. 

skvåUd  f.  skvallerkäring. 

skvålrd  v.  skvallra. 

skvå]rp9  v.  skvalpa. 

s/ri;a|  af  skvkU. 

skvaV  n.  1)  skval  2)  högljudt  stim 
3)  vattenhaltig,  dålig  supanmat. 

skval'9  v.  1)  skvala  2)  skvallra. 

skuaV?  t.  skvallerkäring. 

skvå^kl'9  v.  skvala,  skvalpa. 

skvétrd  v.  1)  kvittra  2)  5.  boi  för- 
slösa, plottra  bort. 

skvutd  af  skvkU, 

skvcet  mr.  skvätt. 

skvktd  (skuat,  skuitt^)  v.  1)  skvätta, 
slanka   intr.   2)   blifva   skrämd. 

skvktB  {skucpU,  skucet)  v.  stänka  tr. 

skkt9  fr.  1)  spruta  af  Angelica- 
örlen  2)  Angeliea. 

skvcetn  adj.  lätlskrämd  (om  hästar.) 

skyd9  [sked,  skhdd,  skiidn)  v.  1) 
skjuta  2)  5.  piusln  bvila. 

sA^ab  n.  skåp. 


skag  fr.  ett  par  skaklar,  förenade 
med  tvärslå. 

skåJp  sa  v.  skocka  sig. 

skaV  fr.  skål. 

skaV  int.  skål. 

skaV?  mr.  förrum  till  stall. 

sk^Va  v.  skåla. 

sMr9  mr.  1)  fiskmås  2)  sädesra- 
den,  som  mejas  på  en  gång. 

sk§d  af  skifdd. 

skurieg  mr.  fjärdedelen  af  ett  bröd. 

skéT9  fr.  skåra. 

skur9  v.  göra  skåror. 

sksd  n.  1)  skott  2)  skutt. 

skad»  v.  skotta,  ro  bakåt. 

skafl  s.  1)  uppskof  2)  hvilostund. 

skhfta  v.  hvila. 

sksj  n.  1)  skoj  2)  sämre  fruntim- 
mer. 

sksjar?  m.   1)  skojare  2)  tattare. 

skija  v.  skoja. 

skiU  v.  skolla. 

skhjrma  fr.  skida,  balja. 

skihna  v.  gå  af  (om  glasering). 

skarp  mr.  vattenbryn. 

s/rinrp^  fr^  1)  skorpa  2)  skorpa,  tunt 
hölje. 

skaften  mr.  skorsten. 

siad  mr.  1)  sladd  2)  otäck  person. 

slädar  n.  sladder. 

slådra  v.  sladdra. 

slådra  f.  en  som  sladdrar. 

slåfsa  v.  slafsa. 

slag  n.  slagg. 

5/ap  af  slkpd. 

slarv  m.  slarfver. 

s/ary  n.  slarf. 

slarva  v.  slarf  va. 

slåfva  f.  slarfvig  kvinna. 
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slask  n.  slask. 

slmi  n.  1)  slag,  rapp  2)  slag  på 
kläder  3)  sort  4)  sjukdom. 

slåvalr  mr.  slagkäpp  i  slaga. 

slak  adj.  slak. 

släk9  fr.  ojämn  apänning  hos  rän- 
ning i  väf. 

släk9  v.  göra  slak. 

släknd  v.  slakna. 

släUrd  v.  sitta  löst  (om  hästsko). 

slakt  n.  slakt. 

släktd  v.  slakta. 

slam  n.  slam. 

sldmor  n.  slammer. 

slämrd  v.  slamra. 

slamra  f.  pratinakerska. 

slåms9  v.  slamsa,  slarfva. 

släms9  f.  slarfvig  kvinna. 

slgn9  fr.  långt,  smalt  träd  (oftast 
gran). 

slatti  m.  dålig  person. 

slant  mr.  fiskredskap. 

5/a^  af  slkg^, 

sla^  1.  s/ag^  mr.  slang. 

slågk^  mr.  slank. 

5/a£;a  m.  fästningsfånge. 

sleb  adj.  slipprig,  hal. 

sled  n.  slit,  tungt  arbete. 

slé4^  af  s/tcfd. 

slé4r9  fr.  segt  köttstycke. 

s/e^d  s.  salt  vätska  som  korna  få 
att  slicka  i  sig. 

sl^ge  v.  s.  i  sa  slicka  i  sig. 

slkj9  af  sh, 

slek  mr.  slick,  skvätt. 

slék9  v.  slicka. 

slék^pét  mr.  slickepott,  pekfinger. 

slégr9  v.  slingra. 

s/gi;  fr.  slef. 


sh  n.  slem,  särsk.  grodrom  (tåsas/i). 

sAba  v.  slipa. 

srid9  {sledy  slid9,  slédn)  v.  1)  slita. 
2)  arbeta  mycket. 

shm  n.  slem. 

s/in/a  s.  s/s  5/?n/a  slå  fel.  ' 

shr  n.  slida  (för  knif). 

slomp  mr.   1)  händelse,  slump  2) 
rest. 

slompd  v.  hända,  inträffa.  5.  sa  = 
slbmpd. 

slbrjfirB  v.  slumra. 

slbrnsd  v.  slarfva. 

slbga  af  5/^ga. 

slbg9  v.  slunga,  hopfläta. 

s/u   adj.   1)  slug  2)  förståndig  3) 
klok. 

slureg    mr.    sluring,    rätt  af  kött- 
spad och  gryn. 

slurd  f.  otäck  kvinna. 

slvigB  (sliUkl9,  slmkt)  v.  sluka. 

sltU^a  t  stor  fem.  varelse  (kvinna, 

•  ko  etc). 

sluisk  m.  slusk. 

sliut  n.  slut. 

sliUta  v.  sluta. 

sin  af  sia. 

sludrd  v.  sluddra. 

slnfs  m.  stor,  otäck  karl. 

slup9  af  slkpd. 

sia  {slåpj  siat)  v.  slå,  afmeja  (gräs). 

slakdn  adj.  stocken,  utslocknad. 

släknd  v.  slockna. 

slé  mr.  släde. 

s/<5b6    n.    1)  släp,   hårdt  arbete  2) 
släp  på  kläder. 

slcebB  v.  1)  släpa  2)  arbeta  hårdt. 

slcBga  fr.  slägga. 

s/^gfa  v.  slägga. 
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sIcBks  {slkkldy  slcekt)  v.  släcka. 

slcekt  fr.  släkt. 

släkte^  mr.  släkting. 

slcEg  mr.  släng. 

s!kga  [slagf  sIo^b)  v.  1)  slänga  (bit 

och  dit)  2)  dcB  slégar^  doe  slé^Bt 

sa,  dce  slégar  %  vcej  det  går  rätt 

bra  (om  affärer  o.  d.). 
sliega  [slkgidy  slcegt)  v.  slänga  (ngn, 

ngt),  slunga. 
s!kg9  f.  halfvuxen  flicka. 
slcBgt  adj.  knepig. 
s!cBp9  (släp,  slup»)  v.  slippa. 
slcBp»  (slcBpt9y  slcepl)  v.  släppa. 
slcét  fr.  sFält. 
slcet  adj.  slät. 
sl&U   v.    1)  släta,  jämna  2)  5.  ud 

stryka  ut  (t.  ex.  något  skrifvet). 
slbsare  m.  slösare. 
sl0S9  v.  slösa. 
sIs,  adj.  slö  (om  eggjärn,  hästskor 

etc.) 
slhna  v.  blifva  slö. 
sls   (s/«,   sléjd^   sléjan)  v.  slå,  ofta 

med    ad  v.,    t.    ex.    slh  böi   slå 

bort. 
slag  n.  stor,  feminin  varelse  (t.  ex. 

kvinna,  ko). 
sl8j9  fr.  slöja. 
sias  [sluSy  slhjds)  v.  slåss. 
siat  mr.  slätter. 
siat  n.  slott. 
smal  af  smkU. 
smalt  af  smcBlla. 
smat  impf.  s.  una  smet  undan. 
småta   v.    smacka    (t.    ex.   för  att 

sätta  hästar  i  gång). 
småt9r  n.  smattrande. 
småird  v.  smattra. 


småp  fr.  smärta. 

smag  mr.  smak. 

smgga  {smäkt9y  smakf)  v.  smaka, 
förtära. 

sm^go  v.  smaka,  hafva  (en  viss) 
smak. 

smak  s.y  entd  et  smak  inte  ett  dugg. 

smak  impf.  small,  sade  »smack». 

smaka  fr.  en  hel  hop,  hög. 

smal  adj.  smal. 

smqlfd  mr.  mängd. 

smqVd  fr.  pratmakare,  pratmaker- 
ska. 

sme  m    smed. 

smea  t  bsL  smedhustrun. 

sméda  fr.  tätmjölk,  hvarmed  man 
smetar  i  bottnen  på  den  blif- 
vande  filmjölken. 

sméda  v.  smeta. 

smedi  adj.  1)  smidig  2)  skicklig, 
knepig. 

smeta  v.  smitta. 

smktkapar  s.  pl.  smittkoppor. 

smau,  smbu^a  af  smtUu^a, 

smi  (smita,  smit)  v.  smida. 

smija  fr.  smedja. 

smila  (smilla,  smili)  v.  smila,  småle. 

smisinar  s.  pl.  smidesslagg. 

smok  mr.  1)  litet  rum  2)  finger- 
tuta. 

smbka  v.  1)  smbka  pa  sa  kränga 
på  sig  2)  smita  (sig  genom)  3) 
smbka  iél  nogan  slå  till  någon. 

smiku^a  (smau,  smhu^a)  v.  smyga. 

smhlta  af  smcdla, 

smnjra  fr.  1)  smula  2)  penis. 

smufra  v.  smula. 

smnrj  mr.  stryk. 

smurja  (smuia,  smu^  v.  I)  smörja 
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2)  smurj9  iél  nogdn  slå  till  nå- 
gon. 

smhrjd  fr.  1)  smörja,  vätska  2) 
smuts,  skräp. 

$mut  mr.  litet  rum. 

$ma  (n.  smat,  pl.  snm  1.  små)  adj. 
1)  småväxt  (om  säd)  2)  nedsla- 
gen 3)  pi.  =  små  4)  n.  smat 
litet,  fattigt  {d<B  smat  mce-n  han 
är  fattig). 

smapåta  adj.  nedslagen,  nedstämd. 

smat  adv.  smått. 

smätn  n.  småsaker. 

smcek  mr.  klaff  på  kläder. 

smcek  först.  adv.  till  fiul  (plenus). 

smkka  (smiBkla,  smcekt)  v.  smacka, 
slå. 

smcpl  mr.  smäll. 

smiel  I.  ^mklauB  först.  adv.  till 
fed. 

smieU  (smäl^  smuh)  v.  smälla  intr. 

smkUy  [smklb,  smceU)  v.  smälla 
träns. 

smklia  (smalt,  smhlta)  v.  smälta 
intr. 

smälla  {smkU9y  smcélt)  v.  smälta 
träns. 

sm(Bi  adj.  smärt. 

smör  o.  smör. 

smhrhéJra  fr.  håla  med  smält  smör 
midt  i  ett  fat  varm  gröt,  i  hvii- 
ken  alla  doppa. 

smsU  n.  smult. 

snark  mr.  hinna  på  gröt,  välling, 
etc. 

snarka  (s/igfa,  snai)  v.  snarka. 

snåsk9  v.  s.  t  sa  sörpla  i  sig. 

snätra  fr.  bst.  munnen. 

snåtra  v.  snattra. 


snäbal  mr.  snabel. 

snara  fr.  snara. 

snqi  adv.  snart. 

snqulra  v.  tala  i  näsan. 

sne  adj.  sned. 

s/j^rfa  fr.  bst.  snedden. 

sneda  v.  snedda. 

snékar  m.  snickare. 

snékra  v.  snickra. 

5i}ep  mr.  snibb. 

snau  adj.  snäf. 

snib  mr.  snibb. 

sniba  fr.  gräddsnipa. 

sni^d  (snikta,  smkt)  v.  snika. 

sni^^n  adj.  sniken. 

snila  mr.  snigel. 

snoban  adj.  snopen. 

snoc/i  adj.  konstig,  egendomlig. 

snbga  v.  snoka. 

snöto  v.  snyfta. 

snor  (pl.  snorar)  fr.  snöre. 

snu   (snMa,  sniut)  v.  sno,  vända. 

snus  mr.  snus. 

snusa   v.    snusa  2)  snusa  a  s^ua, 

sniUy^^a  fr.  snufva. 

snhbVa  v.  snafva. 

sntzp  mr.  1)  snopp  2)  penis. 

snhpa  v.  snoppa. 

snhpla  adj.  snöplig. 

snW  v.  1)  snöra  2)  snurra. 

sniirpa  v.  snörpa. 

snurpan  adj.  stött  i  kanten,  upp- 
retad. 

5/7nf  adv.  knappt. 

snyda  (sned,  snnda  I.  snyf^,  snyt) 
v.  snyta  (sig). 

sn^(/d  fr.  näsa. 

snyrja  fr.  snöyra. 

snaV  adj.  snål. 
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snäJra  v.  snåla. 

sncsk^  fr.  snäcka  (båt). 

sncel  adj.  snäll. 

snara  [snkiay  sn^i)  v.  snärja. 

sn^ra  n.  snår. 

snks9  (snksl9j  sntBst)  v.  snäsa. 

snksar  s.  pl.  bannor. 

snai  mr.  1)  svans  2)  pisksnärt  3) 

slryk. 
sniBid  v.  slå. 
sn0  mr.  snö. 
sn§d  af  snydd. 
snhrd  (snhia,  snni)  v.  arbeta  ifrigt, 

vara  ifrigt  sysselsatt. 
snhu9  v.  snöa. 
snbodiB  adj.  snöig. 
sn^r  n.  snor. 
sn^d  v.  snöra. 
snkrdtd  adj.  snorig,  enta  snhratd  ej 

oäfven. 
so  (pl.  5»nar)  fr.  sugga. 
sob  nar.  1)  sop,  viska  af  hästtagel 

2)  slarfver. 
5o6d  fr.  ugnsraka»  ugnsviska. 
sobd  v.  sopa. 
sod  n.  sot. 
socfa  s.  soda. 
sodard  m.  sötare. 
5orfa  v.  sola,  rengöra  för  sot. 
sok  mr.  suck. 
50Ä^  v.  sucka. 
sblp  af  5(^X:d. 
sötpr  n.  socker. 
5oA:^^  f.  solig  människa. 
sbkVd  v.  söla. 
sol-  fr.  sol. 

so?^a  (pl.  soVar)  mr.  sula. 
so^^p  (pl.  sol-ar)  mr.  1)  sval  pä  gris 

2)  grässvål. 


s^Jrd  sa  v.  sola  sig. 

som  mr.  söm. 

sbmd  fr.  summa. 

somfo   v.    samla    upp    åt   sig  det 

bästa  (t.  ex.  i  ett  malfat). 
sbmJra  fr.  solig  människa. 
somp  mr.  sump. 
somsy  ga  om  söms  gå  om  hvar- 

andra. 
soi  mr.  sort. 

spålqgdn  s.  pl.  sparlakan. 
spårkd  v.  sparka. 
spåsnxdr  s.  pl.  spasmer. 
spå  mr.  spade. 
spq  n.  spad. 
spq  {spät9y  spat)  v.  späda,  gräfva 

med  ;spade. 
spqg  adj.  spak. 
spän  af  spiip. 

spän  (pl.  sptknar)  mr.  spann,  flaska. 
spanderB  v.  bjuda  (ngn  på  ngt). 
spänd  v.  spana. 
spänmaJr  n.  spannmål. 
spansk  adj.  spansk, 
spar  s.  spader, 
spgrd  v.  spara. 
speål  mr.  fm  metalltråd. 
sped  n.  spett. 
spédal-  mr.  hospital, 
spédd  fr.  speta,  strumpsticka. 
spéd-agog     mr.     omgång    strurop- 

stickor  (5  stycken). 
spbga  s,  t  5.  spicket.  sphga-  i  ssgar. 
apkkalera  v.  uppgöra  planer  perf. 

p.  sphkalera  knepig. 
sperv  (pl.  sphrvar)  mr.  sparf. 
spérvdnég  fr.  sparfnek  (sättes  upp 

julafton). 
5/>e§A*  adj.  smärt,  smal. 
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spHäk9l  D.  spektakel. 

speiåk^lmägan  m.  person,  som 
gärna  drifver  gäck. 

speU  inr.  virkad  spets. 

spéttus  mr.  spirituösa. 

spig  först.  adv.  till  nutar. 

sfig^  v.  I)  spänta  (torrvedsslickor). 
2)  op.  värka  (i  armar  1.  ben). 

sp\g9  Y.  spika  (fast). 

spig9r  (pl.  spigrar)  mr.  spik. 

spiU  mr.  spegel. 

spllkom  mr.  spilkum. 

$pilr9  v.  splittra  (t.  ex.  en  stock). 

spilra  fr.  spillra. 

sptlt  n.  spilta. 

spindl  mr.  spindel  i  svarfstol. 

spin9  (span^  sphna)  v.  spinna. 

spigkdn  adj.  spinkig. 

spir9  fr.  I)  spira  på  torn  2)  kål- 
spira 3)  mastträd. 

spis  mr.  spisel. 

sp%s9  {sp^t9y  spist)  v.  äta. 

spjari^  v.  spjärna. 

spj^l  n.  spjäll. 

spjmVa  mr.  spjäle. 

spHnt  mr.  splint. 

splif  1.  spViUr  först.  adv.  till  ng- 
^^n,  gån, 

spbVa  mr.  spole. 

5po^a  v.  spola  (garn). 

spön  n.  spån. 

spbfis  fr.  sprund  på  tunna. 

språsh  v.  sprattla. 

spraj  n.  spratt. 

sprat  af  sprkU. 

språg^  v.  spraka. 

5/>ra^  af  sprklp. 

spräh  v.  sprattla. 

5/>ra^  af  spré^?. 


spreg  n.  spring. 

spré^j  (spra^,  sprbgj)  v.  1)  springa 
2)  para  sig  (om  större  djur). 

spn  (sprlU,  spnt)  v.  sprida. 

sprid  mr.  sprit. 

spnda  v.  sprita  (ärter). 

sprlgd  [spri^b,  sprikt)  v.  1)  s.  mce 
fegrand  hålla  fingrarne  i  sär 
2)  op.  gå  i  sär,  bilda  en  springa. 

sprbka  af  sprmka. 

sprbka  fr.  springa. 

sprog  n.  språng,  spring. 

sprbgB  af  sprég9, 

sprud9  fr.  spruta. 

sprud9  v.  spruta. 

s/>rti^  n.  spröt,  väfspröt. 

spruda  mr.  väfspännare. 

spruta  fr.  springa. 

spruta  af  sprcsU. 

sprag  n.  1)  språk  2)  talesätt. 

språga  v.  tala,  spraka. 

spragléda  fr.  s/«  ép  spraglåda 
öppna  språklådan,  vara  språk- 
sam. 

s/}r«  (sprkta,  sprcet)  v.  vattna  (väx- 
ter). 

sprmg  adj.  sprättig. 

sprkka  fr.  spricka. 

sprkka  (språk,  sprbka,  sprbkan)  v. 
spricka. 

sprkka  [sprkkla^  sprakl)  v.  spräcka 

(ngt). 
sprkkkata  adj.  spräcklig. 

spfépg  s.  värk,  språng. 

spr^g  först.  adv.  till  m<Bt 

sprkga     (sprkgia,     sprcsgt)    v.     1) 

spränga  2)  sprängköra  (en  häst). 

sprmt  m.  1)  sprätt  2)  fästman. 

sprcBta  (sprat,  spruta)  v.  spritta. 
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sprkU  {spmU,  sprcet)  v.  1)  sprätta 
2)  stänka. 

spmU  (sprkU,  sprcet)  v.  gå  och 
kråma  sig  (om  människor). 

sphda  s.  nys  (om  något). 

sphn?  af  spind. 

spiinB  mr.  spanad. 

sphra  s.j  pa  sphra  på  frågan. 

sphra  (sphpy  spui)  v.  spörja. 

sput  mr.  spott 

sphtj  v.  spotta. 

spy  [spyP^  spyt)  v.  spy. 

spy  n.  spy  a. 

spa  (spata,  spat)  v.  1)  spå  2)  för- 
utsäga, åhndnäka  spdrriia  t  da 
almanackan  nämner  ej  tiden  för 
solens  upp-  och  nedgång  i  dag. 

sp(e  adj.  späd. 

sp(e  {spcBpj  spcBt)  v.  späda  (ut). 

spkklor  m.  inspektor. 

spel  n.  1)  spel,  spelande  2)  spek- 
takel, skoj. 

spceh  v.  1)  spela  2)  göra  cession. 

spkndl  mr.  spänne  (på  tjuder  och 
fotband). 

spknd  {spcentd,  spcBni)  v.  1)  sparka 
2)   spänna  (upp,  ut,  ifrån,  för). 

spkrdsihvd  fr.  ryggåsstuga. 

sp0  n.  spö. 

sphgd  n.  1)  spöke  2)  människa, 
som  spökar  ut  sig. 

spbgB  v.  spöka. 

spB^r  n.  spår. 

sphr9  mr.  1)  sporre  (på  tupp)  2) 
ryttarsporre. 

spkrd  v.  1)  spåra  2)  passa  i  spå- 
ren (om  hjuldon). 

spiséra  v.  spatsera. 

ståb9  mr.  stabbe,  huggkubb. 


ståiW  v.  stapla. 

slåga  v.  hämma,  komma  att  stanna. 

staga  sa  lugna  sig. 
stal  mr.  stall. 

ståla  v.  ställa,  urinera  (om  hästar). 
stålhop  n.  galopp. 
stålhopa  v,  galoppera. 
staV  af  stéVa, 

stan  s.,  t  stan  1.   t  stan  i  stånd. 
ståpa  v.  stoppa. 
stårbhus  n.  slerbhus. 
stårtnlys  n.  stearinljus. 
stark  (n.  stat)  adj.  stark. 
stånkats  s.  stärkelse, 
s/as  mr.  stass,  ståt,  grannlåt. 
ståsa  v.  ståta,  vilja  pynta  sig. 
ståtfon  mr.  station. 
sta   (pl.  s/^r)  mr.  stad.     stan  = 

Strömstad. 
stå  (pl.  s/gar)  mr.  afdelning  upp- 
staplad säd  i  ladan, 
s/g,  t  sta  i  jåns. 
sta  adj.  istadig, 
s/gcfi    adj.    stadig,     slut   a   stådtt 

jämt  och  samt. 
staga   mr.    1)   ljusstake  2)  träfliS; 

trädgren,  träpinne. 
staga  sa  v.  få  en  träpinne  i  benet 
stak  mr.   1)  stack  af  halm,  hö  2) 

kjol. 
staJ^  af  steka, 
stakar  a  m.  stackare. 
staket  n.  staket. 

staka  v.  lägga  (säd  o.  d.)  i  stack. 
stäkra    v.    tala  vänligt  till,  smeka 

(barn,  djur). 
stam  mr.  stam. 
stam  adj.  stammande. 
stäma  v.  stamma. 
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stamp  A)  mr.  stamp,  slampinrätt- 
ning  2)  stamp,  press  (på  tyg)  3) 
tjock,  otymplig  människa. 

ståmp9  v.  1)  stampa  (i  golfvet)  2) 
behandla  med  stamp. 

stan  adv.  åstad,  bort. 

$ian9  v.  stanna. 

staf^  (pl.  sttégar)  fr.  stång. 

stap^  y.  stånga,    stagas  stångas. 

staf^k  mr.  slank,  lukt. 

ståf^k9  v.  stånka. 

stågk9  f.  otymplig  människa. 

star9  mr.  stare. 

stat  mr.  ståt.  fi  åp  stgln  göra 
cession  1.  upphöra  med  en  affär. 

stat9  v.  ståta,  lefva  högt. 

stgu  (pl.  stavar)  mv.  tunnstaf. 

stgu9  v.  stafva. 

steg  n.  stek, 

stegan9  först.  adv.  till  hed,  varm, 

steg?  {stekta,  stekt)  v.  1)  steka  2) 
grädda  (bröd,  pannkaka). 

stej  af  stip. 

stéja  af  stip, 

stek?  fr.  sticka. 

steka  (stak,  stblp,  stbkan)  v.  1)  sticka, 
stinga  2)  sticka,  skjuta  (fram, 
ut)  3)  stoppa  (i). 

steka  v.  sticka  (tacken). 

stékalbkr  n.  krusbär. 

stektnr  interj.  för  att  förmå  kor 
att  kesa. 

stel'  (n.  stei)  adj.  stel. 

steVk  mr.  stjälk. 

sten  mr.  sten. 

sten  först.  adv.  till  de,  dev. 

stena  v.  stelna. 

stéra  v.  vackla  (om  lefvande  va- 
relser). 


stift  n.  metallstift. 

stij  n.  1)  steg  2)  trappsteg. 

stlja  mr.  stege. 

stip  (stej,  stép)  v.  1)  stiga  2)  stiga 

i  graderna. 
sttl  adj.  1)  stillsam  2)  n.5/t{/ lugnt 
stilna  v.  biirva  lugnt. 
stVra  {stita,  stii)  v.  stirra. 
sttm  n.  1)  oväsen  2)  fiskstim. 
siin  adj.  tjock,  mätt. 
stw  adj.  styf. 
stwna  v.  blifva  styf. 
sto  af  s/a. 
s/ob  n.  stop. 

stok  n.  1)  stygn  2)  stick  i  spel. 
stbka  af  steka. 
stoV    mr.    1)    stol  2)  kyrkbänk  3) 

underrede  (i  bord  etc). 
stom  adj.  stum. 

stomp  mr.  1)  stump  2)  tjock  limpa. 
stbmpa  f.  liten  flicka. 
stbmpan  adj.  surmulen. 
s/ömsp  adv.  plötsligt,  hastigt,  oför- 

beredt. 
stor  (n.  s/o()  adj.  stor. 
stb§tij  n.  stolsteg. 
straf  n.  straff, 
s/rå/^  v.  straffa. 
strån  mr.  1)  strand  2)  fiskläge. 
stråk  adj.  stråk,  spänd,  rak. 
strag  adj.  skarp,  bitande  (om  lukt). 
strås  adv.  strax. 
stréda  v.  streta  (emot). 
streg  mr.  streck, 
s/reg  n.  väderstreck. 
stiéga  v.  1)  strecka  2)  strecka  (för 

torkning). 
stregar  s.  pl.  upptåg. 
stri  fr.  strid,  mödosamt  arbete. 
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sin  adj.  1)  slridig,  envis  2)  stricT 
(om  säd). 

sin   {sirtpy  stnt)  v.  strida,  tvista. 

sinbd  fr.  stripa. 

siruh  adj.  envis. 

strim9  fr.  strimma. 

slrogk  adj.  morsk. 

sinid  mr.  strut. 

sirug  n.  stråkväg. 

slrug9n  adv.  struken  (om  mått). 

strnm  mr.  strömdrag. 

st  ryg  s.  stryk. 

siryga  (streg,  strhg9)  v.  1)  stryka, 
klappa  2)  stryka  (med  stryk- 
järn). 

sira  n.  strå. 

strag9  mr.  stråke. 

siräl?  mr..  stråle. 

siraky  t  sircek  i  sträck. 

siråskd  [sircBki^^  slrtekt)  v.  sträcka. 

BtrtjBg  (pl.  strk^ar)  mr.  1)  sträng 
(a]  hö  etc.)  2)  fiolsträng. 

s/réy^  v.  sträfva. 

siriö  (sirhta,  strut)  v.  strö  (ut). 

str0  n.  strö. 

sirap  mr.  stropp. 

s/wcf  mr.  stut. 

siur  adj.  nedslagen. 

siura   (s/£(^    s/w^)  v.  dra  sig  (för 

ngt). 
simba  v.  stupa. 
siHUbé  adv.  /gra  s/m&a  a  siikis  stupa 

upprepade  gånger. 
sitUlin  fr.  stylla. 
s/mf  adj.  tvär,  surmulen. 
siuLU  n.  stufning. 
Simula  v.  slufva. 
s/w&    mr.    1)    stubb,    underkjol  2) 

sädesstubb. 


stnb  m.  smeknamn  på  små  barn. 

siuia  mr.  stubbe. 

studera  v.  studera. 

siuiémt  m.  student. 

s/ttj^a  af  s/«?^P. 

5/wn  (pl.  siunar)  fr.  stund,  cg^  s/o- 

nar  ingen  tid  (att  göra  ngt.). 
siuna  (siiinta,  siuni)  v.  stöna. 
siutp  v.  åstunda,  längta  efter. 
siurka  s.  styrka. 
5/n^i!:  adj.  stursk. 
stut,   slut  a  sikf^dti  =  jämt  och 

samt. 
sluta    v.    1)    stötta    (ngt)  2)  förslå 

(om  mat). 
sluta  fr.  stötta. 
slut  adj.  död  (om. djur). 
stui  först.  adv.  till  uméiiht, 
sluia  v.  själfdö. 

siuval  (pl.  sluvlar)  mr.  stöfvel. 
s/j/g  adj.  1)  elak  2)  ful. 
stgg  (i  ssgar  som  stygfar  etc). 
slyka  (pl.  stykar;  dessutom  siykan 

som  i  rspr.)  n.  stycke. 
styra    n.    1)    styre  2)  ryggstöd  på 

stol. 
styra   {slyia,    slyi  1.  sluiay  si\it)  v. 

styra. 
slyuar  mr.  styfver. 
sta  {sto,  sléja)  v.  stå.     sta  sa  gst 

reda  sig  bra. 
staga    v.    väsnas    för  att  få  oxar 

att  gå. 
stak  mr.  stock. 
slåkala  adj.  kort. 
slaV  n.  stål. 
släVörm  mr.  ormslå. 
s/an  n.  1)  salustånd  2)  t  5/an  rzz 

1  s/an. 
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slte  n.  städ. 

s/<?  (stcpp,  st{pt)  v.  städja. 

slkd^  v.  städa. 

sl6por^  V.  stinka. 

sliel  o.   1)  bordställ  2)  ordning. 

siMe^  r.  1)  byggnadsställning  2) 
påhitt  (oftast  p1 ). 

slih  (stkltd,  slttlj)  v.  1)  ställa,  pla- 
cera 2)  ordna. 

slih  n.  ställe. 

siMna  mr.  ordning,  beräkning. 

st^H  (pr.  st^V,  stal',  sihjrj^  slinm) 
v.  stjäla. 

stfenu  fr.  1)  stämma,  sammanträde 
.  2)  röst  3)  stånd,  härkomst. 

stiemo  (stkmi9,  sfeeml)  v  1)  in- 
stämma (för  rätta)  2)  stämma 
(blod)  3)  stämma,  slå  in. 

slémpsl  mr.  stämpel. 

stkmph  v.  stämpla. 

stknj  (stk^h,  sfcegi)  v.  stänga. 

st^^j  n.  stänge,  stängsel. 

slésy  te  stés  till  städes. 

slcBsh  fr.  städsel,  städja. 

si€^v^f^  v.  s.  kp  stegra  (priset  på 
något). 

5/0  n.  stöd. 

st0  D.  ställe. 

5/0  adj.   1)   pålitlig  2)  något  trög. 

5/0  (endast  pr.  och  inf.)  v.  stödja. 

sleb  n.  1)  armhåla  2)  ärmhål. 

5/0/)p  (stupid,  stapt)  v.  stöpa. 

sthl)3r  s.  pl.  fotspår  i  snön. 

5/0(/  1)  m.  kyrkvaktare  2)  mr.  mor- 
telstöt. 

sthda  (stttt9^  stnt)  v.  1)  stöta  (med 
ngt)    2)    stöta   (sönder)  3)  stöta 

(sig)- 
670r  mr.  gärdesgård.sstör. 


5/0ra  fr.  sidostöd  i  väfstol. 

5/^ra  v.  sätta  upp  störar. 

5/01;  n.  damm. 

st0U9  v.  falla  damm. 

siar  I.  siéra  adj.  komp.  större. 

stsj  n.  stoj. 

st8j9  v.  stoj  a. 

sthh  m.  stolle. 

siiJrpB  mr.  stolpe. 

sihl-pd  v.  a  ga,  sthjrpo  t  vcej  (oftast 

om  barn). 
stnp   n.  stoppning  (i  täcken   etc.) 
stsp  s.  dcb  Ä  stsp  det  är  stopp,  det 

är  omöjligt,    si  stsp  säga  stopp, 
s/öpa    v.    1)  stoppa  (med  garn)  2) 

räcka  till  3)  hejda  (ngn,  ngt). 
stirkdn  adj.  stelnad  (om  fett): 
stirkna  v.  stelna. 
si»rm  mr.  storm. 
sihrms  v.  storma,  blåsa. 
sts^t  adj-  sup.  störst, 
st8V9  fr.  1)  hvardagsrum  2)  stuga. 
su  (pl.  sunar)  fr.  sugga. 
suV  n.  sofvel. 
SU119  v.  surna. 
sur  adj.  1)  sur  2)  vattensjuk  (om 

mark). 
SW5   mr.    sus,  %  sus  a  dus,    jcerd 

susn  fälla  utslaget. 
susd  v.  susa. 
smh  mr.  sup. 
svUhB  (sw&,  shhd)  v.  1)  supa  2)  vara 

drinkare. 
siugd  fr.  sugga. 
siugd  v.  söla. 
siuid*a   {s9u,   sau^a)   v.    1)  suga  2) 

dia. 
sub,  shha  af  siUba, 
siibaV  fr.  sopor. 
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sni^n  adj.  full,  drucken. 

siibV9  v.  skräpa  ned. 

siifb  v.  syfta  (vid  brygd). 

snidat  m.  soldat. 

shjr^  v.  söla,  smutsa  (ned). 

sh]r9  f.  solig  människa. 

shjrja  fr.  sölja. 

sn]ru  n.  solf. 

$hjrv9  v.  solf  va. 

snm  n.  hästskosöm. 

snm  pron.  och  konj.  som. 

s«wa  (s«w/a,  5«m/)  v.  simma. 

snn  fr.  synd. 

5tin  adj    söndrig. 

sunar  pl.  af  5U. 

shnanta   adv.    sunnan,  söderifrån. 

shnauin  mr.  sunnanvind. 

swnc/t  adj.  syndig. 

shn9  v.  synda. 

szin/  adv.  sönder. 

shgj  impf  sag  sjungq,  sjöng  {för- 
åldr.). 

s«r^  v.  1)  surra  (om  ljud)  2)  s. 
fäst  surra  fasl. 

shnnsr  s    pl.  syren. 

surjd  (sut^,  su^)  v.  sörja. 

snrk9  v.  1)  vara  sig  (om  sår)  2) 
gifva  surrande  ljud  från  sig  (om 
gungfly,  som  man  trampar  på). 

suru  I.  shru9l  m  slarfvig,  försum- 
lig karl. 

siiskBn  s.  pl.  syskon. 

shstar  (pl.  siistrar)  f.  sysler. 

sualt  af  svMl9. 

suar  —  i  ssgar,  t.  ex.  svärfar  svär- 
fader. 

svärm  mr.  svärm. 

svärma   v.  svärma. 

svårvara   m.  svarfvare. 


svarva   v.  svarfva. 

smg-  adj.  svag. 

svak  fr.  grund  grop,  urgröpning 
(t.  ex.  i  marken). 

svgV  fr.  förstuga. 

svaVa  v.  t)  svalka  2)  låta  svalna. 

svåH  adj.  sval. 

svan  (pl.  svanar)  fr.  svan. 

5i;ans  mr.  svans. 

svarta  v.  svalna. 

5£;a^,  1  svag  i  svang. 

5i;å^^  mr.  ljumske  (bos  djur). 

svar  n.  svar. 

svara  v.  svara. 

s^a^  adj.  svart. 

svåina  v.  svartna. 

svåval  n.  svafvel. 

syf,  s/;é  af  svi. 

sveb  fr.  vet  (på  väfslol  o.  d.). 

sveba  fr.  piska. 

sveba  fr.  liksvepning,  likdräkt. 

sveba  [svepta,  svept)  v.  1)  svepa 
(lik)  2)  svepa,  vefva  på  (en  väfl 
3)  s.  tig  likna  (ngn). 

sveda  fr.  sveda. 

svek  mr.  1)  luflbålstapp  i  tunna 
2)  svkkana  pl.  den  rätt  och 
afvigt  stickade  öfverdelen  af 
strumpa. 

svékahisa  fr.  strumpa,  stickad  af- 
vigt ocb  rätt. 

svekta  v.  svikta. 

svéma  v.  svimma. 

svéma  s.  t  svéma  i  sanslöst  till- 
stånd. 

sveg  mr.  sväng  (på  väg  etc). 

své^anas  adj.  liflig. 

svega  v.  vara  liflig,  arbeta  energiskt. 

své^al  mr.  svingel  (i  vagn). 
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svér9  v.  sveda,  svedja. 

sves  n.  småarbete. 

sD€sk9  fr,  sviskon. 

suet  adj.  svettig. 

sokU  mr.  1)  svett  2)  blod  af  slak- 
tade djur. 

svéfs  v.  svettas 

sin  (sue,  své)  v.  svida. 

sutn  n.  svin. 

svtnt  adj.  flink. 

sDinld  v.,  s.  pa  I.  s.  sa  skynda  sig. 

svb(lom  mr.  svordom. 

svor,  sDord  af  sukr^. 

sutul  mr.  svallis. 

si;22iia  adj.  n.  svallisigt,  halt. 

sviUn  adj.  svullen. 

simln9  v.  svullna. 

5(7^(2/9  af  svkltd. 

svågdr  xn.  svåger. 

svar  adj.  1)  svår  2)  duktig. 

svévdl  =  svåudL 

svkg?§kd  f.  svägerska. 

sokU  {svMby  svalt)  v.  svälla. 

svteU  mr.  sväll. 

wklla  {svalt,  svhlt9)  v.  svälta. 

svklta  (svMtd,  svoelt)  v.  svälta  (ngn). 

svkjr)9  (svmiay  svcei)  v.  svälja. 

svcensk  adj.  svensk. 

svknsk9  m.  svensk. 

st;fl?^a  {sv€Bgt9,  sv(B^t)  v.  1)  svänga 
2)  5.  hastar  bada  hästar. 

5i;^r  adj.  duktig. 

svkfeg  m.  öfverdängare. 

5t;^ra  (sogr,  svbrd)  v.  svärja. 

st;^^  fr.  svärta. 

svkia  v.  svärta. 

svkv9  v.  sväfva. 

5i;é[^/r  m.  stor  pojke. 

**v8jrk  s.  stryk. 


svijrkd  v.  ge  stryk. 

sy  (syt^,  syt)  v,  sy. 

sy  {s0y  sé)  v.  op.  sjuda,  koka. 

sy9§k3  fr.  sömmerska. 

syg-  adj.  sjuk. 

sygd  fr.  sjuka,  sjukdom. 

sygaVm  adj.  sjuklig. 

s^i^/id  v.  sjukna. 

syljd  fr.  sylta. 

syV^  v.  göra  sylta. 

5i/n  fr.  1)  synförmåga  2)  bst.  an- 
siktet 3)  syn,  som  man  ser  4) 
uppenbarelse  5)  afsyning. 

synd  (syntd,  synt)  v.  1)  afsyna  2) 
visa  ngt  genom  sitt  utseende 
{han  synar-dt). 

syntd  adj.  synlig. 

synn  adj.  som  har  syner. 

syns  (syntaSy  syns)  v.  synas. 

sijrd  fr.  1)  syra  2)  syrlighet  (t.  ex. 
i  marken). 

syrd  v.  syra,  jäsa. 

systd  fr.  syssla. 

syt  mr.  1)  tjur,  särsk.  som  lock- 
ord 2)  lat  karl. 

syta  fr.  bst.  lockord  till  ko. 

sa  (pl.  sånär)  mr.  så,  vattenså. 

sa  n.  den  besådda  åkern. 

sa  {säta,  sat)  v.  så. 

sa  adv.  så  (betonadt). 

saar  s.  pl.  sådor. 

saba  fr.  såpa. 

sada  fr.  höstack. 

sada  v.  släcka  (hö). 

sak  mr.  sock,  ytterslrumpa. 

sdkan  (pl.  saknar)  fr.  socken. 

sakna  v.  dragga  (efter  drunknade). 

sal  n.  säll. 

sämar  (pl.   såmrar)   mr.  sommar. 
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sar  n.  sår, 

sas  mv,  sås. 

skdands  adj.,  enid  scedan^s  icke 
otroligt. 

skdB  [skt9,  scet)  v.  1)  sälta  2)  plan- 
tera (träd)  3)  sätta  (potatis)  4) 
hålla  vad,  hålla  vad  om. 

scBcb  n.  säte  (i  vagn  I.  kärra). 

sédl  mr.  sedel. 

sépl  n.  segel. 

skjU  v.  segla. 

s(Bk  mr.  säck. 

sSpka   (sak,  sbka,  sbkjn)  v.  sjunka. 

sceka  (sipkb,  scekt)  v.  sänka. 

skka  n.  sänke. 

sék^n  m.  bst.  den  sista  (i  lek). 

sékar  adj.  säker. 

sasks  räkn.  sex. 

skksd  fr.  sexa  (siffran). 

séksh  räkn.  sextio. 

sfPksln  räkn.  sexton. 

scelan  I.  5^^an  adv.  sällan. 

sMb  v.  sälla,  sålla. 

scBhbod  fr.  välgärning. 

sMskåb  n.  sällskap. 

sklsyni  adj.  sällsynt. 

5rH/a  fr.  sälta 

s<®?^  mr.  säl. 

stf??v  mr.  sele. 

sk^B  V.  sela  (en  häst). 

sfornjd  fr.  sämja. 

srémrd  I.  sannar  adj.  komp.  sämre. 

sämst  adj.  sup.  sämst. 

5r>//r;  fr.  1)  sandstensbryne  2)  sena. 
sienivp  mr.  senap. 
S(r^^  fr.  1)  säng  2)  rabatt. 
srrr   adj.   nogräknad,   tillbakadra- 
gen. 
S((t  n.  1)  sätt  2)  afdelning  af  säd, 


som  tröskas  på  en  gång. 

scBta  I.  föta  räkn.  sjätte. 

srBv  fr.  säf. 

sknås  mr.  vass. 

smu9  pa  v.  aftaga,  bättra  sig  (om 
värk,  vind  etc). 

s0  af  sy. 

s0  s.  och  adv.  söder. 

S0d  (n.  snt)  adj.  söt. 

S0g9    (shkJjy    snkt)    v.    skälla   (om 
hundar). 

sån  adj.  i  uttr.  (P  kdkjn  sån  (eg.? 
är  tuppen  kokad,  får  jag  börja 
söka  än;  vid  kurra-gömmalek). 
ser  s.  och  adv.  söder. 
sa  n.  svag  köttsoppa,  spad. 
säiU9  (san,  skua)  v.  sofva. 
S8  1)  adv.  så  2)  konj.  så  att. 
sådn  (n.  sådTit)  adj.  sådan. 
shp  fr.  soffa. 

ssl  mr.  maträtt  af  mjölk  och  bröd. 
saUn  adj.  hungrig. 
samn  s.  sömn. 
sm  m.  son. 

smrfa  (pl.  séndrar)  mr.  söndag. 
s»na/rz;iwd  fr.  sonhustru. 
sap  mr.  svamp. 
sépas  s.  och  adv.  så  pass. 
shpa  fr.  soppa. 
s»r;  fr.  sorg. 
shrpa   fr.  röra  af  mjöl  och  vatten 

(hönsmat,  hästmat), 
sirrpa  v.  göra  sirpj. 
sésnm  adj.  såsom. 
sst  m.  lathund. 


p(\fs9  v.  1)  kälta  2)  bita  illa,  vara 
slö  (om  knif). 
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§afsJ  f.  källig  människa. 

^qlék  mr.  kärlek. 

^aru  n.  kärfve  af  tröskad  långhalm. 

^åru9  v.  göra  §nro. 

^ggj  mr.  1)  käk  2)  kind. 

fuklr^  v.  1)  källa  2)  hugga  vårds- 
löst i  virke,  så  att  det  förstöres. 

^a^k  n.  litet  lass  (hö). 

^cifis  1)  mr.  hångel  2)  m.  fästman. 

^r  adj.  utledsen. 

^tpjskå  s,  ga  i  ^épjslxQ  gå  kipp- 
skodd. 

^hj  v.  kesa. 

^és^h^r  n.  körsbär. 

^hfa  bst    fr.  vänstra  banden. 

^evhå^ni  adj.  vänsterhänd. 

!^evl-9  fr.  kafle  för  brödbakning. 

fxfUd  adj.  kittlig,  som  har  ömtå- 
lig hud. 

flghåiib  mr.  kikhosta. 

^//  mr.  kil  (i  skjorta  elc). 

fih  fr,  kil  (af  järn  eller  trä). 

filj  v.  klyfva  med  kil. 

^imrog  mr.  kimrök. 

fnj9  fr.  smörkärna. 

^iw^  v.  kärna. 

^ifl^lvnsv  mr.  spindelväf. 

^ip^r  kypradt  lyg. 

^'2.5  interj.  schas  (till  katt). 

ft.^b  v.  föda  (om  katt). 

^isb  v.  kittla. 

^isU  fr.  kista. 

§if  n.  kitt. 

fih  v.  kitta. 

^ok  adj.  1)  tjock  2)  hafvande. 

^bkuj  v.  tjockna. 

^w/,i  n.  tjog. 

^wid^j  räkn.  tjugo 

fnksj  f.  köksa. 

;?//c/jr  s.  pl.  bannor. 


§ylcke^  mr.  kyckling. 

§ym9  v.  skämma  bort  (barn). 

§ynar  af  /rw. 

^yn^  v.  omtröska  (korn)  för  att 
afläsna  de  långa  borsten. 

§yndsmes  s.  kyndelmässa. 

§[]p  interj.  lockord  till  höns. 

§[]s  mr.  kyss. 

§h^^  (§yi^^^  §y^f)  v.  kyssa. 

§yv  m.  tjuf. 

§(cfl  mr.  1)  mun  2)  käft  på  lin- 
bråka. 

§cBft9  v,  rengöra  lin  från  f^v. 

§iegl'9  v.  vara  envis  i  sitt  tal,  vara 
retsam. 

gkg^ra  f.  retsam  människa. 

fkjsard  m.  kejsare. 

§(elard  mr.  källare. 

$kld  mr.  kittel. 

^(i>/a  fr.  källa. 

§Mtr€^  mr.  tattare. 

§kltkkd  n.  täcke  af  hästhår,  for 
torkria. 

§kYnp9  m.  kämpe,  stor  karl. 

§cBmpdsten  mr.  bautasten. 

§(Bn  n.  tjärn. 

^0^5  (^knts,  §(Bnt)  v.  1)  igenkänna 
2)  —  t.  fuhien. 

^^/w  v.  1)  tjäna  (hos  ngn)  2)  för- 
tjäna. 

§(vns  (§(ient3s^  §(Bns)  v.  kännas.  §. 
ve  kännas  vid,  vidkännas. 

§éi]sl  fr.  1)  känsel  2)  igenkänning 
han  ha  vbks9  ior  §rénsld  fs  ma 
han  har  vuxit,  så  att  jag  ej 
längre  känner  honom. 

§(Bnsi  fr.  tjänst. 

§(h\  adj.  kelen,  smeksam. 

§é^dl  (pl.  §(h^hir)  mr.  käng. 

§app  mr. 
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g^r  adj.  kär. 

gSBreg  f.  1)  käring  2)  gift  kvinna 
3)  ringfinger. 

§kr9  fr.  kärra. 

§ar9  fr.  tjära. 

§éteg  mr.  kätting. 

§åst9  fr.  katta  (föråldr.). 

§0b  n.  köp. 

§0bd  {fupb,  fupt)  v.  köpa* 

§0k  n.  kök. 

^ék9n  =  §0k. 

§0V  mr.  köld. 

§0lr  mr.  köl. 

^^n^  fr.  torkria  för  hafre. 

§0ndkVk  =  §kUk]p, 

§hra  ifup,  §ni)  v.  köra. 

§hr9  fr.  sjukdomsanfali  (som  nå- 
gon får). 

§m  s.  ansträngning,  förstörelse. 

§hn9  v.  öfveranstränga.» 

^ar  mr.  tjur. 

jar  n.  tjuder. 

gar9  v.  tjudra. 

^»d  n.  kött. 

gid^  v.  1)  arbeta  trögt  och  dåligt 
2)  bita  uselt  (om  knif). 

§8d9  f.  envis  narr,  människa. 

fsdvasn  mr.  bst.  muskeln  under 
tummen. 

fsjrkd  mr.  kälke. 

fsVka  v.  kalka,  åka  kälke. 

§8rgål''  mr.  kyrkogård. 

far  k?  fr.  kyrka. 

§8r8l  n.  kärl. 

§8st9  v.  flämta,  pusta. 

/• 
/ag  n.  schagg. 
Jålagdnsfebdr  mr.  skarlakansfeber. 


/g?2   fr.    hvit  fläck  midt  i  pannan 

på  häst  eller  nöt. 
fari9  fr.  stjärna. 
farm  mr.  skärm. 
farp  n.  skärp. 
/d(eg  mr.  shirting  (tyg). 
fäkVB  v.  flacka  hit  och  dit. 
fal  mr.  schal. 
fe  fr.  1)  sked  2)  väfsked. 
/^  (/^^,  Afi  v.  ske,  bända, 
/ei  r.  skick,  sed. 
fklp  v.  skicka. 
feläu  n.  skediag  i  väf. 
fen    n.  1)  sken,  ljussken  2)  sken, 

skenande. 
fen  adj.  skengalen  (om  häst). 
féner  n.  skam. 
fend  v.  skena, 
/égra  v.  skingra. 
féptun  n.  skeppund. 
fés§krd  fr.  schas,  åkkärra 
/^y  adj.  skef. 

fev9  v.  gå  snedt  på  skodonen. 
fl  fr.  gärdsle  (af  klufna  stockar). 
fih  n.  skepp. 
fiftd  n,  skifte,  byte. 
f\fld  v    skifta,  ömsa. 
fil  n.  väf  skäl. 
//Z^  (//Z/d,  fxlj)  v.  1)  skilja,  åtskilja 

2)   (i  frågande,  nekande  satsen 

uppfatta,  se  3)  op.  fattas. 
flina  mr.  skillnad. 
/tZs  (//tos,  /iZs)  v.  skiljas. 
/zw(-^  v.  skymla. 
fin   n.    1 )  skinn   2)  foVfin,  mqni 

fin  solsken,  månsken. 
ftnd  (fen,  fens)  v.  skina. 
fi^kd  fr.  fläskskinka. 
fil  mr.  träck. 
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ftt,  a  fit  åh  skräp! 

jy^  (fify  J^P)  v.  skila,  cacare. 

fw9  fr.  skifva. 

/og^  (7og/a,  fo^t)  v.  sjunga. 

Ju  räkn.  sju. 

Ju  fr.  sjua. 

Jul'  mr.  syl. 

JuV  n.  1)  skjul,  skydd  2)  kärrskjul. 

/W-a.  (/u^   /w*)    v.    1)    skyla   2) 

skölja 
Jund  räkn.  sjunde. 
JwJrp  mr.  rundadl  eggjäin. 
JM?  fr.  skjorta. 

Jnjdl  mr.  skyffel  (af  bleck  1.  stål). 
Jhjh  v.  skyffla. 
Jhl%  adj.  skyldig, 
/n//  s.  hästläder. 
jntan  s.  sjutton  (svordom). 
Jhtard  m.  skytt, 
/rih  räkn.  sjuttio. 
Jktn  räkn.  sjutton. 
/ö<  n.  rockskörL 
Jni  s.  en  bästsjukdom  (tandköttet 

växer  öfver  tänderna.) 
Jy  fr.  sky,  moln. 

fy  ifyi^^  Jyt)  v.  sky. 

Jybs  v.   /.   sa    flytta  sig  åt  sidan 

(om  nötboskap). 
Jydl  mr.  skyttel. 
Jyga  fr.  skjul. 
Jyp   UyklB,  fykt)    v.    stå  i  ljuset 

för,  skymma. 
Jylr^  v.  skyld  ra. 
Jylr9    v.  /.    mce  du^dud  litla  med 

halfslutna  ögon. 
Jyll  n.  skylt. 
/ym€g  fr.  skymning. 
JifVa^  ifym^^y  fyW'0  v.  op.  skymma, 

blifva  skumt. 


Jymt  adj  n.  skumt. 

fymt  mr.  skymt. 

fys  mr.  skjuts. 

Jys9  v.  skjutsa. 

/ap  n.  sjåp. 

fas9r  s.  pl.  skämt. 

Jkda  fr.  skädda. 

/cEg  n.  1)  skägg  2)  flusler. 

fcBha   ifkkid^  Jcekt)  v.  grina,  göra 

grimaser. 
fml  fr.  själ. 
féle^  mr.  skilling. 
JkU   ifkljd,  fcelj)  v.  1)  skälla  om 

hundar)  2)  gräla  (på  ngn). 
ftdm  {pl/  félmrar)  m.  skälm. 
Jklré^eg  fr.  själaringning. 
JtsV  n.  1)  skäl  2)  mussla  1.  snäcka. 
fmJra  n.  sämsta  hafren. 
f^Vhkpdt  adj.  n.  vanskligt. 
JcbVvb  {skdkv^  skujfvd)  v.  skälfva. 
Jk]ro9  fr.  skälfva  (sjukdom), 
/(»ma    (Jéml9f  fcernl)   v.   skämma, 

fördärfva.  /.  tic/  sa  skämma  ut 

sig. 
fcBms  {Jkmlds^  fcerns)  v.  skämmas, 

blygas. 
/(B/ia    (J^nld,  f(Bnl)    v.    gräla   (på 

ngn), 
/cf^/r    mr.    1)  gåfva  2)  undfägnad 

ä)  skåp. 
/ö?^Av  ijk^td^  fcBp)  v.  skänka, 
/^d  fr.  skäppa. 
Jkrd  mr.  liten  sax. 
Jkrd  fr.  skata, 
/^ra  (skar,  skura,  skhrpi)  1)  skära 

2)  meja  (säd)  3)  castrera  (hästar). 
fkjänl  m    sergeant. 
Jkts  räkn.  sjätte. 
J<Bv  n.  afFall  vid  linbrylning. 
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f^vdtd  adj.  strimmig,  spräcklig  (om 

nötboskap  1.  hästar). 
fed  mr.  skarf. 
fhd?  (fUp,  fnt)  v.  1)  sköta  2)  skarfva 

(med  ngt). 
f0^  (pl.  Jh]ru9y  bst.  fujfuo)  adj.  själf. 
for   adj.    1)   skör    2)  fer  pa  Iran 

snarstucken. 
fhra  s.  förkölnadt  tyg  (linne), 
/et  mr.  sjö. 

Jwid  {JmU,  fsni)  v.  förstå. 
fas,  te  fss  till  sjöss. 
fsu  mr.  schå. 

L 
t  enkl.  =  det. 
iåh9   v.    1)  tappa  (ngt)  2)  förlora 

(i  spel). 
Utfs  mr.  tofs,  tafs. 
/ng  mr.  tagg,  gadd. 
tåU   mr.    1)   lager   af  tilltrampad 

gödsel  2)  smutslager  (på  huden). 
iålrek  mr.  tallrik. 
tak  n    tal. 
tq^an  s.  talan. 
laJra  v.  tala.  • 
taVj  mr.  talg. 
lan  (pl.  tfénar)  fr.  tand  (äfven  tand 

i  väfsked). 
ia)ie^   s.    tärning,    afskuret  stycke 

af  sill,  bröd. 
taji9  fr.  brudtärna. 
tap  mr.  tapp. 
tåp^  v.  tappa  (ur  tunna). 
tapt^  ji  tdpt  ge  efter. 
tarm  mr.  tarm. 
tårpanlin  s.  terpentin. 
tärp9ték  mr.  pendel  på  ur. 
tåtvas  v.  larfvas,  behöfvas. 


/as  mr.  tass. 

iå89  m.  stackare. 

/äs^  v.  tassa  omkring. 

täskd  fr.  lösiicka. 

tåti^A   n.    1)   häst-tagel    2)    bästa 

linet, 
/di/na  v.  tystna. 
ta   (tog^  ibgo,  tbgan)  v.  taga.    ta  i 

bjuda,  spendera,  tbgan  tagen  på 

finkan. 
tgdBF  m.  lättare,  svarlmuskig  per- 
son. 
tafåt  adj.  tafatt, 
/a^  n.  1)  tag  2)  brottning  3)  stund, 

gång. 
tag  n.  tak. 

tak  (pl.  töAc^r)  mr.  tack. 
/åAv  v.  tacka, 
/afo/^  fr.  taxa. 

takt  mr.  takt  (i  dans,  marsch). 
tam  adj.  tam. 
tan    s.    t   tkkana   tan  med  snabb 

fart. 
/a^  (pl.  té^ar)  fr.  tång. 
/a^9    mr.    1)    udde  2)  svansrot  3) 

kniftånge. 
tä^kd  mr.  tanke. 
tåpélor  s.  pl.  tapeter. 
tåpferd  v.  tapetsera. 
tas  (togs,  tbg9s)  v.  brottas. 
taul-j  fr.  tafla. 
te  n.  te. 

/^  (/é/c/,  tet)  v.  visa. 
/e,  /eZ,  tili  prep.  och  adv.  till. 
teja  fr.  videkorg  för  ostpressning. 
tel'9  mr.  (jäle. 
tel'9  (IHj,  teii)  v.  lägga  tiljor  (i  bås 

o.  d.). 
telrj9  fr.  tilja. 
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iém^r  n.  timmer. 

témra  v.  timra. 

Iemr9    fr.    timmerbyggnad    under 

arbete,  bygge. 
ien  n.  tenn. 
len   mr.  1)  rulle  för  spinnrock  2) 

snm    en    ien  =:  mycket  snabbt 

(om  springande). 
Iv^  mr.  ting,  sak. 
lej^  o.  ting,  domstolsförhandling, 
/é^a  v.  tinga  (ngt  som  är  till  salu). 

téfi?  bot  tinga  bort. 
lep  mr.  tipp,  spets. 
téslamtk-nla  n.  1)  testamente  2)  gåf- 

vobref. 
léstaTi  s.  bråk,  oväsen. 
fet  adj.  tät. 

ift^  fr.  lätmedel  för  filmjölk. 
Il  fr.  1)  tid.   ic  tiar  (i  tid)  2)  lef- 

nadstid    3)   tidsomständighet  4) 

oväsen. 
Djine^  mr.  tidning. 
tt^ar^  m.  tiggare, 
//g^  (likia,  likt)  v.  tigga. 
iip  räkn.  tio. 
iip  (täula,  taul)  v.  tiga. 
lipl'  n.  tegel  (koll.). 
iikip  s.  arbete  som  göres  för  kyrka 

I.  präst. 
Ilh  adj.  tidig. 
lihfon  T.  telefon. 
tlhfonera  v.  telefonera. 
tihgråf  mr.  telegraf. 
iMjgraferB  v.  telegrafera. 
tthgråm  s.  telegram. 
Urna  mr.  timme. 
timoloij  mr.  timotej. 
/2n  mr.  rifvarc  i  räfsa  I.  harf 
tma  fr.  tina. 


tina  v.  1)  töa  2)  ^  åp  uppvärma, 
smälta  (ngt  fruset). 

ii^la  (pl.  iisirar)  mr.  tisdag. 

/is/i/  (pl.  tisltlar)  mr.  tistel. 

//^  mr.  titt. 

lit  fr,  1)  tidd,  dräktighet  2)  mjölk- 
period efter  hvarje  kalfning. 

itty  L  a  ofta  tidt  och  ofta. 

nta  v.  titta. 

ttpléra  v.  1)  titulera  2)  skälla  nod. 

/m  adj.  tidig. 

/o   (pl.    /^jar)    fr.    1)    tå  2)  tå  på 
skodon. 

/o  s.  styrka,  duktighet,  gry  (i  per- 
son 1.  sak). 

/0/2:,  ibga  af  /g. 

iol-j  impf.  tordes. 

/ow  mr.  töm. 

lotn  mr.  tum. 

/öm  adj.  tom. 

ibmdir   mr.    1)   tumme  2)  handsk- 
tumme. 

/öm?'^  v.  tumla. 

ihmrkna    fr.    ögla,    hvari  tömmen 
löper. 

tbmse^  m.  tosing. 

tomt  fr.  tomt. 

/om/^   v.  göra  i  ordning  en  tomt. 

iomtdnisB  mr.  ni.sse. 

ton    fr.    1)   gårdsinhägnad  2)  ton, 
sångton. 

ihnto  v.  smågnola. 

tori  n.  kyrktorn. 

ioiia  fr.  bst.  åskan. 

ton    (iym.    i\m^i)   »dj    l)  tung  2) 
dräktig  (om  ko). 

ib^a  fr.  1)  tunga  2)  tunga  i  käng. 

tor  pr.  ur. 

tå^t^  (pl.  tå§trar)  mr.  torsdag. 
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tbu9  sa  tofva  sig. 

iral  mr.  trall. 

tråU  v.  tralla. 

Irap  fr.  trappa  (inom  hus). 

tråsl  D.  trassel,  obehag. 

tråsb  v.  trassla  (in  sig). 

trakt  r.  trakt. 

traktera  v.  traktera. 

tramp  mr.  yttertrappa. 

trämpd  v.  trampa.  /.  tsru  trampa 
torf. 

trämpdtkrv  fr.  torf,  som  trampas 
ihop  i  hålan. 

trän  s.  trän. 

tra'g  adj.  trång. 

/rag  af  tm^a. 

trasa  v.  arbeta  hårdt. 

tre  räkn.  tre. 

tre  (pl.  /r|r  I.  tréar)  n.  1)  träd  2) 
trä. 

tre  fr.  trea. 

trebstar  s.  pl.  trätofflor. 

//éja  räkn.  tredje. 

tréh  fr.  trilla. 

treh  v.  trilla,  falla. 

/rep  rar.  tripp. 

treros  fr.  ros,  törnros  (odlad). 

tresk  adj.  trilsk. 

tréskal  (pl.  tréskatar)  mr.. tröskel. 

//•éri^j  v.  trinsa,  spela  med  knap- 
par. 

trevna  mr.  trefnad. 

tnfs  (triftdSy  tnfs)  v.  trifvas. 

tnn  adj.  trind. 

trins9  fr.  trissa. 

trinsa  fr.  trissa. 

Yrms^  v.  rulla  (ngt). 

tro  fr.  vatten  ho. 

trok  adj.  trög. 


/roi:^  v.  vara  trög. 

tröM-d  v.  tråckla. 

trbm9    fr.  1)  trumma  2)  h&stmule 

3)  stenbro  of  ver  dike. 
tromp  mr.  1)  trumf  2)  tvång,  hot. 
irbmpét  mr.  trumpet, 
trbmpd  v.  tvinga  genom  hot. 
tro^   fr    efter   neg.   trång,   behof, 

trängande  nödvändighet. 
trb^d  af  trmg9. 
tröst  mr.  trast. 
tru  fr.  tro. 

tru  (triJiiU,  trmt)  v.  tro. 
trud  mr.  trut. 
trudn   adj.    utsväld,    utvidgad    af 

fuktighet. 
triUtnd  v.  svälla  ut. 
trtUyMd  v.  truga. 
trhb9t9  adj.  trubbig. 
/rtiA:  n.  tryck. 
/r»Ä;^   (truktSy   trnkt)   v.  1)  trycka, 

pressa  2)  trycka  (böcker). 
/rMri  n.  tryckeri. 
trust  fr.  tröst. 
trust?  v.  trösta.    ^  /rM«/a  ma  gud 

hjälpe  mig. 
//'tif  adj.  trött. 
tryda  fr.  mun. 

tryda  (tred,  trwh)  v.  tryta,  fattas. 
tryg  adj.  trygg, 
/ryna  n.  tryne. 
tra  mr.  tråd. 
tra  adj.  envis. 
/mAn  adj,  tråkig. 
tros    (trätas^    träs)    v.  t,  etar  nbp 

längta  efter  ngt. 
trav  n.  traf. 
trävard  mr.  trafvare. 
/råya  v.  trafva. 
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tré  n.  trade. 

irtB  (tråsp,  irmt)  v.  1)  träda  (på, 
igeoom)  2)  träda  (en  åker)  3) 
IrtB  ddnsn  arbeta  hård  t. 

trtBf  mr.  tillfällighet. 

ircBp  v.  träffa,  råka  (ngn). 

rcRgdn  adj.  trägen. 

tr(Bkt  fr.  tratt. 

trrnlf  1)  m.  styf  arbetare  2)  valk 
i  händerna. 

trmkd  v.  arbeta  hårdt. 

trimtd  fr.  tranbär. 

/r<Bga  (trcBgt9,  trcegt  I.  /rag,  tröga) 
v.  1)  /.  om  nödgas  besvära  (ngn) 
2)  /.  om  behöfva  (ngt). 

trcBga  (trSBgtd,  treset)  v.  tränga  (på, 
fram  etc). 

trcBska  fr.  tröskning. 

trkska  (trkstd^  irmst)  v.  tröska. 

triep  fr.  1)  träta  2)  process. 

tråetB  v.  träta. 

tréti  räkn.  trettio. 

ircBtn  räkn.  tretton. 

trfétnnd  s.  trettondedagshögtid. 

trreo  n.  lofl  på  fähus  I.  loge. 

trkvd  mr.  trafve,  28  nekar. 

ired  mr.  tålamod. 

tr0d  af  trydd, 

trbda  (truta,  trut)  v.  låta  sig  nöja. 

tre.  (trip,  trst)  v.  trampa. 

/ra  n.  undersida  af  fot. 

trå  n.  trampa  i  väfstol  1.  spinnrock. 

tr8j9  fr.  tröja. 

trsl    n.  1)  troll  2)  elak  människa. 

trih  v.  trolla. 

irss  n.  tross,  skräp  (af  gamla  gärds- 
gårdsstörar etc). 

trau  D.  tråg. 

tud  mr.  pip  (på  kittel  etc). 


lud  n.  ljut. 

tud9  v.  tjuta,  tuta. 

tur    (pl.    turar)    mr.  1)  tur,  lycka 

2)  resa,  gång. 
tura   v.  1)  op.  anstränga  2)  lefva 

om. 
tusan  s.  tusan. 
tum  räkn.  tusen. 
iiUg9  fr.  munsbit. 
iiUga  v.  lugga. 
tiuh  t  liten  flicka,  tulla. 
tmh  v.  rulla. 
ttuUr    (pl.    tiulrar)    mr.  ull-sträng, 

kardad  för  spinning. 
tiUlta  v.  /m2/a  a  ^a  stulta  och  gå 

(om  små  barn). 
tiUst9  fr.  1)  lock  af  gräs  2)  knippa 

af  ränningen  vid  solfningen. 
ttUu^9  fr.  tufva. 
tubak  mr.  tobak. 
iud9  af  tyda, 
tuj  n.  elaslicilet. 

tnp   (tiijta^   tnjt)   v.    töja,  sträcka. 
tulj  fr.  "tolft. 

/»ma  {tumta,  tamt)  v.  tömma, 
/tin  adj.  tunn. 
tuna  fr.  tunna. 
tunavcBneg  mr.  tinning. 
/«ra  mr.  torr  ved. 
tura  s.  hermafrodit, 
/wrfr  mr.  torka. 
turka  fr.  torkinrättning  för  säd  vid 

kvarnar. 
turmga  f.  månglerska. 
tnrva  tel  v.  slå  till. 
tust  adj.  1)  tyst  2)  törstig. 
tmta  mr.  törst. 

tusta  pa  v.  söka  förmå  alt  liga. 
tuaruun  adj.  ohjälpsam,  ogin. 
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tvåg9  fr.  skurviska  af  grankvistar 
eller  halm. 

tnej  inlerj.  tvi. 

iué^j  v.  tvinga. 

tncst  r.  1)  tvist  2)  två  solf  bred- 
vid hvarandra  i  väfven. 

lui-  tve-  (i  ssgar  som  ivibét  med 
2  hästar,  iulslåt  mr.  efterslåtler, 
iultcenl  med  dubbla  tandrader). 

itnle^  mr.  tvilling. 

ivinas  boi  v.  tvina,  täras  bort, 
förtvina. 

luina  v.  tvinna  (tråd). 

tinnalra  mr.  tvinnad  tråd. 

iuindl  n.  tvifvel. 

iuwh  v.  Ivifla. 

ivo^  n.  tvång. 

ivb^an  adj.  tvungen. 

iuö^snmV  n.  tvångsmål,  nödvän- 
dighet. 

Iva  räkn.  två. 

två  fr.  tvåa. 

Iva^r  mr.  tvål. 

/z;Äi-^  v.  tvåla. 

turer  adj.  tvär,  envis. 

timr9  fr.  topp  af  fur  till  omröring 
i  gryta. 

tucet  mr.  tvätt. 

tua'U  v.  tvätta  /.  ta  diska. 

//;tf?<  adv.  tvärt,  genasL 

tuétåujr  adv.  och  pr.  tvärs  öfver. 
/.  a  légsteUr  härs  och  tvärs. 

tvsl,  tusl  tve  (Ivå  eller  tre),  nå- 
gra. 

ty  n.  1)  tyg  2)  ty  a  ufésn  saker 
och  ting;  skrhty  skräp. 

ty  {ijfp.  tijt)  v.  1)  räcka,  förslå  2) 
ty  sa  tel  hålla  sig  till. 

tyd  n.  ljut,  jämmer. 


tycU  [ted,  thä-9)  v.  jämra  sig. 

tydld  adj.  tydlig. 

tyg9    fr.    1)   ställning,  h varpå  vid 
spinning  blånor  läggas  2)  ljuga. 

tijkd  (tykta,  tijkt)  v.  1)  tycka,  anse, 
2)  /.  ow  tycka  om. 

tykos  endast  ja  tyk)s  jag  tycker. 

tyU  mr.  tygel. 

tyne^  s.  aning,  underrättelse. 

ty]9,}  mr.  1)  tyngd  2)  onus,  besvär- 
lighet. 

^y^^  (/.W/^,  /[/?0  v.  tynga. 

typB  fr.  smeknamn  på  höns. 

tysle^g  mr.  lingon. 

/ä  pr.  och  adv.  af,  ned  (från). 

tmh  fr.  napp  för  dibarn  (föråldr.) 

tkg9  fr.  tjocka,  dimma. 

/ÄÅv  sa  v.  flytta  sig. 

tar  mr.  1)  tår  2)  droppe  (af  kaffe 
etc.) 

tasJ  fr.  groda. 

i(kjar  af  to. 

irpks  n.  (äcke. 

/ripfo  [tkktJ,  ttvkt)  v.  1)  beläcka  (ngt) 
2)  lägga  täcke  på. 

trekan  n.  efter  neg.  tecken,  grand. 
ent9  et  t(ék9ns  gran  inte  ett  dugg. 

t(plt  n.  tält. 

tS^ms  [tkmts^  tmnt)  v.  tämja. 

tcenek  mr.  tännlika,  liten  spik. 

tétid  [tknto^  tmxt)  v.  lända.  /.  ph 
1)  tända  upp  2)  anlägga  mord 
brand. 

tkrie^g  lungsot. 

tk^kd  [tkiitd.  t(e^t)  v.  länka. 

tkp^  {tkpto,  tcept)  v.  täppa,  till- 
täppa. 

tkrd  (/rVO,  t^Å)  v.  1)  lära  2)  till- 
godogöra sig  (mat). 
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ted  af  lyd9. 

lijb  f.  virrig,  naiv  människa 

Ifjh  v.  vara  naiv. 

lijs  f.  1)  tös,  flicka  2)  ogift  kvinna, 
jungfru. 

tbsop,}  r.  liten  Hicka. 

I(W9  [ihfld,  inft)  v.  hopvalka,  tofva 
(yllevaror). 

Ihiwfjbk  fr.  bräda  med  inskärnin- 
gar, hvarpå  yllevaror  lofvas. 

Ujr  (n.  isi)  adj.  torr. 

ihra  (pr.  int\  /o?v,  /o(a)  v.  tö- 
ras. 

/«V/i  s.  toddy. 

Ihiyvdl  mr.  tordyfvel. 

lipl  mr.  toflel. 

Id  räkn.  tolf. 

tiU  v.  1)  erlägga  naturaafgifl  vid 
målning  2)  iild  i>a  op.  förmin- 
skas. 

Ihl-amod  n.  tålamod. 

/Äb  (/öt>,  /öf)  v.  tåla. 

%^   {isi^,   fst)  v.  tälja  med  knif. 

Isp  rar.  topp. 

/éfp  först.  adv.  till  gan, 

Ihpj  mr.  1)  tupp  2)  bsL  arreslen. 

Isa  n.  torg. 

Isrp  n.  torp. 

iirpara  m.  torpare. 

Isru  fr.  torf. 

/ar/^j  fr.  grästorfva. 

tssk  1)  mr.  torsk  2)  m.  däsig  män- 
niska. 

Ist  mr.  1)  tott,  tåt  2)  napp  för 
dibarn. 

thty  fr.  tårta. 

Ihu  n.  tåg. 

/iM'-0  v.  /.  a  dra  draga  (i  ett 
rep). 


14 

Il  enkl.  pr.  du. 

iibénb   adj.    ovig,  som  har  svårt 

att  röra  sig. 
ud  adv.  ut. 
udar3y   iidash  adj.  komp.  o.  sup. 

yttre,  yttersta. 
udantd  adv.  utifrån. 
udetdr  adv.  och  prep.  utåt. 
udd  adv.  ute. 
udjift  mr.  utgift. 
udrkU  v.  uträtta. 
ijd§0raihis  adj.  dce-ni?  en  hvin  ud- 

^fjranas  det  är  så  otäckt  väder, 

att  icke  ens  en  hund  bör  drif- 

vas  ut. 
udujd  s.  odygd. 
uduaps  adv.  ulvärtes. 
udavjrak  mr.  öf  ver  rock. 
udknira   adj.    utarbetad,  utsliten. 
ufåntlo  adj.  ofantlig. 
ugre  adj.  1)  oredig,  ej  klar  i  huf- 

vudet  2)  intrasslad. 
uhäj^an    adj,    1)   som  gör  ofog  2) 

sniken,  begärlig. 
uhel  s.  missöde,  olycka. 
uhk^na  mr.  ohägnad. 
uliams  adj.  osympatisk,  otäck. 
ul"  (n.  u<)  adj.  unken. 
iiVo  v.  tjuta. 
uméuld  adj.  omöjlig. 
uiwu  adj.  oförnöjsam. 
t>n^  v.  blifva  unken. 
uro   fr.    1)    oro    2)  pendelfäste  i 

ur. 
ura  s.  (te  iVm  det  är  omöjligt. 
uslu  adj.  i  nek.  satser  dem  ce  nlj 

S9  iislu  den  är  inte  dum. 
Lisydrj  adj.  vanvårdad,  smutsig. 
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uséhands    adj.    ha   u.  ej  behöfva 

köpa. 
ufék  mr.  oskick. 

ufékh  adj.  som  ej  uppför  sig  väl. 
utrévBii  adj.  ostadig  i  sitt  arbete. 
uuujreg  m.  vårdslös,  otäck  person. 
iiunn  adj.  otäck. 

ta. 
ikgan  adj.  1)  ej  vid  sunda  vätskor 

2)  ruskig  (om  väder). 
lUgVa  fr.  ögla. 
iujija{nd)  maj  interj.  uscb. 
ml  fr.  ull. 

uiUt  n.  (egentl.  adj.  n.)  ylle. 
uUn  adj.  1)  ullig  2)  ga  ikln  ej  bafva 

skjorta  närmast  kroppen. 
tUJfka  mr.  ulke  (en  fisk). 
tUJrka  v.  1)  kuttra  (om  dufvor)  2) 

ikjrka  uont  ställa  till  obehag. 
lujru  1)  mr.  uf  2)  m.  elak  männi- 
ska. 
mnard,    iknrasta    adj.    komp.    och 

sup.  undre,  underste-a. 
mna   adv.  och  prep.  undan,  kåh 

vdn    (B  mna  dcen   kiia  kal  f ven 

är  född  af  den  kon. 
ikuB  (mnla,  mnt)  v.  unna. 
mndr    n,    under,    pl.    é^9  lunar  ej 

underligt. 
mrpr  adv.  och  prep.  under. 
mndrfxl  mr.  1)  undertrumf  2)  bin 

mrprfil  nödgas  ge  sig. 
vindrfhrm  fr.  underkläder. 
mnjafsrm  fr.  uniform, 
mwra  v.  undra. 
m^afcBr  adv.  ungefär. 
msl  adj.  usel. 
ms/eg  m.  usling. 


mf  interj.  usch. 

m/ya(iia)  maj  interj.  usch. 

mta  1)  adv.  och  prep.  ulan  2)  adv. 

annars. 
iutom  adv.  och  prep.  utom. 

n. 

hknåmn  n.  öknamn. 

nks  fr.  yxa. 

tiA;/  fr.  hvilostund. 

ukt9  v.  hvila,  låta  dragarne  hvila 
från  arbetet. 

um  adj.  öm.  j 

urna  v.  känna  smärta  i  (en  kropps- 
del, så  att  man  ej  vill,  att  den 
skall  vidröras). 

US  pron.  oss.  i 

ust  subst.  och  adv.  öst,  öster. 

ustara  adj.  komp.  östra. 

ustavin  mr.  östanvind. 

nslar  subst.  o.  adv.  öst,  öster. 

n§k  adj.  virrig,  tokig. 

v, 
vad  mr.  vadd. 
va(i  m.  värd  på  kalas. 
i)a<l9  n.  värde,     han  ha  ega  vq^a 

han  är  ej  ansedd. 
va^i  adj.  värdig. 
våfld  fr.  våffla. 
våga  fr.  vagga. 
vägd  v.  vagga. 

val  mr.  1)  oplöjd  mark  2)  ängvali. 
väl  s.  /a/2  t  val  fan  i  våld. 
välmo  fr.  vallmo. 
i;ab  mr.  1)  vals  (dans)  2)  vals  af 

metall. 
valsa  v.  1)  valsa  (dansa)  2)  valsa 

(metall). 
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uajrk  mr.  något  hopvalkadt. 

värk  .  mrl)  värk  2)  böld. 

värk  n.  1)  verk  2)  tröskverk,  verk 
i  ur  3)  ha  %  vårkom  hafva  un- 
der arbete. 

värkard  rar.  böld. 

vårkB  (vqp,  val)  v.  värka. 

vårk9  n.  virke 

värkan  n.  värken  (tyg). 

värkan  konj    h varken. 

varm  (n.  vaiji)  adj.  varm. 

värma  mr.  värme. 

värma  {variia,  varut)  v.  värma. 

varp  rar.  varp,  ränning. 

varp  n.  hopkastad  hög  af  sten. 

värpa  v.  varpa. 

värpa  (varp,  vurpa)  v.  värpa. 

varpar  s.  pl.  varpstol. 

varo  n.  skeppsvarf. 

vas  mr.  vass. 

{;as  adj.  hvass. 

väska  v.  vaska,  tvätta. 

väsla  mr.  vassla.  kVogk  a  väsla 
klimp  i  vassla  (en  maträtt). 

va§  n.  vers. 

po^^  adj.  och  adv.  sup.  värst. 
v^r  cela  vagt- 

våtn  n.  vatten. 

vätna  v.  vattna. 

vätnakonst  fr.  vattenledning. 

väiiJra  jnv,  hönspinne,  vagle. 

väul-a  v.  stå  osäkert,  ragla. 

va  fr.  fisk  v  ad. 

va  n.  vadstäile. 

va  (uäta,  vat)  v.  1)  vada  2)  gå  i 
daggigt  gräs  I.  dylikt. 

va  af  vara, 

väfrada  mr.  vårfrudag. 

väga  (väita^  vafcl)  v.  vaka. 


vägan  adj.  vaken. 

vgkånl  s.  vankant  på  bräder. 

vakänt  s.  vakansafgift. 

ydfor  adj.  vacker. 

vakna  v.  vakna. 

i;a^  n.  vax. 

väksa  v.  växa. 

i;aÄ:/  fr.  vakt. 

väkia  v.  vakta, 

vqV  rar.  hval. 

i;gn  1.  vana  adj.  van. 

£;an    adj.    nogräknad    i   fråga  om 

mat. 
vandra  v.  vandra. 
vana  mr.  vana. 
vana   v.   vara    nogräknad  i  fråga 

om  mat. 
vånjilja  fr.  bst.  evangeliet. 
vänla  mr.  knippa  hö  1.  halm,  som 

gifves    korna   etc,    på  en  gång. 
våfila  adj    vanlig. 
våfila  v.  göra  vånlar, 
vånskla  adj.  vansklig. 
vant  adj.  n.  dw  vant  det  Sr  ovisst. 
van  adj.  valen,  stelfrusen. 
vana  v.  blifva  stelfrusen. 
va^k  adj.  med  vaggande  gång. 
väckas  v.  1)  vankas  2)  färdas. /i<?r 

vågkas  fsjrk  åtar  a  fram 
vägka  v.  vanka,  gå. 
vagn  fr.  vagn. 
var  n.  öfverdrag. 
yar   adj.    1)    varsam    2)    bH   var 

blifva  varse. 
vara  fr.  vara. 

vara  s.  /g  pgra  pa  taga  vara  på. 
våra  v.  vara,  räcka. 
väsa  ra.  stackare. 
väsa  v.  ^a  a  w.  gå  (myckel). 
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ue  mr.  ved. 
ve  pron.  vi. 
ve  v.  samla  ved. 
ved  s.  pl.  ohyra  hos  boskap. 
ved  n.  vett,  förstånd. 
véda  mr.  hvete. 

véd9  (pr.  ved,  véslo,  vest)  v.  veta. 
védarva^i  adj.  vedervärdig. 
védoslés  adj.  oförståndig,  vanvettig. 
veg  adj.  vek. 
vég9  fr,  vecka. 
veg9  mr.  veke. 
péga  af  viga. 
vek  n.  veck. 
vekar  mr.  vicker. 
i^éÄ"^/*  s.  pl.  vicker. 
veh   f.    oförståndig,    naiv    männi- 
ska. 
veb  v.  sjåpa,  dumma  sig. 
vélj  [vey,  vela)  v.  vilja. 
vélj9  mr.  vilja. 

vémB^t^^  fr.   fimmelstång,  skakel. 
vémra  v.  vara  virrig. 
r?e/i  fr.  hven. 

veuB   adj.  >Yf/'a  vena  du  kära  du. 
ven9stra  n.  hven. 
yer/ra  v.  virka. 
verval  mr.  hvirfvel. 
/^é^.s  adj.  viss. 
vesk  mr.  viska, 
yesn  adj.  vissen. 
vesp  mr.  visp. 
vésp9  v.  vispa. 

i;e.5/  adv.  1)  visst  2)  nog,  väl. 
vest  af  i;e(Z«?. 
ye.s/as  v.  vistas 
véstj  af  f;^(/^. 
£;^//f^  mr.  hvitling. 
vetiij  n.  vittne. 


vétna  v.  vittna. 

m  adj.  vid. 

vid  adj.  hvit. 

vldara  adv.  1)  vidare  2)  särdeles 
(efter  neg.). 

vuh  fr.  ägghvita. 

vhh  fr.  vidd. 

(;W{;i8{  s.  hvitsippa,  oftast  koll. 
hvitsippor. 

Vig  fr.  vik. 

v\g9  (vtkl9^  vikl)  v.  viga,  samman- 
viga. 

viga  (veg,  végB)  v.  vika,  vika  un 
dan. 

vlp  fr.  vidja. 

vtpr  (pl.  vljrar)  mr.  vide. 

viksl  mr.  vigselakt. 

/nj/z  adj.  viktig. 

vd  adj.  ond,  arg. 

vllég  mr.  vidd. 

z;}/^  fr.  hvila. 

vtU  v.  hvila,  y.  m<éda  sofva  mid- 
dag. 

(;i/i  adj.  villig,  lydig. 

vilker  n.  villkor. 

vils9  adv.  vilse. 

mZ/  adv.  vildt,  oförsiktigt. 

vllnfli  adj.  1)  vidlyftig  2)  oreger- 
lig,  svårhandterlig. 

vimpdl  mr.  vimpel. 

vimsd  v.  vifta. 

vin  mr.  vind,  blåst 

vin  fr.  vef,  borrvind. 

vin  n.  vin. 

inn  adj.  sned,  vind. 

vina  [vat,  vmja,  vitnn)  v.  vinna. 

vina  v.  vinda,  fläkta. 

vinahkr  n.  vinbär. 

vinafök   mr.   sparfhök  I.  tornfalk. 
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oinB^égi  fr.  leksak  med  vingar, 
som  drifvas  af  vinden. 

vinst  mr,  vinst. 

vinUr  mr.  vinter. 

rinUrvaraSy  t  v.  vid  öfvergången 
mellan  sistlidna  vinter  och 
vår. 

lyif^k  mr.  vink. 

Pt^k^  v.  vinka. 

vi^kal  mr.  vinkelhake. 

ins  n.  vis. 

VIS  adj.  vis. 

visard  m.  visare. 

v\s9  fr.  visa. 

v\s9  v.  visa. 

v\sk9  v.  1)  vidga,  göra  vidare  2) 
hviska. 

yi/n^  v.  hvitna. 

v\qb9n  adj.  vidöppen,  utsträckt. 

viasn  adj.  nyfiken,  viljande  vara 
med  om  allt. 

vhks9  af  vkjcsd. 

vbkst9  af  i;^JS:5^. 

vokst^r  mr.  1)  utväxt,  växt  på 
människor  2)  årsskott  3)  %  vbi- 
sirom  i  uppväxt. 

vbksiia  adj.  växande  (om  skog). 

vom  (pl.  vbmar)  fr.  vomb. 

von  (n.  vont)  adj.  1)  dålig  (om 
råd)  2)  illaluktande  (om  ande- 
dräkt) 3)  n.  ondt  (t.  ex.  jmr» 
vont  göra  ondt  (i  en  kroppsdel) 
4)  ond,  ilsken  i  fnffkdvon  folk- 
ilsken. 

vot  af  v^n. 

vrag  n.  vrak. 

vrag^  v,  vraka. 

vraj^  adj.  vrång,  vrängd. 

vrä^9  fr.  afvigsida. 


vrä^strxuhi  mr.  vrångstrupe. 

vre  mr.  ändring,  förändring. 

vrekj  v.  1)  vricka  2)  vricka  (en 
båt  framåt). 

vren  adj.  vriden,  snedvriden. 

vrena  adj.   brunstig  (om   suggor). 

vrénskd  v.  skria  (om  hingstar). 

vré^l'9  fr.   krokigt,  förvridet  träd. 

vre}(^jtd  adj.  förvriden  (om  träd). 

vri  (vre,  vré^  vren)  v.  vrida. 

vräVa  v.  1)  vråla  2)  gråta,  stor- 
skrika. 

vrkgd  (vrakt3y  vrcekt)  v.  1)  vräka 
2)  fälla  (hår,  om  djur). 

vrce^j  [vm^td,  vrcegt)  v.  vränga. 

vrce^sld,  knydd  v,  knyla  hård- 
knut. 

vuk  s.  respekt. 

vu}f9  v.  1)  lyda  2)  vhjfa  sa  om 
vårda  sig  om,  bry  sig  om. 

vhn9  af  vin9. 

vurm  adj.  förryckt. 

vuTind  v.  vara  vild,  oregerlig. 

vurpB   af  vårpd, 

vv^lbs  adj.  vårdslös. 

vup  fr.  vårta. 

vniir  mr.  vört. 

yad  adj.  våt. 

vada  fr.  våd  i  kjol. 

var  mr.  vår.  %  varas  1)  i  våras 
2)  i  vår. 

i;gr  poss.  pr.  vår. 

vkda  fr.  väta. 

vkd9  {v€Bt9y  v(xt)  v.  väta. 

vceft  mr.  väft  i  väf. 

våsfia  v.  1)  väfta  (garn  i  väf)  2) 
ga  a  vafid  gå  och  »vifta». 

vaf^  (pl.  vkg9r)  mr.  vägg. 

y^j  (pl.  vaj9r)  mr.  väg. 
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våsp  (vkjtdy  vcejt)  V.  1)  väga  tr.  och 

intr.    2)   väga  (upp),  lyfta  med 

häfstång  (t.  ex.  en  sten). 
vkgd    v.    göra  väg  farbar   (t   ex. 

genom  snöskottning). 
vklp  (vkkta^  ucBkt)  v,  1)  väcka  2) 

blifva  rädd. 
vaks  mr.  geting. 
vcsksB   {vbksh   1.   vmkst9,  vbksd)  v. 

växa. 
véksl  mr.  utväxling  i  maskin. 
vkksld  v.  växla  (penningar). 
vakt  It.  1)  vikt  2)  viktlod. 
val  adv.  väl  (modererande,  obet.). 
valdi  adj.  väldig. 
vaUji  fr.  välling. 

vcelsé^n?  v.  välsigna,  ofta  ironiskt. 
valsé^ixdls  s.  välsignelse. 
valt  i  uttr.  haveri  ligdr  snm  e  stäkd- 

valt  hafren  ligger  längs  marken, 

är  mycket  tät. 
valtd^  §brd  välta  köra  omkull. 
välta  v.  välta  intr.  o.  tr. 
välta   (välta   1.    vaU,  valt)  v.  lusa 

vältar  t^-n  han  är  alldeles  full 

af  lus. 
vältra  sa  v.  vältra  sig  (om  djur). 
vak  fr.  värld. 
vak  adv.  väl  (betonadt). 
vaka  mr.  matstrupe. 
vakp  [vaia^  vai)  v.  välja. 
vakp  mr.  valp. 
vajfpa  v.  valpa. 
vak  v  mr.  hvalf. 
vakva  [va^a,  vai)  v.  hvälfva. 
vakvuvf  adj.  omsorgsfullt  gjord. 
van  m.  vän. 
vcen  fr.  längden  af  en  åker  mellan 

de  ställen,  man  vänder  plogen. 


vana  fr.  gång,  tillfälle. 

vana  (vänta  ^  vant)  v.  1)  vänja  2; 

vända  3)  ha  noga  a  vana  hafva 

ngt    att    förvandla    i  penningar 

4)  v.  tjan  upphöra  att  mjölka 

(om  kor). 
vanla  adj.  vänlig. 
vänskåb  mr.  vänskap. 
vanstar  b.  vänster. 
vänster  adj.  vänster,  bst  vanstn. 
vantanas   adj.   t  v.    dar  nära  sin 

nedkomst. 
vänta  v.  vänta. 
vceg  mr.  vinge. 
var  n.  väder. 
var  adj.  och  adv.  värre. 
vara  mr.  bagge,  vädur. 
vara  (pr.  a,  va,  voi)  v.  vara. 
väsa  (västa,  väst)  v.  h  vässa.  i 

vaska  fr.  vätska. 
vaska  fr.  1)  väska  2)  portmonnä. 
vasn  n.  väsen,  oväsen,  larm.  j 

vcest  mr.  väst. 

väst  8.  och  adv.  väst,  väster. 
vastara  adj.  komp.  västra.  i 

västar  s.  och  adv.  väster. 
voi  adj.  värd,  da-nta  vai  det  är 

icke  värdt  (att  göra  något).         ' 
vav  mr.  1)  väf,  väfnad  2)  väfslol. 
väva  {vov,  vova^  vovan)  v.  väfva.    j 
vhda  v.  vara  sjåpig,  tala  hit  och  dit. 
vh^éra  v.  värdera. 
val  s.  våld. 
vila   (vhlta,  vsU)  v.  vålla,  hs  vsbr 

da?  hur  kan  det  komma  sig? 
vUmék  n.  vadmal. 
V8t  (pl.  vitar)  mr.  vante. 
V8U  mr.  var  i  sår. 
vBu^al  adj.  vågsam. 
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u8u^9  V.  våga. 
V8H^^  sa  v.  vara  sig. 


yl9  n.  ylle. 

i^mp^   v.    1)   ympa,    vaccinera   2) 

ympa,  occulera. 
ynska  v.  önska. 
ynskavkr  n.  passande  väder. 
j/nskh  adj.  önsklig. 
yfsika  v.  1)  ömka  2)  y^ka  sa  jämra 

sig. 
yfikl9  adj.  ömklig. 
y^l-a  v.  föda  (om  katlhona). 
yf^na  v.  d<Bjek  S9  foi,  sd  ja  ktUn-td 

y^nd't  det  gick  sä  fort,  att  jag 

ej  kunde  följa  det  med  ögonen. 
yr  adj.  yr,  yster. 
yrjd  fr.  snöyra. 
ya^  (yfe,  y*)»  v.  yra  (om  snö). 
ysna  adj.  brunstig  (om  kor). 
yM9  v.  ysta. 
ysbkår  n.  yst-kar. 
ysMéja  fr.  ystkorg. 


a  mr.  bokst.  å. 

a  adv.  af,  (tvärt)  af.    Tills,  med 

verb,  t.  ex.  fkr?  a  skära  af. 
^b9n  adj.  öppen. 
nbrid  mr.  fi brodd  (en  växt). 
åb^g  n.  åbäk,  stor  varelse. 
abéffh  adj.  stor,  otymplig. 
ad  af  ecfa. 

ad  adv.  åt,  t.  ex.  ga  ad  gå  åt. 
ac/^r  mr.  order,  befallning. 
adéntlB  adj.  ordentlig. 
hfta  adv.  ofta. 
af(Pgh  adj.  otålig. 


a/'^'/'  fr.  ändalykt,  slut. 

^g9  mr.  tvärslä. 

a^a  sa  v.  asa  sig  (fram,  ned). 

agddon  n.  åkdon. 

Ä^ar  (pl.  agrar)  mr.,  1)  åker  2) 
afdelning  af  åkern  mellan  2  få- 
ror. 

agB§krd  fr.  åkkärra,  schas. 

aj  interj.  oj. 

a;a(/ia)  mq;  interj.  oj.  /laii  rbba 
åja  saj  han  ojade  sig. 

äks9  mr.  oxe. 

dkshhvBl  mr.  oxhyfvel. 

aÄ^I  fr.  oxel  träd. 

åklobar  s.  oktober. 

a/és  adv.  aflägset  (eg.  afledes). 

a!csks9t  adv.  aflägset,  afsides. 

alr  mr.  ål. 

ånlb  adj.  ordentlig. 

äq^g  mr.  1)  ordning  2)  pl.  påhitt. 

ån   adj.    brunstig   (om    kattdjur). 

ap  adv.  upp. 

äpalstrég  mr.  bärrem  i  sele. 

äpania  adv.   och   prep.   uppifrån. 

dpetar  adv.  och  prep.  uppåt. 

apa  adv.  uppe. 

apakrég  adv.  ofvanfor. 

åpféra  adv.  uppåt. 

ap/]ä{  n.  uppehåll. 

aphalsvkr  n.  uppehållsväder. 

opt  prep.  uppe  i. 

apxsiim  f.  bst.  öfre  stugan  i  en  by. 

hpistsvrand  s.  pl.  bst  innevånarne 
i  öfra  stugan. 

dpjit  adj.  utmattad. 

aplést  mr.  öfverläst. 

åpmaka  adj.  uppmålad,  uppritad, 
han  <E  sum  han  va  dprnaka  han 
är  mycket  vacker  (om  en  häst). 
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dprédn  adj.  alldeles  rutten. 

äpskéd  n.  1)  uppskof  2)  källåder, 
gyngfly  (i  marken). 

apsnåst  adj.  morsk,  näsvis. 

dpavdr  adv.  och  prep.  uppåt. 

ar  n.  år.  a§  bon  årsbarn,  ve  hcen 
d§9ns   h   vid  den  här  årstiden. 

arand  n.  äring,  årsväxt. 

ärd  fr.  1)  åra  2)  åder. 

arb^d  mr.  årsföl. 

as  mr.  1)  skogsås  2)  plogas  3) 
takås. 

askdvkr  n.  åskväder. 

åskt  adj    afsatt. 

istaV  n.  årtal. 

atand  räkn.  åttonde. 

ap  räkn.  åtta. 

at9  fr.  åtta. 

atdrokltd  fr.  åker  andra  året  efter 
bvilan,  då  grässvålen  vid  plöj- 
ningen åter  vältes  upp. 

åh  räkn.  åttio. 

åtnd  räkn.  åttonde. 

avard,   avasia   adj.  öfre,  öfversta. 

auadél  mr.  öfverdel. 

avant9  adv.  o.  prep.  uppifrån. 

du9r  adv.  och  prep.  öfver. 

ävdrfwdn  adj.  uppsluppen,  liflig. 

avarmäkts  fr.  bst.  d^F  rent  ^vbf- 
mäkta  det  är  alldeles  förskräck- 
ligt. 

dvdrfya  adj.  mulen  (om  himme- 
len). 

avdtkkara  mr.  täckt  vagn. 

(B 

(B  mr.  bokstafven  ä. 
(B  presens  af  vara. 
édeka  fr.  ättika. 


kfta    mr.    eftermiddag,     t    äfta  i 

eftermiddag  (efter  kl.  4). 
(Bg  mr.  egg. 
(vg  n.  ägg. 
(egalxäka  fr.  äggröra. 
(^g^.?  fr.  retsam  människa. 
kgVa  v.  reta. 

cpgra  it.  ängsmark,  som  plöjes  för- 
sta gången  efter  hvilan. 
kksa  s.  ax  i  kksa  i  ax. 
kkstamera    v.    1)  värdera  (ngn)  2) 

^.    sa    tel  noga  nedlåta  sig  till 

något. 
kkta  adj.  äkta. 
Ha  1.  éU  konj.  1)  eller  2)  eller  hur 

3)  än. 
élra^  alst  adj.  komp.  och  sup.  äldre, 

äldst. 
klskana   adj.    finnande   behag  (i). 
klska  v.  älska,  tycka  oro. 
Mta  räkn.  elfte. 
klta  v.  älta,  knåda. 
klufta  =  Ä|/a  1. 
mloa  räkn.  elfva. 
opj;;  mr.  älg. 
(Ekv  fr.  älf. 

^m9n  adj.  fadd  (om  smak). 
ismna  n.  bröd -ämne  (vid  bak). 
éndar  pl.  af  an. 
kndra  v.  ändra. 
kna  mr.  ände,  ända.    jkra  ana  pa 

göra  slut  på,  taga  lifvet  af. 
knabbtn    bst.    mr.  ändtarmen  hos 

slaktade  djur. 
k  na  fram    adj.     mycket    rättfram, 

dum. 
knavcBna  (som  viend)  v.  vända  upp 

och  ned. 
knsa  v.  bry  sig  om,  fästa  sig  vid 
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(énlhi  adv.  ändtligen. 

rptl  n.  ärende. 

q^ti^  v.  ämna. 

(T^  fr.  äng. 

^jti^l  mr.  ängel. 

(Pfialsk  adj.  engelsk. 

cs^iki  fr.  änka. 

(éllk^l   adj.    enkel.    égkU   kåtgésn 

lilla  katekesen. 
a>f^k9mån  m.  änkling. 
é^kom   adv.   enkom,     gg  égkom 

(pjl  gå  endast  (för  att). 

(p^fi^  (^/^,  <^0  ^*  ^^^^^  ^S^  (på 
'krok)." 

opiish  adj.  ängslig. 

(Pfisnårp  mr.  kornknarr. 

ö7;?v  n.  äpple. 

<?r  n.  ärr. 

fprand  n.  ärende. 

^rfry  st.  v.  erbjuda. 

tfr^  fr.  ära. 

^r<»/9  adj.  ärrig. 

(Prinr9  sa  v.  erinra  sig. 

(pr§€m9  v.  (som  ;(^)  erkänna,  be- 
känna. 

(Bs  mr.  1)  bokst.  s  2)  s-formigt 
bröd  1.  kringla. 

(P.5  n.  äss  i  kortlek. 

fpseg  mr.  kant  på  tråg. 

ks9  (€Bst9,  (Bst)  v.  jäsa. 

resh  sa  v.  ämna  sig. 

(ét^  fr.  ärt. 

kvantyr  n.  äfveutyr. 

^<n  adj.  evig.  kin  skarn  evig  skam. 
hst  ^v%  en  hvarenda  en. 


0. 


0  mr.  bokstafven  o. 
0  (pl.  ^ar  I.  hjar)  fr.  ö. 


0  («ia,  ut)  v.  |f  wrf  utrota. 

0gj    mr.    1)    skarf   2)    trekantigt 

markstycke. 
0ga   (ttj/a,    nj/)    v.    öka.     bgd  sa 

tilltaga  (t.  ex.  om  oväder). 

01  n.  öl. 

elån  n.  slösaktig  kvinna. 

blcBg9   (som   töga)   v.    1)  göra  slut 

på  2)  lägga  bort  (en  sed). 
ån    (n.   ål)   adj.    1)   öde  2)  unken 

(om    lukten   från   tomma   kärl). 
071  fr.  örn. 
011^   s.  ja  fdr-rild  hri^  fulr  jag  får 

ej  fred  (för)  [eg.  öronens  skyddj. 
bra  (pl.  brdr)  n.  öra. 
0r9  mr.  laxöre. 

br^  (pl.  bst.  brana)  n.  öre  (mynt). 
br9  v.  yra. 
brafil  mr.  örfil. 

a. 
eir  (pl.  ärar)  fr.  al. 
ur9  mr.  orre. 
^raskiu  mr.  älskog. 

8. 

»Jar  (pl.  sirar)  mr.  abborre. 

sd  mr.  udd. 

hda  mr.  udde. 

5t>r  =  ålar. 

8lj9  fr.  olja. 

éljar  mr.  orgel. 

hljavårk  n.  större  orgel,  kyrkorgel. 

ÄJyaJa  fr.  allvar. 

Hlvu,%am  adj.  allvarlig. 

»r;^/  mr.  orgel. 

srv  n.  lie-skaft 

sska  fr.  aska. 

hskdfys  m.  askunge. 

wp  (pl.  %»r)  fr.  asp. 
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Deskriptiv  ijudlära. 

KAP.  I.     SPRÅKLJUDENS  BILDNING  OCH  FÖREKOMST. 
§  1.    Främre  vokaler. 

1)  t  torde  vara  bildadt  såsom  rspr  /.  Det  förekommer  betonadt 
och  långt  åtminstone  i  följande  ord: 

h  ^h  fsHi  bhy  ti,  likip,  thu,  iux,  di.  kvi,  kl%  kn,  gh,  gm,  fh. 
friy  friard,  i;i,  un,  $i  5?,  spri,  slriy  skri,  sui,  s/i,  smi,  fi,  ji,  h,  1. 
piprips,  pibdy  bibdl,  kmba,  gHb,  grlbs,  begrib^y  slnbB,  s/t6a,  smb,  sn]b9, 
fHU  /*/,  bvdd,  dnd,  dnda,  knd,  knda,  md,  vidd,  vidara,  spnd,  sprida, 
stndi,  sllda,  fida^  lyday  lidn,  rirf^,  tidneg,  piga,  dlg9,  krtg,  fig»,  flig^ 
mg,  Olga,  sptg,  spigdy  spigdr,  spriga,  skriga,  snig9,  snigan.  fighosU,  Itg, 
^i?^,  %flt,  (igard,  Itglon,  ng,  ngd,  iodr,  tvivdl,  dnvd,  kinv,  siw,  skrm. 
fw9,  jcejiuard,  fänjwan,  lni)9,  Iw,  riu9,  tuinh,  wn,  KBjivn,  sCivnd,  w. 
isd,  pris,  prisa,  parodis,  gHsa,  gris,  /is,  fVis,  vis,  bevis,  envis,  oisi, 
visa  ra,  spis,  spisa,  lisa,  fslisa,  ris,  bhan,  birom,  fir,  fira,  sirap,  spira,  shjr, 

t  förekommer  betonadt  och  kort  i  följande  ord: 
§ip)r,  jips,  fih,  dfbal,  kåpitl  tita,  åbalit,  iitalera,  dit,  krkdit,  spHt  spU- 
tar,  ^it  hit,  vitna,  bVhidU  vida,  §idal,  jid,  jida,  (dia,  vikh,  rlkli,  uiksl 
fsKks,  likna,  ptg,  tiga,  liga,  stift,  fifta,  jift,  udjift  jifta,  fajift,  /rt/s,  di- 
videra, fivkr,  pts,  pisa,  gnisa,  vldvisl,  ^,  jis,  fisa,  fiséel  jisn,  jisinnL 
lis/iuin,  tbmtanUa,  jlspa,  istar,  episll,  Inst,  bistår,  tistil,  lista,  kl'isl9r, 
gnista,  sist,  fista,  komanistar,  bkislra,  gnistra.  p7sk,  piska,  biskap,  knsk. 
grisk,  viska,  msk,  hislda,  §isla  misle^ana,  btja,  tija,  tijalr,  kvija,  frip. 
vtja,  vipr,  si]il,  sija,  stja,  stija,  skrija,  smija,  säka^fya,  uifijana,  tujijam, 
rt]a,  mija,  nija,  pil,  april  ilhacli,  tZa,  bd,  bili  inbila,  brilar,  tiU,  im 
jf^,  dil,  dnl,  fil,  hrajil,  fila,  vil,  vilkÅr,  vlTa^  fsbila,  stZ,  siU,  splU. 
spiljr,  stily  postila,  smUa,  snUaj  gil,  flla^  fil,  fsjil,  fila,  jil,  jUa,  jiUr. 
hUar,  nnlj  kanU,  filtj  spilf,  miltary  spilkom^  vilsa,  fils,  ihkan,  vänjVja, 
miljon^  spilra,  stUna,  filna,  ikka^  tjrj,  fin,  firvil^  ima,  tima,  Cmotk), 
dima,  grima,  stxm,  strima,  shm,  §irnr0gy  fimin,  him,  /iir?w,  hlm9l,  hlman^. 
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hm,  /inw,  nm,  rXm9tird^  kVvmp^  uimpal^  simpdh  llmpd,  gVXmtdy  sims, 
vlmsa^  hvmsky  rlml?^  flrn^^t  tn,  Ina,  inarjy  ina^  Inom,  pina,  plnOy 
plnql,  bln9y  bHn,  bHne^,  i%n,  låthty  lålin,  tarpaniin,  tln9,  kåptin, 
tuhu,  tvinas,  tnn,  din,  gå§in9^  smokvmB,  kVlna,  gnn,  grina,  fin,  fina, 
fHna,  viriy  vina,  vinabkr,  vfnafök,  sm,  kiUsin,  magasin,  sina,  besitta, 
smhinar,  splna,  slin,  prostlna^  sknn,  skrina,  svin,  §lna,  fin,  fårfin, 
niåfxn,  flnay  jlnargi,  hlna^  /tn,  påstalin,  grédalin,  lina,  llnaly  shrinar, 
min,  jlmiriy  mina,  mlnar,  mlnuit,  fsmlnara,  kvinl,  kHnl,  fhnt,  fVinta, 
Icptvint,  viniar,  besint,  sphni,  svint,  slinta,  harminty  splndl,  lundar, 
mindar,  pnns,  trlnsa,  fins,  mins,  pinsl,  vinst,  minska,  linja,  Inla, 
krhira,  figalvkv,  bH^k,  kVlj^ka,  bofink,  fh^k,  vtgk,  vigkal,  slgka,  splg- 
kan,  flgka,  higk,  hlgka,  dlgVa, 

I  förstaf velse  förekommer  t  stundom,  hufvudsakligen  i  ord  af 
främmande  ursprung.  Ord  som  fivér,  jlmin  kunna  nämligen  fak.  ha 
fortis  på  sista  stafvelsen.  Man  har  ytterligare  att  observera  uttryck 
som  ts4r  (isär),  thöi  (i  hop). 

Mellan  fortis  och  semifortis  har  man  obet.  i  en  och  annan  gång, 
t.  ex.  dividera. 

I  efterstafvelse  förekommer  i,  fastän  ej  i  sådan  utsträckning  som 
i  rspr.  Oftast  står  det  slutljudande,  t.  ex.  tréti  (trettio),  kbi^sti  (kon- 
stig), WZt  (billig).  Vidare  finner  man  det  stundom  före  /,  t.  ex.  firvtl 
(fjäril),  tistil  (tistel).  Före  s  förekommer  det  i  namnet  ågnis  (Agnes) 
äfvensom  i  låneord  som  ånts  (anis),  Idlfris  (lakrits). 

2)  y  öfverensstämmer  till  sin  bildning  med  rspr.  y.  Det  före- 
kommer betonadt  och  långt  i  följande  ord: 

paraply,  by,  blry,  bJryant,  bry  sa,  ty,  bety,  dy,  faiy,  kry,  gJry, 
Sny,  fy,  fh/,  sy,  spy,  fy,  hy,  ty,  lyhni,  rcevalya,  ry,  rya,  my,  ny,  dyb, 
dryba,  kkyba,  kVyba,  kryb,  kryba,  krybara,  hybal,  nyba,  bydeg,  byda, 
bryda,  tyda,  tryda,  krydar,  knyda,  gryda,  flryda,  usydn,  skyda,  snyda, 
lyda,  lydi,  nyda,  tydla,  betyg,  tyga,  syg,  syga,  sygalrm,  stryg,  stryga, 
^Wf  n^ygf  dyvek,  ti^val,  kkyva,  styvar,  §yv,  nyvar,  frysa,  hyseg,  liysa, 
lys,  lysa,  lyseg,  mysa,  nysa,  rysta,  lysna,  yr,  avantyr,  dyr,  bedyra,  fyr, 
syra,  styra,  jyr,  hyra,  myr,  ny  ra, 

Betonadt  kort  y  förekommer  i  följande  ord: 

^yp^,  §yPy  Ma,  pyt,  bytj,  bryt,  knyta,  syt,  hyta,  jytiara,  qvytra, 
begytra,  pydar,  fydl,  tyka,  styka,  nykal,  dykh,  §ykVeg,  syl^na,  byga,  bryga, 
brygara,  tryg,  styg,  fyga,  ryg,  ryga,  myga,  hygla,  bysa,  dys,  dysa,  krys, 
fys,  fys,  nys,  ysta,  bryst,  knyst,  lyster,  grahyskata,  tysleg,  sysla,  ysna, 
ylp,  pryl  pryUy  byU,  tyU,  fyl,  fyU,  jyU,  hyla,  bylta,  sylta,  fyll ^jylstra. 
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fW^j  ^ytf^^i  fyrky  ya^y  snyrjd,  gymd,  be^ytp^r,  fymeg,  fymt,  ympa, 
fymty  byn,  byip,  bryna,  tyn^S?  ^''m^y  ^Pt^y  t^ryna,  gryn,  syn,  syru. 
is^jnarhed,  synn,  fyn^,  fynasmés,  fynar,  hyna,  pynt,  mynt,  syns,  ynska, 
ynskla,  synla,  ly^a,  dy^,  dy^a,  y^ka,  bygka,  dygka,  skry^ka,  rygka, 
ygkla,  y^lra,  fygra,  ypia, 

Obetonadt  y  är  sällsynt.  Det  finnes  dock  i  en  rekomposiiion 
som  brånsynskar  (person,  som  förrättar  brandsyn). 

3)  e  förekommer  långt,  betonadt  i  följande  ord: 

e,  pe,  be,  abé,  blfCy  bre,  te,  (re,  ire,  de,  kne,  kne,  ge,  gVe,  gre, 
gré,  gn§,  fe,  i're,  ve,  vi,  vre,  se,-  speqt,  skre,  sue,  sme,  smea,  sne,  ^e. 
fe,  he,  le,  åU,  legita,  le,  re,  reara,  ré,  me,  ne,  neana,  peb,  kneb,  greb, 
greba,  fébar,  sveb,  sveba,  sleb,  tapet,  trbmpét,  påkély  staket,  sålo§l,  sam- 
vela,  reta,  ed,  edgog,  eda,  édar,  bed,  beda,  fed,  feda,  ved,  sveda,  sled, 
smedx,  bed,  -hed,  beda,  bédar,  ledt,  leda,  reda,  reda,  meda,  fredla,  befédia, 
hedra,  hedneg,  ekar,  eko,  qbatek,  grek,  eg,  ega,  egon,  pega,  bVeg,  hl-ega, 
kvega,  kneg,  veg,  vega,  steg,  skreg,  slega,  bag§eg,  Iqg,  -leg,  regal,  neg, 
regla,  brev,  drev,  kVev,  gripa,  slev,  §eva,  §evhcent,  fev,  lev,  rev,  pes, 
flrea,  fVesa,  kåt§es,  §esa,  §ésabkr,  féspkra,  res,  resa,  mesöst,  el,  del,  dela, 
fel,  fela,  felas,  vela,  hel,  uhel,  helt,  fett,  teVa,  fekabögka,  steV,  jel\  er, 
kväiér,  fVera,  isér,  ler,  lera,  rera,  mer,  ner,  fanér,  fénér,  nervona,  nera, 
nera,  en,  enar,  émt,  pen,  ben,  bénekamåsk,  ten,  gren,  fVen,  fHnskå- 
lata,  ven,  vréna,  sen,  sten,  fen,  fena,  jen,  ren,  mkneg,  sjéna. 

Kort  betonadt  e  förekommer  i  följande  ord: 

tep,  trep,  knipa,  gVépéra,  snep,  ^hpasko,  fépvin,  lépa,  népan,  pébar. 
greb,  begréb,  febarvqn,  réba,  fkiVa,  et,  étar,  étar,  betar,  béta§,  tet,  téia^  det, 
kvet,  kvétéra,  k  veta,  k  veto,  set,  häkaspét,  svei,  svéta,  smeta,  hét^,  let, 
met,  métara,  métql,  métn,  néti,  nétn,  spets,  vétleg,  bétpal,  gJrétra,  skuétra, 
vétna,  svétna,  hétna,  spé^uis,  bed,  béd^,  breda,  dred,  dréda,  kredit,  grkda, 
grédalin,  ved,  véda,  séda,  hkfsédar,  sped,  spéda,  spédqtr,  stréda,  sled, 
sléda,  sméda,  sneda,  héda,  leda,  médl,  medalj,  slédra,  pek,  peka,  prek, 
dréka,  kvek,  klrek,  kJréka,  knek,  vek,  vekar,  vikar,  vréka,  fek,  sékal-, 
sékan,  spékalera,  steka,  stékalbkr,  svek,  steka,  snékar,fek,feka,jek,  hek^n, 
rékomdera,  neka,  plrckt,  dekt,  knekt,  fbkta,  sekt,  sékta,  änsékta,  fssékti. 
svékta,  rikta,  bVeks,  pékslol,  birekst,  hiksta,  hikstoria,  sikJra,  snikra, 
bJrékna,  kvékna,  préga,  beg,  biga,  bVeg,  kréga,  nyfégan,  fégur,  véga, 
spéga,  streg,  jeg,  liga,  reg,'gréfal,  dreft^  skreft,  skréfla,  skrefsla,  si/ra, 
drev,  utrévan,  skrev,  skreva,  leva,  lévar,  rev,  reva,  trévVa,  févka,  jévla, 
trevna,  lévna,  pes,  bésl,  brésélja,  déskmhar,  kes,  kisa,  glé^n,  fres,  ves, 
vem,    sves,    hes,    hisa,    aJes,    lésn,    riskft,  résora,   risgryn,  mes-,   ifesp. 
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résp9j  brestf  brista,  iuesty  Iwestf  Uuéstd,  krésln,  fréslB,  vest,  vésid^  vistas, 
lestj  lésla,  rest,  réslil,  réstd,  méstJ^  mésUr,  nesi,  néslaiij  méslra,  krésliw, 
besk,  fresk,  Iréskal,  desk,  fesk,  fresk,  uesk,  spesk,  svéskd,  resk,  bésh, 
hrésle^f  fésh,  résh,  bésmal,  hésno,  lésiid,  he§,  se$,  bé§a,  ej,  ép,  épn, 
tép,  loej,  iréjJ,  dej,  fej,  fJréjan,  se^,  sépl,  siej,  siép,  sTép,  lép,  fslépn, 
^^h  ^^A^^y  t^Kh  ^^^h  sbjd^,  péU,  bel,  iel,  tréU,  vila,  léU,  peU,  sélk9, 
séhm,  vélja,  seJj,  brésélj?,  pa§eljj,  famél)9,  steVk,  téVjs,  féra,  siér^, 
svérd,  héiB,  pérka,  vkrka,  lerk,  lérka,  uéroBl,  sperv,  nétnwr,  iérnar, 
(nuniémdr,  vém9§tåfi,  svévp,  lem,  rern,  remsa,  témra,  vémra,  lémnd, 
rémna,  sen,  héno,  mérja,  énlo,  enda,  hhVvrénsk,  rénska,  énsht,  rénsb, 
^U^,  é^afardy  é^an,  bé^a,  bréga,  bré^albkr,  te^,  belé^,  fega,  ivé^a,  kVéga, 
kre^,  fé^ar,  spreta,  sue^,  svh^a,  suéf^al,  re^,  ré^a,  P^sa,  jéglar,  uréglra, 
ré^Vj,  féj^ra,  slé^rd,  fégrd,  vcelségna. 

I  förstaf velse  förekommer  slundom  e,  t.  ex.  behåu^a  (behaga), 
enda  (ändå).  Hos  äldre  personer  har  jag  hört  det  i  efterstafvelse  i 
ett  ord  som  g/e  (ärlig),  vanligare  är  dock  g/a. 

4)  0  har  samma  uttal  som  rspr.  långa  ö-ljud.  Det  förekommer 
endast  långt,  betonadt.    Jag  har  antecknat  följande  ord: 

0,  hlkga,  hlån,  bo,  fabé,  bVe,  bro,  do,  då,  kre,  knd,  gVo,  gro,  fo,  fé, 
so,  så,  spo,  sto,  ensloe^,  sto,  strö,  sno,  jo,  Iw,  to,  ro,  mo,  fkslemo,  no, 
deba,  krob,  goba,  grotya,  grotnir,  stob,  sioba,  sthtyar,  fbba^  toba,  mobat, 
nob,  skrobla,  boda,  b^rod,  bVoda^  bröd,  tod,  irod,  trhda,  döda,  Icnod, 
grod,  fVed,  Prhda,  sed,  stöda,  sked,  snöd,  fQd,  föda,  rhda,  möda,  nod, 
nbdi,  nhdn,  frotcan,  §0k,  §ékan,  op,  fsoga,  bågar,  kroga,  gog,  soga, 
^pH^y  h^Sf  bhgara,  tog,  reg,  §imrhg,  rhga,  fsmégan,  poval,  proua,  tona, 
dgv,  d^vaj  bedråva,  IcVona,  IMoar,  stov,  snova,  beliéua,  bonat,  håvar, 
tov,  thoa,  rhva,  bedrovta,  pösa,  pJrhsa,  tos,  drös,  ktrbsa,  krhsar,  ghsa, 
frös,  sthsa,  jhsa,  hhsa,  hosn,  tos,  ros,  nos,  ot,  rbmpot,  thta,  fjoV,  §0tr, 
fel',  mjeJr,  mjåVbar,  bra,  bra,  brorar,  for,  fora,  sor,  stor,  stora,  snöra, 
fora,  for,  fhra,  kiUnjorats,  hora,  ror,  röra,  nxQr,  enméreg,  libmor,  nora, 
én,  bon,  bén,  bona,  sån,  hona,  ori,  oria,  §hna,  mjhnara. 

5)  a,  i  regel  uppkommet  af  gammalt  kort  o  i  förlängd  ställning, 
ligger  emellan  0  och  vanligt  öppet  ö.  Det  förekommer  endast  som 
långt.     Exempel : 

be.,  fslm,  /ra,  fra,  Atö,  lena,  fre,  frhhåtn,  sa,  sin,  /a,  ;a,  nya, 
lé^a,  khva,  kVav,  kkkva^  grav,  sov,  sova,  skrov,  Imv,  pösa,  posaris, 
bos,  drösa,  mosa,  boJr,  kol',  hotr,  ho)ra,  or,  ora,  bor,  böra,  fkjstarbora, 
tor,    fora,    dor,    Mkor,   gor,   göra,   for,   fora,  fjor,  spor,  spora,  stor(a). 


Digitized  by 


Google 


98  *  K.    LINDBERC 

skéra,    snmr^  simr^  ^6ir,  fhra^  lé^nf^  ''.7ö",  /»"öt/ia,  gran,  frwij  slhn9,  ^n. 

Före  (^  (och  kanske  r)  kan  dock  a  stundom  ersättas  af  elt 
mera  öppet  ljud.  Det  torde  t.  o.  m.  ej  vara  ovanlijjt  att  i  stället 
för  ImV  få  höra  hnV.     Vokalen  är  då  möjligen  något  förkortad, 

6)  (B  är  betydligt  mera  öppet  i  skm.,  när  det  är  kort,  än  när  det 
är  långt.  Jag  har  dock  ansett  mig  böra  beteckna  båda  ljuden  på 
samma  sätt.     Betonadt  långt  ce  förekommer  i  följande  ord: 

<?,  bV/e,  brtBj  bréf  trm,  trm,  dce,  kv(Bj  kVm,  kVé,  gl-cp^  spre,  sprr^. 
sim,  skrm,  shP,  mtp,  luepon,  drkbd,  slrebj^  polfél^,  fr^i^,  fslrrédy  kWrd,). 
f(edjj  freda,  vkdo,  slfedo,  jkda,  Imh),  mmh,  inmmda,  fsmtédn,  gl'kdjj. 
Ikdra,  Ifpf},  s(kkar,  jcpk^d,  ijb/eg,  begära,  irfegan,  krmg,  /r/'fl[^g»>,  /ir<fi?. 
t^rcpgo,  sprceg,  surpg^f^h},  jrcgara,  lr['g.y,  r^gB,  abégh,  afégh,  qvi,  q^iwu- 
hjr,  ir/PVy  frrPOOy  kurpua,  krceva,  v/ruo,  s/pp,  smms,  srpna,  sir^vd,  sofPiKK 
fcev,  f^u<7ij,  j(POy  jcpool,  bm),  b(PV9,  lév<m,  reeOj  rkvD,  nkuj,  Ufév.n. 
fPscgj  (PSJj  bl^fPSj  bWpso,  grrps,  krrpsn,  J^sj,  frrpsp,  ^^/?sw,  te  sicps,  snifSJ, 
Iresjj  um,  nksDy  ffpjänl^  kutBl,  fjcel,  spjcel,  §ceUkkOy  §kld,  frel,  jrel,  tbdl, 
besvql^,  bejrpj/f,  bkV-,  frrpir,  irkl'?,  dreW,  ktm^j,  grkl'9,  fml\  afkl-,  fq'h, 
fkhi,  skåmftkhf,  frehis,  fjce^^o,  iml%  vm^rd,  sml-,  skl-a,  spjkVa,  siiel"^,  j(pl\ 

mr,  kr-y  kra,  (erans,  pcera,  bmr,  tara,  ikra,  timra,  dcer,  kVér,  é^af^pr^, 
vmr,  fivöPr,  vkra,  smr,  spcerastsva,  svar,  besvér,  surere^,  säkra,  smfprd, 
snkra,  pmr,  $kra,  fmra,  jkra,  l)ejéra,  hmr,  lar,  tSpra,  rmr,  mar,  nkr^, 
kna,  knafråm,  fana,  éti,  kria,  tkrie^,  fån,  §én. 

Kort  betonadt  m  förekommer  i  följande  ord: 

tcepa,  kl'(pp,  krkpa,  knap,  knåpa,  gWepa,  skrcBp,  stkpa,  §fpp,  fkp^, 
fkl'hkpat,  iepl-a,  nmh,  nMja,lkhl'a,  betar,  brcet,  braU,  towtj,  pbträt,  Irrbh, 
irceU,  ircefn,  data,  kratur,  gl'ata,  gratn,  fVata,  sat,  fyesat,  sata,  sprat 
spfafa,  skvata,  siat,  släta,  §ate^  gata,  fata,  hata,  lat,  latas,  rcrf,  Iq- 
särat,  rata,  berata,  ratara,  mcet,  nat,  batre^,  batras,  latna,  wdeLK 
prcedek,  bada,  knced,  grada,  sada,  sadl,  skradara,  fada,  jada^  rcrfj, 
rada,  mada,  nådar,  aia,  tuai,  fjai,  uat.invatas,  uduat9s,jaiar^  jain. 
sDceta,  snm'^,  snai,  ba-k,  bl'ak,  braka,  taka,  takan,  dak,  draka,  kl-rch. 
kna-k,  knaka,  fhvk,  fläka,  vaka,  sak,  saka,  såkan,  spraka,  str(vk, 
slrak.)^  skrak,  skrkka,  släka,  smak,  smaka,  snaka,  faka,  jakas,  /itf*. 
tak,  raka,  rakanskåh,  akta,  prkkli,  brakla,  ircekl,  fakta,  voekt,  b^akt, 
spaJcIgr,  slakt,  släkte^,  jcekt,  häkta,  läkta,  laktara,  makti,  nakta,  aks^. 
pjaksa,  vceks,  vaksa,  sceks,  saksa,  hiana^aks,  liaksa,  laksa,  at<eksJtL 
akstamera,  scekstn,  vaksla,  sprakl-ala,  hakka,  haklj/jaV,  fräknar,  rakn^. 
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n^ffJii,  nipgijy  cBf^l"^,  §cBgVo,  cegrd,  trcef,  IrkfOj  défH[r)^  Iikfsédarj  kfta, 
kréfla,  oceft,  résceft,  }cefl,  ^CBfl?,  enfkftj  hkflJj  hkflaj  léfs^,  ncpfsOj 
hcercL  grkokc^^  slmjh^y  ces,  prcB^y  dtjcs,  dnvs,  adroeSj  kl^éd^  vcesa,  Iws^ 
ma^segy  mceso,  hmpxl,  hmpB,  Icesp,  prcestj  bcest,  fkstd,  fjéslar^  vce^t, 
néslér,  vaslarOj  jOB.st,  hcest,  rcest,  qrkstj  mcesty  ncest^  nmid,  fkstrhl, 
Irresk^^  fjiesk»,  prcesk,  ukskd^  Imkd,  kslo,  stkshj  jkshy  brksma,  bejé^y 
jk^l9j  cej,  prmpy  hlrkjjy  timoIcBjy  dréjaly  k^rkp,  grcpja^  grSsjar,  vcej, 
nceja,  séjal,  hcej,  Ikja,  ånjaiäptj  léprvål,  léjon,  tnmjj  mvj,  frwjd, 
hiPjd,  dreejS9j  §€BjsarB,  hkjsd,  niéjslj  drkjh,  så^jh,  fsséjby  réjlar^  mkjri, 
H^y  ^liifi^j  bji^Uj  g^^ceh,  fttij  befély  /äZa,  owl^  vkle^,  favéU,  jhcel, 
mämsudy  scelsynty  sMskåby  smU,  sceUbod,  sklaiiy  spmU,  sUvlj  stkle^y 
MkUy  skrcely  svcbU,  smal,  sncel,  §€bU,  §cBlardj  JMré^e^,  JMl^Ui  /^t^ 
^h^Hy  J^l^f  hkUj  hcpUSj  héUr,  mcelj  mmUj  mélum,  mjcelj  flånålj 
néleky  nélekB,  jcBlpa,  cpIJBj  icelj,  [(bIJ,  valt,  vcbIU,  skild,  sucell,  suöbII.), 
smkHOy  béljan,  helin,  vMiro,  §celtreg,  vkldi,  klo?,  hkluJt,  hklval^, 
}(bIs,  fråelsard,  hklso,  hcelsofyr,  (bIsI,  htelsl,  klsko,  salp,  élr?,  fsralrar, 
fwlm,  slklna,  if(Bl'p,  bjcékkd,  cel'u,  indjrudr,  vaku,  fkVoa,  cejrj,  békj, 
bkl-p,  vkl'j9,  svk]rp,  hwlfj,  bkl'mo,  jkjfma  sa,  §kreg,  dcendére^<f,  dwn- 
dérjd,  dccnhérjB,  ktmn,  bVmna,  ikma,  dkma,  kVann,  feem,  smnor, 
slkniD,  besténid,  skrkma,  Jk-mo,  Icern,  Ikmd,  fsnfkm,  nmman,  dkmp*), 
krkmpar,  siémpdl ,  §kmpa ,  lcBmpdr,slkmpUi,  sétk^mb?!-,  nbvcdmlwr,  déskvi- 
bar,  krisml9,  fémh,  fkmhi,  namd,  fjcemsn,  skrdmsl,  Jccms,  hoe^nsr), 
sämst,  sk^njB,  tkmld,  kmno,  fcemnd,  hkmnd,  hkmnas,  nkmtia,  pama, 
b&na,  brkna,  iének,  enicene^,  låna,  dccn,  kvan,  klrcene^,  fana,  vcen, 
thn,W(hi€g,  vana,  såna,  sancep,  spana,  gcen,  §ana,  ijan,  hcen,  ha- 
ne^,  hcena,  hanar,  tonar,  råna,  imvn,  nanaman,  pkanta,  pränta, 
Irknta,  sihdant,  vänta,  be§ant,  hanla,  iantaij^  ranta,  thstamänta,  antlaf, 
adantla,  udkntra,  andar,  spandl,  handi,  handisa,  etrénda,  äranda, 
cendra,  ansa,  pSnsl,  glänsa,  grans,  §(Ens,  gchisl,  länsa,  vrenslar,  ganst, 
svonsk,  svanska,  bransta^  manja,  ubcenla,  vanla,  hanla,  a^,  a^at, 
rc^alsk,  pa^a,  bka^a,  Ira^a,  da^a,  drce^,  kka^a,  fa^hitr,  fafa^,  fa^an, 
[l'OB^,  ftra^a,  v(Bg,  vra^a,  sffg,  sprw^,  spraka,  sta^a,  strcc^,  sla^a, 
§rl>^ai,  ömjaga,  haga,  la^a,  la^as,  befall,  slmp,  lapa,  loe^d,  lagda, 
niagda,  agka,  (égkal,  a^^^kom,  bce^gk,  bVa^ka,  tagka,  sagka,  fcpgk,  fägka, 
jaffka,  haj^ka,  losgk,  trcE^s,  tra^sl,  hagsn,  agsla,  vra^sla,  hagsla,  fagna, 
uhåigna,  léegna,  rce^n. 
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§  2.    Mellanvokaler. 

1)  8  representerar  i  allmänhet  gammalt  oförlängdt  kort  o.  Jag 
har  antecknat  följande  ord: 

/»,  fSj  shj  hSf  prspf  isp,  iipj^  kap,  kipj,  kipdr^  kVsp,  krsp^  ssp, 
iäp*^,  5/»p,  slyp^j  sirsp,  Isp,  lipa,  drhpVal?,  hhar,  dsb^l,  drsby  driho,  ki- 
hary  gVa^?,  gråben ,  slékapsty  phpy  hat  ist,  dst,  diUr,  knstj  gst,  gH>,  grsU. 
firfsUy  fjsty  fHty  fHUCj  hufHtny  vst,  hmnsvåt,  ssty  skrst,  sist,  list,  lat, 
kårstj  rhtegj  rsp,  mstj  dritiie^y  ritnd,  sd,  sda,  brsd,  brhda,  åbréd,  ksd, 
kV^dj  kVsdjy  krsddy  fsd,  fédar,  jVbda,  vBd<fy  sédn,  slx&d,  apsksd,  skhd^. 
§8d,  hhdn,  Isddy  rMn,  msd,  thp,  lé^iy  hsi,  vndérOy  bHgsn,  dsg,  slag,  In^, 
IhgJ,  iiplj  S8pj  héfHj),  kifto,  sksfly  Isfly  divoiiy  sisvay  isv,  imy,  léiyn, 
d8vn9y  b8Sy  IrSSy  kl8!9y  knisj,  gssjy  fsSy  jHSy  [Vss^y  frim,  frhsny  sésnm, 
spsséray  s/».s,  te  fss,  hhsj,  Ihs.),  »ä/;,  å»s7,  khshy  frssl,  ^isl^y  »sAv,  toA*. 
mhskaj  A*»^,  skh^té^iy  sls^fy  nB,sky  ns^kjy  gåUpy  trsjdy  khpy  sisj,  sksj. 
sksj^y  skhjarOy  slhjay  /aw,  //w,  drsUy  //äm"«>,  fi8u^^*'an,  vaiiy  i;»w?^«?,  Jsu, 
hUy  liu^jy  msUy  kaul,  dhisUy  fmsOy  mhilOy  slvnkay  éUty  bsUy  tal,  tah, 
ivaly  Iraly  traUy  tkalj  kap,  rbkaU,  kaUtd,  galy  ffaljy  val,  valmajr,  vaU, 
jaUry  saly  staljy  skaU,  lial,  liah,  maly  tmlriy  uaUy  balt,  salJUy  sm&ljy  hslj. 
maltaj  f^erfaldvty  h^h,  mahkösty  aljOy  aljary  aVjavårky  jhlrSy  halna,  ihh. 
ksjfy  kaVOy  fal-a,  faVa,  vahnåjry  slaJrpOy  b^Vk,  fi<(rky  susVky  soajrkjy  fal-k^, 
h>^i'ky  hakka,  mjajrky  wjakka,  knJrUj  tal-jay  kal-jay  skaVmay  hsVma,  §8rgq\\ 
faraJy  haVy  haray  tarpy  karpy  karparal,  sarpa,  sksrpy  skarpa,  barky  bjark, 
karky  sisrkan,  §arka,  inarkaiiy  starkna,  marknay  arv,  laru,  tarva,  arjal, 
barja,  barjan ,  väbarjany  tarjy  karjy  farjay  farjaray  sarjy  garmay  farm^  xanp- 
fazniy  starm,  frammny  framåt,  samny  kan,  fantita,  satiy  han,  sanda,  grhi- 
skaSy  haya. 

2)  9  torde  vara  något  labialiseradt.  Det  förekommer  hiifvud- 
sakligen  obetonadt  i  eflerstafvelse.  Bet.  finns  det  endast  i  diftongen 
911.     Jag  har  antecknat  följande  ord  med  denna  diftong: 

au,  dij}f'ay  pl^ati,  bau,  lyaid^a,  drau,  drhi^an,  gnau,  fati^'^al'y  fWu. 
fl'di/^a,  sau,  5ä?Ä,  skau,  smaUy  snau,  haUy  hdu^a,  håu^'^ar,  laii,  lau^^, 
rauy  unau,  haude^,  hauda,  susa,  bduslkn,  héura. 

3)  u  förekommer  hufvudsakl.  långt.  Det  tyckes  ha  någon  drag- 
ning åt  m.  Jag  har  dock  tecknat  skm.  långa  u-ljud  med  samma 
tecken  som  långt  u  betecknas  i  rent  svenska  dialekter.  Jag  är  näm- 
ligen ej  säker  på  dess  plats  i  förhållande  till  det  sv.  u  och  det  nor- 
ska m.     Jag  har  följande  exempel: 

il-,  bu,  bl'U,  tru,  du,  ku,  kru,  gu,  gnu,  fru,  su,  skru,  slu^ 
snu,   fUy   Ju,    hu,    hii,  udy  iida,  udaray  udasta,  pude^y  puda,  prud^. 
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tud,  iud^y  irud,  trudn^  kVud^  knuda,  gud,  fudd,  spruda,  stud,  strud, 
skUda,  jud,  jud9,  lud,  luda,  ludar,  ruda,  rudar,  muda,  mixdar,  gudla, 
hji,  luddy  ruka,  piiga,  bug,  dug,  duga,  kruga,  hug,  pusn,  brusa,  brusa, 
tusan,  lusn,  dus,  dusa,  båclus,  kå(lu^,  kusa,  krus,  krusa,  grus,  grusa, 
sus,  snus,  hus,  lus,  rus,  mus,  ramus,  juli,  %pr,  uVa,  kåtuh),  puVa, 
kul-a,  knuVa,  guV,  gii^a,  fuV,  suk,  bårka^ulra,  ful',  fu^ra,  jul-,  juJra, 
mUl'a,  nuJra,  bur,  brur,  tur,  kura,  sur,  stur,  skur,  skura,  slureg,  slura, 
lur,  lura,  krbmalur,  mur,  funa,  jum,  suria,  una,  guna. 

4-)  tu  torde  i  det  närmaste  motsvara  det  norska  u- ljudet.  Det 
förekommer  endast  kort.    Jag  har  följande  exempel: 

kikba,  kikban,  klrmha,  krUuba,  giuhe^,  gtUba,  gVihba,  gntUha,  stub, 
stiuba,  sktUha,  skrtub,  skrviba,  skrikbar,  fäiba,  bHubVa,  Mom,  pvit,  bmt, 
huitjy  kmt,  sltut,  sltUta,  huit,  Irvitna,  ftUia,  diUka,  dtU^ara,  frtukast, 
liuka,  miukna,  tugan,  pViug,  brikgom,  iiUga,  dmg,  glnug,  gl'tUga,  stUga, 
skiuga,  Ivig,  rOiga,  mmg,  mtUga,  mtUgan,  uiglra,  gvigtra,  uisl,  piiisa,  buis, 
pOista,  iiusla,  gvist,  åguisli,  hiUslru,  fsltusf,  kvisk,  fuisk,  sltmk,  hiUska, 
liuska,  ruiska,  tUsleg,  hiksla,  vif,  d%uf,  hvixa,  bjmu,  bl'iuu,  brtUu^a, 
IxuH^^a,  trmid^a,  dtUu^^a,  drmu,  grm/^a,  flrtuu^a,  siUu^a,  siuiu^a,  skikt^a, 
skruif/^a,  smiuu^a,  sniUyMa,  §iuu,  §ikui*a,  ItUu^a,  riUu^a,  miku^a,  bViuusl, 
dnuusl,  ml,  ikln,  btUla,  bmlar,  iikla,  iuUlar,  ktula§tén,  krml,  krikla,  gtul, 
guiUnor,  gikla,  fml,  skvä,  skMa,  skrml,  skriklaia,  svml,  hiular,  luil, 
IMa,  riul,  ruda,  piklta,  tiklta,  kiklteg,  sktult,  stikltra,  puduar,  ptuh,  btul- 
siar,  biklra,  kiklra,  mtUlra,  fiujrp,  tUVka,  btujrk,  gtUVka,  jiuVk,  vifrv,  tUna, 
mnar,  pmn,  kikna,  fuin,  friuntémar,  guuin,  skvina,  htun,  mmn,  ntUn^, 
miimiar,  mikndére^,  hiUndra,  gmnst,  miknslqsar,  miknstru,  iknjafirm, 
utnla,  iknra,  ik^afkr. 

tu  förekommer  en  och  annan  gång  obetonadt.  I  förstafvelse 
med  obetonadt  lu-  (o-)  har  jag  dock  användt  u,  då  de  flesta  ord  ju 
hafva  tonvikt  på  första  stafvelsen.  m  har  jag  tecknat  i  t.  ex.  tujqa(na). 
I  mellanstafvelse  har  jag  tecknat  m  i  t  ex.  mhtrmsäm  (misstänksam). 
1  efterstafvelse  har  man  ui  i  t.  ex.  sygal^m  (sjuklig),  aksml  (axel), 
frhnuin  (främmande). 

ö)  u  skulle  ju  egentligen  beteckna  rspr  korta  u-ljud.  Det  ljud, 
som  jag  nödgats  beteckna  med  detta  tecken,  är  dock  ett  i  icke  ringa 
mån  afvikande  ljud.  I  detta  ljud  hafva  flere  ljud  sammanfallit:  äldre 
kort  eller  förkortadt  ö,  äldre  kort  y  och  äldre  kort  u.  Särskildt  de 
båda  sistnämnda  ha  naturligtvis  äfven  andra  motsvarigheter.  Ljudet 
gör   ett   mera   ö-artadt  intryck  än  rspr.  korta  u  och  påminner  något 
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(Hn   dess  slutna  ö-ljud.     Labialiseringen  är  dock  mycket  slappare  än 
hos  detta.  —  Jag  har  följande  exempel: 

slVj  dhpd^  kVajio,  knnp^  g^bpd,  slhp?,  snvp,  snup^^  snupl9,  krhpW^ 

rupJr9j  nhpnj   truhitB,  drub?,  kWbd^  krhha^  snhj  sribdk,  stuh,  sthbd,  Ih- 

baPj  rubj  /inö,  n«6^,  mublerd^  grbbl-B,  sm^';V,  snhbljy  pupf,  p^råUrj  bhfK 

trut,    dntj    dupj   gVuU,  fltp,  fVatSj  spiip^  spriifj,  stup,  skviip,  smiif 

snat  filtara,  /rih,   fnfan^   futv,   'iwf,   fiiih,   f^i^t^i  nnpr,  jhtj9j  phfrii, 

pjbfr^,  pVatrd,  bVatns^  biUlar,  brhfJOj  iacja,  knhdjj  fVhd^j  sutUtdy  sprw], 

sprnd9j    siuderd,    skad^,   lud^   radar,   nudi,  knndroto,  sludr^,  mndrek. 

mudr9,  nwt,  hhp^  fnti^  vhiOj  vntnr,  stup,  fni,  mnt,  mutara,  hkmvnn. 

bukar,    trukd,    hiikti,    hukféH,    kruka,    Ihkd,   Inkas,   ruka,  nnlpn,  td! 

fMkia,   lukt,  lukta,  rukta,  uks,  ^bksa,  luksa,  Ibkh,  bukra,  triikri,  stnK. 

strb^an,    mu^odkma,   fnfal,    drbft<),    sufta,   Imft,   vllufti,   lufta,  ich\fLK 

rufta,  dufs,  dufsa,  klrnfs,  gVufsa,  slafs,  hufs,  rufsa,  knufta.fufla,  hhfb. 

kl-biy,  gbva,  stuvat,  klrbime^,  a.^,  diise^,  knusl,  ;iusl,  rusmo,  nid,  nm^. 

miisar,    liuspan,  ost,  nstar,  ustaro,  tmst,  Imsta,  lust,  tasta,  trhsta,  dast, 

krhsta,  sbslar,  Imst,  hhsta,  lust,  rnst,  ruMa,  nusla,  nhsta,  bbska,  bru.s 

kåta,    dbska,    kntisk,  suskan,    ///.?/%%),   ruska,   pusta,  knhsta,  jasla,  riish. 

buga,    dtt^läti,    Im§l,   fu§t,   pi^py  f^^^My   ^l^y  stn^k,  dns,mada,  fns>  ad, 

buja,   tuja,  druja,  Ixnja,  nbja,  bujd,  udujd,  frnjd,  hujd,  lajta,  brblnp, 

gula,    subh],    smula,  fuh,    hulj,  julpa,    tulj,  suhlja,  smidta,  ftilt,  hu[l. 

pusta,    sunljia,    biile^,   pnjr,  phjra,    buV,   bhJra,  dbVa,  tmjr,  vbl-a,  ilunh, 

sui'a,    sthjra,   skbjrar,   skuVana,   smuVa,   hhl-e^,  rujra,  mhVa,  guVv,  snh. 

skhl-ua,    bWjja,    dbl-ja,    ftilja,    suVja,    tmJrj,   hhVja,   pur,  puragås,  bhp. 

^nra,    thrmga,    dbra,^kura,    knbra,   sura,   spura,  spura,  /«s/rira,  skhr^. 

snbra,    tiura,   mura,  ubrpa,  snurpa,  snbrpan,  liiirpa,  purk,  tnrk,  turk?, 

knbrka,  sbrka,  sturka,  mnrk,  mrirkar,  markna,  tbrva,  kuru,  surn,  shr- 

val,  slxuru,  Inro,  muroal,  burja,  sur)<>,  smurj,  smhrja,  etmurja,  tnur]äu. 

nurm,  uurma,  jiirma,  nm,  hma,  bVum^,  tuma,  dum,  duma,  drntn,  gl-uniK 

sum,    surna,   f^snnn,    strum,  jhmi,    \)umat,  jnmar,  tuma,  hernm,  rbrtu, 

berrirn),    skrumt,    dumsas,    lumsk,    buTir^,  buna,  bnnar,  bl^un,  btrånar. 

brun,    bunabruri,    bruna,    tun,    liina,    thnavkne^,  dima,  drun^,  kl-nnar. 

gVuna,  grun,  grbna,  fan,  juna,  vuiia,  surt,  sunar,  shnanta,  spun^,  slivj. 

stbfja,  jhna,  ijnnum,  tntj,  Inna,  run,  runa,  mun,  fhrmun,  phnta,  snijt. 

runt,  sundi,   mundi,  fVundra,  kl'U7js,  lans,  ftinstar,  mnnstar,  mnnstr^ 

besunla,  skan,  sa^a,  Iw^n. 

a  förekommer  någon  gång  obetonadt  i  efterstafvelse,  t.  ex.  ijunum 
(igenom). 
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§  3.    Bakre  vokaler. 

1)  a  öfverensstämmer  med  rspr.  korta  a-ljud.  Det  förekommer 
både  långt  och  kort.     Långt  betonadt  a  ftnnes  i  följande  ord: 

g,  pira,  da,  skQ,  ja,  la,  pVadB,  praddj  gadd,  fJrad,  fVadd,  fVqda, 
skiuh,  kqt^,  äfa^,  VQ(l,  va(li,  nåcla,  sq^ehs,  llhå^i,  rqo,  g^ös,  g^qsev9, 
gläsaliy  las,  ql^,  pql^,  §qlék,  håls,  mql^,  iäV^,  fstqJr^,  dqV,  siqV,  skaV, 
hql\  par,  bar,  bår-,  kqr,  skar,  Iqrdt,  nar,  nan,  grqn,  tårie^,  iätl^, 
heuqiieg,  spjthi^,  Jqii,  Jarip,  jqri,  jcpie^,  enjqrie^,  an,  gqn,  gane^,  kuqni. 

Kort,  betonadt  a  förekommer  i  följande  ord: 

pap,  påpér,  påpn,  tnp,  trap,  kap,  kåplin,  kåpslk,  kåpitl,  kåp9, 
kapas,  kJrap,  krap,  knap,  gVap,  släpa,  släp,  lap,  rap,  råphmd,  raps, 
nåpa,  iapt,  knapl,  låpri,  näpr?,  a^al,  läba,  dräba,  kråba,  kräbql,  fåbaV, 
flab,  slåba,  skab,  -skåb,  lab,  jäba,  rab,  slåiVa,  rå^Jra,  d/(a),  åtar9,  åtar, 
pah,  påtqJf,  bat,  båteg,  brat,  dat,  kat,  kåta,  kVat,  knata,  girat,  fat, 
l^fMf  fffth  fota,  fåtas,  vat,  våtn,  sprat,  skat,  skvat,  skrat,  smat,  småta, 
småtar,  bår/åt,  hat,  latin,  mat,  matmor,  mäta,  nat,  slåtjon,  kåt§és, 
åfra,  åtrasla,  påtrml,  patron,  knåtra,  småtra,  snåtra,  våtna,  ad,  ädjmJr, 
ådal,  bråd,  kkad,  fådar,  vad,  sad,  siad,  slädar,  häda,  lad,  låda,  ma- 
dam, nad,  slådra,  fåfe^,  bå^us,  kå^us,  gå^ina,  småia,  jäia,  jåila, 
plra^,  lag,  dag,  kag,  knag,  fVag,  fVåga,  fråga,  våga,  staga,  sla^,  Jag, 
lag,  Uiga,  rag,  rågan,  rågäta,  någa,  gåfal,  kåfa,  klaf,  slraf,  skaf  a, 
skaf  stås,  råfal,  åfla,  skaf  I,  tafs,  klråfsa,  krafsar,  slåfsa,  §åfsa,  bafs, 
rafs,  våfla,  skåfn,  slåvqV,  nåvara,  kråvka,  te  pås,  påsa,  pVåséra,  basa, 
las,  låsa.  Iråsl,  kas,  kåsa,  kåsur,  vas,  sias,  håsl,  måsivar,  måsona, 
nåsa,  knåspa,  rasp,  råsÖål,  pastor,  båslånt,  gåsla,  hasl,  håslt,  håslén, 
rasl,  ask,  biråska,  bråska,  tåska,  dask,  fVåska,  vaska,  slask,  snåska, 
låska,  låskar,  rask,  mask,  påslå,  Iråsla,  kräsla,  knåsla,  våsla,  språsla, 
råsla,  nåsla,  brasm,  gåsma,  spåsmar,  pa§,  på§él]a,  va§,  ha§,  ma§,  va§t^ 
hå^ka  sa,  hå§kan,  påfqsa,  maf,  måfin,  måfålk,  aj,  åjais),  daj,  kaj, 
kåj.\  edarkåja,  saj,  jaj,  maj,  måjgr,  åu^a,  pVåu^a,  bVåu^a,  tåu^aJr, 
dåu^os,  kåu^a,  kråt/^a,  gnäu^^a,  jäii^a,  sau,  slau,  fsslåu,  behdu,  bhu^a, 
håu^al-,  lau,  läu^^^a,  mhn^a,  nuUi^^ar,  nån^alr,  näu^an,  läula,  häuda, 
lända,  däula,  vhul-a,  häijVa,  räulra,  näuVa,  Ihuna,  al,  idé,  Ato,  åUr, 
poL  bal,  haubål,  bala  sa,  läla,  Iral,  kal,  kala,  kalas,  knal,  knala, 
gåhl,  gålar,  gäUfa,  fal,  fält,  fhUra,  fhla,  befålj,  fhln,  val,  vhlmo, 
konvhU,  spälågan,  slal,  släla,  skal,  skala,  skvähr,  smal,  fälagans feber, 
hal,  hhle^an,  hala,  IhU,  rålabiUs,  mal,  ålbom,  all,  åUt,  bilar,  palt, 
dalja,  gäll,  gälla,  fjälla,  saU,  säljhétar,  svall,  smalt,  halj,  mall,  enfåldt, 
kalk,    kalkon,    skalk,    mäfälk,    sälvét,   salva,    ah,  päljnåka,  båUam, 
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kblsägsry  fah^  vals^  falsk^  tblj9j  médåij  dhljdy  mhlp,  bin,  lähek, 
dälra,  gälr9y  skhlra,  skvhlrd,  skrälr9j  älm9nålM,  salm,  skuäl^pB,  äjrksb. 
uajrk,  kåkv,  skakv,  hajru,  häVuérB,  baVj,  taVj,  gäjrp,  alrm,  äV(m)hau^^. 
pahn,  pä]rni9,  hajrm,  majrm,  ar,  phraply,  pärasql,  luärunn,  däp, 
kärafin,  kätH,  fåtkVk,  fhrfxn,  suär-,  siartnlys,  harö,  huru,  ndrfeb9r, 
thrpdlék,  turpdniin,  skarp,  uazp,  oarpB,  kgsnårp,  farp,  harp^,  iirh^, 
sidrhims,  ark,  orka-,  bark,  hårka,  kvårkd,  knark,  värk,  värks,  än- 
värks,  värkan,  sark,  spark,  siark,  sfärksls,  snark,  snarka,  härka,  dm- 
barkan,  mark,  märka,  markan,  arv,  ärva,  (ärvas,  fsdärva,  kärv,  kärv^. 
garva,  varv,  skarv,  skärva^  svarva,  slarv,  §arv,  jarv,  harv,  härv?, 
natv,  arj,  ärjéra,  barj,  bärp,  kärjol,  farj,  färja,  särja,  marj,  märjai 
arm,  ärmo,  barm,  tarm,  karm,  varm,  värma,  svärm,  farm,  harnh 
härma,  härmas,  larm,  härmla,  kämara,  gämal,  fram,  främa,  främara, 
hämara,  jaml,  jämtar,  jdmsts,  jämsa,  hamra,  famn,jamn,  hamn,  päna, 
bana,  bWina,  bran,  tan,  dan,  känil,  kana,  känåli,  gräna,  flänkl,  téntån. 
t  stdn,  strån,  han,  häna,  hänum,  lan,  hlån,  ran,  bJrant,  tbVnnt,  ba- 
stant, bastdndt,  jånvgri,  hdnsas,  fjdriieL 

I  förstafveise  förekommer  a  stundom.  Ord  som  pärasaL  para- 
ply kunna  ha  akcenten  fak.  på  ultima,  och  får  man  ju  i  dessa  ord 
t.  o.  m.  förstafveiser  med  a.  Genom  akcentens  tillbakadragande  i 
lånord  har  naturligtvis  området  för  a  i  förstafveise  minskats.  Ett 
annat  exempel  är  bastdndt  (bastant). 

I  ef terstaf velse  förekommer  a,  men  på  långt  när  icke  så  ofta 
som  i  rspr.  Målet  är  i  vissa  afseenden  ett  e-mål.  När  fornspr.  hade 
ett  a  i  absolut  slutljud  har  detta  i  målet  oftast  blifvit  9.  Jag  har 
antecknat  följande  fall,  där  man  har  a  i  efterstafvelse: 

a)  -a,  där  isl.  1.  rspr.  har  slutljudande  -a  är  sällsynt.  Ex.  Ua 
(illa),  ttga  (lika);  §ra  (öra). 

b)  -a  för  äldre  actr,  adi,  t.  ex.  mona  (månad),  kåsia  (kastad, 
kastade). 

c)  -ai,  t.  ex.  frimat  (främmande). 

d)  -as,  t.  ex.  Ihkas  (lyckas). 

e)  -asta,  t.  ex.  rlgasta  (rikaste). 

f)  al,  t.  ex.  ähal  (apel),  fidal  (kittlig). 

g)  -ar,  t.  ex.  hkstar  (hästar),  rbbar  (ropar). 

h)    ara,  t.  ex.  murara  (murare),  rigara  (rikare). 

i)  -a/I,  t.  ex.  talman  (talan),  sklan  (sällan). 

j)    ana,  t.  ex.  fknitana  (femtonde),  dhnana  (dånande,  dån). 

k)  -anas,  t.  ex.  spré^anas  (springande). 
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I  mellanstafvelse  förekommer  äfven  a,  oftast  i  lånord,  t.  ex. 
magasin  (magasin),  Ihjramod  (tålamod). 

2)  a  förekommer  både  långt  och  kort.  Långt  betonadt  a  hafva 
följande  ord: 

g,  />g,  ftl-g,  bra,  ta,  da,  dra,  gq^  gVq,  fatyj  va,  vqkånt,  så,  spq, 
spå,  sta,  sia,  ska,  ska,  jq,  ha,  la,  la,  latin,  ra,  mq,  qbe,  qba,  qb9(it, 
qbdtek,  dqbd,  gqb,  skqbs,  skrqb,  snåbdl,  rqbd,  speåt,  krabat,  snidat, 
siat,  jqt9,  déspsrqt,  kamrat,  bqd,  bädd,  tåddr,  grqd,  fqd,  städi,  häda, 
Igd,  mod,  skädh,  qdrks,  spétqkdl,  vqkänt,  hqgton,  bqg,  te  bqg9§,  bag?, 
hqgon,  bragd,  tqg,  tvqgd,  bedrågard,  kqg9,  klrqgd,  krqgd,  knoga,  fVqg, 
oägd,  vrqg,  vrqgd,  sqg,  sqgogryn,  spqg,  sprqgd,  siqg9,  skqg3,  svqg,  smqg, 
Q§ågj  §äg9,  hqg,  hqgd,  Iqg,  laga,  bolag,  lågdn,  spålqgan,  lagom,  råga, 
mäg9,  magasin,  nqgan,  bqgn,  tilpgrqf,  qvv,  åvdV,  ävytrd,  qimn,  äufé, 
äulå^,  kqv,  kqod,  kqod,  kVqva,  gåoal,  grqo,  grqvd,  gravar,  sqvd,  stqv, 
stäva,  skavd,  svqvdl,  slävd,  hqv,  tävH,  kqvVd,  sävJra,  snävVd,  kävreg, 
hävrd,  qs,  äshél',  äsd,  kbmpqs,  bqs,  bräsd,  tqs,  trasa,  dras,  kqs,  kVäsa, 
knäsa,  såvqs,  pidvqsn,  väsa,  mvinstqsar,  åpsnqst,  fjqs,  fräsa,  hqs,  kälqs, 
läsaret,  ras,  föras,  rasa,  rasa,  mqs,  masa,  påfqsa,  fäsla,  bäghl,  pqla, 
bal,  métql,  rhtidql,  dala,  dalar,  fodral,  kql,  fala,  sql,  pårasql,  säh, 
sqla,  sqlo,  spräla,  skral,  smql,  bésmql,  Jql,  hala,  khrparål,  jlnarql^ 
plnql,  bjqtra,  betqVa,  dqV,  spédå^r,  dnäJra,  kväVa,  §érgqV,  gäVa,  fäJra, 
val',  slåvqtr,  skvql",  skväVa,  svql\  sväH,  sväVa,  smqJra,  hqV,  mqV, 
mäJrokt,  mäVa,  ärcest,  ärknda,  årak,  paradis,  bqr,  bära,  kqr,  kära, 
klar,  far,  får,  fara,  vqr,  febarvqn,  jånvqrt,  vara,  bevara,  spqr,  spara, 
stära,  skära,  svqr,  snara,  jära,  hära,  rqr,  märbo,  mara,  Inmqri,  nqr, 
an,  ån,  enån  (nån),  ana,  bqn,  bana,  tan,  Iran,  krqn,  gqn,  gVqna, 
gran,  fan,  fån,  vqn,  vän,  vana,  san,  spana,  stäna,  svqn,  släna,  fjhr- 
hän.  biran,  man,  mana,  fsmåna,  bgii,  gqri,  klgria,  van,  sväna. 

Kort  betonadt  a  förekommer  i  följande  ord: 

äpåia,  täpétar,  täpféra,  äprU,  fåbro,  ätn,  at,  äii,  pai,  äpäia, 
kai,  kvai,  kväter,  knai,  fai,  svai,  snai,  hai,  äkbi,  päk,  paket,  päka, 
bak,  baka,  bVak,  tak,  drak,  kåkal-,  kVak,  kräk,  kräkkl,  knak,  knaka, 
fkäka,  frak,  vakar,  sak,  fgdsåk,  säka§tV^j  språk,  stak,  staket,  staka, 
enstaka,  stäkara,  stråk,  skak,  skäkal',  skrak,  svak,  slak,  smak,  smaka, 
jäka,  hak,  haka,  häkals,  lok,  läka,  rak,  räkaV,  räkara,  näka,  ålmanåka, 
pahnåka,  akt,  äkta,  takt,  trakt,  traktera,  dräkt,  kräkta,  fäktar,  frakt, 
frakta,  vakt,  sakt,  sakta,  sakta,  slakt,  jakt,  takt,  makt,  aks,  äkstul, 
dksl,  bäksa,  firäksa,  vaks,  saks,  taks,  iäksta,  måkstar,  äkjon,  kåklom, 
äkl'a,   kåkVa,  §äil'a,  JäkVa,  räkVa,  stäkra,  släkra,  läkra,  låkrts,  mäknl. 
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bJräkn9y  käknart,  väknB,  säknd,  släknd,  räkm,  ägdderd,  ägiusit,  jägu, 
lågaV,  äfåil,  kraft,  saft,  taft,  våfrada,  siras,  bast,  kast,  kasta,  fast, 
fästa,  fastar,  tast,  mast,  kastrull,  fastna,  farfar,  färokl,  farmor,  åm- 
puistn,  åma,  äman,  pråm,  tam,  dam,  dåfnbad,  madam,  dram,  kam, 
kram,  kråma,  iilagråm,  fämélja,  såmét,  säma,  stam,  starna,  skam. 
skåmtuta,  skåmfé^a,  skråmaV,  slam,  släripr,  jam,  jamar,  jäman,  håmar 
lam,  ram,  rämaV,  marna,  åmpa,  tramp,  damp,  kamp,  kVamp,  kJrämpa 
gamp,  stamp,  stampa,  hamp,  låmpa^  kåmfa^,  sämuéta,  fjämsata,  samsa, 
slåmsa,  ramsa,  mämsikl,  skåmla,  kråmVa,  gämJra,  fåmlra,  såmJra,  skrämda 
kamrat,  slamra,  jämra,  namn,  närtina,  andakt,  änsékta,  än-  änskuatn, 
änhåg,  dänéra,  kan,  kana,  hdpsån,  säneg,  säna,  spän,  stan,  han,  man, 
äntx,  äntegan,  pant,  kontant,  kant,  prmdikänt,  bekant,  kantor,  fani, 
vant,  sant,  slant,  fkfänt,  hantera,  ufåntla,  kantra,  fäntn,  ändar,  än- 
dati,  måndl,  spändera,  håndl,  ändreg,  vandra,  ansa,  dans,  kans,  krans, 
glans,  fränsa,  fränsosar,  sans,  mans,  dansk,  danska,  ganska,  fränska, 
spansk,  hänska,  vänskla,  änslas,  känfa,  änjalkjat,  vänjrfya,  vånla, 
hänla,  änrek,  dgar,  bäj^an,  tag,  taga,  trag,  kågaJr,  kVag,  krågal-,  gag. 
fag,  fäga,  flrag,  vrag,  vräga,  sag,  sprag,  stag,  stå^a,  strag,  svag, 
svaga,  slag,  släga,  jåga^r,  hag,  uhågan,  lag,  laga,  mågaJr,  ägka,  ägkar, 
ägkara,  pägka,  pkägka,  bagk,  bägka,  fsbågka,  bågko,  bVagk,  tägka, 
dagk,  dägka,  dragk,  kägka,  fägkan,  vagk,  vägka,  vägkas,  sägka,  stagk, 
stägka,  skågkar,  skragk,  slägka,  §agk,  lägka,  rägka,  mägkera,  mägka, 
skvägkJra,  §ags,  dägVa,  kräg^ra,  fVägl^a,  skrägVa,  jägVa,  hägVa,  magl-a, 
ägra,  skägra,  agn,  gagn,  vagn,  ragn. 

I  obetonad  efterstafvelse  förekommer  a  stundom.  Jag  har  an- 
tecknat följande  fall: 

a)  -a  i  bst.  fem.  sing.  af  ord  på  vokal,  (.  ex.  kua  (kon),  gqda 
(gatan). 

b)  -a  af  äldre  -an  i  ord  som  tuta  (utan),  mna  (undan). 

c)  -an  i  smlan  (sällan),  néstan  (nästan). 

d)  ara  i  ordet  stäkara  (stackare). 

e)  anta,  1.  ex.  inanta  (inifrån),  himanfa  (hemifrån). 

I  mellanstafvelse  förekommer  a  i  t.  ex.  Inafnnstar  (innanfönster), 
nearcrgn  (svår  motgång). 

5)  a  är  i  allmänhet  uppkommet  af  äldre  långt  a.  Det  skulle 
möjligen  kunna  ifrågasättas,  om  man  icke  snarare  borde  beteckna  skm. 
å-ljud  med  o.  Säkert  är,  att  både  i  Göteborg  och  på  andra  ställen 
i  Götaland  det  långa  åljudei  är  betydligt  mera  slutet  än  i  skm.  Då 
jag  icke  är  fullt  säker  på  att  man  här  har  att  göra  med  o,  använder 
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jag  emellertid  det  vanliga  beteckningssättet  för  å-l]udet.  Någon  skill- 
nad mellan  långt  och  kort  ä-ljud  kan  jag  ej  märka,  a  förekommer 
långt  i  följande  ord: 

«,  ^bcBgj  paj  bVeij  bra^  ia,  iua,  tvåj  tra,  da^  ka,  kåy  kVa,  gf, 
g^/'Ä,  /a,  fVa,  sa,  saar,  spa,  sta,  strå,  skrå,  sia,  sma,  ha,  la,  ra,  ura, 
ma,  na,  fap,  abdn,  kabd,  sabd,  ibrid,  ai^rucBlta,  ad,  adar,  pVad,  bad, 
bkddy  tadd,  kad,  gads,  grad,  grada,  fadi,  uad,  vada,  sådd,  lod,  lådd, 
beladn,  mada,  nod,  nadi,  nåda,  ba^,  Irakt,  aga,  égar,  pag,  p^aga,  brag, 
bragd,  bragan,  lagd,  kragd,  knagd,  fJragd,  sprag,  stagd,  stragd,  skag, 
svagdry  rag,  ragd,  magd,  audr,  auard,  avantd,  travd,  gaud,  svavdl,  l^vd, 
as,  måsn,  bas,  bJrasd,  brås,  lasd,  dasd,  gas,  gasd,  sas,  fasar,  hos,  las, 
pral,  sal,  siräb,  jal,  jald,  lald,  aJr,  pald,  Ivafr,  daJrd,  kq^Jr,  gaJr,  uraVd, 
stal-,  skaV,  skaVd,  skr^Vd,  snaJr,  haV,  halrd,  maV,  maVd,  naV,  ar,  arand, 
hrd,  tar,  dar,  tgar,  var,  sar,  skard,  svar,  lar,  har,  mara,  ban,  kana, 
S^f^,  gränd,  fatid,  lan,  land,  atieg,  marid  sa,  an. 
Kort  betonadt  a  förekommer  i  följande  ord: 
ap,  äpj,  åpanid,  håpsån,  shah,  haba,  att,  åta,  bkat,  brat,  klrat, 
kl  åt),  grät,  fat,  fVat,  fHp,  vat,  sat,  sap,  spat,  spåtd,  smat,  rat,  räta, 
mat,  måtd,  påka,  påkan,  bVak,  bVäka,  toka,  daka,  kak,  kaka,  flrak, 
sak,  sdkan,  slak,  släkata,  fssiåka,  skaka  sa,  släkan,  lak,  laka,  rak,  raka, 
nak,  nåka,  aklobar,  dåktar,  äksa,  åksl,  sakna,  slåkna,  äfta,  håval,  träs, 
pasl,  påiilin,  pJråslar,  blodstår,  askavkr,  päska,  bräsla,  »j,  dja(nd), 
pélkd,  samar,  stan,  fastan,  dnlld,  bänsld. 

I  ef terstaf velse  har  man  obst.  a  i  t.  ex.  sämar  (sommar),  sygaVtu 
(sjuklig).  I  förstafvelse  har  man  a  i  t.  ex.  adénth  (ordentlig),  afégld 
(otålig). 

4)  o  förekommer  både  långt  och  kort.  Långt  är  det  i  föl- 
jande ord : 

Qj  bo,  bqkt,  bio,  bro,  to,  tro,  ko,  kVo,  go,  go,  glo,  gro,  grö, 
fl'0,  so,  sto,  sko,  ho,  JO,  lo,  ro,  skéusrg,  mo,  må,  våhno,  morod, 
ärmo,  no,  dob,  kobd,  grob,  soba,  slob,  snbban,  hoban.  rbba,  klot,  knbta, 
bod,  bodd,  fod,  sod,  soda,  skrbdd,  snbdt,  hbda,  rod,  rbda,  mod,  imod, 
kbmgd,  mbda,  mbda.nbda,  odla,  pjdra,  fodral,  svo^om,  gg,  bgg,  kbga, 
^^'QS,  f^'f^Q8,  knbgd,  fbga,  snbga,  noga,  prov,  prova,  tova,  krov,  krbvd, 
Srgv,  grbvdj  vgv,  skgv,  skbvd,  skguaV,  hov,  behgvdr,  lov,  Igvdn,  rbvd, 
os,  kos,  los,  ros,  rbsd,  mos,  ngs,  ngsn,  byekl,  b^gg,  mihngl,  blavskdl, 
pckstol,  rbld,  nbld,  gV,  bgl-,  priBstabgV,  igka,  ggV,  grAa,  fjgV,  sol-,  sbVa, 
spbl-a,  sloJr,  skoJra,  jgl-,  jbl^a,  fsjg^ra,  mgV,  mbl-a,  nglr,  bror,  bror,  tor, 
känigr^    kgr,  fgr,   fbrgs,   fora,   flgr,   stgr^  hckslnria,  svor,  sngr,  hord, 
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fslord,  ror,  mor,  mor,  moro,  hon,  boiWj  bron,  lon,  patron^  don,  don- 
erar, donadimpdn,  krond,  fonskk,  von,  fmvond,  spön,  skon,  skond, 
äifqn,  stätfqn,  rodajon,  miljon,  honeg,  hona,  Ibnd,  mon,  mona,  mgna, 
orid,  tofi,  tgria,  fsfori. 

Kort  betonadt  o  har  man  i  följande  ord: 

gop,  skop,  skopB,  hbp9,  möbrq,  bp,  åtar,  pbtrkt,  oi,  poi,  påtar, 
bot,  bbid,  bbiara,  koi,  kbta,  foty  fjbin,  voi,  soi,  joi,  jbia,  lot,  pbkal- 
ryga,  pkbka,  bok,  bbJ^a,  bökaV,  trok,  drbkan,  kVbka,  kJrbkara,  krbka, 
vinafbk,  fbka,  sok,  sbka,  sökar,  sprbka,  slok,  stbka,  skrok,  skrbJp,  snwk, 
smbka,  §ok,  jbka,  röka,  mbka,  bokl,  bbkla  sa,  fokl,  flrbkta,  frokt,  snbkia, 
lokl,  bbksa,  blrbksa,  vbksa,  mbksala,  vbksla,  vökslar,  bbkVa,  IrbkJra,  kJrbkh, 
sbkJra,  krbkna,  fbkna,  bro^,  brbga,  log,  tbga,  kögaJr,  hog,  hbga,  nbgan, 
brbgla,  kbgVa,  pbfa,  kofot,  skof,  skbfa,  mofy  nbvcmbar,  gos,  ost,  prost, 
tröst,  fastar,  hbsta,  mastar,  t6§ta,  mo§k,  oVk,  bjrka,  mormor,  orm,  om, 
bmbad,  pVbma,  bom,  bbméil,  bVom,  bJrbma,  tom,  tbmaV,  trbma,  dom, 
dbmbjMa,  dbma,  dbmara,  drömlik,  kbma,  kbmanisiar,  kbmqd,  krbmalur, 
gom,  brvigöm,  gbma,  grom,  fbma,  fVom,  from,  vom,  so/n,  sbma,  stom, 
skom,  skbma,  jbmfru,  hbmbr,  hbma,  hbmal,  liomar,  lbf[ia,  rom,  r6ma\% 
momalf,  nomar,  pomp,  pbmpa,  pVbmpa,  tromp,  trbmpet,  trbmpa,  dampa, 
kbmpqs,  kVomp,  kromp,  krbmpa,  somp,  slomp,  stbmpa,  stbmpan,  skbmpd, 
slomp,  slbmpa,  fsjömpa,  Ibmpa,  romp,  rbmpa,  tomt,  kbmdéra,  pVbmsa, 
boms,  Ibmseg,  groms,  som^,  stbmsa,  slbmsa,  jbmsa,  Ibmsa,  rbmsa,  mbmsa, 
bVömstar,  inkomst,  IbmJra,  drbmVa,  fbmVa,  sbmVa,  hbmVa,  rbmJra,  mbmh, 
gbmra,  slbmra,  pont,  bont,  Ibnta,  konl,  kbnla,  kbniånt,  Ibnta,  monda, 
pbnsa,  spöns,  lons,  önsta,  konst,  brbnska,  ponf,  konjak,  og,  bga,  pog, 
prog,  tog,  tbga,  tvog,  tvbgan,  trög,  kog,  kVbga,  gog,  gbga,  sprog,  sprbp, 
slbga,  Jbga,  jbga,  hbga,  tbga,  mbga,  hbgka,  bl^bgka,  dogk,  dbgka,  kVo^k, 
kVbgka,  strogk,  skogk,  hogk,  logk,  Ibgka,  mogk,  drbgkna,  hbgnabt, 
lögn,  Ibgna. 

I  förstafvelse  har  man  någon  gång  o,  t.  ex.  konväU  (konvalje), 
bolag  (bolag).  —  I  mellanstafvelse  finnes  o  i  t.  ex.  timotcq  (timotej).  — 
I  efterstafvelse  har  man  o  i  t.  ex.  kvétq  (kvitto),  lagom  (lagom),  ggon 
(ekorre). 

5)  u  förekommer  endast  som  halfvokal  i  de  tallande  diftongerna 
811,  au,  mu,  (vj.     Ex.  under  resp.  s,  a,  tu,  a. 
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§  4.    Skeé-målet  har  alltså  följande  vokaler. 


Främre  vokaler 

Mellan-vokaler 

Bakre  vokaler 

^  y 

u              m 

U 

e    0 

9        fé 

O 

a 

a 

8 

a 
a 

§  5.    Explosivor. 

1)  p  förekommer  i  uddjud  före  vokal  samt  före  j,  V,  r.  Före 
betonad  vokal  dessutom  i  förbindelserna  s/?,  spj,  spV,  spr.  Ex.  se  Ordl. 
I  början  af  hufvudstafvelse  inuti  ord  har  man  p  i  t.  ex.  epistl,  piprsps. 

Kort  p  efter  lång  vokal  har  man  i  hkpBu,  Jap, 

Långt  p  efter  kort  betonad  vokal: 
j/jpar,  iyp3,  §yp,  icp,  irep,  knépd,  gVépér9,  snep,  §épdsko^  fépmn^  lépd, 
népan,  ikpa^  kVcop,  krkpd,  kncep,  knkpd,  gVkpOj  skrapa,  sIcBpa,  §cep, 
fkpaj  Jäl-hkpdt,  prap,  ty),  thpa,  k^,  liksp,  khpa,  kipor,  k^np^  krap, 
sap,  s&pa,  stap,  sthpo,  strapy  Isp,  lipo,  dupa,  kVupa,  knup,  gkapa,  slhpa, 
snup,  snupa,  pap,  päpér,  påpa,  tap,  irap,  kap,  kåpi^,  kåpiin,  käp9, 
kåpas,  klrap,  krap,  knap,  gVap,  ståpa,  släp,  lap,  rap,  räph§na,  råpa, 
näpa,  åpåia,  iäpétar,  ap,  äpanla,  apa,  gop,  skop^  skopa,  hop,  hopa, 
tapt,  knapt,  jxps,  piprsps,  snupla,  iepVa,  dripVata,  krupWg,  riipJra,  nupra, 
låprt,  näpra. 

Vidare  har  man  p  efter  betonad  vokal  i  förbindelserna  sp,  Ip, 
l'P,  rp,  mp,  mpl,  hvarpå  exempel  under  5,  /,  V,  r,  m. 

I  förstafvelse  kan  p  förekomma  vid  en  betoning  som  potéta, 
(potatis).  I  efterstafvelse  har  man  p  i  t.  ex  sancep  (senap),  bridnp 
(bröllop),  biskap  (biskop). 

2)  b  förekommer  i  uddjud  före  vokal  sanat  före  j,  Jr,  r,  hvarpå 
ex.  i  Ordl.  Före  betonad  vokal  inuti  ord  har  man  [?  i  t.  ex.  fsbi, 
qbéy  fsbé. 

Kort  b  efter  lång  vokal  har  man  i  följande  ord: 
pliba,   bibal,  kniba,  gHb,  griba,  begriha,  stnba,  shba,  smb,  sniba, 
dyb,  dryba,  kVyba,  kryb,  kryba,  krybara,  hybal,  nyba,  peb,  kneb,  greb, 
greba,   fébar,   sueb,   sveba,   sleb,  dhba,  krQb,  ghba,  grhba,  grébar,  st§b, 
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sihbB,  sihbdfy  febd,  Ihbd^  uwbdl,  neb,  dmbd,  slkbd,  äb9^  abdiity  qbslek, 
dabd,  gäbd,  skqba,  skrqbd^  snåbal^  räbd,  abdn,  dbrsd,  kkb9,  sabd,  dob, 
aktqbdr,  kbba^  grobj  sob,  sobd,  siob^  snob^n,  hobdn,  robd,  skrhbh. 

Långt  b  efter  kort  betonad  vokal: 

/zft,  dib9tf  Jyi^7  pébar,  greb,  begréb,  grébSj  fébervgri,  réb9,  narh. 
nåsha^  ib9r,  dSbal^  drsby  dribd,  kébar^  gVab^j  grhbéiij  kikbd,  kHiibdn,  khiiba, 
krmb9f  guibe^y  gM?^  g^vibd,  gnikb»,  stub,  smfe,  siiUbSy  skikba,  skruih, 
skruihd,  skruibar^  rmbBj  rmbanéraj  Inbak,  trui^ts,  krnha,  sub,  shba,  sn- 
ba^y  siub,  slhb^j  lubdr,  rub,  imb,  n&fo,  åbal,  iåb9,  dråba,  kråba,  krå- 
bqty  fcibaV,  fVaby  slåba,  skab,  -skåb,  jåb9,  labj  rob,  fåbro,  skab,  häba, 
%hobj  mbbrOy  mhblénfj  féhka,  IcBbVa,  biUblra,  grubVa,  shbJr9j  snatta,  slå- 
hkdy  räWfd. 

Vidare  har  man  b  efter  betonad  vokal  i  årb9  samt  förbindelsen 
mb,  hvarpå  ex.  under  /n. 

I  förstafvelse  förekommer  b  i  t.  ex.  prefixet  be-.  I  eflerstaf- 
velse  förekommer  b  knappast.  Lyttkens-Wuiff  s.  212  anför  ändeisen 
bar  såsom  ex.  på  b  i  efterstafvelse.  Denna  ändelse  har  väl  ändå 
semifortis  i  regel  och  är  alltså  ingen  efterstafvelse  i  eg.  mening. 

Före  tonlöst  ljud  förlorar  b  tonen,  blir  5,  t  ex.  råsl^ål  (skinka 
på  människa). 

3)  /  förekommer  i  uddjud  före  vokal  samt  före  v,  r.  Före  be- 
tonad vokal  dessutom  i  förb.  s/,  str.  Ex.  i  ordl.  I  början  af  huf- 
vudstafvelse  inuti  ord  har  man  /  i  t.  ex.  qbdiitj  kuBnlyr,  phtrit 
prostlnj. 

Kort  /  efter  lång  vokal: 

fh(,  fl^i  tapet y  trbrnpéfy  staket,  såluetj  sämuétB,  fet,  ret9,  säme^^ 
pbtktj,  frktd,  ksutj  tåut9y  spegt,  krabat,  snidat,  stat,  jgi9,  disparat, 
kt9rvklt9,  klot,  knQt9,  fett. 

Efter  kort  vokal  långt  /.* 

tit,  tita,  tit9ler9,  fsnlUa,  dit,  kredit,  spht,  spMUr,  §tt,  ftt,  hit, 
Pyty  ^^yPj  bryt,  knyta,  sijt,  syta,  hyta,  et,  ét9,  éUr,  éUr,  betar,  tet,  leta, 
det,  kod,  kvetera,  kvéta,  kvéto,  set,  sétcsmbar,  häkaspét,  spktqkal,  sifet, 
suéta,  smétj,  hHa,  tet,  met,  métn,  mhtara,  métgl,  néh,  nétn,  betar,  brwf, 
brkta,  tiHPta,  pbtrkt,  tréh,  träta)  trcetn,  data,  krcetur,  gl'kU,  gréeh}* 
fl'kt),  s(pt,  bescét,  skto,  spr(ct,  sprkta,  skvkta,  slcet,  slmU,  fcptcg,  §^Py 
Jcet),  lueto,  l(et,  tceta,  tktas,  red,  tåsarkt,  rkta,  rktara,  mcet,  ncet,  pip, 
l)sf;  Ist,  dst,  dhtar,  knät,  gst,  g8t9,  griU,  flrfiU,  skaf  åtas,  fjst,  fVst, 
fléhr,  Inifirétn,  vst,  luunsnst,  sat,  skrat,  sist,  hat,  lat,  karat,  rhteg,  raU, 
mat,   liita,  mtom,  piut,  biut,  buctl,  kvit,  stvit,  slmt,  hmt,  rniniat,  php, 
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pl-nUr,  bhUj  Irntj  dnt,  diita,  gVnta,  fht9,  fVuta,  sphp^  spruU,  siuU, 
skimUy  smntj  snnf,  fnh,  Jniard,  fntan,  fhtn,  nut,  /i«h,  niifor,  åtar?, 
åtaty  päpy  pätalrj  baty  bäU^,  brat,  daty  katy  käUy  kJrat,  knåUy  rågåU, 
gVaty  fat,  tafåty  fatt,  fåUy  befåU,  fåtaSy  vat,  vdtn,  sprat,  skat,  skvat, 
skraty  smaty  smäté,  smätary  båryåty  haty  lätiny  maty  matmor,  mhtiy 
naty  att,  åUy  åtan3y  dtn9y  bJraty  braty  kJraty  kVapy  grät,  fat,  firat,  fJråU, 
saty  sapy  spaty  spaUy  smat,  rat,  rap,  maty  maU,  öfe,  oUry  spetSy  /raf- 
§ésy  siåtfon,  jutjd,  jytiardy  vétlegy  avytrdy  be§ytray  bétral,  gVétr9,skuétr9, 
bcptras,  putra,  pjhtro,  åtrd,  påtrudy  pätrgny  knätra,  småtra,  snätra, 
smätriy  potrkty  uHna,  uétna,  suétna,  hétna,  IMnay  dihtnegy  ritna,  irtUtna, 
bkhtna,  trutna,  våtna. 

Vidare  har  man  t  i  förbindelserna  pt,  kt,  kst,  kstr,  fl,  st,  str, 
stn,  jt,  Ity  Vt,  Ut,  mi,  n/,  nil,  ntr,  ns/,  nstr,  g/  efter  belönad  vokal. 
Ex.  se  under  första  konsonant  i  gruppen  I 

I  förstarvelse  förekommer  t,  sällan  annat  än  i  uttryck  som  te 
fés  (till  sjös).  I  efterstafvelse  förekommer  /  tämligen  ofta.  Så  i  bst. 
form  n.  (t.  ex.  jceiat  (hjärtat),  husat  (huset),  -a/,  -i/  finnes  i  n.  af  adj., 
t.  ex.  rolai  (roligt),  kbnsht  (konstigt),  samt  i  perf.  part.,  t.  ex.  spunat 
(spunnet),  asla  har  man  i  sup.,  t.  ex.  penasta  (vackraste).  Andra  ex. 
fåsit  (facit),  miUskat  (muskot),  bJryant  (blyerts). 

4)  d  förekommer  uddljudande  före  vokal  och  v,  r.     Ex.  i  Ord). 

Kort  d  efter  lång  vokal: 

btda,  dndy  dnda,  kndy  knda,  vid,  mda,  indaray  spnd,  sprida, 
stridi,  shday  ftda,  lida,  lldn,  nda,  bydeg,  byda,  bryda,  tyda,  Iryda,  kry- 
dar,  knyda,  gryda,  fVyday  usydn,  skyda,  snyda,  lydt,  lyda,  nyda,  edgo^, 
eda,  édary  beday  fedy  feday  ved,  sveda,  smedij  hed,  -hédy  heday  hedar, 
lediy  leday  redXy  reda,  reda,  meday  bhda,  bVed,  bVhda,  bred,  led, 
trbda,  dhda,  knedy  gr^dy  f^0dy  fHda,  sed,  slbda,  skedy  snedy  f0d,  fhda, 
rida,  mhda,  nQd,  nedvcrndXy  nhdUy  fstréday  kVkda,  fMa,  freda,  véda, 
stkda,  ]Ma,  l^da,  mkda,  inmkda,  fsmédriy  hdudeg,  hauday  ud,  uday 
Uilaray  udasla^  pudegy  puday  pruday  tudy  tuda,  trud,  Iriidny  kVudy 
knuda,  gud,  fuda,  spruda,  stud,  strudy  skuday  jud,  juda,  lud,  luda, 
Iwlar,  ruda,  rudary  muda,  mudary  pkaday  prady  gaday  fkady  f^ada, 
fkaday  skada,  hauday  läuda,  bad,  baday  lådary  grady  fad,  siädi,  häda, 
lady  mqdy  ady  ddary  pkady  bady  båday  taday  kady  gäda,  grady  vady  vada 
srnhy  lad,  laday  beladriy  maday  nady  ngrfa,  body  bhday  fody  sod,  såda, 
skroda,  snodty  hoda,  rod,  röda,  mod,  imod,  kbmod,  mbday  mbday  ngda^ 
gl'(édja,  lydla  edUy  fredla,  befédla,  gudla,  skqdla,  odla,  hedra,  Icedra^ 
fodroy  fbdraly  tldnegy  hedneg. 
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Långl  d  efter  betonad  kort  vokal: 

bVbidl,  uld9j  fidal,  jid,  jldd,  §yddr,  fydl,  bed,  beds,  bréds,  dred, 
drkd^y  kréditj  gréds,  grédslin,  ved,  veds,  védarna^i,  seds,  sped,  spétU, 
spédaVj  strHo,  sled,  slédsy  sméda^  sneds,  heds,  Ihd^,  médl,  medalj,  bmds, 
kncedj  grceds,  skds,  sédl,  skrcBdara,  jcedd,  fkds,  rced,  rida,  méda, 
nådar,  sd,  sds,  brsd,  åbréd,  brhds,  ksd,  kHd,  kVsds,  krhds,  fsd,  fédar, 
fHds,  vids,  sédn,  sksd,  åpskid,  skida,  §8d,  hédn,  lada,  ridn,  msd, 
bndar,  bruds,  ihda,  knhds,  flrhda,  shddid,  sprud,  sprhds,  staders,  skuda, 
lud,  radar,  nåds,  ädal,  bråd,  kkad,  fådar,  vad,  sad,  sådär,  siad,  sid- 
dsr,  håd^,  lad,  Ihds,  mådåm,  nad,  idls,  slédrs,  knadrsts,  siudrs,  mad- 
rek,  mudrs,  slådrs. 

Dessutom  förekommer  d  efter  betonad  vokal  i  följande  förbin- 
delser: vd,  jd,  Id,  nd,  ndr.     Ex.  under  förbis  begynnelsekonsonanter. 

I  förstafvelse  kan  d  någon  gång  förekomma  vid  ett  sådant  ut- 
tal som  desémbsr  (jämte  déscmbsr). 

I  efterstafvelse  är  d  ytterst  sällsynt.  Men  det  förekommer  dock 
i  ett  ord  som  éjsndom  (egendom),  om  semifortis  på  ullima  försvagas 
till  levis. 

I  förbindelse  med  ett  tonlöst  ljud  förlorar  d  tonen,  t.  ex.  tfsda 
I.  iista. 

5)  t,  supradentalt  t.  Ljudet  torde  vara  tämligen  sällsynt  i  må- 
let. Den  gamla  förbindeisen  rt  representeras  numera  af  ett  ljud,  som 
jag  för  min  del  anser  vara  kakuminalt.  Supradentalt  t  (t)  har  man 
endast  vid  yngre  förbindelser  samt  i  en  del  lånord.  Det  heter  t  ex. 
mui  (mört),  men  mu(  (mörkt).  Hos  den  yngre  generationen  har  man 
maj  äfven  i  det  senare  ordet  —  Jag  har  antecknat  följande  ord : 

Ht^f  spéfuis,  tH^,  fåfe^,  bärmhåth  st8§ty  fn§U  M^y  to§ta. 

6)  <l,  supradentalt  d.  Om  detta  ljud  gäller  ungefär  det,  som 
sagts   om    det   föregående.     [Den   äldre  förbindelsen  rd  har  gifvit  l'\ 

Exempel:  léia,  äfq^,  va^,  va^i,  ved^rva^i,  va^s,  sa^elss,llhq<lx, 
ba(l,  soh^om,  ié^i,  bå^us,  kå^us,  gä^xns. 

I  efterstafvelse  finnes  ^  i  t.  ex.  kåmfa^  (kamferl). 

7)  ii,  kakuminalt  t.     Jag  har  antecknat  följande  ord: 

Imii,  lui,  ceis,  iucet,  fjwt,  voei,  inukps,  udvkiss,  sucBts,  sn?<p(, 
snai,  jéisr,  jceia,  hsi,  Jutp,  bhts,  fuii,  väts,  vuisr,  stat,  siuis,  /«*. 
mui,  maiars,  småis,  jäia,  ai,  åit,  pai,  åpåta,  kat,  kvai,  kuäter,  knät, 
fai,  svat,  snat,  hat,  ot,  pot,  popr,  boi,  bbp,  botara,  kot,  kota,  fot, 
fybtn,  vot,  sot,  jot,  jota,  ht,  jåtla,  suåtns. 
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^  8)  å^  kakuminalt  d.  Ljudet  är  ytterst  sällsynt,  förekommer  huf- 
vudsakligen  i  sammansättningar  som  bbdugj  (bordduk).  Andra  ex.: 
hida,  tidyual,  V8diér9,  späda. 

9)  k  förekommer  i  uddjud  före  vokal  samt  före  v,  t,  ^,  i-,  n. 
Dessutom  före  betonad  vokal  i  förb.  sk,  sku,  skr.     Ex.  i  Ordl. 

Kort  k  efter  lång.  konsonant: 

ék9r,  éko,  abdtik,  grek,  frékdn,  §0k,  §iékdn,  sék^r,  j^kdl,  rukd, 
spktåk9l,  ugkånt,  tr^kt. 

Långt  k  efter  kort  betonad  vokal: 

iyk9j  styjp,  nykdly  pek,  peka,  prek,  tärpdték,  dréka,  kveJ^,  kVei, 
kHk3y  knekj  fek,  vek,  vélpr,  vekar,  vréka,  sékaJr,  sékan,  spékal§r9,  steka, 
siékalbkr,  svek,  sléjpa,  snékar,  fek,  Jéka,  jek,  hékan,  rékomdérd,  neka, 
haj^,  blrcek,  bräka,  tSeka,  tekan,  dcek,  draia,  klraka,  kncsk,  f^cek,  fVélca, 
okka,  s(eU,  skka,  sékan,  spréJp,  strcek,  stråska,  skrcei,  skraka,  slkka,  smcek, 
smkka,  snåka,  föka,  ja^as,  hcek,  läsk,  raka,  rcskanskåi,  dtUka,  dikkara, 
frmkast,  Itkka,  hknåf[tn,  bukar,  trhka,  kruka,  hiikli,  hukfkH,  Inka,  lukas, 
raka,  nukan,  äkbi,  pak,  paket,  päka,  bak,  baka,  bJrak,  tak,  drak,  kdkaV, 
kl^ak,  kräk,  kråktkl,  knak,  knaka,  f^aka,  frak,  vakar,' sak,  fodsak,  säka- 
§tip,  språk,  stak,  staket,  staka,  §nstcka,  stå/fara,  stråk,  skak,  skäkak, 
skrak,  svak,  slai,  smak,  smäha,  jäka,  häk,  haka,  hakats,  tak,  läka,  rak, 
råkaJr,  råkara,  näka,  pälsncJ^,  älnianåka,  påka,  påkan,  bJrak,  bkaka, 
Oka,  dalp,  kale,  kéka,  fVak,  sak,  sékan,  slok,  stakata,  fastdka,  skaka, 
slåkan,  tak,  läka,  rak,  raka,  nak,  näka,  pbkalryga,  pVbka,  bok,  boka, 
bokaJr,  trolc,  drbkan,  k^bka,  kJrbkara,  kroka,  fbka,  sok,  sbia,  solpr, 
sprbka,  stok,  stb^a,  skrok,  skrbka,  smok,  smbka,  §ok,  jbka,  rbka,  mbka, 
vtkt%,  rlktt,  dyktx,  pJreit,  dekt,  knekt,  féJpta,  sekt,  fsséktx,  sékta,  änsékta, 
svikta,  rékta,  ékta,  prmktx,  brkkta,  trakt,  fakta,  vakt,  b§kkt,  spaktor, 
slakt,  jakt,  häkta,  läkta,  laktara,  maktx,  naMa,  uU,  flrvkta,  luM,  Ihkta, 
rukta,  akt,  äkta,  takt,  trakt,  traktera,  andakt,  dräkt,  krökta,  fäktar, 
frakt,  vakt,  sakl,  sakta,  sakta,  slakt,  jakt,  läkt,  makt,  akiobar,  ddktar, 
bokt,  bbkta,  fokt,  fJrbkta,  frokt,  snbkta,  lokt,  viksl,  fsliks,  bJreks,  aksa, 
pjaksa,  vcek^,  vaksa,  saks,  hikna§aks,  haksa,  läksa,  alåksat,  uks,  §uksa, 
luksa,  aks,  äkstul,  åksly  bäksa,  fJråksa,  vaks,  saks,  taks,  aksa,  éksl, 
bbksa,  bJrbksa,  vbksa,  mbksata,  pékstol,  bJrekst,  héksta,  hékstona,  aksta- 
mera,  vaks},  saksti,  sakstn,  täksta,  måkstar,  vökstar,  vbkstla,  vbkstrom, 
vaksla,  äkfon,  féMa,  kåklbm,  §yk^eji,  séklra,  språkdata,  hak^a,  hdRktra- 
fjkl,  äk^a,  käklra,  joklra,  räkVa,  bbklra,  trbk^a,  kJrbklra,  sbk^a,  snékra, 
biikra,  trukn,  stäkra,  slåkra,  läkra,  Idkris,  mäknl,  likna,  sykna,  mykna. 
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Mriimy  k9ékn9,  friekndrj  räkn9j  mikkn9j  b1råkn9j  kctf^ndn,  vakm,  såkn9. 
slåkn9j  råind,  sakna,  slitna,  krbkua,  fbkna. 

Ytterligare  har  man  efter  betonad  vokal  förbindelserna  sk,  ^, 
Iky  hk,  fk,  fk,  rkn,  msk,  nsk,  nskl,  f^k,  ^kl,  gkJr,  gkn.  Ex.  under 
den  första  kons»  i  gruppen. 

I  efterstafvelse  är  A*  ej  ovanligt,  t  ex.  mndrek,  tének,  årak, 
kénjak,  s^k9. 

10)  g  förekommer  i  uddljud  före  vokal  samt  före  I,  Ir,  r,  n.  Ex.  i 
Ordl.    Man  har  g  före  hufvudstafvelse  inuti  i  t.  ex«  brtUgoniy  ithgrgf 

Kort  g  efter  lång  yokal: 

F^,  dlga,  krtg,  f^,  fJng,  ing,  viga,  sp^,  sjAga,  sp^r,  spnga, 
skr^9,  sn\g9,  inhösta,  Itg,  /ig»,  liga,  Rgara,  rtg  nga,  betyg,  Hfg9,  stfg, 
sifg9,  s^ahu,  stryg,  siryga,  ryga,  myg,  eg,  ega,  ^on,  p^,  bJr^,  ko^, 
kns,  os,  ^ég»,  »/åg»,  skr^,  sl^,  bqg^,  leg,  r^l,  n^,  b^,  fség». 
hégotr,  krgg,  kr^p,  g0g,  s^g?,  sp^ga,  hgg,  higan,  l0g,  reg,  riga,  fs- 
mégan,  åb^,  begära,  trkgan,  krmg,  krmga,  fr^g,  vrkga,  sprmg,  ««?- 
PS^i  J^^ra,  laga,  mga,  piiga,  frug,  dug,  diiga,  kruga,  hug,  bag, 
båga,  fe  båg^^,  bägon,  bräga,  tag,  tvåga,  bedrågara,  kaga,  ki-åga,  kraga, 
kn^,  fJrgg,  väga,  vrgg,  vraga,  sqg,  sågogrifn,  spqg,  sprqga,  siqp. 
dtäga,  «igg,  singg,  Q^ég,  fäga,  hqg,  häga,  lag,  bolag,  låga,  lågan,  spä- 
lég^n,  lägQm,  råga,  mqga,  magasin,  någan,  9&,  dgar,  pqg,  fflräg»,  brag, 
briga,  brégan,  Ikga,  kraga,  kn^,  fVäga,  sprqga,  s/dg»,  str^ga,  skog. 
svégar,  r^,  råga,  måga,  gg,  bgg,  kbga,  kTfOg,  krog,  knbga,  foga,  sngg9, 
nbga,  r^,  abégla,  afégla,  bågrt. 

Långt  g  efter  kort,  betonad  vokal: 

P^gy  ^P,  fif^,  f^ypy  bryp,  brygara,  tryg,  stgg,  siyg-,  fyga,  ry?, 
r^,  n»yg^,  prip,  beg,  kréga,  nyfégan,  fégur,  viga,  spéga,  streg,  sirégi, 
^régar,  jeg,  léga,  reg,  «|,  b^ga,  kJrag,  knéga,  vmg,  st^a,  sléga,  f^eg, 
/i«5,  Iceg,  Ikgd,  nkgdn,  nmgu,  bVsgsn,  deg,  slag,  hg,  Ihp,  tU^an,pkw^, 
brtUgim,  tikga,  dtug,  dUaga,  ghug,  gVikga,  siuga,  skikga,  sUUga,  lui, 
liUga,  rdiga,  mmg,  mHiga,  mikgan,  strag,  strngan,  mu^adéBma,  pk-a^, 
tag,  dag,  knag,  flrag,  fJråga,  fråga,  väga,  staga,  slag,  fog,  lag,  ra}. 
rågan,  rågåp,  någa,  ägadéra,  ågiush,  jågu,  brog,  brbga,  tog,  kågÅ-, 
hbga,  nögan,  hygla,  brbgh,  kglra,  kraglreg,  fég^a,  tUgJra,  gmglra, 
kbgJra,  égra.  '       ' 

Änm.    Jag  använder  endast  ett  k-tecken  och  ett  g-tecken,  de 
bakre.     Det  är  klart,  att  en   viss  olikhet   finnes   mellan  de  k-  och 
g-ljud,  som  stå  vid  främre,  och  de  som  stå  vid  bakre  vokaler.    Jag  | 
anser  den  dock  ej  så  utpräglad,  att  den  bör  betecknas. 
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§  6.    Frikativor. 

1)  f  anväDdes  addljudande  före  vokal  samt  j,  /,  ^,  r.  Ex.  i 
Ordl.  Ex.  på  f  i  hufvudstafvelse  inuti  ord :  iumjdfiim,  enfäldt.  Kort 
f  efter  lång  vokal  i  Hlagraf. 

Långt  f  efter  kort,  betonad  vokal : 

gréf9l,  cefy  trcefj  imp,  défs,  téfal,  5»/a,  /ii/«,  /»/>/,  gdfal,  kd/9, 
klaf,  siraf,  skåf9,  skäfåps,  räfal,  åf^,  pbfa,  kofoi,  skof,  skbf9,  mof, 
stifl,  fifh,  jifi,  udjifl,  j\ft9,  fijifU,  dreft,  skreft,  'skréfl9,  éfia,  kréft9, 
vift^  vmftd,  réséft,  §(Bfty  §éfU,  qnfmftj  héfi^,  häfta,  khft»,  sksft,  Isft, 
drhfl9,  'suft9,  skrhft9,  Imfl  luft»,  'inléflt,  éln/t9,  rhft9,  äfia,  skafi, 
kraft,  saft,  lafi,  äfta,  tnfs,  Imfsédar,  Ikfsd,  néfs»,  dufs,  dhf$9,  kVnfå, 
gVkfs9,  slnfs,  hhfsa,  rufsd,  tafs,  klråfs9,  krafsar,  slbfs9,  §äfsa,  hafs, 
rafs,  skréfsb,  knhfld,  fufla,  hufla,  väfta,  séfrd,  skåfn,  (väfr9dq). 

2)  o  förekommer  uddijudande  före  vokal  och  i*.  Deaatttom  före 
betonad  vokal  i  förb.  tv,  dv,  kv,  sku,  sv.    Ex.  i  Ordl. 

Kort  v  efter  lång  vokal: 

iver,  tviv9l,  driva,  kniv,  stw,  skriva,  fiva,  jmfivara,  fä(ijw9n, 
hwa,  Iw,  liva,  dyvek,  thdyval,  kVyva,  styvar,  gyv,  nyvar,  br§»,  kV^v, 
greva,  skrev,  slqv,  §eva,  fev,  lev,  rev,  reva,  péi^l,  prhva,  i^va,  d§v, 
dhva,  kk^va,  kHvar,  slev,  snifva,  behéva,  håval,  håvar,  Iqv,  l^va,  ritoa, 
kéiva,  kV^iV,  klréiva,  grav,  sav,  säva,  skrav,  h^v,  ievi,  évantyr,  tngv, 
treva,  kvéva,  kräva,  vc^va,  s<bv,  smva,  sträva,  sväva,  fmv,f^vat9,}^v, 
jivai,  h<§v,  hå^va,  lévan^  rmv,  råsva,  nmva,  névar,  rov,  ^v-,  ^in,  ävaJr, 
kqv,  kava,  kVäva,  ggvalr,  grav,  grava,  gråvar,  sava,  stav,  stäva,  skava, 
svävat,  slava,  hav,  ivar,  avara,  avanta,  trava,  g^Lva,  svavaU  lij^oa,  prgva, 
tova,  krov,  grgv,  skov,  skövaV,  skovar,  hgv,  behåvar,  Iqv,  lovan,  rgva, 
tvivla,  bedrévla,  hbvla,  tävlra,  kävJra,  sgvlra,  snavJra,  ivrx,  jcefivri,  k^ 
reg,  h^ura,  stivna. 

Långt  v  efter  kort,  betonad  vokal: 

dif^éra,  jlvér,  ^trévan,  dre^,  drkva,  skrev,  skreva,  leva,  léyar,  rev, 
divan,  sthga,  Isv,  Iwa,  léyan,  kJruva,  ghva,  stnyal,  slävaV,  nävara,  hävai, 
h(evd,  trévlra,  §évVa,  jévVa,  grcBvVe^,  stkvVa,  krhvVa,  trevna,  lé^na,  dsvna, 
k^uvneg. 

Dessutom  har  man  efter  betonad  vokal  v  i  följande  förb.:  Iv, 
Vv,  TV,  tvl,  tor.    Ex.  under  första  kons.  i  gruppen. 

3)  s  förekommer  uddljudande  före  vokal  samt  före  p,  p),  pV,  pr, 
t,  tr,  k,  kv,  kr,  v.  I,  m,  n.  Ex.  i  Ordl.  Ex.  på  ord  med  s  före  bet. 
vokal  inuti  ord:  mämsml,  postilp. 

Kort  s  efter  lång  vokal: 
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ts,  pns,  prvs9,  paradis,  gHs9,  gm,  /tsa,  /Tus,  vis,  envis,  vis9, 
visar?,  spis,  s/nsa,  /isa,  falisd,  m,  frysB,  hpseg,  hys9,  lys,  lyseg,  lys9, 
mysd,  nys9,  pes,  fires,  kåt§és,  #éw,  }és9bkr,  fésgmrs,  res,  res9,  mes, 
mesost,  pesd,  pHsa,  t§s,  dres,  kV^sd,  krhsd,  ghsB,  fres,  slhsd,  J0S9,  hesa, 
hésn,  l0s,  rQs,  nQs,  phsd,  pÅsdris,  drmB,  mésd,  mse^,  ms9,  bIrtBS,  bVks9y 
krksn,  grms,  frms9,  vésn,  te  stås,  snksd,  J^S9,  Imsd,  nms,  nmsd,  dsusn, 
fh/m,  piisn,  brusd,  brusa,  tusan,  tusn,  dus,  kuss,  krus,  krus9,  grus, 
grus9,  SUS9,  snus,  hus,  lus,  rus,  rusd,  mus,  ramus,  gVas,  gVasalt,  las^ 
as,  gshéJr,  åsa,  kompas,  bas,  bräs9,  tas,  trasa,  dras,  kos,  kVasa,  knåsa, 
fjgSj  skvas,  väsa,  §hdiyasn,  miUnstasar,  äpsngsi,  hos,  kalas,  låsarii, 
ras,  foras,  rasa,  mas,  masa,  as,  viasn,  bas,  bJrasa,  brås,  t^,  dosa, 
gas,  gasa,  sas,  fasar,  hos,  las,  os,  los,  ros,  rosa,  mos,  nos,  nosa,  nösn, 
rysta,  fästa,  tysna. 

Långt  s  efter  kort,  betonad  vokal: 

F^f  P'§^>  g'"«^,  f^f^h  f^i  J^j  J^^j  jUMy  ji§^,  lispiun,  thmta- 
nisa^  bysa,  dys,  krys,  §y8,  fys,  nys,  pes,  bésl,  brésélja,  désémbar,  kes, 
késa ,  gHm,  fres,  ves,  vem,  sves,  hesa,  ätés,  Iksn,  résmft,  résgra,  rés- 
gryn,  pynasmés,  mé§',  (BS,  priesa,  dms,  drcBS,  adroQ,  kVtksl,  vmsa,  las, 
mcBseg,  mcBsa,  bes,  trss,  kläs,  knssa,  ghsa,  fss,  fJrss,  firma,  frssa,  frhsn, 
sésnm,  spiséra,  sias,  hssa,  lisa,  msl,  piksa,  bius,  ns,  duseg,  knusl,  jnsh 
rimna,  råsl,  musa,  musar,  te  pås,  päsa,  pJråséra,  basa,  tas,  täsa,  tråsl, 
kas,  kåsa,  käsur,  vas,  stås,  håsl,  räsiål,  måsivar,  måsak,  måsona, 
näsa,  strås,  träs,  gos,  Jispa,  vesp,  respa,  hcBspit,  hdBspa,  Icpsp,  liespa, 
Hsp,  hhspan,  knäspa,  rasp,  istar,  eplstl,  Inst,  bistår,  tistil,  iista,  kiristar, 
gnista,  sist,  fista,  kbmanistar,  ysta,  bryst,  knysta,  tystar,  brest,  brista, 
testamcsnta,  tvest,  kvest,  kvista,  kristn,  frista,  vest,  vksta,  vistas,  lest, 
lista,  rest,  réstil,  resta,  mesta,  méstar,  nest,  nistan,  prdost,  bcest,  fåpsta, 
fjéstar,  v(vsl,  véstar,  vcestara,  jcest,  h(Bst,  rcest,  ärkst,  mcest,  nwsl,  ksst, 
khsta,  frssl,  fssta,  pvista,  tiUsta,  giust,  ägtusti,  fsluLst,  nst,  ustar,  ustara, 
bnst,  busta,  lust,  lusta,  trust,  dust,  krusta,  sustar,  hust,  hhsta,  lust,  m^t, 
rusta,  nusta,  nusta,  pastor,  bastant^  gästa,  hast,  hästi,  liåslén,  rast,  bast. 
kast,  kasta,  fast,  fästa,  fåslar,  last,  mast,  post,  pJrdstar,  blrastar,  o.s/, 
prost,  tröst,  fastar,  hosta,  mastar,  pästlin,  bVistra,  gnistra,  méstra,  hth- 
stru,  käslrml,  kristna,  fastna,  pisk,  piska,  biskap,  krisk,  gnsk,  viska, 
msk,  grähyskata,  besk,  tresk,  triskal,  desk,  fesk,  fresk,  vesk,  spesk, 
sveska,  resk,  trkska,  fjkska,  fWvsk,  vmka,  tkska,  hska,  tssk,  miska, 
ktusk,  shask,  fmsk,  hikska,  luiska,  ruiska,  buska,  bruskata,  duska,  knnsk. 
suskan,  luska,  ruska,  ask,  bVåska,  bråska,  tåska,  dask,  fJråska,  vaska, 
slask,  snåska,  låskar,  rask,  raska,  mask,  askavkr,  påska,  braska,  hlskla. 
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§usl9,  mislegan9j  sysb,  tysleg,  bésh,  bréslegj  fésh,  réshj  ksb,  stm^h, 
jkshj  tUsleg,  hHUshj  phsh,  knhsb,  jush^  riish,  päsld,  iråsh,  kräsh, 
knåsh,  uäsh,  spräshj  räsh,  nåsh^  hésmalf  hrksma,  gåsma,  spåsmdr^ 
bra^m,  ysna,  uésna,  hésns,  lésnd. 

Dessutom  förekommer  s  efter  betonad  vokal  i  följande  förb. : 
p,  Uj  kSj  kst,  kstl,  ksir,  A»/,  fs,  js,  U,  hk,  rmst,  ms,  msk,  ns,  nst, 
nsk,  nsl,  gs,  gsL    Ex.  under  första  kons.  i  gruppen. 

1  efterstafvelse  är  s  ej  sällsynt,  t  ex.  åmnis  (Agnes),  hdnsBs 
(hans),  fJrhtas  (flyttas),  -bIs  (-else),  -si  (-sel). 

4)  §,  supradentalt  s;  jag  har  följande  ex.: 

Q§ikt,  Qgag,  bejé§,  k8§,  bhp,  hn§l,  pä§éljd,  päp,  ha§,  ma§,  siagt, 
sk8§tén,  fn§t,  oa^ti  ^^?t^  'w?*,  '^k,  sfugk,  hä§k9  sa,  hä§kdn,  mo§k, 
hqrimö§kd,  du§låu. 

I  efterstafvelse,  t.  ex.  te  båg9§,  sukgagka. 

5)  &,  kakuminalt  s.    Exempel:  dn§,mad9,  fås,  ad,  vu&lhs,  jm^ls. 

6)  }.  Tj-Ijudet  torde  knappast  vara  explosivt  i  sin  begynnelse. 
Det  förekommer  hufvudsakligen  uddljudande  före  vokal.  Ex.  i  Ordl. 
Ex.  på  §  före  hufvudtonig  vokal  inuti  ord:  kätfés,  bärkdguVd. 

Långt  §  efter  kort  vokal  finnes  i  ordet  bé§B  (hynda). 

7)  j  förekommer  uddljudande  före  vokal.  Före  betonad  vokal 
dessutom  i  förb.  pj,  spj,  bj,  fj,  mj.     Ex.  i  Ordl. 

Långt  j  efter  kort,  betonad  vokal : 

bij9,  tip,  tijBV,  kvip,  frlja,  vlp,  v\pr,  sip,  sijil,  sija,  siij,  siijB, 
säk^§tip,  skrip,  smip,  vijijan(B),  rip,  mip,  nip,  ej,  ép,  éjdn,  iép, 
tuej,  trep,  dej,  Ikmddéj,  fej,  fHpn,  sej,  sépl,  slép,  stép,  lép,  fslépn, 
rej,  réjera,  rijkl,  mej,  nej,  prkp,  (imotcej,  blrcsp,  téjar,  drépl,  klrcpp, 
grkjd,  grcBjdr,  vcbj,  vkjd,  sépl,  IcBp,  ånjalapt,  léjdrväl,  ItBjon,  mcej, 
nuejd,  ncej,  irsp,  kip,  slip,  sksj,  skhp,  skhjara,  slhp,  jéUr,  hHUp, 
bap,  Ihp,  drnp,  hup,  nup,  aj,  äp(s),  daj,  kaj,  kap,  eddrkåp,  saj, 
jaj,  maj,  måjor,  dj(an9),  nujl,  séjd9,  frcejd,  hcejd,  bnjd,  udujd,  fmjd, 
hnjd,  drkjSB,  §mjsard,  hmj^a,  méjs],  dråjsmak,  dmjld,  smjh,  fsséjld, 
réjlar,  Ihjh,  mäjn. 

Efter   betonad   vokal    finnas   dessutom   följande  j-förbindelser: 

U,  by    D,   W' 

8)  h  finnes  i  uddljud  framför  vokal.  Ex.  i  Ordl.  Ex.  med  h 
före  betonad  vokal  inuti  ord:  behévj,  dnshårk9n. 
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§  7.    LiquidaB. 
1)  /  förekommdr  uddlJDdande  före  vokal.    Dessutom  förvoka- 
liskt  i  förb.  kl,  gl,  fl,  si    Ex.  i  Ordl.    I  paraply  har  man  pl  för 

vokaliskt  inuti  ord. 

Efter  ling  vokal  kort  /  i  följande  ord: 

§/,  del,  d^9,  fel,  feb,  f^las,  veh,  hel,  Uhel,  heh,  §1,  thh,  kv^l, 
fj(Bl,  spjml,  §mld,  /éltåb,  J(bI,  ^«7,  %hAl,  ji^h,  päb,  bal,  métgl,  rnndql, 
däh,  däl9r,  fgdrål,  kal,  fald,  sal,  phrasql,  säh,  sold,  te  sqio,  sprgb. 
skral,  smal,  bésmql,  fal,  häh,  kirpdrql,  jln^rål,  pingl,  pral,  sal,  stråla, 
jal,  jqld,  l§l9,  ölaoscBdl,  nåUnol,  pékslol,  rob,  felL 

Långt  /  efter  kort  vokal: 

Uhatlt,  Ila,  ptl,  bil,  bU%,  Inbib,  brlhr,  Wj,  Cibgråf,  fOpfon,  hi- 
leg,  dil,  dril,  fil,  hrdfil,  fXU,  vil,  vUi,  viU,  fsvila,  vllkér,  stl,  sffa,  sf»b. 
sltl,  postUa,  smib,  smb,  §tl,  §ibj  fil,  fafil,  fib,  jfl  j\U,  jfhr,  Ivbr, 
mil,  yb,  prpb,  byb,  tyb,  fyl,  fyb,  jyb,  hylp,  péb,  bel,  tel,  tréU,  oéU, 
iib,  <éf*,  Mnfta,  tykb,  gnM9,  fcel^  befél,  fåib,  ood,  vådeg,  fsuéb^fskl, 
mämscd,  *^bi  sieibbod,  sdBja/i,  sklskåi,  smUynt,  spaib,  stcd,  siieU,  skrcel 
sukb,  smé^,  sncel,  §éb,  §alm'9,  fMré^eg,  fSegy  fab,  rejél,  jmb,  hiU. 
hkbs,  hébr,  mcel,  måb,  tmélnm,  mjaiy  flånMi  nélek(d),  sbr,  biib,  id, 
thi»,  tmi,  tnl,  trhb,  ikil,  khb,  rhkib,  khbb,  ml,  fjih,  vd,  vsb,  vhlmii, 
jsbr,  ssl,  sthb,  sksh,  hsl,  hhb,  msl,  mhln,  nifp,  vd,  bHii»,  btubr,  tiib, 
tuibr,  kmb§ten,  krml,  giul,  giklmor,  gtUb,  gMa,  fud,  skvd,  skiub, 
skrud,  skridilgfb,  svtul,  htubr,  Iml,  liljib,  rud,  riiib,  brulnp  gub,  fak, 
hiib,  al,  åU,  äb,  åbr,  pal,  bal,  båb,  tåb,  trål,  kal,  kål»,  kåloi, 
knal,  knäp,  gåbi,  gåbr,  gäUf^,  fal,  fåh,  fålér^,  fala,  befdb^  fäln,  val 
välmo,  konoåb,  spälag^n,  stal,  stab,  skal,  skåjp,  skuäbr,  smal,  fak' 
gdnsfebdr,  hal-,  åphål,  håleg9n,  håb,  låb,  råbbtUs,  mal,  kånålt,)idp9, 
jalp,  jnlpd,  åVbam,  filt,  spdt,  mttbr,  byltd,  sylb,  fyll,  pelt,  Mb,  taU, 
fcdt,  DtBlt,  vklb,  sMb,  sveBlt9,  smmltd,  hMtan,  hSJtn,  balt,  ssltn,  smdL 
bdt,  mUtB,  piidt9,  Itldb,  kiidteg,  skuilt,  ttdt,  fult,  sviilt9,  smhlb,  hnlL 
alt,  ålti,  åltBr,  palt,  dolt,  däUd,  galt,  gälb,  fjåli9,  salt,  svaU,  smaU,  halj. 
malt,  vkUrd,  pkUreg,  stviUrd,  väldi,  svldat,  enfåfdi,  spilkom,  sélka,  katt. 
kalkon,  skalk,  mafålk,  paUo,  sélvar,  ailvd,  hmlv9t(d),  pudo9r,  slvhh, 
sälvét,  sälvd,  vUsd,  fils,  pcels,  frådsard,  hidsB,  häUdfyr,  hsU,  ptuU,  pidp^ 
ah,  phhnäka,  kålsåg9r,  fah,  vah,  hak,  <BUt,  hcebt,  lfUålst9r,  jylstr9, 
\hk3n,  khkd,  mslsköst.  fahk,  vårijUja,  miljon,  uélp,  sélj,  famåj^^ 
sceljd,  sljd,  ulpvårk,  slpr,  mhdMj,  dälp,  mäljd,  spUrd,  fylrd,  <sSr5. 
farélrar,  jUrd,  bMrd,  kMr9,  miUlr9,  aln,  täUek,  dälr9,  gålr9,  skåln, 
skvålr9,  skrälr9,J<Blm,  älm9näk9,  salm,  5/lZna,  flina,  stalna,  h8lna,svidM. 
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DessQtom  förekommer  efter  betoaad  vokal  följande  förbindelser: 
W,  M,  d/,  dl,  kl,  gl,  §1,  fl,  fsl,  vi,  si,  si,  skl,  jl,  ml,  mpl,  ni,  ntt, 
nsl,  nskl,  ^kl,  gsL    Ex.  under  första  kons.  i  gruppen. 

I  efterstafvelse  förekommer  /  ej  sällan,  t.  ex.  gåpl,  gänuil. 

2)  I,  supradentalt  ].  Ex.  ål9,  p^l^,  fålék,  hal»,  mål»,  ^l^-  —  I 
efterstafvelse  i  t  ex.  Aéd^/a  (hederlig). 

3)  {,  kakuminalt  1,  som  icke  är  »tjockt»,  förekommer  sällan  så- 
vida det  icke  finnes  i  de  ofvan  under  2  anförda  orden.  Det  är  näm- 
ligen svirt  att  skilja  supradentaler  och  kakuminaler  i  målet  Som 
exempel  på  I  anför  jag  följande  ord:  noJ,»,  jäH»,  jasJ,». 

4)  Jr  förekommer  före  betonad  vokal  i  förbind.  p\,  spJr,  blr,  k^r, 
gk,  flr.     Ex.  i  Ordl. 

Kort  V  efter  lång  vokal: 

sf»9,  ^Jr»,  f»9bogk9,  sm,  jeJr,  fjek,  §0k,  f§Jr,  mjglr,  beJr,  kek, 
hak,  hdJr9,  båfr-,  tr^Jr,  trålté,  dé^,  kväV»,  gr^lr,  fifr,  kf^,  féH,  få^, 
skåmfög^»,  fklras,  fyklr»,  vtft,  vifr»,  stfr,  smlr»,  spjifrB,  stéV»,  fmlf,  kn§- 
fi(r,  Jd^lrhéBpdt,  fkVa,  réjklf,  hmjaJr,  a^lr»,  hteJr,  héJr»,  h^Jran,  né^9, 
ulr,  uJr»,  kätfUJr»,  piiV»,  kiiJr»,  knulr»,  gulr,  guJr»,  fuV,  suV,  fuV,  f^k», 
;ut,  ji^Jrj,  miik»,  nyk»,  talr,  täJrs,  daJr,  slalr,  skak,  A<^*-,  i^ulr»,  hhy^, 
nhuV»,  b;}älr9,  beiqlr»,  dok,  spédäk,  dv^V»,  kuåJr»,  férgåJr,  gåH,  fäJr», 
vq\,  slåvåJr,  skoälr»,  suaJr,  suqH,  svälr»,  smqVd,  hqJr,  mak,  rnålr?, 
mqffbkl,  gJr,  pqJr»,  tuaV,  dqffd,  kaV,  gmlr,  vrklr»,  sMr,  sk%lr,  skalr», 
skraH,  sn§Jr,  haV,  malr,  malr»,  nalr,  g(r,  bglr,  prkstibok,  iglr»,  goJr, 
fjgV,  sok,  sglra,  spbJr»,  stgk,  skoH,  jgV,  jbJr»,  fsfé^a,  awJr,  ng^,  nokar^ 

Långt  Jr  efter  vokal: 

ÄJ-a,  ki^a,  fhjra,  fhJra,  vUméJr,  pair,  phjr?,  bnjr,  buV»,  duW,  mfr, 
oujra,  slimir»,  su]r9,  siuJr»,  skni'»r,  skujran»,  smujr»,  hujreg,  riiJr»,  mhk», 
octjrp,  stBJrp»,  ftujrp,  skväjrpd,  IJfka,  stejrk,  bjéjfk»,  bsjrk,  fajrk,  smjrk, 
srikk»,  ^ka,  hsfk,  hhVka,  mjsjrk,  ntjskka,  tUJrka,  bmjrk,  gåafka,  jm}k, 
äjrkaia,  vafk,  ofrk,  bVka,  asjro,  ^nåjroar,  oce^v,  fi^i^,  ksjrv,  %a]ri>,  gajrv, 
snko,  skujrua,  fnjroa,  ka}u,  skajru,  hajrv,  ijy,  léjrja,  aVj,  b<JB}j,  béAja, 
vkija,  svéija,  hoBjfj,  thjrya,  kifya,  bukja,  dufya,  fhjrja,  snjrja,  huJrj,  hufya, 
f^ojfj,  tafy,  gäfya,  bkjrma,  jki-ma,  skhjrma,  hiVma,  ajrm,  äy(m}biy^a, 
pofm,  päJrma,  hajrm,  maVm. 

Efter  betonad  vokal  har  man  Jr  i  förb.  pir,  bJr,  kV,  gir,  vUr,  ^Jr, 
mlr,  gir,  ^kV. 

ir  är  ej  sällsynt  i  efterstafvelse,  t.  ex.  pataJr,  -aJr  är  vanligt 
efter  labiala  och  gutturala  konsonanter  i  ord  med  akc.  1,  t.  ex.  sékaiJr, 
suhaV,  håyllfaV,  gävaJr,     skdJcai'  har  möjligen  erhållit  Jr  från  phiratis. 
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5)  r  förekommer  i  uddjud  före  vokal  samt  förvokaliskt  dess 
utom  i  förb.  pr,  spr,  hr,  tr,  sir,  dr,  kr,  skr,  gr,  fr,  ur.  Ex.  i  Ordl. 
Ex.  på  förvokaliskt  r  inuti  ord:  khrpBrål,  pötråt 

Kort  r  efter  lång  vokal: 

birån,    birom,  fir,  fird,  sirsp,  splrs,  shr,  yr,  cBoantyr,  dyr,  fyr. 
syrd,  slyr9,  jyr,  hyrd,  myr,  nyra,  er,  kuåier,  fHr9,  isér,  ler,  ler9,  ren, 
mer,  ner,  féner,  fsnér,  nerB,  nera,  br^,  hra,  brårar,  fer,  fhrd,  sgr,  sbr. 
slQrd,   sn^ra,   §br9,  fer,  fhrd,  kvinjerdh,  Iwrs,  rQr,  r§r9,  mer,  hbmir, 
enmereg,  nerd,  «r,  hrd,  bar,  bara,  tar,  tara,  dar,  oUkar,  gar,  /ar,  fhr», 
fjar,   spar,   spara,    siara,   skara,   smar,  snar,'  §ar,  para,  lära,  mr^  kr-, 
éra,    mrana,   para,    b(Br,   bara,   tara,   loar,  tukra,  k\^ér,  dar,  lugaf^r, 
égafara,  var,  j\var,  vara,  sar,  sparasliva,  svar,  besvär,  svareg,  svär?, 
smara,  snara,  §ar,  §ara,  fara,  jara,  bejara,  har,  lar,  lära,  rar,  m^r, 
nära,    héura,    bur,  brur,  tur,  tura,  kura,  sur,  stur,  skur,  skura,  s/w 
reg,   slura,  lur,  krbmalur,  lura,  mur,  par,  bar-,  bar,  k^r,  laral,  nar, 
grast,    åranda,   grak,   paradis,    bar,   håra,  kar,  kära,  klar,  far,  får, 
fara,    var,   vara,  fébarvgn,  jänvan,  bevara,  spar,  spara,  stgra,  skära, 
svar,  snara,  jära,  hära,  rar,  märbo,  inman,  mara,  nar,  ar,  ära,  äran?, 
tar,  dar,  igar,  var,  sar,  skära,  svar,  lar,  har,  mara,  bror,  brår,  tor, 
kgr,  for,  Ibras,  fora,  flor,  békstona,  stor,  svor,  snor,  fslora,  hora,  ror, 
mor,  mor,  moro. 

Långt  r  efter  kort  vokal: 

fm,  féra,  sléra,  svéra,  liéra,  §areg,  dwndarega,  fhrsl,  pérgåV,  hsr, 
hhra,  pur,  puragås,  bura,  tura,  turmga,  dura,  kura,  knuza,  surinar,  sura, 
spura,  fsstura,  skura,  snura,  hura,  mura,  ar,  paraply,  pårasgl,  loår- 
vun,  därå,  kärafin,  kårét,  stånnlys,  svar-,  hata,  hära,  nårfébar,  Isrp, 
ksrp,  khrpargl,  shrpa,  ske^rp,  skhrpa,  vurpa,  snurpa,  snurpan,  hurpa, 
tårpaték,  tårpantin,  varp,  värpa,  varpar,  skarp,  agsnårp,  fatp,  harpa, 
årba,  stärbhus,  dyrka,  fyrk,  pérka,  verka,  lerk,  lérka,  bjsrk,  ksrk, 
sthrkan,  §irka,  markan,  purk,  turk,  turka,  knurka,  surka,  slhrka,  mntk, 
murkar,  ark,  ärka-,  bark,  barka,  kvarka,  knårka,  värk,  värka,  ån- 
värka,  värkan,  sark,  sparka,  stark,  stårkals,  snark,  snarka,  hatka, 
dushårkan,  mark,  mårka,  markan,  mirkna,  fnvil,  vérval,  sperv,  arv, 
fsrv,  thrva,  turva,  kurv,  surv,  surval,  skurv,  lurv,  murval,  arv,  ärva, 
tår  vas,  fsdårva,  kärv,  kärva,  garva,  varv,  skarv,  skärva,  svarva,  slarv, 
§arv,  jarv,  har  v,  härva,  nar  v,  yrja,  snyrja,  dcendarja,  dcenharja,  ér^al, 
birja,  bérjan,  räbirjan,  tarj,  ksrj,  farja,  ssrj,  Imrja,  burjan,  shrja,  smur), 
smkrja,  elmurja,  murjgn,  arj,  ärjera,  barj,  bärja,  kätjql,  fatj,  färja,  får- 
jara,  sårja,  marj,  mdrjal,  nérmar,  gir  ma,  farm,  stsrm,  vutm,  vutma,jurina, 
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arnij  årmo,  barm^  bårmhålXy  iarmj  karm,  varm,  varma,  svärm,  farm, 
harm,  hårmd,  härmas,  larm,  orm,  mormor. 

Dessutom  finnas  efter  vokal  förb.  pr,  tr,  dr,  dr,  kr,  fr,  vr,  str, 
hy  JJr,  nr,  nir,  ndr   nstr,  ^r. 

I  efterstafvelse  är  r  ytterst  vanligt,  1.  ex.  hedar,  hcBsiar,  $ynar, 
ihsar,  lé^Br. 

6)  y,  kakuoiinalt  r,  förekommer  i  ord,  där  föregående  kakumi- 
nal  försvunnit,  t.  ex.  b^év. 

§  8.    Näsa  ler. 

1)  m,  tonlöst  m,  förekommer  sällan.     Ex.  brasrn. 

2)  m  förekommer  uddjudande  före  vokal  och  före  j.  Förvo- 
kaliskt  dessutom  i  förb.  sm.     Ex.  i  Ordl. 

Långt  m  efler  kort  vokal: 

Ima,  tlma,  timotikj,  dlrna,  grima,  stim,  siritiiB,  sltm,  §ifnrég,jlmin, 
htm,  hima,  himal,  hlmana,  lim,  Urna,  nm,  rimalerd,  §yrn9,  begymar, 
fUW^f  /ywWt  iém^r,  fnuniémar,  vétjiagt^g,  svéma,  lem,  rem,  rétiiana, 
Smian,  bVcBma,  lama,  dåma,  kVSBma,  fcern,  sémar,  siima,  besiéma,  skråma, 
fc^ma,  lam,  låsma,  fsném,  nåman,  frimai,  frhmtun,  nm,  bVhma,  tursa, 
dnnt,  duma,  drum,  driifiia,  gVhrp^,  sum,  surna,  fssntiia,  strnm,  jhri^, 
tjumal,  jnmar,  Inma,  bernm,  rhma,  berama,  kåmara,  gåmal,  fram,  fråma, 
fråmara,  hämara,  åma,  äman,  pratji,  lam,  dam,  mådätii,  dram,  katii, 
kram,  kränia,  tUagräntf  fämélja,  sätna,  såmélf  slatji,  släma,  skam,  skrå- 
m9lr,  slam,  slantar,  jam,  jamar,  jäman,  håmar,  lam,  läi^ioga,  ram,  råmaV, 
marna,  såmar,  om,  p^bma,  bom,  bbmiul,  borna,  bJrom,  bJrbma,  lovp.,  IbmaJr, 
irbtna,  dom,  dbrna,  dbmara,  dromalr,  kbma,  kbw^nislar,  kbttiod,  krbma- 
lur,  gom,  bruAgcmi,  gbma,  grom,  fbma,  fVom,  from,  vofiif  som,  sbma, 
siom,  skom,  jbmfru,  hbmér,  hbma,  hömar,  hbmal,  Ibma,  rom,  rdmaJr, 
mömaJr,  nömar,  kHmp,  vimp.}l,  simpal,  limpa,  ympa,  dampa,  krampar, 
siémpal,  fisfjipa,  Ikmpar,  ämpa,  Iramp,  Irämpa,  damp,  katjip,  kVaijip, 
klrantpa,  gamp,  slamp,  slåmpa,  hamp,  lämpa,  pomp,  pompa,  pVbmpa, 
tromp,  Irbmpél,  dbmpa,  kbmpäs,  klromp,  kromp,  krbmpa,  somp,  stomp, 
slbmpa,  sibmpan,  skbmpa,  slomp,  slbrnpa,  fsjåmpa,  Ibmpa,  romp,  rbmpa, 
siiempla,  sétåmbar,  nbvkmbar,  déskmbar,  gHtjila,  fyml,  krisyil^,  ftsmli, 
fåemln,  skmml,  jamt,  jåmlar,  lomt,  ncernd,  kbmdéra,  kåmfa^,  sims, 
o)fnsa,  remsa,  fjamsn,  skrémsl^fums,  hamsa,  dnmsas,jåms%s,  jåmsa,  fjäm- 
sala,  samsa,  slämsa,  räriisa,  mamskl,  pVbmsa,  boms,  Ibmseg,  groms,  sottis, 
slbmsa,  slbmsa,  jbmsa,  Ibmsa,  rbrnsa,  mbmsa,  samsl,  bJrömstar,  mkörpsl, 
Inmsk,    Imtisk,   sknija,    r\mla,  f\mVa,    krämVa,  gåmlra,   fäfpJra,   säml-a. 
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skrämtrBj  rämVSy  ibmV^j  drbmVa,  fbmVQ,  sbmlra,  hbmlf9.  rbmV^y  mbmh, 
he§ymr9,  tkmrBj  vémraj  liåmrdy  kamrat,  slämr9j  jämn,  gbmra,  slbmn, 
lémiWj  rémiw,  kmn9,  fo^mnSj  hkrnnd,  hkmnas^  nkmnd,  ssmn,  famn, 
jamn,  hamn,  namn,  nämnd. 

Dessutom  eftervokaliskt  följande  förbindelser:  sm,  Im,  Jrm,  m, 
rmsi.     Ex.  under  första  konsonanten  i  gruppen. 

I  efterstafvelse  m  i  t.  ex    vbkstrom,  hirom. 

3)  w,  dentilabialt  m,  torde  som  ott  slags  glidljud  förekomma  i 
ett  ord  som  kåmfa^.  Det  skulle  kunna  tecknas  kåmwfatl,  men  det 
tecknas  här  på  förra  sättet,  enär  den  dentilabiala  karaktären  hos  / 
liksom  u  är  föga  framträdande  i  målet. 

4)  n  förekommer  uddljudande  före  vokal. 
Dessutom  förvokaliskt  i  forb.  kn,  gn,  sn.     Ex.  i  Ordl. 
Efter  lång  vokal  kort  n: 

en,  emt,  endr,  pen,  hen,  hénekaniåsk,  len,  gren,  fken,  fHnskålMd. 
ven,  ven9,  vrena,  sen,  sten,  fen,  Jens,  jen,  ren,  niene^,  ån,  hen,  bbn^. 
sån,  hbn9,  bjan,  khn9,  gran,  från,  slÅn9,  ^n,  §§n9,  ten,  l&n^  and,  fena, 
fan9,  fund,  jum,  gran,  tärind,  an,  an,  enan,  and,  han,  hand,  fan. 
trän,  kran,  gan,  gVänd,  gran,  fan,  fån,  van,  van,  vänd,  san,  spana, 
stånd,  svan,  sländ,  fjarhqn,  Inrgn,  man,  mänd,  fsmqnd,  han,  kana, 
gan,  grand,  f^nd,  lan,  hon,  hbnd,  bron,  lon,  horton,  patron,  don. 
dbnegar,  dbnddimpdn,  kålkon,  krbnd,  fonskk,  von,  frhvond,  nervona. 
spön,  skon,  skbnd,  äkfon,  sthtfon,  rbddjon,  miljon,  hbne^,  hbnd,  Vana. 
mon,  mbnd,  mbna. 

Långt  n  efter  kort  konsonant: 

in,  Ind,  Inard,  Inom,  pind,  pina,  p\ngl,  h)nd,  bHn,  tin,  /g/tw. 
latin,  tårpdnlin,  kåptin,  lind,  tvlnd,  tvinas,  tnn,  dtn,  gå§%nd,  mia- 
kvind,  kVind,  grin,  grind,  fm,  kårafin,  find,  fHna,  vtn,  vind,  vina- 
bar,  vindfbk,  stn,  kuisln,  slnd,  sniisindr,  sina,  magasin,  hesind,  spxna, 
stvn,  proslind,  sknn,  skrlnd,  smn,find,  Jvn,  fårfin,  måjin,  flnd,jindrql. 
hlnd,  hn,  påstdlin,  gréddlin,  Dnd,  lindt,  shrindr,  nnn,jimin,  mind,  minär, 
fsminard,  mlniUt,  hyn,  bynd,  brynd,  lyneg,  Irynd,  dynd,  krynd,  gryn. 
SJ/w,  synd,  isyndrhed,  synn,  §yno,  §yndsmés,  §ynar,  hyns,  sen,  fena. 
ménd,  hénd,  pcend,  bknd,  brknd,  tének,  enttene^,  tcmd,  dcen,  kD(£f]. 
klrkne^,  fand,  vcen,  vimd,  smid,  skncep,  spmtd,  §(Bn,  §ien9,  be§ma. 
ijén,  hctn,  hcene^,  hand,  hanar,  lånar,  rand,  mcen,  nanamcm,  km. 
fmtitd,  sm,  hm,  vind,  uindr,  lUnard,  lUna,  pvin,  kiUnd,  tUndrfmn,  fnun- 
témdr,  äviun,  sktUnd,  hvin,  miun,  niUnd,  hund,  hhneg,  bunar,  bhm. 
hkunar,  brnn,  dundbrun,  brhnd,  tnn,  thnd,  ihndvanej^,  dhnd,  drund,  kH- 
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nar,  gHina,  gran,  grun9j  /wn,  fun^,  uuno^  sun^  sunar,  sunantB,  shtp, 
Sfmn9,  siuny  slhna,  jhndy  ijnnuin,  lun^  lunBy  run,  rund,  mun,  pånd, 
bana,  bkårp,  bran,  lan,  dan,  känU,  kana,  kånåli,  gråna,  fänahus, 
flåncBl,  stan,  testan,  fastån,  strån,  han,  håna,  hånum,  lan,  hlån,  ran, 
imlx,  dänera,  kan,  katta,  såneg,  såna,  spän,  stan,  han,  man,  stan, 
fsstdn,  kuint,  kHnt,  fHnt,  fHnta,  vintar,  besint,  sphnl,  fisvint,  suinta, 
slinta,  härmint,  pynt,  mynt,  énla,  plfknta,  prknta,  tråmta,  studanl, 
vknta,  beoénta,  hknta,  Ikntau,  rknta,  téBtamcenta,  muintar,  punta,  sunt, 
runt,  ibJrånt,  blranl,  bastant,  änti,  änlegan,  pant,  kontant,  kant,  pre- 
dikant, bekant,  vgkånt,  kantor,  fant,  vant,  sant,  slant,  hantera,  fm- 
fånt,  pont,  bont,  koni,  kbnta,  kontant,  Ibnta,  Ibnta,  éntlat,  adénlla, 
ufåntla,  drilla,  udknlra,  miUnlra,  kantra,  fåntn,  spindl,  hindar,  enda, 
mdor,  spimdl,  änstkndi,  ävarhkndi,  håmdlsa,  elcbnda,  grénda,  sanda, 
nmndéreg,  sundi,  mundi,  bastanda,  andar,  andakt,  spändera,  håndl, 
måndl,  mönda,  hindra,  mindra,  kndra,  hiUndra,  flrundra,  ändreg,  vän- 
dra,  pnns,  trinsa,  fifis,  mms,  syns,  knsa,  pénsl,  glkrisa,  grcsns,  §ams, 
lepnsa,  klruns,  luns,  hånsas,  änsékta,  ansa,  dans,  kans,  krans,  glans, 
fränsa,  fränsosar,  sans,  svans,  mans,  pbnsa,  spöns,  lons,  pvnst,  vinst, 
vénstar,  §asnst,  guinst,  miUnståsar,  funslar,  munstar,  orista,  konst,  mtUns- 
tru,  muristra,  minska,  ynska,  vrenska,  rénska  svcensk,  grmskas,  dansk, 
ganska,  fränska,  spansk,  hänska,  brbnska,  ynskla,  vänskla,  énslat,  rénsla, 
brknsla,  bansla,  linja,  iUnjafirm,  änjalkjal,  vänjilja,  mienfa,  känfa, 
ponf,  konjak,  inla,  synla,  uhénla,  vcmla,  hknla,  besunla,  vänta,  hänla, 
(erinra,  Hnnra,  lUnrasta,  ånrek. 

Dessutom  eftervokaliskt  i  förb.  tn,  dn,  kn,  vn,  vn,  In,  rkn,  mn, 
^n,  j^kn,     Ex«  under  första  konsonanten. 

I  efterstafvelse  är  n  naturligtvis  ytterst  vanligt  Jag  behöfver 
endast  erinra  om  artikeln.     Andra  ex.  äro  burjan,  sidan, 

5)  ^,  supradentalt  n.  Exempel:  ^ri,  hria,  skurie^,  jmi,  éri,  kria, 
lk)ieg,  suiia,  larieg,  Igria,  bevqrie^,  spjaria,  fart,  faria,  jari,  järie^,  en- 
jQ)ieg,  bqri,  kläria,  gqri,  jqri,  ärie^,  måria,  bria,  tori,  loria,  varit,  hhja.  — 
I  obetonad  stafvelse,  t.  ex.  hilari  (bst.  form  af  hllar). 

6)  n,  kakuminalt  n,  uppkommet  genom  inverkan  af  försvunnet  V, 
Exempel: 

stena,  §hna,  mjhnaro,  fét\,  §éi\,  utsa,  guna,  än,  gqn,  vän,  sväna,  ån, 
kugt\^,  uvun,  skun,  svätna.  —  Obet.  ställning  i  t.  ex.  gävar\  (gafveln). 

7)  g,  äng-ljudet.  Liksom  fallet  var  vid  k-  och  g-ljuden  använ- 
des äfven  här  endast  en  typ,  ehuru  det  naturligtvis  är  någon  skillnad 
mellan  främre  och  bakre  äng-ljud.     Exempel: 
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^i^9luéo,  tyna,  cii/»,  dy^d,  é^dfkra,  ég^/i,  Wga,  hré^a,  bré^albéer, 
te^,  belé^,  té^a,  lué^a,  klré^a,  kre^,  fé^dr,  spreta,  soé^a,  své^al,  refi, 
rég9,  (p^j  cBgBl,  äf^alsk,  pcB^a,  bJråsgJ,  ircB^a,  dkpj,  drce^,  kiraga,  fk^- 
hfJr,  fiB^aii,  f^kgii,  V(Bg,  urkgs,  sce^,  sprkga,  sik^9j  sfrcB^,  svmfa,  slce*i, 
slég9,  §<B^9l  bmjés^Ay  hi^a,  lé^9,  ISsgas,  tU^ifér,  suga,  åg9§ty  ä^^f^ 
bagdn,  tag,  iågB,  irag,  kågdV,  kVag,  krågaJr,  gag,  fog,  fäga,  f\ag,  vra^, 
urägB,  sag,  käUågar,  sprag,  slag,  stägo^  strag,  soagj  suåga,  slagy  slä^^, 
lågaJr,  bag,  ubågan,  lag,  låga,  mågaV,  og,  öga,  pog,  prog.  tog,  tb^^, 
tiJOg,  tvbgan,  trög,  kog,  'kVoga,  kVoga,  gog,  gbga,  sprog,  sprbga,  slb^^, 
foga,  jbga^  hbga,  Ibga,  mbga,  befégt,  sl(Egt,  Imgta,  icegd,  lagda,  mcBgda. 
bHgk,  kVigka^  f^tgk,  vigka^  uigkal^  s)gka,  sp)gkan,  figka,  htgk,  hlgkj, 
ygka,  bygka,  dygka,  skrygka,  rygka,  mgka,  égkal,  égkom,  bcegk,  blrkgk,\ 
tcBgka,  skgka,  fcBgk,  fögka,  hcBgka^  jkgka^  tcegk,  ägkar,  ägkara,  c^Av. 
pågka,  pVägka,  bagk,  bägka,  fsbågka,  bågko,  bVagk,  iägka,  dagk, 
dägkaj  dragk,  kägka,  fågkan,  uagk,  uägka,  vägkas,  sägka,  stagk, 
stägka^  skågkar,  skragk,  slågka,  §agk,  tägka,  rägka,  mägkera,  mägk^, 
bogka,  bVogkdj  dogk,  dbgka,  kJrogk,  k^bgka,  strogk,  skogk,  hogk. 
logk,  Ibgka,  mogk,  ygkla,  skuågklra,  ägkra,  drbgkna^  J^sa,  tr(rgs, 
irégsl,  hkgsn,  §ags,  kgsla^  vrmgsta,  bcBgsla,  jéglar,  digtfa,  ygVa^  krégh, 
orégVa,  réglra,  däglraj  krägtra,  fVägVa,  skrägka,  jägJra,  hågVa,  rågl'9, 
mägVa,  tygro,  fkgra,  stegra,  fegra,  ägra,  skägra,  ygna,  mclségna,  kgrnt, 
fiRgnaj  uhkgna,  tmgna,  rcegn,  tngn,  agn,  gagn,  vagn,  ragn,  hbgnaldi, 
lögn,  tbgna. 

§  9.   /-ljudet 

Målets  sje-ljud  afyiker  betydligt  frän  t.  ex.  Västergötlands.  Det 
tecknas  af  mig  med  samma  typ  som  öfre  Sveriges  motsvarande  ljud 
tecknas. 

Det  förekommer  uddljudande  före  vokal.     Ex.  i  Ordl. 

Efter  lång  vokal  i  ordet  fc^fänt. 

Efter  kort  vokal  långt  /-ljud:  gåUJa,  u*/,  dmf,  pä/asa,  maj\ 
mäfin,  måfålk. 

Dessutom  har  man  följande  /-förbindelser:  pf,  tf,  kf,  nf.  Ex. 
under  första  konsonanten  i  gruppen. 
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KAP.  II.     KVANTITATIV  LJUDLÄRA. 

L    Stafvelsebildning. 

§  11.  1  allmänhet  öfverensstämmer  denna  med  stafvelsebild- 
ningen  i  rspr.  —  Beträffande  diftongerna  i  målet  hänvisas  till  hvad 
som  sagts  ofvan  under  det  som  halfvokal  uppträdande  u  (u).  Ifråga- 
sättas kan  dessutom,  om  icke  äfven  målet  har  t-diftonger  i  sådana 
ord  som  ja,  vcej,  véjsn,  Imjd.  Särskildt  i  ord  som  v(Bj  och  hujd, 
där  j  (tj  står  slutljudande  eller  före  konsonant,  torde  halfvokal  vara 
tänkbar.  Jag  tecknar  dock  öfverallt  frikativan  j.  Skulle  j  vara  half 
vokal  före  vokal,  funnes  ju  äfven  stigande  diftonger  i  målet. 

Utom  vokalerna  kunna  äfven  vissa  konsonanter,  särsk.  /  och  n, 
användas  sonantiskt,  t.  ex.  håndl.  uåtn. 

'  -       »/  -o 

II.    Kvantiteten. 

§  12.  Beträffande  den  absoluta  kvantiteten,  inormaltempot». 
torde  den  vara  mindre  i  skee-målet  än  i  rspr.  I  socknarne  söder 
om  Skee  talar  man  däremot  mera  »släpigt».  —  Den  relativa  kvan- 
titeten öfverensstämmer  icke  statistiskt  men  däremot  hvad  graderna 
angår  med  rspr. 

§  13.     De  enskilda  ljudens  kvantitet. 

a)  Af  vokalerna  äro  (i  hufvudtonig  staf velse)  £i,  a  och  u  en- 
dast länga,  8j  a,  u  och  ui  endast  korta.  De  öfriga  äro  både  korta 
och  långa. 

b)  Af  konsonanterna  är  g  (i  hufvudtonig  stafvelse)  endast  långi. 
v  och  h  endast  korta.  De  öfriga  äro  både  långa  och  korta,  äfven 
(•  anser  jag  vara  långt  efter  kort  betonad  vokal,  i  det  pausen  före 
r-tremuleringen  förlänges. 

§  14.     Stafvelsens  kvantitet. 

a)  Den  långa  stafvelsen,  som  endast  förekommer  under  inteo- 
sitetsarterna  fortis  och  semifortis,  har  följande  arter: 

1)  lång  vokal 

2)  lång  vokal   f-  kort  konsonant 

3)  kort  vokal    f-  lång  konsonant. 
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Äfven  när  på  kort  betonad  vokal  följa  flera  konsonanter,  torde 
den  första  af  dem  vara  i  nfigon  mån  lång.  —  I  stafvelse  med  semi- 
fortis  blir  naturligtvis  det  långa  ljudet  i  någon  mån  förkortadt. 

Anm.  Stundom  torde  i  paus  slutljudande  kort  vokal  under 
fortisakcent  förekomma.  Så  i  ha  (hvad?  hva'  sa'?)  och  i  sIs  {han 
neh  sh  =  han  ville  slå).  Man  torde  dock  stundom  få  höra  ett  slut- 
nare,  låugt  ljud,  påminnande  om  rspr.  korta  ö-ljud.  Orsaken  till 
fenomenet  torde  vara,  att  målet  annars  ej  använder  s  långt. 

b)  Den  korta  stafvelsen  har  intet  långt  ljud  och  förekommer 
under  lägre  intensitetsgrad  än  de  båda  nämnda.') 

III.    Den  exspiratoriska  akcenten. 

§  15.     Akcentens  grader  äro  liksom  i  rikspr.  följande: 

1)  fortis,  2)  semifortis,  som  är  af  två  slag:  stark  semifor- 
tis  och  svag  semifortis,  3)  levis,  4)  levior  och  levissimus.  — 
Stafvelser  med  fortis  1.  semifortis  sägas  vara  betonade,  stafvelser 
med  annan  intensitetsgrad  o  be  tonade. 

§  16.  Liksom  i  rspr.  flnnas  hos  fortis-stafvelsen  följande  arter 
af  exsp.  akcent:  l)-akut,  2)  grav,  3)  cirkumflex. 

Att  märka  är  dock,  att  grav  och  cirkumflex  båda  talrikt  före- 
komma. Fråga  är,  om  i  ord  som  /g?*^,  ladlimn  (lathund)  grav  eller 
cirkumflex  förekommer,  cirkumflexen  (tvåspetsig  fortis)  är  i  hvarje 
fall  ej  tydlig.  1  sammandragna  ord  som  lä  bar  man  däremot  tydlig 
cirkumflex.  Det  är  uteslutande  denna  akcent,  hvilken  af  Kock  (Akc.^ 
s.  12)  kallas  geminierter  fortis,  som  jag  kallar  cirkumflex.  Den 
förra,  som  Kock  anf.  st.  kallar  incidierter  fortis,  sammanför  jag 
med  grav. 

§  17.  Förnämligast  efter  beskaffenheten  af  fortisstafvelsens 
akcent  blir  språktaktens  akcent  olika,  så  att  man  kan  skilja  mellan 
två  akcentsystem : 

1)  Akcent  1,  då  fortisstafvelsen  har  akut.  Följer  någon  1. 
några  stafvelser  efter  ha(r)  den  (de)  aldrig  levis  eller  stark  semifortis 
utan  levissimus  (levior)  eller  svag  semifortis. 

2)  Akcent  2,  då  fortis-stafvelsen  har  grav  eller  cirkumflex. 
Finnas  efterföljande  stafvelser,  måste  någon  af  dem  ha  levis  eller 
stark  semifortis.  —  Är  cirkumflexen  geminerad,  följer  aldrig  någon 
stafvelse  efter. 


*)  Angående  kvantitetsstatistiken  liänvisas  till  den  etymologiska  delen. 
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Antn.  I  denna  afhandling  betecknar  (')  och  1,  (')  förlis  och 
akcent  2,  (')  setntfortis.  Levis  lämnas  obetecknad,  den  är  i  enkla  ord 
den  sista  stafvelsen,  alldeles  som  i  rspr.  Enstafviga  ord  med  akut 
lämnas  obetecknade.    (^)  Betecknar  geminerad  cirkumflex. 

§  18.  I  skeem.  finnes  en  tendens  att  förlägga  fortis  på  första 
stafvelsen  i  ordet.  Gent  emot  denna  tendens  torde  dock  nameraen 
benägenhet  att  akcentuera  såsom  i  rspr.  göra  sig  gällande.  —  Vi 
lämna  här  nedan  en  tämligen  utförlig  akcent-statistik,  redogörande 
för  fortis  läge  i  orden  och.  ord  materialets  fördelning  på  akceutsy- 
stemen. 

1.     Ord  med  fortis  [+  infortis]. 
A.     Orundord  och  deras  böjningsformer. 

§  19.  I  regel  h vilar  fortis  på  ordets  första  staf velse,  t.  ex. 
hus9t  huset,  nåtjV3Jr  nagel,  bégan?  böckerna,  b^r»  bära,  gada  gata, 
imm  vunnit.  —  Obs.  särskildt  ord  på  -n,  t.  ex.  brygn  (1.  möjl.  brygri) 
bryggeri,  fånin  no.  fanteri. 

§  20.  I  vissa  ord  —  hufvudsakl.  lånord  —  ligger  dock  fortis 
på  annan  stafvelse  än  första. 

1)  I  ord  på  erQ,  t.  ex.  rejér^  regera,  faléro  d.  fallere.  Så  äfven 
i  afledn.  af  dessa,  t  ex.  rejére^  regering.  —  Det  vanliga  är  dock,  att 
akcenten  i  ord  -era,  ere^  dragés  tillbaka,  t.  ex.  réjérj.  Med  den  sist- 
nämnda akcentueringen  har  jag  oftast  betecknat  dylika  ord. 

2)  I  ord  på  -cpsa,  -in9,  t  ex.  pnnscss^  prinsessa,  prostltu  prost- 
inna.     I  dylika  torde  tillbakadragning  af  akcenten  ej  vara  vanlig. 

a.     Ord  med  fortis  på  första  stafvelsen. 

§  21.  Akcent  1  hafva  i  nu-språket  och  fornspråket  enstafviga 
ord  samt  ord,  som  i  fornspr.  voro  enstafviga. 

a)  I  nu-  och  fornspråket  enstafviga,  t.  ex. 

bmr  isl.  ber  hus  isl.  hCis 

bQr  isl.  bar  kast  rspr.  kast 

hm  isl.  horn  larm  rspr.  larm 

b)  I  förr  enstafviga,  nu  genom  inskjutande  af  9  eller  sonan- 
tering  tvåstafviga  ord,  t.  ex. 

åksl  jfr  isl.  qxI  ték9n  jfr  isl.  teikn 

ndu^A  isl.  nagl  fé^ar  isl.  lingr 

sék9n  isl.  sökn  ust9r  isl.  au^tr 
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hdns9s  jfr  rspr.  hans  pérds  jfr  rspr.  Pers 
hdnsds  jfr  rspr.  Hans'  kahs  jfr  rspr.  Karls 
Anm.  1.    Vid  en  jämförelse  mellan  skeem.  akc.  i  delta  falP)  och 

rspr.    akc,  sådan  den  framställes  af  Kock  (Akc.  I  192  ff.)  ställer  sig 

saken  på  följande  sätt: 

1)  Ord  på  -el. 

De  ord,  som  i  rspr.  bafva  akc.  1,  hafva  akc.  äfven  i  skeem. 
Ett  och  annat  har  blifvit  enstafvigt,  så  suJr  sofvel.  —  Af  ord,  som 
enligt  Kock  ha  växlande  akcent,  ha  i  målet  gäfaly  grépl,  héual,  mår- 
j9l  och  véksl  alltid  akcent  1;  orden  skäkdV,  fy4l  och  t^stil  hafva 
akceot  2.  —  Af  orden  med  endast  akcent  2  i  rspr.  ha  åtminstone 
hvirfveU  jäkel,  nyckel  och  ängel  regelbundna  motsvarigheter  i  målet; 
svängel  motsvaras  af  sué^9L  Ordet  äkstul  har  akcent  2  och  u  kvar 
i  ultima  (jfr.  isl.  ^xuU),  bvilket  sista  torde  visa,  att  uitima  haft  stark 
biakcent  eller  kanske  t.  o.  m.  fortis,  likaledes  har  Iréskal  (tröskel) 
akc.  2  och  vokalen  kvar  i  ultima.  Andra  ord,  som  i  rspr.  hafva 
akcent  2,  äro  ombildade,  t.  ex.  byl»  bygel,  snlU  snigel,  spil^  spegel^ 
iyl^  tygel.  Ändtligen  hafva  följande  ord  akcent  1,  under  det  de  i 
rspr.  hafva  akcent  2 :  mdndl  mandel,  mépl  mäjsel,  érjdl  orgel,  pénsl 
pänsel,  siåbaV  brädstapel,  u{fk9l  vinkel. 

2)  Ord  på  -en. 

De  ord,  som  af  Kock  (s.  202  f.)  uppräknas  under  akut,  torde 
äfven  i  skeem.,  såvida  de  finnas  och  ha  motsvarande  form,  ha  ak- 
cent 1.  Äldre  botn  har  ombildats  till  bst,  i  ty  att  det  uppfattats  som 
bestämd  form,  rspr.  myrten  motsvaras  i  skeem.  af  mnt  Af  de  un- 
der takut  vexlande  med  gravis-levis»  anförda  ha  héJpn  hvilken  och 
sékan  sicken  akcent  2.  Orden  under  »gravis-levis»  torde  motsvara 
hvarandra  i  rspr.  och  skeem.  Ordet  sidn  siden  torde  dock  ha  ak- 
cent 1,  när  det  någon  gång  förekommer.  En  del  af  orden  ha  i  skeem. 
blifvit  enstafviga  med  cirkumflex,  t  ex.  gån  galen,  iån  luden. 

3)  Ord  på  -er. 

De  af  Kock  under  »akut»  uppräknade  ha  likaledes  i  målet  akc.  1. 
Samma  akcent  hafva  äfven  fädar,  fastar,  möstdr,  uåkar.  Det  heter 
däremot  alltid  shatar  syster  med  akc.  2.  likaså  dåhr  daler,  étdr  efter.') 

^)  För  sammanhangets  skull  behandlas  alla  ord  på  el,  -en,  er 
på  detta  ställe. 

')  Egendomligt  nog  har  ordet  stundom  hos  äldre  personer  i  adv. 
ställning  formen  eter  med  fortis  på  ultima.  Enligt  meddelande  af  fil. 
kand.  J.  Spolen  finnes  formen  äfven  i  Tjärnö  (Bob.). 
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Orden  påpér  papper  och  koåiér^)  kvarter  hafva  seroifortis  på  ultima, 
orden  ha  sannolikt  lånats  med  fortis  på  ultima. 

Vi  komma  nu  till  akc.  i  tvåstafviga  pluraler  på  -9r.  Pl.  på  -er 
med  akcent  1  äro  i  skeem.  sällsynta.  De  af  Kock  (sid.  204)  under 
»akut»  anförda  inhemska  orden  motsvaras  i  allm.  af  pl.  på  ar  (se 
nedan  mom.  c).  Så  är  äfven  fallet  med  lånord  som  tnéblar  möbler, 
négrar  negrer.  Åtminstone  skréfhr  skrofler  har  dock  akc.  1  och  -^r.-) 
Af  de  Akc.  I  s.  90  f.  anförda  inhemska  orden  med  aka  1  éb  akc.  2 
(stundom  båda  akcenterna)  ba  alla,  som  finnas  i  målet,  akc.  2,  t.  ex. 
sagBFf  isl.  sakir,  nåddr  isl.  nådir,  vadar  isl.  vådir.  Af  de  under 
»Akut  vexlande  med  gravis-levis»  anförda  har  målet  näppeligen  något 
med  'dr  och  akc.  1.  Ett  och  annat  som  dréjlar  dräller  har  akc.  1 
och  ar.  Akcent  2  är  vanlig,  t.  ex.  fhrnwr  formar,  hkjrpr  helger.  De 
af  Kock  under  »Gravis-levis»   anförda  hafva  akc.  2  äfven  i  skeem. 

De  oftast  predikativa  och  adverbiella  komp.  bétary  liégar  etc, 
som  väl  utgå  från  enstafviga  former,  isl.  betr,  leng^r,  hafva  i  skeem. 
alltid  akc.  1.     Se  vidare  Kock  Akc.  *  42. 

Akcentueringen  af  verbformer  på  -pr,  torde  vara  den,  att  urspr. 
enstafviga  ord  hafva  akc.  1.  urspr.  tvåstafviga  akc.  2.  En  och  annan 
gäng  har  väl  analogi  gjort  sig  gällande.  Ex.  på  akc.  1:  siijar  isl. 
stigr,  f^yddr  jfr  isl.  fliötr,  déUr  isl.  dettr,  séodr  isl.  *«ofr,  itkm^r 
isl.  temr,  légBr  isl.  les^gr.  Ex.  på  akc.  2  bhdar^)  isl.  batir,  dntn^r 
isl.  démir,  §kndr  isl.  kennir,  sbgar^)  isl.  sékir,  jMdr  skäller.  —  véksir 
rspr.  växer  har  regelbundet  akc.  1,  ehuru  det  ombildats,  så  att  impf. 
heter  vkkstB^  hhddr  (rspr.  heter),  hvars  impf.  är  héUy  har  akc.  2*), 
hé^dr  med  akc.  1  begagnas  äfven  träns.,  ehuru  impf.  heter  resp.  ha*^ 
och  hk^td. 

Anm.  2.  Hvad  angår  akcenten  i  böjningsformer  af  ord  på  -el, 
-en,  -er  —  jag  upptager  dessa  redan  här  —  är  den  redan  delvis  be- 
handlad, i  det  vi  ofvan  sysslat  med  ändeisen  -dr  i  allm.  Vi  kommo 
dä  till  det  resultat,  att  målet  ej  gärna  har  ändelsen  -dr  och  akc.  1  i 
pl.  af  subst.  Strax  nedan  skola  vi  behandla  pl.  -ar  med  akc.  1  och 
därmed  pl.  på  -ar  af  ord  på  -el,  -en,  -er.  Återstå  adj.  på  -el,  -en, 
-er  i  pl.  och  i  bst.  form  sg.  samt  i  komp.  och  superi.    De  på  -el  med 

')  Jfr.  Kock  Akc.  II  s.  457. 

2)  frhkndr^  som  i  rspr.  har  ar,  har  i  skeem.  aka  2  och  dr. 

')  Lagar  (kläder). 

^)  Skälla  (om  hundar). 

^)  Jfr.  isl.  heltir. 
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akc.  1  hafva  akc.  1  åfveo  vid  böjningen  t.  ex.  simph,  simplardy  sim- 
plasl9,  iksldy  tuslar»,  tuslastB.^)  Adj.  på  -er  med  akut  hafva  vid  böj- 
ningen akc.  2,  t.  ex.  nutr9,  nhtrar9,  nutrastd  nyktra,  nyktrare,  nykt- 
raste. Enligt  Kock  (Akc.  I  s.  87)  är  förhållandet  detsamma  i  dan- 
skan. Akc.  I  s.  65  nämner  Kock  ej  heller,  att  adj.  på  -er  med  akc. 
1  skulle  ha  akc.  1  äfven  i  pl.  etc,  hvadan  man  väl  kan  sluta,  att 
de  äfven  i  skånskan  vid  böjning  ha  akc.  2.  Adj.  på  -en  ha  i  regel 
akc.  2,  redan  i  sg.  obest.  form. 

Anm.  3.  Som  synes  af  det  ofvan  mom.  b)  anförda  exemplet 
pér9s  finnes  svarabhakti  d  före  gen.  s.  äfven  då  ordet  slutar  på  annan 
kons.  än  s.  Slutar  orden  på  vokal,  har  man  ej  9,  t.  ex.  mans  Ma- 
rias.    Impf.  fäntds  fanns  har  akc.  2,  efter  supinum  (?). 

c)  i  förut  enstafviga  ord,  som  genom  utvecklingen  af  svarabhakti- 
vokalen  a  eller  på  analogisk  väg  blifvit  två-stafviga.  Detta  äger  rum 
i  pl.  af  subst.    Jag  bar  följande  exempel: 

bndar  » böter >^),  bunar  bönder,  bégar  böcker,  brunar  ögonbryn, 
hr  anar  bränder,  égar  isl.  eikr,  fédar^)  »fötler»,  grinar  isl.  s^rindr, 
hénar  händer,  jldar  geUer,  jésar  gäss,  kVnnar  klor,  lusar  löss,  lénar 
länder,  matkar  isl.  merkr»  musar  möss,  nåuVar  jfr  isl.  nes^l,  négar 
neker,  né4ar  isl.  hnetr»  nétar  nätter,  ré§tar  vrister,  rudar  rötter, 
rnnar  vrår,  rtmar  ränder,  silar  isl.  sfldr,  spettar  spänner,  stavar  stäf- 
ver,  stegar  stänger,  suruir  jfr  isl.  s^r,  léjar  tår,  tégar  tänger,  ttknar 
tänder,  gy^r  jfr  isl.  k^r,  tendrar  jfr  isl.  endr.^) 

Vidare  har  man  pl.  på  -rar,  de  gamla  r-stammarne:  brårar  brö- 
der, dåtrar  döttrar,  snstrar  systrar.  Efter  dessa  hafva  fastrar  fastrar 
och  mostrar  mostrar  rättat  sig.  Pl.  af  far  och  mor^  heta  fårar  och 
tnbrar. 

Anm.  i.  I  detta  sammanhang  vilja  vi  äfven  behandla  öfriga 
pl.  på   ar  och  akc.  1. 

Enstaka  stå  pl.  pégar  pangar  och  fjdrar  fjädrar.  —  Pl.  på  -lar 
(Var)  af  ord  på  -a/  (dk)  med  akc.  1  i  sg.  hafva  i  allmänhet  akc.  1, 
troligen   emedan   orden   i   allm.   äro  af  utländsk  härkomst.     Så  äro 


»)  Jfr.  Kock  Akc.  I  s.  87. 

')  Vid  lagning  af  kläder  påsatta  lappar. 

*)  Strumpfötter. 

*)  ^r  (akc.  2)  med  sg.  isid  är  ombildadt.  Jfr  isl.  ertr.  —  Pl. 
af  man  heter  månar,  men  är  sällsynt.  —  Pl.  af  fé^ar  heter  febrar 
(akc.  2). 
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1.  ex.  gäflar  gafflar,  gréflar  grifflar,  hévlar  hyflar,  sluvlar  stöflar,  §utlar 
körtlar.  De  jätnförelsevis  fåtaliga  inhemska  ha  rättat  sig  efter  dessa. 
Så  t.  ex.  féuJrar  fåglar,  gåvVar  gaflar,  håslar  »hasslar»,  hasselbaskar. 
Ord  med  akcent  2  hafva  naturligtvis  akc.  2  af  ven  i  pl.,  t.  ex.  skaklar 
skaklar.  —  Pl.  på  rar  af  ord  med  akc.  1  och  -dr  i  sg.  hafva  lika- 
ledes akc.  1.  Oftast  äro  de  lånord,  t.  ex.  kVéurar  »klöfrar»  :=  flera 
klöfverfält,  méstrar  mästare,  négrar  negrer,  svågrar  svågrar.  Af  in- 
hemska kunna  ekrar  ekrar,  levrar  »lefrar»  <  lefver,  åtrår  uttrar 
anföras.  Af  ord  med  akc.  2  kunna  utom  det  redan  anförda  féfirar 
äfven  agrar  och  möjl.  vintrar  anföras. 

d)  I  förut  enstafviga  ord,  som  genom  tillfogande  af  enklitiska 
ord  blifvit  två  eller  flerstafviga. 

1)  Enstafviga  ord  +  best.  slutartikel,  t.  ex.  grisn  grisen,  slévi 
slefven,  husdt  huset,  bond  barnen,  bégand  böckerna.^) 

Anm.  5.  En  form  som  liusand  har  akcent  2,  emedan  det  är 
best.  form  till  husdr;  jfr  härmed  rspr.  husena  med  akc.  1,  som  är 
en  analogibildning. 

2)  Enstafviga  ord  +  annat  enkl.  ord  än  slutart.,  t.  ex.  dcen  hérjri 
d<Bn  déregd^),  dtsn  dc^d^).  Här  kan  dock  dasn  hafva  inverkat  lik- 
som fa  i  fs  lidn  (=  för  liten);  jfr.  Kock  Akc*  s,  46  ff. 

§  22.  Akcent  1  hafva  vidare  en  del  ord,  som  förut  voro  två- 
stafviga  men  nu  äro  enstafviga,  förmodligen  emedan  de  ofta  saknade 
satsfortis.  De  äro:  bror,  far,  mor,  kog.  De  tre  förstnämnda  hafva 
dock  äfven  akc.  2,  d.  v.  s.  cirkumflex:  bror,  får,  mor.  När  de  an- 
vändas vokativiskt  eller  äro  åtföljda  af  possessiva  pr.,  ha  de  dock 
alltid  akc.  1.  Ex.  fa  ja  jkr»  dce,  fgr9,  får-min.  Vidare  har  man  fr, 
eder,  mans  medan. 

Många  infin.  som  förut  voro  två-stafviga  äro  nu  enstafviga  med 
akc.  1,  t.  ex.  dra  (isl.  draga),  spa  (<:  '*'spada).  De  ha  erhållit  akc. 
1  genom  analogi. 

Imperf.  las^de  och  sagde  representeras  nu  oftast  af  lå  och  så, 
men  la  och  sa  torde  dock  stundom  förekomma. 

§  23.  Akcent  1  hafva  en  del,  oftast  2-stafviga  komp.,  som  utgå 
från  längre  former,  i  hvilka  en  vokal  bortfallit  efter  akcentstafvelsen. 
(Se   Kock  Akc*  50  f.).       Möjligen  har  adv.  kotnp.  inverkat,  ty  man 


')  Gen.  husns  (i  uttr.  husns  fsJfk)  bar  akc  1.    Jfr  Kock  Akc.  '44. 
2)  Den  här. 
')  Den  där. 
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har  alltid  former  på  -ar  jämte  formerna  på  -r^,  t.  ex.  minddPy  mindr9\ 
Sfémety  sintra;  iy^^r,  iygra;  ypdr  ygra.  Jämte  aiéra  kan  man  stundom 
få  höra  s/eir,  oeli  del  heter  alltid  vmr  värre,  som  väl  är  den  ad  v. 
formen.  Det  heter  fJrerd  med  akc.  2,  ty  ordet  urspr.  två-stafvigt.  Se 
Kock  Akc.  ^  s.  51. 

Anm.  Komp.  med  urspr.  r-suffix  hafva  i  målet  ändeisen  -ara 
och  akc.  2,  t.  ex.  étara  teftre»,  near?  nedre,  ngJrara  norra,  sunars 
södra,  udara  yttre.  Orden  héurd  högre  och  vénstra  vänstra  hafva 
dock  akc.  1.  Detta  i  motsats  till  rspr.  Subst.  och  adv.  héu^ar  och 
urhjstar  kunna  ha  inverkat.  Komp.  håu^ar,  héura  af  hdu  hög  kan 
äfven  hafva  bidragit.  Jfr  Koch  Akc.  ^  s.  51.  —  I  förbigående  kan 
jag  näonna,  att  i  tanumsmålet  motsvarande  komp.  sluta  på  ar9,  t.  ex. 
war9,  udard. 

§  24.  Akcent  1  ha  en  del  (tvåstafviga)  ord,  som  ofta  förekomma 
i  rel.  oakcentuerad  ställning  i  satsen  (Se  Kock  Akc.  ^  s.  54  fl.).  Hit 
kunna  föras:  éb  eller  tuu^r^)  under,  duer^)  öfver,  ijumal  genom,  im(h' 
lam  mellan,  vidare  släktskapsorden  fdsUr,  mastar.  Äfven  akc.  1  i 
^iykan  (i  uttryck  som  tua  siyjpn)  förklarar  Kock  på  samma  sätt. 
§  25  kan  dock  förklara  ett  par  af  orden. 

§  25.  Akcent  1  ha  ord,  som  omedelbart  föregås  af  ett  obe- 
ionadt  ord,  isynnerhet  om  orden  höra  närmare  tillsamman,  så  att 
säga  bilda  ett  ord,  t.  ex.  fa  Hdn  för  liten,  fa  myga^)  för  mycket,  te 
såto  till  salu,  t  höba  >i  hopa»,  tillhopa,  te  bågag  till  baka,  dcen  säin^ 
densamme.  Ordet  enan  h varandra,  eg.  en  [en]  annan,  har  dock  akc.  2 
i  motsats  till  d.  hlnanden  med  akc.  1.  Så  har  ock  det  kortare  ng/i, 
som  dock  äfven  kan  heta  nan. 

§  26.  Enligt  Kock  (Akc.  '  s.  59  ff.)  har  man  (dialektiskt)  akc. 
1  i  ord  med  rotvokalen  i  hialus. 

Hvad  skeem.  angår,  har  man  dock  numera  akc.  2  i  presens 
part.  af  vb  efter  nuvarande  3:dje  konjug.,  t.  ex.  triiand(s)  troende[s]. 
Däremot  har  man  i  målet  akc.  1  i  vissa  ordningstal:  Juna  sjunde, 
åfnnd  1.  dtna  åttonde,  nind  nionde,  lind  tionde.  Kardinallalen  ap,  wj9, 
tlp  ha  däremot  akc  2.  Ordningstalet  för  åtta  har  väl  sin  akc.  från 
de  öfriga;  för  öfrigt  heter  det  äfven  ätana  med  akc.  2. 

Akc.  '  §  131  omnämner  Kock  efter  Broberg  och  Mikkelsen  en 
del    danska   ord  med  (urspr.)  hiatus  och  akc.  1.     I  pkeem.  förekom- 

*)  Se  vidare  Kock  akc.  2  s.  49. 

2)  När  uttrycket  är  mindre  vanligt,  torde  dock  adj.  ha  akc.  2,  t. 
ex.  f8  konstit  för  konstigt,  egendomligt. 
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mer  af  dem  fnr  (jämte  frqan)  med  akc.  1,  likaledes  heter  mogen  van- 
ligen mon  {mån  är  sällsyntare);  neutr.  mgnt  torde  aldrig  ha  cirkumflex. 

§  27.  Akc.  1  förekommer  i  en  del  urspr.  komposita,  som  dock 
numera  uppfattas  som  enkla  ord  (Se  vidare  Kock  Akc.  ^  s.  62),  t.  ex. 
tusan  tusan,  iusn  tusen,  lusl  usel.  Ett  eller  annat  af  dessa  ord  är 
redan  of  van  behandladt  —  hiUndrB  hundra  och  hék^n  hvilken,  sehn 
sicken  ha  dock  akc.  2.  Sä  ha  äfven  kardinal-  och  ordniogstalen  för 
17,  18,  19  och  20.  Dock  är  att  observera,  att  man  har /riton  sjutton 
såsom  svordom.     Detta  kan  dock  vara  inflytande  från  tusan. 

§  28.  Två-  och  flerstafviga  lånord,  som,  när  de  lånades,  hade 
fortis  på  första  stafvelsen,  hafva  akc.  1,  såvida  de  fortfarande  upp- 
fattas såsom  främmande.  Akc.  1  är  i  detta  fall  mycket  vanligare  i 
skeem.  än  i  rspr.    (Se  vidare  Kock  Akc.  ^  s.  62  ff.). 

1)  Om  akc.  1  i  lånord  på  -el,  -en,  -er  och  deras  böjningsformer 
se  ofvan  §  21  mom.  b. 

2)  Adj.  på  isk  äro  sällsynta;  man  har  dock  hidntsk,  pl.  héd- 
msk9  hednisk,  pl.  hedniska. 

3)  Af  ord  på  -ert  har  man  knappast  i  målet  flera  än  kofoi 
koffert,  som  man  kanske  rent  af  kan  anse  ha  svag  semifortis  på  ui- 
tima.    Äfven  dess  pl.  har  akc.  1.^) 

4)  Af  ord  på  -ek,  -ika  kunna  nämnas:  dyvek  (ett  slags  träplagg), 
tének  (stift),  nélek  (kryddnejlika,  som  tuggas),  nélek9  nejlika,  édeki 
ättika.  Äfven  deras  böjningsformer  ha  akc.  1,  t.  ex.  nMekdr  nejlikor. 
Möjligen  har  -ek  i  dessa  ord  svag  semifortis. 

5)  Enskilda  ord.  Äfven  böjningsformer  som  t.  ex.  déktrar  (dok- 
torer) och  kaktusar  (pl.  af  kaktus)  ha  akc.  1.     Exempel: 

älbom  rspr.  album  låkns  rspr.  lakrits 

årak  arrak  lujtnant  löjtnant 

balsam^)  balsam  låste^^  lastins: 

dato  dato,-um  pastor  pastor 

ddktdr  doktor  péjkd  pojke 

fcisit  facit  rektor  rektor 

gmmt  s^ummi  sirsp  d.  sirop 

kdf9  kaffe  soda  rspr.  soda 

kdklms  kaktus  fél^  jfr  rspr.  skilllns: 

lågdn  lakan  tubak  jfr  rspr.  tobak 

léfon  lejon  ékstra  extra 


^)  Någon  gång  har  jag  hört  §ilpt  kikare. 
')  En  växt,  Salvia(?). 
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Aam.    Fem.  på  a  (<:  a),  som  uppfattas  som  inhemska»  hafva  akc. 
2,  t.  ex.  kat^  karta,  nödd  nota. 

§  29.     En  hel  del  egennamn  hafva  akc.  1. 
1)  Förnamn. 


a)  Mansnamn,  t.  ex.: 
ab9l  rspr.  Abel 
dbram  Abraham 
adnan  Adrian 
åg;iu$t  August 
åVtnn  Albin 
ålb(Bt  Albert 
ålfred  Alfred 
ånton  Anton 
åron  Aron 
bariat  Bernhard 
bérjdr  Birger 
ddmdcl  Daniel 
éduat  Edvard 
émil  Emil 
frédrek  Fredrik 
hårman  Herman 
hilmdr  Hilmer 
hugo  Hugo 
htknrek  Henrik 
uak  Isak 

jakap  jfr  rspr.  Jacob 
jonas  rspr.  Jonas 


jQssf  jfr  rspr.  Josef 
J^H  rspr.  Jöran 
krénixan  Kristian 
låsarms  Lasarus 
léonat  Leonard 
lukas  Lukas 
Imding  Ludvig 
mdrkius  Markus 
måp,n  Martin 
man9V(el  Manuel 
påultus  Paulus 
pådrek  Patrik 
pépr  Peter 
pétnus  Petrus 
ré^at  Rickard 
rénhalt  Reinhold 
sårml  Samuel 
sänder  Alexander 
siv9r  Siver 
uU(Em  Vilhelm 
åskar  Oskar 
dto  Otto 


Anm.  1.  Undantag.  Akc.  2  hafva  namn  på  -9,  t.  ex.  burjdy  Börje, 
jäfia  Janne,  kok»  Kalle,  bU  Olle.  Vidare  en  del  bibliska  (och  helgon-) 
namn:  ädam,  äisl  Axel  (<:  Absalon),  än9§  (<:  Andreas  med  akc. 
urspr.  på  penultima,  sedan  tillbakadragen,  kanske  däraf  akc),  dautt 
David  (ordet  hade  enligt  Kock  Akc.  ^  s.  481  ursp.  akc.  på  ultima), 
ieljas  Elias  (akc.  har  dragits  tillbaka),  låg  (<:  La[v]rens;  tillbakadragen 
akcent,  ty  af  Laurentius),  mätas  {<:  Mattias;  akcenten  tillbakadragen). 

Slutligen  har  man  akc.  2  i  en  del  gamla  namn:  brugdl  Bryngel, 
erek  Erik,  ivar  Ivar,  ol'a  Ola,  såri  Sören,  skmvin^)  Sämund,  ceskal  Eskil. 

')  Ordet  uppfattas  såsom  en  »förvrängning»  af  Simon  och  skrif- 
ves  Simon»  men  är  säkerligen  det  gamla  Saémundr.  —  Så  är  väl 
ock  åd9l  identiskt  med  Adils  och   ej   med  Adolf,  som  det  skrifves. 
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Anm.  2.  Ett  och  annat  af  de  ofvan  anförda  namnen  med  akc. 
1  tyckes  ha  en  akcent  på  ultima,  som  är  nå{;ot  starkare  än  levissi- 
mus,  mau  skulle  nästan  kunna  säga  svag  semifortis,  så  t.  ex.  (dbcfl 
som  möjligen  skulle  kunna  skri f vas  dlbåt.  Obs.,  att  ultima  har 
o?  ej  9. 

Äfven   af   de  i   anm.    1  anförda  med  akc.  2  kunna  en  del  ha 
starkare  akc.  på  andra  stafvelsen  än  levis,  t.  ex.  semuin,  hvilket  man 
nog  skulle  kunna  skrifva  skmmn.    Stark  semifortis  på  ultima  ha  af- 
gjordt  gäisiqv  Gustaf  och  hbivq^  Halvard, 
b)  Feminina  namn: 

a)  en  del  i  senare  lid  införda  kvinnonamn,  t.  ex.: 
å^gms  rspr.  Agnes      hédvxg  rspr.  Hedvig: 
éhn  Elin  jénx  Jenny 

Anm.  3.     Namnet  sk^n»  Signe  har  dock  akc.  2. 
j3)  minst  hälften  af  kvinnonamnen  på  -a,  t.  ex.: 
åbla  rspr.  Abla  juilja  rspr.  Julia 

ägda  Aji^da  kå,isa  Kajsa 

ålma  Alma  klara  Klara 

brita  Brita  månda  Amanda 

båta  Berta  mata  Marta,  Marta 

éma  Emma  rika   Erika 

gmnda  Qunda  såra  Sara 

håna  Hanna  sélma  Selma 

lulma  Hilma  tékla  Tekla 

Anm.  4  I  en  del  af  dessa  namn  är  ett  e  synkoperadt,  så  i 
åbla  -<  Abela. 

Anm.  5.  Akc.  2  hafva  namn  på  -a,  som  urspr.  utgjort  senare 
delen  af  ett  längre  namn,  t  ex.  fina  Fina,  greta  Greta,  hiida  Hilda, 
lena  Lena,  Ista  Lotta,  mina  Mina,  näia  Petronella,  såna  Sanna,  sil^o 
Stina,  illa  Tilda.  —  Akc.  2  hafva  vidare:  åna  Anna,  hieda  Hedda, 
jä^a  Gerda,  lisa  Lisa,  måja  Maja,  päki  »Pellat,  kua  Eva. 

Anm.  6.  Namnet  dé^i  har  akc.  1.  Möjligen  kommer  det  af 
Dorotea.  Akc.  1  skulle  kunna  förklaras  däraf,  att  akcenten  vid  låne- 
tillfället legat  på  första  stafvelsen.  Man  bar  för  öfrigt  äfven  dif^i 
med  akc.  2.  mgli  (^  Amalia)  har  akc.  1  och  har  förlorat  sitt  slut- 
ljud,   jiidja  Julia  har  däremot  bibehållit  -a  efter  vokal. 

Y)  Ko-  och  stonamn  på  -a  hafva  ofta  akc.  1,  t.  ex.  féi^^' 
»Skäfva»  (konamn), /}g/a  »Pärla»  (stonamn).  si;d<a  »Svarta'n»  (stonaran) 

M  Jfr  Aasen  Skjaeva. 
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Akcent  2  hafva  däremot  daka  »Dockat  (konamn),  hrona  »Bru- 
nan»,  (stonamn),  guVa  »Gula'n»  (stonamn),  /atp  »Stjärna»  (konamn). 

2)  Tillnamn.  De  på  -son  skulle  egentligen  ha  semifortis  på  -son, 
men  denna  har  försvagats.    De  ha  akcent  1,  när  första  ledet  har  akc. 

1,  t.  ex.  hdnsn  Hansson  {hans  akc.  1).  jäkapsn  Jakobsson  (jgkap 
akc.  1 ).  pét9§ti  Pettersson  (pépr  akc.  1).  Akc.  1  hafva  dessutom 
mdtsn  Mattson  och  ölsn  Olsson,  ehuru  måt^s  och  öfo,  (jl-a  hafva  akc. 

2.  mats  finnes  ej.  Akc.  2  ha  t.  ex.  än9§}i  Andersson  (år?^^  akc.  2), 
%/(  Larsson  (låg  akc.  2),  pcp§i^  Persson  har  egendomligt  nog  vanligen 
akc.  2,  oaktadt  man  har  p^r  med  akc.  1. 

Akcent  2  hafva  en  del  namn  pä  a,  som  beteckna  ägaren  till, 
innehafvaren  af  ett  ställe,  t.  ex.  skäfjsn  »Skansen»,  innehafvaren  af 
torpet  skuTisn  (Skansen),  hhusn  »Hogsen»,  ägaren  af  gården  hén^?n 
(Högen). 

8)  Enkla  ortnamn  akcentueras  enligt  vanliga  regler.  Dock  är 
att  märka,  att  man  här  ofta  har  akc.  2  för  väntad  akc.  1 ,  t.  ex.  Virin 
:Lien)  och  strcBgan  (Strängen).  Dessa  äro  naturligtvis  icke  att  fatta 
som  vanliga  artikelförsedda  enstafviga  ord  utan  måste  utgå  från  två- 
stafviga  grundformer  med  tillagd  artikel(?). 

§  30.  Akcent  2  begagnas  af  två-  och  flerstafviga  ord,  som  re- 
dan urnordiskt  voro  två-  eller  flerstafviga,  och  som  bibehållit  den  på 
rolvokaien  följande  vokalen  (Se  vidare  Kock.  Akc.  -  s.  68  ff.).  Som 
kvarstående  äldre  kasus  kan  nämnas  a  gäVa  isl.  af  srardi,  te  (lar  i 
lid,  i  uårkom  »under  arbete».  I  lagom  har  man  mot  regeln  akc.  1. 
Anm.  I  många  fall  har  man  äfven  akc.  2  för  väntad  akc.  1, 
emedan  denna  analogiskt  försvunnit,  så  t.  ex.  i  dumid  -<.  '''dömide 
Jfr  Kock  Akc.  ^  s.  71  f. 

§  31.  När  två-slafviga  ord  genom  apokope  eller  synkope  blif- 
vit  enstafviga,  sammantränges  akc.  2  på  den  återstående  stafvelsen, 
som  alltså  får  cirkumflex.     Ex, 

fån  It.  vanden  så  rspr.  sade 

la  rspr.  lade  sia  isl.  stadi 

la  rspr.  lada  sUer  isl.  stedir 

/§/!  isl.  lodinn  véti  rspr.  väduren 

QV})  jfr  fsv.  urna         rhi  rspr.  ärende 
Anm.  1.     En  nödvändig  förutsättning  för  cirkumflexens  och  en- 
slafvigheiens    inträdande    är,   att    vokalen  är  lång.     Det  heter  därför 
fmn  finnen,  bunn  bunden. 

^)  Unken  (om  t.  ex.  magasinerad  råg). 
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Anm.  2.  Vid  tillägg  af  ny  stafvelse  till  ord  med  cirkumflex  för- 
svinner denna  akc,  och  man  får  i  stället  vanlig  akc.  2,  t.  ex.  eti^l 
ärendet.  Likaledes  försvinner  cirkumflexen,  när  ordet  kommer  un- 
der semifortis-akeent,  t.  ex.  hälgan  halfgalen  (men  gån).  Ett  ord 
som  l)lrbt9  af  något  äldre  *ft(-^a/a  har  verkligen  i  någon  mån  bevarat 
(geminerad)  cirkumflex,  så  att  man  vore  frestad  skrifva  bl'åi9. 

b.     Ord  med  fortis  på  annan  stafy^else  än  första. 

§  32.     Akcent  1  hafva: 

1)  Ord  på  -era,  t.  ex. 

gravera  rspr.  gravera       seders  rspr.  cedera 
mankera  mankera  vsdér»  värdera 

Anm.  1.  Enligt  §  20  kunna  ju  dessa  ord  äfven  hafva  fortis  på 
första  slafvelsen  och  akcent  2  (fortis  +  semi fortis). 

2)  En  del  namn: 

a)  mansnamn,  t.  ex.  olåods  Olaus,  johånas  Johannes. 

Anm.  2.  Om  namnen  Alexander,  Nikolaus  och  Nikander  i  må- 
let begagnas  oförkortade,  torde  de  i  regel  få  akc.  1  med  fortis  på 
annan  stafvelse  än  första:  aleksåndar,  nekokimsy  nekåmiar.  Emeller- 
tid begagnar  man  vanligen  de  kortare  formerna :  schular,  néklas^  känd^r. 

Anm.  3.  1  regel  torde  akcenten  kunna  tillbakadragas  i  alla  hit 
hörande  namn,  då  de  få  akcent  2  (fortis  +  semifortis). 

b)  Kvinnonamn,  t.  ex. 

beäla  rspr.  Beata  jmljqna  rspr.  Juliana 

clisabcei^)  Elisabet  oljqna  Oleana 

johåna  Johanna  oiilja  Ottilia 

Anm.  4.  Akcenten  torde  i  allmänhet  kunna  tillbakadragas  i 
dylika  fem.  namn.  sä  att  man  får  akc.  2  (fortis  -f  semifortis), 

3)  Ett  eller  annat  enstaka  ord,  t.  ex.  fiéndd  fiende.  Jfr  Kock 
Akc.  2  s.  105. 

§  33.     Akcent  2  hafva: 

1)  En  del  kvinnonamn. 

a)  de  på  Ana-),  t.  ex. 

ba7i^ina^)  rspr.  Bernhardina     mafiva  rspr.  Martina 
karoliva  Karolina  inlrrmhta  Vilhelmina 


M  Vanligare  är  dock  lisaboet. 

')  Om  akc.  af  katrma  (Katarina)  se  nedan  §  41. 

3)  Heter  äfven  bayiadhja. 
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b)  de  på  -etta,  t.  ex.  bolafp  Boletla. 

c)  de  på  -ella,  t.  ex.  msMa^)  Nisella,  petronkla  Petronella. 
2)  Ord  på  -essä,  -inna,  t.  ex. 

grevind  rspr.  ^refvinna      prosthid  rspr.  prostlnna 
pnnscBSd  prinsessa  vafind  värdinna 

Anm.     I  ord  med  akc.  2  och  fortis  på  annan  stafvelse  än  första 
torde  tillbakadragande  af  akcenten  ej  förekomma. 


B.     Afledda  ooh  sammansatta  ord. 

§  ,-54.  Afledda  och  sammansatta  ord  med  förlis  förenad  med 
infortis  hafva  mycket  ofta  fortis  på  annan  stafvelse  än  första. 

1)  I  ord  med  prefixen  be-,  i-,  ge-  och  ofla  för-.  Ex.:  beliäu 
behag,  imod  emot,  jivér  gevär,  fsbi  förbi,  fsjérd  förgöra.  —  Akcen- 
ten torde  dock  i  de  flesta  hithörande  ord  kunna  tillbakadragas^  så 
all  orden  få  förlis  +  semifortis  och  akc.  2,  t.  ex.  ;2r<^r. 

Äfven  prefixet  mes  (=  miss)  saknar  stundom  fortis,  t.  ex.  mes- 
Uin3  jämte  /iiésikn^. 

Anm.  1.  Hvad  angår  fortis  plats  i  ord  med  prefixet  för-,  torde 
den  i  stort  sedi  öfverensstämma  med  akcentueringen  i  rspr.  Jag  hän- 
visar till  Kock  Akc.  *  ss.  131  och  138,  Akc.  II  s.  288-^302,  487— 
4U1.  fsminaro  har  dock  fortis  på  andra  stafvelsen,  under  det  att 
rspr.  förmyndare  har  akc.  på  för;  fh^kid  har  alltid  förlis  på  för, 
under  det  att  rspr.  förslcott  vacklar. 

2)  I  längre  adj.  på  -h  -<.  -lig.  Först  och  främst  har  man  enkla 
ord  med  eller  utan  prefix,  t.  ex.  adéniU  ordentlig,  gtudötnb  gudom- 
lig, tamsuh  omöjlig.  De  sammansatta  hafva  fortis  på  andra  samman- 
sättningsleden, t.  ex.  alvql^  allvarlig,  fmlkomh  fullkomlig,  huktidh 
högtidlig. 

3)  I  en  del  andra  längre  adj.^  t.  ex.  alsmékh  allsmäktig,  barm- 
luiti  barmhärtig,  fl-erféldia  flerfaldiga. 

4)  I  sammansättningar,  hvars  senare  led  utgöres  af  fem.  på 
-essä,   -inna,  t.   ex.  fnharltp  friherrinna,  kronpnnsks9  kronprinsessa. 

5)  I  en  del  enstaka  sammansättningar,  t.  ex.  bolag  bolag,  bok- 
stijDar  bokstäfver,  htushSlp  hushålla,  konvalj  konvalje,  reksdåbr  riks- 
daler, skomagdr  skomakare,  skrivpBdruU  skrytare,  iomdruin  tumme- 
liten.     Vidare  en  del  räkneord  som  halån  halfannan. 


^)  Anses  vara  fem.  till  Nils. 
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A  A.     Afledda  ord. 
a.     Fortis  på  första  stafvelsen. 

§  35.  Akcenl  1  hafva  endast  få  hithörande  ord,  t.  ex.  nnlb 
ordentlig,  éntldt  ändtligen.  —  Det  skulle  dock  kunna  ifrågasättas,  om 
icke  ord  på  -hed  med  akc.  1  höra  hit,  då  semifortis  hos  dem  är 
mycket  reducerad.  1  så  fall  skulle  man  skrifva  domhed,  ej  domhed. 
Åtminstone  när  artikeln  tillkommer,  torde  uttalet  med  levior  på  ul- 
tima  och  levissimus  på  penultima  ej  vara  ovanlig,  alltså  domhedo. 

§  36.  Akcent  2  hafva  t.  ex.  ord  med  suffixen  -eg,  -neg-,  -^U- 
-1,  'U.  Ex.  hbpe^  hoppande,  hbne^  honung,  dihtne^  drottning,  slhbti 
kort  (stackot),  wn  ifrig,  fäh  farlig. 

Det  skulle  kunna  ifrågasättas,  om  icke  också  stundom  ord  på 
-/jgr,  'donij  -sam  och  -skab  hafva  levis,  ej  semifortis  på  äodelsen. 
Åtminstone  när  ytterligare  en  stafvelse  följer,  t.  ex.  lägsåm,  torde 
levis  på  ultima  jämte  försvagad  akcenl  på  penultima  ej  vara  ovanlig. 
Jfr  Kock  Akc.  ^  §  351. 

b.     Fortis  på  annan  stafvelse  än  första. 

§  37..    Hithörande  ord  hafva  akc.  1. 

a)  Prefixet  be-  är  obetonadt  och  ordet  har  akc.  1,  t.  ex. 
begrib?  rspr.  begripa        besTinh  rspr.  besynnerlig 
hehduh  behaglig  besvqla  besvärlig 

bejcéro  begära  beuétna  bevittna 

Anm.    1.     Enligt    Lindgren   (liurtr.  s.  il)  har  i  burtr.  målet  en 

hel  del  ord,  som  börja  med  be-,  dragit  akcenten  tillbaka  och  erhåilii 

akc.  2  (fortis  -\-  semifortis).    Äfven   i  skeem.  kan  dylik  tillbakadrajr- 

ning  förekomma.    Kn  akc.  som  be^la'^)  torde  man  nog  kunna  få  böra. 

b)  Prefixet  för-  saknar  ofta  förlis  och  ordet  har  akc.  1,  t.  ex. 

fsdrja  rspr.  förarga  fsrcéh  rspr.  förrätta 

fsbåm  förbanna  fslénB  förtenna 

fsdnmd  fördöma  fssubJii  försupen 

fnjifla  förgifta  fssnrjB  försörja 

fslnro  förlora  fsviU  förvilla 
Anm.  2.     Afven  i  ord  som  börja  med  för-  kan  akc.  dragas  ^li^ 
baka,  t.  ex.  fsnlj  förvilla. 

M  Hjuda  (t.  ex.  på  en  krog). 
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c)  i^refixet  i-  i  ord  som  tniélnm  emellan  saknar  fortis,  och  or- 
det har  akc.  1. 

d)  Prefixet  ge-  (ji-)  saknar  stundom  fortis,  ordet  har  akc.  1, 
t.  ex.  jisumtB  (snabba;  pl.  af  fisvvnt),  Akcenten  dragés  ofta  tillbaka, 
oftare  i  tvåstafviga  un  i  trestafviga  former. 

e)  Prefixet  mess-  kan  sakna  fortis.  Ordet  har  då  akc.  1,  t.  ex. 
meskmiw  misskunda. 

f)  Afledn.  på  h  med  fortis  på  annan  stafvelse  än  första  ha  akc. 
1,  t.  ex.  alugla  allvarlig,  gxadåmld  gudomlig,  iiméuh  omöjlig,  adéntU 
ordentlig. 

HB.     Sammansatta  ord.M 

§  38.     Dessa  ord  ha  i  allm.  akc.  1,  t.  ex. 
fVerféldta^)  rspr.  flerfaldisa     bmshSld  rspr.  hushålla 
fmlkåmla  fullkomlig  reksdgbr  riksdaler 

hnkiidh  högtidlig  skomågor  jfr  rspr.  skomakare 

§  39.  Äkcent  2  hafva  ord,  hvars  andra  kompositionsled  utgö- 
res  af  fem.  på  -essä  och  -inna,  t.  ex.  kronpnnscBsa  kronprinsessa, 
fnhanna  friherrinna. 

>^  40.  Akcent  2  har  en  annan  sammanställning  (juxta-posi- 
tion)  t.  ex. 

halån  rspr.  halfannan       kanhkna  rspr.  kanhända 
haltrejo  halftredje  tr(Eiinl)3  trettinio 

lurenda  hvarenda  §iau^^BfjkVo  tjugofjärde') 

Anm.  Stundom  torde  i  ord,  som  behandlats  i  de  tre  sista  §§, 
en  biakcent  förekomma  på  första  leden.     Se  vidare  nedan  §  58. 

2.     Ord  med  fortis  +  semifortiB. 
A.     Grundord  och  deras  böjningsformer. 
§   41.     Förlis    ligger   i  dylika  ord  på  första  stafvelsen.  '  Orden 
aro  i  allmänhet  af  utländsk  härkomst.     De  hafva  akc.  2.     Kx.: 


')  Alla  dessa  ord  ha  fortis  på  andra  leden. 

^)  Många. 

')  Här  bör  tilläggas,  att,  när  ord  som  bolag  med  akc.  1  blir 
sista  led,  akc.  kan  dragas  tillbaka,  t.  ex.  brceninnsbolåg  I.  brceiwins- 
Ifohjg  bräuvinsbolag,  men  att  dylik  tillbakadragning  ej  förekommer  i 
ord  pä  -inna,    essä. 
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gJrtks  rspr.  adress  kalas  rspr.  kalas 

äkoi  ackord  kb^kvi§  konkurs 

äkfon  auktion  knetur  kreatur 

bålä^  ballons  kväier  kvarter 

bésmå!  jfr  rspr.  besman      mämskl  mamsell 
fegur  rspr.  fljpur  natur  natur 

féskål  fiskal  påper  papper 

frékasé  frikassé  paraply  paraply 

januari  januari  spedål-  jfr  rspr.  hospital 

Ofvan  §  20  är  nämndt,  alt  ord  på  -era  kunna  draga  akc.  lill- 
baka  (réjéraj,  samt  §  19,  att  ord  på  ri  (<  eri)  stundom  hafva  semi- 
fortis  på  ultima  (brygrij. 

Anm.  1.  Liknande  företeelser  (akcent-lillbakadragnin^  jäinte 
akcentueringen  fortis  +  sernifortis)  finnas  i  njånga  landskapsmål.  Se 
t.  ex.  I^indgren  Burtr.  s.  17  f..  Grip  Skultungemålet  s.  27. 

Anm.  2.  De  flesta  af  de  ofvan  §  32  mom.  2  anförda  namnen 
kunna  likaledes  draga  akc.  tillbaka,  t.  ex. 

krtståpr  rspr.  Kristoffer       hcelhi9  rspr.  Helena 
blqvds  Olaus  Ibmsa  Lovisa 

Det  heter  jbhän  eller  johån  (jfr  norskan  och  tyskan).  Namnen 
på  -tas  hafva  endast  tillbakadragen  akc.  (måtias  I.  måttas  Mattias). 
Likaledes  har  man  endast  akcentueringen  kåtrina  (biformerna  kan 
och  känn  hafva  akc.  2  och  sakna  sernifortis  på  ultima).  Rspr.  Maria 
heter  i  målet  man  (vanligen  utan  semifortis  på  ultima).  Af  en  gam- 
mal man  har  jag  hört  uttalet  mårja. 

Anm.  3.  Då  hithörande  ord  naturligtvis  ej  uppfattas  såsom 
sammansättningar  i  eg.  mening,  kommer  semifortis  ofta  att  försvagas 
till  levis.  Särskildt  torde  detta  vara  fallet  i  hithörande  namn.  Om 
man  har  jag  redan  talat,  men  äfven  ett  namn  som  krésiépr  torde 
kunna  sakna  semifortis  (kréstsfar). 

Anm.  4.  Mot  regeln  har  man  akc.  1  i  ordet  låsarkt  samt  i 
namnen  på  de  fyra  räknesätten  (ådifonj  smptrajon,  mtultaplekafån, 
dimfoix)})  Äfven  orden  musjom  museum  och  btuU  butelj  ha  mot 
regeln  akc.  1.  De  sakna  semifortis.  Obs.  äfven  räkneordet  miljgn 
million. 

Anm.  5.  1  detta  sammanhang  nämner  jag  en  del  inhemska  ord. 
som  ha  om  icke  semifortis  så  dock  en  ganska  stark  levis^)  på  ultima 

^)  Jfr  Lindgren  Burtr.  s.  19. 

')  Jag  tecknar  åbal  etc.  utan  semifortis. 
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(nfigon  gång  penultima).  Strängt  taget  skulle  man  kanske  räkna  dem 
till  »adedda  ord».  Att  de  af  ålder  haft  stark  biton  på  ultima,  synes 
däraf,  att  de  alla  (utom  obal  och  gåmal)  ha  trestafvig  pl.  {gizBl  bar 
såsom  neutr.  ingen  pl.  -ändelse),  samt  vidare  däraf,  att  ultimans  vo- 
kal   ej  försvagats  till  9.     Ex.: 

a  dal  isl.  atall  résttl  isl.  ristili 

äbal  isl.  apaldr  ihhl  rspr.  tistel 

ntr.  Mésall  blaasall  (Äas.)       äksuil  jfr  isl.  qxuII 
gåmal  rspr.  gammal  fnrsl  jfr  rspr.  käril 

firinl  jfr  rspr.  fjäril  skuigal^)  jfr  n.  Skusrs:®  (Ross) 

hcBSfni  n.  Hespel  (Aas.)  sygaVtu  jfr  n.  sjukall  (Åas.) 

Om  liknande  företeelser  i  burlräskm.  se  Lindgren  (Burlr.  s.  19), 
i   skuttungem.  se  Urip  (Skuttungem.  s    26). 


B.     Afledda  ord. 

§  42.     Kortis  har  sin  plats  på  ordets  första  stafvelse,  vare  sig 
denna  är  ett  prefix  eller  ulgöres  af  en  rotstafvelse. 
§  43.     Akcent  1  hafva: 

1)  Afledn.  på  -hed,  hvilkas  första  led  hafva  akc.  1,  t.  ex.  rfr%- 
hed  dumhet,  nntarhed  nykterhet.  Däremot  fähhéd  farlighet  med  akc. 
2,  ty  fgld  akc.  2.  Obs.,  alt  ordet  hodrhéd  öfverhet  har  akc.  2,  för- 
modligen lån. 

2)  Några  få  andra  ord,  t.  ex.  ånfatnaf)  t  anförtrodd»,  fårkVk 
förkläde,  i  firgar  i  förgår,  t  fnrfjoV  i  förfjol. 

§  44.     Akcent  2  hafva  de  flesta  ord  med  förlis  på  prefixet: 

a)  prefixet  an-,  t.  ex.  å^Å  angå,  änsiän  anstånd. 

b)  prefixet  be-,  när  akc.  någon  gång  dragés  tillbaka,  t.  ex.  besia^) 
beslå,  behäu  behag.     Se  §  34. 

c)  prefixet  /er,  t.  ex.  fh^el  fördel,  fhgkkl  förskott,  fhrhån  förhand, 
pjti  förtid,  t  fhrvkj  i  förväg. 

d)  prefixet  /»-,  när  akc.  någon  gång  dragés  tillbaka,  t.  ex.  fsmld 
förvilla.*) 


^)  Blek,  tärd. 

')  han  bVe  sa  llji  ånfsirmt  =  han  blef  misstänkt. 
')  Bjuda  (på  en  krog). 

*)  Obs   att  formen  fs  bibehålies,  äfven  när  akc.  dragés  tillbaka. 
Ord,  som  alltid  ha  tonen  på  pref.,  ha  /ar. 
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e)  prefixet  .;i-,  när  akc.  dragés  tillbaka,  t.  ex.  jlv^r  gevär. 

f)  prefixet  mes-.  Delta  har  oftast  fortis,  t.  ex.  mésvékst  miss- 
växt, méspry  misspryda.     Dessa  två  ord  ha  endast  denna  akc. 

g)  prefixet  u-  t.  ex.  uiét  otät,  usåne^  osanning. 

Anm.  Om  i/afledda  ord  (uan-y  ube-,  ufs-)  med  2  fortis-akcenter 
se  nedan  §  59. 

h)  prefixet  ^r-,  t.  ex.  krinrd  erinra. 

§  45.  Akcent  2  hafva  suffix-afledda  ord  på  bqry  -dem,  -sam, 
'Skab  t.  ex. 

fqrbar  rspr.  farbar       lågsåm  rspr.  låns^sam 
bgdom  ungdom  skhkah  sällskap 

Anm.  L  Ordet  fåda§Uåb  fadderskap  har  akc.  1,  så  ock  ännu 
ett  eller  annat  på  -skah. 

Anm.  2.     Se  vidare  §  36. 

C.     Sammansatta  ord. 

§  46.  Förlis  hvilar  i  de  allra  flesta  fall  på  första  sammansätl- 
ningsleden.  Hvilar  förlis  på  andra  leden,  får  första  leden  i  regel 
infortis  (ej  semifortis),  och  ordet  hör  alltså  till  föregående  afdelning. 
iSe  dock  §  58). 

a.     Fortis  på  första  leden, 
aa.     Enstafvig  första  led. 
§  47.     Akcent  I  hafva  dylika  subsl.  i  följande  fall: 
1)  juxlapositioner,   hvilkas   första   led    utgöres  af  en  genitiv  på 
-s,  t.  ex.: 

båsmän  rspr.  bAtsman  lénsmån  rspr.  länsman 

ddksvårk  dagsverk  riksdå  riksdag 

giuslud^)  jfr  rspr.  gudslott       skéuskar^)  skogskarl 
hmnsvst  jfr  rspr.  hundsfott     skåmrq  jfr  rspr.  skogsrA 
jcés,gaV  rspr.  gärdsgArd  (?)         sidsfsl-k^)  rspr.  stadsfolk 
kriskar  krigskarl  ié^shus  tingshus 

kuélsmqd  kvällsmat  §uksdé.r  köksdörr 

lånsvkj  landsväg  fyskar  skjutskarl 

/(/s/i  lifstid  å§vSkst  Årsväxt 


^)  En  liten  gåfva,  som  gifves  åt  fattiga. 

^)  Person,  som  arbetar  i  skogen. 

^)  Stadsfolk  -=  folk  på  väg  från  staden. 
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Anm.  1.  Det  är  naturligt,  att  sammansättn.  fansty  fanstyg  skall 
ha  akc.  2,  då  fån  har  akc.  2.  Det  likbetydande  skåmsiy  skamstyg 
(skam  =z  fån)  har  reg.  akc.  1.  fg§årvy  mb§åru  faders,  modersarf 
förklaras  som  fänsiy;  får,  mår  ha  ju  akc.  2. 

Anm.  2.  Jag  hänvisar  till  Kock  Akc.  II  s.  90  f.,  115  ff.,  Akc.^ 
s.  147.  Lindgren  Burtr.  s.  31.  —  Akc.  II  s.  118  ff.  anför  Kock  några 
undantag  från  regeln.  En  del  af  dessa  äro  undantag  äfven  i  skeem., 
andra  hafva  däremot  akc.  1,  såsom  länshnvdeg  1.  lånshuvdég  och  tro- 
llj^en  gåstag  (grustag  har  förmodligen  —  regelbundet  nog  —  akc.  2). 
Akc.  2  hafva:  hqghl  (barnsöl),  hVimsvinld  (vindel  af  blånor)  brhsléo 
ijfr  Aasen  Braudleiv),  bå§hcBh  bergshälla,  omsl)it  ugnsbotten,  fbs^vél 
själfsvåld,  vaskar  vattenkar  och  öfriga  ssgar  med  vas-,  —  kVkskVkr 
klädeskläder  hör  ej  hit,  då  det  kommer  af  kVmds. 

Anm.  3.  Akcent  II  s.  122  f.  anför  Kock  en  del  ord,  som  ge- 
nom misstag  (orätt  stafvelsedelning)  fått  akc.  1:  s-ljudet  har  förts  till 
första  leden.  I  skeem.  hafva  af  dessa  ord  följande  akc.  1:  årvsun^ 
vårksnn  arfsynd,  verksynd,  mäjståg  majstång,  félmsiylp  skälmstycke, 
§upskaJr  köpskål.  —  Akc.  2  hafva  hrb§m  brorson,  obs.  bror,  grusm 
i,^udson,  hksko  hästsko,  miknstykd  munstycke  (efter  mvinbéd  =  mun- 
si  veke  på  betsel)  och  troligen  tbmsiåk  tumstock.  —  öfriga  där  upp- 
räknade ord  förekomma  ej  i  målet  utom  ord  på  -skinn  och  -skägg, 
som  i  målet  i  allm.  hafva  2-stafvig  första  led  och  akc.  2.  Kock  på- 
pekar, att  dylikt  missförstånd  också  kan  vara  bidragande  orsak  till 
alt  man  i  rspr.  har  bibehållit  akc.  1  i  orden  risgryn,  risgröt  och  snus- 
dosa. Äfven  skeem.  har  akc.  1  i  dessa  tre  ord.  Akc.  1  i  orden 
husbehov  husbehof  och  husfahbr  husförhör  kan  förklaras  enligt  denna 
anm.  Det  gamla  husbonde  har  däremot  haft  akc.  2,  hvilket  synes 
af  akc.  bhspan. 

Anm.  4.  Dessutom  har  ett  och  annat  subst.,  hvars  första  led 
slutar  på  -s  af  annan  art  än  det  i  de  ofvan  behandlade  orden,  akc. 
1,  t.  ex.  st8S§cmpd  slagskämpe  en,  som  gärna  slåss. 

2)  många  subst,  hvilkas  första  led  slutar  på  vokal,  t.  ex.: 
biståk  rspr.  bistock  (bisamhälle)     féfod  rspr.  fäfot 
bob€§knt  bodbetjänt  féhnin})  fähund 

brukar  jfr  rspr.  bro-kar  jéstékB^)  jfr  rspr.  lie-sticka 


»)  Vallhund. 

*)  Man  skulle  väntat  "^lésték^,  liksom  man  har  féfgd.    Troligtvis 
har  det  enkla  js.  insatts  för  det  regelbundna  *le. 

10 
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kubås  jfr  rspr.  kobås  synaJr  rspr.  synål 

kukVqo9  jfr  rspr.  kokalf  ve       sy  ma  fin  symaskin 
lågqJf  rspr.  ladus^ård  iikip  isl.  tfdakaup 

låbro  jfr  rspr.  los^-bro  irégaV  rspr.  trädgård 

Anm.  5.  Om  länord  med  första  leden  på  vokal  se  nedan  mom. 
6;  om  juxtapositioner,  hvars  första  led  är  ett  adj.  på  vokal,  se 
mom.  3. 

Anm.  6.  Kock  förklarar  akc.  1  i  en  hel  del  af  orden  med  for 
sta  leden  på  vokal  bero  på  hiatus,  se  Arkiv  XIV  s.  213  ff.,  Akc/ 
s.  149  ff.  Ett  och  annat  är  yngre  lån,  t.  ex.  symafin.  lågal-  kan 
vara  analogi  efter  irégaV, 

Anm.  7.  Det  finnes  godt  om  ord,  som  hafva  första  leden  på 
vokal  och  akc.  2.  t.  ex.  knefäV  knäskål,  latäg  ladutak,  lävig  ladu- 
vägg, le§(kt9  1.  lcB§aU  lekatt,  pafiifiaV  påfågel,  trefqd  träfat. 

3)  juxtapositioner,  hvilkas  första  led  är  ett  adjektiv^),  t.  ex.: 
bVå'gksmnri9  rspr.  blanksmörja      o^kar  rspr.  ungkarl 
bVdbär  blåbär  plåtfod  plattfot 
dombom  dumbom  régråd  rddgröt 
låghéual  låns^hyfvel                          sléth^udl  släthyfvel 
mésåmar  midsommar                      surbrnn  surbrunn 

Anm.  8.  På  en  dylik  akc.  hänvisar  äfven  akcenten  i  dekom- 
positioner  som  tréuanegshus  trevåningshus  och  énmanskg  enmanssäng. 
De  icke  förefintliga  *tréudneg  och  *énmån  måste  förutsättas  ha  akc. 
1,  för  att  dekomp.  skall  kunna  få  akc.  1. 

Anm.  9.  En  hel  del  likartade  sbst.  hafva  likväl  akc.  2,  t.  ex. 
rbfår)  rödfärg,  rbkéU  Aas.  Raudkolla,  dbmhu  dumhufvud,  hhjas- 
hvardags-,  läghåjrm  långhalm,  thnbre  tunnbröd. 

4)  Släktskapsorden  /aftro,  farfar,  fårmor,  mojro,  morfar^  mor- 
mor.   Jfr  Kock  Akc.  II  130  f.,  Akc.  ^  152. 

5)  En  hel  del  egennamn: 

a)  tillnamn,  t.  ex.  jogkvést  Ljungkvist,  liggrén  Lindgren,  li^krtM 
Lindkvist,  Ituggrén  Lundgren,  gilkuési  Kilkvist,  gélmån  Kjellman,  sq^'- 
bår}  Salberg.  —  De  på  -dotter  ha  akc.  1,  t.  ex.  nlhdsUr  Nilsdoller, 
ölsdntdr  Olsdotter.     De  på  -son  ha  förlorat  semifortis.     Se  §  29. 

Anm.  10.  Det  är  ej  ovanligt  att  få  höra  dylika  tillnamn  utta 
lade  med  akc.  2,  troligtvis  är  detta  inflytande  från  rspr.  Så  t.  ex. 
linbårj  Lindberg. 


')  Se  Kock  Akc.  II  124  f..  Akc.  »  147. 
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b)  Förnamn  som  älbJél  o.  d.  med  fak.  semiforlis  äro  behandlade 
29.     Sammansatta   kvinnonamn  ha  akc.  2,  t.  ex.  ég9bÅr  Ingeborg, 

épri  Ingrid,  torbirj  Torborg. 

c)  namn  på  husdjur  t.  ex.  konamnen  brånyin  »Brunkind»  (?), 
jHyos  »Hjärtros»,  majros  »Majros»,  sälros  »Salros»  {=  Sadelros?); 
tjurnamnet  réguål  »Ringvall». 

d)  några  få  ortnamn,  t.  ex.  låhijfrndn  Laholmen,  rérmyr  Rör- 
myr.  De  flesta  gårdsnamnen  ha  akc.  2:  jkjrmbmr  H jälm berg, ^^^ms/g 
Hjulmslad,  hustå  Högstad.  De  på  -torp  ha  akc.  1,  t.  ex.  duiirp  Döt- 
torp,  jöiirp  Jortorp,  krfslårp  Krigstorp,  préstirp  Pråsttorp.*)  Man  har 
knårvigan  Knarrviken,  péltngen  Kall  viken  med  akc.  1,  men  nieuig 
Medvik,  med  akc.  2.  Af  orden  på  -äng(en)  ha  iåfségan  Tafsängen 
akc.  1,  däremot  t.  ex.  nskgan  Risängen  akc.  2.  —  Så  att  säga  lånade 
ortnamn  ha  i  allmänhet  akc.  1,  t.  ex.  kdlstq  Karlstad,  sldkliéhn 
Stockholm. 

6)  En  del  ord,  som  af  Kock  (Akc.  II  132  ff.)  betecknas  såsom 
utliindska.  Af  de  hos  Kock  uppräknade  orden  finnas  följande  i  målet 
ined  akc.  1: 

böfigk  bofink,  du§låu  durchlag,  frimårkd  frimärke,  fnukast  fru- 
kost, gftnråg  kimrök,  Uspuin  lispund,  lusthus  lusthus  jämte  flera  med 
lust-  sammansatta,  nytdr  nyår,  pötuin  portvin,  spilkom  spilkum,  sprég- 
våfn  springvatten,  uä§tä  verkstad,  dspsko  doppsko,  påkhus  packhus, 
päkbo  packbod,  råphéna  rapphöna,  f^vun  skeppund,  styrmän  styrman, 
hry^hus  brygghus,  mörqd  morot,  rnnstylp  rundstycke. 

Akcent  2  hafva  af  de  hos  Kock  behandlade:  hotåg  hoftång, 
knälhåt  knallhatt,  strhsölpr  strösocker.  —  ktUskabök  kuskbock  har  fått 
tvåstafvig  första  led. 

Akcént  II  139  anför  Kock  en  del  hithörande  ord  ur  sörbygd- 
målet.  I  skeem.  förekomma  (utom  ett  eller  annat  förut  behandladt) 
åtminstone  följande  med  akc.  1 :  friuntém9r  fruntimmer,  jåkthmn  jakt- 
hund, Iqståk  laddstake,  labilt  lödbult,  réthéW)  »rätthålt»,  spfnrål^  spinn- 
rock, dämbad  ångbåt,  bVékhus  bläckhus,  sdlmbqg  psalmbok.') 

Akc.  1  har  äfven  stårhhus  sterbhns.  Dessutom  torde  akc.  1  i 
följande  ord  likaledes  bero  på  uti.  inflytande:  bygméstar  byggmästare. 


'j  Undantag  h^ststp  Oxtorp.  —  Obs.  blréskau  Blåskog  med  akc. 
1  enligt  mom.  3. 

')  Trälineal  använd  vid  byggande. 

')  Sammansättn.  med  »bleck»  hafva  akc.  2. 
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brånbréu  brandbref,  brandförsäkringshandling  och  öfriga  med  bran- 
(brånrég  [brandring]  har  dock  akc.  2),  fyst^JcB  ländslicka,  kö^pM  kort- 
spel, kdpslk  »kappsläde». 

7)  En  del  ord,  där  akc.  1  inkommit  (eller  bibehållits)  genom 
analogi.i)    ge  Kock  Akc.  II  s.  95  ff.,  98  f. 

a)  Senare   leden   analogiverkande: 

-bär:  (etter  bVåbcsr  etc.)  joVbar  jordbär,  smultron,  mjéVbmr  mjöl 
bär,  mjölon.  » 

-dag:  (efter  freda  eic.)  pinsia  pingstdag. 

-gård:  (efter  figål'  etc.)  slörgåV  gärdsgård  af  unga,  oklufna  träd, 
fårgäl-  (kyrkogård.^) 

-hus:  (efter  bryghus^  påkhus)  näthus  »natthus»,  afträde,  bad- 
hus badhus. 

-hyfvel:  (efter  slétheual,  lå^hevBl)  pVåubevdl  ploghyfvel,  skrmh- 
h0Odl  d.  Skrubhevl. 

-karl:  (efter  ö^kar)  hélkar  hållkarl. 

b)  första  leden  analogiverkande.  Ex.  mindre  säkra,  möjligen 
nåtvigl  Habenaria  bifolia  (efter  nåthus). 

§  48.  Akcent  1  hafva  en  del  sammansatta  adjektiv  (och  adj. 
pronomen).  De  flesta  adj.  beteckna  färgnyanser.  Kock  behandlar 
hithörande  ord  Akc.  II  92,  99,  128  f.     Ex.: 

brongulr  rspr.  bruns^ul       réguJr  rspr.  röds^ul 
grdbron  s^råbrun  SDåtbrqn  svartbrun 

mnrkbrqn  mörkbrun  hsdn  jfr  rspr.  hurudan 

rébrqn  rödbrun  sédn  rspr.  sådan 

I  öfverensstämmelse  med  föreg.  §  mom.  1  har  en  sammans. 
som  i§gåm9l  årsgammal  akcent  1. 

udfåti  utfattig,  böifnh^)  »bortskyldig»  påminna  om  de  part.  som 
behandlas  §  öO. 

Anm.  En  del  med  ofvannämnda  adjektiv  likartade  hafva  akc. 
2,  t.  ex.  rhbrusa  rödbrusig. 

§  49.  En  del  räkneord  hafva  akc.  1  (semifortis  svag  eller  för- 
svunnen). Ex.  tiotalen  30—90  (trceh,  fnti  eta).  futan  sjutton  (svor- 
dom) har  akc.  1.    Jfr  Kock  Akc.  II  92,  'l25  f.,  Akc.  *  147. 


^)  Stundom    har  man  kanske  att  göra  med  utländska  ord,  som 
ju  redan  ss  sådana  skulle  ha  akc.  1. 
^)  siengq^r  har  akc.  2. 
»)  Skyld'ig  (ngt). 
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Anm.  Räkneorden  17,  18,  19  med  urspr.  tvåstafvig  första  led 
hafva  i  målet  akc.  2  och  förlorad  semiforlis  (futn,  åtn,  nétn).  Jfr 
Kock  Akc.  II  394  ff.,  Arkiv  XIV  137  ff,  Akc.  ^  149  f. 

§  50.  Perfekt  particip  af  oäkta  sammansatta  verb  hafva  akc.  1. 
Jfr  Kock  Akc.  II  94,  126  ff.,  Akc.  ^  147  f.     Ex.: 

böiogan  jfr  rspr.  borttagen     omläkt  jfr  rspr.  omlagd 
ditläkt  rspr.  ditlag^d  pAlyst  rspr.  pålyst 

golögan^)  jfr  rspr.  godtag^en     iörgrnpt  (ut)urs:röpt 
inibgdn  jfr  rspr.  intagen  udrena})  ^utrenad 

méfori  jfr  rspr.  medfaren         dpiåjft  jfr  rspr.  upplagd 
nérådn  jfr  rspr.  nedrutten        åslépn  jfr  rspr.  afslagen 
Anm.    1.     När  verbet  är  äkta  sammansatt,  har  perf.  part.  akc. 
2,  t.  ex.  udrkta  (uträttad).     Dylika  verb  äro  tämligen  sällsynta. 

Anm.  2.  Sörbygdm.  har  enligt  Nilens  Ordbok  och  Kock  Akc. 
II  127  ovanligt  många  particip  med  akc.  2,  t.  ex.  nergrqvan^  vebrcmt. 
Skeem.  har  afgjordt  flera  particip  med  akc.  1  och  torde  stå  på  en 
äldre  ståndpunkt.  Ju  mer  ett  part.  närmar  sig  ett  adj.  och  icke 
har  oäkta  sammans.  verbformer  vid  sidan,  dess  vanligare  är  akc.  2, 
t.  ex.  sörbygdm.  udlai  utlärd,  utbildad. 

Anm.  3.  Ett  presens  particip  af  samma  typ  med  akc.  1  är 
ud§oran9s  »utkörandes»  (betydelse  se  Ordl.). 

Anm.  4.  Af  infinitiver  af  samma  akcenttyp,  hviika  ju  äro  van- 
liga i  norskan,  gifves  det  ej  många  i  skeem.  Jag  tror  mig  dock 
hafva  hört  omskrivas  oraskrifvas,  véjira  »vidgöra»,  göra  vid;  af  verbal- 
subst.  tror  jag  mig  ha  hört  méfékneg  medskickning. 

§  51.  Akcent  1  hafva  en  del  adverb,  t.  ex.  dlli  alltid  samt 
sådana  som  till  sista  led  ha  étar  efter,  fara  före,  ifré  ifrån  xjmral 
igenom,  iéls  »tills»,  dvar  öfver. 

Ex.:  frdmeiar  framåt,  néretdr  nedåt,  noVetdr  norrut,  S0re/ar söderut, 
frdmfÅra  framåt,  dpfÅra  uppför,  uppåt,  näkfÅrd  norrut  (hvarest),  séféra 
söderut  (hvarest),  sénfri  söderifrån,  åpijniml  »uppigenom»,  uppåt, 
hågpa  bakpå,  hitels  hittills,  vésiavar  västerut  (hvarest,  h varthän).  Jfr 
Lindgren  Landsm.  XII,  1  s.  47  f. 

Anm.  Ett  och  annat  af  ad  verben  kan  också  vara  preposition. 
I  detta  fall  är  ordet  helt  och  hållet  obetonadt,  t.  ex.  bagpa  mcBjan» 
bakpå  medarna.  —  I  adv.  är  semifortis  ofta  reducerad. 


')  Godkänd. 

2)  Alldeles  utbrunnen  (om  eld). 
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§  52.  Akcent  2  har  massan  af  hithörande  ord,  t.  ex.  irefqd 
träfat;  r^mqs9U  »rödmosig»,  rödbrusig,  senfkH  senfärdig,  påmind  på- 
minna, udrcrp  uträtta,  sämiyk^  samtycka. 

Ett  särsk.  omnämnande  förtjäna  verb  af  typen  »ta  bort»,  »taera 
bort».  Åtminstone  verbformer  med  första  leden  enstafvig  och  efter- 
följande adverb  utan  upptakt  hafva  mycket  ofta  akcenten  tillbaka- 
dragen, hvadan  de  alltså  hafva  fortis  2  på  första  stafvelsen  och  semi- 
fortis  på  andra  leden.  Så  är  nog  ofta  fallet  äfven,  när  första  leden 
har  en  eflerstafvelse  eller  andra  upptakt,  bar  boi  bar  bort,  för  fram 
for  fram,  hat  in  haft  in,  slip  ii  slagit  i,  slh  tor  slog  (ut)ur,  ^ui  åp 
kört  upp,  tå  fram  ta  fram,  ibga  fram  tagit  fram. 

I  förbigående  nämner  jag  här  en  färgbeteckning  som  svätarid 
»svart-och-hvit»,  svarthvit  med  akc.  1. 

b  b.     Första  leden  mer  än  enstafvig  med  fortis  på  första 
stafvelsen  och  infortis  på  följande  stafvelse(r). 
§  53.     Dylika  subst.  hafva  akc.  1  i  följande  fall: 

1)  Subst.,  hvilkas  första  led  slutar  på  gen.  -s  och  såsom  en- 
kelt ord  har  akc.  1,  t.  ex.  håndlsbo  handelsbod  (håndl),  bérjdnskår 
borgensman  {bérjan)^  högdgrié  hungersnöd  ihög9r)  sinpsbmjrk  siraps- 
burk  (sirBp). 

Akcent  2  har  ^yn^smés  kyndelsmässa.  Isl.  kyndill  är  ock<ä 
tvåstafvigt. 

2)  Sammansättn.  af  hond  bonde,  t.  ex.  bondssn  bondson,  bön9' 
dhtar  bonddotter,  bönaiés  bondtös.  Kock  förklarar  Arkiv  XIV  218 
akc.  1  i  dessa  ord  bero  däraf,  att  första  leden  (och  alltså  ssgo)  har 
akc.  1  pä  grund  af  hiatus. 

3)  En  hel  del  andra  ord  med  d  i  kompositionsfogen.  Ex.:  6(7n^- 
bok  blindbock,  rég9bV6m  ringblom mor^  réjiisdåns  ringdans,  ruiUhårv 
rullharf,  rnndlev  rönnlöf,  rnshbius  ruslibuss,  festprisse,  snär^friii^  snurra 
(leksak),  spin9råk  spinnrock,  spiri9$kreg  spindel,  spébmån  spelman, 
snkn9då  söckendag,  §és9bkr  körsbär,  img9bvis  tuggbuss,  viml^  vind- 
leka (apparat  som  snurrar  för  vinden). 

Kompositionsfogen  d  i  dessa  ord  är  rätt  egendomlig.  Det  kan 
ej  vara  en  gen.  pl.  (eller  sg.),  ty  i  detta  fall  skulle  man  vänta  akc.  2 
(så  i  hcBstdmér  hästmyra).  Ej  heller  torde  a-ljudet  vara  af  samma 
art  i  dem  alla. 

Mikkelsen  anser  (Sproglsere  105),  att  det  d.  Bllndebuk*s  förra 
led  är  adj:s  bst.  form.     Detta  kan  ej  vara  fallet  med  ordet  i  skeem.. 
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ty  då  skulle  det  naturligtvis  ha  akc.  2.  Ordet  är  antingen  d.  lån 
(danska  ord  måste  ge  intryck  af  akc.  1,  vare  sig  de  ha  eller  sakna 
stötton)  eller  också  uppkommet  af  adj.  obst.  form  bllnde(r),  svarab. 
vokalen  finnes  här  och  hvar  i  Bohuslän  i  adj.')  —  §ésdbmr  kan  mot- 
svara mit.  kersebeere  eller  ha  sin  akcent  på  analogisk  väg,  ord  på 
-bär  ha  ju  akc.  1.  rånsbkr  kan  vara  analogi  efter  det  föregående, 
rnndlev  åter  analogi  efter  rnndbkr.  —  nubhåru  kan  ha  sin  akc.  efter 
sléthårv  (slätharf).  —  Enligt  Kock  (Akc.  II  139,  141)  äro  orden  rég^- 
bl-omf  spcB^mån,  spinaråi  lånord,  ré^ddäns^)  och  spin9§areg  kunna 
ha  akc.  1  analogiskt.  —  Om  rnshbrns  se  Kock  Akc.  II  140.  D^  öf- 
riga  orden  på  -buss  kunna  ha  sin  akc.  analogiskt.  —  snkndda  har 
akc.  1  såsom  så  många  andra  ord  på  dag,  första  leden  urspr.  en- 
stafvig.     viiplegB  kan  jag  ej  förklara,  möjligen  lånord. 

Mikkelsen  anser  (Sprogl.  114),  att  >E  er  trsengt  ind»  i  många 
fall.  Säkerligen  är  det  så.  Man  hade  första  leden  slutande  på  -e  i 
en  mängd  ord,  icke  allenast  ord  med  akc.  2  utan  äfven  med  akc.  1. 
Efter  dessa  ombildades  en  hel  del  ord,  så  att  man  nu  har  ovanligt 
inånga  ord  med  första  leden  på  e.  Vid  ordens  ombildning  bibehölls 
den  gamla  akcenten.  Onekligen  innebär  denna  forändring  en  uttals- 
lättnad. Det  är  lättare,  att  få  fram  semifortis,  när  en  levissimus  kom- 
mer mellan  denna  och  fortis.  Detta  gäller  särskildt  den  svaga  semi- 
fortis.  Man  har  också  uiipl§g9  (med  a  och  akc.  1)  men  uiftfrnh  vind- 
fälle (utan  9  och  med  akc.  2). 

4)  En  del  ord  med  första  leden  på  -el,  -en,  -er.  De  äro  oftast 
utländska  eller  ha  ett  utländskt  ord  som  första  led.  Första  leden 
har,  när  den  finnes  som  enkelt  ord,  akc.  1. 

a)  Inhemska  ord,  t.  ex.  bré^alb&r  hallon,  mékalb&r  odon,  siékol- 
bkr  krusbär,  åkslbkr  oxelbär,  3us]§mrd  gödselkärra,  §i^9lvkv  spindel- 
väf,  §é^9lskåfl  kängskaft,  uislpiba  hvisselpipa,  htéllnbro^  hälftenbruk, 
jumalårn  gimmerlam,  néusrbét  näfverbotten,  uémdgiåg  fimmelstång. 

Anm.  1.  I  regel  har  man  dock  akc.  2,  t.  ex.  iJimdliod  under- 
loge, viniBrvkj  vinterväg. 

b)  Utländska.  Första  leden  har  såsom  enkelt  akc.  1  eller  sak- 
nas såsom  fristående  ord.  Ex.:  bibalsprag  bibelspråk,  d^fta/frä^a  dub- 
belbössa, grépliguVa  grifFeltafla,  hévdlbkgk  hyfvelbänk,  tspltré  toflfelträ, 
dyuigl  en  som  är  dyr  med  sina  varor,  kHvdrvål  klöfvervall,  lépruål 
lägervall,  mésiar^yu  mästertjuf. 

*)  Ofriga  ssgar  med  blind-  ha  akc.  2,  t.  ex.  bVmfunsiar  blindfönster. 
^)  Mit.  har  ringdans. 
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En  del  undanlag  finnas,  t.  ex.  ssgar  med  fånslar  (pinst9rgl'as 
fönsterglas),  sélvsr  {sélvdrfe  siltversked),  solpr  (sbfp^kal"  sockerskål). 

c)  En  del  egennamn,  t.  ex.  åp^lgren  Apelgren,  lé^dlhhVm  Tingel- 
holm,  rosnkvési  Rosenkvist,  åstdrbårj  Aslerberg,  uén9rbärj  Vennerberg. 

5)  Sammansatta  lånord  med  första  leden  af  annan  art  än  i  de 
ofvan  behandlade,  när  denna  led  såsom  enkelt  ord  har  akc.  1,1.  ex. 
dibdiscsdl  debetsedel,  läknsiä^  lakritsstång,  palkagns  polkagris,  pålka- 
här  polkahår,  sodalud  sodalut,  édekfVäskd  ättikflaska. 

§  54.  Ord  af  denna  typ  tillhörande  annan  ordklass  än  subst. 
hafvB  mera  sällan  akc.  1,  t.  ex.  jnmdlvad  genomvåt.  Obs.  xjnml 
igenom. 

Ssgar  med  uindr  och  dvBr  hafva  i  regel  akc.  2,  t.  ex.  iu7i9^(ei 
undersätsig,  avdrhkndi  »öfverhändig»,  förskräcklig. 

§  55.  Akcent  2  hafva  de  flesta  hithörande  ord.  Framför  ailt 
naturligtvis  ord,  hvars  första  led  såsom  enkelt  ord  bar  akcenl  2. 
Ex.  gqhBhäls  »gaphals»,  en  som  talar  högt  och  mycket,  håma^kåft 
hammarskaft,  hmtdmhr  hästmyra,  nykalknépd  nyckelknippa,  rlvsskåft 
räfseskaft,  §esanvkr  väder,  då  korna  bruka  kesa,  ägarpVåpk^  åker- 
afdelning  mellan  2  parallella  diken. 


cc.     Första  leden  mer  än  enstafv^ig  med  fortis  på  första 

stafVelsen  och  semifortis   pä  någon  af  de  följande, 

då  den  står  som  enkelt  ord. 

Vi  ha  alltså  här  hufvudsakligen  att  göra  med  dekompositioner. 

§  56.  Hithörande  ord  hafva  samma  akc.  som  första  leden  så- 
som enkel. 

1)  Ex.  på  ord  med  akc.  1:  håsmansrgd?  båtsmansrole  (^fe(fonia«  ^ 
fårkl-cehån  förklädeband  (fårkVk),  jåkbce^tb  ställe,  där  smultron  växa 
(jojrbkr),  köis^pceledval  »Kortspels-Edvard»  (öknamn  på  en  Edvard, 
som  var  skicklig  i  kortspel,  enkla  kois.pcBl),  lénsmansbé§a  länsmans 
hyndan  (öknamn  på  länsman,  enkla  ordet  Idnsmån)  låga&iåg  ladu- 
gårdstak (lågal-),  riksdasmän  riksdagsman  (^nÄ-s^fg^,  5/^fo/6cp^A-af  krus- 
bärskart (siékdibcer). 

2)  Ex.  på  ord  med  akc.  2.  äkfonsfsjrk  auklionsbesökare  (äkjgiu, 
hiikhsdq  högtidsdag  (hhkii),  ståladnr  stalladudörr  (stälq),  skljkahskar 
sällskapskarl,  världsman  (s^phkåb),  udavdrak  öfverrock  (udd  av^rh 
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dd.     Ord  med  fortis  på  annan  stafvelse  än  första. 

§  57.  Ord  af  denna  typ  äro  sällsynta  i  målet  De  ha  oftast 
akc.  1,  t.  ex.  j(Bfivardfys  gästgifvareskjuts,  pac^Vegs/rg/' värderingsman. 

Akcent  2  har  man,  när  första  leden  bar  akc.  2,  t.  ex.  pnnscBs?- 
kJrameg  prinsessklädning,  fina§tUu^9§iUu^9  väfsked  med  24x20  tänder, 
»fyra- och-  tj  ugo-tjuga» . 

Anm.  Här  torde  några  ord  böra  yttras  om  semifortis  beskaffen- 
het och  läge  i  sammansatta  ord.  Svag  semifortis  är  ofta  försvagad 
i  målet,  isynnerhet  omedelbart  efter  fortis  (Se  Kock  Akc. '  159  ff.). 
En  följd  bäraf  blir,  att  den  mycket  lätt  försvinner,  när  man  icke 
längre  har  fullt  klar  uppfattning  af  att  ordet  är  sammansatt.  Man 
kan  därför  skrifva  tista  tisdag.  Ännu  tydligare  har  semifortis  för- 
svunnit i  t.  ex.  ätn  aderton,  ehuru  man  där  har  akc.  2  och  alltså 
urspr.  stark  semifortis.  Man  har  ej  haft  känning  af  att  ordet  varit 
sammansatt  från  början.  I  afledningar  som  lägsåm  långsam,  svo^bm 
svordom  torde  också  semifortis  kunna  försvinna,  särskildt  när  ännu 
en  stafvelse  följer.  —  Hvad  semifortis  läge  i  målet  angår,  torde  det 
öfverensstämma  med  semifortis  läge  i  rspr.  Då  senare  leden  såsom 
enkel  har  fortis  +  semifortis,  torde  målet  vara  öfverensstämmande 
med  skånskan  (se  Kock  Akc.  II  166  ff.).  Särskildt  förtjäna  samman- 
sättningar, som  sluta  med  ett  enkelt  ord  af  akcenttypen  åifgn,  att 
påpekas,  då  de  vanligen  ha  semifortis  på  det  enkla  ordels  fortis- 
stafvelse  och  ej  —  såsom  regelbundet  —  på  dess  semifortisstafvelse, 
t.  ex.  kbgktusåJcfon  konkursauktion;  däremot  symajin. 


b.     Fortis  på  senare  leden. 

§  58.  De  fåtaliga  sammansatta  orden  med  fortis  på  sista  leden 
ha  sällan  semifortis  på  första,  hvadan  de  behandlats  redan  under 
afdeln.  I  §§  38 — 40.  Endast  då  de  båda  urspr.  fortisstafvelserna  i 
sammansättningen  stå  längre  isär,  kan  första  ledens  (urspr.)  fortis- 
stafvelse  få  ett  slags  semifortis.  Så  i  ett  ord  som  smiskolcerlip 
småskollärarinna. 

3.     Två  fortisstafVelser. 

§  59.  För  denna  afdelning  hänvisas  till  Kock  Akc.  II  71—75 
och  Akc. '  137  f.  Skeemålet  ötverensstämmer  i  detta  fall  principiellt 
med  rspr. 
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Man  har  då  t.  ex.  uttalet  ålii  jämte  ålh  alltid.  Dock  torde  det 
förra  ha  ett  något  olika  stiivärde,  det  begagnas  vid  missnöjd  sinnes- 
stämning, sa  jér-u  älti  så  (illa)  handlar  du  alltid.  —  Vidare  har 
man  ord,  där  första  leden  förstärker  den  senares  betydelse,  t.  ex 
sténdéo  stendöf,  kridvul  krithvil,  räfnsudt  ramsvart.  Ett  slags  bety- 
delseförstärkning sker  också  genom  dylik  akc.  i  ramsor,  t.  ex.  ibm^- 
téty  sliJppéty  lägamån,  haurshést,  léUprést  (fingrames  namn),  stontå^ 
snåbigo,  uentmåjy  kåbtkdjj  [a  uéshoiba]  (tårnas  namn).  —  Ett  visst 
stilvärde  (liflighet  och  kraft)  utmärker  denna  akcenttyp  äfven  i  afled- 
ningar,  som  börja  med  ua/i*,  ube-^  ufs-  (t.  ex.  ubegribM  obegripligt, 
ufsskåma  oförskämdt).  Två  fortis  i  ett  ord  utmärka  således  antingen 
betydelseförstärkning  eller  ett  visst  (ej  hvardagligt)  stilslag. 

IV.    Musikalisk  akcent. 

§  60.    Mitt   eget  personliga  uttal,  som  åtminstone   i  det  stora 

hela   ännu   i  musikaliskt  afseende  är  skeemål-iskt,  har  i  detta  afse- 

ende  experimentellt  undersökts  af  specialist  på  området.     Meningen 

är,  att  resultatet  af  denna  undersökning  skall  publiceras  i  samman- 

.hang  med  denna  afhandling  eller  annorledes. 
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Kortfattad  etymologisk  ljudlära. 

KAP.  I.     VOKALERNA. 

1.    Starkt  betonade  stafvelser. 

1.     Palatalisering. 
A.     Progressivt  omljud. 

§  61.  Brytningsdiftongen  ia  blir  ^<^,  t.  ex.  bjMa  bjällra,  /)^ 
fjull,  berg,  §oBn  tjärn.  —  I  uddljud  kvarstår  den  dock,  t.  ex.  jamn 
jämn,  jåksh  oxeltand,  jära  stad  (på  väf).  I  ord  som  jåu^a  jaga,  jåna 
Janne  (namn)  kan  man  dessutom  förklara  vokalisationen  genom  sent 
lån.  —  I  följande  ord  torde  nybildningar  med  j-inskott  föreligga- 
bjqJra  pladdra,  fjälb  gå  (om  barn),  fjämsdia  slarfvig,  fyOfS  slarf,  torrt 
bränsle,  §äfsd  gnata,  §äkVd  käita,  §a^k  litet  lass,  §a^$  hångel,  fäst- 
man. —  I  jalp  halp,  hjälpte  föreligger  analogibildning.  —  Hur  §äg9 
käke  skall  förklaras,  vet  jag  ej.  —  Ädv.  jnnd  gärna  torde  utgå  från 
dat.  sg.  n.  ^fflurnu  <:  *gernu.  Ross  anger  en  liknande  form :  Jonne. 
Om  feilr  se  §  65,  i  §s!fkd  kälke  torde  labialisering  föreligga. 

§  62.  Fär  man  döma  efter  §cBm,  gcenst  (fsv.  l>Jina,  l>Jänlst) 
inträder  efter  j  omljud  äfven,  när  långt  a  följer;  a  kvarstår  dock  i 
jq  ja  och  jäta  (jqid  mk)  jaka,  säga  ja.  I  de  två  sista  är  ju  också  j 
uddljudande.  —  I  ordet  ja  lie  har  man  att  utgå  från  obl.  kasus  lea, 
IjA.  Akcentomkastningen  torde  vara  gammal  nog,  då  mellanstadiet 
torde  vara  just  det  norska  LJäa.  Här  har  alltså  ]  verkat  palatali- 
serande  på  å,  så  att  man  får  ja.  Tanumsmålet  har  /a.  Liknande 
palataiisering  föreligger  i  fmsa  pl.  ftusar  fähus.  Man  har  att  utgå 
från  isi.  fjå(r)h6s  :>  *fjåus  :>  '^fsus.  Liksom  man  hade  pl.  husar, 
hade  man  äfven  här  pl.  på  -ar,  anal.  bildades  då  en  sing.  på  a,  så 
att  man  fick  fiusa, 

§  63.  Den  gamla  diftongen  io  har  palataliserats  till  j^  {js). 
Jag  har  endast  följande  exempel:  §an,  öfveransträngning,  fördärf, ^å/ia 
öfveranstränga,   fördärfva,  ^r  tjur,  §ar  tjuder,  fssta  flämta,  fssla  (ett 
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gårdsnamn  »Rade  bog»  har  s.  393  l>Jodastadum).  —  Utvecklingen 
torde  hafva  inträdt  på  1500-t.  eller  tidigare,  då  1580-års  jordbok  (i 
Köpenhamn)  har  Tiösta.  —  Då  j  stod  i  uddljud,  uteblef  palatalise- 
ringen,  så  i  jo  jo,  ju  och  jon  Jon  (personnamn).  -—  rodajon  rotebjon 
är  möjligen  lån,  dock  har  dift.  här  ett  annat  ursprung  (isl.  hjon  ^ 
*hiwon).  Jfr  att  sju  heter  fu.  jo  bakre  delen  af  lien  är  en  ytterst 
märkvärdig  form.  Det  anses  ju  motsvara  äldre  Pl6  (tjockaste  delen 
af  låret).  För  att  förklara  [):s  försvinnande,  skulle  man  (enligt  för- 
slag af  numera  docent  K.  Fredlund),  kunna  antaga,  att  i  en  ssg.  som 
IJApJö  t>  blef  d  (jfr  saradhol,  Qerdhrudh  hos  Noreen  Altschw.  Gr. 
§  223),  hvarefter  detta  försvann  före  j.  Sedan  användes  *16  äfven 
som  enkelt  ord  och  gaf  jo,  då  j  stod  uddljudande. 

§  64.  Det  ur  ^  1.  eu  (<:  aiw)  uppkomna  iö  palataliseras  lika- 
ledes till  ja.  Mina  exempel  äro  /m  frö,  från  grobar,  s/ei  slö,  /a  sjö. 
Däremot  heter  det  sn0  snö,  snhu9  snöa.     Se  vidare  nedan  §  146. 

§  65.  U-brytningsdiftongen  uppträder  palataliserad  före  Jr.  Ex. 
fjeV  bräde,  mjelr  mjöl,  §0^'  köl,  feV  själf  {fhjro?  själfva).  Dock  8  i 
mjsjrk  mjölk,  mjhjrka  mjölke,  mjölka.  Före  1r  af  rd  har  man  o  (fjol- 
fjord).     Troligen  har  man  i  fjeV  etc.  att  utgå  från  iu,  ej  io. 

En  jämförelse  med  guJr  af  s:ulr  tycks  tala  för  ett  verkligt  pro* 
gressivt  omljud.  ful-va  påminner  visserligen  om  vokalisationen  i  gnVu 
golf,  men  detta  torde  vara  låneord  (se  §  79).  — jw^A:  halfvuxen  pojke 
har  förmodligen  sitt  j  från  ssgar  som  pélt^jtUVk  (mycket  vanligt  ord), 
där  j  inskjutits.  Man  har  nämligen  annars  i  Bohuslän  pélt9iul'k  och 
Aasen  har  ulk  i  bet.  »liden  uanseelig  Karl».  —  Utvecklingen  io  > 
J8,  j%  som  möjligen  äfven  är  en  progr.  pålat.,  behandlas  §  77.  — 
Monoftongiseringen  af  iu  :>  y  är  ju  också  ett  slags  progr.  palatali- 
sering,  men  jag  har  dock  funnit  lämpligast  att  behandla  den  under 
afdeln.   »Diftonger». 


B.     Regressivt  omljud. 

§  66.  as,  omljud  af  a,  palataliseras  ytterligare  före  frik.  gh  -r 
i  (i).  Ex.  äro  si  säga,  ilj^  tiga.  Se  vidare  Kock  Arkiv  IV  171  S.  — 
Äfven  ett  långt  e  synes  att  döma  af  spih  spegel  kunna  palataliseras. 
Man  har  då  att  utgå  från  spéffhil,  som  ju  finns  i  fsv. 

§  67.  1  målet  synes  liksom  i  fsv.  regressivt  i-omljud  föreligga 
i  änh  antingen  (fsv.  annat  tva&ggja),  alltså  före  palatal  i  rel.  oak- 
centuerad  stafvelse.     Se  Kock  Arkiv  IV  171  ff. 
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§  68.  Efter  palatal  (åtminstone  k)  tyckes,  möjl.  t.  o.  m.  i  starkt 
akcentuerad  ställning,  a  ha  blifvit  i,  när  i  nästa  stafvelse  ett  i  följde. 
Ex.  äro  gårdsnamnet  ^n,  skrifvet  kaetilrudhl  i  Rade  bog  s.  394, 
§isleg  kattunge,  hvaraf  man  fått  jiish  få  ungar  (om  katt),  ^kh  kittel 
har  då  utgått  frän  pl.  Emellertid  gör  ordet  enjarie^  enkeltråd  ljud- 
lagen osäker.  Här  har  palataliseringen  ej  ens  inträdt  under  reduce- 
rad akcent.    Jag  hänvisar  till  Kock  Arkiv  VI  17  S. 

§  69.  En  palatalisering  till  e  tycks  föreligga  i  psiBtép  ostkorg, 
ystkorg.  Man  har  att  utgå  från  Aasen  Taegja  »Siekurv»,  en  afledn. 
af  tåg  »Rodtrevle».  Utveckl.  SgJ  >  ^eej  >  ej.  Förmodl.  beror  utveck- 
lingen på  att  i  ordet  ié  stod  i  semifortis. 


C.     öfiriga  palataliseringslagar. 

§  70.  Liksom  i  fsv.  Öfvergår  äfvén  i  skeem.  e  (<:  aei)  till  t 
vid  förkortning.  Ex.  äro  gnl^b  gnista,  gnistra,  gnlstrB  gnistra,  ijrj  ärg, 
lm9  imma,  jtd  get,  j\sp9  gäspa,  hlhr  hjärna,  htm  hem,  hvem,  hirnsk 
hemsk,  kJrlm9n  vidklibbande,  klenig^  si^k9  sinka.  Vidare  har  jag  hört 
Inar  enbuske.  Oaktadt  Aasen  Beist  hör  väl  knappast  btst  best  hit. 
I  Jtd  och  jlsp9  kan  det  begynnande  g:et  hafva  bidragit  till  palatali- 
seringen. I  sammanhang  med  hihr  hjärna  vill  jag  nämna  ett  annat  (?) 
hihr  med  betydelsen  bergsgrotta  (isl.  helllr).  Är  nu  det  senare  ordet 
afljudande  i  förhållande  till  äldre  hellir  eller  har  i  kunnat  verka  pal. 
(såsom  i  rspr.  kittel)?  Ordet  har  ofta  semifortis  (bå§hihr)j  hvilket  ju 
kunde  befrämja  pålat.     Jfr  isl.  einbirni.    Aasen  har  en  form  Hillar. 

§  71.  En  med  palataliseringen  i  hiUr  bergsgrotta  likartad  pålat, 
föreligger  i  en  del  spridda  fall.  Efter  j  har  man  e  >  t  i  låneord  som 
jlmm  »gemen»,  nedlåtande.     Här  är  akc.  ofta  reducerad  (jtmin). 

Möjligen  har  man  samma  utveckling  i  ord  börjande  med  /IZ^-, 
t.  ex.  tiUgrqf,  itUfon  samt  i  khntl  kanel. 

Före  n  har  e  i  lånord  och  nyare  namn  blifvit  t  och  n  förlängts, 
t.  ex.  surindr  syren,  kåplin  kapten,  spbUn  Spolen  (namn).  Mera  en- 
staka stå  t.  ex.  wMe^and  pl.  bst.  mässlingen,  dfbdt  debet.  I  det  för- 
sta ordet  kan  tonvikten  ha  hvilat  på  afledn.  ändeisen. 

Del  tyckes  hufvudsakligen  vara  relativ  akcentlöshet  jämte  pala- 
tala  och  dentala  konsonanter,  som  åstadkommit  pålat,  af  det  redan 
i  sig  slutna  e:et  i  låneord.  I  ett  uttryck  som  må  ännu  har  man  ej 
att  utgå  från  enn  n6  utan  föreligger  ombildning  efter  tmod  (emot) 
etc.     Jfr  uttr.  i  rétnb  i  jåns. 
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§  72.  Äldre  0  öfvergår  till  y  efter  ungefår  samma  regler  som 
i  fsv.  (Se  Noreen  Allachw.  Gr.  §  106).  Ex.  bygk9  (<:  ^benka)  ifrigt 
bedja  (ngn),  fjäska  för,  dgg  dygn,  hyta  hota  (med  banden  etc),  ytuA-^ 
önska,  ygk9  ömka,  ygkh  ömklig,  y^n9  följa  (ngt)  med  ögonen ,  ystra 
(ett  gårdsnamn).  Dä  det  sista  ordet  i  1580-års  jordbok  heter  ysterddt 
men  i  1544-års  jordb.  österud,  tyckes  utvecklingen  vara  yngre  än 
i  rspr. 

§  73.  Orden  ner  när,  nera  nära,  nérmar  närmre,  nérm^st, 
närmst,  nest  näst,  néstan  nästan  ha  liksom  i  en  del  norska  dialekter 
6  I.  e  för  äldre  £.  Kock  förklarar  (Arkiv  XIII  166)  företeelsen  som 
R-oml]ud  af  S.  1  former,  där  intet  R  följer,  har  då  e  Införts  från 
former  med  ieR.  Kock  anser  möjligt,  att  palataliseriugen  endast  före- 
kommit före  tavtosyliabiskt  R.  ner  skulle  då  ha  inverkat  på  nera.  — 
Enligt  Noreen  (Etym.  27  f.)  har  första  komponenten  i  lerk  lärka  varit 
'^'laiwiz.  Har  då  i  målet  (se  §  146)  aiw  gifvit  éu,  måste  man  ju  hafi 
'^léR.  Vid  förkortning  borde  väl  e  gifvit  ä-ljud  (jfr  Icpt  lätt).  Att  man 
har  e-ljud,  torde  då  böra  förklaras  så,  att  R-ljudet  verkat  hämmande 
på  depalataliseringen.  —  Egendomligt  nog  tyckes  det  af  d  uppkomna 
r-ljudet  verkat  palataliserande  i  ordet  lerk  läddika. 

§  74.  Liksom  i  fsv.  (Noreen  Altschw.  Gr.  §  113  anm.,  §  147) 
torde  äfven  i  skeem.  i  ord  med  reducerad  akcent  ae-ljud  palatalise- 
ras  till  e.  Ex.  enda  ändå,  étar,  efter.  [Man  har  äfven  en  adv.  form 
eiér,  som  nu  är  i  utdöende],  hén9(r)  henne,  hénds  I.  hknards  hennes. 
Ofvergång  af  ae  till  e  efter  palatal  tyckes  föreligga  i  jéglar  gängor, 
jé^sd  gängse,  ^evVa  kaOe.  Denna  företeelse  —  ett  slags  palatalomljud  — 
skulle  kunna  föras  till  afdeln.  A. 

§  75.  Det  gamla  korta  a-ljudet  har  som  i  rspr.  klufvit  sig  i 
a  och  a. 

1)  Det  är  oftast  a,  då  det  förblifvit  kort  [Undantag  framför 
ng,  kk,  m  etc.  se  §  83].  Ex.  ahn  alm,  knap,  knapp,  lai  labb,  larm 
larm,  rag  ragg,  rasp  rasp,  salt  salt,  slådra  sladdra,  väska  tvätta. 

2)  Det  är  stundom  a  äfven  i  fall,  där  det  nu  är  långt. 

a)  Så  ofta  före  Jr  och  n,  t.  ex.  daJr  dal,  haV  half,  skalra  skala. 
sMr  stal,  IqV  tal,  läVa  tala,  an  aln,  gån  galen,  kuant  kvalmigt.  — 
Målet  har  dock  åtskilliga  ord  med  långt  a  före  h  De  flesta  af  dem 
ha  dock  motsvarigheter  med  a  i  sörbygdsmålet  och  annorstädes.  I 
Göteborg  kan  det  t.  ex.  heta  skuå^a  skvala,  i  skeem.  heter  det  skvala. 
Andra  ex.  med  a  äro  belamra  betala,  mgJra  mala,  matfö}^  malört.  Or- 
den   med   a  få  väl  betraktas  som   analogibildningar  eller  lån.  mql^a 
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mofr  kan  vara  efter  grävd  grov.  Att  observera  är,  att  vi  ha  gaV 
gärdesgård  (<:  gardr)  och  hq^  (<:  hardr),  skqlr  kan  vara  <  skal 
och  skard. 

b)  Före  d  <  t  har  man  oftast  a,  t.  ex.  fVad  flat,  fVådd  åker- 
afdelning,  gad^  gata,  pVad9  plåt,  platta,  prqdd  prata,  skäd^  skata.  — 
Då  man  utom  en  del  låneord  (de  flesta  med  urs  pr.  d)  som  tåddr 
»tattare»,  svartmuskig  karl,  ^tädi  stadig,  bad  bad,  gra«f  grad,  hav  fad 
fat,  Iqd  lat,  mgd  mat,  torde  pålat,  ha  inträdt  endast  i  öppen  staf- 
velse.  häd9  hata  skulle  göra  svårighet  men  tanumsm.  har  häda.  Hur 
skall  bäd9  båtnad  förklaras?  Tjämöm.  iad  lat,  en  form  som  min  mer 
än  80-årige  far  äfven  kfinner,  kan  hafva  vokalen  från  pl. 

c)  Före  r  har  man  a  i  följande  ord:  bar  bar  (impf.),  bår-  bar- 
i  ssgar  som  bararmad,  bärbent),  kar  karl^  nar  narr,  par  par,  skar 
skar.  Ehuru  man  har  bar  bar  (adj.)  såsom  enkelt  ord,  kan  bar- 
i  ssgar  ej  utgå  från  l>er(r),  då  man  knappast  har  K-omljud  i  målet. 
Då  man  i  de  flesta  fall  har  a  framför  r,  t  ex.  får9  fara,  kar  kar, 
är  förhållandet  svårförklarligt. 

d)  Slutligen  har  man  långt  a  i  några  enstaka  ord.  Så  i  las  lass. 
Förk.  af  a  och  förlängn.  af  a  torde  ha  skett  i  sen  tid.  gJras  glas 
torde  möjligen  en  gång  som  i  dansknorsk.  hetat  glass»  som  utveck- 
lats i  analogi  med  las.  Så  är  det  ock  med  gJråsalt  (jfr  det  danska 
grassat).  Samma  förklaring  torde  kunna  användas  för  gran  grann 
och  gran  grand,  de  ha  i  sen  tid  utvecklats  ur  *grann.  Dock  heter 
det  san  sand.  Kanske  var  det  hufvuds.  föregående  /,  Jr  och  r  som 
hade  förmåga  att  vid  förlängning  bibehålla  det  pålat,  a-ljudet.  — 
Orden  ja  jag,  la  låta,  plra  plägar,  ska  skall  stå  ju  oftast  obetonade 
i  satsen,  däraf  det  pålat,  a-ljudet.  —  Ordet  rav  anus,  som  heter  på 
samma  sätt  i  fryksdalsm.  (Noreen  Fr.  s.  17),  torde  vara  en  kompro- 
missform mellan  rass  och  rev.  Enklast  ställer  sig  saken,  om  man 
utgår  från  *ras  (<c  rass),  utveckladt  som  las,  giras  (se  ofvanl). 

Det  behöfver  knappast  påpekas,  att  man  stundom  har  ce  i  skeem. 
och  a  i  isl.  utan  att  öfvergång  föreligger,  grms  (isl.  gräs)  förklaras 
af  Ekwall  (Nord.  St.  247  ff.),  dar  (isl.  I>ar)  motsvarar  rspr.  där,  hkga 
(isl.  hänga)  utgår  från  omljudd  pr.  sing.  eller  har  <b  från  det  tr.  hänga, 
skrkdarB  (isl.  skräddare)  motsvarar  rspr.  skräddare  (se  Torp  och  Falk 
Lydh.  107)»  vkjcsd  (isl.  växa)  är  att  förklara  som  fsv.  vaexa»  got 
wahsjan»  IhnBvaneg  (isl.  I>unnvangl)  motsvarar  Aasen  Tunnveng, 
är  j-bildning,  fvkra  (isl.  I»vara)  är  jön-stam,  ^fta  eftermiddag  (isl. 
aptann)   är  såsom   isl.  fsv.  leptann  en  kompromissform  (se  Noreen 
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Ältschw.  Gr.  §  167),  csnsd^  motsvarar  isl.  enza  (ensa)  ej  ansa.  —  Ett 
egendomligt  ord  är  pJrcmta  planta.  Lt.  bar  enl.  Schambach  (Wörterb., 
156)  ett  ord  plenter  pl.  plenters  (FOänzIing),  af  ven  Aasen  bar  en 
form  med  ae:  Plentra. 

§  76.  Q,  omljud  af  a,  öfvergår  till  s,  [$].  Undantag  se  §  87. 
Ex.  bsrk  bark,  kJr^  spång,  m8sk9  maska,  hskB  aska,  asp  asp,  ust 
vante.  —  el  öl  och  0^  örn  äro  möjligen  lånord.  Hur  skall  el  i  bggol 
barnsöl,  firhtel  flytt-kalas  förklaras?  Är  äfven  detta  el  lån?  —  bI 
(neutr.)  rem  (i  ssgn  rbrp^pél)  kan  möjligen  vara  en  i-omljndd  form. 
(Se  Noreen  Altsehw.  Gr.  §  104  anm.  5). 

§  77.  Urspr.  kort  o  (inklusive  kort  o  i  brytningsdift.  io)  har 
blifvit  8y  a. 

1)  io  >  j8,  ja,  t.  ex.  bj^n  björn,  bjark  björk,  fj^  fjäder,  §8d  kött. 
—  smQir  (med  försvunnet  j). 

2)  bat  botten,  d8y9n  dufven,  drii^  droppe,  hatt  horn,  lafl  vind 
(på  byggnad),  ad  udd,  alj9  olja,  lén  luden,  mes9  mosse-a,  sp§r  spor, 
sé^ua  sofva.  —  Man  får  naturligtvis  ej  tro,  att  part.  som  brad^  brutit, 
dnt^  »duttit»,  fallit,  skiir?  skurit  utgå  från  äldre  o-former.  De  mot- 
svara naturligtvis  de  rspr.  ord,  med  hvilka  de  öfversatts.  Så  är  också 
bl'htn9  blifva  blöt  afledn.  af  bJrgd  och  ej  identiskt  med  isl.  blotna, 
gujr^  kurra  i  magen  vid  hastigt  drickande  är  ej  isl.  srola  utan  gaula^ 
gujfu  är  ej  isl.  golf  utan  motsvarar  d.  Qulv,  thstd  är  ej  isl.  l>orstr 
utan  är  bildadt  af  adj.  tnst  törstig  eller  har  urspr.  kort  u,  ns  oss 
utgår  antingen  från  en  i-omljudd  form  *yM  eller  från  kontamina- 
tionsf.  uss  (Se  Noreen  Altsehw.  Gr.  sidd.  83,  105). 

Långt  o»  som  tidigt  förkortas,  blir  likaledes  a,  t.  ex.  dritnep 
drottning,  datsr  dotter,  gat  godt.  —  Ordet  gr^u  grof  utgår  ej  från  isl. 
gröf  utan  från  äldre  '^grof.  (Se  Noreen  Etym.  32).  —  sin  slog  utgår 
ej  från  former,  där  ö  förkortades  (t.  ex.  slö  sik  p^  slo  sik),  ty  då 
skulle  man  ha  *sla.  1  stället  bör  man  utgå  från  mindre  bet.  slö  :^ 
*slu  >  slu  (se  Noreen  Altsehw.  Gr.  §  112).  —  Hur  förhåller  sig  ht 
al  till  isl.  Qlr?  ar  är  säkerligen  ident.  med  orr,  som  finns  i  norska 
dialekter. 

§  78.  å  (<:  ä)  pålat,  i  en  del  ord  på  grund  af  försvagad  ak- 
cent  och  stundom  kanske  endast  på  grund  af  tidig  förkortning  före 
lång  vokal.  Ex.  tfra  ifrån,  sia  slå,  valmaJr  vadmal  (regeln  gäller  möj- 
ligen båda  vokalerna),  hau  håf.  [Ordet  kunde  förekomma  en  del 
ssgar  som  kyrk-håf,  fiskhåf,  men  jag  erkänner  att  saken  är  oklar . 
hajp  hålla,  va]^  vålla.     [I  det  senare  ordet  kan  föreligga  omljud  t.  ex. 
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vQldum],  ghrsl  kärl  hör  kanske  icke  hit,  då  man  väl  med  Torp  och 
Falk  Etym.  Ordb.  får  fatta  det  som  en  urspr.  pl.  (kerQld),  man  skulle 
dock  kunna  tänka  sig,  att  det  utgått  från  sg.  kerald  med  tonen  på 
-ald  och  förlängdt  a  före  Id,  hiJrkQ  halka  torde  möjligen  höra  hit, 
men  kan  äfven  förklaras  genom  iabialisering  före  Jr,  tat  tott,  tåt,  sist 
slåtter  höra  hit,  om  de  utgå  från  I>åttr,  slåttr,  troligt  är  dock  att 
de  utgå  från  de  omljudda  formerna  l>^ttr  och  sl^ttr,  då  ö  förkortats 
och  sedan  utvecklats  som  q  (se  §  76),  vidare  grsben  »gråben»,  varg, 
bHgsn  (båda  vok.)  blaggam,  ihdr  abborre.  Pålat,  föreligger  slutligen 
i  utveckl.  åg  :>  m  [msu  <:  mågr).  Ett  egendomligt  ord  diV  Ihda  låda. 
Då  ordet  är  ett  tämligen  sent  lån,  torde  Ijudsubstitution  hafva  spelat 
den  viktigaste  rollen  vid  omdaningen. 

Anm.  till  §§  77,  78.  Då  1580-års  jordebok  har  Jörlöuff  och 
1544  års  j.  Biörneröd  men  o  i  ord  med  urspr.  o,  är  det  icke  omöj- 
ligt, att  det  vid  denna  tid  förefanns  en  viss  skillnad  i  uttalet  af  o  i 
dift.  io  och  ensamt  o,  hvadan  möjligen  ett  verkligt  progr.  omijud  af 
brytningsdift.  kan  föreligga. 

§  79.  Äldre  kort  u,  som  fortfarande  är  kort  (eller  tämligen 
sent  förlängdt),  palataliseras  till  u. 

1)  Genomgående  före  r,  rr  och  r  +  konsonant,  t.  ex.  knrv 
korf,  mur9  morra,  skura  skurit,  vnrm  vurmande,  siu§k  stursk.  —  Hit 
hör  äfven  viA9  vårta,  ifall  man  närmast  bör  utgå  från  *vurtu,  det 
kan  ju  vara  möjligt,  att  q  ytterligare  pålat,  till  u  genom  ett  slags 
utjämning.  I  slonka  allvar  har  man  möjligen  äfven  att  utgå  från 
*9lvuru  <  alvQfu. 

2)  Framför  V  och  genom  V  uppkommen  kakuminal,  t.  ex.  bnjr 
bål  (mellankropp),  sknjrana  »skördeanden t,  skhVar  skulor,  ivätonxs 
ohjålpsam.  —  Om  konsonant  följer  efter  V,  synes  palataliseringen  ej 
inträda,  t.  ex.  hmjrk  upphöjning,  ojämnhet,  uijfv  uf.  suVv  solf  kan  vara 
från  verbet  sölfva,  hvilket  finns  i  Småland.    guVo  golf  är  väl  lån. 

3)  Framför  f  +  konsonant  (men  ej  före  ff),  t.  ex.  dnfs  tofs, 
/«//  luft,  sln^s  oläck  karl. 

4)  Hvad  angår  behandlingen  framför  öfriga  konsonanter  (med 
undantag  af  %%^  11,  framför  hvilka  u  kvarstår^  samt  de  i  §  100  nämnda, 
där  u  blir  o),  torde  regeln  vara  den,  att  u  palataliseras  efter  dental, 
supradental  och  kakuminal  samt  stundom  efter  labial  men  kvarstår 
efter  guttural  och  kanske  uddljudande. 

a)  Pålat,  efter  dental,  t  ex.  dupd  doppa,  dusk9  småregna,  knup 
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knopp,    Ind   lott,   andel^   lun9  luod,  nnd9  »njutit»,  baft  i  fred,  sladn 
sluddra,  statt  stund. 

b)  Palatal.  efter  r,  V,  t.  ex.  bJrhnd  blunda,  bruda  brutit,  bruna 
brunnit,  briina  brand,  fVhndn  flundra,  grubVa  grubbla,  grbna  grubbla, 
fundera,  khms  kluns,  pJrutra  plottra,  nib  rubb,  run  rund,  rnna  far- 
galt,  mst  rost. 

c)  Pålat,  efter  labialer,  t  ex.  biiip  bundit,  bhska  buske,  bnst 
borst,  mun  mån,  mndn  muddra,  puta  knuffa,  viina  vunnit  —  Där- 
emot med  m  efter  labial  i  t.  ex.  bikblra  (1.  bnbJra)  bubbla,  btus  tugg- 
buss, mtut^  mun,  pim  pund. 

Det  är  naturligtvis  ej  uteslutet,  att  n  i  en  stor  del  af  de  bär 
behandlade  orden  återgår  på  kort  y.  Så  kan  man  t.  ex.  tänka  pä 
d.  Flyndre. 

Då  Rede  bog  har  (s.  393)  nustarudi  och  t544r  års  jordeb. 
nusteröd,  men  1693 — 94  års  jordeb.  nöstérödh,  torde  palaL  tillhöra 
löOO-talet. 

2.     Labialisering. 
§  80.     Kort  i  labialiseras  till  y  (sedermera  ofta  utveckladt  till  o). 

1)  Mellan  tvenne  tavtosyllabiska  konsonanter,  båda  labiala  eller 
en  labial  och  en  labialiserad.  (Som  labialiserade  räknas  då  !•  n,  r; 
se  Kock  Språkh.  21  ff,  Noreen  Altschw.  Gr.  99  ff).  Ex.  bhrja  Börje 
(namn),  fyrk  1.  fyrek  fyrk,  fånstdr  fönster,  krupVeg  krympling,  kliip^ 
klippa  (vb),  riifta  [isl.  har  ript]  våd,  skmftj  skrafb  skriftermål,  skrifla, 
uujfd  lyda,  véidr  vört,  kliifta  elfte.  —  Orden  skrnmt,  skrhmta  (bety- 
delse se  Ordl.)  behöfva  ej  vara  identiska  med  fsv.  *skrimpt,  skrimpta 
utan  kunna  återgå  på  äldre  former  med  y  <  u,  fsv.  har  nämligen 
ett  skrumpta  (Noreen  Altschw.  Gr.  s.  100  anm.),  grom  duktig  är 
naturligtvis  annat  afljudsst.  än  isl.  grimmr.  —  I  ordet  kVyva  klättra 
föreligger  möjligen  labialisering  af  långt  i  i  motsvarande  ställning 
(Noreen  Altschw.  Gr.  §  108,  anm.  2). 

2)  Mellan  k  och  labial  eller  labialiserad  konsonant  Ex.  fylt 
(neutr.)  skylt,  och  möjl.  fsrkd  (<  kiorka  <  kyrkia  genom  brytning). 
Om  kirkia  och  kyrkia  se  Noreen  Altschw.  Gr.  §  108  anm.  1.  —  De  in- 
hemska orden  fymt  skymt,  fymt  adj.  n.  skumt  äro  väl  trots  d.  skimt 
(skymt)  att  fatta  som  ägande  y  <  u.  Se  Noreen  Altschw.  Gr.  §  108 
anm.  1.    §és9bkr  körsbär  har  icke  erhållit  labialisering. 

3)  Före  labial  och  labialiserad  konsonant  är  labialiseringen  mera 
sällsynt.    Den  torde  dock  föreligga  i  bynd  börja,  begynna,  hhjre^  herde, 
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vallgosse  [fsv.  hyrdhinge  och  hirl>inge.  Ätt  med  Noreen,  Altschw. 
Gr.  §  103  anm.  3,  fatta  y-formen  som  i  omljud  af  en  brytnLDgsvokal, 
är  väl  oriktigt]  y  jfm/>9  ympa.  —  slyJr  (föråldr.)  stil  kan  vara  lånord, 
se  Kallstenius  Värml.  Bärgsl.  s.  147.  —  kriistd  krysta  kan  vara  iden- 
tiskt roed  n.  kreysta»  se  Kock  Språk.  s.  26.  —  Har  man  i  lockordet 
till  gris  dys  labialisering  af  långt  i  i  gns?  d  för  gr  kan  möjligen 
vara  ur  barnspråket.  Jfr  burträskm.  gys  (Lindgren  Burtr.  s.  68—69). 
Ross  har  emellertid  (s.  125,  under  Dysja)  ett  fem.  Dysja,  Dyyse 
»stor  ....  Kvinde>  men  också  begagnadt  om  djur.  Skulle  man  icke 
kunna  tänka,  att  m.  dif89  gris  hörde  ihop  med  detta  och  lockordet 
vore  bildadt  af  appell.? 

§  81.  Äldre  långt  e  har  blifvit  labialiseradt  till  0  (n)  i  ordeo 
kV0u   klättrade,  kkév9r  klöfver,  stévdl  siöfvel.     Se  Kock  Språkh.  29. 

§  82.  Ett  »ljud  har  någon  gång  blifvit  labialiseradt  före  ^. 
Ex.  isfrp  tälja  (med  knif),  (Bjfjdknw  täljeknif,  §B!fk9  kälke.  Angående 
islfp  ocb  isVjdknw  se  dock  Falk  och  Torp  Etym.  Ordb. 

Endast  skenbart  torde  labialisering  förekomma  i  fai  (jät,  steg, 
fnhii  färdig,  mwc,  sandstrand  [Förekommer  om  en  strand,  som  heter 
baHmurs  iBålerödsmälen»],  §irHl  kärl.  fs^  är  pl.  »liot  <  *fctu.  fsjrvi 
färdig  utgår,  som  Lindgren,  Burtr.  70,  säger,  från  *fQrdugr.  mni{i>  är 
icke  ident.  med  fvn.  melr  utan  möjl.  ett  *milr  [Obs.,  att  Aasen  har 
myl  under  mel],  som  enligt  §  80  utvecklats  >  mylr  >  mnjr  (bst. 
form  murs).  Ännu  enklare  vore  att  utgå  från  *mulr.  mun  kan  väl 
ej  vara  en  u-omljudd  form,  motsvarande  fvn.  niQl  f.? 

§itsl  torde  ha  sin  första  vokal  vokalharmoniskt  efter  den  sista. 

§  83.     Äldre  kort  a  har  i  många  fall  blifvit  a. 

1)  I  allmänhet,  när  det  förlängts  (Undantag  se  §  75),  t.  ex.  ån 
annan,  ban  band,  da  dag,  däb9  >dape»,  pöl,  fad  fat,  gåvd^  gafvel, 
hqvr9  hafre,  säod  safve. 

2)  I  en  del  fall,  där  det  fortfarande  är  kort. 

a)  Alltid  före  ng,  kk,  k  +  konsonant,  t.  ex.  bälp  backe,  /ag 
lång,  mal^t  makt,  näJp  nacke,  plrågka  planka,  saks  sax. 

b)  I  allmänhet  före  m,  t.  ex.  hsiiashåinsn  hvardagsdräkten,  kam, 
kam,  lam  lam,  lärnoga  lamunge,  tam  tam.  —  Undantagen  kunna  tro- 
ligen förklaras  genom  utjämningstendens  från  ett  a  i  följande  staf- 
velse,  så  fram,  fråim  fram,  framme  genom  inverkan  af  främard,  frå- 
mast9  (främre,  främst),  som  erhållit  a  på  grund  af  ändeisens  a. 
gämal  gammal,  hårniara  hammare,  kämard  kammare  förklaras  på 
samma    sätt.    Dylik   vokalharmoni   kan   föreligga  i  det  i  Kville  (se 
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Busck  Landsm.  XII:  7  s.  82)  förekommande  gämal  gammal  och  i 
tanumsm.  hämar  hammare.  Att  famn  famn,  jainn  jämn,  hamn  hamn 
etc.  hafva  a.  kan  bero  däraf,  att  m  här  icke  är  urspr.  efter  vokalen. 
Det  utgår  i  de  två  senare  från  hn,  och  i  famn  har  man  möjl.  hafl 
I>iiin  (se  Tamm  Et.  Ordb.).     I  namn  med  urspr.  m  har  man  ju  a. 

c)  I  allmänhet  före  n,  t.  ex.  ändreg  järnskena  under  släde,  be- 
kant bekant,  däns9  dansa,  fani  fann,  kan  kan,  kån9  kanna,  panl 
pant,  sant  sant,  spän  spann  (vb  o.  subst.),  vändrd  vandra.  —  Emel- 
lertid har  man  godt  om  undantag.  Före  n  +  konsonant  torde  det 
dock  ej  finnas  många:  ibVånt  ibland,  baståndi,  bäståntj  bastant,  af 
hvilka  de  två  senare  äro  lånord,  bdns9s  hans  är  bildadt  efter  han. 
Före  n  slutljudande  eller  interv.  är  växlingen  större.  Ofta  har  man 
dubbelformer,  t.  ex.  pändj  phnd  panna,  Mn^,  kån9  kanna.  Trass- 
ligast är  det,  när  man  har  n  <:  nd.  Bredvid  hvarandra  har  man 
t  ex.  san  sand  han  hand,  lan  land.  På  det  hela  taget  ser  det  ut, 
som  om  a:ets  kvalitet  före  slutljudande  och  interv.  n  bestämdes  så, 
att  vissa  föregående  vokaler  (r,  V  och  kanske  /)  gynnade  a.  Så  gör 
kanske  äfven  reL  akcentlöshet.  Obs.  ex.  gran?  granne,  bVhrp  blanda. 
%  stan  istånd,  han  (ofta  obet.)  han.     Jfr  Kallstenius  Bärgsl.  178. 

d)  I  allmänhet  före  st,  t.  ex.  bast  bast,  fast  fast,  kåsi9  kasta, 
last  skeppslast,  mast  mast.  —  Undantag  äro  gåstB  lefva  tok,  hast 
hast,  rast  rast;  möjligen  lånord.  Säkra  lånord  äro  pd^tor  pastor  och 
bastant  bastant.  I  neutr.  som  väst  hvasst  har  man  naturligtvis 
mask.  vokal. 

e)  Regelbundet  före  rt,  t.  ex.  äH  konstig,  kai  kart,  snai  snart 
svai  svart.  —  Låneordet  kåf»  (jämte  kä^a  I.  käid)  karta  följer  ej  re- 
geln,    mdtin  Martin  är  låneord. 

f)  I  allmänhet  före  it,  t  ex.  däfté  Daflö  (ortnamn),  kraft  kraft, 
saft  saft.  —  af  ta  idag  före  helgdag»  har  möjl.  sitt  a  vokalharmoniskt 
efter  ultimans  a.     Hur  skall  skaft  skaft  förklaras? 

§  84.  Äldre  långt  a  har  i  målet  öfvergått  till  a,  t.  ex.  bJra  blå, 
fa  få  (vb),  gra  grå,  påska  påsk,  säda  höstack,  aJr  ål,  äta  åtta. 

När  a  tidigt  förlängdes  före  Id  och  rn,  deltog  det  i  öfvergången, 
t.  ex.  hhla  hålla,  vild  vålla,  ban  barn,  gan  garn.  Hit  hör  väl  äfven 
gårdsnamnet  gan  i  Tanums  socken,  som  i  Dipl.  Norv.  II  291  (år  1361) 
skrifves  Garn,  väl  äfven  mrd  (gårdsnamn  i  Skee). 

Om  däremot  långt  a  tidigt  förkortades,  har  man  nu  a  1.  a. 
Detta  skedde  i  svagtonig  ställning  i  satsen,  t.  ex.  /g  låta  (hjälpv.),  dg 
(i  t.  ex.  no  da  nu  då  =  hvad  är  det  nu  då?)  och  möjl.  väfradq  vår- 
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frudag,  om  tonv.  på  senare  leden),   fäh  fattig,  nat  natt,  abn  aderton, 
väfb  våffla  bero  på  förkortning  före  lång  kons.  1.  konsonantgrupp. 

1  orden  äma  åm,  klar  klar,  pram  pråm  och  våpdn  vapen  före- 
ligger a,  ehuru  man  på  grund  af  vokalisationen  i  fvn.  eller  rspr. 
kunde  vänta  a.  klar  och  vapan  äro  nya  lånord,  pram  och  ai2i9  äro 
troligen  lånade  från  danskan.    Äfven  It.  har  ame. 

Omvändt  har  man  a  för  väntadt  a-ljud.  I  trav,  iravd  traf,  trafva 
beror  väl  detta  på  tidigt  lån.  Om  förl.  i  a  (I.  t^)  af  och  ad  åt  se  Kock 
Fornsv.  Ljudl.  404  f.  Om  å^r  och  ^  åker,  åka  se  Noreen  Urg. 
Lautl.  59.     i^tid  åsna  har  å-ljud  äfven  i  skeem. 

Angående  ljudlagens  ålder  säger  väl  skrifn.  Arnarudi  =  mrd  (?) 
i  Rade  bog  392  ingenting,  men  då  R.  b.  har  Kaldu  kin  och  1544 
års  jordeb.  Kolleklind  (a  >>  a  >>  a  >^  s),  torde  öfvergången  senast  till- 
höra slutet  af  1400-taIet  [Detta  är  ju  oberoende  af  om  man  har  att 
göra  med  *kalda  källa,  som  Falk  ocb  Torp  (Et.  Ord.  under  >Kilde>) 
tror,  eller  adj.  kaldr,  som  Rygh  N.  Gaardn.  Inl.  60  antar.  Omljud 
kan  nämligen  ej  gärna  föreligga].  Aaso  rudi  (R.  b.  389)  betyder  val 
endast  långt  a-ljud. 

§  85.  För  yngre  u-omljud  och  w-omljud  redogöres  under  den 
samnord.  afdeln.     Emellertid  äro  de  särspråkliga. 

§  86.  Å  (<:  i)  har  kanske  som  i  en  del  norska  dialekter  (Falk 
Arkiv  VI  116)  öfvergått  till  o  före  nasal.  Ex.  skulle  vara  mgna 
månad,  mgnd  måne,  mönda  måndag.  Man  skuUé  väl  kunna  förklara 
företeelsen  —  direkt  eller  indirekt  —  såsom  u-omljud.  Man  har  emel- 
lertid ett  uttr.:  liudt  te  lons  (=  något  riskabelt),  och  lons  måtte  väl 
vara  »låns».  [Det  heter  dock  alltid  annars  lan].  Jag  tror  mig  äfven 
ha  hört  skon»  Skåne,  kanske  till  och  med  fon»  fåne,  fastän  man  van- 
ligen säger  fan9,  ordet  för  öfrigt  sällsynt.  Slutligen  har  man  väl 
öfvergången  i  dQUddimpBii  »dånedimpen».  Tendensen  torde  alltså 
förefinnas,  äfven  om  någon  oklarhet  råder,  ban  <:  barn,  gan  <:  garn 
bafva  alltid  a, 

§  87.  9  äfvensom  q,  när  det  tidigt  förlänges,  tyckas  ha  gifvit 
o  (äfven  när  nasal  ej  stod  bredvid).  Ex. :  io  tå,  om  af  to,  tröst  trast 
(förlängn.  före  st),  bon  barn  (pl.,  förl.  före  rn),  soVb  sval  (jfr  isl. 
sv9rdr,  förl.  före  rd),  vom  vomb  (förl.  före  mb),  ho^k  hank,  skoj^k 
skånk  (förl.  före  nk),  Ib^d  redan  (isl.  iQngu),  o^b  ånga,  (fvn.  *Qngu), 
tro^  trång  (förl.  före  ng). 

Hit  hör  väl  äfven  go^  gång.  Ordet  är  nu  mask.,  men  Aasen 
har  äfven  Qong  f.    Omljudet  kan  äfven  förklaras  ur  t.  ex.  fsv.  gänga 
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gäng  äfvensoni  ur  Aasen  pl.  Qongor  (<:  g^nfi^ur),  en  form  som  en- 
ligt Rydkviät  (Lagar  II  209)  finns  äfven  i  äldre  nysv.  —  Vidare  mb^9 
många  (sing.  mbgan).  Oraljud  hade  man  i  nom.  ack.  pl.  neutr.  och  dat. 
pl.  —  Slutligen  hör  möjl.  prog  trång  passage  hit  (i  så  fall  ^  *pro^)- 
Rietz  anför  s.  509  f.  prång.  —  Namnet  möns  Måns  hör  hit,  om  af 
MQgnus  1.  MQgnus. 

Svårförklarliga  äro  hbg9j  högan  fvn.  hqggva  hQggvinn.  Har  q 
blifvit  o  före  ggw?  iiUgB  tugga  står  då  i  aQjudsförh.  till  fsv.  tugga. 
[I  dsg  dagg  har  man  den  vanliga  utv.  af  q].  Enklare  ställer  sig  saken 
vid  nb^dn  (någon)  <:  ack.  fvn.  nQk(k)urn  1.  nQk(k)warn,  ty  här  går 
nasal   före.     Af  de  sista  exemplen  att  döma  synes  alltså  q  ha  gifvit 

0  äfven  i  en  del  fall,  där  man  icke  hade  förlängning.  Har  man  att 
utgå  från  q  i  uökstsr  växt,  vbkstrom  (i  uttr.  t  vbkstrom  i  uppväxt, 
under  uppväxt)? 

§  88.  Längt  o  har  någon  gång  vid  förkortning  och  akcentför- 
lust  blifvit  u,  t.  ex.  guida  goddag,  gmkvél  godkväll,  slu  slog  —  (Se 
Noreen  Altschw.  Gr.  105). 

§  89.  Äldre  långt  o  har  liksom  i  rspr.  blifvit  något  labialise> 
radt,  t.  ex.  h^o  blod,  hbsid  hosta,  sio\'  stol,  icm  tom.  Når  kort  o 
tidigt  förlängdes,  deltog  det  i  öfvergången,  så  före  rd,  rt,  t.  ex.  bol- 
bord,  ok  ord,  *boi  bort,  koi  kort  (subst.  o.  adj.),  50^  sort.  Möjligen 
bör    man   också    på  detta  sätt  förklara  bjrkd  orka,  orm  orm,  ost  ost. 

1  förlängningen  deltog  äfven  brytningsdift.,  t.  ex.  fjok  fjord,  jö$  gjort. 
Före  rn  inträdde  ej  förlängning,  ty  man  har  hm^  km  horn,  korn, 
äfvenså  bjnn  (björn),  hvilket  ord  dock  icke  är  fullt  beviskraftigt. 
bjsrk  björk  gör  ock  bjrk?  orka  osäkert.     Obs.  uddjud. 

3.     Depalatalisering. 

§  90.  Kort  i  har  gifvit  e  i  de  flesta  fall,  t.  ex.  båda  bit,  lév9 
iefva,  utrévdn  ostadig  i  arbete;  bed  bett,  fccg  beck,  r&o  magåkomma, 
ved  vett;  brest  brist,  dékta  dikta,  ljuga,  fesk  fisk,  kreg  kring,  skrefl 
skrift,  trépd  trippa,  Jépmn  skeppund. 

Det  är  föga  sannolikt,  att  Kocks  mening  (Fornsv.  Ljudl.  454) 
är  riklig.  Enligt  Kock  skulle  det  ju  vara  i  urspr.  öppen  stafvelse, 
som  denna  utveckling  eg.  ägt  rum.  I  skuttungem.  (Grip  Sk.  44  f.j 
tyckes  utv.  ha  försiggått  i  urspr.  kortstafviga  ord.  Troligtvis  är  det 
urspr.  så  äfven  i  skeem.  Långstafviga  ord  ha  sedan  följt  efter. 
Hesselman  anser  Ostsv.  dial.  82  fl.  och  flerstädes,  att  det  är  förläng- 
ning  som  åstadkommer  kvalitetsförändring.     Det  skulle  också  kunna 


Digitized  by 


Google 


SKEE-MÅLET  167 

vara  tvärt  om,  att  en  kvalitetsförskjutniog  åstadkom  stafvelseförläng- 
niogy  i  början  som  en  tendens.  Förlängningen  kunde  i  början  för- 
delas både  på  vokal  och  konsonant,  tills  den  slutligen  —  olika  för 
olika  vokaler  —  kom  att  bestämdt  förläggas  till  endera.  Härmed 
tycks  stämma  en  förlängningstendens,  som  af  Hultman  (Nord.  studier 
217  ff.)  enligt  skrifning  i  vissa  fsv.  handskr.  framför  bl.  a.  geminatan 
kk  antagits  för  vissa  svenska  dialekter.  I  sammanhang  med  labiali- 
sering  till  a  torde  här  en  förlängningstendens  möjligen  förelegat,  som 
sedan  gått  tillbaka.  Vi  återgå  nu  till  skeem.  Som  synes  af  ex.,  har 
kort  i  gifvit  e  äfven  i  sluten  stafvelse.  Emellertid  har  man  en  del 
undantag,  hufvuds.  i  urspr.  långstafviga  ord.  Anmärkas  bör,  att  värml. 
bärgslagsmålet  i  detta  fall  går  tämligen  parallellt  med  skeem.  (Kall- 
stenius  V.  B.  149  ff.). 
Undantag: 

a)  Framför  n  kvarstår  i  (dock  icke  framför  ng  och  väl  ej  heller 
urspr.  enkelt  n  slutljudande  eller  interv.,  t.  ex.  reg  ring,  len  lindring, 
lenB  op.  mildras,  i§n  tenn).  Ex. :  bln9  binda,  mind  minne,  htgkd  hinka, 
gå  illa,  bJräkHnt  blåklint 

b)  Före  dentalt  1,  t.  ex.  bd  huggredskap,  blh  billig,  fsoih  för- 
villa, sptlt  spilta,  uti  ond,  arg.  —  Några  ord  hafva  e  före /.  6eJ  gång, 
tel  till,  oé^  vilja,  vélj9  vilje,  selj  sälg  hafva  väl  haft  h  sélkd  silke, 
sélu9r  silfver,  fäméljd  familj,  brésélp  bresilja  etc.  kunna  förklaras 
{^enom  Ijudsubstitution.  péU  plocka  och  /é^  lille  utgå  från  former 
med  dl  <  ti  efter  i.    Hur  förklaras  pelt  pilt,  trkU  falla? 

c)  Efter  J  tycks  i  kvarstå,  t.  ex.  jtfl  gift  (adj.),  fis9  gissa, j^sn 
gisien.  Före  j  står  äfven  ofta  i,  t.  ex.  smip  smedja,  iH^a  vid  ja. 
Emellertid  tyder  lamadéj  dräktig  (om  får)  pä  depal.  äfven  före  j. 
Tanumsm.  har  äfven  e,  när  skeem.  har  t,  hvadan  %  stundom  kan 
vara  inkommet  från  närstående  former  och  ord  med  urspr.  långt  i. 
Jfr  sil]^  stiga  och  stljB  stege.  Om  skeem.  séjdd  skära  urspr.  har 
samma  vokal  som  isl.  sigdr,  synes  dep.  vara  säker. 

d)  I  kvarstår  framför  gg  i  Rga,  tlp  ligga,  tigga.  Man  har  där- 
emot re^  rigg,  jeg  gigg  (åkdon),  ptg  pigg  och  bj^nrdfAgdti  (en  berg- 
spets vid  gården  Björneröd)  torde  väl  ha  något  gemensamt  med  fvn. 
plkr;  pf§§ip  käpp  med  järnspets  hör  ännu  säkrare  till  pfkr. 

e)  Efter  §  kvarstår  oftast  i,  t.  ex.  fi^l  kittlig,  figalvSu  spindel- 
väf,  gist9  kista,  ^t  kitt.  Dock  har  man  gép9skQ  ^kippskov *,  §é$9bmr 
körsbär.    I  det  sista  ordet  har  man  haft  kirse-,  möjligen  var  r  mera 
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depalataliserande  än  många  andra  konsonanter;  kanske  detta  är  falJet 
äfven  med  p,  jfr  ock  peU  ofvan. 

f)  Efter  /  kvarstår  I  i  en  del  ord:  ftb  skepp, /)/fo  skifta,  ömsa, 
fil  väfskäl,  fli9  skilja,  firpJra  skymla,  fbVfxn  solsken,  monafin  mån- 
sken. Däremot  fen  sken,  fen  skengalen,  fena  skena,  fégra  skingra, 
fépiUn  skeppund,  fek^  félp  skick,  skicka.  Supradentalt  n,  p  och  k 
tyckas  hafva  stark  depalataliseringsförmåga.    Möjligen  är  fépuin  lånord. 

g)  Framför  (urspr.)  mb  och  mp  har  man  t,  t.  ex.  d\in9  dimma, 
Umpd  limpa,  simpdl  simpel,  iémar  timmer  är  svårförklarligt,  svem» 
svimma,  lem  lem,  rhnand  långträna  i  släde  bevisa  depalat.  före  m. 
sims  gesims,  tlrjiiotå^  timotej  äro  lånord.  I  hlmal  himmel  kvarstår  i 
möjl.  därför,  att  man  haft  i  i  sista  stafvelsen.  Hur  skall  uims9  vifta 
förklaras? 

h)  Här  behandlas  några  enstaka  ord.  sixft  spik  torde  vara  ungt 
lån,  så  möjl.  äfven  biskap  biskop.  spJrfUer)  har  möjl.  sitt  i  från  spiUr 
med  samma  bet.  ht,  tit9  titt,  titta,  ittl  titel  hafva  %.  Hvarför?  Obs., 
att  tlta  har  %  äfven  i  värml.  bärgslagsm.  (Kailstenius  V.  B.  152).  — 
pts  (lockord  på  katt)  är  interj.  och  följer  då  ej  vanliga  språklagar. 
Aasen  har  Piis  (under  Puse).  n\s9  nisse  skall  vara  demin.  af  niZs, 
är  väl  länord.  gJns?  är  ej  identiskt  med  isl.  glissa  utan  förutsätter 
*glfsa,  hvaraf  gHsn  är  particip.  —  istar  salix  har  förlorat  ett  1  efter  i. 
Var  detta  1  dentalt,  är  ordet  regelbundet.  Trots  fvn.  Pistill  förut- 
sätter väl  tlshl  långt  i.  Skuttungem.  har  äfven  i-ljud  i  ordet  (Grip 
Sk.  47).  gnsk  morsk  har  t,  emedan  det  hör  tillsamman  med  fvn. 
zriå  »fantic,  eagerness».  Ordet  har  dock  e  i  en  del  dialekter  (Rietz 
214).  hlskh  utgår  med  säkerhet  från  en  form  med  långt  i  (Se  t.  ex. 
Tamm  Et.  Ordbok.  —  knsk  något  syrlig  har  enligt  Rietz  stundom 
äfven  e-ljud.  Ordet  är  svårförklarligt.  Det  har  möjligen  något  sam- 
manhang med  rspr.  karsk,  pisk,  piska  pisk,  piska  hafva  säkerligen 
från  början  långt  i.  Bremer  Wörterb.  har  Pictske,  nht.  Peitsche. 
Se  vidare  Tamm  Slav,  lånord  11. 

Långt  i,  som  tidigt  förkortades,  blir  likaledes  e,  t.  ex.  let  fvn. 
Iftt,  met,  det,  set  fvn.  mitt,  I>itt,  sftt.  egon  står  naturligtvis  i  afljuds- 
förhållande  till  fvn.  fkurni  eller  också  är  det  ombildadt. 

Då  skeem.  har  ce  i  en  del  ord  med  fvn.  i.  rspr.  i,  föreligger 
naturligtvis  ej  (direkt)  öfvergång.  fcem  (äldre  uttal  fam,  tanumsm. 
f(Bm)  förklaras  af  Noreen  Arkiv  III  40  noten.  På  äldre  c  återgår 
<8-ljudet  i  fkna  fena,  skip  sena,  mada  middag,  väl  äfven  vcen  vän, 
vénsidr  vänster.    I  värkd  virke  och  änvåtkd  kraftfoder  har  man  möjl. 
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of vergåDgeD  \  >  c  7>  ce  före  r  +  konsoDant.  Inverkan  af  värk  verk  är 
af  ven  tänkbar,  brrnka  bricka  är  ett  svårförklarligt  ord.  Något  sam- 
manhang med  bmkd  backe  bar  det  ju  ej.  spcd  spel,  spektakel;  spmU 
spela  motsvara  närmast  It.  former  med  e,  dock  kan  man  för  spml 
spektakel  och  ssgn  spéi^våtk  något  riskabelt  tänka  på  fvn.  spell, 
spellverk.  JéU^  skilling  har  äfven  i  fsv.  en  form  med  e  i  stammen 
(se  Schlyters  glossar),  scBjld  segla  har  anslutit  sig  till  sd^dl  segel. 
jcBkt  gikt  och  voekt  vikt  äro  egendomliga  former.  Torp  och  Falk 
(Lydh.  150)  förklara  d.-no.  vtBl^t  som  en  kompromissform.  Så  kan 
väl  äfven  jiEkt  förklaras.  Former  utan  j  äro  vanliga:  fsv.  ikt^  sörb. 
cekt,  värml.  bärgsl.  ékt.     skncBp  senap  är  väl  det  d.  Sennep. 

§  91.  Äldre  kort  y  har  gifvit  ö-ljud,  t.  ex.  bridnp  bröllop, 
bur)9  börja;  bup  bössa,  bhi9  bytta,  fhV;)9  följa,  lunisk  lömsk,  lun 
lönn,  mnrk  mörk,  mhs9  mössa,  stg  stödja,  uditjd  odygd. 

Emellertid  gifves  det  åtskilliga  undantag: 

a)  Framför  ng,  nk  kvarstår  y,  t.  ex.  dyga  gödsel,  rygk9  rynka, 
tygr9  tyngre.  Ett  undantag  är  det  föråldr.  shg9  sjunga.  Ingn  ljung 
är  svårförkl.  Möjligen  föreligger  brytning  af  y  >^  iu.  Att  ordet  slu- 
tar på  n,  kan  bero  på  att  bst.  form  uppfattats  som  obestämd.  Ang. 
Ingn  iögn  se  Kock  Arkiv  IX  76  f.  Före  dentalt  n  tyckes  depal.  hafva 
ägt  rum,  t.  ex.  snn  synd,  fun  fynd,  mundi  myndig,  ^yndsmés  kyn- 
delsmässa  har  §  före  y,  bynd  börja  har  haft  ett  j  före  y,  hyna  hörn 
har  nn  <  rn,  här  torde  förlängning  hafva  ägt  rum.  gynd  omtröska 
(korn)  har  likaledes  urspr.  rn  och  dessutom  §  före  y.  myni  mynt 
är  ett  lånord,  så  äfven  xsyridrhed  isynnerhet,  ynskd  önska  kan  vara 
kompromiss  mellan  (fvn.)  yskja  och  (fsv.)  ynskja.  Hur  skall  man 
förklara  pynt  brant  (subst.)? 

b)  Före  dentalt  I  kvarstår  y,  t.  ex.  byltd  bylte,  fyl»  fylla,  hyU 
hylla,  syltd  sylta.  I  somliga  har  en  gång  funnits  ett  j  <:  gh,  hvar- 
igenom  y  möjl.  bevarats  (se  nedan).  Ex.  bylp  bygel,  ty}^  tygel.  Om 
brhlup  bröllop  se  Kock  Arkiv  IX  68  f.  puls9  pölsa  år  möjl.  danskt 
län.  Juli  skyldig  kan  hafva  utgått  från  ^skiuldigr,  brytning  som  i 
fsv.  skiulder  »verwandt»  (Noreen  Grundr. '  §  153  c),  fult  hästläder 
kan  jag  ej  förklara,  iult  tolft  har  troligen  från  början  haft  supra- 
dent.  1. 

c)  Föregående  j  tyckes  ha  bevarat  y,  t.  ex.  bynd  börja;  dock 
ej  om  r  1.  m  följde,  t.  ex.  jurmdia  grumlig,  jumar  ung  tacka.  Under 
det  att  ett  försvunnet  efterföljande  j  tyckes  ha  bevarat  y,  synes  ett 
kvarstående  j  hafva  depal.,  t.  ex.  frujd  fröjd.    Dock  är  det  ej  omöj- 
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ligt,    att   ord   som   fmjd  etc.   äro  tämligen  unga  och  hafva  erhållit 
vokalisationen  genom  Ijudsubstitution. 

d)  Före  %%  har  man  genomgående  y,  t.  ex.  bryp  brygga  sbst. 
o.  vb,  bygd  bygga,  try^  trygg.  Framför  g  <  k  har  man  y  kvar  i 
myg9  mycket,  däremot  har  man  nrnphm  gödselhög.  Att  y  kvarstår 
i  nyIcBl  nyckel,  iykd  tycka,  siyTp  stycke  torde  bero  på  lån,  de  två 
senare  orden  ha  ju  annars  mycket  ofta  ö-ljud  i  dialekterna  Af  en 
äldre,  numera  afliden  person  tror  jag  mig  ha  hört  pl.  nu^kar  nycklar. 
Regelbundet  har  man  rtilp  rycka  o.  s.  v. 

e)  Föregående  §  synes  ha  förmåga  att  kvarhålla  y,  t.  ex.  §yp 
(lockord  på  höns),  §g8,  gy89  kyss,  kyssa.  Kock  förklarar  de  sista  orden 
annorlunda  (Arkiv  IX  79  f.).  §0lr  köld  och  fhna  torkhus  kunna  hafva 
brytningsdift.  iu  <  y.  §yn9  omtröska  och  ^ynasmés  kyndelsmässa  bevisa 
ingenting,  då  de  redan  enligt  föregående  regler  hafva  y,  ej  heller 
§yklreg  kyckling  säger  något,  då  det  kan  hafva  långt  y. 

f)  Föreg.  /  tyckes  bidraga  till  y-ets  bevarande,  t.  ex.  fyb9  flytta 
(sig)  åt  sidan  (om  nötboskap;  Rietz  har  617  skdbbe  se), /ydj  skyttel. 
fgmt  skymt,  fyn?  skynda. 

g)  Möjligen  på  grund  af  förlängning  kvarstår  y  i  t.  ex.  yrnps 
ympa,  yst?  ysta;  knysta  har  väl  långt  y.  Emellertid  har  man  susbr 
syster.  nu8t9  nysta,  niista  nystan  kunna  hafva  äldre  u  i  stammen. 
brgst  anses  ju  utgå  från  *brj6st. 

h)  Några  enstaka  fall.  byaa  vyssja,  typa  höna,  pyt  pytt  äro  in- 
terjektionella  ord.  krys  (se  Kock  Arkiv  IX  73)  kryss,  kors  och  hyt? 
koja  äro  lånord,  tysleg  lingon  torde  hafva  långt  y  (jfr  Aasen  T3rte- 
bcer).  ry  rödja  och  »göra  (bröd)  rödt»  utgår  från  fvn.  hrjöda,  rjö^a 
och  ej  från  rydja.  yma  brunstig  har  likaledes  y.  Noreen  anser,  att 
i  fryksdalsm.  y  kvarstår  före  ks  (Fr.  29),  här  har  man  ju  haft  yxna. 

Äfven  tidigt  förtortadt  långt  y  blir  «,  t.  ex.  rhrip  rymma. 

Då  1544-års  jordeb.  har  mörckebacke,  torde  ljudlagen  tillhöra 
medeltiden. 

d§.r  dörr,  fs  för,  fara  förut,  förr  före  ulgå  från  former  med 
kort  o,  jfr  fn§t  först,  fana  förstå  utgår  däremot  från  fvn.  skynja; 
jfr  att  laun  blir  /an.  —  dimbjklp  utgår  naturligtvis  icke  från  fvn. 
dynbjalla  utan  från  *dumbbjalla  (Noreen  Etym.  11).  nhU  nyttja  är 
ej  identiskt  med  fvn.  nyta  utan  motsvarar  rspr.  nyttja.  sphU  är 
identiskt  med  Aasen  sputta,  ej  med  fvn.  sp]^ta.  snknada  är  fvn. 
seknadagr,  ej  sy^knada^rr. 

§  92.     Långt  y  har  i  ett  par  fall  depalataliserats  till  u. 
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1)  Före  rt,  t.  ex.  dui  dyrt,  stiiid  styrde.  Den  yngre  genera- 
tionen har  y-ljud. 

2)  Före  V,  t.  ex.  bårk9fuJr9  fvn.  barkak^li.  fulr  syl,  fulr9  skyla, 
uV9  fvn.  yi«. 

§  93.  Gammalt  e-ljud  sammanfaller  med  omljudet  af  kort  a, 
t.  ex.  b^ra  bära,  ter  läder,  slé  släde,  vmj  väg,  vå^rd  vara  med  urspr. 
e-ljud.     }^l9  kittel,  jce^t  gäst  med  i-omljud. 

I  en  del  ord  har  både  skeem.  och  isl.  (eller  annat  äldre  språk) 
e,  hvilket  naturligtvis  beror  på  gammal  växling  af  former  med  é  och 
former  med  i.  bre§t  är  lika  med  rspr.  brist  och  icke  fvn.  brestr, 
brésta  är  rspr.  brista  ej  fvn.  bresta,  éd9  (infin.  och  supin.)  skulle  gå 
tillbaka  på  äldre  i-former  (fvn.  däremot  eta,  etit),  séd9  är  lika  med 
fsv.  sitit,  tréskal  är  icke  fvn.  I>re8k9ldr  utan  motsvarar  fsv.  former 
med  i,  teJr9  kan  icke  vara  isl.  I>eii  (se  vidare  Lindgren  Burtr.  88). 
skrev  är  fvn.  skrif,  ej  slcref,  skrév9  motsvarar  rspr.  slcrclva  (vb), 
near9,  neant9  nedre,  nedifrån  återgå  på  äldre  i-former,  nmn9  mot- 
svarar isl.  nidar  ej  nedar. mes  i  §i^$mé8  är  icke  fvn.  Icyndils- 

messa,  man  måste  förutsätta  -missa,  som  ju  finns  i  medellat.  vésh 
(liten)  kan  ej  vara  lika  med  fvn.  vesall  utan  förutsätter  en  i-form. 

gré49  torde  vara  en  äldre  form  än  rspr.  grädde.  Släktingar 
torde  vara:  det  danska  greddel  »skinn  på  mjölk,  tunn  is  på  vattnet» 
(Feilberg;  Kalkar  har  samma  ord),  d.  gridlet  »belagd  med  hinna», 
rspr.  grissia  brödspade  och  sTädda  (vb),  slutligen  Aasen  grisla  upp- 
värma bröd.  Grundbetydelsen  torde  då  vara  »tunn  hinna»  samt  (för 
verbet)  »åstadkomma  en  hinna  (t.  ex.  på  bröd)».  Bäst  är  väl  att 
utgå  från  griå^  och   anse   ae-formerna   uppkomna   genom  a-omljud. 

drék9  motsvarar  ej  fvn.  drekka  utan  fsv.  drikka.  el  eld  mot- 
svarar ej  fvn.  eldr  utan  utgår  från  former  med  vokal  efter  1  (^^élect-). 
fés-  i  fés§kr9  schas  har  mot  förmodan  e  liksom  i  burtr.  (Lindgren 
Burtr.  87). 

§  94.  Äldre  långt  e  öfvergår  framför  konsonant  till  (b  t.  ex. 
{(zm  fem,  ht^r  här,  ster  blyg  tillbakadragen  (<  ser),  v^V9  strupe. 

Framför  tt  uppträder  äldre  långt  e  numera  som  kort  ^,  t.  ex. 
pfktp  fläta,  rast  rät,  rkU  rätta,  räta,  siat  slät.  Det  är  möjligt,  att 
åtminstone  i  enstafviga  ord  förkortningen  är  äldre  än  Ijudöfvergången. 

Slutljudande  kvarstår  e,  t.  ex.  kne  knä,  tre  träd,  se  se,  efter 
hvilket  s^r  ser  är  bildadt  äfvensom  sup.  set  1  tet  tät  har  ej  gam- 
malt långt  e  kvarstått  utan  e  återgår  på  i  <  f,  som  förklaras  af  Lind- 
gren Burtr.  155  ff.  %ser  isär  synes  vara  oregelbundet  (jfr  smr  ofvan), 
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man  torde  ha  att  utgå  från  ett  obet.  *sir  (Noreen  Allschw.  Gr.  §  83, 
2  c),  ue  vi  torde  utgå  från  ett  förkortadt  ♦vl(r).  Iar9t  lärft  har  en 
oväntad  vokalisation.  Möjligen  måste  man  antaga  att  akcenten  legat 
på  senare  leden,  för  att  kunna  förklara  den  starka  depalataliseringeD 
(Se  Kock  Arkiv  343  f.).  Bättre  är  kanske  att  anse  a  som  lån  från 
ssgar  som  lagfiui?  (se  §  95:5.) 

Lånord  med  långt  e  hafva  e  (é)  eller  m  {(b)  allteftersom  de  iåoats 
före  eller  efter  den  tid,  ljudlagen  verkade;  <b  hafva  t  ex.  prees/ (mnt. 
prester)  fsiréd  (mnt.  vordrfit),  évt  (mnt.  ewig).  e  hafva  brev  (mnl. 
bref ),  fer  sker,  fslépn  förlägen  etc.  Det  sista  kan  hafva  anslutit  sig 
till  lég9  legat. 

§  95.    Ä-ljudet  har  depalataliserats  till  a  i  vissa  fall. 

1)  Före  kvarstående  r  +  konsonant,  t.  ex.  batj  berg,  får)9  färga. 
färja,  hårmd  härma.  Dunkelt  är  förhållandet  före  rr:  man  har  t.  ex. 
^r  ärr,  spkn  sparre,  §i^rd  kärra;  men  därjämle  har  man  ftar^  herre. 
håra  härad  samt  #«rcg  käring,  hhrd  har  väl  a  från  hb^kab,  för 
håra  kan  man  tänka  på  utjämning. 

2)  Före  I,  t.  ex.  g^a  arla,  hål?  härlig,  mql?  märla.  Äfven  långt 
ä  blir  a,  t.  ex.  åld  ärlig. 

3)  Före  i,  t  ex.  llha^i  ihärdig,  envis,  va^  värld,  värd.  Äfven 
långt  ä  blir  a,  t.  ex.  sa^éhs  särdeles. 

4)  Före  ri,  t  ex.  jårieg  gärning,  iåtieg  »tärning»,  låti?  tärna, /g^^ 
stjärna,  éri  ärende  har  ä-ljud  i  anslutning  till  érana  ärende.  Infirie^ 
inskärning,  tktieg  lungsot  ansluta  sig  till  vb  fkr9  och  tmr?, 

5)  Före  §,  t.  ex.  päp  pärsa,  på§on  person,  va§  vers,  va§t  ^arst. 
hå§kdn  härsken.  Att  döma  af  lagfvikd  lärftsskjorta,  la§vko  lärflsväf 
synes  äfven  långt  ä  hafva  depal.  före  §  liksom  före  I,  ^.  Detta  a 
kan  vara  inkommet  i  lardt^  som  då  skulle  stå  för  väntadt  *lkni 
Att  man  har  hejé§  »begärande»  beror  på  anslutning  till  bej&rd, 

I  skeem.  kvarstår  ä  före  i  (<  rt),  t.  ex.  kidr  ärter.  Alt  man 
har  smäp  (I.  smhid),  bör  ej  förvåna,  då  mnt.  har  smerte  och  smarte: 
det  kan  också  vara  ett  missförstånd  af  rspr.  breda  ä-ljud,  som  fattat*^ 
som  a.  Missförstånd  kan  ock  föreligga  i  fråga  om  namnet  må{(^' 
vare  sig  det  nu  skall  tolkas  som  Märta  eller  Marta.  Någon  gåoF 
hör  man  jäia  i  stället  för  jm^a  hjärta,  men  det  heter  alltid  je[(i 
modig,  djärf. 

En  enstaka  depalat.  tyckes  föreligga  i  fånahusat  fårhusel.  För 
sta   leden   är  säkerligen  fvn.  fénadr,  n.  fenad,  fana  brukas  ju  mest 
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om    »Smaafae».     Låg   akceDteo    på   senare  leden  —  såsom  jag  hört 
ordet  uttaladt  i  Tanum  —  är  utjämningen  så  mycket  troligare. 

§  96.  Långt  d-ljud  har  före  n  depalataliserats  i  orden  len  lön, 
gre^n  grön,  fan  skön,  fan9  förstå.  Ord  som  ben  bön,  b0n9  böna, 
hbn9  höna,  grgd  gröt  sakna  denna  depal.  [Har  icke  rspr  (?)  grät  gröt 
utgått  ur  sammansättn.,  där  ordet  var  rel.  oakcentueradt,  jfrskotkonung 
och  skdtkonung  ?]. 

4.     Delabialisering. 

§  97.  Någon  gång  har  man  Mjud  för  väntadt  y-ljud.  I  faminard 
förmyndare  kan  det  bero  på  att  tonvikten  tidigare  hvilat  på  första 
stafvelsen.  På  akcentreduktion  beror  äfven  delab.  i  härdmint  har- 
mynt.  I  birom  byrå  har  möjl.  folketymologi  spelat  in  (sista  leden 
väl  efter  rom  rum),  fud  fyra  år  svårförkl.  Kock  behandlar  ordet 
P.  B.  Beiiräge  XX  132.  Kanske  utgår  i-ljudet  från  en  form  med 
iafledning  (*fédir  :>  *i\i\T  och  förlängning  vid  förlust  af  3).  siw  är 
en  äldre  form  än  rspr.  st3rf  (mnt  stf).  iisia  är  att  förklara  som 
rspr.  tisdag  (fvn.  har  ju  tysdagr). 

§  98.     Europeiskt  kort  o-ljud  har  i  somliga  fall  blifvit  a, 

1)  Före  kk  och  k  +  konsonant,  t.  ex.  dälp  docka,  dékldr  doktor, 
{Vak  flock,  lok  lock,  laka  locka,  slalpn  släckt,  »slocken»,  sak  ytter- 
strumpa,  sélpn  socken  (fvn.  sökn  >-  *sokn). 

2)  Stundom  före  g  (<  k),  t  ex.  mag9  fvn.  moka,  råg?  rake, 
slag»  väsnas  (t.  ex.  på  oxar,  Aasen  staaka,  stöka),  a&  tvärslå.  Is^ 
lock,  liga  slå  (att  stänga  med),  shg  stor  feminin  varelse  äro  af- 
vikande. 

3)  I  några  enstaka  ord,  t.  ex.  hiibd  fvn.  hopa  gå  baklänges  (om 
häst),  mara  morgon,  kbdn  öppen,  af  la  ofta,  ap  upp.  —  hap  hopp 
(spes),  hapas  hoppas  äro  lån  från  rspr. 

§  99.  Kort  o  synes  hafva  delabialiserats  till  a-ljud,  troligen 
endast  när  akcenten  försvagats.  Ett  typiskt  ex.  är  brehålt  Bredhult 
(gård  i  Högdals  socken)  jfrdt  med  helt  Hult  (gård  i  Skee).  Vidare 
fårkiri  förkläde,  fäfin  förskinn,  friukasi  frukost,  ragn  fiskrom  (utgår 
från  sista  leden  i  ssgar).  Kanske  äfven  kantor  kontor  och  fifåm 
chiffonier  höra  hit.  a  loch»  torde  vara  og  >  *ow  ;>  *aw  >  a.  En 
del  lånord  som  såläf^  salong,  kälså^Br  kalsonger  bero  på  Ijudsubst. 
När  rspr.  lång  hette  /ag,  borde  ju  salong  heta  sälåf^.  [Ordet  bårjåt 
bergjätte  hör  hit,  om  af  jotunn]. 

§  100.     Kort  u  har  gifvit  o. 
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1)  Före  kk  och  k  +  konsonant,  t.  ex.  boi  bock,  drbk^n  drucken, 
frokt  frukt,  kJrblp  klocka,  lokt  lukt,  rbk9  rynka,  mikkna  mögla  har 
haft  gg  före  d,  jfr  méi>g9n  möglig. 

2)  Före  ng,  nk,  t.  ex.  bbgk9  fat  etc,  lbg9  lunga,  mogk  munk, 
bgd  unge,  tog  tung,  tbg?  tunga.     lUgBfar  ungefär  är  lån. 

3)  Före  m,  t.  ex.  dom  dum,  stum,  dbm»  damm  neutr.,  hbmh 
humla,  kbm9  komma,  siomp  stump,  sum  som  kan  möjl.  vara  f?D. 
sem,  då  man  kan  tänka  sig  e  >-  9  :>  u;  kanske  man  har  det  väntade 
som  i  uttr.  t  oka  som  i  hvarje  fall. 

i)  Före  nt,  t.  ex.  bont  bunt,  konl  färdig,  Ibnta  lunta,  pont  punkt. 
muiiitdr  munter  är  lån,  ru^it  och  andra  böjn.  bero  på  anslutn.  till 
former  utan  t. 

5)  Stundom  före  ns,  t.  ex:  konst  konst,  pons  punsch,  spöns  tunn- 
sprund.  Denna  öfvergång  inträder  ej,  när  det  föregående  ljudet  är 
dentalt  eller  kakuminalt,  t  ex.  klmrps  kluns,  Inns  otäcking. 

6)  Före  ff,  då  det  föregående  ljudet  är  labialt  eller  gutturalt, 
t.  ex.  kofoi  kofiFert,  mof  muff,  pbfa  knuffa,  skof  utdragslåda.  Där- 
emot knufa  knuffa. 

7)  Före  pp,  då  det  föregås  af  guttural  eller  labial  konsonant, 
t.  ex.  gop  kort  kjol,  hbp9  hoppa,  skbp9  sköte.  Däremot  t.  ex.  knup 
knopp. 

honeg  honung  utgår  möjligen  från  äldre  *hånunsT  >-  ^hönungr. 
om  ugn  utgår  från  *u1)n,  som  tidigt  blef  *mmn.  og  ok  och  opr  utter 
hafva,  som  i  många  andra  dialekter,  påfallande  vokalisation.  Har 
A.  Larsen  rätt,  när  han  i  Arkiv  XXI  129  noten  antager  annan  be- 
handling för  vokaler  i  uddljud  än  för  samma  vokaler  i  inljud?  De 
nämnda  orden  +  äfta  ofta,  äp9  uppe  o.  s.  v.  peka  ditåt. 

§  101.     Långt  u  har  öfvergått  till  o-ljud. 

!)  Före  m,  t.  ex.  rom  rum,  rom  rymlig,  skom  skum  subst 

2)  Före  n,  t.  ex  bggon  ytterbräde  (vid  sågning),  bron  brun,  don 
dun,  ton  kringgärdad  gårdsplats.  En  egendomlig  vokalisation  före- 
ligger i  brog  bruk,  brbg9  bruka«     Bör  man  utgå  från  långt  u? 


5.     Diftonger. 

§  102.  Diftongen  qu  blir  ö-ljud,  t.  ex.  bg  bjöd,  drnm  dröm, 
gred  gröt,  l0g  lök,  mer  myra,  re  röd,  ster  stör,  gg9  öka. 

Före  m  har  man  o,  t.  ex.  fVom  öfversvämning,  som  söm,  tom 
töm,  bmVd  blek,  eländig;  drnm  dröm  och  stmm  ström  måste  då  hafva 
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erhållit  sin  vokal  från  verben  driii]p,  strunta;  nm  öm  (i  en  kroppsdel) 
är  väl  lån  så  ock  snm  neutr.  hästskosöm. 

Förb.  Qug  uppträder  nu  som  du,  hvars  sista  komponent  natur- 
ligtvis uppstått  af  5  (se  §  106).  —  Orden  S9u  får,  honfår,  sn9u  kort, 
snäf  (om  gräs,  bår  etc.)  äro  att  förklara  ur  -qug-  Se  vidare  Noreen 
Elym.  40. 

0  har  utvecklats  vidare  i  ett  par  fall,  se  §§  72,  96. 

Då  man  bar  mansnamnet  ghdd  (<  Qaute),  ortnamnet  gbd9bu 
med  g-ljud,  är  roonoftongiseringen  tämligen  ung.  Då  utveckl.  g  >-  j 
före  palatalvokaler  tillhör  medeltidens  sista  skede,  torde  diftongen 
monoftongiserats  vid  nya  tidens  början.  Rade  b.  har  Qautabudum 
(=  gbd9bu),  Qautars  rudi  {ghddrd).  Norsk  Dipl.  II  737  har  Qow- 
tason  (år  1499),  På  1500-taIet  dyker  den  nuvarande  skrifningen 
Qudebo  upp.  Denna  skrifning  bevisar  väl,  att  monoftongiseringen  var 
bett  eller  i  det  närmaste  genomförd.  1544-års  jordeb.  har  äfven 
nödöen,  hvilket  ortnamn  1437  (Dipl.  norv.  V  476)  skrifves  Nauteynne. 

§  103.  Diftongen  aei  blir  c,  t.  ex.  b^n  ben,  besk  besk,  bVeg 
blek,  he  hed,  ledd  leta,  rem  rem,  sue  sved.  —  Förbind.  't\%  blir  -ej 
t.  ex.  sej  seg.  [Stundom  har  el  gifvit  t,  se  §  70].  I  orden  ej  ed 
(föråldr.)  och  sej  säj  (en  fisk)  torde  j  vara  hiatusfyllande  i  bst.  form 
och  pl.  éjdTij  séjdn,  séjar  och  sedermera  öfverfördt  till  obst.  sg.  [Är  rspr. 
sej  I.  s{Bj  en  norsk  form?  (Fvn)  seidr  ligger  väl  till  grund?]  moej 
släd-med  förefaller  vara  lånadt  från  norskan.  —  Yngre  lån  hafva 
naturligtvis  aj  kvar,  t,  ex.  mcBjn  mejeri,  méjsl  mejsel. 

Senmedeltida  källor  hafva  i  de  flesta  fall  dift.  bevarad.  Rode 
b.  390:  Aeist  (nu  est  skrifvet  Eigst),  Steinars  rudi,  dock  äfven  Sks- 
diofs  sokn  (s.  392).  Denna  vacklan,  som  går  igen  i  andra  skrifter, 
tyder  möjl.  på  begynnande  monoftougisering.  Diftongen  cei  skulle  då 
försvunnit  tidigare  än  dift  qu. 

§  104.  Diftongen  ey  blir  0,  t.  ex  bJriidd  blöta,  bup  böja,  drwijia 
drömma,  de  dö,  hera  höra,  sthda  stöta,  hra  öra.  slip  slöja,  trhp  tröja 
äro  lån,  mnt.  har  sloier,  troie.  sler  hufvudduk  af  siden  (föråldr.)  är 
kanske  ett  tidigt  lån. 

Liksom  i  fråga  om  dift.  cei  har  man  ock  vid  denna  diftong 
vacklande  skrifning  i  senmedeltida  källor.  Rgde  b.  394  Qaltey,  Dipl. 
Norv.  V  352  Qaltey  (1440),  V  476  Nauteynne  (1437),  V  536  har 
dock  Daptena,  Waarena  (1447?).  I  dekomp  (?)  Tiarne  budum  har 
redan  Rede  b.  (396)  monoft.  Man  får  det  intrycket,  att  monoftongi- 
seringen varit  ungefär  samtidig  med  cei-diftongens. 
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§  104.  Diftongen  iu  har  gifvit  y-ljad,  t.  ex.  brydd  bryta,  lys 
\]uSj  nydd  njuta,  skydd  skjuta  (sk  från  impf.  o.  part),  trydd  tryta. 

I  det  nuvarande  språket  representeras  äldre  -iug-  af  wu,  t.  ex. 
fJrtUu^d  flyga,  tyga  tjuga  kan  då  ej  vara  ident.  med  rspr.  tjuga,  ty 
man  borde  då  haft  *§iUu^9,  *tiku^9y  utan  motsvarar  Ross  TJuke  (un- 
der Tjuga).  Att  ett  t-ljud  +  i  blef  j,  bevisas  kanske  icke  af  fyu  tjuf, 
ty  ordet  kan  ha  fått  §  genom  inverkan  af  rspr.  tjuf.  Torp  och  Falk 
anse  (Lydh.  200),  att  »tyv  i  lyset»  har  något  att  göra  med  tJuga, 
tjufva.  Skeem.  har  i  detta  fall  ^yu,  men  det  kan  ju  hafva  anslutit 
sig  till  det  föregående  fyv.  Med  det  ringa  materialet  kan  jag  ej  reda 
ut  utveckl.  af  förb.  tlu6-,  tiug-.  bJru  blyg  har  ofta  förlorat  sitt  u. 
Se  Torp  och  Falk  Lydh  134.  —  Före  V  kvarstår  dift.,  t.  ex.  jul- 
hjul,  jul,  /wl-  skjul  likaledes  i  ordet  fu  sju,  i  hvilket  ord  man  dock 
icke  har  den  urspr.  diftongen.  I  sent  införda  ord  kvarstår  natur- 
ligtvis j  före  u,  t.  ex.  judd  jude,  jum  juni.  I  uddljud  har  man  kvar 
j  före  y  i  ordet  jyr  jufver. 

Brytningsdiftongerna  och  diftongen  iö  monoftongiseras  icke.  EU 
undanlag  skulle  möjl.  vara  io  före  m,  om  man  i  rama  grädde  får 
utgå  från  rjömi,  något  som  dock  år  otroligt.  Snarare  bör  man  väl 
förutsätta  iu  eller  kort  u.  I  Ihmuån^  kvalmigt  torde  n  utgå  från  kort 
u,  jfr  norska  lummer  adj. 

§  105.  I  skeem.  har  man  en  hel  del  nya  diftonger,  uppkomna 
ur  5-  och  v-förbindelser. 

1)  att  <  -ag-,  t.  ex.  däyVas  dagas,  sau  såg  sbst.,  iåu^silr  beredt 
lin.  —  I  en  del  fall  har  5  försvunnit,  formodl.  på  grund  af  akcent- 
reduktion,  t.  ex.  da  dag,  månda  måndag.  —  I  yngre  lånord  kvarstår 
g,  t.  ex.  bolag,  bolag,  magar  mager. 

2)  8ti  <  -ä^.,  t.  ex.  frhfia  fråga,  Isu  låg  adj.,  mm  mäg.  Om 
uppkomsten  af  fuusa  se  §  62. 

8)  au  <  Qug,  t.  ex.  au^a  öga,  fVa^  flög,  hau  hög,  lau  ljög,  smui 
smög.  —  au  också  utgår  från  *aug,  kompromiss  mellan  auk  och 
og.     Om  sdu  får,  snau  snåf  se  §  102. 

4)  «ti  <  og,  t.  ex.  Im^a  låga,  tsu  tåg,  trm  tråg.  Particip  som 
fVdu^^a,  Idu^a  flugit,  ljugit  utgå  naturligtvis  från  former  med  u  i  stam- 
men, så  ock  b9u^'fa  båge. 

5)  au  <  og,  t.  ex.  bati  bog,  drau  drog,  pJrau  plog.  nak  är  natur 
ligtvis  ej  fvn.  nög  utan  det.  mnt.  noch.    Se  Torp  och  Falk  Lydh.  47. 

6)  au  --  ug,  t.  ex.  thåu  ihåg,  rau  råg.  Egendomligt  är  brtuu^d 
lintott,  sannolikast  torde  det  vara  fvn.  bräda  och  allså  ej  hafva  kort 
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u,  som  väl  Aasen  brusrda  har.  u  torde  vara  biatusfyllande.  Värre 
ställer  det  sig  med  siiku^9  stuga  och  diUu^9  duga.  Skulle  dessa  ord 
vara  danska  lån  med  hiatusfyllande  u?  För  sttUu^a  skulle  man  kunna 
antaga  utjämning  i  obl.  kasus  (stuj^hu).  sttUu^a  stufva  torde  vara 
lånord. 

7)  luu  <  uj:,  t.  ex.  miUu^a  mindre  höstack,  riUu^a  hög  (af  tunn- 
bröd), iriUu^^  truga. 

8)  1UU  <  ub,  t.  ex.  diUyMa  dufva,  skrtUu^9  skruf,  skrufva, 
tviu^d  tufva. 

9)  w^  <  iuj,  t.  ex.  dnuu  dryg,  fJrik^^9  flyga,  liiiu^a  ljuga.  — 
Äfven  brytningdift.  iu(g)  har  gifvit  iu(u)  i  orden  ftuu,  §tUu^a  tjog, 
tjugo.  Hur  skall  ordet  bjmu  bygd,  trakt  förklaras?  Tanumsm.  har 
bu.  Är  j  det  ej  ovanliga  inskjutna  j-et  och  u  hiatusfyllande  i  bst. 
form?  b6  är  äfven  i  Norge  lika  med  bygi  i  ssgar,  t.  ex.  Selbu. 
Skeem.  bjtuu  förekommer  oftast  som  sista  leden,  t.  ex.  kvmndhjviu^B 
Kvarnbygden.     Emellertid  är  genus  nu  fem.     Efter  buod9 

Troligtvis  inträffar  ej  —  såsom  i  jutländskan  —  öfvergång  af 
Z  ^  u  efter  ey  och  0.  ^^i  >ögd»  (i  vindögd  etc),  kan  ha  vokalen 
från  hifia,  héwd  adj.  högre  kan  hafva  sin  vokal  från  positiv  hdu 
<:  '^h^uj^r.  Adj.  héurd  och  adv.  håu^dr  högre,  höger  kunna  möjligen 
hafva  sin  vokal  från  héura  af  h9u  hög.  pHu^?  plöja  kan  vara  bil- 
dadt  af  pl^.  I  pHu^B  har  man  för  öfrigt  haft  gj,  hvarför  man  natur- 
ligtvis borde  väntat  pkhjd,  motsv.  rspr.  plöja. 

6.     Brytning. 

§  106.  Brytning  af  kort  y  tyckes  föreligga  före  r  och  1  +  kon- 
sonant (Se  Kock  Skand.  Arkiv  22,  Noreen  Arkiv  VI  333,  Altschw. 
Gr.  §  127:2,  Altisl.  Gr.»  §  100).j  Eä  med  io  är  fsrkd  (<  kiorkia) 
kyrka;  med  iu:  julre^  stryk,  juk^  ge  stryk,  omgjorda  (ett  lass  med 
rep;  foV^  omgifva  laggkärl  med  jokdr  kommer  väl  af  sbst^ol- gjord), 
jm^B  1.  jiUj9  (gårdsnamn,  skrifves  Ylseröd  (!),  väl  af  Qiurdr  <:*Qyrdr), 
JiUiB  skjorta.  Enligt  §  91  torde  brytningen  finnas  äfven  i  Juli  skyldig. 
Däremot  torde  den  ej  föreligga  i  hvjre^  herde,  mhiyara  mjölnare,  §0Jr 
köld,  §0nd  torkhus,  ty  man  borde  väl  hafva  haft  u-Ijud  åtminstone 
vid  förlängning  (ss  i  ju^s).  Möjligen  föreligger  den  i  fuJra  skölja, 
hvilket  vb  nu  sammanfallit  med  äldre  sk>^la. 

Brytningen  synes  (se  §  91)  föreligga  äfven  i  lugn  ljung  [slut-n 
kan    förkl.  äfven  ur  dat  bst.  f. ;  uttr.  f  liunglnni  i  ljungen  torde  ej 
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varit  ovaDligt].     Äfven  Solör-målet  kan  enligt  A.  Larsen  hafva  slut-o 
i  ordet). 

Namnet  Andres  Qiurdzsson  från  norra  Boh.  namnes  (Dipl.  Norv. 
V  351)  år  1414,  hvadan  ljudlagen  torde  tillhöra  senmedeltiden. 

7.     Vokalernas  kvantitativa  utveckling. 
A.     Vokalförlängning. 
§   107.    I  stafvelse  med  fortis  förlänges  kort  vokal  före  urspr. 
kort,  tonande  konsonant. 

1)  I  sluten  stafvelse,  t.  ex.  bar  bar,  bar  bär  (subst.  o.  vb),  grav 
graf,  gyJr  gul,  haJr  hål,  mjeV  mjöl,  r(Bv  räf,  skrau  skrof,  sper  spår, 
staJr  stal,  /<^r  skär  (sbst.  och  vb),  ten  tenn. 

2)  I  öppen  stafvelse,  t.  ex.  åvdJr  afvel,  åvuin  afund,  kVava  klyfta, 
mglr9  mala,  suéna  isl.  svina,  vänd  vana,  u^r^  vara,  uku9  väfva. 

Anm.  Från  denna  regel  gifves  det  dock  många  undantag,  i  det 
att  vokalen  förblir  kort  och  konsonanten  förlänges. 

Detta  äger  rum  • 

a)  alltid  före  m,  t.  ex.  hhrnan  hammare,  him9l  himmel,  kbrra 
komma,  lam  lam  (adj.). 

b)  alltid  före  af  g  uppkommet  u,  t.  ex.  dåu^as  dagas,  iv^  råg, 
tau  tåg. 

c)  alltid  före  af  g  uppkommet  ^,  t.  ex.  s/tj  steg,  stlj9  stege. 
stép  stigit. 

d)  stundom  före  v,  1,  n.  —  Härvidlag  är  att  observera,  att  sär- 
skildt  vokalerna  a  och  <e  bli  förlängda  före  dessa  konsonanter,  na  rar 
nafvare  är  intet  undantag,  ty  akcenten  har  säkerligen  hvilat  på  ultima, 
hvilket  framgår  af  tanumsm.  nävar  med  utjämning.  hån9  hane,  hanne 
kan  ha  sitt  korta  a-ljud  från  han  eller  också  urspr.  ha  nn. 

a)  Före  v  är  urspr.  kort  i  kvantitativt  bevaradt,  t.  ex.  IHb  lefva, 
lév9r  lefver  (subst.),  skrev  skref  (subst.);  likaså  urspr.  kort  u,  t.  ex. 
kVuvd  klufvit.  Mera  inveckladt  är  förhållandet,  när  man  haft  urspr. 
ov.  Man  har  divBn  dufven,  Isv  lof,  sihvd  stuga,  men  å  andra  sidan 
har  man  /ceiya  kammare,  kk^v  klyfbar,  shvd  sofva,  skr^v  skrof. 

P)  Före  V  är  förhållandet  rätt  brokigt.  Urspr.  ol  kan  nu  upp- 
träda långvokaliskt  eller  kortvokaliskt,  detta  t.  o.  m.  i  samma  ord. 
Kort  vokal  synes  vara  vanligast  i  två-stafviga  ord.  Jag  har  tecknat 
/rai-  kol,  men  kiVd  liten  lampa.  Äldre  ul  blir  långvokaliskt  i  t.  ex. 
guV  gul  och  kanske  yJr  unken  (n.  dial.  ui).  Kortvokaliska  äro  där- 
emot   buV  bål   m.   skuJrBr  skulor,  sth]r9  stulit     I  o^d  som  fjeJr  bräde 
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och  mjeV  mjöl  föreligger  vokallängd.  Äldre  yl  synes  ge  vokallängd 
i  §0k  köld,  väl  äfven  äldre  il  att  döma  af  ett  ord  som  th^9  tjäle. 

Y)  Före  /  har  man  vokallängd  i  t.  ex.  0I  öl  men  konsonantlängd 
i  fil  väfskäl;  bel  gång,  iél  till. 

b)  Före  n  kvarstår  kort  vokal  i  vissa  fall.  Urspr.  un  förblir 
kortvokaliskt,  t.  ex.  brhn9,  brand,  rura  fargalt,  dan,  dån,  lan,  lönn 
(trädet).  Mot  hufvudregeln  —  att  »  förlänges  —  förblir  <en  kort- 
vokaliskt;  t.  ex.  fåm9  fena,  skn?  sena,  vcen  vän.  Äfven  sm  son  är 
kortvokaliskt,  däremot  khnd  kona,  in  ger  i  allmänhet  en,  t.  ex.  fen 
sken,  i^n  tenn.  Obs.  gent  emot  fen  ssgarna  mgndfin  månsken,  sokfin 
solsken.     Här  bar  man  ju  semifortisakcent  på  senare  leden. 

§  108.  Före  urspr.  tonlös  vokal  inträder  vokalförlångning  en- 
dast i  vissa  fall. 

1).  Före  s  förlänges  hufvudsakligen  a  och  as,  t.  ex.  gVas  glas, 
kos  svedjeland,  mäsd  gnida,  bkces  bläs  grtes  gräs.  —  Före  s  är  kort  i 
oförlängdt  i  fésB  part.  af  fvsB  isl.  ffsa.  Är  flr^  (le)  identiskt  med  Aasen 
flisa(2),  föreligger  här  det  motsatta  behandlingssättet.  Äldre  os  har 
undergått  olika  behandling.  Här  har  man  stundom  vacklan  i  samma 
ord,  t.  ex.  bes  bas  boss.  Långvokaliska  t.  ex.  m^9  mosse,  päs9  påse, 
kortvokal.  t.  ex.  hisa  strumpa,  Ihsa  lossa,  us  förblir  kortvokaliskt 
åtminstone  i  part.  som  frhsa  frusit,  nh39  nusit,  nyst. 

2).  Före  urspr.  tenuis  (k,  p,  t)  förlängas  i  regeln  a  och  <e,  t. 
ex.  bäg9  baka,  kqg9  kaka,  sqg  sak,  råga  skofvel,  dab9  pöl.  gqb  gap, 
(iråBb9  dräpa,  fJrad  flat,  god»  gata,  Iqd  lat,  jieda  valla.  Den  afvikande 
utvecklingen  äial  apel  och  ädcil  obehaglig  torde  bero  på  att  utjäm- 
ning föreligger.  Vokalkortheten  i  tåbd  liksom  i  rspr.  tappa  (=  för- 
lora) beror  på  att  ordet  ofta  hade  reducerad  akcent,  när  det  följdes 
af  adverb  (t.  ex.  tappa  bort).  —  Of  riga  vokaler  förlängas  i  regeln* 
icke.  ok  synes  dock  ha  undergått  vokalförlängning  i  t.  ex.  råg» 
råge,  /aga  tjocka,  dimma;  däremot  %a  stänge,  slå.  Möjligen  före- 
ligger vokalförlängning  i  eda  äta  (se  §  93). 

§  109.  Tvenne  grupper  af  ord  med  kort  vokal  +  kort  kon- 
sonant torde  behöfva  en  särskild  behandling,  hvad  kvantitetsutveck- 
lingen angår. 

1).  Ord  af  typen  minmt  d.  v.  s.  romanska  lånord  med  till- 
bakadragen akcent,  hafva  oftast  kort  vokal  i  fortis-stafvelsen.  Ex.: 
latin  latin,  mädåm  madam,  päké^  paket,  prbsés  process,  pradi]^ 
predika.     De  i  §  108  nämnda  åbal  samt  ^srsl  kärl  skulle  kunna  för- 
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klaras  på  samma  sätt,  ifall  akcenten  i  dem  en  gång  bvilat  på  al- 
tima.     Detsamma  gäller  äfven  det  i  §  107  nämnda  nåvar. 

2).  Medellågt.  lånord  med  kort  vokal  +  kort  konsonant  (Vi 
hänvisa  till  Torp  och  Falk  Lydh.  s.  43).  Det  är  hufvudsakligen  ord 
med  urspr.  kort  tenuis  efter  vokalen,  som  afvika.  I  stort  sedt  be- 
står afvikelsen  däri,  att  äfven  vokalerna  a  och  as  förbli  korta. 

Äldre  lånord,  som  lånats  före  öfvergången  af  tenues  till  mediae, 
behandlas  såsom  inhemska  ord,  t.  ex.  pVadB  plåt,  platta,  smag  smak, 
iddsr  tattare,  streg  streck. 

1  yngre  lånord,  som  lånats  efter  öfvergången  af  tenues  till 
mediae,  har  man  genomgående  kort  vokal  (äfven  a  och  as).  Målet 
kände  nämligen  vid  denna  tid  icke  korta  tenues  efter  lång  vokal.  Ex. 
blrceJ^  bleck,  laka  läcka,  slak  slak,  gJrat  glatt,  sist  slott,  §ip9r  kypert  (tyg). 

Före  öfriga  konsonanter  behandlas  vokalkvantiteten  som  i  in- 
hemska ord.  Dock  synes  kort  vokal  +  I  stundom  förlänga  het,,  Kort 
1  var  väl  i  äldre  tid  i  mycket  vidsträcktare  grad  än  nu  supradentalt 
eller  kakuminalt.  Därför  förlängdes  lånadt  kort  1,  som  väl  var  den- 
tält.  Så  böra  befél  befäl,  spael  spel  och  spåih  spela  förklaras.  Ett 
låneord  som  håh  hala,  draga  (i  ngt)  bör  då  vara  yngre,  tillhöra  en 
tid,  då  dentalt  kort  1  ej  var  så  ovanligt  intervokaliskt  och  slut- 
ljudande efter  vokal  (Se  §  111). 

§  110.  Framför  urspr.  konsonatförbindelse  har  kort  vokal  för- 
längts  i  vissa  fall. 

1)  Framför  Id  +  sonant.  Ex.  äro  hhld  hålla,  vhh  vålla.  (För- 
längningen är  äldre  än  öfvergången  a  >-  å).  hål  håll  subst.  och 
vsl  våld  utgå  från  verben.  Det  väntade  a:et  föreligger  i  t.  ex.  åphål 
uppehåll  och  val  i  uttr.  ga  fån  i  ual  gå  för  fan  i  våld  1  ébr  ålder 
torde  utgå  från  nom.  aldr  (med  son.  r),  under  det  att  det  vanligare 
äldr  utgår  från  t.  ex.  bst.  aldrinn.  gal  ofruktbar  (om  tacka)  utgår 
från  fem.  *gq\d  med  u-omljud  (jfr  isl.  ^eldr).  fal  fåll  och  skvåJj^ 
(isl.  skvaldra)  skvallra  förklaras  som  dhr.  Bevarandet  af  a:et  i 
egal  ållon  beror  på  akcentförsvagning.  Nuvarande  akcent  levis.  åln  aldrig 
och  enfåldt  enfaldig  förklaras  på  samma  sätt  Kock  Fsv.  Ljudl.  399. 
Obs.  gent  emot  det  sista  ordet  fHrféldt^  flerfaldiga.  kal  kall  (om 
förkortn.  af  l:et  se  §  111)  talar  för  ljudlagens  begränsning  till  ställ- 
ningen vokal  +  Id  +  sonant  kind  1.  khnd  mindre  portion  gröt  eller 
viilling,  som  ställes  ut  för  att  hastigt  svalna,  hänger  väl  samman 
med  isl.  kölna  svalna.  Så  är  väl  äfven  fallet  med  Salbergs  kåloa 
'defrigescere',  anfördt  af  Kock  Språkhist  48.  Att  man  regelbundet  för- 
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längde    i    tvåstafviga    former   af    »kall»,    torde    möjligen    framgå    af 
{rårdsnamnet  kil^n  i  förh.  till  Kaldu  kin  (Rode  b.  s.  395.  Se  §  84) 

2)  En  mycket  tidig  (före  ä  ^  å)  utveckling  af  arn  (^^  adn) 
::>  ån  föreligger  i  orden  ban  barn,  gan  garn  samt  gårdsnamnet  gan 
i  och  gånahé)  i  Tanums  socken,  hvilket  namn  nu  orätt  skrifves  Qården. 
Till  sg.  ban  sluter  sig  pl.  bon.  Förlängningen  tyckes  icke  föreligga 
i  ord  som  hm  horn  och  km  korn.  Om  denna  egendomliga  öfver- 
^ång  i  norska  dial.  se  A.  Larsen  Arkiv  XXI  s.  125  ff.  Företeelsen 
äfven  i  gårdsnamnet  hnrd,  om  af  Arne.     Se  §  84. 

3)  Före  ti  ^  rn  har  man  lång  vokal,  i  t.  ex.  jåii9  hjärna, 
Igti  torn,  tqjieg  tärning,  éri  ärende,  eri  örn.  Möjligen  har  man  att 
göra  med  lånord,  rn  ger  ju  i  regeln  nn.  I  éri  beror  supradentalen 
på  nyare  sammanstötning  af  r  och  n.  Att  tendens  till  förlängning 
Tinnes  i  målet,  synes  däraf,  att  bst.  haij^  herrn  kan  uttalas  med  ett 
förlängd  t  a  (hari). 

4)  Åtminstone  vokalerna  a^  o  och  as  hafva  förlängts  före  urspr. 
rå  (nu  Ir).  Förlängn.  ägde  rum  före  o  >  o  men  efter  a  >  å  Ex. 
gal'  gärdesgård,  haV  hård,  kvalra  valk  af  en  söm  1.  d.  (n.  dial.  Kvarde), 
boV  bord,  fjoJf  fjord,  joV  jord,  oV  ord,  fjkleg  fjärding,  jkVa,  gärda, 
göra  gärdesgård.  gaJr  gård,  egendom  är  väl  lånord,  tanumsm.  har 
gal\  Äfven  i  Skee  har  man  noJrgaV  Norrgården  och  girgåV  kyrko- 
gård. —  Äldre  u  och  y  tyckas  däremot  ha  förblifvit  korta,  t.  ex. 
bajr  »börd»,  kalfning  (fu§t9  bnn  första  kalfningen),  bnjr  börda,  hujreg 
herde,  vallgosse. 

5)  Förmodligen  har  förlängning  en  gång  inträffat  före  rt,  ehuru 
man  nu  har  kort  vokal.  På  förlängning  tyder  kvahteten  hos  vokalerna 
a  och  o.  Ex.  fai  fart,  svai  svart,  jot  gjort,  koi  kort  (subst.  och  adj.), 
lot  lort,  SÖ*  sort.  Ett  tvåstafv.  ord  är  kbia  nystan.  Vid  senare  sam- 
manträffande har  man  någon  gång  vokallängd  före  ^,  t.  ex.  stat  starkt. 

6)  Man  bar  antagit  förlängning  af  vokal  före  rm  och  rk.  Bevis 
skulle  vara  vokalkvaliteten  i  orm  orm  och  b]rk9  orka.  (Se  Kock  Ark.  XI, 
71  f.,  236).  Emellertid  har  A.  Larsen  en  afvikande  mening,  Ark  XXI 
s    129  noten. 

7)  Före  /  <:  rl  ha  kort  a  och  «  förlängts,  t.  ex.  bejéla  begär- 
lig, mal?  märla,  påla  pärla. 

8)  Åtminstone  vissa  vokaler  tyckas  ha  förlängts  före  st,  mb  och 
mp.  Detta  af  den  nuvarande  vokalkvaliteten  att  döma.  Ex.  ost  ost, 
irost  trast,  ysta  ysta,  dima  dimma,  limpa  limpa,  ympa  ympa. 

9)  Före  af  J'  (-<  I  1.  rå)  +  n  uppkommet  n  är  vokalen  förlängd 
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i  de  fall,  då  den  förlänges  före  1  och  rd.  Se  §  107  Anm.  d,  p  och 
ofvan  mom.  4.  Ex.  an  aln,  gån  galen,  kog^ni  kvalmigt,  sten9  stelna, 
^9  torkria.  Däremot  kin9  (jämte  kéna)  gröt-  eller  vällingportion, 
utsatt  för  att  svalna,  sknn  skörden.  Obs.  korthet  i  sådana  verb  som 
tsi9  tålde,  dhp  dolde. 

10)  Före  v  +  kons.  1,  r  har  ä  förlängts,  t.  ex.  kävVa  kafle,  läol-d 
tafla»  hävra  hafre,  kavre^  ett  slags  rågbröd.  Egendomligt  nog  har 
man  krhvVd  krafla.  Obs.  med  annan  vokal  grkvVef^  gräfling,  §iv\d 
bröd  kafle. 

11)  I  somliga  infinitiver  med  urspr.  kort  vokal  +  kort  konsonant -f 
j  har  man  nu  lång  vokal  och  kort  kons.  (utan  J).  Man  får  dock 
icke  tro,  att  vokalen  förlängts  före  vokal  +  j  utan  har  infinitiven 
erhållit  sin  vokal  från  presens  sg.  och  j  (samtidigt)  förlorats.  Så 
sv^rd  efter  svmr  (svärja,  svär),  kukVd  strypa  efter  kvéV  (oregelb.  för 
väntadt    kvteV),     Hur    man    bör   förklara  au9n9  (namnet  på  en  sank 

.  älfstrand  i  Skee)  i  förhållande  till  isl.  ef  Ja,  vet  jag  icke. 

§  111.  Stundom  har  kort  konsonant  förlängts  före  geminata, 
som  därvid  förkortats.  Dessa  geminator  äro  II,  nn,  rr,  ss.  Ofta 
äro  dessa  geminator  icke  ursprungliga  utan  uppkomna  genom 
assimilation.  Det  är  ju  möjligt  att  när  assimilationen  skulle  vara  re- 
gressiv,  man  har  konsonantbortfall  och  ersättningsförlängning.  Så 
anser  Hesselman  (Stafvelseförl.  55  f.  och  flerst.),  hvad  liknande  för- 
iängn.  i  sydfinskan  angår. 

1)  Förlängning  före  11.  Den  tyckes  endast  vara  sporadisk  och  oftast 
träffa  a  och  se:  a)  före  11  <c  Id  i  kal  kall  (däremot  dhr  ålder,  fal 
fåll),  kv(Bl  kväll,  spj(Bl  sp]é.ll y  §SBltcBk9  hästhårstäcke  (<c  tjald;  oförlängdt 
mcel  mald,  jkU  gälla). 

b)  Före  11  <  rl  i  namnet  kal  Karl.     Däremot  kal  karl. 

c)  Före  11  <  dl,  t.  ex.  sah  sadel.  Att  man  har  mélum  mel- 
lan, visar  ingenting,  ty  ordet  är  oftast  tonlöst.  Stadlom  (gårdsnamn, 
nu  ståla)  Röde  b.  391  visar,  att  ljudlagen  är  jämförelsevis  ung.  f€l^ 
af  fidla  synes  bevisa,  att  regeln  gällt  äfven  kort  i. 

d)  Före  11  [^  dl?)  <  ti  i  t.  ex.  gah  kittel. 

e)  P'öre  urspr.  11.  Jag  känner  endast  tre  ord:  métql  metall, 
fj^l  fjäll,  j(^l  hylla  under  taket. 

2)  Före  nn.     Den  är  likaledes  sporadisk. 
a)  Före   nn    <  rn.     En  mycket  tidig  förlängning  i  b^n  etc.  är 
väl   ersättningsförlängn.     Se   §    110,   2.     Den   vanliga   förlängningen 
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kan  föreligga  i   bj^n   björn.    Förlängn.    saknas   i   t.   ex.  §tBn  tjära, 
han  horn,  ksn  korn. 

b)  Före  nn  <:  nd.  Ex.  an  1)  and,  2)  ande,  själ,  ån9  ande, 
andedräkt,  ban  band,  san  sand,  c^na  ände.  Oförlängda  däremot  t. 
ex.  haft  hand,  lan  land,  ran  rand,  i;^^^^  vända. 

c)  Före  nn  <  dn,  t.  ex.  s/gna  stanna. 

d)  Före  urspr.  nn.     Ex.  äro  gran  grann,  fan  snödrifva. 

3)  Före  rr.  I  detta  fall  synes  förlängningen  vara  genomförd 
för  a,  a&,  o.  Ex.  årak  arrak,  bar  barr,  nära  narra,  §{Br  kärr,  vtsr 
värre,  ar  ärr,  er9  orre,  t^  torr.  —  I  ordet  vcsra  vädur  naturligtvis 
tydlig  ersättningsförlängning.  Ord  som  därå  darra,  hår9  herre  äro 
väl  lånord.  Jag  skall  icke  våga  ett  försök  till  förklaring  af  hära 
härad. 

4)  Före  ss  känner  jag  förlängning  endast  i  några  få  ord :  ashéli 
anus,  §és9bJBr  körsbär,  jcBsa  hjässa,  las  lass,  Imsd,  lassa,  lägga  lass. 
Kanske  höra  hit  ord  som  kbmpgs  koropass,  iäsa  groda. 

B.     Vokalförkortning. 

§  lt2.  Lång  vokal  före  enkel  konsonant  står  i  allmänhet 
kvar  (i  fortisstaf velse?)  men  har  dock  i  åtskilliga  fall  förkortats, 
hvarvid  i  stället  den  följande  konsonanten  förlängts.  Det  är  natur- 
ligtvis de  vokaler,  hvilka  enligt  föregående  §§  mera  sällan  för- 
längas, som  oftast  förkortas. 

1)  Förkortning  före  vissa  konsonanter. 

a)  Förkortning  före  m.  Den  tycks  vara  genomgående.  Ex. 
dhm9  döma,  hem  hem,  nm  rim,  rimfrost,  iom  tom.  I  t  ex.  pråm  pråm 
föreligger  väl  förkortning  af  a. 

b)  Före  w  <  g,  t.  ex.  Isu  låg  adj.,  msu  måg.  p^au  plog,  V8^^9 
våga 

c)  Före  j,  t  ex.  k^cej?  klia,  me)  isl.  meig,  rljd  rida,  slj9  isl.  sfga. 

d)  Före  n.  Detta  gäller  dock  endast  i  och  y.  Ex.  hn  lin, 
pina  pina,  skrin  skrin,  vtn  vin,  bryn?  hvässa  med  sandstensbryne, 
dyip  dyna,  tryn9  tryne.  Oförkort,  däremot  t.  ex.  bron  brun,  gran 
grön,  jon  Jon  (namn),  l^n  lån. 

e)  Före  b  synes  u  hafva  förkortats,  t.  ex.  kvibd  kupa,  stiUi^ 
stupa,  stui  sup,  stUi?  supa.  De  mera  ensamstående  gr6&  grep,  gödsel- 
grep  och  skai  skåp  kunna  förklaras  enligt  mom.  2  nedan.  —  De 
likaledes  enastående  héda  heta  och  vida  hvete  kunna  äfven  bero  på 
akcentförhällanden.    Torp   och   Falk   Lydh.  40  förklara  héda  ur  ak- 
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centens   reduktion.     Man   kan   äfven   tänka   på  inverkan   af  imperf. 
hét9.     Om  uéd9  se  mom.  2. 

2)  Före  enkel  vokal,  följd  af  vokal  med  levissimus  eller  svag 
semifortis,  förkortas  lång  vokal.  Se  Noreen,  Altschw.  Gr.  §  297  och 
där  citerad  litt. 

a)  Ord  utan  svag  semifortis.  Ex.  fåh  fattig,  frmkasl  frukost. 
néh  nittio,  nhtn  nitton,  uis]  usel.  De  ofvannämnda  gréb  grep  och 
skab  skåp  kunna  ju  förklaras  enligt  denna  regel.  I  best.  form  sg.  (skah 
äfven  pl.)  hade  man  levissimus  efter  hufvudstafvelsen.  véda  kan 
vara  urspr.  hemmahörande  i  sädana  ssgar  som  védBbre  med  levis- 
simus efter  hufvudstafvelsen.     Är  icke  hvettebr6(d)  vanligt  i  rspr? 

b)  Ord  med  åtminstone  fakult.  svag  semifortis.  Ex.  grsbén  varg, 
lågaJr  ladugård,  synaV  synål,  trégal"  trädgård.  bHgsn  blaggarn  torde 
oftast  sakna  sen)ifortis. 

Den  i  denna  §  behandlade  förlängningen  gäller  äfven  olika  ord 
stående  i  samma  språktakt,  t.  ex.  pd  sa  på  sig^  slé  s2l  slå  sig. 

§  113.  Lågtyska  lånord  med  lång  vokal  +  kort  konsonant 
behandlas  i  viss  mån  olika  motsvarande  inhemska.  Detta  gäller 
hufvudsakligen  ord  med  kort  tennis  efter  vokalen. 

Ord,  som  lånats  före  öfvergången  tenues  ->-  medise,  afvika  icke, 
t.  ex.  dbb9  döpa,  ruda  ruta,  kVog  klok. 

Senare  inkomna  lånord  med  kort  tenuis  förlänga  däremot  kon- 
sonanten  och  förkorta  vokalen,  t.  ex.  krcBp  crépe,  sltup  slup,  giut 
pojke,  slikta  sluta,  ftt  (i  uttr.  som  a  fxt  å  skräp,  å  strunt).  —  Kort 
tenuis  kvarstår  i  ett  eller  annat  sent  lån,  t.  ex.  qbdlek  apotek,  /«/> 
sjåp,  stat  ståt. 

Framför  andra  vokaler  än  tenues  kvarstår  lång  vokal,  t.  ex. 
grus  grus,  grad  grad,  turd  tura,  ivdr  ifver. 

Före  1  har  långt  i  regelbundet  förkortats,  något  som  kanske 
äfven  gäller  inhemska  ord.  Ett  sådant  inhemskt  ord  skulle  vara 
§xl9  vik  (jfr  isl.  kfll).  Af  lånord  kunna  nämnas  fil  fil  (redskap),  s\l 
sil.  Angående  skrkdard  se  Torp  och  Falk  Lydh.  40,  smedx  förträff- 
lig, bra  är  naturligtvis  lån  från  senare  tid,  då  intervokaliskt  kort 
d  uppträdt  i  målet;  ordet  en  blandform  af  snedich  och  smidich. 

För  denna  §  hänvisas  till  Torp  och  Falk  Lydh.  43  ff. 

§  114.     Lång  vokal  före  geminata  har  förkortats. 

1)  Redan  tidigt  förkortades  lång  vokal  före  ta vtosyllabisk  geminata. 
Se  Noreen  Altschw.  Gr.  §  90.  öfvergången  ägde  rum  före  wl  >^  k 
och  o  >  o.     Ex.  nat  natt,  gst  godt,  met  mitt. 
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2)  Först  långt  senare  förkortades  lång  vokal  före  geminata  i  öf- 
riga  fall.  Se  Noreen  Altschw.  Gr.  §  131:  2.  Ex.  fVäta  fläta,  bU 
otta,  atd  åtta. 

Noreen  vill  (Lång  vokal  +  lång  konsonant  s.  15)  förklara  sör- 
bygdm.  bta,  åta  ur  ett  mellanstadium  med  kort  t-ljud.  Dessa  former 
med  kort  t  skulle  då  vara  uppkomna  enligt  den  regel  som  fram- 
ställas i  Alischw.  Gr.  §  304.  Det  finnes  dock  knappast  något,  som 
tvingar  till  antagande  af  en  dylik  lag  i  de  nordbohuslänska  dialek- 
terna. Troligen  bar  intet  mellanstadium  med  kort  t-ljud  funnits.  — 
Ordet  dipr  bar  tydligen  en  något  äldre  förkortning,  då  ö  här  gifvit 
s.     Se  Noreen  Altschw.  Gr.  §§  297,  304,  anm.,  131:  1. 

Liksom  enligt  §  111  geminator  förkortas  efter  kort  konsonant 
och  vokalen  förlänges,  så  kvarstår  äfven  i  ett  eller  annat  ord  lång 
vokal  och  geminatan  förkortas.  Så  torde  man  kunna  förklara  sal 
såll,  bona  bonde,  fonskk  förning.     Obs.  däremot  skU  sålla. 

§  115.  Lång  vokal  bar  förkortats  före  två  konsonanter,  t.  ex. 
bVdstdr  blåst,  besk  besk,  bVömstdr  blomster,  hbstd  hosta,  nest  näst, 
pkåster  plåster,  viska  hviska.  Obs.  äfven  en  ssg.  som  likfkV  likfärd,  be- 
grafning,  en  böjningsform  som  duptd  döpte.  Vid  böjning  och  samman- 
sättning kvarstår  ofta  lång  vokal  tack  vare  påverkan  från  närstående 
former   eller   ord,   t.  ex.  bront  brunt,  pent  vackert,  sygdom  sjukdom. 

Framför  konsonantförbindelse,  före  hvilken  kort  vokal  förlänges, 
kvarstår  lång  vokal,  t.  ex.  sa^éhs  särdeles. 

U.    Vokalerna  i  svagrtoniga  stafvelser. 

1.     Kvalitativa  förändringar. 

§  116.  Förslafvelsen  (och  mellanstafvelsen)  ge  har  —troligen 
i  följd  af  svagtonighet  —  gifvit  p,  nu  oftast  betonadt,  t.  ex.  jisod 
gesäll,  jlvcBr  gevär.  Att  döma  af  uttalet  uånjUja  evangeliet,  hör 
dock  företeelsen  äfven  hemma  i  tonstark  stafvelse. 

§  117.     Ursprungligen  slutljudande  vokal  har  gifvit  9. 

1)  a  >  a:  a)  efter  lång,  hufvudtonig  stafvelse,  t.  ex.  frysa 
frysa,  kaba  kåpa,  dce  stora  det  stora,  äta  åtta;  b)  efter  kort  hufvud- 
tonig stafvelse,  t.  ex.  fåra  fara  sbst.  och  vb,  hssa  strumpa;  c)  efter 
icke  hufvudtonig  stafvelse,  t.  ex'  dce  stårkasta  det  starkaste. 

2)  e,  i  >  a,  t.  ex.  gtUba  gubbe,  håyMa  hage,  dcen  stårkasta  den 
starkaste. 
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3)  O,  u  >-  9,  t  ex.  UvvH  =  isl.  alvQru,  haka  isl.  Qsku. 

4)  ö  >  a,  t.  ex.  åja  adjö. 

Från  denna  regel  finnes  det  dock  en  del  undantag. 

a)  Kvinnonamn  på  a  med  hufvudton  på  penultima^  t.  ex.  åna 
Anna,  brita  Brita.  I  halina  Helena  och  kåtriip  Katarina  t  ex.  har 
man  dock  d  liksom  i  en  del  andra.  Många  af  dem  äro  väl  lånade 
med  9-ljud  (franska  eller  norska).  Jag  har  hört  en  nu  mera  afliden 
kallas  gåmVa  ån9;  skall  det  vara  =  gamla  Anna?  sifi  Sofia  och 
man  Maria  äro  väl  franska  lån. 

b)  Några  få  adv.  (eller  adj.)  bibehålla  a,  förmodligen  i  anslutn. 
till  ord  på  -a  <c  adr.  Ex.  Ua  illa,  ngga  noga,  yma  brunstig; 
liga  är  adj.,  adv.  däremot  /iga  (lika). 

c)  Neutr.  -a,  t.  ex.  hu^a  öga,  jéia  hjärta. 

d)  mäma  mamma  och  påpa  pappa  bibehålla  sitt  a-ljud.  I  an- 
slutning till  hufvudstafvelsen? 

e)  Ett  sbst.  som  soda  soda  är  naturligtvis  yngre  lån. 

f)  Mjudet  bibebålles  i  en  del  lånord,  t.  ex.  orden  på  -ri  [bggn 
bageri  etc,  hvilka  ju  kunna  ha  semifortis  på  ultiroa),  ^ani;an  januari. 
jém  Jenny. 

g)  ie  sålo  till  salu  är  lån  från  kungörelsespråket.  Hvarför 
u  >  o? 

Om  apokope  af  slutljudande  vokal  se  §  136. 

§  118.  Obetonad  vokal  i  kompositionsform  blir  9  t.  ex.  pdts^m 
pors-ris,  iskaspån  askspann.     Obs.  äfven  väfrdda  värfrudag. 

a  kvarstår  i  lånord  som  paraply  paraply,  pårasal  parasoll. 

Om  synkope  i  kompositionsfogen  se  §  133. 

§  119.  Före  r  kvarstår  endast  a  i  levisstaf velse,  i  öfrigt  öfver- 
gång  till  9. 

1^  c,  i  >  a,  t.  ex.  dumsr  dömer,  grisdr  isl.  grfsir. 

2)  o,  u  >  9  ddktdr  doktor,  gqddr  gator,  kVokdr  klockor. 

3)  a  ^^  9  (i  levissimusställning),  t.  ex.  kib^r  koppar,  pé]tdr  peppar. 
Däremot:  armar  armar,  kogar  kokar. 

4)  8  >  9,  t.  ex.  ibsr  abborre. 

§  120.  Före  n  kvarstår  endast  a  i  levisstafvelse,  i  öfrigt 
öfvergång  till  9. 

1)  ^,  i  ^  9,  t.  ex.  drbkan  drucken,  gi2i^9n  gubben,  skåu^^n 
skogen,  svina  svinen  (n  här  förloradt). 

2)  o,  u  ::^  9,  t.  ex.  gaddud  (gadnndf)  gatorna,  hu8p9n  busbon- 
den, frhmiun  främmande  har  möjligen  haft  biton  på  ultima. 
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3)  a  >-  9  Ci  levissiinus-ställniDg),  t.  ex.  l^n  laken,  fålagansfébBr, 
scharlakansfeber,  h\mansdél  hemmansdel  bar  a  i  anslutn.  till  det 
enkla  /liQuin.  Med  a:  t.  ex.  färands  farande(s)i  såslan  sällan.  Ord 
som  bVyant  blyertS;  lu^tnant  löjtnant  äro  lånord.  Obs  äfven  egon  ekorre. 

4)  å  >*  9  i  räkneord  som  t.  ex.  fémin  femton,  fntn  sjutton. 
A-ljudet  kvarstår  i  ordningstalen,  t.  ex.  fkmtand  femtonde,  fhtan^ 
sjuttonde.  H varför  kvarstår  a  i  brägan  Rhamnus  frangula?  Möj- 
ligen stark  biton  på  ultima. 

§  121.  Före  s  öfvergår  e,  i,  o,  u  >•  a,  t.  ex.  te  vélps  till 
viljes,  olavds  Olaus.  Så  torde  ock  vara  fallet  med  a  i  levissimus- 
ställning,  t.  ex.  te  bgga§  tillbaka.  I  levisställning  bibehålles  a  t.  ex. 
jqeras  göras,  te  Ihdas  jfr  isl.  til  hlutar,  dcen  starkaste  den  starkaste, 
/lenas  hennes  har  9  från  ack.-dativ  héna.  —  spéptis  spirituösa  är 
nyare  lån. 

§  122.  Före  1  (/  och  V)  öfvergår  vokal  till  a  i  levissimus- 
stafvelse,  t.  ex.  msl  usel  (jfr  isl.  vesall),  hybdl  litet  rum  (isl.  hybyli.). 
—  1  levisstafvelse  kvarstår  däremot  a,  i,  u,  å  i  de  flesta  fall,  t  ex. 
äéa/  apel,  gåmal  gammal,  tréskal  tröskel,  firail  fjäril,  hcBsptl  gam- 
härfva,  åkstul  axel,  sygaHu  sjuklig,  sämar  sommar. 

Är  orsaken  till  kvarståendet  af  i,  u,  å  stark  biton?  I  /lima/ 
himmel,  hbmal  tvär-trä  i  redskap,  nykal  nyckel,  skäJpV  skakel  (jfr 
isl.  skQkull)  bar  man  a.  Naturligtvis  föreligger  i  ett  och  annat  af  ex. 
liksom  i  håval  solf  och  firal  käril  utjämning.  ibfndJr  tumme  kan 
utgå  från  l>uinalfin^r. 

§  123.  Före  (numera  bortfallet)  d  kvarstår  a,  t.  ex.  kala  kal- 
lade, kallad,  mona  månad,  Iktna  lättnad.  hiUndrB  hundra  har  a;  på  grund 
af  akcentförsvagning  i  satsen?  mhrkdn  marknad  står  väl  under  in- 
flytande af  lågt.  märket;  formen  mycket  utbredd  (Västergötland  och 
Småland). 

§  124.  Före  ng  öfvergå  i  och  u  till  e^  t.  ex.  bréslej^  brissling, 
mindre  siUart,  hone^  honung. 

§  125.  Före  (numera  försvunnet)  5  öfvergår  i  till  a  i  afled- 
ningsändelsen  -li^:,  t.  ex.  bansld  barnslig,  dHiuld  duglig,  rob  rolig. 
I  ett  eller  annat  ord  kvarstår  dock  i,  t.  ex.  bXh  billig,  viU  villig. 
Beror  detta  på  hufvudstafvelsens  i? 

I  öfrigt  kvarstår  i  före  g,  t.  ex.  fifri  färdig,  fasiåndi  förståndig, 
håsh  hastig,  mkkit  mäktig. 

u  tycks  kvarstå  efter  I-,  t.  ex.  fshu  färdig,  sygaViu  sjuklig, 
i  Ikntdu  glad  synes  t.  o.  m.  g  finnas  kvar. 
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§  126.  Före  dativens  m  har  raan  o  t.  ex.  t  uärkom  i  arbete, 
i  voksirom  under  uppväxt.  I  hänum  honom,  tjnnum  igenom  har 
man  en  grumlig  vokal,  som  står  ?  ganska  nära;  jag  har  dock 
tecknat  n. 

§  127.  Före  tt(r)  har  o  gifvit  dtd,  t.  ex.  khhtB  hornlös,  vehb 
tokig,  galen. 

§  128.  Före  t  (nu  stundom  förloradt)  öfvergår  i,  e  till  d,  1. 
ex.  bhn9  bundit,  bnnsi  bundet,  husdt  huset 

a  kvarstår  däremot  t.  ex.  inåVa  måladt,  målat.  Så  äfven  i 
lånordet  frhmat  främmande  (sbst.). 

§  129.  1  enstafvig  upptakt  kvarstår  c,  t.  ex.  bevis  bevis, 
rejéra  regera.  I  tvåstafvig  upptakt  torde  andra  stafvelsen  bli  9  t  ex. 
eldfånt  elefant. 

2.     Bortfall  af  vokal. 

§  130.  Uddljudande  vokal  bortfaller  i  enklitiska  och  proklitiska 
ord,  i  namn  samt  en  del  lånord,  t.  ex.  sa  du  a?  såg  du  henne? 
sa  dU'i?  såg  du  det?,  pa  <z  uppå,  tor  <  ut  ur,  mdnda  Amanda, 
måndvcBl  Emanuel,  såna  Susanna,  vänjilja  evangeliet 

§  131.  Obetonad  vokal  (levissimus)  synkoperas  i  omedelbart 
grannskap  af  starkare  betonad  vokaL 

1)  Den  obetonade  vokalen  står  efter  den  starkare  betonade. 

a)  Synkopering  i  lånord,  t.  ex.  mäUs  Mattias,  ^on  Jon  (<:  Johan). 
megdlsmés  mikaelsmässa. 

b)  Synkopering  i  uddljud  af  enklitiska  ord  vid  deras  samman 
växande  med  det  föregående  ordet,  t  ex.  bbyMan  bågen,  sihva  stugan, 
tret  trädet,  träet  —  kua  kon,  sua  suggan  äro  analogibildningar  efter 
ord  som  sifa.  Möjligen  har  man  i  bst  form  en  gång  regelbundet 
haft  ku  (=  obst.),  en  form,  som  jag  tror  mig  ha  hört.  Tanums- 
målet  har  kue  analogi  efter  t.  ex.  sléve  slefven. 

2)  Den  obetonade  vokalen  står  före  den  starkare  betonade,  t 
ex.  nen  nere  i,  tonis  tordes  ej. 

§  132.  Af  två  på  hvarandra  följande  obelonade  stafvelser 
synkoperas  den  svagast  betonade. 

1)  Synkope  före  urspr.  hufvudton: 

a)  I  lånord,  t.  ex.  féskn  fiskeri,  kamrat  kamrat  (it.  camarata). 
kbmdéra  kommendera,  cekséra  exercera.  I  ett  och  annat  ord  kvarstår 
a  t.  ex.  gbaték  apotek,  hybaték  hypotek. 

b)  I    proklitiska   ord,  t.  ex.  matts  medan,  möns  Magnus,  Måns. 


Digitized  by 


Google 


SKBE-MÅLET  189 

2)  Synkope  efter  (urspr.)  hufvud-ton,  t.  ex.  ån/t  fsv.  annat  — 
t,izz^^,  fwi^  fogde  (fsv.  fog^hodhe)  kratur  kreatur^  pégar  penningar. 

3)  Synkope  efter  stafvelse  med  levis,  t.  ex.  hksiand  <  '''hes- 
tAR-inaR. 

§  133.  I  kompositionsfogen  tyckes  vokalen  kunna  förloras,  t. 
ex.  féstrgl  (isi.  festarQl)  förlofningskalas,  lä^M'  ladugård. 

§  134.  När  genom  bortfall  af  konsonant  eller  vid  böjning  två 
vokaler  sammanstöta,  bortfaller  den  efterföljande  och  första  stafvel- 
sen  erhåller  cirkumflex,  om  dess  vokal  är  lång  och  ordet  har  akcent  2. 
Ex.  med  cirkumflex:  får  fader,  hy,r  hufvuden,  br^^r  broar.  Cirkum- 
flekteringen  i  t.  ex.  ån  annan,  bon  bonden  är  af  i  viss  mån  afvikande 
natur. 

§  135.  Tonsvag  vokal  (levis,  levissimus)  synkoperas  vidare  i 
följande  fall. 

1)  Då  den  föregås  och  efterföljes  af  samma  konsonant,  t.  ex. 
ån  annan,  anden,  bon  bonden,  bétn  bottnen,  /nrin  funnen,  hår  bör. 
Angående  cirkumilektering  hänvisas  till  §  134. 

2)  Ändeisen  -en 

a)  efter  dental,  t.   ex.  brudn  bruten,  héstn  hästen,  sgln  salen. 

b)  efter  r  t  ex.  kari  karlen,  muri  muren,  véri  väduren.  Cir- 
kumilektering enligt  §  134. 

c)  efter  kakuminal,  t.  ex.  dan  dalen,  gån  galen,  htm  hälen.  — 
Cirkumflex  enligt  §  134. 

3)  Ändeisen  -es  synkoperas  i  namnet  lå§  (-<:Laure(n)s)  Lars.  — 
htig  höres  är  väl  liksom  andra  passiver  analogi  efter  kortstafviga  ja- 
stammar. 

§  136.  Apokope  sker  i  stort  sedt  efter  samma  regler  som  syn- 
kope. Särskildt  bör  man  observera  pret.  som  kala  kallade,  sg  sade. 
Vidare  på  grund  af  relativ  akcentlöshet  apokoperade  vb  som  ha 
bafva  dra  draga.  I  sbst.  som  brmgöm  brudgum  och  infin.  som  spg 
gräfva  med  spade  föreligger  säkerligen  analogi. 

3.     Svarabhakti. 

§  137.  Mellan  hvarje  konsonant  och  ett  slutijudande  r  samt 
mellan  guttural  och  palatal  konsonant  och  slutljudande  1-  och  n-ljud 
inskjutes  a.  Ex.  isl^r  isier,  jnniBrlåm  ung  tacka,  néuBf  näfver.  sélvar  silf- 
ver,  uniBr  vört,  é^^^  afkastning,  näu^9V  nagel,  sépl  segel,  såkan  socken, 
ték^n  »tecken»,  grand. 
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Efter  g  äger  före  n  ingen  inskjutning  rum.     Ex.  vagn  vagn. 

Obs.  att  man  bar  häuJr9t  hagiet,  men  sköuBn  skofvein.  fåtj^^rs 
fågeln. 

I  en  del  pluraler  af  subst,  där. i  rspr.  a  inskjutits,  har  man  i 
skeem.  ändelserna  -ar  1.  -nar.  Enligt  Kock  (Landsm.  I  686)  äro  dessa 
former  nybildningar.  Pl.  obst  form  på  -nar  som  $ynar  kor,  sunar 
suggor  äro  urspr.  bst.  form.  pl.,  sedermera  uppfattade  som  obst.  form. 
I  öfverenstämmelse  med  dessa  skulle  sedan  ord  på  n-ljud  och  med 
akc.  1  i  pl.  antagit  pluraländelsen  -ar,  så  att  äfven  de  kommo  att 
sluta  på  -nar  i  pl.  Så  tan,  tånar  tand,  tänder.  Efter  ett  sådant 
ord  skulle  sedan  bog,  bågar  bok,  böcker  hafva  bildats.  Maskulinum 
sko  skonar  bildades  efter  so  sunar.  Efter  sko  skonar  bildades 
bon9  bnnar  bonde,  bönder,  fod,  fédar  fot,  fötter. 

III.    Målets  ställning  till  äldre  (samnordiska  etc.) 

ljudlagar. 

1 .     Omlj  udsf ör  eteelser . 

§  138.  A-omljudet  af  u.  Jag  hänvisar  till  Kocks  utredning  i 
PBB  XXIII  s.  484  ff. 

För  Kocks  uppfattning,  att  detta  omljud  före  m  inträdt  först 
efter  synkoperingen,  talar  hbm9l  tvärslå  ocb  /oma^  tumme,  där  o  ut- 
går från  u.  hörnor  hummer  är  lånord,  (det  äldre)  hämar  hummer 
och  sämar  sommar  bevisa  ingenting,  då  här  utjämning  föreligger. 

Kock  synes  likaledes  ha  rätt,  när  han  anf.  arb.  s.  526  ff.  anser, 
att  i  de  nordiska  språken  en  tendens  förefunnits  att  vid  valfrihet 
mellan  u  och  o  föredraga  o  före  r  i  allm.  och  särskildt  förbindel- 
serna rd,  rt,  rn  (kanske  ock  rs  och  rl)  samt  före  Ik  och  Im.  Ex. 
o?"  ord,  boJr  bord,  skbiB  magra,  hm  horn,  6åw  borra,  fsjrk  folk,  hal-k 
holk,  /isj-ma  holme. 

Liksom  i  öfriga  nordiska  språk  har  a-omljudet  ej  inträdt  före 
ggw  t.  ex.  rikgB  rugga,  skiUgd  skugga. 

§  139.  A-omljud  af  i."  Enligt  Kock  PBB  XXIII  546  har  delta 
omljud  inträdt  endast  i  kortstafviga  ord  och  ej  ens  i  alla  dessa,  ty 
icke  efter  k  och  g  (s.  545). 

Ex.  på  uteblifvet  omljud  i  långstafviga  ord:  fesk  fisk,  oesp 
visp.  —  Ex.  på  kvarstående  i  efter  g  och  k:  jeV  mellanrum,  springa 
(om  <  gil),  fib  skepp.  —  Ex.  på  omljud  i  kortstafviga  ord:  léba  läpp, 
slé  släde,  s(Bu  säf,  skVa  sele. 


Digitized  by 


Google 


SKEE-MÅLET  191 

neand  nedan  sbst.  har  då  sitt  i  från  sing.  nid,  adv.  neantd  ned- 
ifrån sitt  i  från  nidri 

§  140.  Det  samnordiska  i-  och  j-omljudet  har  inträdt  efter 
vanhga  regler.  Här  nedan  antecknas  några  af  målets  i  detta  fall 
märkliga  ord. 

Utan  omljud:  sknJrand  skördetiden,  näsh  nässla.  [Enligt  Kock 
PBB  XVIII  426  ff.  tillhör  omljudet  i  detta  fall  semifortisställning; 
skm.  skulle  då  ha  den  under  fortisakcent  väntade  formen],  abdn 
öppen,  Mn  »yllen». 

Med  omljud:  §l8leg  kattunge,  ^kta  katta,  fymt  skumt,  trimt^ 
tranbär,  tunavkne^  tinning  (isl.  t^unnvangi),  tvärd  redskap  för  om- 
rörning  i  gröt  (isl.  frvara),  mgrd  upp-plöjd  vall. 

§  141.  Osäkert  är,  om  spår  af  R-omljudet  föreligga  i  målet. 
§HrBl  (^-ljudet  bevisar  ett  urspr.  ker-)  käril  kan  vara  påverkadt  af  en 
afledning  med  i;  se  Noreen  Altschw.  Gr.  §  64  anm.  1.  Angående 
grcBs  gräs  se  Ekwall  Nordiska  Studier  s.  247  ff.  Föreligger  R-omljud 
i  sunar  suggor  och  §ynar  kor? 

§  142.     U-omljudet. 

Det  äldre  u-omljudet  har  lämnat  flera  spär  efter  sig  än  i  rspr. 
men  färre  än  i  isl.  Af  urspr.  fem.  ord  hafva  t.  ex.  dsg  dagg,  sko^k 
skänk,  Bsp  asp  omljud  af  a.  Af  de  mask.  ustam.  hafva  bsjrk  mellan- 
vägg, bsrk  bark,  vst  vante  omljud.  Af  neutr.  pl.  märkes  bon  barn.  — 
Omljud  af  ä  hafva  skéusrå  skogsrå,  to  tå.  Andra  ex.  äro:  hybal 
litet  rum,  nks  yxa,  ssp  svamp,  hQl'9  upphöjning  i  marken.  Omljud 
saknas  af  t.  ex.  j^r  gör. 

Det  yn>-'gre  u-omljudet.  Detta  omljud  föreligger  endast  i  vissa 
fall.  Närmast  är  det  att  jämföra  med  motsv.  omljud  i  en  del  fn. 
handskrifter,  t.  ex.  >En  lale  mod  biskoperne».  Jfr  Kock  Arkiv  X 
288  ff.,  XII  128  ff. 

1)  a  omljudes 

a)  efter  v  ljud.  Ex.  skulle  vara  hhra  huru,  hvarest  vui9  vårta, 
ilunjra  allvar. 

b)  före  ns.  Ex.  Ibg9  redan  (<:  iQngru),  bg9  ånga,  möga  många. 
Det  sista  ex.  osäkert,  kan  äfven  förklaras  efter  mom.  c). 

c)  möjligen  efter  m.  Ex.  skulle  vara  möns  Måns.  Det  är  dock 
ovisst,  om  man  har  att  utgå  från  kort  a. 

d)  möjligen  före  1>  (w?).  Ex.  skulle  vara  hu  hufvud,.Mt;a/ solf 
(nyisl.  höföld). 

e)  möjl.  efter  I  i  fhjrtu  färdig. 
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f)  möjligen  i  semifortisställning.  Ex.  skulle  vara  hsk»  aska, 
bVäk9  blad. 

äimn  afund  saknar  omljud,  ty  u  har  stark  biton ^  —  I  vånh 
knippe  af  halm  I.  hö  borde  omljud  föreligga.  Har  utveckl  ingen  varit 
a  >*  Q  :>  a  på  grund  af  semifortisakcent?  Jfr  §  99,  där  det  påvisas, 
att  o  i  semifortisst.  ofta  blir  a.  —  Ett  egendomligt  fall  af  omljud  är 
siåk9i9,  som  tyckes  ha  omljud  liksom  isl.  stQkköttr. 

2)  i  omljudes 

a)  efter  v-ljud,  t.  ex.  oou  väfde,  ka  kåda  (kompromissform 
mellan  kvåda  och  ködu); 

b)  vid  nasal,  t.  ex.  kom  kom. 

3)  i  omljudes 

a)  efter  m,  t.  ex.  myg9  mycket; 

b)  efter  w,  t.  ex,  sustBr  syster. 

§  143.  W-omljudet.  Förstår  jag  Noreen  rätt,  menar  han  nu- 
mera (Altisl.  Gr.  §§  79- 80),  att  endast  yngre  w-omljud  finnes.  Hvad 
man  förr  kallade  äldre  womljud  skulle  då  eg.  vara  u-omljud.  Ex. 
på  w-omljud  skulle  då  vara 

a)  mhsk9   maska,   nbgan   någon,  rygk9  rynka.    Dessa  ha  omljud 
vid  nasal. 

b)  hbg9  hugga,   bryp  brygga  vb.     Dessa  vid  det  labiala  sgw. 

Af  Noreens  framställning  framgår  ej,  om  han  anser  w-omljuds- 
företeelsen  i  östnorska  bygder  begränsad  ungefär  på  samma  sätt 
som  det  yngre  u-ljudet.  Hvad  skm.  angår,  tyder  ordet  ihra  torrved 
på  ett  vidsträcktare  w-omljud.  Det  sistnämnda  ordet  torde  ha  om- 
ljud litet  hvarstans  i  Norden. 

§  144.  I  detta  .sammanhang  skall  jag  nämna  ett  par  ord  om 
vidare-labialisering  af  o  och  ö. 

1)  Q  tycks  ha  gifvit  o  efter  konsonantiskt  u,  t.  ex.  hsr  hvar 
pron.,  hhr9  huru,  hvar  (ad v.),  s^  svamp.  —  ha  hvad  torde  utgå  frän 
ha  (Noreen  Grundriss'  §  209). 

2)  9  har  gifvit  ö  efter  kons.  u,  t.  ex.  /lo^a  jfr  isl.  huåll,  kom 
kom,  kommo,  vgu  väfde;  vidare  omedelbart  före  försvunnet  u,  t  ex. 
ro  vrå,  ig  tå.  Ex.  äro  dock  osäkra,  då  utvecklingen  q  >-  o  kanske 
är  genomgående.     Se  §  87. 

Vidare  har  man  q  >*  ö  vid  nasal,  t.  ex.  mona  månad,  skon 
rufva  på  sår,  spön  spån.  Dessa  exempel  äro  dock  icke  fullt  bevisande, 
då  enligt  §  86  öfvergång  af  ä  till  ö  är  möjlig.     Se  äfven  §  87. 

Hänvisning  för  dessa  företeelser  till  Noreen  Altisl.  Gr. '  §§ 
74,  110,  111. 


Digitized  by 


Google 


SKEE-MÄLET  193 

2.  Br3rfcning. 

§  145.  Både  a-  och  u-brytningen  äro  utförligt  behandlade  af 
Kock  (Arkiv  XVII  161  fF.,  XIX  234  ff.).  Brytningen  i  skeem.  synes 
närmast  öfverensslämraa  med  den  vanliga  (väst)nordiska,  af  kvar- 
stående a  och  u  endast  verkas  i  långst.  ord  och  kortst.  utan  nasalerad 
ändelse,  t  ex.  bjkjrka  bjälke,  jklp9  hjälpa,  jun?  gärna  (troligen  af 
'^fi^iurnu),  jår9  kant.     Däremot  t.  ex.  bkrd  bära,  nmoB  nafve. 

Att  döma  af  si^l-a  stjäla  synes  icke  omljudet  ha  inträdt  före 
1  +  nasal.  vokal  såsom  i  rspr.  Se  Kock  Arkiv  XVII  196.  Hur  skall 
spj€BV9  spjäle  förklaras.  Beror  det  på  inflytande  af  spjkjrk^  sbst.  och 
v.  spjälka? 

3.  Diftonger. 

§  146.  Före  tavtosyllabisk  eller  genom  synkope  uppkommen 
konsonantgnipp  eller  geminata  öfvergår  diftongen  asi  till  as,  t.  ex. 
fl-conk  fläsk.  hMsB  hälsa  sbst.  och  vb.,  hkntd  hämta,  télpn  tecken 
{ent9  et  tekan). 

Om  ncej  nej  se  Kock  Ark.  XI  139  f. 
el  eld    torde    utgå   från    osynkoperade    former.      Tanumsm.    (bI 
däremot  från  synkoperade. 

Jag  skall  i  detta  sammanhang  yttra  några  ord  om  utvecklingen 
af  »fonemet  aiw».  Den,  som  senast  yttrat  sig  i  frågan,  är  Hessel- 
man  (Spr.  och  stil  V  112  f.).  Hesselman  påvisar,  att  man  från 
början  måste  ha  haft  olika  kontraktionsvokal  i  olika  bygder,  iw 
och  «w.  Detta  förklarar  delvis  det  under  många  former  upp- 
trädande gårdsn.  S^hieimr  (Séieimr,  Siémr,  Sémr  Seimr;  Noreen 
Altisl.  Gr. '  §  125).  Andra  komponenten  i  diftongen  hos  Seimr  kan  ju 
vara  återstoden  af  -heimr.  Man  torde  icke  kunna  bestrida,  att  första 
leden  i  en  dylik  gammal  ssg.  måste  vara  *saiwi-  och  mera  öfver- 
ensstämma  med  kasus  nom.  och  ack.  sg.  än  med  t.  ex.  gen.  sg.  och 
nom.  pl.  Påverkan  från  det  enkla  ordets  gen.  sg.  och  från  ny- 
bildade former  som  v.  Friesens  nom.  sg.  *saiwR  torde  i  dylika  ord 
vara  utesluten,  hvadan  ssé-  se-  torde  vara  de  Ijudlagsenliga  formerna 
Naturligtvis  måste  man  då  öfvergifva  v.  Friesens  ståndpunkt  (»NS> 
och  Arkiv  XIX  334  fF),  att  diftongen  eg.  skulle  vara  okontraherad 
i  nom.  sg.  etc.  Att  man  icke  har  iö,  beror  på  att  u  tidigt 
bortföll.  H vilken  kontraktionsvokal  har  man  haft  i  norra  Bohuslän? 
Ett  fiskläge  ytterst  vid  hafvet  heter  Seläter  {selkdar).  Föreligger 
här  *saiwi-;  bar  man  ju  haft  e  före  w.     Då  måste  m  i  gårdsnamnet 

13 
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St^m  i  Tanum  och  BuUaren  vara  utveckladt  ur  é  på  jämförelsevis 
sen  tid  (Obs.  hér  :>  h(Br).  Har  kontraktions vokalen  i  nom.  pl.  etc. 
varit  £  (så  v.  Friesen  anf.  arb.)  eller  a  (så  Kock  Ark.  XVII  355  ff., 
XVIII  226  ff..  XX  255  ff.)?  För  min  del  lutar  jag  i  detta  fall  åt  v 
Friesens  uppfattning. 

Det  är  ju  möjligt  att  förklara  a-formerna  ss  urspr.  hemma- 
hörande i  semifortis.    De  fåtaliga  öy-formerna  äro  troligen  dialektiska. 

I  skeem.  kvarlefva  iö-formerna  i  t.  ex.  fm  frö,  fa  sjö,  sia  slö. 
Emellertid  har  man  äfven  det  enastående  sne  snö.  Detta  kan  nu 
vara  lån-ord  eller  också  förklaras  som  gotl.  snoy  (Kock  Ark.  XVII 
369).  En  svag  möjlighet  är,  att  u-omljud  föreligger  liksom  i  det  af 
Noreen  Altisl.  Gr.  •  §  74  mom.  8  anförda  sé. 

§  147.  Jämte  den  vanliga  diftongen  iu  tyckes  i  målet  diftongen 
iö  hafva  funnits  i  en  del  ord:  f^n  ansträngning,  förstörelse,  gar  tjur, 
§^  tjuder,  f8si9  flåsa,  §8sta  Tjöstad  (gårdsnamn).  I  slutljud  har  man 
iö  i  JO  häl  på  lie. 

Enligt  Kock  (PBB  XXIII  538  ff.)  äro  diftongerna  i  t.  ex.  jon 
(i  rbddjon)  hjon  och  Ju  sju  oursprungliga  och  alltså  af  annan  art  än 
de  gamla  diftongerna  iii,  iö. 

4.     öfriga  företeeleer. 

§  148.  Kort  i  har  före  assimilerad  nasal  blifvit  (e  i  t  ex. 
brklp  backe,  men  kvarstår  i  drélp  dricka. 

Äldre  långt  i  har  gifvit  e  före  försvunnen  nasal  i  t.  ex.  Iqni 
lärft  (se  §  94),  f<Bm  (1.  fcem.  se  §  90). 

Före  (sedermera  assimileradt)  h  har  kort  I  gifvit  (b  i  t.  ex. 
mt  rätt,  långt  i  har  bibehållits,  så  förkortats  och  slutligen  blifvit  e 
i  tei  tät,  under  det  att  lätt  heter  IcBt 

Egendomlig  är  formen  feV9bdgk9  filbunke  med  e-ljud  för  vän- 
tadt  ä-ljud. 

Kuriöst  är  att  man  har:  tui-  (tve),  feJr^bogka,  (tet\  Icei^  läral, 
d.  v.  s.  en  sammanhängande  serie  af  vokaler,  alla  utgående  från  ett 
i-ljud. 

§  149.  Kort  u-ljud  står  i  particip  oftare  kvar  före  kic,  tt,  pp 
(<:  nic,  nt,  mp)  än  i  isL  Ex.  sbka  sjunkit,  dut^  fallit,  slupd  sluppit. 
Detta  beror  väl  på  systemtvång. 

§  150.  Akcentomkastning  vid  hiatus  äger  liksom  öfver  hela 
Norden  rum  i  ord  som  fra  frö,  fa  sjö,  sia  slö.  I  fhus9  fähus,  ja 
lie  måste  äfven  akcentomkastning  hafva  inträdt,  se  §  62. 
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I  Skee  finnes  å  Hästeske  en  ättehög  benämnd  vrds,hd%fidn^  där 
vraV  i  hmfe  (Vrål  i  Hästeske)  säges  vara  begrafven.  Denne  vraV 
bör  väl  ha  hetat  Hröarr  (I.  möjligen  Röaldr).  A.  Larsen  antager 
(Solörm.  136),  att  Röaldr  kan  ge  ''Råidr:  Går  man  ut  från  Röarr, 
skulle  man  få  Roar  (Ruär),  hvilket  genom  metates  (se  §  195)  skulle 
ge  *urary  som  dissimilerats  till  vra^.  Att  utgå  från  Röaldr  erbjuder 
svårigheter,  ty  detta  ord  har  väl  dentalt  I. 
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KAP.  2.  KONSONANTERNA. 

I.    Kvalitativa  förändringar. 

§  151.     Tenues'  utveckling. 

a)  P-ljudet  blir  tonande  slutljudande  efler  vokal  samt  inter- 
vokaliskt,  t.  ex.  Jib  skepp,  bbal  apel.  Samma  utveckling  har  man 
äfven  före  r  och  1  t.  ex.  luhdr  löpe,  subdlr  sopor,  IkhVd  lapa.  Före 
konsonantiskt  n  torde  p  kvarstå,  t.  ex.  upiid  (jfr  äbdn  öppen)  öppna. 
Tyder  gdifteg  göpen  på  att  p  gifvit  b  före  stafvelsebildande  n?  m-ljudet 
kan  i  sen  tid  ha  utvecklats  ur  ti,  d.  v.  s.  ett  slags  ö-ljud. 

Lånord  äro  t.  ex.  Jap  sjåp.  Sgl.  hmp9n  häpen  kan  ha  fåll  p 
från  pl.  h^pixd. 

Skulle  iikip  <  *tidakop  tyda  på  att  b  åter  gifver  p  i  rel. 
svagtonigt  slutljud  (p  >  b  >  p;  jfr  trljudet  nedan)? 

Som  i  en  del  andra  dialekter  heter  plaska  bkåskB, 

öfvergången  p  >  f  före  t  och  s  öfverensstämmer  med  rspr. 
Obs.  dock  réskft  recept. 

Förmodl.  har  p  gifvit  k  i  ordet  uceks  geting. 

b)  T-ljudet  blir  d  slutlj.  efter  vokal  samt  inlervokaliskt,  t.  ex. 
bVQd  blöt,  grydd  gryta.  Oväntadt  har  man  t.  ex.  afe  att,  dit  dit,  hit 
hit,  ikta  utan,  rktqm  (jämte  udom)  utom.  Det  är  ju  icke  omöjligt, 
att  d  åter  gifvit  t  vid  relativ  svagtonighet  (äfven  interv.?).  Om  en 
liknande  utveckling  vid  stark  svagtonighet  se  nedan!  Se  vidare  § 
152  bl  Obs.  ock  ordet  iikip  mom.  al  Altschw.  Gr.  §  297  anm.  4 
nämner  dock  Noreen,  att  redan  i  fsv.  och  fn.  t  kunde  förlängas  i 
ut  >*  utt.  fVuU  flytta  har  t  på  grund  af  förlängning.  Äfven  före 
r  har  man  d,  t.  ex.  rndar  rötter,  knhdrdld  knottrig,  bétpr  bättre  har 
t  på  grund  af  förlängning.  Före  n  har  man  t  i  t.  ex.  våUi  vallen, 
ritnd  ruttna.     Om  förb.  ti  se  nedan  i 

Lånord  äro  t.  ex.  fHt  flit,  slikU  sluta,  byp  byta  och  hyU  hota 
äro  ombildade  efter  impf.  och  supinum. 

öfvergång  i  obet.  stafvelse  af  t  >  d  har  troligen  ägt  rum,  ty 
man  har  t.  ex.  sup.  roba  ropat,  tbgd  tagit.  Förlusten  af  slutkonso- 
nanten torde  förutsätta  d.  Emellertid  har  man  t  kvar  i  neutr.  hius^t 
huset   och   part.    neutr.    ibgst  taget.     Är  detta  t  Ijudlagsenligt,  torde 
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cl  under  vissa  betingelser  (levis-betoning?)  stått  kvar  och  gifvit  t 
som  slutresultat.  Jfr  a/a  att  etc.  ofvan!  Se  Noreen  Altschw.  Gr.  § 
266  anm.  1,  257  anm.  3. 

ti  ger  till  slutresultat  si,  t.  ex.  näsh  nässla,  våsh  vassla.  Ut- 
vecklingen af  tj  :>  ;  öfverensstämmer  med  rspr.  Det  explosiva  för- 
slaget är  försvunnet. 

c)  Kljudet  blir  g  slutljudande  efter  vokal  samt  intervokaliskt, 
t.  ex.  brag  bråk,  krbg9  kröka,  öfverg.  har  ägt  rum  äfven  före  r 
och  I,  t.  ex.  äger  åker  (subst),  agra  upp-plöjd  vall,  mmgVB  mäkla. 
Före  n  har  man  k,  t.  ex.  sålpn  socken,  sakn»  söka  (efter  drunknad). 

Lånord  äro  t  ex.  §0k  kök,  dikka  dyka.  iak^  har  väl  trots  isl. 
l>oka  urspr.  kk  (Aasen  tokka).  grek  kanalje  har  säkerligen  haft  långt 
kljud  (obs.  nyisl.  grikkur  Tuds')  och  sedermera  fått  kort  k;  genom 
påverkan  af  folknamnet  grek?  liJuk»  lucka,  rikk^  ruka  äro  kanske  lån? 

öfvergång  af  k  :>  g  i  obet.  staf velse  (slutljud?)  har  ägt  rum  i 
maj,  daj,  saj  (obet.  ma,  da,  sa)  mig,  dig,  sig,  du  också  (obet.  a  och), 
ig  taga,  fäti^  fattig. 

K-IJudet  blir  §  före  len  vokal  liksom  i  rspr.  Obs.  kes  lockord 
till  kalf.  Troligen  skulle  man  ha  k-ljud  före  ö  <:  qu  (jfr  g0g  <c 
|raukr).  Ett  hälft  bevis  utgör  skyd9,  sked,  skuia,  skjuta  etc.  Ty 
icke  bar  väl  sk  i  part.  kunnat  besegra  /-ljud  i  både  in!.,  presens 
och  impf.  Man  har  därför  haft  sked  Ijudlagsenligt.  —  Efter  betonad 
vokal  har  man  ;-ljud  biga  hynda. 

§  152.    Utvecklingen  af  mediae. 

a)  Själfklart  är,  att  b  ljudet  blir  tonlöst  vid  tonlöst  ljud  (p.  B). 
Ex.  är  bl.  a.  hhspan  husbonde,  snapl  snabbt  har^  af  bb.p^d^f ra  bles- 
serad  är  väl  en  folketym.  ombildning.  Kallstenius  (V.  B.  94)  och 
Grip  (Skm.  121)  uppgifva  äfven  p  i  detta  ord. 

I  orden  pév9l  pöbel  och  lévdn  lefverne,  oväsen,  har  möjligen 
ett  danskt  B  ersatts  med  v. 

b)  Dljudet  blef  ju  urnordiskt  t  i  slutljud  efter  1  och  n.  Ex. 
äro  galt  gällde,  hvlt  höll,  hslt  håll  (imperat.),  bat  (<  bänt)  band 
(impf). 

I  närheten  af  tonlöst  ljud  (t.  ex.  s)  blir  naturligtvis  d  tonlöst 
(/,  ä)y  t.  ex.  onsta  onsdag. 

Det  ser  ut,  som  om  d-ljud  (dd)  vid  reducerad  akcent  skulle 
kunna  bli  tonlöst.  Man  har  i%t  »tidd»,  dräktighet  och  fmtxU  ko, 
som  ej  kalfvat  på  längre  tid.  tit  skulle  då  fått  t  från  fmiita.  Förh. 
emellertid  oklart. 
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Svårförklarligt  är  det  genomgående  t:et  i  impf.  och  part.  af 
svaga  vb,  t.  ex.  jumt9,  jnmi,  Afe^a  hni  gömde  gömd,  hörde  hörd. 
Möjligen  föreligger  analogi. 

c)  4  (^  ^^^  har  möjligen  i  rel.  tonsvagt  slutljud  gifvit  f  i  ett  eller 
annat  ord:  äkot  ackord,  éduaf  Edward,  régaf  Rickard,  léonat  Leonard 
bariat  Bernhard.     Om  t  <r  ^  i  de  två  sista  se  §  194. 

d)  G-ljudet  har  urnord.  slutljudande  efter  n  gifvit  k.  Ex.  språk 
»sprack». 

Naturligt  är,  att  g-ljudet  mister  sin  ton  (blir  /r,  g)  vid  tonlöst 
ljud,  t.  ex.  fysgmt  skjutspojke. 

Har  knå^g9  utgått  från  en  form  med  uddljudande  g?  Rspr.  har 
ju  srnässa.     Jfr  Grip  Skm.  154. 

gfS  tyckes  bli  tonlöst  före  n,  t.  ex.  mikkn»  mögla,  hykne^ 
byggning. 

Utvecklingen  %  ^  j  såsom  i  rspr.  Obs.  dock,  att  man  har 
gog  gök,  ghbd  lodjur  etc. 

Gårdsnamnet  ejås^d  tvingar  väl  till  antagande  af  ett  Eiffialsheidi 
1.  Eisrialsrudl.  Jfr  att  Kallstenius  vill  antaga  *Bskial  jämte  Eskil 
(V.  B.  82). 

§  153.     De  tonlösa  frikativornas  utveckling. 

a)  Öm  f-ljudet  är  föga  att  säga.  I  ett  ord  som  nkfsB  näpsa 
har  möjligen  funnits  ett  mellanstadium  näpsa. 

b)  I^-ljudet  har  utvecklats  som  i  rspr.  I  ett  fall  har  man 
möjligen  t,  under  det  rspr   bar  d;  det  skulle  vara  tes  dess,  desto. 

c)  Mellanstadiet  mellan  g  och  k  i  ett  ord  som  dåJ^värk  är 
naturligtvis  ett  »ach»-ljud. 

§  154.     De  tonande  frikativornas  utveckling. 

a)  1),  w,  v. 

öfvergångön  ftn  >  mn  torde  ötverensstämma  med  rspr.  Om 
den  olika  a-vokalen  i  t.  ex.  hamn  och  namn  se  §  83. 

Naturligtvis  kan  v-Ijud  förlora  stämtonen  vid  tonlöst  ljud,  t, 
ex.  Ikfsd  ett  slags  bröd  (jfr.fey  »lef»,  bröd),  tnfs  trifves. 

bétrdl  vitriol  torde  bero  på  ombildning. 

Om  b  och  w  i  vissa  fall  gifvit  g,  är  ovisst.  £nligt  mom.  ci 
blir  ju  3  tvärt  om  w.  I  ord  som  ciiUu^^  duga  etc.  kan  man  ha  fått 
hiatusfyllande  u  i  sen  tid  (se  §  105).  snbuB  snöa  skulle  kunna  äga 
det  urspr.  w  med  omljud  af  nasaleradt  S.  Möjligt  är  ock,  att  v  är 
hiatusfyllande.  —  knbg9  knoge  bör  ha  haft  urspr.  k  efler  o-ljudet, 
se  Kallstenius  V.  B.  100. 

b)  d-ljudet. 
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Detta  ljud  har  i  flertalet  fall  Försvunnit  (se  nedan).  Det  kvar- 
står dock  som  (/,  i  t  ex.  orden  på  -ig:  ledt  ledig,  nbdi  nödig,  stridi 
stridig;  så  äfven  i  ett  ord  som  bejédld  beskedlig.  Huruvida  detta 
är  Ijudlagsenligt,  är  svårt  att  afgöra.  Det  kan  ju  vara  lån.  Ord 
som  kVi§dd  kläde  (tyg),  bodd  både  äro  säkerligen  lån.  Äro  ord  med 
;(/,  såsom  /hyd  fröjd,  hnjd  höjd  lånord?  g^kdp  glädje  med  dj  gör 
intryck  af  lån.  Egendomligt  är  det  redan  §  152  nämnda  genom- 
gående t:et  i  de  svaga  vbn.  Äfven  vb  som  rbU  rodde,  bbU  bodde 
hafva  t-ljud  (obs.  dock  dé  dog).  Gentemot  nnjt  nöjd  har  man  frujd. 
Redan  i  §  151  omtalas,  att  ett  t-ljud  kan  ha  gifvit  å,  som  oftast 
bortfallit  men  kanske  stundom  åter  gifvit  t. 

Liksom  i  flera  andra  sv.  och  no.  dialekter  har  dk  i  en  del  ord 
gifvit  rk,  t.  ex.  letk  läddika,  lérkd  lirka,  mark  mask.  Hit  hör  väl 
äfven  bwjfk  <  burk.  Någon  gång  har  jag  hört  utk  öken.  —  Om 
vdmBJf  se  §  193. 

Den  af  Noreen  (Sv.  Et.  40  ff.)  nämnda  öfverg.  d  :>  g  mellan 
son.  och  konson.  u-ljud  synes  höra  hemma  äfven  i  skeem.  Ex.:  sdu 
får,  sn9u  >snöd>,  knapp.  [Har  trok  något  att  göra  med  tros:?].  Hvad 
lördair  angår,  är  det  ju  ej  fullt  säkert,  att  Noreen  har  rätt.  »Lut- 
dagen» skulle  vara  ett  väl  skämtsamt  namn.  Emellertid  kan  man 
väl  på  ett  eller  annat  ställe  ha  haft  ett  så  skämtsamt  namn,  som 
segrat  of  ver  det  egentliga.  Skeem.  l^^a  är  naturligtvis  lånord.  Det 
äldre  (utdöende)  luda  kan  väl  utgå  från  laugurdagr  eller  *lugurdagr 
(<.  logurdagr?).  Kocks  förklaring  af  formerna  med  o  och  u  efter 
1  i  Arkiv  XX  68  f.  är  dock  svag. 

c)  s-ljudet. 

Naturligt  är,  att  g  hlir  tonlöst  och  sedan  k-ljud  vid  tonlösa  ljud. 
Så  i  dåksvårk. 

Efter  främre  vokal  blir  g  (utom  före  tonlösa  ljud  och  n)  j,  t.  ex. 
kvljd  kviga,  sej  seg,  v<bj  väg,  tipV  tegel,  s<fe^/?  segla.  —  Efter  bakre 
vokal  har  man  i  motsvarande  fall  u,  t.  ex.  mnu  måg,  måu^9  mage, 
dåuh  daglig,  näu^9^  nagel,  häuV?  hagla. 

Efter  I  och  r  har  man  som  i  rspr,  ;,  t.  ex.  gåJrjB  galge,  tajrj 
talg,  oo  arg,  barj  berg. 

kJräg9  klaga,  mag9r  (jämte  måu^Br)  mager  etc.  äro  naturligtvis 
lånord. 

Egendomliga  former  (med  v)  äro:  Iqvb  bada  (isl.  lauga),  såoJrd 
smutsa  ned  (jfr  med  d.  saglé),  stkvV?  stegra  (jfr  med  rspr.  stes^ra). 

S  före  n  ger  g,  t.  ex.  rc^n  regn,  va^n  vagn. 
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§  155.     L-ljuden. 

Före  betonad  vokal  torde  den  gamla  fördelningen  af  l-I juden 
fortfarande  äga  bestånd,  t.  ex.  Ig  lade,  sIs  slå,  pVa  plägar,  bfra  blå, 
fira  flå,  kJryud  klyfva,  gVrUbd  glupa.  Ord  som  klar  klar,  glans  glans 
äro  lånord. 

Mera  inveckladt  är  förhållandet  efter  betonad  vokal.  Slutlju- 
dande efter  vokal  och  intersonantiskt  har  man  aldrig  V  efter  kvar- 
stående i-ljud  [siVra  är  ombildadt  af  stira].  Äfven  efter  e-ljud  har 
man  vanligen  1,  t.  ex.  del  del,  hel  hel,  bel  gång,  tidpunkt;  dock  har 
man  teVa  tjäle,  fekdho^ka  filbunke.  Vid  långt  ö-ljud  har  man  kanske 
också  fått  /,  t.  ex.  el  öl,  ihh  f.  sjåpig,  naiv  människa.  Däremot  med 
brylningsdift. :  mjel^  mjöl.  Efter  öfriga  vokaler  har  man  I-  kvar. 
Undantagen  äro  att  betrakta  som  lån:  i/i^/ ihjäl,  fra/ danstillställning, 
ndtmol  Habenaria.  Efter  vokal  tyckes  man  ha  fått  denlalt  I  vid  den- 
tala  konsonanter,  t.  ex.  btulstar  bolster,  hah  hals.  När  man  har  dent 
I.  i  ord  som  jcelpa  hjälpa  (men  vcejrp  valp),  sélk?  silke  (men  iVk^  lik- 
torn), sélu9r  silfver  (men  cejru  älf),  »Z;a  olja  (men  khVp  kolja)  få  dessa 
ord  anses  för  lånade.  Efter  kons.  har  man:  hdu^B^  hagel,  svbak  sopor, 
iiO^y  tegel;  däremot  håsl  hassel,  viisld  vassla. 

Efter  obetonad  vokal  har  man  numera  dentalt  1.  Ordet  ska- 
kak  skakel  har  väl  ir  från  pluralis;  kå^dlr  kotte  är  ombildadt.  I  om- 
bildade  ord  som  byU  bygel,  tyld  tygel,  sinb  snigel  torde  det  dentala 
1  härröra  från  sg.  I  gen.  sg.  m.  har  man  väl  haft  kaku minalt  K  obs. 
gårdsn.  ejå^.  I  målet  har  man  kraga  frusen,  ojämn  jord,  annars 
är  klake  ej  ovanligt. 

§  156.  R-ljudet  ger  i  ett  och  annat  ord  V,  t.  ex.  bmVk  burk, 
girasalt  (betydelse  se  Ordl. ;  jfr  d.  grassat),  ij/j  ärg,  bjrka  orka,  yrke, 
phlmd  pärm. 

Någon  gång  har  man  dentalt  1  för  rspr.  r,  t.  ex.  réplafon  repara- 
tion, sälvél  servett  och  (?)  éljar  orgel  (jfr  Kallstenius  V.  B.  96).  Hit 
hör  väl  äfven  pblaply  (jämte  paraply)  paraply. 

R-ljudet  blir  kakuminalt  efter  V:  t.  ex.  bkrig  mycket  rik  (eg. 
bälgrik). 

§  157,     Nasalernas  utveckling. 

a)  M-ljudet  blir  tonlöst  i  brasm  braxen. 

Vid  f-  och  y-ljud  blir  m  naturligtvis  i  någon  mån  dentilabialt 
{w)\  jag  har  i  allmänhet  ej  betecknat  denna  förändring. 

Vid  dental  etc.  får  man  n-ljudet,  t.  ex.  hkntd  hämta,  variji  varmt, 
kuant  kvalmigt. 
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Vid  gutturaler  får  man  g,  t.  ex.  jå^f^ka  jämka,  sä^k?  samka, 
y^kU  ynklig,  ömklig. 

b)  N-ljudet  tenderar  att  blirva  homorgant  med  följande  explosiva, 
t.  ex.  åVmbiu^a  armbåge,  ämpmstn  andfådd,  igkömsl  inkomst,  bygka 
(<  '^bönka)  bedja. 

Besman  heter  i  målet  bésmai 
Isl.  knakkr  motsvaras  af  kräk. 

c)  Äng-ljudet  blir  ofta  homorgant  med  följande  frikativa  (eller 
explosiva):  jbmfru  jungfru,  ptnst  pingst. 

Allmän  anm.  Dental  blir  oftast  supradental  eller  kakuminal  i 
öfverensstämmelse  med  föregående  konsonant:  varii  varmt,  kug^M  kval- 
migt, fn§tK  den  förste,  kég  da  kors  dål,  fntn  följt  honom,  koi  ti 
kort  tid,  käinåu^aJr  kartnagel. 

Däremot  torde  dental  i  regel  kvarstå  före  r-ljud,  t.  ex.  fat  ra 
fått  råd. 

§  168.  Det  utländska  sche-ljudet  blir  s-ljud  i  några  ord,  t.  ex. 
foras  fourage,  pnragås  »bagage»,  skrymmande  ressaker.  Däremot: 
likfi  logis,  tåfi  »etage»,  våning  i  kamin. 


II.    Assimilation. 
A.     Progressiv  assimilation. 
§   159.     B-ljudet  har  assimilerats  med  m  liksom  i  rspr.,  t  ex 
dim»  dimma,  dom  stum,  voW'  vomb.    Ett  ord  som  nb^mfibdr  är  natur- 
ligtvis lån. 

§  160.     D-ljudet  har  assimilerats  med: 

a)  dentalt  1  till  11,  t.  ex.  hhU  hålla,  éUr  ålder.  Ett  ex.  är  äfven 
kal  kall  med  11  förkortadt.  I  ord  på  -ig  står  d  kvar  (enfåldt  enfal- 
dig).    Är  detta  Ijudlagsenligt? 

b)  dentalt  n  (dock  icke  före  r),  t.  ex.  han  hand,  lan  land,  san 
sand,  bbnB  bonde,  ana  andas.  Assimilationen  äger  nat.  rum  äfven  i 
svagare  akcentuerad  st.,  t.  ex.  fgranas  farande(s).  Före  r:  htkndrd 
hundra.  Alt  man  har  snnsin3(r)  smidesslagg,  kan  bero  på  att  man 
antingen  bortkastar  r:et  eller  också  betraktar  ordet  som  pl.  Före 
stafvelsebildande  1  har  man  städse  d,  t.  ex.  håndl  handel,  spmdl  del 
af  en  svarfstol  (jfr  inskottet  i  spcBudl  §  185).  I  ord  på  Ig  har  man 
d  kvar,  t.  ex.  stkndt  ständig.     Är  det  Ijudlagsenligt? 

Ord  som  ärkndB  arrende,  eléndd  elände  äro  lån.  Egendomligt 
är  ävmndas  afundas  bredvid  äoiun  afund.   Jfr  Kallstenius  V.  B  80—82. 
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6.     Begressiv  aseimilation. 
§    161.     Assimilation    af   nasal  +  homorgan  explosiva  tyckes 
vara  vanligare  än  i  rspr. 

a)  nip  >  pp  t.  ex.  i  kVcep  kläpp,  klimp,  kkkpdt9  klimpig  (om 
gröt  och  välling),  krhpVeg  krympling,  sap  svamp;  möjl.  äfven  gop 
kort  kjol,  skop  skal  kring  sädeskorn. 

b)  nt  >  It  i  t.  ex.  brat  brant  (adj.),  ost  vante ;  vat  vann  är  bil- 
dadt  efter  bat 

c)  nk  :>  kk  i  t  ex.  bJrak  blekfärgad,  brdsJp  backe,  rblp  rynka, 
skrok  skrynkla,  skrklp  sjunka  [ihop],  svak  sankt  ställe. 

Har  assimilationen  större  räckvidd  än  i  rspr.? 

§  162.  Pt  assimileras  i  mindre  betonad  stafvelse  till  tt,  t  ex. 
hUr  efter,  åUr  åter  (?),  lårdt  lärft,  och  (?)  sétJmbar  september. 

§  163.  Tk  (dk)  assimileras  (möjligen)  till  kk,  t.  ex.  drqbVaki 
blad  af  Plantago  (lägges  såsom  drag  plåster  på  sår). 

§  164.  Ts  (3s)  assimileras  till  ss:  los  (<t  loss)  lots,  1(bs  låtsa(s). 
mäsék  matsäck.     Kanske  iresk  trilsk  och  tås9  (<:  tassa)  groda. 

§  165.     d  assimileras: 

a)  med  I  till  11,  t.  ex.  feb  fiol  (isl.  fidla),  mélnm  mellan,  sprql9 
sprattla  (<  spradla,  spräsh  prassla  är  af  spratla),  få^h  kittel.  Hör 
päh  sa  a  ge  sig  i  väg  hit  (<:  ^^padla?)? 

b)  med  n  till  nn,  t.  ex.  mans  medan,  stäna  stanna. 

c)  med  g  till  gg,  t  ex.  frä^a  fradga,  siåg9  stadga  (sig),  lugna 
(sig).  glriiig9  glödga  (sprit  genom  brännande)  hör  äfven  möjligen  bit, 
ö-ljudet  kan  ha  ersatts  med  m-ljudet  i  sen  tid,  kanske  Ijudlagsenligt. 

Anm.  1.  Möjligen  föreligger  i  ett  eller  annat  af  de  nämnda 
orden  bortfall  af  d  och  ersättningsförlängning. 

Anm.  2.  Trots  tal  tolf  och  hal  (jämte  /ig^)  half  torde  knap- 
past Iv  assimileras  i  slutljud.     Se  §  171. 

§  166.     R-ljudet  assimileras 

a)  med  s  till  ss,  t.  ex.  ashéJr  anus,  fas  fors,  jåBSd  hjässa,  tsstn 
Torsten.  Möjl.  äfven  i  ord  som  bust  borst,  bnsts  borste,  borsta, 
task  torsk.  Ord  som  ka§  kors,  skagfé^  skorsten  äro  lånade.  fa§t 
först  har  anslutit  sig  till  far  förr.  tebqg9§  <:  til  bakar  har  erhållit 
tillsats  af  gen.  s.  te  ludas  i  bolag,  lottvis  är  knappast  Ijudlagsenligt. 
Om  recipr.  ass.  se  §  168,4. 

b)  med  I  till  II,  t.  ex.  kal  gubbe  (föråldr.,  karl  heter  kar). 
iahsn  Torlefsson.     Om  recipr.  assim.  se  §  168,6. 

c)  med  n  till  nn,  t  ex.  ban  barn,  bgn  barn  (pl.),  gcen  tjärn, 
han  bom,  kan  korn.     Om  recipr.  assim.  §  168,6. 
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C.    Beciprok  assimilation. 

§  167.  Uppkomsten  af  /-ljud  ur  s  +  j  kan  betraktas  som 
reciprok  assimil.  Se  Kallstenius  V.  6.  82.  I  några  ord  har  man 
sk  för  rspr.  /.  Om  skyda  se  §  151  c,  skiUu^9  skjuta,  »skyfva»  har 
aldrig  haft  j  (jfr  Aasen  skuva,  isl.  skfifa).  Orden  stjårt  och  stjälpa 
saknas,  stklr^  stjäla  och  stejrk  stjälk  ha  aldrig  haft  j.  fåriB  stjärna 
är  möjligen  lån. 

§  168.  R-ljudet  sammansmälter,  när  icke  regressiv  assimil. 
eller  bortfall  äger  rum,  med  följande  dental  till  enhetlig  supradental 
eller  kakuminal. 

1)  rd  :>  I*,  t.  ex.  boV  bord,  jol-  jord,  gjord,  noJr  nord,  sleJr  stel. 
I  impf.  har  man  jöH  gjorde,  annars  analogi,  så  att  man  har  i  i 
but9  borde,  §uia  körde.     I  hvilket  förh.  står  kar9  till  karda? 

2)  rd  :3-  d,  (;f  I  äldre  ssgar  har  man  d,  t.  ex.  luda  lördag, 
spuda  frågan  (om  något);  så  äfven  i  äldre  lånord,  t  ex.  oi^ra  vär- 
dera. 4  har  man  i  ssgar,  hvars  leder  lätt  kännas  igen,  t.  ex.  siQ^om 
mycket  dum,  så  äfven  i  yngre  lån,  t.  ex.  nätuå<ifi  nattvarden,  samt 
vid  yttre  sandhi,  t  ex.  ner  ^u  uel  när  du  vill.  Den  yngre  genera- 
tionen tenderar  att  ha  kakuminal  äfven  i  detta  fall. 

3)  rt  >  *,  t'  Vid  äldre  beröring  alltid  i,  t.  ex.  boi  bort,  /iaf 
fart,  kai  kart,  mni  mört,  så  äfven  i  vbformer  som  hhi^  hörde.  Ett  adj. 
som  mäga^  magert  kan  väl  någon  gång  heta  magat  efter  m.  och  f. 
Vid  yngre  sammanträffande  af  r  och  t  bar  man  ^  t.  ex.  mnl  mörkt, 
sfqt  starkt.  Så  äfven  i  yngre  lån,  t.  ex.  spéfms  sprit.  [Obs.  att  vo- 
kalen förlängts  i  stat].  Den  yngre  generationen  vill  helst  ha  kakuminal 
äfven  i  detta  fall,  men  rspr.  arbetar  däremot. 

4)  rs  >-  §y  s,.  Enligt  §  166  assim.  ju  rs  till  ss.  Man  har  §  i 
en  del  lånord,  t.  ex.  kag  kors,  samt  i  böjn.  och  ssgar,  t.  ex.  t6§t(i 
torsdag,  fagt  först,  fogcBk  fodersäck.  Vid  yttre  sandhi,  t.  ex.  ner 
gam  héUt  när  som  helst.     Den  yngre  generationen  kan  ha  s,, 

5)  rl  :>  I,  1.  Enligt  §  166  assiniileras  dessa  ljud  till  11.  Man 
har  /  i  lånord,  t.  ex.  hql9  härlig,  pald  pärla,  och  i  ssgar  som  vkleg 
väderlek. 

6)  rn  ^  ^  (n).  Eg.  assimileras  dessa  ljud  till  nn  (§  166).  ^ 
har  man  i  lånord,  t.  ex  igyi  torn,  qrie^  ordning,  och  afledn.  som 
tiiieg  lungsot. 

Obs.  orden  eri  örn,  Jqii  hvit  fläck  i  skallen  på  djur, /gy^^'  stjärna, 
sp)q?i9  spjärna   emot  (därjämte   span9   sparka).     I   ordet  jgri  (jämte 
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IQU)  torde  man   ba  sen  beröring  (tyska  Eisen),  ibtia  åskan  ansluter 
sig  kanske  till  tor. 

§  169.  Jr  assimileras  med  följande  dental  och  r-ljud  till  en- 
hetligt kakuminalt  ljud. 

1)  Jrt  >  ^,!  t.  ex.  fai  följt,  hätishl  hårdtistel  (Carduus).  För- 
längd vokal  bar  man  i  ha^  hälft  [förlängn.  äfven  i  mask.  haV;  bst. 
form  däremot  håjru9\.     Man  har  halr  half  men  hai  hårdt. 

2)  Jrs  >  »,  t  ex  bo&bén  bordsben,  fås,  ad  åtföljas,  te  tas  till  tals. 

3)  W  >  {,  t    ex.  nbU  nordlig,  skol^rar^  skollärare. 

4)  \n  >  n,  1.  ex    an  aln,  gan  galen,  stmd  stelna. 

5)  ^r  >  r,  t  ex  karod  kålrot,  stavan  >stålrand»,  ogräddadl 
skikt  i  bröd. 


111.    Kvantitetsförändringar. 

§  170.  Konsonanternas  förlängning  och  förkortning  äro  be- 
handlade §  107  ff.  i  sammanhang  med  vokalernas  motsvarande  för- 
ändringar, hvadan  jag  här  nämner  endast  de  viktigaste  af  där  fram- 
komna resultat. 

1)  Enkel  konsonant  efter  kort,  betonad  vokal, 
a)  m  förlänges  alltid. 

^)  J  ^  $  etc.  förlänges  alltid. 

c)  u  <:  g  blir  i  viss  mån  förlängdt  före  vokal,  t.  ex.  cfdu^as  degas. 

d)  1,  v,  n  förlänges  ofta  efter  andra  vokaler  än  a  och  ». 

e)  tonlösa  konsonanter  bli  i  allmänhet  förlängda  utom  efter 
a  och  ae. 

f)  i  utländska  ord  med  tillbakadragen  akcent  förlänges  kon- 
sonanten [miniut). 

g)  lågtyska  lånord  ha  något  oftare  förlängd  konsonant  än  in- 
hemska ord  (t.  ex.  spctl  spel). 

Obs.  Konsonantförl.  i  förbindelser  som  mce  sa  med  sig.,  dce  sa 
det  sig,  mce  da  med  dig. 

2)  I  konsonantförbindelse  efter  kort,  betonad  vokal  tecknar  jag 
första  konsonanten  lång  (fast  fast),  ehuru  längden  naturligtvis  ej 
är  så  klar  och  tydlig,  som  när  kons.  står  ensam  efter  kort  vokal. 

De  fall,  där  enhetlig  supradental  eller  kakuminal  uppstått  ur 
r-  och  1-förbindelse,  förtjäna  några  särskilda  ord  (se  §§  168,  169). 

a)  V  af  rd  är  i  de  flesta  fall  kort,  t.  ex  boV  bord;  däremot 
nbi'  börda. 
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b)  i  af  rt  är  långt  (fai);  t  kan  vara  kort,  t.  ex.  slaf  starkt, 
kat^  karta. 

c)  ^  •<  rs  är  långt  {ksg). 

d)  /  <  rl  är  kort  {pål9). 
é)  fl  -c  rn  är  kort  (fori). 

f)  kakuminal  ur  ^-förbindelse  behåller  hs  längd.  Ett  slags  er- 
sättningsförlängning  bar  man  kanske  i  hat  balft. 

v  förblir   i   förbindelse   med  1  och  r  ofta  kort  och  vokalen  for- 
länges  (§  110,10). 

3)  Lång  konsonant  efter  kort  vokal.  Gerainatorna  11,  nn,  rr, 
SS  förkortas  ofta.     Se  §  111. 

4)  Enkel  konsonant  efter  lång  vokal  förlänges  stundom  i  sam- 
manhang med  vokalens  förkortning  (se  §§  112,  113). 

a)  m  förlänges  alltid. 

b)  J  (<  3*  hiatusfyliande  etc.)  förlänges  alltid. 

c)  u  <:  g  eller  b  förlänges  i  viss  mån  före  vokal  (ItUu^^  ljuga, 
duLu^9  dufva). 

d)  före  n  och  b  ha  vissa  vokaler  förkortats  och  konsonanterna 
förlängts. 

e)  konsonant,  följd  af  stafvelse  med  levissimus  eller  svag  semi- 
fortis,  förlänges. 

f)  i  It.  lånord  förekommer  konsonantföriängning  oftare  än  i  in- 
hemska ord  (sliUta  sluta). 

Anm.  1  ord  som  f8gé§  förgås,  fsstås  förstås  har  man  väl  aktiv 
-r-  dativ  af  relativet 

Obs.  Konsonantförl.  (jämte  vokalförk.)  i  ordförb.  som  slé  sa 
slå  sig,  ia  m  af  sig,  slh  ti  slog  i. 

5)  Geminatorna  ha  förkortats  i  ord  som  sal  såll,  bon?  bonde, 
se  §  115. 

6)  Konsonanten  har  i  någon  mån  förlängts  i  sådana  ord  som 
hkåstar  blåst,  bJrotpstBr  blomster,  se  §  115. 

IV.    Konsonanbortfall. 

§  171.  Bortfall  af  konsonant  mellan  konsonanter  är  ytterst  vanligt. 

a)  p  tyckes  kvarstå,  t.  ex.  jMptd  hjälpte,  skarpt  skarpt,  j^Blps  hjälps 

b)  t  har  fallit  i  t.  ex  bégsn  Bengtsson,  hSBskg  hästsko,  jcefiuara 
gästgifvare.     Det  kan  äfven  heta  stuprafon  subtraktion. 

c)  k  har  fallit  i  t.  ex.  md^a  märkte,  vat^  värkte,  bJrap  blankt, 
frest  friskt;  äfven  i  pont  punkt,  fårggJr  kyrkogård.  —  drbgkn»  drunkna 
är  väl  rspr. 


Digitized  by 


Google 


206  K.    LINDBERG 

d)  f  och  v  torde  i  regel  försvinna.  Ex.,  tnlt  tolft,  iilb  tolfte. 
u(Bi  hvälft>  älta  elfte;  gårdsn.  ks,k}^m  är  kanske  »Älfsängen».  årfxjt^ 
(1.  ärfiftd)  arfskifte,  gfa  ärfde  äro  andra  exempel,  tal  tolf  har  kanske 
bildats  efter  ihUd.  hal  är  väl  bildadt  efter  ssgar  som  »halftredje».  Det 
gagnas  i  juxtapositioner  som  hålan  halfannan;  äfven  i  L  ex.  uttr. 
hal  tim  half  två.  hai  hälft  har  väl  skapat  m.  f.  haV,  hvilken  form 
äfven  kan  förekomma  i  ssgar.  Förl.  i  hai  balft,  af^  ärfde  etc  är 
kanske  ett  slags  ersättningsförlängning,  jfr  §§  169,  170. 

e)  3  har  försvunnit  i  t.  ex.  bas,  bergs-  i  ssgar,  fuij  följde,  stif^ 
sörjde,  märiar  morgnar;  b^Jrhtuti  »bälghund»,  snäcka. 

f)  1-förlusten  i  kår  karl  är  kanske  att  förklara  som  förlust  i 
ssgar  som  karlmadr.  Regelbundet  heter  det  kal  gubbe  (nu  föråldr.) 
och  borde  väl  ha  hetat  *§cBleg  käring.  Det  senare  har  efter  kar 
ombildats  till  §kreg. 

g)  n-ljudet  har  fallit  i  t.  ex.  bägol  barnsöl,  jamt  jämt,  iogt  lugnt 
§  172.     D-ljudet  har  bortfallit  uddljudande  i  t.  ex  jaru  djärf, 

jcBVdl  djäfvul.  Slutljudande  saknas  det  i  hcsmn  hämnd.  Ordet  kry 
krut  har  uppkommit  genom  missförstånd.  Obst.  form  fattades  som  best. 

§  173.  K-ljudet  har  fallit  i  t  ex.  é^jbrät  Engelbrekt,  spétgk^l 
spektakel,  stUprafon  subtraktion;  däremot  spékior  gårdsrättare.  Det 
fattas  äfven  i  nnUr  nykter  samt  i  yma  brunstig.  I  detta  sista  har 
man  kanske  haft  metates,  se  §  195. 

§  174.  Q-ljudet  har  försvunnit  i  t.  ex.  jglr^  gjorde,  ^uf^d  omgjorda, 
ge  stryk.  Här  är  det  naturligtvis  närmast  ett  d-liknande  ljud,  som 
försvunnit  (tonande  dentipalat.  explosiva). 

§  175.    V-ljudets  bortfall. 

Bortfall  af  w  i  uddljud  stämmer  med  rspr.  I  ett  par  ord  sak- 
nas dock  w:  rg  vrå,  re^t  vrist,  régV9  krokigt,  förvridet  träd  (jämte 
vrégl-d),  rag  vak,  vrak.  Att  w  fallit  i  ro  beror  på  det  efter  wr  föl- 
jande o-et.  Enligt  Grip  (Sk.  124)  skall  möjl.  rest  ha  saknat  w  från 
början.  régVa  har  nog  förlorat  w  interkons.  i  ssgar.  Om  rag  se 
Noreen  N. '  Et.  62. 

Närmast  ett  w  har  bortfallit  före  g  i  ord  som  ågiust  August, 
äguLsta  Augusta,  ägiuslt  augusti,  äkjon  auktion. 

Intervok.  har  v-Ijudet  försvunnit  i  hu  hufvud. 

Före  V  är  vljudet  försvunnet  i  suV  sofvel. 

hofåg  hoftång  saknar  v-ljud. 

Som  vanligt  bortfaller  v-ljudet  på  grund  af  svagtonighet  i  t.  ex. 
bH  blifva,  ha  hafva,  ji  gifva,  ga  gaf,  la  (ut)af.    Så  äfven  i  namnet 
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gira  »Olav».  Möjl.  bar  ett  svagtonigt  v-ljud  fallit  i  mhsk^  maska; 
jfr  isl.  niQskvi. 

Om  v-förlust  i  haV,  half  se  §  171.  Äfven  feV  själf  torde  böra 
förklaras  som  halr  (man  bar  ju  t.  ex.  ssgn  fb&vål  själfsvåld.  Jfr 
Kallstenius  V.  B.  121. 

§  176.    Bortfall  af  d  äger  rum 

1)  intervok.  t.  ex.  ska  skada,  bre  breda,  rlp  rida. 

Ovisst  är,  om  i  ord  som  ledi  ledig,  stridt  stridig  t  kvarstått 
eller  lån  föreligger,  se  Kallstenius.  V.  B.  125.  —  Ord  som  båd^  bada 
(varmbad),  reda  reda,  ordning  äro  lånord. 

2)  före  r,  t.  ex.  l^r  läder,  var  väder,  vkn  vädur.  I  fbdn  fordra 
föreligger  lån. 

3)  före  j  t.  ex.  sm\j9  smedja,  tré^d  tredje;  g^kdp  är  väl  lån. 
Anm.    Ovisst  är,   om   i   ord   som   sah  sadel,   sprab  sprattla, 

itänd  stanna  bortfall  eller  assimilation  föreligger;  se  §  165. 

4)  slutljudande  efter  vokal,  t  ex.  bVa  blad,  bVo  blod,  sne  sned.  Ord 
som  bad  bad,  gud  gud  äro  lånord.  — Hit  böra  äfven  de  fall,  där  d  för- 
svunnit slutljudande  i  obetonad  ställning,  t.  ex.  Ik^na  lefnad,  mona 
månad;  äfven  ord  som  frusd  frusit,  roba  ropat  förutsätta  en  mellan- 
form med  d,  se  §  151  b.  Om  former  som  hus^t  huset,  frssdt  fruset, 
bundi  bundet  se  samma  st. 

5)  uddljudande  i  t.  ex.  du  i  ett  uttr.  som  truru  d(§  tror  du  det? 
§  177.     Bortfall  af  j  (halfvokal?). 

Detta  ljud  faller  mellan  konsonant  och  betonad  vokal  i  ett  och 
annat  ord,  t.  ex.  fai  fjät,  fmsd  fähus,  /m  frö,  sl^  slö,  nésn  isl.  njösn; 
möjl.  i  sne  snö.  Efter  m  har  man  j  kvar  i  t.  ex.  mja  mjöd,  mjBjfk 
mjölk;  men  det  är  försvunnet  i  sm^r  smör.  munard  mjölnare  har 
aldrig  haft  j. 

Det  mellan  g,  k  och  bakre  vokal  inskjutna  j:et  har  försvunnit 
i  t.  ex.  krulp  krycka,  §h:k9  kyrka,  6R^an9  »Ängarne»  (namn  på  en 
betesmark).  Det  tyckes  ha  lämnat  spår  efter  sig  i  bh§9  hynda,  ménf^ 
människa. 

Huruvida  jailedningens  j  i  vissa  fall  bortfaller  Ijudlagsenligt 
eller  aflägsnats  på  analogisk  väg,  är  svårt  att  veta.  Efter  Jr  och  r 
torde  det  dock  regelbundet  kvarstå:  baJrjd  bräka,  &&r;9  börja.  Enligt 
Torp  och  Falk  Lydh.  245  f.  har  i  danskan  j  i  föreliggande  fall  för- 
svunnit efter  m,  n,  t,  d,  k,  I. 

J-Ijudet  saknas  i  en  del  låneord:  btutl  butelj,  nélek  nejlika. 

§  178    Bortfall  af  g. 
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1)  3  bortfaller  efter  obetonad  eller  tonsvag  vokal,  slutljudande 
och  intervokaliskt.  Ex.  fash  faslig,  fäti  fattig,  fsjrtu  färdig,  ftémtt 
femtio,  ända  annandag,  ilsta  tisdag,  dra  draga^  la  taga,  ma,  da,  sa 
mig,  dig,  sig  (jämte  starktonigt  maj^  da)  saj);  tog  tog  har  g  liksom 
drdu,  hvilket  erhållit  u  (d.  v.  s.  g)  från  part.  sin  slog  saknar  g. 

2)  före  konsonant  försvinner  obetonadt  eller  rel.  tonsvagt  3 
t.  ex.  la  lade,  sa  sade^  fUda  [möjl.  ur  ssgn  kronsfuda  kronofogde]. 

3)  efter  tonsvagt  r  försvinner  5  i  t  ex.  jkkmbkr  Hjälmberg 
(gård),  ég^Wr  Ingeborg. 

4)  g  försvinner  mellan  i-  och  y-ljud  samt  dental  t  Mjud,  t.  ex. 
sniU  snigel,  spib  spegel,  byh  bygel,  lyU  tygel,  tryU  liten  ho  (man 
har  väl  att  utgå  från  pL,  som  fått  den  tal  t  1  från  sg.;  obs.  iijsTr  tegel). 

Mellan  u-ljud  och  V  försvinner  5  i  kätuVa  kattuggla,  tanurasm 
äfven  fuV  fågel. 

Mellan  två  u-liknande  ljud  tyckes  g  hafva  försvunnit  i  luda  lördag. 

Till  slut  nämner  jag  några  enstaka  ord  utan  »g»:  fqty  fartyg, 
^y  lyg»  k^l  '^ril?-     Har  kVo  värdshus  något  att  göra  med  krog? 

§  179.     L-ljudet. 

1)  Uddljudande  försvinner  det  i  ett  eller  annat  ord,  t.  ex.  js.  lie. 

2)  Slutljudande  har  obet.  1  försvunnit  i  t.  ex.  ska  skall,  te 
till.  —  Är  a  i  uttr.  ja  trur  a  d(B  'jag  tror  nog  det'  af  all? 

3)  I  orden  istdr  jolster  och  fjéstdr  fjälster  är  1  försvunnet.  Är 
det  kak.  eller  dentalt  1,  som  försvunnit?  Vs  assimileras  ju  städse  till 
Si,  men  hvarför  skulle  s,  gifvit  s?  Ett  dentalt  1  skulle  ju  lättare  för- 
klara irets  bevarande,  men  detta  kan  ju  bero  på  ett  slags  ersättnings- 
förlängning eller  på  den  vanliga  egenheten  hos  uddlj.  vokal.  Se  vidare 
Tillägg. 

§  180.  Det  palatala  r-ljudet  (R)  har  försvunnit  mellan  obetonad 
vokal  och  konsonant,  t.  ex.  fmtaféjrk  fästfolk  (däremot  fksirél  för- 
lofningskalas),  nkmndmän  nämndeman,  gådnnd  gatorna,  hib3tan9  hä- 
starna. —  Naturligtvis  äfven  i  ord  som  /ära  före,  hr9  öre,  bhrj? 
Börje.  I  nom.  mask.  sg.  är  R  försvunnet  utom  i  ord  som  enar  enbuske, 
vlj9r  vide.  I  dessa  har  nominativen  segrat,  under  det  att  annars  ack. 
vunnit.  I  de  nämnda  orden  på  -er  kvarstår  r  äfven  i  pl.  (enrary 
vljrar).  R-ljudet  bar  satt  spår  efter  sig  i  te  bagB§  tillbaka.  Är  då 
te  ludas  efter  lott  egentl.  pl.? 

Slutljudande  är  levissimus-R  bortfallet  i  t   ex.  cp/a  eller. 

§  181.     Det  vanliga  r-IJudet  har  försvunnit 


Digitized  by 


Google 


skee-mAlet  209 

1)  i  elt  och  annat  lånord  före  I,  1.  ex.  fqh  farlig,  spålqgan 
sparlakan,  Jålagansfebdr  scharlakansfeber. 

2)  i  några  länord  före  d,  t.  ex.  ä^^dera  ackordera,  fodrd  fordra, 
åddr  order,  befallning,  adéntb  ordentlig. 

3)  före  /-ljudet  i  t.  ex.  fåfxn  (\.Jhrf%n  förskinn),  mof  marsch, 
f^fänt  sergeant,  s^fUt  (L  s^Tfili)  särskild  t. 

pålsnåk^  palsternacka  har  förlorat  sitt  r-ljud. 
Obs.     i  ord  som  bnsl  borst,  bhsb  borste,  task  torsk  kan  rs  ha 
assimilerats.   —  giUgH  gurgla  kan  vara  en  onomalopoetisk  bildning. 

4)  i  släktskapsorden  fåirg  farbror,  möbro  morbror,  fåslBr  faster, 
möstar  moster  har  r  (stundom  2  r)  försvunnit.  Detta  beror  väl  på 
dissimilation  och  svagtonighet.  Rlösa  äro  äfven  défs  därför  héfs 
hvarför,  dénuE  därmed. 

5)  slutljudande  i  en  del  verbformer:  <§  är,  va  var,  ha  har, 
bh  blir,  pTra  plägar;  genom  dissimil.  har  man  äfven  iru(r)  tror.  — 
fs  för  saknar  r  (betonad t  däremot  fo^r). 

§  182.  N-ljudet  har  bortfallit  före  s  i  ordet  lag  Lars  (<:  Laf- 
rens),  men  det  kvarstår  före  obetonadt  s  i  t.  ex.  rktskåpns  rättskaffens. 
Före  obetonadt  t  har  n  fallit  i  ordet  /ärpd/éA:  perpendikel;  man  torde 
äfven  stundom  få  höra  tårpdlin  terpentin.  Man  kan  väl  säga,  alt  vid 
sammanstötning  af  två  n  det  ena  försvinner  i  sådana  ord  som  hiuri 
hunden,  san  sanden,  bon  bonden,  ån  annan,  én  änden  (däremot  finn 
finnen).  Efter  g  är  n  försvunnet  i  dyg  dygn,  men  däremot  barman 
logn  lugn,  rwgn  regn.  om  ugn  har  förlorat  n.  Kallstenius  antager 
(V.  B.  129),  att  n  förlorades  i  bst.  *  omnen,  som  alltså  blef  öman. 
Efter  denna  form  har  då  obst.  om  bildats,  bat  botten  är  en  ny- 
bildning.    Då  bst.  form  blef  båtn  (<c  botninn),  bildades  därtill  obst.  bat. 

Enkelt  n  faller  i  obetonadt  slutljud  efter  vokal,  t.  ex.  e  fem. 
art.  en,  mt,  c/t,  sij  min,  din,  sin,  fem.  slutart.  [t.  ex.  fäda  faten,  sléua 
slefven,  gqda  gatan],  lUna  undan,  lUta  utan.  Före  konsonant  har  n 
försvunnit  i  ssgar  som  sunauin  sunnanvind,  nearågn  »nedanregn», 
svår  motgång.  I  néstan  nästan,  sklan  (\.  salan)  står  n  kvar  (det 
sista  är  nog  lånord).  Hur  skall  man  förklara  sådana  ord  som  neanta 
nedifrån,  fråmanta  framifrån?  Obs.  äfven  subst.  som  hlriian  hemman, 
tqJran  talan,  lågan  lakan.  I  dessa  ord  hade  man  ju  ofta  vokal  efter 
n.    En  del  af  dem  äro  äfven  lånord. 

§  183.  H-ljudet  bortfaller  en  eller  annan  gång  inuti  ord :  åpal- 
strkg  bärrem  i  sele,  åpalsvér  uppehållsväder. 

14 
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V.    Tillsättning  af  konsonant. 

§  184.  Åtminstone  hos  somliga  personer  utvecklas  ett  t-ljud 
mellan  k  och  n^  t.  ex.  säktnd  sakna,  väklnd  vakna. 

Äfven  när  f^z  före  n  blifvit  tonlöst,  kan  ett  t  inskjutas,  t.  ex. 
miUktnd  mögla. 

Porslin  heter  päsllinj  men  jag  vet  ej,  om  t-inskott  föreligger. 

§  185.  Mellan  n  och  I  bar  d  inskjutits  i  ordet  sp^dZ  fotband: 
äfven  mellan  n  och  r  kan  d-inskott  äga  rum,  så  att  man  får  i^rtndrd 
(jämte  knnrd)  erinra. 

Ett  egendomligt  ord  är  bVhidl  blodigel.  J-ljudet  har  väl  regel- 
rätt försvunnit.     Men  hvadan  d:et? 

§  186.  Kljudet  har  inskjutits  före  s  i  orden  hkksiond  historia, 
åskst3mér9  estimera. 

§  187.  Hiatusfyllande  v  kan  föreligga  i  snbva  snöa  (troligare 
är  dock  att  man  här  har  det  urspr.  w).  Osannolikt  är  icke,  att  hiatus- 
fyllande u  finnes  i  sådana  ord  som  siHiu^^  stuga;  se  §  105. 

§  188.  Huruvida  i  sådana  ord  som  väsh  <  vatll  s  inskjutits 
eller  t  gifvit  s,  är  ej  lätt  att  afgöra.  1  åj9{s)  adjö  föreligger  ett 
oväntadt  s. 

§  189,  Hiatusfyllande  j  är  ytterst  vanligt  efter  främre  vokaler 
först  och  främst  efter  I,  t.  ex.  frlp  fria,  nip  nio,  rtj9  rida,  hija  bi- 
dade; någon  gång  efter  y,  t.  ex.  Iyj9  (jämte  ly^)  lya;  i  sej  [en  fi.sk ; 
föreligger  möjligen  pluralis  hiatus-  j  öfverfördt  till  sg.,  annat  ex.  på 
j  efter  e  är  réjcel  »reell»,  ordentlig;  efter  «  har  man  j  i  taéjar  tår, 
däremot  slé  släde. 

Inskottet  i  fsrja,  ftrjara  torde  väl  bero  på  inflytande  från  mil. 
(vorlch). 

Efter  uddljudande  b,  p,  f  har  man  inskott  af  j  i  ett  eller  annat 
ord:  b]qV9  pladdra,  pjhtr9  småprata,  fjas  slarf,  torrt  bränsle. 

§  190.  I  veckodagarnas  namn  har  i  pl.  kanske  r  inskjutits. 
man  har  séndrar  söndagar,  möndrar  måndagar  etc.  Eller  är  det  sg. 
nom.  r  som  öfverförts  till  pl.?  Sg.  r  kvarstår  med  säkerhet  och  öfver- 
föres  till  pl.  i  brtir,  brurdr  brud,  brudar,  hflrar  aftnar  (före  helg- 
dag) har  r  i  anslutning  till  de  nämnda  orden  på    drar. 

§  191.  Det  slutlj.  n  i  In^n  ljung  är  väl  ingen  tillsättning, 
se  §  91. 

§  192.  Uddljudande  har  h-ljudet  tillsatts  i  en  del  ord:  hhs9 
ösa,  hcefséäar  äfsingar. 
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VI     Fjärrassimilation  och  (fjärr)dissimilation. 

§  193.  I  ordet  tårpdiék  perpendikel  har  möjl.  senare  delen 
(-»dik»)  folketymologiskt  (obs.  »ticka»)  blifvit  -iek,  hvarefter  begyn- 
nelseljudet attraherats  af  t-ljudet.  Dylik  attraktion  föreligger  i /<^/an/ 
sergeant  och  i  f^filt  (jämte  sk[r\filt)  särskildt.  Väl  äfven  i  vUmsV 
vadmal. 

§  194.  Utom  i  det  bekanta  nykal  <:  lykill  kan  dissimilation 
föreligga  i  namnet  bariat  Bernhard,  i  det  att  man  skytt  två  supraden- 
taler  å  rad.  Dissimilation  har  jag  antagit  äfven  för  det  §§  150,  195 
nämnda  vrak  <  *urar.  Namnet  på  grannsocknen  Näsing  har  uppstått 
ur  Nesini;  Rode  b.  (s.  399)  har  nesinar  kirkia. 

VII.  Metates. 
§  195.  Omställning  föreligger  i  sådana  ord  som  inkjruar  inälf- 
vor,  j)sp9  gäspa,  jumal  genom ;  dessutom  i  firuil  fjäril  och  kanske 
s/y-pa  (<  *stopla?)  gå.  Kanske  kan  bortfallet  af  k  i  ysna  brunstig  förkla- 
ra.s  ur  en  metates  af  yxna  >  *yskna.  Utvecklingen  sakristia  >  såka- 
^il)9  och  vä(r)frudagr  :>  väp^q  (jämte  väfrddq)  brukar  man  ock  kalla 
metates.  Man  har  säkerligen  haft  ett  *ho9n  som  närmaste  förstadium 
till  bon  bonden.  I  Småland  tror  jag  mig  en  gång  ha  hört  bst.  hudn 
(hunden),  som  skulle  vara  närmaste  förstadium  till  /imn.  Alltså  ett 
slags  metates  af  eljudet  och  n-ljudet.  I  det  §§  150  och  194  behand- 
lade vrt^l'  torde  metates  af  *Ruär  >  *vrar  (>  vraV)  ha  ägt  rum. 
Dä  gården  Vrem  i  Kville  i  Rode  b.  skrifves  a  Roeme,  a  Roaeime 
(se  O.  Johnsen  Bohuslens  Eiendomsforhold  3)  men  nu  som  första  ljud 
har  v,  torde  möjligheten  af  met.  r\v  -:>  wr  i  norra  Bohuslän  vara 
bestyrkt. 

VIII.  Folketymologi, 

§  196.  Folketymologisk  ombildning  föreligger  t.  ex.  i  följande 
ord:  årjer9  (efter  arg?)  agera,  åskdrera  (aska)  assurera,  äfa^  (färd) 
affär,  bevaiieg  (värn)  beväring,  birom  {rom  rum)  byrå,  miknsiqsdr  (mun) 
mustascher,  stålhbp  (stall,  hopp)  galopp.  Kanske  äfven  kåmfa^  kam- 
fert  och  kofoi  koffert  äro  ombildade. 

IX.  Ljudsubstitution. 

§  197.  .Det  tyska  ch-ljudet  återgifves  med  k  ljudet  i  t.  ex.  nak 
nog.     nnUr  nykter  saknar  egendomligt  nog  k-ljud. 
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X.    Sonantering. 

§  198.  N-ljudet  sonanteras  efter  t-,  d-  och  s-ljud,  t.  ex.  §utn 
körde-honom,  äfa^iji  affären,  §y§n  kyssen.  Vidare  har  man  sonan- 
tering af  samma  ljud  efter  långt  I-,  (r-)  och  n-ljud  i  ord  med  akcent 
2,  t.  ex,  hhln  hålla  honom,  frttgy  buren,  finn  finnen. 

Lljudet  sonanteras  åtminstone  efter  d-  och  s-ljud,  t.  ex.  fydl 
skyttel,  håd  hassel,  hn§l  hörsel. 
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Register  till  "Etymologlsk  Ijudlära". 

(Siffrorna  häavisa  till  §.  Där  icke  motsvarande  riksspråksord 
finoes,  har  jag  sökt  konstruera  ett  dylikt.  Sådan  konstruktion  bar 
också  försökts  i  många  fall,  där  rspr.  och  skeemålet  ej  hafva  fullt 
motsvariga  former.  Då  de  två  jämförda  språken,  rspr.  och  skm.,  ju 
äro  tämligen  olika,  har  möjligen  konstruktionsförsöket  i  ett  eller  an- 
nat fall  misslyckats,  särskildt  som  tiden  för  Registrets  utarbetande  varit 
knapp.  Emellertid  torde  dessa  eventuella  brister  ej  förringa  Registrets 
praktiska  användbarhet). 


a  (=  henne)  130. 

-  a  117. 
abborre  78,  119. 
ackord  152. 
ackordera  180. 
—ad  i  sbst.  176. 
-ad  123. 
aderton  84. 

adjö  117,  188. 

af  (utaf)  84. 

affär  196. 

aftnar  (*aftrar)  190. 

afton  (*aftan)  832  f. 

afund  107,  142,  160. 

afvel  107. 

agera  196. 

al,  se  orr. 

-  al  122. 
aldrig  llOl. 
allt  179. 
allvara  79,  142. 
alm  75l. 

aln  752a,  1109,  169. 
Amanda  (*Manda)  130. 
*ampuslen  (=andfådd) 

157. 
—an  120,  131. 
and  1112. 


♦anda  (=  andas)  1113,  aska   (*osko)  76,  142. 

160.  askspann  118. 

ande  III2  asp  (*osp)  76,  142. 

—  ande  (s)  120,  160.  assurera  196. 

♦ändring  (=  järnskena  — aste  121. 

på  släde)  832c.  — at  128,  151b 

Anna  117.  ♦åtal  (=  otäck)  108. 

annan    (♦än)    83,  134,  att  151b 


135,  182. 
— ant  120. 
antingen  67,  132. 


August  175. 
Augusta  175. 
augusti  175. 


♦anvirke  (=  kraftfoder)  auktion  175. 


90  h. 
apel  108,  109,  151a 
apotek  113,  132. 
—ar  (pl.)  137 
—ar  119. 
arfskifte  171. 
arg  154. 
armbåge  157. 
— arna  180. 
Arnröd    (ortnamn)  84 
arrak  1113. 


backe  832a. 

bad  752b,  176. 

bada  176. 

bagage  (♦purgas)  158. 

baka  108. 

♦bakers  (till  b.  =  till- 

baka)  121. 
♦bakhun(=:  bräde)  101. 
bal  155. 

balk  (*bölk)  142. 
band  83.  III2. 


•arshål  (=  anus)lll4  band  impf.  (♦batt)  152. 

166.  bar-  752c. 

arrende  160.  bar  impf.  752c,  107. 

artig  832e.  bark  (*börk)  76,  142 
-as  121. 
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II 


♦barkkyle  (=  adams- 
äpple) 92. 

barn  84,  86,  87,1102, 
111.2,  142,  166. 

barnsöl  171. 

barr  1113. 

bast  832d. 

"'bastandig  (=  bastant) 
832c. 

bastant  832c,  832d. 

*bate  (=  båtnad)  752b. 

be-  129. 

beck  90. 

befäl  109. 

begynna  80,  91a,  91c. 

begärlig  1107. 

♦begärs  (==  begärande) 
96. 

bekant,  83  2c. 

ben  103. 

Bengtsson  171. 

berg  95,  154. 

—  berg  i  ortn.  178. 

Bernhard  152,  194. 

besk  103    115. 

besman  157. 

betala  752a. 

bett  90. 

beväring  196. 

*bicka  (=  hynda)  151c, 
177. 

bida  189. 

*bil  (—  gång)  90b, 
107d&,  155. 

bill  90  b. 

billig  90b 

binda  90a 

biskop  90  h. 


bit  (bite)  90. 

♦bjala  (=  pladdra)  61, 

189. 
bjälke  145. 
bjällra  (*bjälla)  61. 
bjöd  102. 
björk  77,  89. 
björn  77,  89,  1112. 
black  adj.  161. 
bläcka  (=  blad)  142. 
blad  176. 
blaggarn  78,  1122 
blanda  832c 
blankt  171. 
bleck  109. 
blek  103. 
blesserad      (•placerad) 

152. 
blifva  175. 
blir  181. 
blod  89,  176. 
blodigel  185. 
blomster  115. 
blunda  79. 
blyg  104. 
blå  84.  155. 
blåklint  90a. 
blåst  115. 
bläs  108. 
blöt  15lb. 
blöta  104. 
blötna  77. 
bo  (*bu)  105. 
bock  (*buck)  100. 
bog  105. 
bolag  105. 

bolster  (•bulster)  155. 
bonde  114,  160. 


bonden  (*bön)  134, 135, 

182,  195. 
bord    89,    138,   168i. 

1104,  170. 
—  borg  i  namn  178. 
borra  (♦bara)  138. 
borst  166,  181. 
borste  166,  181. 
bort  89,  1683. 
boss  108. 
botten  (*bolt)  77. 
bottnen  182. 
brant  adj.  161. 
braxen  (brasm)  157. 
breda  176. 
Bredhult     (—    *holli 

ortn.  99. 
bref  94. 
bresilja  90b. 
bricka    (*bräcka)  90h. 
brist  90,  93. 
brista  93. 
Brita  117. 

•bruda  (=  lintåt)  105. 
brudar   (•brurer)   190. 
bruk  101. 
bruka  101. 
brun  101,  112l. 
*brune      (=z     brand) 

107d&. 
brunnit  79. 
brunt  115. 
brutit  77,  79. 
brygga  sbst.  o.  vb.91d. 
brygga  v  b  143. 
bryna  (=:  hvässa)  112i. 
bråk  151c. 
bräcka  (brink)  148, 161 
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bröllop  91. 

bröst  (*bryst)  91g. 

bubbla  79. 

bundit  79. 

bunke  100. 

bunt  100. 

burk  154,  156. 

buske  79. 

buss  (tuggbuss)  79. 

butelj  177. 

bygel  91b,  155,  178. 

bygga  91d. 

byggning  152. 

bylte  91b. 

byrå  97,  196. 

•byssa  (:::=:  vyssja)  91h. 

byta  151b, 

bytta  91. 

både  154. 

bål  (•bul)  79,  107dp 

Bålerödsmälen        (ort- 
namn) 82. 

•bälg(-)  förstärkn.  156. 

•bälg-hund  (=  snäcka) 
171. 

•balja  (=  bräka)  177. 

bär  sbst.    o.    vb.   107. 

bära  93,  145. 

bättre  151b. 

böja  104. 

bön  96. 

böna  96. 

•bönka  (bedja)  72.  157. 

börd  1104. 

•börd  (=  börda)  110, 
170. 

börja  91,  177. 

Börje  180. 


bössa  91. 
chiffonier  99, 
Qrépe  (:  tyg)  113. 

—  d  (perf.  part.)  152 
Daftö    (ortnamn)   832f, 

104. 
dag  83,  105. 

—  dag  178. 
dagas  105,  107b. 
dagg  (•dogg)  142. 
daglig  154. 

dal  752a 

dansa  832c. 

•dape  (=  pöl)  83, 108. 

darra  1113. 

—  dde  (i  vb.)  154. 

—  de(impf.)152, 1681. 
debet  71. 

del  155. 

dess  153. 

dig  151c,  178. 

~  dig  154,  160. 

dikta  90. 

dimma  90g,  1108,159. 

din  f.  182. 

dit  151b. 

ditt  90h. 

djäfvul  172. 

djärf  172. 

docka  98. 

dog  (»döde)  154. 

doktor  98. 

dombjällra  (*dombjälla) 

91h. 
dotter  77,  114. 
doppa  (»duppa)  79. 
draga  178 


•dragblacka  (=  blad). 

163. 
—  drar  (=  dagar)  190. 
dricka  93,  148. 
drog  105,  178. 
droppe  77. 
drottning  77, 
drucken  100. 
drunkna  171. 
dryg  105. 
dräpa  108. 
dröm  102. 
drömma  104. 
du  (>  u)  176. 
*dufs  (=  tofs)  79. 
dufva  105. 
dufven    (*dofven)    77, 

107da. 
duga  105,  154. 
dum  100. 
*dum(b)(=  stum)  100, 

159. 
•dumma  (=  damm  n.) 

100. 
dun  101. 
duska  79. 
*duttit    (=  fallit)   77, 

149. 
dygn  72,  182. 
dyka   (•  ducka)  151  c 
dyna  112i 
dynga  91a 
dyr(t)  (*durt)  92. 
•dyss  (lockord)  80. 
då  (*da)  84. 
dån  (dön)  107d&. 
dåndimpen  86. 
där  752cl. 
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därför  181. 
därmed  181. 
dö  104. 
döma  1121 
döpa  113. 
döpte  115. 
dörr  91h. 
ed  103. 
Edvard  152. 
efter  74,  162. 
Ejalsröd  (ortn.)  152. 
ekorre     (•ekurn)    90h, 
120. 

—  el  122. 
eld  93,  146. 
elefant  129. 
elfte  171. 
eller  180. 
elände  160. 
Emanuel  (^Manuel)  130. 
en(-buske)  180. 

en  art.  182. 

en  art.  fem.  182. 

—  en  120,  131. 
enfaldig  llOi,  160. 
Engelbrekt  173. 
engärning    (=    enkel- 

tråd)  68. 

—  er  119. 

—  eri  117. 
erinra  185. 

—  erna  180. 
Est  (ortn.)  103. 
estimera  186. 

—  et   128,  131,  151b, 
176. 

etage  158. 
(e)vangeliet   116,   130. 


evig  94. 

exercera  (•exera)   132 

fader  (far)  134. 

familj  90b. 

famn  832b 

•fann    (=    snödrifva) 

1112. 
fann  (»fant)  832c. 
fara  752c. 
farbror  181. 
farlig  181. 

fart  1105,    1688,  170. 
fartyg  178. 
fast  832d. 
faster  181. 
fat  752b,  83. 
faltig   84,    1122,  151c. 
fem  90h,  94.  148. 
fena  (•fäna),  90h,  107db. 
fil  113. 

filbunke  148,  155. 
finnen  182. 
fiol  (fela)  Ull,  165. 
fisit  108. 
fisk  90,  139, 
♦tjalta  (=  gå)  61. 
fjamsig  61. 

*fjas  (=slarf)61,  189. 
fjord  65,  89,  1104. 
fjäder  {*fjöder)  77. 
fjäl  (*fjöl)  65,  107dp 
fjäll  61,  1111. 
fjälster  179. 
fjärding  1104. 
fjäril  195. 
fjät  (*fjöt)  82,  177. 
flat  752b,  108. 


•flate   {=  åkerstycke) 

752b. 
flerfaldig    ( —    *foldig;i 

UOi. 
•flisa  (?  =  le)  108. 
flit  151b. 
flock  98. 
flugit  105. 
flundra  79. 
flyga  104,  105. 
flytta  15lb. 
flå  155. 
fläsk  146. 
fläta  94,  114. 
flög  105. 

•flöm  (*flom  =  öfver- 
svämning)  102. 
fogde  132,  178. 
folk  138. 
fordra  176,  180. 
•fornsäck  (=  förning) 

114. 
•forntidda  152. 
fors  166. 
fourage  158. 
fradga  165. 
fram  832b. 
framme  832b. 
fria  189. 
friskt  171. 
frukost  99,  1122. 
frukt  100. 
frusit  108. 
fråga  105. 
främmande  (^fromund' 

120. 
frö  64,  146,  150,   177, 
*fröen  (=  grobar)  64. 
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fröjd  91c,  154. 

fylla  91b. 

fynd  91a. 

fyra  (♦fira)  räkneord  97. 

fyrk  80. 

få  vb.  84. 

fågel  178. 

fåll  iioi,  nu. 

fåne  86. 

fähus  (*fjåhuse)  62, 
150,  177. 

fänad  95. 

färdig  (♦fördug)  82, 142. 

färga  95. 

färja  95. 

fästfolk  180. 

•fästeröl  (=  förlof- 
ningskalas)  133, 180. 

följa  91. 

följt  169. 

fönster  80. 

för  91h. 

före  91h,  180. 

förkläde  99. 

förlägen  94. 

förmyndare  97. 

förra     (*forriga)     189. 

förskinn  95,  181. 

först    91h,    166,  1684. 

försten  157. 

förtret  94. 

förvilla  90b. 

gaf  175. 

gafvel  83. 

galen  1109,  169. 

(ralge  154. 

*gall  (*goll  =  ofrukt- 
bar) UOi. 

galopp  196. 


Gal  tö  ortJi.  104. 

gammal  832b. 

gap  108. 

Garn  (ortnam)  84,  IIO2. 

garn  84,  86,  IIO2. 

Garnhede  ortn.  IIO2. 

*gasta    (=   lefva    lok) 

832d. 
gata  752b,  108. 
gemen  71. 
genom  195. 
gesims  90g. 
gesäll  116. 
get  rgit)  70. 
gevär  116. 
gift  adj.  90c. 
gifva  175. 
gigg  90d. 

*gil  (=  mellanrum)  189. 
gikt  (»gäkt)  90h. 
gissa  90c. 

gisten  (*gissen)  90c. 
gjord   sbst   106,  I681. 
♦gjorda  (•gjurda)    106, 

174. 
gjorde  1681,  174. 
•gjording       (*gjurding 

=  stryk)  106. 
gjort  89,  1105. 
Gjurdsröd    ortn.    106. 
glas  752d,  108 
glatt  109. 
♦glisa  (=  lysa  igenom) 

90h. 
glupa  155. 
glädje  154.  176. 
glödga  165. 
gnista  70. 
gnistra  70. 


gnägga  (♦knägga)  152. 

god  dag  88. 

godt  77,  114. 

golf  (*gulf)  77. 

grad  752b,  113. 

graf  107. 

grand  752d. 

grann  752d,  1112. 

granne  832c. 

•grassalt  752d,  156. 

grep  (gödsel-)  112i. 

*grick(=:  kanal  je)  151c. 

•gridsk  (=  morsk)  90h. 

♦griser  (==:  grisar)  119. 

grof  (♦gråf)  77. 

grubbla  79. 

grunda  (=  fundera)  79. 

grus  113. 

grym  (•grum)  80. 

gryta  151b. 

grå  84. 

gråben  78,  1122. 

grädde    (*gredde)    93. 

gräfiing  llOio 

gräs    752d,    108,  141. 

grön  96,  112l. 

gröt  96,  102. 

gud  176. 

gul  107dp. 

*gupp  (?=  kjol)  100, 

161. 
gurgla  181. 
♦gutt  (=  pojke)   113. 
gång  (*gong)  87. 
gård  752a,  1104. 
gälla  Ull. 
gällde  (*galt)  152. 
gänga    (*gänglar)    74. 
gängse  74. 
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VI 


♦gärda  (=  kring)  1104. 
gärna  (*gjörno)  61, 145. 
gärning  95. 
*gäta   (=   valla)    108. 
gäspa  (*gispa)  70, 195. 
gäst  93. 
gästgifvare  171. 
gök  151c,  152.  * 
*göla    {?   =^    kurra    i 

magen)  77. 
♦gömmer  (=  ung  lacka) 

91c. 
*göpa  (=  lo)  152. 
göpen  151a. 
göra  (»gära)  142. 
♦görmut    (=   grumlig) 

91c. 
Göte  102. 
Götebo  orln.  102. 
Götersröd  ortn.  102. 
hafre  83,  llOio. 
hafva  175. 
bagei  155. 
hagla  154. 
hala  im. 

half     752a,    165,    171. 
hälft  169,  170. 
halka  (halka)  sbst.  78. 
halp  61, 
hals  155. 

hammare    832b,    107a. 
hamn  832b. 
♦hams  (=  dräkt)  832b. 
han  832c. 

hand   832c,  III2,  160. 
handel  160, 
hane  107d. 
hank  (*honk)  87. 
hans  832c. 


har  181. 

harmynt  97. 

hassel  155. 

hast  832d 

hata  752b. 

hed  103. 

hel  155. 

Helena  117. 

hem  (*him)   70,   112i. 

hemman  182. 

hemsk  (*himsk)  70. 

henne(s)  74,  121. 

herde    (*hyrding)    80, 

106,  1104. 
herre  95,  1113. 
herrn  1103. 
heta  1121. 

*hiller  (=  hjärna)  70. 
himmel  90g,  107a. 
hinka  90a. 
hisklig  90h. 
historia  186. 
hit  151b. 
hjon  147. 
hjul  104. 
hjälpa  145,  155. 
hjälps  171. 
hjälpte  171. 
hjärna  1103. 
hjärta  95,  117. 
*hjärtad  (=  modig)  95. 
hjässa  1115,  166 
hoftång  175. 
*hole   (=  upphöjning) 

142,  144. 
holk  138. 
holme  138. 
honung  100. 
hopp  (spes)  98. 


hoppa    (*huppa)    100. 

hoppas  98. 

horn  77,  89, 1102,1112, 

138,  166. 
♦hosa  (=strumpa)  108. 
hosta  (*hoste)  89,115. 
hufvud  142,  175. 
hugga  87,  143. 
*hulk  (=  ojämnhet)  79 
Hult  (*Holt)  ortn.  99. 
humle  100. 
*hummel    (=:  tvärslå). 

138. 
hummer  138. 
hundra  160. 
huru  142. 
husbonde  120,  152, 
hvad  144. 
hvar  pr.  144. 
hvar  adv.  144. 
hvarför  181. 
hvem  (*him)  70. 
hvete  112i  och  2. 
hviska  115. 
hvälft  171. 
hybel  142. 
hylla  sbst.  91b. 
hypotek  132. 
hytta  91h 
håf  78. 

*håfvål  (=  solf)  nt 
hål  107. 
håll  1101. 
håll!  (*hålt)  152. 
hålla  78,84,  UOi,  160 
*håpa  (=  gå  bakläges 

98. 
hård  752a,  1104. 
hårdt  169 
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hårdtistei  169. 
••*hälle(r)  (*hiller)  70. 
hälsa  146. 
hämnd  172. 
hämta    (*hänla)     146, 

157. 
hänga  752d. 
häpen  151a. 
här  94. 

härad  95,  1113. 
härlig  95,  1684. 
härma  95. 
härsken  95. 
hästsko  171. 
hög  sbst.  105. 
höger  105. 
högre  adj.  105. 
höjd  154. 
höll  (•hölt)  152. 
höna  96 
höra  104. 
hörn  {*hörne)  91a, 
hörsel  198. 
•hota  (?  =  hota)   72, 

151b. 
bland  (iblant)  832c. 
ifrån  (♦ifrå)  78. 
ifver  113. 

—  ig  125,  178. 
ihjäl  155. 

ihåg  (*ihug)  105. 

—  il  122. 
illa  117. 

*illhärdig   (=  ihärdig) 

95. 
imma  70. 
inkomst  157. 
inskärning  95. 
nspektor  173. 


inälfvor  195. 

istånd  832c. 

isynnerhet  91a. 

isär  94. 

—  it  128,  151b,  176. 

ja  62. 

jag  752d. 

jaga  61. 

♦jäksle(=oxeItand)61. 

Janne  (namn)  61. 

januari  117. 

jata  62. 

Jenny  117. 

Jon  1121,  131. 

joister  90h,  179. 

jord  1104,  1681. 

jude  104. 

jufver  104. 

jul  104. 

jungfru  157. 

juni  104. 

•jädre    (=    kant)    61, 

145. 
*jäll  (=  hylla)  1111. 
jämka  (jänka)  157. 
jämn  61,  832b. 
järn  1686. 
jätte  99. 

kaHe(*käfle)74,  lllio. 
kafring  (bröd)  llOiO. 
kaka  108. 

kall  UOi»  Ull,  160. 
kalsonger  99. 
kam  832b. 
kamfert  196. 
kammare  832b. 
kan  832c. 
kanel  71. 
*kangel  (=  kotte)  155. 


kanna  832c 

kapten  71. 

kar  752c. 

karda  168i. 

karl    752c,    lUi,   166, 

171, 
Karl  Ull. 
kart  832e,  1683. 
karta  832e,  170. 
kartnagel  157. 
kas  108. 
kasta  832d. 
Katarina  117. 
katta  (*kätta)  140. 
kattuggla  178. 
kil  (=  vik)  113. 
*kingelväf  (=spindel- 

väf)  90e. 
kippa  90e. 

*kiss  (lockord)  151c.- 
kista  90e. 
kitt  90e. 

kittel  68,93,1111,165. 
kittlig  (*ketal)  90e. 
klaga  154. 
klake  (krake)  155. 
klar  84. 

♦klemen  1.  *klimen  70. 
klia  (»kläja)  112i. 
klifva  (klyfva)  80. 
klimp  (*kläpp)  161. 
klippa  vb.  80. 
klocka  (*klucka)  100. 
*klof(=klyfbar)107da. 
•klofva  (=  klyfta)  107. 
klok  113. 

*klopp   (=  spång)  76. 
klufvit  107da. 
kluns  79,  100. 
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kläde  154. 

♦klöf  (=  klättrade)  81. 

klöfver  81. 

knapp  75i. 

knoge  (*knoke)  154. 

knopp  (*knupp)  79. 

knottrig(*knuttrig)15lb. 

knuffa  100. 

knysta  91g. 

knä  94. 

ko  pl.  141. 

koffert    (*kufferl)    100, 

196. 
*kofve    (=  kammare) 

107da. 
kol  107dp. 

^kola  (=  lampa)  I07dp. 
KoIIkinn  (ortnamn)  84, 

llOi. 
*kolna  llOi,  1109. 
kom  142,  144 
komma  (*kumma)  100, 

107a. 
kommendera      (*kom- 

dera)  132. 
kompass  1115. 
kona  107dp 
konst  (*kunst)  100. 
kontor  99. 
korf  (*kurf)  79. 
korn    89,    IIO2,   III2, 

166. 
kort  sbst.  89,  1105. 
kort  adj.  89,  1105, 
*korta(=  nystan)  1105. 
kors  166,  1684. 
*krack(= ställning)  157. 
krafla  llOiO. 
kraft  832f. 


kreatur  132. 

krig  178. 

kring  90. 

krisk  (sötsur)  90h. 

*kro  (=  värdshus)  178. 

krut  172. 

krycka  177. 

krympling  (*kröppling) 

80,  161. 
kryss  91h. 
krysta  (*krösta)  80. 
kröka  151c. 
*kunt   (=  färdig)  100. 
kupa  sbst.  112i 
*kvalmt   (=  kvalmigt) 

752a,  1109,  157. 
kviga  154. 

*kvårde(=valk)1104. 
kvälja  llOii. 
kväll  Ull. 
kyckling  91e. 
kyndelsmässa  91aoche, 

93. 
*kypp  (lockord)  91e. 
kypert  109. 
kyrka  80,  106,  177. 
kyrkogård  171. 
kyssa  91d. 
kåda  142. 

*käfle  (=  kafle)110io. 
käfsa  (=  gräla)  61. 
käke  61. 
kälke  61,  82. 
käril    (*kärul)  78,  82, 

109,  141. 
käring  95,  171. 
kärr  1113. 
kärra  95. 
Kätilröd  (ortnamn)  68. 


*kättla(=fåuDgar)68. 
'''kättling  (=  kattunge) 

68,  140. 
kök  151c. 
köl  65. 
köld    (*köl)    9  le,    106, 

107dp. 
kölna  (=  ria)  91e,  106,      , 

1109.  I 

♦korna   (=  omtröska) 

91a  och  e. 

körsbär  (*kersebär)  80, 

90e,  1114. 
kött  77. 
labb  75i. 

lade  impf.  155,  178. 
ladugård  1122,  133. 
lakan  182. 
lam  832b,  107a. 
lammdiger    (*lämmdi- 

ger)  90c. 
lammunge  832b. 
land    832c,    III2,  160. 
lapa  (*läppla)  151a. 
larm  75 1. 
Lars  135,  182. 
lass  75ad,  1115. 
lat  752b,  108. 
latin  109. 
^leben^  (*läven  =  lef- 

verne)  152. 
lefva  90,  I07da. 
lefver  sbst.  107da 
lem  90g. 
Leonard  152. 
*len  (?  =  lindring)  90a, 
*lena  (::=  mildras)  90a. 
leta  103. 
lie  (*ljå)  62,  150,  179. 
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—  lig  125. 
ligga  90d. 
lika  adj.  117. 
lika  adj.  117. 
likfärd  (neulr.)  115. 
lille  VK)b. 

limpa  90g,  1108. 
lin  1121. 

—  ling  124. 
lirka  154. 
ljuga  105. 
ljugit  105. 

ljung  91a.  106,  191. 

ljus  sbst.  104. 

ljög  (*lög)   105. 

lockn.  98. 

lockm.  98. 

locka  98. 

lof  107da 

loft  77. 

logis  158. 

*loka  (=  tvärslå)  98, 
108. 

*  ongo  (=  redan)  87, 
142. 

lort  1105. 

lossa  108. 

lots  164. 

lott  riut)  79. 

lott  (till  lottas)  121, 166, 
180. 

lucka  151c. 

luden  (*loden)  77. 

luft  79. 

lukt  100. 

*lunivarm(t)  (=  kval- 
migt) 104. 

lund  (»lunde)  79. 

lunga  100. 


luns  100. 

lunta  100. 

lya  189. 

låda  78. 

låg  adj.  1121. 

låga  105. 

lån  86,  1121. 

lång  832a. 

låta  752d,  84. 

låtsa  164. 

läcka  109. 

läddika  73,  154. 

läder  93,  176. 

*läfsa  (bröd)  154. 

läpp  (*läpe)  139. 

lärft  94,  148,  162. 

lärka  73. 

lassa  C^Iässa)  1115, 

läU  148. 

♦löga  (=  bada)  154. 

lök  102. 

lömsk  91. 

lön  96. 

lönn  91,  107db. 

löpe  (*löper)  151a. 

lördag  154,  1682,  178. 

madam  109. 

mage  154. 

mager  105,  154. 

mala  752a,  107. 

malört  (*malukt?)  752a. 

makt  832a. 

mamma  117. 

Maria  117. 

*marken  (=  marknad) 

123. 
marsch  181. 
Martin  832e 
♦masa  (==:  gnida)  108. 


mask  (♦mark)   154 
maska    (*moska)    76, 

143,  175. 
mast  832d. 
mat  752b. 
matsäck  164. 
Mattias  131. 
med  sbst.  103. 
medan    (*mans)    132. 

165. 
*meg     (=     urinerade) 

1121. 
mejeri  103. 
mellan  111 1,  165. 
metall  11  li. 
middag  (♦mäddag)  90b. 
mig  151c,  178. 
mikaelsmässa  131. 
min  f.  182. 
minne  90a. 
minut  109. 
mitt  90h,  114. 
rojöd  177. 
mjöl    (*mjul)   65,   107, 

107dp,  155. 
mjölk  65,  117. 
mjölka  65. 
n)jölke  65. 
mjölnare      (*mölnare) 

106,  177. 
moder  (mor)  134, 
morbror  181. 
morgnar  171. 
morgon  (*morgan)  98. 
morra  (*murra)  79. 
mossa  108 

mosse  (*mose)77, 108. 
moster  181. 
muddra  79. 
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muff  100. 

♦rnuga  (=  höstack)  105. 

mun  79. 

munk  100. 

munter  100. 

mustascher  196. 

myckel  91d,  142. 

*myk-hög  (=  gödsel- 
hög) 91d. 

myndig  91a. 

mynt  91a. 

myra  (*mör)  102. 

måg78, 105, 1121/154. 

♦rnåka   (=   skotta)  98. 

mån  (*mun)  79. 

månad  86,  144. 

måndag  86,  105. 

måne  86. 

många  142. 

mången  (♦mongen)  87. 

Måns  (Möns)  87,  132, 
li2. 

mäkla  151c. 

människa  177. 

märla  95,  1107. 

märkte  171. 

Märta  95. 

mässlingen  71. 

mögla  (♦muggna)  100, 
152,  184. 

mörk  91. 

mört  1683. 

mössa  91. 

nafvare  107d,  109. 

nagel  154. 

—  nar  (pi.)  137. 

narr  752c. 

narra  1113. 

natt  84,  114. 


nattvarden  1682. 
nattviol  155. 
nedan  sbst,  93,  139. 
nedan  adv.  93, 139, 182. 
nedre  (♦nedare)  93. 
nejlika  177. 
nere  i  (>  neri)  131. 
—  ning  124. 
nio  189. 
nisse  90h. 
nittio  1122. 
nitlon  1122. 
njuta  104. 
njutit  (♦nutit)  79. 
nog  (nock)  105,  197. 
noga  117. 
nord  1681. 
nordlig  169. 
november  159. 
nusit  108. 
nyckel  91d,  194. 
nykter  173,  197. 
nys  177. 
nysta  91g, 
nystan  91g. 
nyttja  91h. 
någon  87,  143. 
näfve  145. 
nämndeman  180. 
näpsa  153. 
när  (*ner)  73. 
nära  (*nera)  73. 
närmre  (*nermer)  73. 
närmst   (*nermest)  73. 
Näsing  ortn.  194. 
nässla    (^nässla)  151b. 
näst  (*nesl)  73,  115. 
nästan     (*nestan)    73, 
182. 


nöjd  154. 

Nötö  ortn.  102,  104. 

och  99,  151c. 

ock  105,  151c. 

odygd  91. 

ofta  98,  100. 

ok  100. 

ol  (♦öl  =  rem)  76. 

Olaf  175. 

Olaus  (♦Olaves)  121. 

olja  77,  155. 

—  on  120. 

—  onde  120. 
onsdag  152. 
opp  98. 

—  or  119,  120. 
ord  89,  1104,  138. 
ordentlig  181. 
order  181. 
ordning  1686. 
orgel  156. 

orka  89,  1106,  156. 
orm  89,  1106. 

—  orna  180. 
*orr  (=  al)  77. 
orre  1113. 

oss  (*yss?)  77. 
ost  89,  1108. 
♦otrefven    (=  ostadig) 

90. 
otta  114. 
paket  109. 
♦palla  (sig  af  =  begifva 

sig  af)  165. 
palsternacka  181. 
panna  832c. 
pant  832c. 
pappa  117. 
par  752e. 
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paraply  118.  156. 
parasoll  118. 
pastor  832d. 
penningar  (pengar)  132. 
*pent  (=  vackert)  116. 
perpendikel   182,   193. 
person  95. 
piRg  90d. 
pik  90d. 

♦pilla  (=  plocka)  90b. 
pilt  90b. 

pilt(  j)ulk  (=pojkvasker) 
(io. 
ina  1121. 

pingst  157. 

pisk  90h. 

piska  90h. 

♦piss  (lockord)  90h. 

♦pj  ultra     (=     pjatlra) 
189. 

planka  832a 

planta    (^planta)    752d 

plaska   (^blaska)    151a 

platå  (=  plåt)  752b,  109. 

ploj?  105,  1121. 

plottra    (•pluttra)    79. 

plåster  115. 

pläga  752d,  155. 

plår  181. 

plöja  105. 

porslin  184. 

porsris  118. 

prata  752b. 

predika  109. 

process  109. 

pråm  84,  112i, 

prång  {♦prong)  87. 

präst  94. 

puffa   (=   knuffa)  100. 


pund  79. 

punkt  100,  171. 

punsch  100. 

putta  79. 

♦pynt  (=  brant)  91a. 

pylt  91h. 

påse  108. 

påsk  84. 

pärla  1107,  1655 

pärm  156. 

pärsa  95. 

pöbel  152. 

pölsa  91b. 

ragg  75i. 

rand   III2. 

rasp  75i,  83d. 

re—  129. 

recept  151a. 

reda  sbst.  176. 

reell  189. 

ref  (=  åkomma)  90. 

regn  154,  182. 

rem  103. 

*remmar(na)   (=  lång- 

spjälar)  90g. 
reparation  156. 
Richard  152. 
rida  112i,  176,  189. 
•rifta  (våd)  80. 
rigg  90d. 

rim  (=  frost)  112i. 
ring  90a. 

Roar  (namn)  150. 
rom  (•rogn)  99, 
rost  (*rust)  79. 
rotehjon  63. 
rubb  79. 
•rucka  (=  rynka)  100, 

161. 


♦rufva  (=  hög)  105. 

rugga  138. 

ruka  151c. 

rum  101. 

•rum    (=  rymlig)  101. 

rund  79. 

•rune    (=   fargalt)  79, 

107db. 
ruta  113, 

ruttna  (•rottna)  151b. 
rycka  91d. 
rymma  91h. 
rynka  91a,  143. 
råg  (•rug)    105,   107b. 
råge  98,  108. 
räf  107. 

♦räka  (=  skofvel)  108 
rät  adj.  94,  148. 
räfa  94. 
rätt  94.  148. 
rätta  94. 
rättskaffens  182. 
röd  102. 
rödja  (?)  91h. 
röf  (♦raf)  752d. 
♦römme     (=    grädde) 

104. 
rötter  (rot)  151b. 
sade  178. 
sadel  Ull,  176. 
•safla  (smutsa)  154. 
safve  83. 
saft  832f. 
sak  108. 
sakna  184. 
salong  99. 
salt  751. 

salu  (till  s.)  117. 
samka  (sänka)  157. 
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sand  752d,  832c,  III2, 

160. 
sanden  182. 
sant  832c. 
sax  832a. 
scharlakansfeber    120, 

180. 
schas  (♦sches)  93. 
se  94. 

seg  103,  154. 
segla  (♦sägla)  90h,  154. 
sej  (fisk)  103,  189. 
sele  (*säie)  139. 
Seläter  orln.  146. 
sena  (♦säna)  90h,  107d&. 
senap  (♦sännäp)  90h. 
september  162. 
sergeant  181,  193. 
servett  156. 
setat  (»setit)  93. 
sig  151c,  178. 
♦siga   (=   glida)  112i. 
•sijd  (=  lie)  90c. 
sil  113. 

silfver  90b,  155. 
silke  90b,  155. 
sin) pel  90g. 
sin  f.  182. 
sinka  70. 
sitt  90h. 
sju  104,   147. 
sjukdom  115. 
sjunga  91a. 
sjunkit  (•suckit)  149. 
sjåp  113,  15Ja. 
själf  61,  65,  175. 
sjö  04,  146,  150. 
skada  sbst.  176. 


skaft  832f. 

skal  752a. 

skala  752a. 

skall  752d. 

skar  752c. 

skarpt  171. 

skata  752b. 

ske  94. 

sken  90f,  l07d&. 

♦sken  (=  skengalen)  90f. 

skena  vb  90f. 

skepp  90f,   139,  151a. 

skeppund  90f. 

skick  90f. 

skicka  90f. 

skifta  90f. 

skilling  (•skälling)  90h. 

skilja  90f. 

skingra  90f. 

*skipa  (=  flytta)  91f. 

skit  113. 

skjorta  (♦skjurta)  106. 

skjul  104. 

skjuta  104,  151c,  167. 

skogsrå  142. 

skollärare  169. 

skorsten  166. 

skref   sbst.   93,  107da 

skrefva  vb  93, 

skrift  80,  90. 

skrifta  80. 

skrin  112i. 

skrof  107da. 

♦skruck    (=    skrynkla) 

161. 
skruf  (♦skrufve)  105. 
*skräcka     (=    sjunka) 

161. 


skräddare  752d,  113.      j 
skrörot  (=  vidskepelse)    \ 

80. 
•skuff  (låda)  100. 
skugga  (•skugge)   138. 
skulor  79,  107dp. 
skum  sbst.  101,  140. 
skum  (•skymt)  80. 
*skupp  (  =  skal)  161. 
*skuppa  (=  sköte)  100. 
*skurla  (=  magra)  138. 
skurit  77,  79. 
skvala  752a. 
skvallra  llOi. 
•skyfva  (♦skufva)  167. 
skyla  92. 
skyldig  91b,  106. 
skylt  80. 
skymla  90f. 
skymt  80,  91f. 
skynda  91f. 
skyttel  91f,  198. 
♦skån  (♦skön)  =ru{va 

144. 
Skåne  86 

skånk  (skonk);87, 142. 
skåp  1121  och  2. 
skäl(väfskil)90f,107dv. 
skär  sbst.  och  vb.  107. 
skölja  106. 
skölt   (?   =    hästläderj 

91b. 
skön  96. 
skönja  91h,  96. 
skörd-anden     (•skurd- 

annen)  79,  140. 
sladdra  75i. 
slak  109. 
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•slocken  (=  släckt)  98.  solf  (•sölf?)  79.  stappla  (*stoppla)  195, 

slog  fslo)  77.  88, 178.  som  (♦sum)  100.  slarkt  110.5, 1683,  170 

♦slok  (=stor varelse)  98.  sommar  138.  steg  sbs.  107c. 

slott  109.  sopor(*söpel)  151a,  155.  stege  90c,  107c. 

sluddra  79.  son  107d&.  stegra  154. 

•slufs  (=  otäckiDg)79.  sort  1105.  stel  168l. 

slup  113.  sparlakan  181.  stelna  1109,  169. 

sluppit  149.  sparre  (*spärre)  95.       stift  (spik)  90h 

sluta  113,  151b.  spegel  66.  178.  stigit  107c. 

slå  78,  155.  spektakel  173.  stil  (»styl)  80. 

slätter  78.  spel   (*späl)  90h.  109.  stirra  155. 

släde  93,  139,  189.  spela  90h,  109.  stjäla  (*stäla)  145, 167. 

slät  94.  spiller  (=  splitter)  90h.  stjälk  (*stilk)   167. 

slö  64,  146,  150,  177.  spilta  (*spilt)  90b.  *stjärn    (stjärna)    1686. 

slöja  104.  spindel  (=  i  svarfstol)  stjärna  95,  167. 
•slör     (=    hufvudduk)       160  ♦stof  va  (= sluga)  107da. 

104.  spiritus  (=  sprit),  121,  stol  89. 
smak  109.  1683.  streck  109. 

♦smidsinder(slagg)  160.  spjäle  145.  ström  102. 

♦smedig(=  smidig)  113.  spjäll  IIU.  stufva  105 

smedja  90c,  176.  spjärna  1686.  stuga  105,  187. 

smärta  95.  spotta  (*sputta)  91h.       stulit  107dp. 

smög  105.  sprack  152.  stump  100. 

smör  77,  177.  »spralla     (=    sprattla)  stund  79. 
snart  83'2e.  165,  176.  stupa  112i. 

sned  176.  sprattla  165.  stursk  79. 

snigel  155.  ♦spuns  (=  sprund)  100.  stycke  91d. 

snö  64,  146,  177.  »spurdag  (frågan)  1682.  styf  97. 

snöa  (*snöva)  64, 154,  spån  (•spön)  144.  styrde  (♦sturde)  92. 

187.  spår  77,  107.  *ståka  (=  väsnas)  98. 

snöd  (•snög)  102,  154.  spänna  1686.  ståt  113. 

so  (sugga)  pl.  141.  ♦spänne(l)  185.  stödja  91. 

sock  98.  —  SS  i  pass.  170.  stöfvel  81. 

socken  98,  151c.  stackot  142.  stör  102. 

•sockna  (=  söka)  151c.  stadga  165.  stöta  104. 

soda  117.  stadig  752b.  subtraktion    171,    173. 

Sofia  117.  stal  752a,  107.  sup  112i. 

sofva  77,  107da.  Stale  ortn.  llli.  supa  112i. 

sofvel  (♦sugel)  175.  stanna  III2,  165,176.  Susanna    (Sanna)  130. 
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svamp  (sopp)  142, 144, 

161. 
*svank    (*svack)    sbst. 

161. 
svart  832e,  1105 
sved  impf.  103. 
svimma  90g. 
sval  87. 
svärja  llOii. 
syl  92. 

sylta  sbst.  91b. 
synd  91a. 
synål  1122. 
syren  71. 
syster  91g,  142. 
såg  (*sag)  105. 
sålla  (*sälla)  114. 
*såta  (höstack)  84. 
säf  139. 
säga  (*siga)  66. 
sälg  (♦silg)  90b. 
sällan  182. 
♦sär  (=blyg)  94. 
särdeles  95,  115. 
särskildt  181,  193. 
söckendag  91h. 
♦söd  (=får)  102,  154. 
söm  (*som)  102 
sörjde  171. 
t  (=  det)  130. 
tafla  llOio. 
taga  151c,  178. 
tagel  105. 
tal  7o2a. 
tala  752a. 
talan  182. 
talg  154. 
tam  832b. 
tappa  108. 


tattare    (*tater)    752b, 

109. 
tecken  137,  146. 
tegel  154,  155. 
telefon  71. 
telegraf  71. 
tenn  90a,  107,  107d&. 
terpentin  182. 
>tidd»    (=    dräktighet) 

152. 
♦tideköp  151a. 
tiga  66. 
tigga  90d. 
till  90b,  107dY. 
tillbaka(*tillbakers)166, 

180. 
timmer  90g. 
timotej  90g. 
tinning  752d,  140. 
—  tio  178. 
tisdag  97. 
tistel  90h. 
titel  90h. 
titt  90h. 
titta  90h. 

njakla  (=  gnata)  61. 
*tjank  (=  lass)  61. 
tjog  (*ljug)  105. 
tjuder(*tjöder)63, 147. 
tjuf  104. 

tjuga  (*tjuka)  104. 
tjugo  105. 
tjur  ('tjör)  63,  147. 
tjäle  (*tele)  93,  107dp, 

155. 
♦tjäll-täcke  Ull. 
tjäna  62. 
tjänst  62. 
tjärn  61,  1112,  166. 


Tjärnöbud  ortn.  104. 
♦tjö  (=  liehäl)  63, 147. 
*tjön    (=    fördärf)  63, 

147. 
♦tjöna  (=  fördärf  va)  63, 
tjösta(=  flåsa)  63, 147. 
Tjöstad    (ortnamn)  63, 

147. 
nocka  (=  flytta)  151c. 
tog  178. 
tolf  165,  171. 
tolft  171. 
tolfte  171. 
tom  89,  1121. 
—  ton  120. 
Torlefsson  166. 
torn  1103,  1686. 
*tornan(=åskan)1686. 
,torr  1113. 
torrved  (*töre)  143. 
torsdag  1684. 
torsk  166.   181. 
Torsten  166. 
*tossa  (=  groda)  1115, 

164 
traf  (•Iråf)  84. 
tranbär  (*tränta)  140. 
trast  (*trost)  87,   llOs 
tredje  176. 
trilla  90b. 
trilsk  (?)  164. 
trippa  90. 
tror  181. 
truga  105. 
♦trygel  (=  ho)  178 
trygg  91d. 
Iryne  112i. 
tryta  104.] 
tråg  105. ' 
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trång  (*troDg)  87. 

trä  94. 

trög  (♦truck?)  154. 

tröja  104. 

tröskel  (nräskul)  93. 

tufva  105. 

tugga  87. 

tumme  (*tummel)  138. 

*tun  (gårdsplats)  101. 

tung  100. 

tunga  100. 

tura  113. 

*tvära(=gröt-omrörare) 

752d,  140. 
*tvär-vulen  (=  ogin)  79. 
tycka  91d. 
tyg  178. 

tygel  91b,  155,  178. 
tyngre  91a. 
typpa  (=  höna)  91h. 
*tysiing  (=  lingon)  91h. 
tå  87,  142,  144. 
tåg  105,  107b. 
*tåka  (=  dimma)  108. 
tåt  78. 
tälja  82. 
täljknif  82. 
»tär^   pl.  189. 
tärna  95. 
tärning  95,  llOs. 
tärning  (=  lungsot)  95, 

1686. 
tät  (*tit)  94.  148. 
*töla  (=  sjåp)  155. 
töm  (*töm)  102. 
törst  77. 
udd  Codd)  77. 
—  ng  125,  178. 
ugn  {*umm)  100,  182. 


♦ul  (=  unken)  107dp 
Ulf  (=  uf)  79. 
*ullen  (yllen)  140. 

—  um  126. 
undan  182. 
unge  100. 
ungefär  100. 
uppe  (oppe)  100. 
uppehåll  llOi. 
upphållsväder  183. 
(up)på  130. 

usel  (*vesle)  93,  1122. 

—  ut  127. 
utaf  175. 

utan  151b,  182. 

utom  151b. 

utter  (*ott.er)  100. 

(u)tur  130. 

vadmal    (♦volmol)    78, 

154,  193. 
vagn  154.  . 
vakna  184. 
vana  (*vane)  107. 
♦vandel  (=  knippe)  142. 
vann  161. 
vante   (♦vott)  76,  142, 

161. 
vapen  84. 
var  181. 

vara  (♦vara)  93,  107. 
varmt  157. 
vaska  75i. 

vassle  151b,  155,  188. 
vatten  151b. 
vers  95. 
vett  90. 
vi  94. 
vide  180. 
vidja  90c 


vikt  (*väkt)  90h. 

vild  90b. 

vilja  90b. 

vilje  90b. 

viljes  120. 

♦vimsa  (=  vifta)  90g. 

vin  1121. 

virke  (*värke)  90h. 

visp  139. 

vitriol  (*betrel)   154. 

vof  (=  väfde)  144. 

vomb  87,  159. 

♦vringla    (=    förvridet 

träd)  175. 
vrist  175. 
vrå  (♦ro)  144,  175. 
vrak  175. 

Vrål  (namn)  150,  194. 
vunnit  79. 

vurm  (=  vurmande)  79* 
våffla  (•vaffla)  84. 
våga  112i. 
våld  (*vall)  llOi. 
vålla  78,  84,  llOi. 
vårfrudag  (♦varfrudag) 

84,  118,  195. 
vårta  79,  142. 
väfva  107. 
väder  176. 
väderlek  1685. 
vädur  1118,  176. 
väg  93,  154. 
♦väle  (=  matstrupe)  94. 
vän  sbst.  90h,    107d&. 
vända  1112. 
vänster  90h. 
♦väps  (vaks  =  geting) 

151a. 
värdera  I682. 
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värkte  171. 

värre  Uls 

värst  95. 

växa  752d. 

växt  (*voksler)  87. 

vörda  (=  lyda)  80. 

vört  (*vörter)  80,  137. 

*yla  (=  tjuta)  92. 

ympa  80,  91g,  llOs. 

ysta  91g,  1108. 

•ysttäja  (=  ostkorg)  69. 

yxa  142. 

*yxna  (=  brunstig)  91h, 

117,  173,  195. 
åka  84. 
•åke  98. 

åker  sbst.  84,  151c. 
ål  84. 

—  ål  122. 

ålder  llOi,  lUi,  160. 
ållon  llOi. 

—  ålug  122. 
åm  (*amraa)  84. 


ånga   (*ongo)  87,  142. 

åsna  84. 

åt  adv.  84. 

åter  162. 

åtta  84,  114. 

äfsingar  192. 

♦äflan   (=  afton) ".752d. 

Äfverna  ortn.  llOii. 

•äkra  140,  151c. 

Äifsängen  ortn.  171. 

ände  III2. 

änden  182. 

ändå  74. 

Ängarna  177. 

ännu  (*inu)  71. 

ansa   (=   bry  sig  om) 

752d. 
är  181. 

ärende  95,  1108. 
ärfde  171. 
ärg  (*irg)  70,  156. 
arla  95. 
ärl  ig  95. 


ärr  95,  1118. 

äta  93,  108. 

öga  105,  117. 

ögd  105. 

ögna  (*ygna)  72. 

öka  102. 

öken  (*örk)  154. 

öl  76,  107dY,  155. 

öm  102. 

ömka  (♦ynka)  72, 

ömklig  (*ynklig)  72. 

♦ömlig  (*ömlig  =:  blek. 
tärd)  102. 

önska  (♦ynska)  72,9l&. 

öppen  (♦åpen)  98, 140. 

öppna  151a. 

öra  104. 

öre  180. 

örn  76,  1108.  1686. 

ösa  (»hösa)  192. 

öströd  (Yströd,  ort- 
namn) 72. 
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Rättelser  och  tillägg. 

Förord  1  r.  14  o.  beta.  5  sp.  1  r.  6  o.  åpåia.  9  sp.  1  r.  9 
o.  böaptcBkneg.  11  sp.  1  r.  15  o.  few/eg.  13  sp.  1  r.  3  n.  där^,  13 
sp.  1  r.  5  n.  §a.    15  sp.  2  r.  12  o.  dupt9.    16  sp.  1  r.  8  o.  hjuleker. 

18  sp.  2  r.  13  n.  fjäl,  bräde  (i  st.  för  *fjöP).    19  sp.  1  r.  5  o.  fJrag. 

19  sp.  2  r.  9  o.  fJrau.  21  sp.  1  r.  8  n.  få§,  ad  1.  fn§,  ad  (d.  v.  s.  2  for- 
tes). 28  sp.  2  r.  9  n.  glrap.  24  sp.  1  r.  19  o.  glrnpo.  21  sp.  1  r. 
12  n.  gVup9.  26  sp.  1  r.  8  o.  grupL  28  sp.  2  r.  7  o.  h9u  (=  hög 
sbst.).  28  sp.  2  r.  7  n.  htgka  =  gå  illa,  t.  hinken.  29  sp.  1  r.  10 
n.  hu  hufvud.  47  sp.  1  r.  16  o.  makt.  58  sp.  2  r.  12  n.  paschasa. 
61  sp.  1  r.  1  n.  sétkmb9r.  64  sp.  1  r.  6  n.  skvcBp.  78  sp.  2  r.  22  o. 
siygfqr  =  styffader.  74  sp.  1  r.  16  n.  fast  74  sp.  2  r.  1  n.  svi^dl 
(en  del  af  en  vagn)  bör  kanske  öfversättas  svängel.  77  sp.  1  r.  13 
o.  §hd  (§est9,  §est).  88  sp.  1  r.  7  o.  trkgaii.  90  sp.  2  r.  6  n.  möj- 
ligen vsjpr  i  st.  för  vsUr. 

99  r.  8  n.  pénsl.  103  r.  12  o.  nåpd,  105  r.  14  o.  gåvd^,  r. 
9  n.  snat  109  r.  17  o.  knup^  r.  3  n.  slxbd.  110  r.  1  o.  abdtek. 
118  r.  1  n.  flina.    123  r.  18  o.  sans,  r.  5  n.  an. 

127  §  14  anm.  bör  tilläggas:  På  den  korta  vokalen  i  t.  ex.  sh 
följer  ett  slags  utandning  (aspiration).  Denna  torde  ersätta  det,  som 
brister  i  längd. 

128  §  17  anm. : betecknar  {')  fortis  och  akcent  1, . .     . 

R.  1  n.  sålpn, 

129  r.  7  o.  »samma>  tillägges  efter  »hafva»;  r.  2Q  o.  ståhd^. — 
I  noten  omnämnes  ordet  eter.  Under  disputationen  påpekade  andra 
opponenten,  docent  K.  Fredlund,  att  den  egendomliga  akc.  torde  bero 
på  satsakcenten.  Jag  tror  mig  nu  kunna  påvisa,  att  fenomenet  beror 
om  icke  på  satsakcenten  så  dock  på  akcentuella  förhållanden.  I 
tanumsm.  har  man  t.  ex.  ordet  néretér  (så  akcentueradt  i  mina  an- 
teckningar). Denna  akcentuering  förutsätter  naturl.,  att  semifortis  i 
viss  mån  försvagats.  Efter  försvagningen  har  levior  förlagts  tili  ultima, 
hvarlgenom   denna   erhållit   starkare   akcent   än  penultima.     Genom 
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anslutning  till  det  enkla  ordet  har  man  stundom  haft  semifortis  på 
ultiman.  Akcentueringen  i  sammans.  har  så  antagits  af  det  enkla 
»efter».  Principen  om  h varannan  staf velse  mera  betonad  torde  vara 
ganska  ung  i  Bohuslän.  [I  Ijörnmålet  lefver  det  gamla  förh.  kvar 
åtminstone  i  fråga  om  ord  med  akc.  2].  Då  så  är^  torde  obeL  i-ljud 
länge  kvarstått  i  Boh.,  ty  att  man  har  ett  verkligt  e-ljud  i  ultiman  af 
etérj  torde  bevisa,  att  dennas  vokal  ej  så  synnerligen  lång  tid  före 
akcentomkastningen  varit  i-ljud.  Det  obet.  e-ljudet  torde  väl  icke 
kunna  antagas  ha  någon  synnerlig  lifskraft  utan  snart  nog  ge  a-ljud. 
Obs.,  att  tanums.  ännu  har  e  ljud  i  t.  ex.  kue  kon. 

130  r.  14  n.  Ilytr  (i  st.  för  lliötr). 

184  r.  22  o.  iének,  r.  12  n.  kåkinisar. 

137  §  29  slutet  tillägges:  strc^9n  är  en  urspr.  sammans.  med 
vin  (se  Johnsen  Boh.  Eiendorasf.  s.  1).  Så  är  väl  äfven  llnnj  beläget 
helt  nära  det  förra. 

141  §  40  skall  börja:  Akcent  2  har  en  och  annan. . . . 

145  anm.  4  saknas  kommatecken  efter  »slagskämpe». 

147  r.  19  o.  durchslag. 

154  §  59  tillägges:  Ordet  hqur9h(Bst  och  därmed  likställda  torde 
äfven  kunna  akcentueras  med  2  akutfortes  (håurahést),  bvilken  akc. 
torde  vara  väl  så  vanlig  som  akcent  med  fortis  2  +  ytterligare  en  fortis. 

156  §  63.  Prof.  E.  Liden  meddelar:  »Formen  ^ö  neutr. 'bakre 
delen  af  lien'  i  förhållande  till  fvnord.  I^lö  neutr.  kan  förklaras  så,  att 
den  begynnade  dentalen  i  gammal  tid  —  före  öfvergången  af  W,  ti 
till  tje-ljud  —  gått  förlorad  vid  ordets  förbindelse  med  föregående 
obest  artikel:  eitt  l)iö,  senare  eitt  tiö  ledde  till  ett  uttal  *eitt  jo. 
hvarefter  denna  sandhiform  jo  förallmänligades.'  —  Äfven  närli^ande 
no.  dialekter  uppvisa  formen  jo  (je),  se  Ross  s.  820.» 

156  §  65.  Man  får  troligen  antaga,  att  ett  ord  som  mjeJr  utgått 
från  miol  liksom  i  rspr.  Progressivt  om  ljud  af  io  :>  jo  har  dock  i 
skm.  inträdt  endast  före  slutljudande  (och  möjligen  intervok.)  1. 

157  §  68.     enjarie^  utgår  från  '''eins^ernlnsr. 

157  §  70.  »Skm.  hiUr  'hjärna'  (fvnord.  heilir)  finns  äfven  i 
norska:  hiller  Smaalenene  enl.  Ross  311.  Vokalen  1  har  närmast 
uppkommit  i  plur.  hllrar.  Ordet  brukas  ju  i  skm.  mest  i  pluralis» 
(prof.  Liden). 

157  §  70.  hilpr  bergsgrotta  beror  på  tilljämning,  möjligen  i 
semifortis-ställning.     Ofvan    under    ^tillägget»    till    sidan    128  har  ju 
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påpekats^   att  obet.  i-Ijud  säkerligen  länge  kvarstått  i  boh.  dialekter. 
Detta  gör  ju  tilljämningen  möjligare.     [Ssgn  bä§hihr  vanlig]. 

158  r.  3  n.  skvala  i  Göteborg  (icke  kakum.  1). 

159  r.  2  n. :  tvard  har  utgått  från  vbt  tvära  omröra,  som  finns 
i  svenska  dialekter.  (Påpekadt  af  lektor  E.  Hellquist  under  disputa- 
tionen.) 

160  §  77  :  2  :  guJr9  kan  utgå  från  sTula.  Aasen  har  gula  blsese.  ■— 
I^orstr  utgår  och  ersattes  med  I>orsti.  —  »isl.  gröt»  rättas  till 
>  äldre  gröU. 

161  §  79.  Uppgiften  om  vbt  »sölfva»  utgår.  snVu  troligen 
lånord;  ifall  n  utgår  från  oljud,  kan  man  kanske  tänka  på  d.  syller. 

163  §  79  mom.  c.  Uttrycket  »de  här  behandlade  orden»  af  ser 
naturligtvis  ej  endast  de  anförda  exemplen  utan  äfven  en  hel  del 
likartade  ord,  hvilka  återfinnas  s.  102. 

163  §  82.  Jag  tror  numera  att  mun  verkligen  är  äldre  mq! 
med  förändradt  genus.  Troligen  har  q  (kanske  äfven  ö)  palataliserats 
före  utljudande  1  (jfr  behandlingen  af  io  >^  j0;  se  ofvan  under  »tillägg» 
till  s.  156).  Detta  skulle  förklara  vokalen  i  0I,  bq§0l  etc,  kanske 
äfven  i  qI  rem  (9I?).  Har  dylik  palatalisering  verkligen  inträd  t,  får 
aian  ju  ännu  en  §  under  afdelning  »Palatalisering». 

165.  Tillägg  till  §  84:  En  egendomlig  labialisering  föreligger 
i  sphséra  spatsera. 

168  §  90  f.  Professor  Liden  påpekar,  att  i-ljudet  i  sokfin, 
mondfxn  kan  bero  på  anslutning  till  vbt  »skina». 

172  r.  5  o.:  Arkiv  XV  343  (XV  har  utfallit). 

172  §  94,  jfr  §  95,6.  »Om  man  antager,  att  ordet  »/ar/7»  en 
gång  i  målet  haft  växling  af  osynkoperad  och  synkoperad  stam,  t.  ex. 
låreft  —  best.  form  lärftet,  så  torde  vokalen  a  i  målets  form  lardt 
kunna  förklaras  såsom  närmast  hemmahörande  i  de  synkoperade 
formerna:  lärftet  bör  enligt  målets  ljudlager  bli  *lat9t,  hvarpå  a  in- 
kommit äfven  i  den  osynkoperade  formen  lardt.  Kompositionsformen 
lq§'  kan  ha  bidragit  till  denna  vokals  seger»  (enligt  förslag  af  prof. 
Liden).  Jag  för  min  del  anser  dock  ej  säkert,  att  någon  synkoperad 
form  förekommit.  Bst.  form  heter  åtm.  nu  lardidty  och  levis  har  ju  i 
Bohuslän  länge  kvarlegat  på  penultima,  se  »Tillägg»  till  sid.  129. 

178.  Under  »Depalatalisering»  kunde  ha  påpekats,  att  alla 
korta  ö-ljud  (af  långt  och  kort  ö,  au,  öy,  y)  depalataliseras  (+  dela- 
bialiseras)  till  n,  hvarom  se  vidare  §  2  mom.  5  i  afhandlingen. 
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173,  §  97  bor  tilläggas:  Man  har  svordomen  pina  de.  Dadel 
sista  ordet  väl  är  »död»,  föreligger  delabialisering  af  ö  >  e. 

178,  §  98  mom.  2  rag9=:  r&ge. 

174  r.  11  n.  åp9.  —  Till  §  100  göras  tvenne  tillägg. 

1)  Som  synes  af  Ordlistan,  har  man  ofta  ett  mot  rspr.  å-ljud 
svarande  o-ljud  i  lånord  som  kbmod  kommod,  konjak  konjak,  pbtrit 
porträtt.  Stundom  torde  det  bero  på  skriftens  o-typ;  någon  enstaka 
gång  har  man  kanske  att  utgå  från  u-ljud.  Emellertid  torde  det  äfven 
vara  möjligt,  att  rspr.  mera  slutna  å-ljud  missförståtls  och  tolkats  ej 
som  å-ljud  (målets  å-ljud  tämligen  öppet)  utan  som  o-ljnd. 

2)  Säkerligen  har  A.  Larsen  rätt  i  sitt  antagande  om  uddljo- 
dande  vokalers  förlängning.  Nyligen  har  E.  Wigforss  (Från  fil.  för- 
eningen i  Lund  Spr.  Upps.  III  169  ff.)  sammanfört  en  mängd  exem- 
pel ur  dialekter  och  rspr,  som  bestyrka  densamma.  Ungefär  ena- 
handa ex.  finnas  i  min  dialekt.  Lagen  skulle  kunna  förklara  äfven 
ordet  8sk9  aska,  möjl.  äfven  asp  asp.  W.  påpekar  bl.  andra  ed9  äta. 
el  eld  skulle  kunna  förklaras  ur  den  isl.  formen  med  kort  e-ljud  (se 
om  detta  ord  Landtmanson  L-  och  r-ljuden  7).  Åtminstone  orden 
abdn  öppen,  äfla  ofta,  hvilka  hvarken  ha  o  eller  8  (a),  samt  ak^ 
oxe  erbjuda  dock  svårigheter  i  skeem.  Orsaken  till  förlängningen 
torde  vara,  att  den  en  gång  förefintliga  spiritus  lenis  vid  sitt  för- 
svinnande efterlämnade  förlängningen  som  ett  slags  ersättning.  Stot- 
tonen  har  först  gifvit  en  tonlös  vokal  —  i  roslagsmålen  tycks  den  ha 
gifvit  h-ljud  —  hvilken  sedermera  blifvit  tonande  och  ökat  den  korta 
vokalens  längd. 

174,  §  101,2.  Skm.  brbgd  *bruka'  är,  såsom  prof.  Liden  på- 
pekar, att  sammanhålla  med  formen  bruka  i  västgötska  dialekter 
(t.  ex  Bollebygd),  hvilken  utgår  från  ett  äldre  kort  u.  Vokalförkort- 
ningen torde  närmast  ha  inträdt  i  pret.  brukte.  [Denna  prof.  Lidéns 
uppfattning  stämmer  ju  därmed  att  brukte  måste  ge  *brbkt9  liksom 
lukt  lokt.  Den  nuvarande  böjningen  efter  första  konjug.,  brbg9  bro^a, 
är  väl  ung.]  —  Det  i  samma  §  nämnda  bqgon  är  naturligtvis  iden- 
tiskt med  Aasen  Bakhun. 

175 — 176.    Tvenne  §§  ha  samma  nummer  (104). 

176,  §  104.  »Tjuf  i  ljuset»  förklaras  numera  riktigt  af  Falk 
och  Torp,  Ordbog  II  397. 

177,  §  105  mom.  9.  Prof.  Liden  påpekar  angående  bjmu,  alt 
Kalkar  flere  ggr  anför  formen  biu^^ning  (under  'Bygning  I  312  a)  samt 
(sid.  311  a)  biusre,  biugitt,  biugt.  —  Man  skulle  kunna  antaga 
brytning  i  ordet  bjxau.    Så  hade  jag  äfven  gjort  i  min  licentiatafhand- 
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ling.  Emellertid  ha  dessa  ord  gg  efter  y-ljudet,  men  bys:^  har  ju  g. 
Brytning  före  detta  ljud  är  väl  icke  påvisad?  Denna  omständighet 
och  ordets  betydelseidentitet  med  tanumsm.  bu  (i  t.  ex.  svändasrbue) 
gjorde,  att  jag  ej  vfigade  vidhålla  brytnings-teorien.  —  r,  12  n.  pV9u. 

178  r.  12  o.  suena. 

180  r.  13  o.  fip9r. 

183,  §  112  borde  tillagts,  att  man  har  förkortning  i  vb  som 
htti9  hörde,  §hi9  körde.  Denna  förkortning  gör  också  den  af  mig  i 
§  110  mom.  5  antagna  utvecklingen  fart  >  färt  >  fai  sannolikare.  — 
Vidare,  att  man  har  tork.  äfven  före  ^  i  ord  som  bhJrB  rama,  siijr9 
söla.  Denna  är  väf  tämligen  ny,  ty  sörbygdm.  har  ännu  långt  n  i 
dessa  ord  (det  senare  endast  fak.  i  sbst.). 

1S5,  §  116  tillägges:  Depalatalisering  på  grund  af  tonlöshet 
föreligger  i  en  del  pronomen.  Så  i  da  det  i  t.  ex.  uttr.  ua  da  hkt?  = 
visst  inte  (eg.  var  det  likt?),  maj,  daj,  saj  (maj  da,  sa)  mig,  dig, 
sig  ha  undergått  samma  utveckling,  d.  v.  s.  a  >^  a.  Dessutom  har 
jaj  jag  anslutit  sig  till  dessa,  jag  skulle  regelb.  bli  jau,  men  har  efter 
moej  etc.  blifvit  jcej  (jcb)  hvarefter  den  depalataliserats  som  de  andra. 
Tanumsm.,  lurm.  och  södra  skeem.  jcbj,  jce  kan  möjl.  direkt  utgå 
från  Jag.  —  Föreligger  depal.  i  verbet  pJra  plägar? 

187,  §  122.     Ex.  såmar  utgår.    Borde  nämnts  §  119. 

189,  r.  i  hestaR-iniR. 

Wl,  r.  5  o.  skh}and. 

192,  §  142,2  a.  »Förlusten  af  v  i  A*»  torde  icke  bero  på  u-om- 
Ijud,  utan  på  en  öfvergång  af  postkonsonantiskt  uä  till  å:  jfr  rspr. 
kåda;  fsv.  Kwaldin,  senare  Kaalden,  Kaallen,  nu  Kållands  hårad, 
Kållandsö;  vg.  kast  <  kuäst  (a  förlängt  framför  st),  fsv.  kwaster» 
(prof.  Liden). 

196,  §  151  mom.  a.  Vokalen  i  det  här  nämnda  gikbe^  utgår 
med  all  säkerherhet  från  ö  <  qu.  Utvecklingen  5  eller  rättare  u  :>  lu 
torde  vara  af  sent  datum  och  äfven  föreligga  i  gJriUg9  glödga  (bränn- 
vin). En  liknande  utveckling  föreligger  äfven  i  t.  ex.  gti^a  af  gn&a, 
hvilken  form  finnes  i  tanumsmålet,  skeem.  har  ju  för  resten  bnblr9 
jämte  btUbV9.  I  de  först  nämnda  orden  alltså  5  >  u  >*  tii  och  i  de 
sist  nämnda  n  ::>  tu.  Vi  ha  väl  närmast  att  göra  med  en  labialise- 
ring,  som  borde  behandlats  efter  §  84. 

196  r.  12  nCdakop  (långt  i-ljud). 

198 — 197,  §  151.  Jag  borde  möjligen  i  denna  §  mer,  än  jag 
gjort,    påpekat  förlängningen  af  tennis  före  I,  n,  r.     Ex.  Inbar  utgår 
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naturligtvis  som  oriktigt  Föriängn.  före  slafvelsebildande  l,n,r, 
torde  —  hvad  skeem.  angår  —  vara  oviss.  På  andra  håll  i  Boh.  har 
man  ju  t.  ex.  vann  vatten  <  *vadn.  Före  konsonant  1,  n,  r  torde 
föriängn.  stundom  förekomma,  så  säkerligen  i  skaMar  skaklar.  Där- 
emot har  man  krkgVeg  kråkbär,  åsgr^  jord.  Obs.  att  man  har  lång 
vokal  före"  k-ljudet  i  dessa  två  ord.  Att  man  har  k-ljud  i  vätm 
vattna,  /lA/w  likna,  kan  bero  på  senare  öfverg.  af  d,  g  >  t,  k;  jfr 
mikknd  men  miUgdn  §  152. 

197,  §  152.  ht  dräktighet  kan  ha  anslutit  sig  till  ett  en  gåog 
förefintligt  part.  tiddr,  som  ju  är  att  bedöma  som  de  verbformer, 
som  behandlats  s  198  upptill.  Professor  Liden  anser,  att  t-ljudet  i 
dessa  är  att  förklara  på  analogisk  väg. 

199,  midten.  Skm.  trok  'trög'  motsvarar  no.  trokk  'tvär,  uvillig 
(Ross  835),  som  åter  sammanhänger  med  no.  trunk  'tung,  stiv,  tvaer 
Karl',  trunkutt  'trumpen  och  tvär'  (Ross  838).   [Uppgift  af  prof.  Liden. 

200,  §  155.  stVra  är  ombildadt  efter  vb  som  j^Jtb  jceid,  mab 
mäi9,  —  Det  möter  svårighet  att  förklara  jåilpB  som  lån,  då  formen 
är  mycket  allmän  i  södra  Sverige.  —  Jämte  thél  ihjäl  tror  jag  mig 
ha  hört  ett  uttal  af  ordet  med  h  —  Landtmanson  (Västgötm.  lOi 
antager  en  öfvergång  af  ^  >  /  efter  J.  Denna  öfvergång  har  dock  — 
såsom  han  själf  påpekar  —  åtm.  ett  undantag,  ordet  te^^el.  Detta 
ord  har  i  Västerg.  —  och  äfven  i  skeem.  —  alllid  tjockt  1.  Att 
förklara  detta  Jr,  såsom  L.  gjort,  går  väl  icke,  då  ordet  genomgående 
har  V  i  västra  Sverige.  För  min  del  tror  jag  icke  på  L:s  hypotes. 
De  många  formerna  med  dentalt  1  i  Västergötland  bero  på  anslut- 
ning till  de  många  mask.  och  de  många  lånorden  med  dentalt  I  i  än- 
delsen.  —  Till  slut  må  framhållas,  att  1  i  bel  torde  liksom  1  i  tel  etc, 
bero  på  ordens  rel.  svaga  akc.  i  satsen  (obs.  ét  bél  én  gång.  Det 
regelbundna  är  att  A  gifver  -eV  t.  ex.  jelr  isl.  gil.  Däremot  -cil  > 
-el,  t.  ex.  deld.  Se  vidare  Landtmanson.  Äfven  efter  ö-ljud  har  man 
Jr  (bh]r9,  sujr^;  ö  förkortadt),  qI  öl  och  qI  rem  bero  kanske  på  l:s 
plats  i  semifortis-ställning;  thh  sjåp  förklaras  enligt  Landtmanson  §  11' 
1  olikhet  med  vg.  har  man  /  efter  urspr.  långt  i-ljud,  t.  ex.  §\U  vik, 
§iland  ortn.,  [dessutom  ortn.  ^  i  Lur]. 

201,  »Skm.  krok  är  icke  besläktadt  med  isl.  knakkr,  utan  bör 
sammanhållas  med  no.  krakk,  h varom  se  Falk-Torp  Ordb.  I:409> 
(prof.  Liden). 

202,  §  161,  a.  »Skm.  skop  bör  här  utgå.  Jfr  no.  skopp  'skal, 
o.  s.  v.,  hvars  pp  icke  uppkommit  af  mp»  (prof.  Liden). 
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202  §  161,  c.  »Tillägg:  krak^  no.  krakk,  hvarom  se  Falk-Torp 
Ordb.   I:  409;   trok  'trög',  hvarom  se  tillägg  till  s.  199»  (prof.  Liden). 

304  r.  1  n.     bnh  —  204  r.  5  o.  begagnas. 

206  §  172.  Skm.  hcetnn  är  att  sammanhålla  med  no.  hevn, 
hemn  och  da.  hevn,  hvilka  former  anslutit  sig  till  motsvarande  verb 
(uppgift  af  prof.  Liden). 

206,  §  172.  »Formen  kru  torde  snarare  utgå  från  äldre  krudh, 
med  regelbundet  bortfall  af  å:  jfr  ä.  da.  krud,  sen  fsv.  krudh,  mit. 
krud-;  jfr  ock  vg.  krud^  (prof.  Liden) 

207,  §  177.  »Skm.  nosTi  torde  bero  på  korsning  mellan  *nysn 
(den  väntade  motsvarigheten  till  isl.  niösn)  och  nos:  jfr  det  h vardag- 
liga svenska  få  nos  om  'få  nys  om'»  (prof.  Liden). 

208,  §  179,2.  »Skm.  fuda  (jfr  no.  Iiit)  motsvarar  isl.  löguti, 
fsv.  foghute.  Målets  form  beror  således  icke  på  gbortfall  i  obetonad 
ställning»  (prof.  Liden). 

210,  §  192.  »Hösa»  ösa  har  uddljudande  h  mycket  ofta  i  sv* 
och  no.  dialekter,  dessutom  i  en  del  västgerm.  språk  och  dialekter 
(prof.  raiden). 

211  r.  16—17  o.  såJpgtiP' 

212.     Här  kunde  tilläggas  en  ny  afdelning  (XI)  om  Konsonantl- 
serififi:.     Dylik  från  u>v  har  ägt  rum  i  tre  lånord:  jAnygri  januari, 
fébdrvqrx  februari,  måridvcBl  Emanuel.    I  de  två  sista  har  d  inskjutits 
I  féh9rvar%  måste  detta  ske,  ty  brv  var  knappast  uttalbart.    I  matidvoel 
underlättas  härigenom  uttalet,  i  detta  sista  kan  dock  d  saknas. 

Anm.  På  en  del  ställen  i  afh.  förekommer  i  mellan-  och  slut- 
stafv.  e-typ  i  st.  för  a-typ. 


Förordet  ocb  sjdd,  1—212  förevarad^s  som  gradvalafliandliiig  den  8  dec.  1906. 
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Bohusläns  bygdeborgar. 

Undersökta  af  WILHELM  BEBG. 


Sedan  uråldriga  tider  hafva  människorna  kännt  behof  af  åtgär- 
der till  gemensamt  försvar  emot  fiender,  och  lämningar  af  dylika 
försvarsanstalter  finnas,  om  vi  nu  endast  fästa  oss  vid  Euro- 
pa, lite  hvarstädes  i  de  flesta  land. 

Granska  vi  förhållandena  i  detta  afseende  i  de  nordligare  trak- 
terna, som  ligga  oss  närmast,  så  äro  att  börja  med  dylika  minnen 
särdeles  talrika  i  Tyskland,  f örskrifvande  sig  från  vidt  skilda  tider. 

Ofta  utgöras  dessa  urgamla  försvarsverk  af  endast  jordvallar 
med  graf ,  men  stundom  förekomma  äfven  vallar  af  formlöst  på 
hvarandra  hopade  stenar,  hvilka  vallar  dock  ofta  nog  visa  sig  vara 
följden  af  ras,  ty  vid  företagna  genomskärningar  har  man  blottat 
vallens  inre  kärna,  som  befunnits  utgöras  af  en  verklig  mur,  men 
utan  alla  sammanbindningsmedel.  Det  som  är  gemensamt  för  alla, 
såväl  jord- som  stenvallar,  är  att  de  anbragts  på  mer  eller  mindre 
höga  samt  mer  eller  mindre  otillgängliga  berg.  Stundom  har  man, 
såsom  vid  Altkönig  i  Taunus,  funnit  befästningen  utgöras  af  en 
stenmur  med  inblandadt  trävirke,  och  genom  fynd  har  man  kun- 
nat hänföra  anläggningen  till  den  så  kallade  La  Téne-tiden,  eller 
med  andra  ord  till  den  förromerska  äldre  jämäldems  andra  del, 
h vilken  på  kontinenten  är  att  förlägga  till  tiden  300 — 150  före  Kri- 
stus. Vidare  företer  »SchrackenvalU  vid  Altburg  (Bundenbach) 
en  mur,  likaledes  med  inlägg  af  trä  och  ler,  och  i  det  inre  har  man 
funnit  romerska  »falzzigel»;  på  Milseburg  vid  Fulda  har  man  vid 
utgräfningar  träffat  maseor  af  skärfvor  efter  lerkärl  från  »gammal- 
germansk »  tid,  eller  från  perioden  200  år  före  till  200  år  efter  Kri- 
sti födelse. 

Ce^^ar  berättar  att  gallema  på  hans  tid,  således  vid  midten  af 
det  första  århundradet  före  Kristus,  uppförde  små  borgar  af  sten 
och  trä. 

Bidr,  HU  Q6U  o.  Boh,  låns  hist.     8»  1 
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214  WILHELM    BERG. 

Den  stora  massan  af  dylika  befästningar  i  Tyskland  tillhör  dock 
en  senare  tid,  och  har  tillkommit,  dels  till  skydd  vid  strider  mellan 
de  olika  folkstammame:  Giatter,  Hermandurer  (Thyringar), 
Hessare,  Sachsare  m.  fl.,  och  dels  i  anledning  af  de  långvariga,  hård- 
nackade krigen  mot  Pipin  och  Carl  den  Store  under  7  å  800  talen. 
Dessa  borgar  ligga  antingen  på  branta  berg  eller  i  kärrtrakter, 
där  de  voro  ganska  verksamt  skyddade  af  den  sumpiga,  otillgäng- 
liga marken.  I  hvaxje  fall  utgöras  verken  af  jord-  eUer  stenvallar 
(murar),  med  eller  utan  graf ,  och  stundom,  där  terrängen  så  for- 
drar, försedda  med  utanverk.  Den  af  befästningame  omslutna  lä- 
gerytan är  ofta  nog  af  betydande  vidd;  från  700 kv.  meter,  som  anses 
vara  tillräckligt  att  rymma  omkring  100  man,  finner  man  dylika 
lägerplatser  om  ej  mindre  än  l^s  hektar,  tillräckliga  för  c:a  2000 
man.  I  ej  så  få  fall  har  man  inom  dessa  förhistoriska  förskauBning- 
ar  under  medeltiden  anlagt  borgar  och  slott,  hvarpåäf ven  Sverige 
länmar  exempel,  nämligen  vid  Olofsborg  i  Bohuslän. 

Det  förtjänar  slutligen  nämnas  att  de  ofta  förekommande  måtten 
äro:  för  vallen  c:a  9  meters  bredd  och  1  meters  höjd,  samt  för  graf- 
ven  c:a  6  meters  bredd  och  1  meters  djup.^ 

Då  dylika  försvarsverk  på  sätt  och  vis  äro  våra  ansenligaste 
förhistoriska  monument,  hafva  de  i  ett  flertal  länder  börjat  ådra- 
ga sig  allt  större  uppmärksamhet  och  gjorts  till  föremål  för  om 
icke  ingående  studier  så  likväl  för  förberedande  iakttagelser.  I 
Frankrike  har  »Société  Préhistorique  de  France»  tillsatt  en 
»Commission  d'  étude  des  Enceintes  préhistoriques  €t  Fortifica- 
tions  anhistoriques  »>  hvars  redogörelser  innehålla  ett  mycket  be- 
tydligt material.  I  England  arbetar  »The  Committee  of  ancient 
Earthworks  and  fortified  Enclosures»  och  aflämnar  årligen  till 
»The  Congress  of  Achseological  Societies»  en  berättelse,  hvilken 
är  särdeles  viktig  genom  sin  fullständiga  bibliografi.^ 

I  vårt  grannland  Danmark  saknas  som  bekant  berg  af  någon  be- 
tydenhet och  i  hvarje  fall  berg,  lämpliga  att  på  desamma  uppföra 
några  bygdeborgar.  Man  har  sålunda  i  detta  land  nödgats  gå 
till  väga  på  ett  helt  annat  sätt,  och  har  påden,  istortsedt,  släta  och 
jämna  marken  åstadkommit  ett  särdeles  storartadt  försvarsverk, 


^  Jämf.  August  von  Oppermann  och  C.  Schuchardt,  Atlas  vorgeschichtlicher 
Befåstigungen  in  Niedersachsen,  (Hannover  1887 — 1902)  samt  Zeitsckrift 
des  historischen  Vcreins  fur  Niedersachsen  1870. 

3  Haakon  Schetelig.  Notiser  om  Bygdeborgar.  Föreningens  till  Norske  Fop- 
tldsmindesmserkers  Beväring  1908,  sid.   125. 
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hvartill  motstycke  icke  kan  uppvisas  i  de  båda  andra  skandinavi- 
ska länderna,  nämligen  det  bekanta  Danevirke,  »sammanknutet 
med  folkets  väl  och  med  dess  bittraste  ve  i  de  äldsta  tider  och  i  de 
senaste  ».  ^ 

Danevirke  sträcker  sig  tvärs  öfver  Slesvig  frän  Östersjön  till 
vesterhafvet  i  en  längd  af  7  mil,  hvaraf  dock  en  ej  ringa  del  upp- 
tages af  mossar  och  vattendrag,  som  i  och  för  sig  utgöra  tillräck- 
liga hinder  för  fiendens  framträngande.  De  lätt  framkomliga 
trakterna  pä  hela  sträckningen  inskränkas  sålunda  genom  dessa 
naturhinder  till  de  två  landbältena  i  vester  och  öster. 

Första  gången  Danevirke  omtalas  i  historien  sker  samtidigt  med 
det  danska  väldets  tidigaste  omnämnande.  De  Frankiska  annaler- 
na berätta  nämligen  hur  den  danske  konung  Godfred  angrep  A- 
bodritema,  hvilka  slutit  sig  till  Carl  den  store,  men  blef  tillbaka- 
slagen. Han  befarade  nu  ett  hämndetåg  af  kejsaren.  »År  808», 
berätta  annalerna,  »gick  Godfred  med  sin  här  till  Slistorp  och  be- 
stämde, att  der  till  värn  för  rikets  gräns  mot  sachsame  skulle  byg- 
gas en  vall,  som  skulle  gå  från  den  östra  hafsbukten,  som  kallas 
östrasalt,  till  vesterhafvet»,  till  skydd  för  norra  sidan  af  Eidem 
och  Slien. 

Vallen,  den  sålunda  äldsta  delen  af  Danevirke,  utgjordes  ute- 
slutande af  jord  och  hade  ganska  ringa  mått,  samt  stödde  sig  med 
båda  ändame  mot  sumpmarker  och  sjö.  Vallen  saknar  graf ;  höj- 
den är  2 — 2^/j  meter,  men  bredden  vid  basen  15—20  meter. 

Denna  äldsta  del  af  Danevirke  fortsattes,  och  hela  värket  för- 
bättrades sedermera  af  Drottning  Thyra,  Harald  Blåtand,  kejsar 
Otto  II,  Sven  Tveskägg  och  Valdemar  den  Store. 

Strax  framför  Godf reds  västervall,  men  mera  österut  låg,  invid 
en  vik  af  Slien,  som  kallas  Haddebynor,  midtemot  det  på  andra 
sidan  vattnet  belägna  Slesvig,  Hedeby,  en  plats,  hvilken  på 
sin  tid  spelat  en  vies  roll,  icke  blott  i  Danmarks  historia  utan 
äfven  för  Sverige.  Hedeby  indrogs  sedermera  genom  Harald 
Blåtand  i  Daneviksbefästningame,  och  stället  omtalas  först 
mot  slutet  af  800-talet.  Längre  fram,  vid  början  af  det  föl- 
jande århundradet  satte  en  Olof,  »som  kom  från  Sverige  »  sig  fast 
där,  grundande  ett  eget  herradöme.    Det  blef   nu   för  denne 


*  Sophus  Muller  och  Carl  Neergaard,  Nordiske  Fomtidsminder.  Danevirke, 
jämf.  A.  D.  Jergeneeiif  De  historiske  efterretninger  om  Danevirke,  samt 
Gustav  Storm,  Norsk  historisk  Tidskrift  1895  m.  fl.  i  den  ytterst  omfat- 
tande literatur  från  »Idro  och  nyare  tid,  hvari  detta  ämne  behandlas. 
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och  hans  efterkommande  att  kämpa  mot  fiender  b&de  i  norr  och 
söder,  hvarf öre  staden  måste  befästas  och  förses  med  en  borg. 
Olofs  efterträdare,  önupa,  kämpade  toot  Harald  B'åtand,  och  so- 
nen Sigtryg,  som  följde  honom,  häfdade  med  framgång  sitt  herra- 
välde samt  kunde  med  sin  flotta  draga  till  Normandie.  Ännu  efter 
Sigtrygs  fall  943  innehade  hans  moder  Astrid  någon  kortare  tid 
makten;  hon  reste  utanför  staden  minnessten  öfver  sonen. 
Äfven  på  Gnupas  grafhög  finnes  runsten.  Sannolikt  måste  He- 
deby  gifva  sig  åt  konung  Harald  vid  århundradets  midt. 

Danmark  har  sålunda  att  uppvisa  sitt  storartade  Danevirke, 
men  synes  däremot  sakna  försvarsverk  af  den  typ  som  represente- 
ras af  de  nedersachsiska  fästena  från  Carl  den  Stores  tid,  eller  så- 
dana som  de  i  Norge  och  Sverige  förekommande  bygdeborgame. 

Norge  har  att  uppvisa  ett  antal  af  ej  mindre  än  119  nu  kända 
bygdeborgar  af,  som  det  vill  syncLS,  alldeles  samma  beskaffenhet 
som  de  i  Sverige  förekommande,  men  då  icke  en  enda  ännu  blif- 
vit  noggrant  undersökt,  kan  man  icke  uttala  sig  om  deras  ålder. 

Om  det  också  är  troligt  att  än  flere  komma  att  uppspåras,  har 
man  i  alla,  fall  i  fråga  om  deras  utbredning,  god  ledning  af  den  hit- 
tills upprättade  förteckningen.^ 

Enligt   denna  fördelas   antalet  sålunda: 
1  Stavangers 
^>  Buskeruds 
^  Hedemarkens 
]»  Bratsbergs 
i>  Söndre  Bergenhus 
»  Listers  och  Mandals 
»  Smaalenenes 
»  Christians 
»  Akershus 
*  Nordre  Trondhjems 
»  Jarlsbergs   och   Larviks 
»  Nordre  Bergenhus 


amt 

21 

» 

14 

» 

13 

» 

10 

» 

10 

» 

9 

» 

8 

» 

6 

» 

5 

» 

6 

» 

4 

» 

4 

Om  de  norska  bygdeborgarne  se:  O.  Rygh.  Gamle  Bygdeborge  i  Xorge 
Herm.  M.  Schirmer.  Fortegnelse  över  de  hidtil  paaviste  Bygdeborge; 
Haakon  Schetelig.  Notiser  om  Bygdeborger  (i  Föreningen  til  norske  for- 
tidsmindesmaerkers  beväring  aarsberetning  1882:30  samt  1908:  113  och 
124):  O.  Krefting.  Lidt  om  et  par  forhistoriske  Befaestningcr  i  Fosens 
fögderi,  (Aarsberetning  1874)  m.  fl. 
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i  Bomsdals 

amt 

4 

»  Söndre  Trondhjems 

* 

4 

»  Nordlands 

» 

1 

»  Tromsö 

» 

1 

Af  denna  fördelning  framgår  att  de  i  Christians  och  Hedemar- 
ken amt  befintliga  19  borgame  alla  ligga  inuti  landet,  samt  att 
Nedenäs  amt  saknar  borgar  ehuru  det  gränsar  till  hafvet.^  Det 
är  sålunda  tydligt  att  närheten  till  detta  senare,  därifrån  anfall 
närmast  kunde  befaras,  icke  varit  af  görande  vid  anläggningen 
af  dylika  försvarsverk,  samt  att  man  i  de  förstnämda  båda  amten 
inuti  landet  känt  behof  att  försvara  sig  mot  fiender  från  närmare 
håll. 

Efter  denna  korta  öf versikt  öf ver  dylika  f omlämningar  i  nord- 
liga och  mellersta  Europa,  gå  vi  att  behandla:  Bygdéborgarne  i 
Bohuslän. 

Under  de  oordnade  och  i  stort  sedt  laglösa  förhållanden,  som  råd- 
de under  den  förhistoriska  tiden  och  början  af  medeltiden,  då 
rätten  fick  vika  för  våldet  och  den  råa  styrkan,  måste  man  i  de 
glest  befolkade  bygderna  haft  en  tydlig  förnimmelse  af  det  otill- 
räckliga skydd,  som  de  enskilda  bostäderna  kunde  erbjuda  vid  fient- 
ligt öfverfall.  Hvar  och  en  för-  sig  af  befolkningen  måste  nödvän- 
digt duka  under  för  fienden,  så  snart  denne  var  manstarkare,  va- 
re sig  denne  fiende  utgjordes  af  landsmän,  med  hvilka  man  låg  i 
fejd,  eller  af  röfvare  och  illgärningsmän  från  andra  land,  hvilka  icke 
hade  något  annat  skäl  till  öfverfall  än  lystnaden  efter  rof  och  plund- 
ring. 

När  sålunda  den  enskilde  stod  värnlös  inför  den  inbrytande 
olyckan,  och  när  man  icke  häller  kunde  tänka  på  att  befästa 
hvarje  särskild  gård,  var  det  en  naturlig  tanke  att  samla  hela 
bygdelaget,  fränder  och  grannar  i  trakten,  till  gemensamt  för- 
svar, samt  att  härför  på  en  välbelägen  punkt  anlägga  försvarsverk, 
med  hvilkas  hjelp  man  kunde  hoppas  vinna  erforderligt  skydd. 

Vittnesbörd  om  de  vanliga  bostädemas  oförmåga  att  skydda  mot 
ovänner  och  om  de,  i  känsla  häraf ,  anlagda  försvarsverken  till 
gemensamt  bruk  och  värn,  erbjuda  de  inom  vida  trakter  af  Sverige 
befintliga  befästningar,  benämnda  än    »borgar»  eller    »foinbor- 


*    Möjligt  ÖP  dock  att  förteckningen  [)å  amt  i  något  fall  kan  vara  oriktig. 
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gar  »,  men  hvilka  rätteligen  böra  betecknas  såsom  bygdeborgar,  ge- 
mensamma för  en  hel  bygd.^ 

Med  en  dylik  bygdeborg  afser  man  inom  arkeologien  f örskans- 
ningar,  bildade  af  murar  eller  rättare  vallar  af  löst  på  hvarandra 
staplade  stenar,  utan  användande  af  murbruk,  hvilka  förskans- 
ningar  i  allmänhet  omsluta  en  betydande  yta,  vid  fientliga  öfver- 
fall  tillräcklig  att  hysa  den  kringboende  befolkningen,  som  vid  dy- 
lika tillfällen  kunde  därinom  finna  skydd  för  sig  och  sin  värdefulla- 
ste egendom,  således  äfven  för  boskap  och  andra  husdjur. 

För  anläggning  af  dylika  borgar  valde  man  helst  enstaka  berg, 
hvilka  åt  en  eller  flera  sidor  voro  så  branta,  att  de  åt  dessa  håll  kunde 
anses  alldeles  eller  nästan  helt  och  hållet  obestigliga,  eller  med 
andra  ord  berg,  hvilka  i  och  för  sig  kunde  betraktas  såsom  fästning- 
ar, stormfria  både  genom  höjden  och  den  mer  eller  mindre  lodräta 
stigningen.  De  remnor  och  klyftor,  som  kunde  lämna  fienden  till- 
träde, stängdes  med  barrikader  af  sten,  och  utefter  bergets  lättare 
tillgängliga  sidor  uppdrog  man,  till  försvar  af  dessa,  vallar  eller  mu- 
rar af  grof  sten;  för  att  emellertid  spara  sin  möda  så  mycket 
som  möjligt,  eller  för  att  ej  nedlägga  mer  arbete  än  som  var 
nödigt  för  erhållandet  af  trygghet,  lade  man,  där  så  var  lämp- 
ligt, vallame  utefter  de  uppstigande  bergväggames  krön,  hvar- 
igenom,  om  vallen  också  i  och  för  sig  ej  var  särdeles  betydande, 
likväl  tillräckligt  hinder  åstadkoms  genom  vallens  och  bärgväg- 
gens  förenade  höjd.  Vallame  torde  i  allmänhet  varit  tämligen 
låga,  en  eller  annan  meter,  men  med  en  rätt  ansenlig  bredd  vid  basen, 
och  för  förbindelse  med  yttervärlden  hade  de  en  eller  flera  ingång- 
ar; dessa  voro,  i  öfverenstämmelse  med  det  hela,  af  den  mest  primi- 
tiva art,  och  bestodo  endast  af  en  öppning,  som  vid  befarade  an- 
fall kunde  tilltäppas  med  sten  eller  träbarrikader.  Ej  sällan  äro  de 
för  att  minska  faran,  förlagda  så,  att  de  kunna  inifrån  det  befästade 
området  bestrykas  med  kastvapen  från  ett  eller  flera  håll.  Dessutom 
hafva  ingångame,  som  vi  snart  skola  se,  stundom  gif vits  formen  af 
en  lång,  mycket  smal  gång,  genom  hvilken  blott  en  eller  högst  ett  par 
personer  i  sänder  kunna  framtränga.  Gången  åstadkoms  antingen 
genom  att  vallen  här  gjordes  ännu  bredare,  eller  ock  därige- 
nom att  tvenne  parallela,  korta  murstycken  utdrogos  vinkelrätt 
från  öppningen,  bildande  mellan  sig  en  trång  väg  fram  till  denna. 

Med  afseende  på  borgames  fortif ikatoriska  värde,  torde  med 

1  Jämf.  Inlands  Fräkne  härad  af  Emil  Ekhoff  sid.  486.  Bidrag  tiU  käxme- 
dpm  om  Göteborgs  och  Bohusläns  fornminnen  och  historia  IV. 
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skäl  kunnas  sägas,  att  dessa  befästningar,  ehuru  åstadkomna  med 
de  enklaste  medel,  i  allmänhet  äro  utförda  med  stor  urskiljning, 
samt  praktisk  blick  för  försvarets  fordringar.  Man  har  tydligen 
låtit  sig  angeläget  vara  att  anbringa  f örskansningame  på  sådant 
sätt,  att  de  medförde  den  största  fördel  för  försvaret,  på  samma 
gång  som  de  vållade  de  anfallande  största  möjliga  afbräck.  För- 
svarsbniema  hafva  ej  förlagts  på  måfå,  utan  synbarligen  med 
god  beräkning  så,  att  de  med  kast  och  skott  kunde  nås  från  bakom 
dem  lämpligt  belägna  punkter.  Man  insåg  äfven  vikten  af  att  inom 
f örsvarslinien  indraga  intill  hufvudbefästningen  alltför  närbelägna 
höjdpunkter,  för  att  ej  därifrån  blifva  utsatt  för  besvärande  anfall, 
och  man  tvekade  ej  att  vidtaga  en  sådan  åtgärd,  ehuru  detta  ofta 
förökade  arbetet  i  mycket  betydande  grad.^  Arbetet  måste  ef  ta 
nog  varit  så  mycket  mer  betungande  som  det  erforderliga  materia- 
let, stenen,  icke  sjnies  vara  brutet  uppe  på  berget,  utan  i  de  flesta 
fall  måhända  måst  forslas  nedifrån  upp  för  de  branta  stigningame. 

Där  förhållandena  visade  sådant  nödvändigt,  tvekade  man  där- 
till icke  att  stärka  försvaret  genom  anbringandet  af  två  eller  flera 
stenvallar,  den  ena  ofvanför  den  andra,  hvilket  t.  ex.  är  förhål- 
landet på  Olofsborg.  Det  är  dessutom  högst  antagligt  att  man 
stärkte  försvaret  genom  att  ofvanpå  vaUame  anbringa  fälda  träd, 
som  med  grenar  och  allt  uppstaplades  på  desamma,  hvilket  måste 
i  icke  obetydlig  grad  försvåra  ett  anfall,  hvilket  senare  redan 
dessf örutan  måste  varit  kinkigt  nog,  då  fienden  lätt  snafvade  på 
de  ojämna  stename  eller  fastnade  i  deras  mellanrum. 

Det  som  skiljer  dessa  försvarsanordningar  från  dem  vid  me- 
deltidens fästenär,  att  vid  de  senare  det  egentliga  försvaret  utför- 
des från  de  höga  och  fasta  murame,  under  det  att  bygdeborgar- 
nes  vallar  icke  alls  voro  egnade  för  strid  på  desamma,  ty  vän  som 
fiende  fann  sig  lika  illa  ute  vid  en  kamp  ofvanpå  de  kullriga,  löst 
liggande  och  vid  regn  hala  stename,  äfven  om  man  icke  tager  i 
betraktande  hvad  som  f öiut  antydts,  eller  att  deras  öfre  yta  an- 
tagligen var  belamrad  med  träbarrikader.  Vallame  voro  således 
till  för  att  i  största  möjliga  grad  hindra  en  stormning  af  fienden 
hvilken,  väl  uppkommen,  måste  dela  sin  uppmärksamhet  mellan 
det  vanskliga  nedstigandet  från  vallen  samt  nödvändigheten 
att  skydda  sig  mot  besättningens  kastkroppar,  för  hvilka  angri- 
paren var  utsatt  utan  möjlighet  af  någon  annan  betäckning  än 

^  Svenska  Fomminnesföreningens  tidskrift  1900  sid.  207:     Tvänne  fomborgctr 
vid  Tullinge,  Botkyrka  socken,  Södermanland  af  EmU  Ekhoff, 
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skölden.  Det  är  sålunda  antagUgt  att  det  hnfvudsakliga  försvaret 
utkämpades  från  foten  af  vallen  samt  från  högre  upp  belägna,  om 
möjligt  i  någon  mån  skyddade  punkter,  därifrån  man  mot  angri- 
paren kunde  rikta  kastkroppar  af  olika  slag:  pilar,  kastspjut  och 
stenar,  h vilka  senare  kunde  skötas  med  blotta  handen  eller  kas- 
tas med  slunga.  Ännu  kan  man  i  dessa  borgar  träffa,  på  vissa 
ställen,  hopar  af  medelstora  stenar,  hvilka  torde  utgjort  förråd  af 
kastvapen. 

Ingenting  har  hittills  i  den  enkla  anordningen  af  dessa  borgar, 
eller  i  de  fynd  som  där  gjorts,  gifvit  vid  handen,  från  hvilken  tid  de 
stamma.  Det  fordras  också  en  lycklig  förening  af  gynsamma  om- 
ständigheter för  att  man  skuUe  kunnas  hoppas  att  inom  borgarne 
träffa  säkra  fynd  från  någon  viss  kulturperiod,  ty  området  inom 
borgen  utgöres  i  aUmänhet  af  en  möss-  eller  gräsbevuxen  klipp- 
yta med  ytterst  ringa  jord  under  torfven,  och  således  med  ytterst 
ringa  utsikt  att  i  densamma  kunna  göra  några  fynd. 

Det  har  påpekats  att  man  mycket  ofta  skulle  finna  borgame  be- 
lägna invid  gränserna  mellan  häraden,  och  att  detta  icke  skulle  vara 
händelsen,  om  det  icke  funnes  något  sammanhang  mellan  borgame 
och  gränsen,  h vilket  åter  skulle  antyda  att  borgame  kunde  hänföras 
till  en  tid,  då  häraden  redan  voro  bildade.^  Ett  faktum  är  visst: 
borgame  träffas  nemligen  i  allmänhet  icke  i  den  odlade  bygden 
utan  ganska  långt  från  denna,  långt  upp  i  det  som  ännu  i  dag 
mångenstädes  är  vildmco^ker  och  ödebygd. 

Dylika  förhistoriska  borgar  förekomma  i  ett  flertal  af  våra  land- 
skap» och  mångenstädes  i  en  öfverraskande  mängd.  Särskildt 
kan  detta  sägas  vara  händelsen  i  Bohuslän,  i  hvilken,  till  ytinnehål- 
let obetydliga  provins,  man  redan  känner  ett  50-tal  dylika,  men 
där  utan  allt  tvif vel  många  flera  äro  att  anteckna.  De  äro  nämligen 
i  regeln  mycket  litet  kända,  till  och  med  i  den  bygd  där  de  finnas, 
så  framt  icke  en  sägen  från  senare  tid  verkat  att  de  blif vit  upp- 
märksammade i  vidare  kretsar. 

För  det  masta  känner  man  i  lyckligaste  fall  borgames  tillvaro 
endast  i  den  allra  närmaste  omnejden,  och  ofta  nog  har  folk,  som  i 
all  sin  tid  bott  i  socknen,  ingen  aning  om  att  något  dylikt  finnes 
i  närheten.  Härtill  kommer  att  på  mångfaldiga  håll  i  Bohuslän 
det  ena  branta  och  otillgängliga  berget  aflöser  det  andra,  så  att 
forskaren,  som  vill  samvetsgrannt  genomgå  trakten,  finner  sig  i 


1  Herr  Hild^rand,  Sveriges  medeUid  II:  669.  o.  f. 


Digitized  by 


Google 


BOHUSLÄNS   BYGDEBORGAR.  221 

detta  fall  inför  en,  i  kroppsligt  hänseende,  ytterst  ansträngande 
uppgift,  och  likväl  måste  antaga  att  han  försummar  ett  eller 
annat  berg,  där  ett  försvarsverk  anlagts. 

Vanligen  hänföras  bygdeborgame  till  hednatidens  senare  ske- 
den, den  så  kallade  järnåldern.  Det  är  möjligt  att  så  är  händelsen 
hvad  det  stora  flertalet  beträffar,  men  antalet  af  undersökta  bor- 
gar är  ännu  allt  för  obetydligt  för  att  man  ur  dessa  undersökningar 
skulle  kunna  draga  några  allmängiltiga  slutsatser.  Det  som  man  i 
alla  händelser  känner  härom  synes  icke  tala  för  att  borgarne  skul- 
le tillhöra  järnålderns  sista  tid,  tvärtom  peka  de  nyare  forsknin- 
game  på  en  vida  högre  ålder,  men,  som  sagt,  det  fordras  ett  syn- 
serligen  omfattande  undersökningsmaterial  för  att  härom  kunna 
yttra  sig.  Måhända  kommer  det  att  visa  sig  att  dessa  åldriga 
försvarsverk  tillhöra  vidt  skilda  tider.*  ► 

Dylika  undersökningar  böra  sålunda  komma  till  stånd  öfverallt 
i  vårt  land,  dels  medan  dessa  borgar  kunna  sägas  vara  de  äldsta 
vittnesbörd  om  en  folkets  samling  till  större,  för  en  hel  trakt  gemen- 
samma arbeten,  eller  med  andra  ord:  borgame  äro  vårt  lands  äldsta 
offentliga  byggnadsverk.  Dels  är  det  tydligt  att  undersökningar- 
ne kunna  gifva  högst  värdefulla  upplysningar  om  lefnadsförhåUan- 
dena  i  Sverige  under  en  tid,  som  ligger  så  långt  tillbaka  att 
hvarje,  om  än  så  ringa  upplysning,  måste  vara  kärkommen,  sär- 
skildt  rörande  dessa  fomminnens  bestämmelse,  ålder  och  histo- 
riska betydelse. 

Detta  är  sålunda  målet  för  efterföljande  början  till  en  redo- 
görelse för  bygdeborgame  i  Bohuslän. 


'  Att  borgar,  alldeles  liks  de  i  Sverige  och  Norge  från  förhistorisk  tid  före- 
kommande, ämiu  anlades  i  rent  historisk  tid  på  Island,  visas  af  den,  som 
är  belägen  i  Videdalen,  Huna-vat  syssel  på  Nordlandet,  och  efter  hvilken 
gårdame  Stora  och  Lilla  Borg  fått  namn.  Den  kan  icke  vara  äldre  än 
från  öns  bebyggande  af  norrmännen,  och  sannolikt  tillhör  den  tiden  när- 
mast omkring  år  1000.  Se  vidare  Kålund,}  Bidrag  till  en  historisk-to- 
pografisk  Beskrif velse  af  Island  II:  20 — 22,  och  där  anförda  äldre  källor. 
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1.    Borras.    Dragsmark. 

Från  den  vida  Koljöfjorden  skjuter  Rörbäckskiien  in  mot  norr 
och  nordvest,  bildande  gränsen  mellan  Bokenäs  och  Dragsmarks 
socknar,  fortsättande  genom  den  trånga  och  smala  Knarrvikskilen 
ännu  längre  mot  nordvest  till  närheten  af  GuUmarsfjorden, 
från  hvars  vatten  den  skiljes  genom  trenne  näs  mellan  två 
små  sjöar,  belägna  i  rak  fortsättning  af  Knarrvikskilen.  öfver 
det  mellersta  af  dessa  näs  framgår  vägen  från  Oxevik  till  Bokenäs, 
förenande  sig  vid  näset  med  vägen  från  Dragsmark. 

Helt  nära  denna  föreningspunkt  finner  man,  invid  och  norr  om 
Oxeviksvägen,  det  ansenliga  Borrcuberget,  med  dess  djärfva,  brant 
nedstupande  klippmassor,  hvilkas  fot  döljes  af  rik  växtlighet,  på 
ena  sidan  bestående  af  ung  barrskog,  på  de  andra  af  väldiga  gamla 
bokar.  Åt  norr  och  öster  faller  berget  mer  eller  mindre  lodrätt  ned 
till  dalgångens  botten,  och  en  bestigning  härifrån  är  omöjlig  utan 
hjälp  af  rep  eller  stegar.  Åt  söder  åter  skiljes  det  egentliga 
berget  från  den  nedanför  belägna  så  kallade  Ånghagen  af 
tre  olika,  branta  bergåsar  med  mellanliggande  raviner.  Åfven 
från  detta  håll  sjnies  berget  vara  ytterst  svårt,  om  icke  omöjligt 
att  utan  hjälp  af  rep  eller  stegar  bestiga,  hvilket  däremot  låter  sig 
göra  från  bergets  vestra  sida,  som  visserligen  äfven  den  är,  på 
sina  ställen,  ganska  brant,  med  dock  med  rätt  stor  lätthet  kan  öf- 
vervinnas. 

Berget  bildar  till  sin  öfre  del  icke  någon  jämn  platå,  utan  består 
af  mycket  kuperad  mark  med  här  och  där  uppstigande  ryggar  och 
åsar  samt  mellan  dessa  fördjupningar  och  vattensamlingar.  Det  är 
icke  skogsbeväxt  i  egentlig  mening,  ehuru  man  här  och  där  finner 
träd  och  buskar.  I  norr,  helt  nära  det  lodräta  stupet  nedåt  torpet 
Kasan,  finner  man  bergets  högsta  spets,  och,  då  berget  är  ett  af  de 
högsta  i  denna  del' af  Bokenäset,  har  man  härifrån  en  synnnerhgen 
vidsträckt  utsikt.  .Mot  norr  och  nordväst  har  man  Gullmars- 
fjordens  vida  yta  nedanför  bergets  fot,  samt  på  andra  sidan  fjorden 
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bergen  på  det  tämligen  smala  Stångenäset,  på  hvars  yttersta  del 
framglänsar  Lysekil,  behärskadt  af  dess  på  höjden  liggande  ståtliga 
kyrka.  Vänder  man  så  blickarna  åt  öster  har  man  framför  sig  de 
obeskrifligt  ödsliga  och  kala  hedame  och  bergen  i  Bokenäs,  hvilka 
utgöra  en  så  mycket  dystrare  och  tröstlösare  syn,  som  man  mot  sö- 
der finner  deras  fullständiga  motsats,  de  af  härlig  vegetation  kläd- 
da kullame  och  dalame  i  Dragsmark,  med  Skålbergets  mörka  och 
branta  massa  i  bakgrunden.  Här  och  där  skymtar  man  Koljöf  jor- 
den och  Rörbäckskilen,  och  långt  i  fjärran  de  blånande  bergsträc- 
korna på  Orust. 


Barråéberget, 

Plan  af  befästningarna. 


rv.v.._ 


•o::  t^^^-y 


f 


Efter  att  hafva  klättrat  uppför  bergets  västra  brant  finner  man, 
30  meter  från  bergets  fot,  ett  för  bygdeborgar  typiskt  försvarsverk, 
bestående  af  en  på  själfva  krönet  af  branten  anbragt  vall  af  större 
och  mindre  stenar,  de  största  utgörande  en  full  mansbörda  (se 
planen  A — ^A).  Vallen  sträcker  sig  från  norr,  eller  från  den  punkt 
pa  berget,  där  detta  stupar  så  brant  ned  att  en  bestigning  är  omöj- 
lig utan  stegar,  samt  vidare  i  nordvestlig  riktning  till  a,  där  vallen 
viker  af  i  sydvest,  alltigenom  följande  krönet  af  bergåsen  åt  den- 
na sida,  tills  den  slutligen  gör  en  böjning  åt  sydost,  genombruten 
vid  6,  af  den  ursprungliga  uppgången,  som  bildar  tillträdet  till  ber- 
gets öfre  delar. 
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1,     Bartås  från  »ydost. 
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Vallens  hela  längd,  ingången  medräknad,  utgör  omkring  50  meter; 
största  höjden  utgör  omkring  1  meter  där  den  är  bäst  bibehållen, 
och  största  bredden  uppgår  vid  basen  till  3,6  meter.  Ett  undantag 
härifrån  utgör  sträckan  vid  o.  Här  befinner  sig  nemligen  en  mindre 
sänka  i  berget,  sålunda  utgörande  en  fara  förde  belägrade,  och  för  att 
stärka  försvaret  har  man  här  bildat  ett  8  m.  långt  och  tämligen  bredt 
stenras.  För  öfrigt  må  nämnas  att  trakten  nedanför  de  närmaste 
delarna  af  berget  åt  denna  sida  är  tämligen  kärraktig  och  har  möj- 
ligen,  innan  skogen  växte  upp,  varit  en  mosse  eller  vattensamling, 
hvilken  i  sin  mån  varit  hinderlig  för  fienden. 

Efter  verkstäld  undersökning  har  det  vfsat  sig  att  vallen  aldrig 
blif  vit  lagd  med  någon  som  helst  ordning,  utan  består  den  af  på  hvar- 
andra  hopade  stenmassor  utan  plan  och  utan  spår  af  murbruk. 
Vallen  sluttar  sålunda  mer  eller  mindre  åt  båda  sidorna,  samt  är, 
som  förut  anförts,  ganska  låg.  Det  uppgafs  visserligen  till  en  bör- 
jan att  den  ringa  höjden  skulle  bero  därpå,  att  man  för  några  år 
sedan  härifrån  hämtat  massor  af  sten  till  en  ny  gärdesgård  i  närhe- 
ten, på  kionohemmanet  Hultås  ägor,  men  vid  närmare  efteiforsk- 
ning  förklarade  hemmanets  arrendator  detta  vara  ett  misstag; 
man  hänltade  nämligen  stenar  ej  från  vallen  utan  från  ett  ras  läng- 
re ned  på  bergsluttningen,  därifrån  man  dels  hade  närmare  att  fors- 
la den,  och  där  man  dels  kunde  utvälja  större  stenar  än  de,  som  f  un- 
nos  att  tillgå  i  vallarne. 

Ifrån  vallen  stiger  berget  rätt  starkt  uppåt,  och  den  kan  så- 
lunda med  fördel  försvaras  äf ven  härifrån,  så  mycket  hällre  som 
terrängen  erbjuder  försvararen  skydd  bakom  uppstigande  klipp- 
partier och  större  kringströdda  stenblock. 

Såsom  förut  påpekats,  genombrytes  vallen  vid  &  af  en  öppning, 
genom  hvilken  man  haft  förbindelse  med  den  yttre  världen.  Själf- 
va  öppningen  ivallen  är  1,5  meter  bred,  men  smalnar  hastigt  tills 
den  i  botten  håller  endast  0,5  meter  i  bredd,  sålunda  ej  lämnande 
plats  för  mer  än  en  enda  person  i  sänder.  Själfva  botten  i  gången 
var  belamrad  med  från  vallen  nedrasade  lösa  stenar,  hvilka  vid 
undersökningen  upptogos  och  lades  tillbaka  på  vallen.  Ingången 
kan  visserligen,  liksom  vallen  i  öfrigt,  försvaras  från  bakom  och  vid 
sidorna  af  densamma  befintliga  män,  äfvensom  från  närbelägna, 
öfre  delar  af  berget,  men  detta  var  ju  en  mycket  viktig  punkt  och 
man  vidtog  sålunda  här  särskilda  försiktighetsmått,  bestående 
däri  att  huf vudvallen  på  ömse  sidor  drogs  ut  efter  gången  till  en 
längd  af  6,5  meter,  mellan  hvilka  sidovallar  den  trånga  passagen 
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3.      Vallen  från  vester  med  inrjången. 
Bidr.  till  Göt.    o.  Boh.  låns  hiai.     S. 
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bildades,  hållande  ett  djup  under  deseas  öfversta  brant  af  1,5  m. 
Gången  mynnar  ut  på  en  liten  plan,  därifiån  en  person  visser- 
ligen kan  vid  d.  nedstiga  till  bergets  lägre  delar,  men  alldeles  ic- 
ke ett  kreatur  utom  möjligen  en  get.  Den  gång  åter,  som  fordom 
liksom  nu  begagnades,  eller  den  vid  c.  svänger  i  en  halfcirkel 
kring  ett  brant  klipphöm,  hvaxifrån  nedstigningen  visserligen  är 
starkt  sluttande  men  icke  förenad  med  några  svårigheter.  Att  just 
denna  uppgång,  således  vid  c,  varit  den  enda  möjliga  för  kreatur 
är  fullkomligt  säkert,  och  ännu  i  dag  vittna  spår  efter  dylika  att 
den  fortfarande  begagnas. 

Man  kan,  åtminstone  numera,  icke  med  bestämdhet  yttra  sig 
om  huruvida  materialet  till  dessa  försvarsverk  brutits  ur  berget. 
Tvärtom  synes  detta  icke  vara  händelsen,  och  det  borde  ju  också 
vara  ett  alldeles  öfverflödigt  arbete  när  man  ännu  finner  godt 
om  lösa  stenar  spridda  på  berget  öfre  delar. 

Man  har  såsom  förut  är  påpekadt,  vid  en  del  bygdeborgar  träf- 
fat lager  af  kantiga,  knappt  hufvudstora  stenar,  hvilka  man  anta- 
git vara  kastvapen;  några  dylika  samlingar  hafva  dock  ej  kunnat 
iakttagas  på  Borråsberget. 

En  fornforskare  har  yttrat:  »man  har  länge  insett  att 
fomborgame  ej  varit  stadigvarande  fasta  boplatser,  utan  en- 
dast tillfälliga  tillflyktsorter.  De  voro  ett  slags  befästa  läger,  dit 
den  närmaste  bygdens  befolkning:  män,  qvinnor  och  barn,  när 
ofred  hotade,  drog  sig  tillbaka,  medförande  sina  redbaraste  ägode- 
lar, däribland  förmodbgen  äfven  husdjuren.  Bakom  dessa  för- 
skansningar  kunde  man  i  jämförelsevis  skyddadt  läge  afvakta 
lugnare  tider,  och  här  kunde  man  upptaga  striden  mot  en  in- 
trängande fiende  under  gynnsammare  förhållanden  än  de,  hvilka 
stodo  till  buds  i  den  *öppna  bygden.  Att  detta  är  desse  fomläm- 
ningars  verkliga  betydelse,  framgår  bland  annat  däraf ,  att  i  regeln 
inga  tomtningar  eller  grundvalar  efter  byggnader  träffan  inom  dem, 
hvilket  naturligtvis  vore  händelsen,  för  så  vidt  hus,  om  ock 
helt  primitiva,  verkligen  här  funnits.  De  tillfälliga  bostäder  där- 
emot, hvarmed  man  under  den  nödtvungna  visteken  säkerli- 
gen nöjde  sig,  voro  utan  tvifvel  af  så  bräcklig  beskaffenhet,  tält, 
riskojor  m.  m.  att  vi  ej  kunna  vänta  att  af  desse  finna  några  be- 
varade spår.^ 

1  Emil  Ekhoff,  Tvänne  fornborgar  vid  Tullinge,  Botkyrka  socken,  Söderman' 
land.  Svenska  fornminnesföreningens  tidskrift  1900.  Kursiveringen  i  of- 
vanstående  citat  gjord  af  W.  B. 
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Jag  är  tveksam  huruvida  detta  resonnement  är  riktigt.  Tvifvels- 
utan  använde  folket,  när  det  nödgades  draga  sig  inom  dessa  be- 
fästningar, riskojor  och  dylikt  till  bostäder  för  tillfället,  om  man 
också  kan  ställa  sig  kritisk  inför  den  förmodan  att  man  äfven  an- 
vände tält,  något  som  ju  förefaller  mindre  troligt.  Dylika  till- 
fälliga bostäder  kunde  ju  vara  tillräckliga  nog,  särdeles  under 
den  varmare  årstiden  och  vid  torr  väderlek,  men  i  verklig- 
heten måste  det  ju  hafva  varit  så,  att  en  fiende  icke  afvaktade 
en  för  försvararne  så  gynnsam  årstid,  utan  angrep  hvilken 
tid  på  året  som  hälst,  och  inför  ett  sådant  faktum  samt,  då  man 
var  oviss  om  hur  länge  man  skulle  nödgas  kvarstanna  på  berget, 
förefaller  det  troligt  nog  att  man  var  betänkt  äfven  på  andra  bo- 
städer, varaktigare  och  mera  tillfredsställande  än  riskojor,  så 
mycket  mer  som  det  icke  gärna  kan  tänkas  att  befolkningen  i 
trakten  kunde  draga  sig  tillbaka  till  borgen  i  sista  stund,  utan  må- 
ste se  till  att  om  möjligt  få  något  rådrum,  för  att  kunna  dit  samla 
husdjuren  och  annan  värdefull  egendom,  äfvefnsom  lif smedel.  Å 
andra  sidan  var  det  ovisst  hur  länge  fienden  ämade  anstränga  sig  för 
att  intaga  borgen,  eller  hur  länge  dem  komme  att  vistas  i  nejden. 

Att,  som  författaren  till  anförda  citat  gör,  antaga  det  tomtning- 
ar  eller  grundvalar  till  byggnader  i  regeln  icke  träffas  inom  byg- 
deborgame,  synes  mig  vara  förhastadt,  så  mycket  mer  som  endast 
ett  litet  försvinnande  fåtal  af  dylika  borgar  är  undersökt  hittills. 
Allt  synes  mig  tvärtom  tala  för  att  man  skall,  måhända  ofta  nog, 
träffa  spår  efter  byggnader,  som  haft  en  mera  varaktig  bestäm- 
melse än  de  nämnda  tillfälliga  kojorna.  Jag  är  böjd  för  att  tro 
att  en  befolkning,  som  enats  om  att  till  gemensamt  försvar  ägna 
tid  och  krafter  åt  uppförandet  af  de  stundom  rätt  betydande  för- 
skansningarne,  icke  häller  saknat  blick  för  nödvändigheten  att  i 
tid  bereda  besättningen  någorlunda  tillfredsställande  bostäder. 

Spår  etter  dylika  bostäder  träffades  äfven  i  den  första  af  dessa 
borgar  i  Bohuslän,  som  nu  blifvit  fullständigt  undersökt,  nämli- 
gen den  å  Borråsberget. 

Sedan  man  genom  ingången  i  vallen  kommit  innanför  försvars- 
verket, fortsätter  gången  i  trubbig  vinkel  upp  genom  en  naturlig, 
trång  rämna  (e)  i  berget;  10  meter  högre  upp  från  gångens  slut 
träffades  åt  öster  rader  af  stenar,  visserligen  numera  bräkte  i  oord- 
ning, men  dock  i  stort  sedt  bildande  linier  eller  sidcr  i  en  fyrsidig 
figur.  Det  hela  (f )  gaf  genast  vid  första  anblicken  föreställning  om 
tomtningen  till  en  byggnad,  hvars  väggar  i  norr  och  söder  haft  en 
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längd  af  6,5  m.  och  i  vester  6  m.;  det  är  dock  troligt  nog  att  alla 
sidorna  varit  lika  långa,  östra  sidan  har  hvilat  på  det  härstädes 
uppskjutande  berget. 

Det  var  naturligtvis  af  den  allra  största  vikt  att  här  företaga 
en  grundlig  undersökning,  och  sålunda  genomgräfdes  med  ytter- 
sta omsorg  det  omslutna  rummet,  eller  rättare  dess  vestra  del,  ty 
hvad  den  östra  hälften  beträffar,  låg  berget  alldeles  i  dagen  eller 
omedelbart  under  den  tunna  jordskorpan,  öfverst  täcktes  i  öf- 
rigt  marken  af  ett  humuslager  af  obetydlig  tjocklek,  beväxt  med 
ljung  och  gräs.  Härunder  träffades  ett  kulturlager,  som  genom- 
gräfdes ända  ned  till  klippgrunden  och  hvarje  gång  spaden  upptog 
jorden 'utbreddes  denna  och  genomgicks  med  händerna,  då  man, 
till  följd  af  den  genom  ständigt  rägnande  sammanklumpade  jor- 
den, icke  med  fördel  kunde  använda  såll. 

Här  och  där  var  jorden,  när  man  kom  längre  ned,  färgad  svart 
af  kol,  och  här  och  där  träffades  mindre  delar  af  detta  ämne.  I 
öfrigt  fanns  i  hela  området  sammanlagdt  28  brottstycken  af 
brändt  ler  samt  16  små  6ew6itor  och  ett  fragment  af  trä,  Benskärf- 
yoma  äro  allt  för  obetydliga  för  att  kunna  med  säkerhet  be- 
stämmas. 

Lerstyckena  utgöras  af  större  och  mindre  klumpar,  utan  någon 
bestämd  form  och  med  tämligen  skarpa  kanter.  Godset  är  rätt 
hårdt  brändt  och  af  gul  eller  röd  färg.  Det  finnes  brottstycken 
som  hålla  ända  till  25  mm.  i  genomskärning  och  som  sålunda  knap- 
past torde  tillhört  ett  kärl,  så  framt  det  icke  skulle  varit  en 
gryta  eller  något  dylikt;  ett  brottstycke  företer  af  tryck  af  barken 
på  en  gren  eller  af  ett  blad. 

Det  finnes  emellertid  tre  fragment,  som  afvika  från  regeln;  det 
ena  synes  vara  del  af  en  rund  kropp;  det  andra  är  ett  plant  stycke 
med  både  öf ver- och  underyta  gulbrända,  hvaremot  den  inre  mas- 
san är  svart  cch  full  af  stenkorn,  liksom  dylika  äfven  finnas  in- 
blandade i  ytorna  af  fragmentet.  Det  tredje  stycket  har  upptill 
glatt  rödgul  yta.  Det  sannolika  är  att  dessa  lerstycken  äro 
delar  af  sänken,  sådana  som  begagnas  vid  fiske,  liknande  dem 
som  träffats  vid  undersökningame  på  Björkö. 

På  20  meters  afstånd  österut  från  den  förstnämnda  tomtningen 
trodde  jag  mig  finna  en  annan  liknande  vid  h  på  plankartan,  men 
vid  närmare  granskning  befanns  att  de  öfver  ljungen  uppstickan- 
de stenarna  icke  voro  lösa  sådana,  utan  utgjorde  delar  af  själfva 
berget,  hvilket  bildade  en  vinkel  med  1,80  m.  längd  i  norr  och  1 
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meter  i  väster.  Emellertid  genomgräf  des  och  undersöktes  det  tun- 
na jordlagret  inom  denna  vinkel;  något  fynd  gjordes  icke,  men 
däremot  iakttogs  att  jorden  på  sina  ställen  var  svart,  liksom  man 
äfven  träffade  mindre  stycken  af  rent  träkol. 

I  samma  riktning,  eller  i  en  linie  ifrån  S.W.  —  N.  O.,  träffades 
däre;aiot  60  meter  från  den  föregående  »tomtningen»  en  verklig 
sådan  helt  nära  intill  bråddjupet  vid  bergets  östra  sida.    De  delvis 


6.     BroUatycken  af  lerkärl. 

meterhöga  väggame  bildades  af  rätt  stora  stenar,  hvilka  till  en  del 
rasat,  såväl  utåt  som  inåt,  och  bland  de  senare  bef  unno  sig  så  stora 
dylika,  att  de  med  möda  af  två  män  kunde  åter  vältras  upp  på 
muren.  Att  de  verkligen  rasat,  bevisades  dock  däraf  att  under 
dem  funnos  löf  och  multnade  växtdelar.    (Se  i.  på  planen). 

Tomtningen  höll  i  söder  ö  meter  i  längd,  och  i  öster  2,7  m.;  de 
norra  och  vestra  sidorna  däremot  voro  mindre  bestämbara.    Det 
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hvarpå  man  kunde  misstänka  att  en  verklig  tomtning  fördåg^var 
att  ett  antal  stenar  stucko  upp  öfver  ljungen  i  någorlunda  rak  Ii- 
nie;  något  spår  af  ordning  mellan  stenar  ne  fanns  likväl  icke, 
lika  litet  som  man  kunde  skönja  ett  försök  att  lägga  stename  med 
plana  sidan  uppåt,  för  att  der  sedermera  kunnat  hafva  an- 
bringat väggar  af  tiä  eller  sten.  Sannolikt  hafva  väggarne  varit 
af  trä,  ty  på  intet  ställe,  vare  sig  utom  eller  inom  tomtningen, 
fanns  tillräckligt  med  löst  liggande  stenar  för  att  af  deEsa  kun- 
nat uppföras  väggarne  till    en  hydda,  om  än  aldrig  så  låg. 

Vid  undersökningen  befanns  att  jorden  på  flere  stäUen  innehöll 
små  samlingar  af  lerhaltig  sand  med  inblandade  mindre  qvarts- 
korn,  det  hela  liknande  miu^bruk.  Måhända  skuUe  man  kunna 
misstänka  dessa  samlingar  vara  förvittringsprodukter  af  fältspat 
med  kvarstannade  kvartskorn,  men  torde  ännu  sannolikare  vara 
en  konstgjord  massa,  således  murbruk,  dels  emedan  lera  icke  fin- 
ne» på  berget,  dels  emedan  denna  massa  stundom  träffades  där 
icke  någon  sten  fanns  i  närheten,  som  kunnat  förvittra. 

I  öfrigt  träffades  delar  af  en  multnad  stock,  rödbrun  och  lätt  att 
söndersmula, 

dels  furvbark, 

dels  här  och  där  små  stycken  af  träkol,  samt  under  en  större 
sten  fyra  stycken  af  lerkärl,  däraf  de  två  kunde  hopfogas.  Dessa 
fragment  äro  tydligen  lämningar  af  ett  och  samma  kärl,  då  såväl 
omering  som  godsets  färg  äro  ensartade.  Orneringen  utgöres  af 
tre  eller  fyra  i  godset  nedtryckta  horisontala  och  jämnlöpande  li- 
nier,  samt  Hkaledes  intryckta  rader  af  små  punkter.  Massan  är 
rätt  fin  och  hårdt  bränd  samt  af  en  gulbrun  ton  på  yttersidan, 
hvilken  är  oglaserad. 

Då  dessa  fragment  naturligtvis  kunde  antagas  blifva  af  myc- 
ket stor  betydelse  för  bestämmandet  af  borgens  ålder,  gjordes  de 
största  ansträngningar  att  få  reda  på  fler,  men  förgäfves.  Det 
synes  aUtså  som  man,  när  kärlet  sönderslagit s,  slungat  bort  de 
större  styckena,  därvid  de  nu  tillvaratagne  mindre  bitame  kom- 
mit att  kvarstanna  i  jorden. 

Som  man  finner,  har  kärlet  haft  utstående,  kompakta  öron. 

I  Sverige  äro  kärl  af  denna  typ  rätt  ovanliga.  ^ 

I  Norge  däremot,  till  hvilket  land  Bohuslän  hörde  i  politiskt  lik- 
som  i  kulturhistoriskt  hänseende,  är  denna  typ  ingalunda  säll- 

^   I  G.  H,   Stråles  arbete    »Grafkärl  funna  i  svensk  jord»  finnes  icke  ett  enda 
exempel  på    kärl  af  ifrågavetrande  typ. 
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synt;  vi  åtei^ifva  här  nedan  tvenne  afbildningar  af  dylika,  den  ena 
efter  Olof  Bygh,  Norske  Oldsager  nummer  369;  den  andra  fig  8  efter 
Nicolaysen,  Udgravninger  i  Sandehered  1874,  pl.  IV  fig.  21.^  Ori- 
ginalet till  den  senare  träffades  vid  undersökningen  af  en  grafhög, 
innehållande  dessförutom  8  andra  grafurnor  af  olika  form  och  ut- 
smyckning, en  bronsring  med  spår  af  järn,  ett  bronsbeslag,  en  knif , 
två  saxar,  läder  samt  stycken  af  trä  och  järn.  Nicolaysen  hänför 
fyndet  till  den  äldre  järnåldern,  Kärlet  fig.  7  är  af  Rygh  lika- 
ledes upptaget  under  den  äldre  järnåldern. 

Härom  äro  således  båda  dessa  forskare  ense.    Man  kan  emeller- 
tid komma  till  en  ännu  närmare  tidsbestämning. 


7-    Lerkärl,  Norge,  efter  N:o  369  i 
Rygha  Norske  Oldsager. 


8.    Lerkärl,  Norge,  efter  pL  I V  N:o 

21  i  N.  Nicolaysen,  Udgravninger 

i  Sandehered, 


Sedan  mer  än  en  mansålder  tillbaka  är  man  ense  om  att  till 
den  äldre  järnåldern  hänföra  spännen  af  den  typ,  som  återgif- 
ves  i  fig.  10  där  nedan. ^  Längre  fram  i  tiden  visade  Sophus 
Miiller  »att  man  inom  den  del  af  Danmarks  järnålder,  som  präg- 
las af  inflytandet  från  den  romerska  kulturen,  kunde  urskilja  en 
äldre  och  en  yngre  period, »  den  senare  motsvarande  hvad  Monte- 
lius    afser   med  järnålderns  femte   period,  den  romerska    äldre 


'   Föreningen   til  Norske   FortidBmindesmerkers    Beväring,  Aarsberetning  for 

1874. 
'  Jämf.  t7.  J,   Woreaae.     Nordiske  Oldsc^er  i  Det  Kongelige  Museum  i  Kjö- 

benhavn  1859  fig.  391. 
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9,    Bronsapånne,  efter  Woraaae,  Nord,  Oldsager  fig.  391.     1, 

järnålderns  senare  del,  eller  tiden  från  omkring  200  till  tiden  om- 
kring 400  efter  Kristus.^ 

Särskildt  ingående  har  Montelius  i  »Den  nordiska  järnålderns 
kronplogi » ^  behandlat  detta  ämne,  med  påpekande  att  ett 
bronsspänne  af  den  typ,  som  här  återgifves  i  fig.  10,  och  som 
är  samtidigt  med  spännet  fig.  9,  upptagits  ur  en  graf  vid  Åak 
i  Grytens  socken,  Romsdals  amt,  tillika  med  en  del  andra 
föremål,  däribland  ett  guldmynt,  som  uppenbart  är  en  efterbild- 


10.     Bronaspanne,  Norge^  efter  Monteliiia   *Den  nord.  jemålderns  kronologin 

fig.  89. 

ning  af  ett  romerskt  mynt  från  kejsar  Magnentius,  härskare  öf- 
ver  vestromerska  riket  är  350,  men  som  stupade  redan  3ö3.^ 

Då  myntet  ej  är  märkbart  nött,  och  då  spännet  är  karakteri- 
stiskt för  fjärde  århundradet,  »bör  grafven,»  enligt  Montelius. 
»hänföras  till  den  senare  hälften  af  nämnde  århundradet,  eller 
till  tiden  omkring  år  400.» 

Nu  är  emellertid  förhållandet  att  en  kruka  af  den  typ,  som  re- 
presenteras af  fig.  6,  7,  och  8,  träffades  i  ett  graffynd  från  Fuske- 


1  jS*.  Muller.  En  tidsadskiUelse  mellem  fundene  fra  den  teldre  Jernaldern  i 
Danmark  (Aarböger  for  Nord.  Oldkyndighed  1874  sid.  335 — 392). 

^  Svenska  Fornminnesföreningens  tidskrift,  band  9.  215  o.  f. 

^  Föreningen  til  Norske  Fortidsmindesmerker  beväring,  Aarsberetning  1872) 
76  o.  f.  pl.  III  fig.  33. 
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land  i  Holme  socken,  Listers  och  Mandals  amt,  hvilken  graf  äfven 
innehöll  ett  spänne  af  den  typ,  som  återgifvas  i  fig.  9 — 10.^ 

Vidare  förekommer  .  hos  O.  Rygh,  Norske  Oldsager,  under 
n  :o  360,  den  äldre  järnåldern,  en  liknande  kruka  hvarom  det  sid. 
13n:o  263  heter,  att  den,  jämte  tvenne  andra  dylika, fanns  i  sten- 
kammaren  i  en  rund  graihög  vid  Vik,  Fjäre,  tillsammans  med 
raster  af  obrännt  lik.  Till  graf  fyndet  hörde  vidare:  stycket  af  ett 
svarfvadt  träfat,  ett  litet  siHverspänne,  bronsstycken,  en  sländten, 
ett  bryne  af  sandsten  samt  slutligen  2  bronsspännen  af  nu  ifråga- 
varande typ,  fig.  9 — 10. 

Förutom  andra  icke  här  åberopade  intyg,  är  det  sålunda 
ådagalagdt  att  dylika  spännen  och  krukor  träffats  tillsammans. 
Då  det  vidare  är  ådagalagdt  att  si>ännena  tillhöra  tiden  omkring 
år  400,  och  då  ifrågavarande  kärl  icke  kunnat  uppvisas  tillhöra 
en  annan  tid,  måste  det  anses  fullt  bevisadt  att  de  tillhöra  samma 
tidsperiod  eller,  som  sagdt,  tiden  omkring  år  400. 

Härmed  är  slutligen  äfven  bevisadt,  att  de  vid  Borras  träffade  kärl- 
fragmenten äro,  så  vidt  man  vet,  de  äldsta  fynd  som  hittills  gjorts 
i  någon  svensk  bygdéborg,^ 

Efter  slutad  undersökning  af  de  båda  boplatserna,  hvars  innehåll 
bar  spår  af  att  människor  vistas  där  längre  eller  kortare  tid,  där 
upptändt  eld,  användt  lerkärl  och  kvarlämnat  djurben,  genomfor- 
skades med  stor  noggrannhet  återstående  delar  af  bergets  platå, 
men  utan  att  några  fler  spår  efter  tomtning  kunde  iakttagas. 
Detta  hindrar  naturligtvis  icke  att  fler  boplatser  kunna  tillfälligt- 
vis upptäckas,  tvärtom  är  det  ganska  troligt  att  sådana  måhända 
finnas,  ty  en  boplats  förutsätter  ju  icke  med  nödvändighet  en  tomt- 
ning; ett  påträffande  af  dylika  ställen  förutsätter  antingen  en  ren 
tillfällighet  eller  en  genomgräfning  af  hela  det  ansenliga  om- 
rådet. 


Föreningen  til  Norske  Fortidsmindesmerkers  Beväring,   Aarsberetning  1867 

sid.  42  N:o  35. 

Härom  äro  äfven  riksantiqvarien  MorUelius  och  amanuensen  D:r  Almgren 

ense. 

Jag  begagnar  här  tillfället  att  till  amanuensen  Oustaf  Hallström  hembära 

min  tacksamhet  för  af  honom  lämnade,  värdefulla  litteraturhänvisningar. 

Vid  undersökningar  af  Boberget  träffade  D:r  Oscar  Almgren  i  det  därva- 

rande   kulturlagret  föremål  som   peka  hän  på   en  något  senare  tid,  eller 

400—600  e.  Chr.  Se  Meddelanden  från  Östergötlands  Fornminnesförening  1900. 


Digitized  by 


Google 


238  WILHELM   BERG. 

I  detta  sammanhang  må  anföras  att  på  bergets  sluttning  mot 
väster,  träffades  vid  g.  ett  jUnUtycke  af  trekantig  form.  Kan 
tema  äro  genom  tillslagning  rätt  skarpa,  och  det  finnes  ingen- 
ting som  hindrar  antagandet  att  det  är  en  pilspets  af  rå  form. 

Slutligen  bör  nämnas  att  man,  vid  den  förut  omtalade  uttag- 
ningen  af  sten  från  ett  ras  å  berget,  träffade  ungefär  midt  i  detta 
ras  på  omkring  2  meters  djup  den  skadade  ena  hälften  af  en  hand- 
qvarn  af  vanlig  form,  hvilket  fynd  ännu  är  till  finnandes  på  gården 
Hultås   i   bergets  närhet. 

En  nödvändig  förutsättning  för  försvaret  är  naturligtvis 
tillgång  på  vatten  inom  förskansningen.  Af  beskaffenheten  hos 
bergets  öfre  delar,  med  dess  uppstigande,  här  och  der  förekommande 
klippartier  och  mellan  dessa  befintliga  fördjupningar,  är  tydligt 
att  vatten  icke  häller  saknades.  Måhända  finnes  icke  några  verk- 
liga källor,  men  de  nämnda  fördjupningarne  bilda  i  alla  händelser 
naturliga  vattenbehållare  utan  aflopp,  i  hvilka  åtminstone  regn- 
vatten kunde  samlas  i  tillräcklig  mängd  för  både  människor  och 
djur.  Dylika  reservoarer  finnas  på  flere  ställen,  hvilka  vid  under- 
sökningen höllo  vatten,  ehuru  numera  delvis  öfverväxtaaf  vassoch 
kärrörter.  Dessutom  finnes  på  östra  sidan  mellan  åsarne,  under  det 
egentliga  berget,  en  större  vattensamling  liknande  en  liten  dam. 

I  öfrigt  hade  man  tillgång  till  färskvatten  i  de  nedanför  bergets 
södra  och  östra  delar  belägna  småsjöame:  Essviksvattnet,  Oxögat 
och   Rotkämsvattnet. 

Befästningarne  på  Borråsberget  hafva  hittills  icke  varit  kända, 
och  finnas  sålunda  icke  häller  omnämnda  i  »Lane  härads  fasta 
fomlämningar  från  hednatiden»  af  Emil  Ekhoff. 

Namnet  Borras,  eller  rättare  Borgås,  är  ingalunda  sällsynt. 
Från  Norge  har  jag  antecknat  ej  mindre  än  15  dylika  nanm  på 
bygdeborgar,  stundom  i  formen  »Borre»,  »Borgeråsen»  eller  »Borg- 
åsen». Ifrån  Bohuslän  känner  man  ett  Borras  vid  Gästgifvare- 
berg  i  Skredsvik  och  ett  i  Säfve,  samt  Borgås  i  Mo  och  ett  dylikt  i 
Sande,  alla  med  befästningar.  Dessutom  förekomma  en  hel  del 
bygdeborgar,  i  hvilkas  namn  Borre  ingår,  såsom  BorrefjäU  och. 
Borrevägg  i  Ståla,  Borrekullen  på  Orust,  Borreberget  i  Walla, 
Borghälleberget  i  Röra  och  Borgebratta  i  Askum,  hvarjämte  mel- 
lan Lur  och  Nafverstad  finnes  en  bygdeborg  mellan  de  två  Borsjö- 
ame. 

Allt  vittnar  om  att  namnet  varit  rätt  vanligt  i  såväl  Norge  som 
Bohuslän. 
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Hans  Hildcbrand  yttrax  i  Sveriges  medeltid  II:  »Att  dessa 
fästen  verkligen  kallacs  borgar,  röjes  bäst  däraf  att  mången  gång 
en  i  deras  närhet  liggande  större  eller  mindre  gård  burit  och  bär 
namnet  Borg.  Hos  gården  finnes  intet  borgartadt.  Namnet  gafs 
på  en  tid,  då  ortnamnen  voro  mera  böjliga  än  nu,  och  då  de  gåfvo 
en  tydlig  beskrifning  om  gårdens  läge.  En  gård,  som  icke  var 
borg,  sades  fordom  ligga  ai  borgi  (vid  borgen, )  och  häraf  har  se- 
dermera uppkommit  det  stereotypa  Borg,  som  gi^ver  endast  en 
half  och  därmed  en  falsk  upplysning.» 

Det  är  dock  ej  alldeles  säkert  att  namnet  städse  betecknar 
platsen  för  verkliga  befästningar,  där  sådana  numera  icke  äro 
till  finnandes,  ty  förhållandet  kan  tänkas  vara  detsamma  här 
som  på  Island,  där  detta  namn  gifvits  åt  icke  blott  en  befästad 
plats,  utan  äfven  åt  sådana  isolerade  höjder  i  allmänhet,  som  lätt 
skulle  kunna  användas  till  försvar. 

I  alla  händelser  är  det  visst  att  namnet  »borg»  är  den  äldsta  och 
vanligaste  beteckningen  för  en  fästning  eller  befästad  plats;  ett 
annat  mycket  gammal  namn  finnes,  bildadt  af  »mur».  Namnet 
»slott»  är  af  långt  senare  upprinnelse,  lånadt  från  tyskan  och  i 
bruk  från  medeltiden. 

Den  nu  verkstälda  undersökningen  på  Borras  pekar  tydligen  hän 
på  att  en  grundlig  undersöknfng  af  bygdeborgarne,  åtminstone  inom 
ett  enda,  stort,  samladt  område,  såsom  t.  ex.  Bohuslän,  torde  blif- 
va  af  stor  betydelse  för  fornforskningen,  och  detta  i  flere  hänseen- 
den. Man  kan  särskildt  framhålla  detta:  skulle  det  nämligen 
visa  sig  att  borgame  i  Bohuslän  f örskrifva  sig  från  ungefär  samma 
tid,  exempelvis  från  de  stora  folkvandringame,  eller  tiden  om- 
kring år  <kOO,  så  framställer  sig  själfmant  den  frågan,  huruvida  icke 
landet  just  då  hotades  af  en  inbrytande  folkstam,  samt  att  det 
just  var  till  försvar  mot  denna  som  bygdeborgarne  här  uppstått? 

Denna  tanke  är  ny  och  ännu  opröfvad,  men  den  skall  förtjäna 
beaktande  den  dag,  då  materialet  föreligger  samladt. 


Det  är  icke  ovanligt  att  dessa  platser  för  forntida  strider  om- 
spunnits  med  sagor  och  sägner.  Det  berättas  sålunda  om  Borrås- 
berget att  där  en  gång,  och  det  för  ej  längre  sedan  än  en  eller  annan 
mansålder,  en  hel  jättesläkt  skulle  varit  bosatt.  Själf  va  bergagubben 
hade  väl  inte  många  sett,  ty,  eftersom  han  var  af  riktigt  trollsläk- 
te, kunde  ingen  annan  se  honom  än  den  som  var  »i  syne».    En  så- 
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dan  vax  jättens  närmaste  granne  på  norra  sidan  om  berget  nedåt 
Gullmam,  Kalle  på  Kasa,  men  Kalle  visste  nogsamt  att  det  inte 
var  bra  att  vara  mångordig  om  slikt,  och  därför  ville  han  inte  gärna 
tala  om  sina  möten  med  gubben.  Det  sade  han  dock,  att  han  en 
gång  träffat  på  jätten,  när  denne  låg  och  sof  nere  på  själfva  lands- 
vägen, och  hur  bred  den  senare  än  var,  räckte  han  dock  knappast  till 
för  honom.  Det  kan  man  nog  också  begripa,  ty  Kalle  såg  honom 
äfven  en  gång  när  han  stod  upprätt,  och  då  var  han  så  lång  att 
man  knappast  förmådde  skönja  hufvudet.  Det  är  häraf  tydligt 
hur  ståtlig  jätten  skulle  vara  att  skåda  till  häst,  när  han  red  fram 
på  sin  stora  jättehingst,  sittande  i  den  af  guldbeslag  glimmande 
sadeln. 

En  qväll  gick  Kalle,  i  sällskap  med  sin  piga,  Anna-Maja, 
som  också  var  »i  syne»,  förbi  Änghagen  —  den  lilla  åkern 
och  ängen  söder  om  berget  ut  till  vägen  —  och  finge  de  då  se  att 
jätten  ställt  till  slåtteröl  där.  Vid  åsynen  af  allt  detta  kunde  pi- 
gan icke  längre  tiga  utan  ropade:  »Kalle,  se  så  många  slåttare  du 
har  i  ditt  gräs!»  Men  Kalle  var  försiktigare  och  hviskade:  »Tig 
stilla,  Anna-Maja!»  och  det  var  nog  bäst  också,  för  hade  jättefol- 
ket blifvit  oroadt,  kunde  det  slutat  illa. 

Det  fick  nog  en  annan  bonde  eifara,  som  icke  aktade  varningar, 
utan  plockade  sten  på  berget  till  täckdiken,  trumsten  förstås;  han 
höll  på  med  arbetet  ända  till  sena  kvällen,  men,  till  straff  för  all 
den  oro  han  härigenom  förorsakade  bergafolket,  fick  han  icke  en 
blund  i  ögonen  på  hela  natten. 

Nej,  jätten  var  inte  att  leka  med.  En  gång  gick  Kalle  och  en 
piga  ut  tiil  lagården  för  att  syta  kreaturen  och  fick  då  se 
jätten  hur  han  satt  midt  på  gården,  ätande  gröt  ur  ett  ofantligt 
grötfat.  Pigan  däremot  kunde  ej  se  honom,  utan  styrde  stegen  helt 
tätt  förbi  fatet.  Då  tog  Kalle,  som  hade  något  obytt  med  henne, 
tillfället  i  akt  och  gaf  henne  en  knuff  så  att  hon  for  midt  upp  i  grö- 
ten, för  hvilket  tilltag  jätten  i  sin  vrede  gaf  henne  ett  slag  med 
skeden  i  ryggen,  så  hon  blef  sängliggande  i  fjorton  dar  och  spot- 
tade blod. 

Vid  ett  annat  tillfälle  var  en  man  sysselsatt  att  bryta  stubbar 
vid  Borråsberget,  men  till  tack  för  detta  lefverne  blef  han,  när  han 
skulle  gå  hem,  så  förvillad  att  han  inte  kunde  komma  ur  fläcken: 
Kasa  syntes  horom  som  den  största  och  vackraste  herrgård  och 
gångstigarne  i  skogen  blefvo  till  breda  landsvägar.    Efter  en  stund 
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försvann  dock  synen,  så  att  mannen  började  känna  igen  sig,  och 
var  han  då  icke  sen  att  komma  bort  från  berget. 

Ännu  värre  gick  det  en  gumma,  som  skulle  gå  till  Kasa  och  där- 
vid måste  gå  förbi  berget.  Hon  blef  af  jätten  så  förvillad,  att  hon 
gick  och  velade  i  Hultåsskogen  två  hela  dygn,  innan  hon  kom  på 
rätt  väg,  men  förblef  därefter  konstig  i  alla  sina  dar. 

Jätten  hade  måntro  husdjur  också.  Ofta  hade  Kalle  hört  tup- 
pen gala  inne  i  berget,  isynnerhet  tidigt  om  moignarne  då  hans  egen 
tupp  vaknade  och,  klämmande  i  med  ett  Ijudeligt  kukeliku  fick 
svar  på  tal  af  jättetuppen  där  inne  i  Borras.  En  gång  hade  Kalle 
sett  små  grå  grisar  springa  in  i  berget.  Det  förnämsta  var  dock 
en  hop  brokig  boskap,  som,  till  stor  förtret  för  Kalle,  afbetade  Äng- 
hagen, men  det  var  i  alla  fall  icke  rådligt  störa  kreaturen,  ty  jät- 
ten hade  uppe  på  berget  samlat  ett  väldigt  stenröse  till  kastvapen. 
Ej  heller  var  det  godt  att  hafva  sina  egna  kreatur  på  bete  i  närhe- 
ten af  berget  efter  solnedgången,  ty  då  öppnade  jätten  porten  i 
berget  och  släppte  ut  sin  hjord,  och  man  kunde  höra  hur  det  skräll- 
de i  fjället  när  han  åter  stängde  porten.  Det  var  ingen  liten  hjord 
jätten  ägde;  en  kväll  gick  en  man  genom  Änghagen,  men  fann  den 
så  full  af  jättekor,  att  han  måste  vända  om  igen.  ^ 

Det  märkvärdigaste  var  att  ingen  kunde  märka  på  gräset  att 
djuren  betat  där,  men  det  spordes  nog,  ty  sådant  hö,  som  bärgas 
på  dylika  ställen,  har  ingen  närande  kraft;  strået  finnes  nog  kvar, 
men  musten,   den  ha  de  tagit. 

För  öfrigt  finnes  det  afkomlingar  af  jätteboskapen  ännu  i  dag 
här  i  trakten;  korna  hafva  en  egendomlig  färg,  mörkt  gråbrun 
med  svarta  fläckar,  och  en  viss  likhet  med  elgens. 

Det  var,  allt  som  allt,  ett  besvärligt  grannskap  för  Kalle  på  Kasa, 
och  hur  mycket  han  än  sökte  vara  på  god  fot  med  folket  i  Borras, 
spelade  dock  jätten  honom  allt  emellanåt  små  spratt,  liksom  på 
lek.  En  kväll  hände  det  att  Kalle  fick  höra  ett  f aseligt  väsen  i  fä- 
huset; han  skyndade  dit  och  fann  att  jätten  varit  framme,  ty 
hans  största  ko  hade  lyfts  upp  i  fårkätten. 

Nu  är  dock  Kalle  för  längesedan  död,  och  med  honom  synes 
trolltyget  i  Borråsberget  försvtuinit  i  det  närmaste;  man  förnim- 
mer ingenting  om  jätten  eller  hans  boskap,  men  ett  är  då  visst: 


^  Vid  bergets  södra  sida  finnes  i  Änghagen  ett  af  gråsten  bygdt  fyrsidigt 
rum,  utan  t\ifvel  minne  efter  en  källare,  och  vid  efterfrågan  uppgafs  att 
hör  i  närheten  funnits  en  stuga  för  omkring  70  år  sedan. 
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den  galande  tuppen  därinne,  han  kommer  nog  att  öfverlefva  oss 
allesamman. 

Borråsberget  var  dock  icke  ensamt  här  i  trakten  om  äran  att 
hysa  jättefolk,  ty  på  kort  af  stånd  ligger  åt  vester  Valfjället,  skildt 
från  det  förra  genom  en  nu  mera  skogbeväxt  dalgång,  och 
i  Valfjället  bodde  en  annan  jätte.  Oubbame  kunde  dock  ej  förli- 
kas utan  lefde  alltemellanåt  i  kif  och  strid  och  det  säges  att  de 
trakterat  hvarandra,  vid  sådana  tillfällen,  med  stora  stenar,  som 
de  samlat  och  hvaraf  hopar  ännu  finnas  kvar  på  båda  bergen. 

Åf  en  person  i  trakten  uppgafs  att  på  det  nämnda  Valfjället 
skulle  finnas  liknande  stensamlingarsom  på  Borras,  men  vid  besök 
på  stället  utröntes  att  denna  stensamling  icke  utgjordes  af  någon 
vall,  utan  af  ett  på  fjällets  högsta  topp  befintligt  röse  med  endast 
3,5  meter  i  genomskärning  och  af  ytterst  obetydlig  höjd.  Man 
hade  i  det  närmaste  till  grunden  borttagit  stenarne  i  rosets  midt, 
och  kringkastat  dem  utför  toppens  sidor.  På  grund  af  den  obe- 
tydliga storleken  kan  man  knappast  tänka  sig  att  dessa  äro  läm- 
ningarne af  ett  grafröse. 

I  alla  händelser  är  det  tydligt  att  man  icke  har  framför  sig  en 
bygdeborg,  dels  emedan  roset  som  sagdt  befinner  sig  på  bergets 
spets,  och  dels  emedan  berget  är  lätt  att  bestiga  från  nästan  alla 
punkter. 

I  öfrigt  är  Valefjäll  ett  af  de  högsta  bergen  i  Dragsmark  samt 
erbjuder  en  vidsträckt  och  mycket  vacker  utsikt  öfver  Gullmar- 
fjorden  med  Lysekil,  Fiskebäckskil,  öfver  Stångenäset  till  Trätte- 
bergkilen,  och  åt  andra  hållet  öfver  Strömmame,  som  härifrån  te 
sig  som  en  bred  flod. 

Oaktadt  alla  etterfrågningar  och  strof  tåg.  synes  sålunda  Drags- 
mark icke  kunna  förete  mer  än  en  enda  bygdeborg,  nämligen  den 
på  Borras. 


2.    Kyrkberget.     Bokenäs. 

Omedelbart  väster  om  Bokenäs  ödekyrka  ligger  en  lergås. 
kallad  Kyrkberget ^  som  med  ganska  stor  lätthet  kan  bestigas 
från  flere  sidor.  På  öfversta  delen  af  detta,  åt  väster,  ligger  en 
vall,  bestående  at  större  och  mindre  sten,  hvilken  vall  sträcker 
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sig,  med  en  längd  af  100  meter  och  en  bredd  af  5 — 3  m.  längs  efter 
berget  i  rikning  norr  och  söder  med  en  mindre  böjning  åt  nordost. 


12,    KyrJobergeL     Plan  af  vallen. 
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Kyrkberget     Bokenåa, 

Vallens  utseende  är  typiskt  för  bygdeborgarne,  men  den  synes 
icke  haft  några  särskilda  anordningar  tör  en  ingång.  I  själfva  ver- 
ket  torde   den   i  alla  fall  icke'hafva  varit  någon  förskansning. 
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Framför  vaUen  öster  ut  utgöres  visserbgen  berget  af  ett  nedåt 
jämnt  sluttande  plan,  ytterst  lätt  att  bestiga,  ocb  det  skulle  varit 
till  försvar  mot  en  från  detta  håll  kommande  fiende,  som  vallen 
kunde  tänkas  blifvit  anlagd.  Häremot  måste  dock  påpekas  att 
försvararne  icke  skulle  haft  större  utrymme  att  skydda  än  den  yt- 
terst smala  jordremsa,  som  befinner  sig  mellan  vallen  och  bergets 
branta  stup  åt  vester.  Vid  detta  förhållande,  att  vallen  befinner 
sig  på  bergets  öfversta  rand  invid  branten  i  väster,  och  att  den 
har  framför  sig  en  jämnsluttande,  lätt  öfverstigbar  platå,  samt  att 
vallen  utan  svårighet  borde  kunnat  öfverflyglas,  gör  ett  försvars- 
verk här  obegripligt.  Icke  heller  kunde  några  spår  efter  tomt- 
ning  varseblifvas,  och  inga  fynd  af  något  slag  träffades. 

Ehuru  man  måste  ställa  sig  mycket  tveksam  i  fråga  om  vallens 
användning  för  försvarsändamål,  kan  dock  saken  icke  alldeles 
afvisas,  ty  vi  komma  senare  till  en  något  liknande  företeelse  vid 
»Kronborgs  slott»  vid  Svältekilen. 

I  alla  händelser  finnes  vallen  icke  förut  omnämnd  i  den  arkeolo- 
giska litteraturen. 


3.    Kronborgs  slott.    Herrest  a. 

På  den  punkt,  där  Hafstensf  jorden  öfvergår  i  den  smalare  Svälte- 
kilen  ligger»  på  norra  stranden  i  Herresta  socken,  en  brant  och  lång- 
sträckt bergås  kallad  »Lanebergs  skog»,  och  på  högsta  punkten  i 
söder  af  denna  bergås  befinner  sig  en  bygdeborg,  af  de  närboende 
kallad  »Kronborgs  slott  ».^ 

Denna  punkt  är  obestiglig  från  norr  och  söder,  hvaremot  tillträ- 
det från  väster  är  ganska  lätt.  En  bestigning  från  öster  låter  sig 
göra,  ehuru  branten  är  mycket  besvärlig,  och  det  skulle  vara  lätt 
att  barrikadera  den  trånga  stigen.  Måhända  har  äfven  så  varit 
fallet,  ty  öfver  allt  finnes  här  liggande  större  och  mindre  stenar, 
möjligen  lämningar  af  nerrasade  stenvallar. 

Väl  uppkommen  på  högsta  punkten  af  denna  del  af  berget  om- 
kring 50  meter  öfver  hafvet  finner  man  en  platå  af  ganska  obe- 

>  Finnes  omnämnd  af  Emil  Ekhoff  I  »Fetsta  fomlemningar  fr&n  hednatiden 
5.  Lane  härad»,  Bidrag  till  kännedom  om  Göteborgs  och  Bohusläns  forn- 
minnen och  historia»  IV:  371,  kartan  B  N:o  103. 
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tydlig  utsträckning.  Den  är  befäst  med  en  mndtcm  åt  väster 
gående  stenvall,  af  sammanlagdt  72,2  meters  längd,  däri  inbe- 
gripet tvenne  afbrott.  Den  ena  af  dessa  öppningar,  eller  den 
vid  b,  håller  3  m.  i  bredd,  men  har  troligen  icke  varit  afsedd  till 
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ingång,  utan  består  af  en  djup  klyfta  i  berget,  som  här  nedanför 
är  mycket  brant.  Den  andra  öppningen,  vid  a,  är  däremot  otvif- 
velaktigt  själfva  ingången,  som  icke  har  något  särskildt  anord- 
nadt  sidoförsvar,  utan  endast  består  af  en  genombrytning  i  vallen. 
Liksom  förhållandet  är  på  Kyrkberget  i  Bokenäs,  ligga  befäst- 
ningame  på  bergets  högsta  punkt,  omslutande  ett  ganska  ringa 


13,     Utsikt  från  Kronberg  ö/ver  Haf stena  fjorden. 

område,  och  utan  att  uppgångame  äro  särskildt  befästade,  endast 
den  öfversta  klinten.  Försvaret  var  sålunda  begränsadt  till  själfva 
vallen. 

Anledningen  till  att  uppgångame  icke  spärrats  med  försvars- 
verk, är  utan  tvifvel  densamma  som  på  det  nämnda  kyrkberget,  el- 
ler att  framför  vallen  utbreder  sig  en  ansenlig,  sakta  nedför  berget 
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sluttande  platå,  åt  väster,  hvars  närmaste  del  icke  befinnesvara 
mer  än  en  eller  annan  meter  lägre  än  vallen,  en  platå  som  i  öfrigt 
kan  med  lätthet  bestigas  från  flera  håll. 

Det  är  dock  anmärkningsvärdt  att  borgen  anlagts  just  här, 
ty  ett  stycke  längre  norrut  har  bergsryggen  ännu  högre  partier, 
som  det  vill  synas,  lättare  att  försvara.  Borgen  är  visserligen  gan- 
ska väl  skyddad  åt  alla  håll,  äfven  nödtorftligen  mot  väster  genom 
vallen,  men  platån  åt  denna  sida  är  som  sagdt  lätt  att  bestiga, 
och  ett  anfall  härifrån  synes  nästan  otänkbart  att  kunna  motstå, 
när  angripame  äro  nog  talrika. 

Ehuru  icke  något  spår  af  tomtning  kunde  upptäckas,  genom- 
grafdes  det  af  ljung  bevuxna,  rödbruna  jordlagret,  som  var  yt- 
terst tunnt,  utan  annat  resultat  än  att  kolstycken  träffades  på  två 
ställen. 

Inga  vattensamlingar  kunde  numera  varseblifvas,  och  ej  hel- 
ler några  hopar  af  till  kastvapen  lämpliga  stenar. 

Anledningen  till  namnet,  »Kronberg»,  är  fullständigt  obekant; 
på  kartan  öfver  hemmanet  Laneberg  från  1793  finnes  emellertid 
ej  långt  från  borg3n  vesterut  nära  Svältekilen  en  sänka  i  marken^ 
betecknad  såsom  »Kronebergs  myr». 

Utsikten  från  borgen  är  mycket  vidsträckt  öfver  skogar  och 
berg  i  Högas  och  Herresta  samt  öfver  H€tf stensfjorden;  på  plan- 
schen ser  man  till  höger  den  långa  udden  Nordtången  och  där 
bakom  Hafstens  höga  och  branta  stup,  samt  längst  bort  i  fonden 
bergen  på  Oroust. 

Arla  den   8  juli   1909, 
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Det  har  på  ett  annat  ställe  framhållits  huruledes  det  under 
den  kristna  medeltiden  blef ,  i  motsats  till  bruket  under  den  för- 
historiska tiden,  en  oef tergiflig  plikt  att  begrafva  de  döda  i  vigd 
jord  på  kyrkogården,  dock  trodde  man  sig  tidigt  nog  inse,  att 
det  var  för  de  aflidnas  själar  ännu  tryggare  om  kroppen  hvilade 
i  själfva  kyrkan,  då  man  menade  att  när  heliga  böner,  fromma 
sånger  och  själamässor  tonade  hän  öfver  grafven,  kunde  myc- 
ken synd  lättare  afplanas  och  himmelrikets  portar  fortare  och 
säkrare  öppnas.  Det  var  denna  tro,  som  blef  till  en  rik  inkomst- 
källa för  kyrkor  och  kloster,  i  samma  mån  som  den  blef  utom- 
ordentligt stark  hos  dåtidens  människor.^ 

Denna  öfvertygelse  var  det  sålunda  som  efter  hand  fyllde 
med  grafvar  kyrkornas  jord  under  det  stenlagda  golfvet.  Men 
äfven  här  i  de  dödas  boning  iakttogs  en  viss  rang;  koret, 
det  allra  heligaste,  var  gifvetvis  den  förnämsta  platsen,  den 
där  man  kunde  känna  sig  tryggast,  men  också  den,  där  en  hvilo- 
stad  var  dyrast.  Denna  plats  tillkom  i  främsta  rummet  de  högt 
stående  i  samhället:  konungar,  furstar,  biskopar,  prelater  och 
riddare.  De  mindre  förmögna  fingo  nöja  sig  med  att  hvila  under 
golfvet   i  kyrkans   skepp. 

I  hvilket  fall  som  hälst  kännetecknas  i  allmänhet  dessa  grafvar 
af  frånvaron  af  i  dem  nedlagda  dyrbara  kläder,  vapen  eller  kost- 
barheter. Bruket  föreskref  endast  att  den  döde  ifördes  hvita 
kläder:  renhetens  och  oskuldens  sinnebild. 


'    Wilhelm  Berg.     Dragsmarks  kloster   II  undersök aingen.     Bidrag  till  kän- 
nedom om  Göteborgs  och  Bohusläns  fornminnen,  och  historia  VT:  322  o.  f. 
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Under  förhistorisk  tid  åter  var  det,  som  ti  veta,  allmän  sed  att 
gifva  krigaren  hans  vapen  med  pi  den  obekanta  färden,  och  man 
träffar  ännu  under  medeltiden  spår  af  detta  bruk.  Sålunda  har 
man  i  Danmark  funnit,  i  Sorö,  ett  stort  slagsvärd  nedlagdt  längs 
efter  ett  skelett,  från  bröstet  till  fötterna»  och  likaså  hade  i  ko- 
nungame  Erik  Glippings,  Valdemar  Atterdags  och  Christian  I:s 
grafvar  svärd  fått  åtfölja  härskarnet 

Vända  vi  oss  nu  tiU  undersökningen  af  ruinen  efter  klosterkyrkan 
i  Dragsmark,  träffades  där,  strax  norr  om  högaltaret,  en  kista 
af  trä,  så  multnad  att  icke  någon  del  af  densamma  kunde  upp- 
tagas hel,  men  hvars  konturer  däremot  voro  delWs  skönjbara 
genom  den  svartbruna  randen  i  jorden  efter  träet.  Den  öfver- 
liggande  jorden  borttogs  med  försiktighet  och  skelettet  börja- 
de blifva  synligt,  då  man  samtidigt  därmed  varseblef  ett  ofvan- 
p&  detta  senare  liggande  svärd,  hvars  fäste  låg  uppe  vid  kraniet. 
Jorden  omkring  skelettet  plockades  upp  ur  kistan  med  största 
försiktighet,  men,  trots  all  använd  möda  hittades  icke  något  mer. 

Ungefär  i  midten  af  kyrkans  skepp  och  midt  för  högaltaret 
träffades  sedermera  en  andra  träkista  och  i  densamma  äfvenledes 
ett  liknande  svärd,  således  ett  andra  af  dessa  mycket  sällsynta 
och  dyrbara  fynd. 

Det  var  ungefär  midt  emellan  dessa  båda  fyndplatser,  kanske 
något  närmare  den  första  än  den  senare  af  dessa,  som  man  i 
den  uppkastade  jorden  träffade  ett  rundt,  tillplattadt  före- 
mål, hvilket  efter  rengöring  vände  sig  vara  en  SigiUstamp  af 
brons.  Det  är  tydligt  att  detta  föremål  icke  kunde  hafva  tappats  af 
ovarsamhet,  ty  i  så  fall  måste  det  blif  vit  kvarliggande  på  kyrkogolf- 
vet,  och  lika  litet  antagligt  är  att  det  förlorats  vid  en  graföppning 
under  golfvet,  utan  det  måste  med  afsikt  hafva  nedlagts  i  en  graf , 
eUer  närmare  bestämdt,  fått  åtfölja  den  ciflidne  i  kistan.  Detta 
senare  bestyrkes  ännu  mera  däraf ,  att  man  sS  gjorda  fynd  med 
visshet  känner  att  man  under  medeltiden  stundom  nedlade  i 
kistan  den  dödes  signet,  uppenbarligen  af  den  anledning,  att 
ingen  skulle  kunna  begagna  sig  däraf  till  förfalskning  af  hand- 
lingar. Denna  anledning  till  sigillets  undanskaffande,  som  man 
antog  skedde  för  alltid,  bestyrkes  ytterligare  i  nu  föreliggande 
fall  däraf  att  tvärs  öfver  sigillstampen  anbrakts  två  djupa  hugg. 


i  /.  Komerup,     Om  middelalderens  Begravelsemaade  i  Danmark.    Aarbeger 
for  Nord.  Oldkynd.  og  Historie  1873:  263. 
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däraf  det  ena  gått  öfver  hela  nedre  delen  af  isigiUet  och  skadat 
själfva  omskriften,  allt  naturligtvis  i  afsikt  att  omöjliggöra  allt 
vidare  användande. 

Frågan  Lvarifrån,  från  hvilken  graf ,  stampen  kommit,  kan  ty- 
värr som  sagdt  icke  afgöras  med  full  säkerhet.  Det  är  emellertid 
tydligt  att,  såsom  inskriften  äfven  ådagalägger,  och  hvartill 
vi  längre  fram  skola  återkomma,  sigiUet  måste  hafva  tillhört  en 
betydande  person,  och,  då  vid  undersökningen  icke  mer  än  två 
af  graf  varna  kunna  på  grund  af  de  i  dem  funna  svärden  antagas 
hafva  inneslutit  män  af  sådan  rang  som  t.  ex.  riddare  eller  väp- 
nare, tvingas  man  antaga  att  sigillet  ursprungligen  Tarit  ned- 
lagdt  i  någon  af  dessa  grafvar. 

För  att  komma  frågan  närmare  in  på  lifvet  vilja  vi  söka  att 
på  ett  ungefär  åtminstone  bestämma  den  tid,  från  hvilken  svär- 
den stamma,  och  därefter  tillse  hur  resultatet  öfverensstämmer 
med  sigillstampens  ålder. 

Hvad  svärden  beträffar,  känner  man  att  dylika,  afsedda  att  fattas 
med  två  händer,  visserligen  användes  i  Frankrike  redan  under 
1300-talet,  men  då  endast  omkring  75  cm.  långa,  samt  att  man  först 
mot  seklets  slut  och  i  början  af  1400-talet  använde  tvåhandssvärd 
af  större  längd,  från  spetsen  till  fästet  räknadt,  och  att  denna  längd 
så  småningom  ökades  ända  till  90  cm.  om  icke  mer.^  Nu  är 
förhållandet  att  det  först  funna  svärdet  i  Dragsmark  håller  från 
fästet  till  spetsen  97  cm.  och  det  senare  ej  mindre  än  1,02  meter. 
Det  är  sålunda  högst  antagligt,  såväl  med  hänsyn  till  den  betyd- 
liga längden,  som  äfven  med  afseende  på  fästets  knapp,  att  båda 
dessa  svärd  tillhöra  medlet  eller  snarare  senare  hälften  af  1400-talet, 
hvilket  ytterligare  synes  bestyrkas  af  uppgiften  att  det  först  vax 
vid  denna  senare  tid  parerstången  började  förses  med  bygel,  så 
som  fallet  är  med  de  båda  svärden  från  Dragsmark. 

Vidkommande  åter  sigillstampen  finna  vi  af  omskriften  att 
den  tillhört  Ficke  Ghrvbendal  eller  Orupendal,  en  väpnare  som 
namnes  under  åren  1405 — 1415  men  äfven  1477. 

Dessa  båda  tidsbestämningar  motsvara  hvarandra  på  detta  sätt 
fullkomligt.  Det  är  häraf  tydligt,  dels  att  nämnde  väpnare  fun- 
nit sin  sista  hvilostad  i  Dragsmarks  klosterkyrka,  och  dels  högst 
antagligt  att  ett  af  svärden  burits  af  honom. 


1    VioUet'le-Duc.     Dictioonaire   Raisonné  da  mobilier  Fran^ais   de  Tépoque 
Carlovingienne  å  la  Renaifisanoe.    V:  377. 
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Själfva  sigillstampen  förlorades  tyvärr  på  ett  oförklarligt 
sätt,  nästan  genast  efter  anträffandet,  men  till  all  lycka  hade  jag 
dessförinnan,  för  att  kunna  tyda  inskriften  tagit  ett  aftryck  i 
lack,  hvilket  här  återgifves. 


/;■'■«"% 


km 


Sigtllstamp  med  släkten  Grupendah  vapen. 


Omskriften  lyder: 

SIGILVST^   •  VICKe   *   eiiRVBeDAL 

eller:  Ficke  Ghiibendals  sigill. 

Vapnet  visar  ett  andreaskors  deladt  i  19  rutor,  antagligen  i 
rödt  och  silfver  på  guldfält.  Sädana  af  färg  och  metall  samman- 
satta kors  äro  icke  ovanliga  i  den  utländska  heraldiken. 

Första  gången  Ficke  Grupendal  (»Grubendal»)  namnes  är  den 
21  Januari  1405  då  konung  Erik  och  drottning  Margareta  från 
Ekholm  kungöra  att  de,  för  gjord  tjänst  och  för  ett  lån  af  600  lyb- 
ska  mark,  pantsatt  till  den  förstnämnde  och  hans  arfvingar  hvad 
kronan  äger  i  Bokenäs  och  Skredsvik,  och  som  Ficke  Grupendal 
nu  hade  i  värjo, »  undantagandes  det  som  Liemcke  Gerst  nu  inne- 
har».^ Såsom  vittnen  härtiU  åberopades  Amund  Bolt,  Jon  Darre, 
Endrit  Erlandsson,  riddare,  samt  Svale  Remarsson  och  Sämund 
Ifvarsson  (Skanke),  väpnare.  Detta  bref  vidimerades  på  Holma 
den  11  Juni  1425  af  abbot  Nils  i  Dragsmark  m.  fl. 

Förutom  detta  pantegods  i  Bohuslän  ägde  Ficke  Grupendal  äf- 
ven  egendom  i  Västergötland,  hvilket  intygas  däraf  att  han  den 


1   Diphmatarium  Norvegicum  XVI:  50. 
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15  juli  1415  bortbyter  Stålberget,  beläget  mellan  Skara  och  Ax- 
vall  med  Tostatorp  till  biskop  Brynolf  i  Skara  och  domkjnrkan  där- 
städes, mot  Sjögerås  kvarn  vid  Hönsäter  i  Fullelösa  socken  i  Kin- 
de  härad,  hvilken  handling  är  daterad  Åbv,  antagligen  det  bekan- 
ta godset  i  Bohuslän,  utan  att  det  säges  om  han  ägde  detta,  eller 
blott  tillfälligtvis  vistades  där.* 

Han  var  för  öfrigt  en  af  konung  Eriks  betrodde  män,  ty  det  var 
åt  Ficke  Grupendal,  Hans  Kröpelin  och  fogden  i  Bohuslän,  Jacob 
Augustin,  konungen  uppdrog  att  fastställa  den  fulla  utfaraleding, 
som  allmogen  i  provinsen  hade  att,  i  likhet  med  allmogen  i  Dan- 
mark och  Sverige,  inom  14  dagar  efter  brefvets  kungörande  utgöra 
i  anseende  tiU  förestående  ofred  och  örlig,  och  om  hvilken  kcuun- 
gen  den  16  april  1415  från  Helsingborg  utfärdade  befallning.^ 

Enligt  det  förut  omtalade  skiftebrefvet  af  samma  år.  Tar  han 
då  gift  med  Katarina  Andr essedotter. 

Man  känner  icke  när  mannen  eller  hustrun  af  ledo;  de  till  våra 
dagar  bevarade  diplomhandbngame  iakttaga  tystnad  i  detta  fall. 

Sista  gången  Ficke  Grupendal  namnes,  så  vldt  vi  känna,  är  1417 

1   Diplom,  Norveg.  V:  357.     Brefvet  lyder: 

»Thed  skal  allom  mannotn  witerligit  wara  som  thetta  breff  hsra  eller  se 
at  jach  Fickie  Qrupindal  bekennas  med  thessa  mine  opne  breffue  mieh 
hawa  med  minne  hustru  Katherine  AndressedoUer  ja  oc  godwilie  giort  iorde- 
skipte  med  werdeligom  herrar  her  Brynnolff,  biscop  j  Skara,  i  so  mottha 
at  jach  hawer  unt  oc  latid  honom  oc  hans  epterkonunandom  j  Skara  dom- 
kirkia  Stalbergid,  som  ligger  mellan  Skara  oc  Axwal  med  Tostatorpa  egha 
akrom  oc  enghiom  oc  skogom  oc  alle  andra  the  som  ther  til  ligger  oc  aff 
aller  tllligeid  hawer,  ee  hwad  thet  helst  ser»  neer  eller  fierran,  j  watho  oc 
tefTTO,  enge  wndentagno  ffor  the  qwern  som  Si0gere  qwem  heter,  oc 
liggher  widh  Henssether  j  Fullekisa  sokn  i  Kindeherred,  med  alle  thy 
som  ther  tilligger  oc  aff  aller  tilligad  hawer,  neer  eller  fierran,  j  watho 
oc  t0rro  hwad  the  helst  kan  wara  engo  undentagno,  Affhendher  thy  jak 
mik,  minne  hustru  oc  warom  arffvom  for  de  Stalberg  med  Tostetorp  segho 
oc  alle  andra  the  som  ther  tilligger  oc  aff  aller  tilliged  hawer  som  ffor- 
scrifvid  står,  och  tillegnor  jac  thet  for  dom  biscop  Brynnolff  oc  hans  ep- 
terkommande  j  Skara  domkirkie  til  ewerdelica  egho,  oc  til  witnisbyrd  her 
om  tha  hengia  thesse  gode  msen,  Jacob  Augstiin  foga  te  ower  Wikiena. 
Semunder  Tyrgilsson  lagman  ther  scunme  stads  oc  Siggie  Zisendorp  aiii 
jnsigle  med  mino  egno  jncisgle  f0r  thette  breff,  som  scriffved  war  j  Aaby 
maned  dagin  nest  fere  sancta  Margarete  dag  anno  demini  millesimo  quad- 
ringentesimo  quintodecimo.« 

öfverskrift:  »Quomodo   Stalberg   veniret  ad  sedem  Scarensam  pro  Syo- 
aroos  qwaem». 
'   Diplom.  Norveg.     IX:  218. 
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da  han,  »sabbato  ante  nativitatis  Marie  virginie»,  å  sin  hustru  Ka- 
tarinas vägnar  ingår  skifte  med  Magnus  Jonsson,  hvilken  hand- 
ling bevittnas  af  herr  lagman  Gustaf  Magnusson,  Sigge  Birgerson, 
Bengt  Odsson  (af  Winstorpa  släkten)  och  Jacob  Augustinsson.  Då 
brefvet  är  skrifvet  i  Slesvig  och  bevittnat  af  Svenskar,  är  det  tyd- 
ligt att  såväl  Ficke  Grupendal  som  de  öfriga  tillhörde  de  svenska 
trupper,  som  deltogo  i  detta  års  fälttåg  i  hertigdömena/ 

Samtidigt  med  den  föregående  omtalas  riddaren  Klaus  Oru/pendai, 
dock  endast  i  förbigående,  så  till  vida  att  han,  tillika  med  väpnar- 
ne  Melteke  och  Gerith  van  der  Länken,  vidimerar  den  24  Februari 
1414  ett  bref  af  den  15  april  1402,  hvarigenom  Erkebiskop  Henrik 
i  Upsala  erhåller  Jämtland  i.  pant  af  Drottning  Margareta  för  ett 
lån  af  2000  svenska  mark. 

Likaledes  vidimerar  han  12  mars  1414  tvänne  andra  handlin- 
gar, nämligen  dels  det  förpliktelsebref,  som  Eskilstuna  prior  och 
konvent  utställt  till  Drottning  Margareta  samt  det  bref,  hvarige- 
nom hon  upptages  i  Vadstena  klosters  och  ordens  broderskap  äf- 
vensom  samma  klosters  bref  af  den  21  mars  1405,  hvarigenom  abe- 
dissan  i  Vadstepa,  syster  Gerdeche  samt  systrames  och  brödemas 
konventer  lofva,  att,  på  grund  af  de  välgärningar  som  bevisats  af 
konung  Erik  och  Drottning  Margareta,  göra  dem,  deras  vänner 
och  riket  delaktiga  i  sina  böner  och  i  ordens  goda  gärningar.^ 

Något  senare  eller  den  20  Sept.  1434  förekomma  tvenne  andra 
medlemmar  af  släkten,  nämligen  Hennike  och  Hans  Orupendaiy 
i  en  handling  hvari  Engelbrekt  Albrektsson  (Bydelsbach? )  sköter 
till  den  förstnämnde  det  gods  i  »Westoedh  och  Olabek  »  (på  Hisin- 
gen), som  Engelbrekt  tillfallit  efter  Eggert  Grupendal,  hvilken 
handling  bevittnas  af  Hans  Grupendal  och  »herr  Knut  Peterson 
präst,  Hennikes  kaplan.^ 

1  c  o,  Styffe,     Bidrag  till  Skaadinavlens  historia.     II:  LXXVL 

"   DipUftn.  Norveg.     VI:  402  och  422  samt  XVI:  67. 

'   Diplam,  Norveg,     VI:  488.     Handlingen  lyder  sålunda: 

»AllflB  men  thette  bref!  sse  aller  hund  Iseae  helser  jagh  EngeJbrecht  Ai- 
hrectBon  ewinnaslighe  meth  guth,  thet  skal  th0m  allse  witherligth  wnre  sso 
nerwsBiende  som  kommse  skulande  ath  jagh  kaennes  megh  i  thetto  mith 
opnsB  bfeff  ath  jagh  skadher  och  oplader  thsenne  breffuiser  HerUke  Orw- 
hendedcB  al  then  rsettigheth  i  mine  gotz  som  meg  aer  tel(fa)Uen  efther 
Eggerd  QrwbendaéUB,  som  ssr  i  Wastsedh  och  Olabek  tel  ewinnseligh  egs?. 
Tel  mere  bewisningh  haffuer  iagh  thrykket  mith  inghsilse  for  thettha; 
mith  opnse  breff  so  lenghe  tel  iagh  gifuer  hanum  eth  breff  po  pe(r)  men 
so  ludande  som  thetth»,   och  bedhes   jagh  andre  godhse  men,  so  som  aer 
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Det  är  alldeles  obekant  i  livilket  förhållande  de  nu  nämnde, 
Ficke,  Klaus/  Hennike  ocli  Hans  Grupendal  stodo  till  hvarandra. 
Däremot  säges  i  sist  anförda  handling  att  de  däri  omnämnda  går- 
dame  tillfallit  Engelbrekt  Albrektsson  efter  Eggert  Orupendcd. 
Om  med  »tilliallit»  menas  detsamma  som  tillfallit  i  arf,  och  någon 
aiman  tydning  kan  knappast  gifvas,  skulle  denne  Eggert  aflidit 
åtminstone  före  den  20  september  1434,  och  sålunda  vara  en  helt 
annan  än  den  Eggert  OruperuM,  till  hvilken  vi  nu  slutligen  kom- 
ma och  som  namnes  såsom  lef vande  mot  seklets  slut,  eller  närmare 
bestämdt  åren   1472—1477. 

Denne  senare  Eggert  Grupendal  kallas  väpnare  och  skref  sig 
till  Dynge,  ett,  måhända  befästadt»  slott  och  gods,  beläget  på  en 
kulle  nära  Gulmarsberg  i  Skredsviks  socken,  Bohuslän,  hvilket  re- 
dan omtalas  1307  såsom  då  bebodt  af  hertigame  Eriks  och  Wal- 
demars fogde  Sigge  Halsteinson.  Efter  Eggert  Grupendal  synes 
godset  1499  hafva  ägts  af  hans  styf dotters  man,  väpnaren  Laurens 
Nilsson. 

Eggert  Grupendal  var  gift  tvenne  gånger:  först  med  Katarina 
MaihisdoUer  och  därefter  före  ^7»  ^^"^^  ™^  Anna  Laurensdotter, 
änka  efter  Håkan  Svensson  .{Bölja)} 

Den  gamla  ätten  Bölja  utdog  vid  medeltidens  slut,  men  en 
ofrälsé  man,  Gaes  Stensson,  blef  gift  med  en  dotter  till  Nils  Tho- 
masson  Bölja  till  Lingshammar,  Billestad,  Hakunge  och  Bredsjö, 
och  deras  son,  Sten  Claesson,  erhöll  af  Gustaf  II  Adolf  tillstånd 
att  upptaga  sin  mors  nanm  och  vapen  samt  introducerades  under 
N:o  127. 

Eggert  Grupendals  senare  hustru»  Anna  Laurensdotter,  sålde 
w/0  1472  (Diplom.  Norveg.  XVI:  271.  Vesterås)  till  doktor  Kort 
Bogge,  Erkedjekne  i  Upsala,  sitt  köpegods  i  Ekeby,  Gamla  Up- 
sala  socken,  för  42  mark  svenska  penningar,  hvarför  hon  viU  kö- 
pa annat  gods,  som  ligger  henne  och  hennes  barn  belägligare»  der 
hon  nu  bor. »  Bref vet  bevittnades  bland  andra  af  »herr  Nils  Sture  », 
Penningeby,  riddare  och  höfvitsman  på  Vesterås.  I  ett  bref  af 
den  ^  V^  samma  år  tillerkände  svenska  riksrådet  »Håkan  Svenssons 


Hane  OrWbendcBlcR  och  her  Knuth  Pcsthersen  prest,  Hienikes  capelian. 

Datum   anno   domini  m^ cd XXX   4: o  die  beate  Margarete  Virginia  et 
martiris.» 

Håkan  Svenason,  höfvitsman  p&  Vesterås,  förde  strömmar  i  vapnet  och 
tillhörde  den  gamla  förnämliga  Wåoga-släkten.  Han  var  gift  med  Anna, 
en  naturlig  dotter  till  Carl  VIII  Knutsson. 
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efterlefvande  hustru  Anna  Laurensdotter, »  gärden  Utaal  i  Bro 
socken,  Upsala  stift,  som  hennes  man  köpt  för  120  mark  af  Lars 
Jonsson,  hvilken  åter  yille  tränga  henne  fr&n  gården* 

Då  det  talas  om  »Håkan  Svenssons  efterlefvereka»,  skulle  man 
känna  sig  böjd  för  det  antagandet  att  hon  ännu  vid  detta  tillfälle 
icke  var  omgift  med  Eggert  Grupendal.  Åi  detta  antagande  rik- 
tigt,' måste  giftermålet  ägt  rum  mellan  den  27  Augusti  och  den  10 
September  1472,  hvilken  senare  dag  hon  namnes  såsom  hustru 
till  Eggert, 

Två  af  hennes  döttrar  i  första  giftet  omtalas  i  handlingarne.  Dels . 
skänker  hennes  senare  man,  Eggert  Grupendal,  den  25  Nov.  1476, 
(Diplom.  Norveg.  II:  901)  sin  styf  dotter  Dorotea  HåkansdoUer  och 
hennes  man,  väpparen  Laurer^  Nilsson^  12  markabol  i  Wiken  och 
2  markabol  i  »Sorarith»  (Sörröd)  i  Björlanda  socken  på  Hisingen, 
för  den  trohet,  härlighet  och  god  vilja  som  de  visat  honom.^ 

En  syster  till  den  föregående,  Birgitta  Håkansdotter,  blef  gift 
med  väpnaren  (kallas  så  1455 — 1477)  Amund  Svensson  (8tdke\ 
lagman  i  Vermland.  Om  dessa  förekommer,  att  riksrådet  den  28 
Juni  1477  tilldömer  »Amund  Stakes  hustru  och  hennes  syskon» 
den  förut  omtalade  gården  Utaal,  som  hennes  far  köpt  för  120 
mark,  men  sedan  blifvit  dem  våldsamt  beröfvad.    Kort  därpå, 

*  Diplom.  Norveg,     11:901: 

»Jegh  Eggerih  OrvpendaU  aff  wapen  kennes  meth  thette  mith  opae  breff 
at  jagh  haffwer  for  troekap  ok  ydmicht  som  mya  elskeligsd  steffdotther 
hustru  Dorothea  HakenwioUher  migh  giorth  ok  bevist  haifwer  ok  swo  for 
kerligheth  ok  godwilUse  som  Laurens  NieUson  aff  wapen  migh  giolrth 
haffwer  ok  framdeles  jegh  formoder  aff  hanum  goeres  skal  haffwer  jegh 
giffwet  ok  affhaenth  baadhe  them  forscreffne  Laurens  ok  Dorothea  Xij 
märke  bol  jordh  j  Wighen  ok  ij  märke  bol  j  Sorerith  liggendes  wppa 
Hysynghen  i  Biorlanda  soghn  meth  alle  telliggelssB  baadom  them  tie  op- 
hollelsn  ffra  migh  ok  myne  ctrffwinge  ok  word[er  forscreffne  Laurens  ok 
Dorothea  ok  theres  ctrffw(ing»  till  ewérdelegsa  ege;  Ok  meth  swo  forordh 
at  wilde  m]yne  arffwingsa  noghet  ther  wppa  ihalsB  tha  skulle  the  thet 
igeen  atlsssB  for  i|c  lub.  mark  i  god[e  peninjgo.  Ok  til  ytermere  forwa- 
ringh  ok  sandh  witnisbyrdh  her  om  tho  bedes  jegh  tessie  gode  m8en]8 
insijghle  meth  myne,  som  nr  [wel]byrdigh  swen  Axell  Olsson  aff  wapen 
Amundh  Staghae,  her  Hans ....  profast  i  Aelffvezislae,  her  Pse(dhe)r  Jens- 
son  prior  i  Castel,  Eggerth  Eggertsson  laghman.  j  Wiken,  Tordh  B(aghe) 
ok  Benth  Monsson  forthettse  breff,  som  giorth  war  uppa  Bahus  anno  do- 
mini  mcdLXX  sexto  jpso  die  sancte  Katherin»  virginis  et  martiris». 

Bakp&  med  yngre  hand:  »Breff  om  Xij  märka  bool  jord  y  enn  gaard 
paa  Hissingenn  heder  Wiigenn  och  ij  märke  bool  y  Sorwerith  paa  His- 
singenn  y  Biorland  sogenn». 
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eller  den  2  Juli  samma  år,  säljer  Amund  Stake  »pä  Sal»,  med  sam- 
tycke af  hustrun  Birgitta  Håkansdotter,  till  riksföreståndaren 
Sten  Sture  18  öre  och  1  örtugeland  arfvegods  i  sagde  Utaal  i  Bio 
socken  af  Upsala  stift  för  120  mark  i  svenska  penningar,  hvilket 
köpebref  beseglades  af,  bland  andra,  Eggert  Grupendal,  som  så- 
ledes ännu  lefde. 

Däremot  är  det  knappast  troligt  att  hon  fanns  i  lifvet  den  ^^1% 
1492,  ty  i  så  fall  hade  hon  själf  varit  rätter  person  att  intyga  riktig- 
heten af  det  köpebref  han  utfärdat  på  en  del  jordegods^  och  hvar- 
om  mera  längre  fram. 

Redan  långt  förut  hade  han  i  ett  från  Skara  utgifvet  odateradt 
bref  af  1476  ^  till  biskop  Hans  därstädes  och  dennes  efterträdare 
samt  Skara  domkyrka  testamenterat  en  gård  i  »Mserene»  i  Åsaka 
socken,  Skånings  härad  samt  Justatorp,  Broby  och  Midskogen, 
belägne  i  Kil,  Värmland,  med  vilkor  att  hans  minne  firades  »tredje 
dag  prästamot»  årligen  samt  att  det  skulle  bedjas  för  hans  föräl- 
drar och  hustru  Katarina  och  Anna  och  alla  kristna  själar.  Det 
förefaller  anmärkningsvärdt  att  man  däremot  icke  finner  något 


Diplom,  Narveg.  XVI:  287: 

^&\iiAegerd  QrupendacU  pa  Dyngio  aff  wapnger  vitherligit  med  thettamith  op- 
ne  breff  ath  jack  heel  ok  helbrygda  gif fuer  j  mith  testament  aff  thet  gud  haffuer 
mik  forlsenth  honom  ok  jomfrv  Marie  til  loff  ok  heder  een  m3mgordh,  som.  lig- 
ger j  Mfierene  j  Skanwngx  heredz  j  Asaka  sokn,  som  skyller  vj  pd  smör,  Ju- 
statorp Broby  Midskoghen  j  Kilen  j  Wermeland  med  alla  syna  tillaghor  bad- 
he  wato  ok  terro  til  Scare  domkirkio  vnder  bicsopstolen,  Swa  ath  werdog 
fader  med  gud  biskop  Hans  j  Scare,  om  han  liffwer  mina  liffwe  IsBnger  eller 
hans  epterkomande,  skola  frith  anamma  forrerda  gordha  med  alla  syna  eg- 
hodela  epter  min  deedh,  med  swadana  vilkor  ath  han  ok  hans  epterkomande 
biskopar  j  Scare  skola  tridhie  dagh  prestamot  haf fua  mik  j  aminnilse  hwarth 
Aar  och  benaholl  then  tid  alla  kiserkor  skola  seghia  meesor  ok  biskoper  skal 
offra  ther  til  ok  tesslikis  skal  bidias  ter  myna  ferseldra  ok  mynna  Hustrur 
hustru  Kat?^erin  ok  hustru  Anna  ok  alla  cristna  Sisela  ok  forbinder  jak  mina 
arffua  nogod  hinder  gera  moth  tesso  mina  testamens  gaffuor  vidh  gudz  hemdh 
ok  vrede,  fwnnos  ok  noghre  mina  arffua  som  ville  ryggia  thenna  mino  testa- 
mente gaffuor  med  noghra  ny  eller  gambla  rikens  stadgha;  tha  skolo  the  ey 
anncvs  lesa  then  gord  i  MsBrene  igen  sen  f ere  seztighio  Stokholms  marc  i  Swens- 
ca  ertogher  ok  the. andra  thre  gordha  j  Wermeland  stonda  til  lesn  epther 
thy  som  the  rsenthayhwarthhundratjfemlesesfertiugo  marc  Svenska  ertcger. 
Til  hegre  forwaring  ok  mere  visso  ok  stadfestilse  bedis  jak  welbyrdoga  ok 
hederliga  manno  insigle,  som  »r  Lindhorm  Biersson,  Jens  Jonson  berradz- 
hefding  j  Skanw(n)  g  x  herradz,  Mestar  Erik  ok  Per  Hermansson,  borgamestare 
j  Scare,  med  mith  eghit  hengiande  nidhan  fer  thetta  breff,  Scriffvid  j  Scare 
Aaron  epter  gudz  byrdh  M  c  d  L  XX  sezto.» 
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testamente  till  Dragsmarks  kloster  och  dess  kyrka,  i  hvilken  sena- 
re han  dock  slutligen  fann  sin  h vilostad/ 

Det  vill  nästan  synas  som  skulle  släkten,  så  vidt  det  beträffar 
Sverige,  utdött  med  honom,  åtminstone  förekomma  inga  seder- 
mera med  detta  namn.  Att  Ficke  Grupendal  emellertid  efterläm- 
nade arfvingar,  framgår  af  tvenne  handlingar.  Den  20  Aug.  1492^ 
göra  sålunda  fem  väpnare,  jämte  Borgmästaren  i  Skara  veterligt 
att  fru  Ingerd  Jensdotter,  Laurens  Snakenborgs  ^  efterlefverska,  på 
begäran  af  välborne  man  Nils  Klausson  (Span*e)  höf vitsman  på 
Elfsborg,  vittnade  att  välborne  man  Eggert  Grupendal  i  hennes 
närvaro  på  Elfsborg  »för  många  år  sedan»  sålt  allt  det  jordagods, 
han  då  fått  i  sin  värjo,  till  Nils  Klausson,  mot  att  behålla  det  i  sin 
lifstid,  och  att  fru  Ingerd,  på  förfrågan,  därtill  gaf  sitt  samtycke» 
såsom  Eggerts  närmaste  arfvinge. 

Det  har  icke  varit  möjligt  att  utreda  i  hvad  släktskapsförhål- 
lande Ingerd  Jensdotter  stod  till  Eggert  Grupendal,  hvars  när- 
maste arfvinge  hon  säger  sig  vara.  Emellertid  var  hon  en  bety- 
dande godsägarinna,  hvilket  framgår  däraf  att  hon  den  9  Januari 


Om  släkten  Grupendals  jordagods  se  i  öfrigt  Oscar  AJb.  Johnaen.     Bohuslens 

Eindomsförhold  indtil  omkring  freden  i  Roskilde  sid.  128  o.  f. 

Diplom.  Norveg.  XVI:  341   (dat.  Skara). 

Laurens  Snakenborg  namnes  som  riddare  och  svenskt  riksråd  åren  1441 — 

1450,  men  förekommer  icke  i  riksrådet  under  Sten  Sture  den  äldre  1470 — 1503 

{C.  O.  Styffe,    Bidrag  till  Skandinaviens  historia  4.);   lefde  i  alla  händelser 

ännu  1471. 

Enligt  hvad  of  van  är  nämndt,  efterlefdes  han  af  Ingerd  Jensdotter.  Hon 
var  sålunda  gift  tvenne  gånger,  ty  det  heter  på  annat  ställe  att  hans  hustru 
var  dotter  af  lagman  Gustaf  Ma^usson,  och  var  han  sålunda  svåger  med  bi. 
skop  Bengt.  Bosatt  på  Främmestad,  samt  deltog  redan  under  Engelbrekts  tid 
i  allmänna  riksmöten.  Han  tillhörde  det  danska  unionspartiet,  och  svor  1452 
utan  tvång  trohet  åt  Kristian  I ,  hvarför  han  följande  året  dömdes  af  svenska 
riksrådet,  men  flydde  till  Danmark,  och  [blef,  när  unionpartiet  segrade,  be- 
lönad med  höfvitsmannaskapet  på  Dal. 

Laurens  Snakenborg  var  son  till  riddaren  och  riksrådet  Heyne  Snakenborg  på 
Wädersholm  i  Redväg,  en  betrodd  man  imder  Drottning  Margaretas  tid, 
hvilken  1396  satt  såsom  »konimgsdomhaf vande»  i  de  af  henne  anordnade  räf- 
Ate tingen  i  Elfsborgs  län  öfver  dem  som  olofligen  gjort  sig  till  frälse.  Må- 
hända var  denne  Heine  bror  till  riddaren  Gerhard  {Qerdt)  Snakenborg,  som 
^/lo  1366  af  konung  Albrekt  erhöll  i  gåfva  Aranäs,  med  rätt  att  där  bygga 
ett  fäste.  Den  '®/4  1387  lofvar  en  Henrik  Andersson  att  efter  ett  hälft  år 
återlämna  Lagaholms  slott  och  län  till  Vicke  von  Vitzen,  Oerdt  Snakenborg, 
Heyne  Snakenborg  och  Meignus  Pettersson,  eller  en,  två  eller  tre  af  dem. 

Släkten  var  från  Mecklenburg  och  inkom  med  eller  under  Konung  Albrekt. 
Bidr.  till  Oöt.  o.  Boh,  låns  hisL     ^.  4 
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1486  såsom  enka  säljer  till  böf vitsmannen  på  Elfsborg  Nils  Klaus- 
son  (Sparre)  en  stor  mängd  gårdar  i  Flundre  härad,  Solberg,  Upp- 
härad,  Wäne  härad,  Gerdhem  och  Bohuslän,  samt  ytterligare  den 
3  mars  1403  en  gård  i  Bokenäs. 

Det  finnes  likväl  ännu  en  arftagare  efter  Eggert  Grupendal, 
nämligen  Ficke  Henriksson;  det  heter  nämligen  den  13  mars  1499 
att  Henrik  Krummedik  då  tilldömdes  det  arfvegods  på  Hisingen, 
som  tillfallit  den  förstnämnde  i  arf  efter  Eggert  Grupendal  på 
Dynge,  och  som  af  Ficke  Henrikssons  arfvingar  åter  sålts,  men 
hvaremot  Grupendals  styfdotters  man,  väpnaren  Laurens  Nilsson, 
inlade  gensaga,  under  påstående  att  Ficke  Henrikssson  icke  var 
äkta  född  och  sålunda  ej  häller  kunde  ärfva.  Krummedike  visade, 
att  Ficke  Henriksson  var  af  äkta  säng  så  tiU  fäderne  som  möderne  J 


*  Diplomatarium  Ncrvegicum,  V:  706.  Skrifvelaen,  daterad  Oslo,  lyder: 
»Wij  effterme  Herlog,  me  t  guds  nade  biscop  i  Aaslo,  Herman,  med  same 
nade  biscop  i  Hammar,  Jon  Povlsson  prowest  (at  M)  arikirck  i  for:ne  Aa^lo 
oc  Noriges  riiges  canceller,  Ottj  Matsson  riddar  oc  hefwitsman  paa  Konungs 
(garden)  i  Bergen,  Peder  Griss  hefwi teman  paa  Tonsberg,  Erick  Ericksson 
lagman  i  for:ne  Aaslo,  Tormod  Jonsson  lagman  i  for:ne  Tensberg,  giore  alle 
witterligt  at  aar  efftir  gudz  byrd  modxc  ix  odensdagen  nest  efftir  sondagen 
letare  i  Aaslo  nuwerendes  flera  gode  men,  som  ther  tha  oc  tilstede  ware,  war 
skicket  i  raetta  for  oss  welbydug  man  her  Henrig  Krumdich  riddar  oc  hefwits- 
man  paa  Baahwss,  paa  wor  nådige  herres  wegna  konung  Hans  etc,  paa  then 
ene  siide,  oc  tiltalde  werbyrdug  man  Lauria  Niclsson  i  Dyng  paa  then  annen 
siide  om  then  arff  Ficke  Henrikxsson  tilfyld  efftir  Egerd  Orwendall  oc  Lau- 
ris  nw  wdj  were  haffuer,  hwilcke  arff  for:ne  her  Henrick  aff  foraie  Ficke  Hen- 
rikssons arffwinge  kept  haffuer,  som  thette  hans  kebebreff  jnhoUer,  herwed 
hengt.  Till  hwilcket  for:ne  Lauris  Nielsson  swarede  oc  sagde  at  forme  Ficke 
Henricksson  war  eckj  echte  hwaar  for  han  eckj  kunne  findie  till  foroie 
Egerd  Gruendals  arffwing,  hwilcket  for-.ne  her  Henrig  strax  bewiste  met 
skellige  breffue  at  for-.ne  Ficke  Henricksson  war  echte,  bode  aff  fader  oc 
moder. 

Same  ledis  wort  for:ne  Lauris  Nielsson  tiltalet  aff  for:ne  her  Henrig  Krumdick 
for  the  gaffuer,  som  for:ne  Egerd  Gruendal  haffde  giffvit  hans  stibdatter,  hos- 
frwe  Dorehte,  for:ne  Lauris  Nielssons  hosfrwe  från  sin  retta  arffwinge  emad 
lagen.  Tha  efftir  tiltall,  gens  war,  breff  oc  bewisning,  som  ther  tha  i  retta) 
lagdis,  samledis  paa  bode  sider  opgaffue  alle  theris  prob  oc  breffue,  sagdis 
ther  paa  swo  for  rettsB  at  for-.ne  her  Henrig  Krwmdick,  paa  for:ne  Ficke  Hen- 
ricks(8ons)  arffwingis  wegnas  skall  felge  alt  thet  gots  rerendis  oc  vrerendis. 
hwad  thet  helst  ser  som  fildh  efftir  for:ne  Egerd  Grwendall,  oo  alle  the  gaffuer, 
som  for-.ne  Egerd  Grwendall  emod  lagen  giffuit  haffuer,  skulle  w®re  rugget 
i  alle  mathe. 

Giffwit  dar,  dag,  tiid  oc  sted,  som  for:uit  staar  wnder  wore  secretis  oc 
Indsegelle. 
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Släkten  Grupendal  inkom  till  Sverige  efter  all  anledning  under 
Albrekts  af  Mecklenburg  tid,  då  så  många  andra  tysl^a  adelsmän 
gjorde  sig  hemmastadda  här,  gifte  sig  in  i  framstående  familjer 
och  förvärfvade  gods  och  rikedomar. 

Det  är  däremot  ovisst  huruvida  släktens  hemort  var  Mecklen- 
burg. En  ätt  von  OrvbenthcU  har  funnits  och  finnes  kanske  ännu 
i  Österrike,  men  är  af  yngre  ursprung  och  synes  icke  hafva  något 
sammanhang  med  den  till  Sverige  inflyttade.^ 


Pä  baksideui  med  samma  hand:    »Breff  paa  thet  gods  pmaa  Hiissing,  so 
Egerd  Grwendall  atte». 
1    Benäget   meddelande  i  bref  af  riksheraldikem,  grefve  Adam  LewenhaupU 
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I  SLUTET  AP  1890-talet  och  början  af  1900-talet  lät  Göteborgs 
*  och  Bohusläns  Forminnesförening  insamla  texter  och  andra 
spr&kprof  från  länet,  och  i  föreningens  ägo  finns  en  mycket  stor 
samling  dylika  uppteckningar  på  olika  bohusdialekter.  Det  är 
en  ringa  bråkdel  af  de&sa  textsamlingar,  som  härmed  offentlig- 
göres. 

Texterna  ha  af  mig  öfversatts  på  riksspråk.  Dock  äro  ordfölj- 
den och  annat  syntaktiskt  oförändrade  och  i  öfrigt  åtskilliga 
lokala  egenheter  bevarade.  Genuina  bohusord  ha  återgifvits  i 
den  form,  de  skulle  ha,  om  de  funnes  i  riksspråket,  och  förklaring 
af  deras  betydelse  har  lämnats  inom  parentes.  Parentes  har 
också  ibland  användts  omkring  ord,  som  tillagts  för  att  för- 
klara sammanhanget.  Mina  ändringar  sträcka  sig  äfven  till  form- 
läran. Dock  har  jag  bibehållit  singularis  af  verben  efter  subjekt 
i  pluralis.  Liksom  målet  har  jag  användt  »dom»  för  »dem» 
och  likaså  för  »de»,  när  landsmälstexten  så  gjort.  Alla  visorna 
utom  »Visa  om  Store-Hans»  och  »Visan  om  gasten»  äro  oför- 
ändrade. Dd  äro  nämligen  redan  från  början  ert  slags  riksspråk, 
som  ej  sällan  upptagit  rent  norska  ord. 
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Från  Lommelanda  soeken. 

(Upptecknare.  numera  läroverksadjunkt  J.  Spolen.) 

Satan  och  pojken. 

(Berättadt  af  Johan  Andersson  i  Nygård,  infödd  lommelänning. ) 

Den  gamle  (=  satan)  kom  en  gång  till  en,  som  gick  och  gätte 
(=:  vallade) .  Och  han  stod  och  läste  vid  en  sten.  Och  så  sade  fan 
till  honom:  »Jag  skall  hjälpa  dig  till  präst  (troligen  =  att  blifva 
präst)»,  sade  han,  »men  jag  viU  ha  dig  om  så  och  så  många  år 9, 
sade  han.  Och  så  skulle  han  möta  vid  stenen.  Och  då  skulle  den 
gamle  ha  honom.  Men  han  fick  honom  inte,  ser  ni,  för  när  han  kom 
i  kyrkan  om  söndag,  efter  det  dom  af  talade  åren  var  ute,  så  predi- 
kade prästen  om  det,  att  han  kunde  rädda,  om  de  hade  gifvit  sig  in 
till  (=  försvurit  sig  till)  själfva  satan.  Efter  gudstjänsten  så  talade 
han  om  det  för  prästen.  »Satan  lärde  mig»,  sade  han,  »och  han 
skulle  ha  mig,  för  namnet  hade  jag  skrifvit  på  en  sten. »  Och 
så  sporde  han,  hur  det  skulle  gå  till  att  fria  sig  från  satan.  Jo, 
pastorn  han  tog  och  döpte  honom  om,  och  så  skickade  han  honom 
till  stenen.  Och  så  talade  han  om,  hvad  han  hette,  och  det  namnet 
stod  nu  inte  på  stenen. 

Spöksynen. 

(Berättadt  af  Hans  Trulsson,  kallad  Store-Hans,  i  lAngedal.) 

Det  finns  inte  spöke,  men  nissar  skall  det  allt  vara  (=  finnas). 
Ja,  jag  har  sett  spöke  en  gång,  det  är  tydlig  sanning  också.  Det 
var,  då  jag  var  ung.  Det  var  nere  vid  HäUebju.^  Vi  kom  från  Ale- 
viken.  Så  mötte  vi  en  likfärd.  Det  var  en  likkista,  som  gick  nord- 
efter  (=  norrut).  Jag  blef  så  rädd.  Det  var  en  stor,  svart  hund  på 
hvar  sidan.  Det  är  sanning  också  det.  Då  var  jag  inte  mer  än 
tjugo  år.  Nu  är  jag  sju  och  sjuttio.  Jag  hade  inte  varit  ute  ifrån 
landet  (=  ifrån  bygden),  hade  inte  töserna  gifvit  sig  ut.^ 


^  D.  v.  8.  Hällebygden. 

2  Jfr  ang.  det  sista  visan  om  Store-Hans  här  nedan. 
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Anekdot 

(Beräitadt  af  Johan  Andersson  i  Nygård.) 

Torsten  i  Sundby,  ja!  Den  var  så  vriden,'  som  människa 
kunde  vara.  Dom  sporde  honom  en  gång,  om  han  hade  någon 
tro.^  Jo,  jag  har  så  stor  tro,  som  två  man  inte  kan  välta,  sade  han. 

Anekdot. 

( Berätt adt  af  Johan  Anderspon  i  Nygård.) 

Det  var  en,  som  de  kallade  Per  Skomager. ^  Han  var  så  fält 
noga  (  =  förskräckligt  nogräknad,  snarstucken)  på  det.  Så  var  det 
en,  som  hette  Anton  på  Åsen.  Han  var  där  och  byggde  en  eka, 
men  han  visste  nu  inte,  att  dom  kallade  honom  Per  Skomager. 
Så  en  dag,  allra  bäst  han  stod  och  snickrade,  så  sade  han:  »Det 
skall  bli  bra,  sade  Per  Skomager,  när  han  fick  ett  slag  på  käften. » 
»Ja,  det  var  just  jag  det  du  »,  sade  han. 

Ja,  det  är  många  gånger,  en  inte  kommer  sig  ihåg  och  säger 
det,  en  inte  skulle  vilja  säga  för  pangar. 

Samtal  mellan  upptecknaren  och  en  gmnma,  som  ingenting  ville 

berätta. 

Upptecknaren:  Tack  för  det  jag  har  fått,  då! 

Oumman-  Det  är  med  Spolen  som  tullaren.*  Han  kom  ner  på 
sjön  ^  och  ville  göra  beslag.  När  som  han  kom  ut  på  sjön,  så 
ropade  han  till  Josef:  »Här  skall  visiteras.» —  »Var  eå  gcd!» 
—  »Tack  tkall  Josef  ha, »  sade  han.  —  »Tacka,  när  du  får  något! » 
sade  han. 

Folkvisa. 

(UppteckncKl  efter  stenhuggaren  Ludvig  Mattson  i  Bodal,  infödd  lommelänning. 
Mattson  hade  vid  10  å  11  års  ålder  lärt  sig  visan  i  sin  födelsebygd.) 

1.  Lille  Bror  han  talade  till  Store  Brödren  sin  :,: 
Ja,  jag  vet  mig  en  jungfru  så  fager  och  så  fin. 
Du  är  den,  du  är  den,  som  jag  har  tingat 
I  min  ungdom. 

I   Om  en,  som  ger  spydiga  eller  tillkrånglade  svar. 

'  Tro  =   tro  samt  äfven  =    vattenho. 

^  Skomakare. 

•»  Tullnaren  vid  HäUe. 

*  Jdef jorden. 
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2.  Ja,  vet  du  dig  en  jungfru  så  fager  och  så  fin, 
Ja,  kom  så  skall  vi  rida  och  hämta  henne  in. 
Du  är  den,  du  är  den,  som  jag  har  tingat 

I  min  ungdom. 

3.  De  klappade  den  gula  och  la  sadelen  på  den  grå. 
Så  redo  de  sig  opp  till  Högevalla  bro. 

Etc. 

4.  Men  när  som  de  kommo  upp  till  Högevalla  bro, 
Där  rann  det  intet  vatten  utan  bart  kämpebio. 

Etc. 

5.  Ja,  Store  Bror  han  talade  till  Lille  Brödren  sin: 

Vill  du,  så  skall  vi  vända  om  och  rida  hem  igen. 
Etc. 

6.  Det  var  väl  en  vanära  och  utaf  mig  större  skam, 
Två  riddrar  var  på  vägen  och  ingen  torde  fram. 

Etc. 

7.  Ja,  Lille  Bror  han  rider  sig  till  Högevalla  gård. 

Där  häng  det  kämpehufven  på  hvarenda  gärdsgårdsstör. 
Etc. 

8.  Men  Lille  Bror  han  rider  fram  till  Högevalla  port, 
Den  porten  var  beslagen  med  den  starkaste  lås. 

Etc. 

9.  Ja,  Lille  Bror  han  pickade  med  värjan  den  blå. 

Så  spände  han  till  dörren,  så  låsen  gick  ifrå. 
Etc. 

10.  Då  rider  Lille  Broder  öfver  Högevalla  torg. 
Så  elden  den  lyste  och  hela  jorden  skalf . 

Etc. 

11.  Och  jungfrun  hon  lättade  upp  fönsteret  och  såg. 
Hvad  är  det  för  en  herredräng,  som  rider  på  vår  gård? 

Etc. 
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12.  Det  är  väl  ingen  herredräng,  fast  jungfrun  S}mes  Bå, 
Jag  är  den  trogna  fästeman,  som  du  kan  lita  på. 

Etc. 

13.  Är  du  den  trogna  fästeman,  som  jag  kan  lita  pä, 
Sä  står  du  för  de  kämpar,  min  fader  sända  må. 

Etc. 

14.  Ja,  kom  du  med  de  ene,  ja,  kom  du  med  de  två. 
Jag  svär  på  min  ära,  jag  tusende  skall  slå. 

Etc.  ^ 

15.  Och  jungfrun  hon  lättar  på  scharlakanet  rödt. 
Ja,  står  du  för  de  kamper,  min  fader  gif ver  bröd. ' 

Etc. 

16.  Ja,  Lille  Bror  han  vrider  sig  en  gång  på  sin  tå. 

Tolf  tusende  kämpar  han  lade  i  en  vrå. 
Etc. 

17.  Och  jungfrun  hon  lättar  på  scharlakanet  grönt, 
Ja,  står  du  för  de  kamper,  min  fader  gifver  lön. 

Etc. 

18.  Och  Lille  Bror  han  vrider  sin  grå  gångare  omkring. 
Tolf  tusende  kämpar  han  lade  i  en  ring. 

Etc. 

19.  Är  du  den  trogna  fästeman,  som  jag  kan  lita  på. 

Så  får  jag  nu  väl  veta,  hvad  du  väl  heter  må  (i  st.  f .  heta  må). 
Etc. 

20.  Ja,  Lille  Bror,  ja  Lille  Bror,  det  är  ju  mitt  namn, 

Men  en  ting  jag  dig  beder;  du  det  ej  nämna  må. 
Etc. 

21.  Och  Lille  Bror  han  rider  sig  till  Rosende  lund. 
Där  lyster  Lille  Broder  att  sofva  en  stund. 

Etc. 
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22.  Men  Lille  Bror,  men  Lille  Bror,  sof  icke  nu  si  hårdt, 
Jag  tyckes  mig  höre  min  faders  hästefart. 

Etc. 

23.  Och  Lille  Bror  han  lättade  upp  hofvudet  och  såg. 
Dä  kunde  han  ej  se  himmelen  för  hästemular  grä. 

Etc. 

24.  Ja,  den  förste  gången,  som  de  togo  ihop, 
Jungfruns  äldste  broder  föll  döder  ned  till  jord. 

Etc. 

25.  Och  den  andre  gången,  som  de  togo  ihop> 

Då  jungfruns  yngste  broder  falt  döder  ned  till  jord. 
Etc. 

26.  Ja,  Lille  Bror,  ja.  Lille  Bror,  jag  stillar  ditt  svärd, 

För  min  den  yngste  broderen  han  var  ej  döden  värd. 
Etc. 

27.  Men  hvarföre  hafver  du  nu  yppsit  mitt  namn. 

Din  gamle,  gråhårige  fader  skall  samma  vägen  fram. 
Etc. 

28.  Ja,  den  tredje  gången,  som  de  togo  ihop. 
Jungfruns  gråhårige  fader  falt  döder  ned  till  jord. 

Etc. 

29.  Ja,   Lille  Bror  han  torkade  sitt  blodiga  svärd. 
Ja,  var  du  ej  min  fästemö,  så  var  du  detta  värd. 

Etc. 

30.  Och  Lille  Bror  han  lättade  upp  kappan  och  såg. 
Så  visade  han  jungfrun  sju  dödeliga  sår. 

Etc. 


Digitized  by 


Google 


SÄGNER    OCH    VISOR  271 

Folkvisa.^ 

1.  Är  det  sant,  som  du  säger,  att  du  älskar  mej  så  högt 
Och  hafver  mej  så  innerligt  kär, 

Så  gå  då  till  min  käre  far  och  mor 
Och  spörje  dem  så  innerUgt  om  mej. 

2.  Jag  har  varit  hos  din  far,  jag  har  varit  hes  din  mor, 
Och  de  svarade  precis  därpå  nej. 

Men  kunde  du  inte  ta  trolofvelsen  af  dej  själf 
Och  rejse  så  ur  landet  med  mej. 

3.  Jo,  visserligen  kunde  jag  ta  trolofvelsen  af  mej  själf 
Och  rejse  så  ur  landet  med  dej. 

Men  äfven  då  du  kom  i  det  främmande  land. 
Så   visserlig  föraktar   du   mej. 

4.  Om  alle  berg  och  dalar  förvandlades  i  guld 
A  vattnet  blefve  vändt  uti  vin. 

Så  ville  jag  hällre  förlora  alla  dessa  ting 
Än  förlora  allra  kärestan  min. 

6.    Så  rejse  vi  ut  i  det  främmande  land 
Från  släktingar  båd'  fjärran  och  när. 
Men  äfven  när  vi  kom  i  det  främmande  land, 
Så  visserlig  förakta   han   mej. 

6.  A  jungfrun  hon  föll  på  sitt  snöhvita  knä 
Å  beder  en  bön  till  sin  gud: 

»Gud  gifve,  att  den  dagen  måtte  komma  för  han, 
Att  han  en  gång  måtte  bedja  mej  om  bröd!» 

7.  Syv  år  och  syv  dagar  i  våras  det  var. 
Sen  jungfrun  i  sitt  vindue  stod, 

Så  fick  hon  se  allra  kärestan  sin 
Komma  hinkande  på  kryckorna  de   två. 


'   Upptecknaren    hänvisar    till     »Vedergällningen»,    n:o    61    i  Gtoijer-Afzelius' 
samling. 
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8.  Stånder  upp,  ständer  upp,  mina  söner,  bägge  två 
Och  gifver  eder  fa4er  ett  bröd! 

Jag  minnes  ju  den  dagen  sä  väl  som  i  går; 
Jag  hvarken  lider  hunger  eller  nöd. 

9.  Stånder  upp,  stånder  upp  mina  söner  bägge  två 
Och   gifver   eder   fader   ett   bröd! 

Jag  minnes  ju  honom  så  väl  som  i  går; 
Han  var  ju  allra  käresten  min. 

Visa,  bmUig  vid  baler  och  bröllop  inom  Lommelanda  sockMi» 

# 

1.  Och  detta  skall  vare  vår  vänskapsskål,  hurra!  :,: 

Skål  för^  den,  som  icke 

Vår  vänskapsskål  vill  dricke! 

Den  skålen  går  bra. 

Sån  skål  ska  vi  ha.     Hurra,  hurra,  hurra! 

2.  Och  detta  skall  vare  vår  spelemansskål,  hurra!   :,: 
Skål  för  *  den,  som  icke 

Vår  spelmansskål  vill  dricke! 

Den   skålen   går   bra. 

Sån  skål  ska  vi  ha.     Hurra,  hurra,  hurra! 

3.  Och  dette  skall   vare  vår  af  skedsskål,   hurra!   :,: 
Skål  för  *  den,  som  icke 

Vår   af  skedsskål   vill   dricke! 

Den  skålen  går  bra. 

Sån  skål  skall  vi  ha.     Hurra,  hurra,  hurra! 

Bröllopsvisa.^ 

(Författad  af  Ludvig  Mattsson  i  Bodal.) 

1.    I  dag  som  brud  vi  såg  dig  att  framträda, 
Att    svärja    troskabsed    vid    alterfod. 
Du  lofvade  i  modgang  som  i  glädje 
Att  följa  ynglengen,  som  hos  dig  stod. 

*    I  st.  f.   Skam  få? 

-  Försök  att  skrifva  riksspråk. 
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2.  O,  unga  brud,  håll  löftet,  du  har  gifvet! 
Sträf  du  att  plante  roser  på  hans  väj! 
Så  vandra  de  så  tryggt  igenom  lifvet, 

Och  »Skjaebnens » ^  stormar  trycker  dig  då  ej. 

3.  O,  yngling,   du  som  vann  en  flickas  hjarte, 
Sök  du  att  göra  henne  lyckelig 

Och  vell  du  hennes  tillit,  fröjd  och  smarte 
Och  hennes  kärlihed  skall  löne  dig. 

4.  O,  I  föräldrar,  ser  Ers  unga  dotter 

Med   mörtenkransen  slingrad  om  sitt  hår. 

Den  faders  glädje  I  väl  alle  fatter. 

När  som  de  lyckelige  hos  hvarandra  står. 

5.  Ja,  vemodstårar  fuktar  väl  ditt  öga, 
När  du  förlemne  skall  ditt  käre  hem. 
Med  full  tillit  vi  stolar  på  det  höga. 
Att  han  till  evig  tid  ledsagar  dem. 

6.  Vi  slutar  med  en  skål  för  brudeparet, 
Till  lycke  vi  dem  alle  önskar  nu. 

Gud,  himlens  änglar  alltid  dem  bevare,  , 

Så  länge  de  på  denne  jorden  bo! 

Visa  om  Store-Hans. 

(Författad  af  Ludvig  Mattsson  i  Bodal.) 

Den  tanken  uppå  Göteborg  den  börjar  i  mig  gro. 

Det  var  uti  oktober  på  året  nittio. 

Då  rann  det  mig  i  hågen  att  resa  ifrån  nord 

Opp  till  staden  Göteborg  för  att  se,  hur  Oljana  bor. 

Den  resan  opp  till  Göteborg  den  var  ju  ganska  svår. 

Vi  höll  ju  på  att  fälla  ur  ögat  mången  tår. 

Hur  Sotens  vågor  svalla',  det  kan  Ni  aldrig  tro. 

Och   »Oskar  Dickson»  la'  sig  te',  när  Store-Hans  var  me'. 


*   Norskt  ord         ödet. 
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Och  när  jag  kom  till  Göteborg,  så  roligt  där  då  var, 
Så  gick  jag  opp  till  konstapeln,  och  där  fick  jag  en  klar  (=  sup). 
Sen  körde  vi  på  droska  hela  Göteborg  omkring. 
Konstapeln  han  betala';  det  kosta'  ingenting. 

Nu  får  jag  börja  tänka  uppå  mitt  gamla  hem, 

Min  gamla  stackars  käring  och  Emilias  lilla  bain. 

Så  körde  jag  på  snälltåg  både  natt  och  lyse  da'r, 

För   »Oskar  Dickson»  kund-nte  gå,  för  isen  var  för  hal  (=  hård). 


Från  Högdals  socken. 

(Uppteckneu^:  numera  läroverksadjunkt  J.  Spolen.) 

Hur  Högdals  kyrka  fick  sin  klocka. 

(Berättad!  af  kyrkvaktaren  i  socknen.) 

Jo,  de  säger,  att  det  skulle  vara  holländare,  som  var  här  och 
lastade  bjälkar,  sådana  de  brukade  skeppa  in  till  Holland.  Och 
då  var  de  inne  i  Dynekilen  och  lastade  sådana  bjälkar.  Nu  ha- 
de de  ingen  klocka  i  Högdals  kyrka  den  tiden,  ser  ni.  Och  när 
holländaren  fick  höra  detta,  så  sade  han:  Det  ligger  en  klocka 
hemma  på  stranden,  som  är  vrakad  {=  kasserad).  Och  då  fick 
de  (holländarna)  henne  bortbytt  för  några  bjälkar.  Han  hade 
henne  (klockan)  med  sig,  då  han  kom  hit  nästa  gång.  Men  det 
finns  intet  årtal  på  henne.  Det  står  latin  på  klockan.  Prästerna 
kan  allt  läsa  det.  Hansson  i  Haga^  kan  nog  skönja  (=  förstå) 
bokstäfverna   men  eljest  begriper  han  det  nog  inte. 

Hur  Högdals  kyrka  fick  kakelugn.^ 

(Berättadt  af  densamme.) 

Det  var  en  präst,  som  hette  Helidén.  ^  Han  började  på  med 
att  vilja  ha  kakelugn  (=  eldstad).    Han  var  ändå  enögd.     Han 

^   Skollärare  i  socknen. 

*^   Kakelugn  betyder  i  norra  Bohuslän  både   kakelugn  och  kamin. 

•    Utgif våren  är  oviss  om  hur  namnet  stafvas. 
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kom  ändå  härifrån  och  till  Solberga.  Det  var  en  snäll  karl,  men 
han  var  hetsig  på  det,  så  han  kom  ingen  väg.  Men  så  kom  det 
hit  en,  som  hette  Hammarberg.  Ja,  så  gjorde  han  stämma,  men 
nej:  dom  talade  emot  honom.  Så  blef  det  då  vid  att  han  skref 
ut  en  längd  (=  lista),  och  den  skickade  han  till  mig,  att  jag 
skulle  gå  ikring  med  henne.  Själf  skref  han  sig  på  för  10  kronor. 
Och  när  de  andra  såg  det,  så  tyckte  de,  det  var  skamligt,  och 
då  skref  de  sig  på  allihop.  Så  skrapade  han  ihop  på  den  läng- 
den fyrsL  hundra  kronor.  Nå,  så  gjorde  han  då  stämma  då,  men 
så  sade  Karl  Amandus,  att  det  var  bättre,  att  dom  tog  pängar- 
na  till  något  annat.  Men  om  ni  tröter  (==  väntar)  nu  med  kakel- 
ugnen, så  har  ni  dom  fyra  hundra  kronorna  i  fripängar.  Men 
hur  Hammarberg  ställade  med  dom,  så  fick  han  dom  till  att  sva- 
ra ja  på  stämman,  men  Kalle  i  Lilla  Högdal  och  Karl  Amandus 
i  Bamdal  var  nu  galna  (=  arga)  på  den  kakelugnen. 


Earl  XII  drager  sina  krigsskepp  öfver  land. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Den  gamla  kyrkan  stod  under  Karl  XII,  då  han  låg  här  och 
krigade  med  norsken.  Det  står  då  inte  skrifvet,  men  det  har 
varit  ett  ordstäf.  Han  drog  alla  fartygen  hän  (=  den  här) 
vägen.  De  berättade  då  i  min  ungdom,  att  de  fann  bitar 
efter  fartyg  uppe  i  Näsinge  socken.  Han  drog  dom  öfver  Ströms- 
vattnet och  igenom  Färingarna  ^  och  sedan  landvägen  för  rasten. 
Han  kom  då,  så  han  kom  opp  i  Idefjorden.  Han  kom  då,  så  han 
stal  sig  på  norsken,  för  han  trodde,  att  han  kom  genom  Svine- 
sund. Men  Karl  XIV  han  kom  nu  genom  Svinesund,  för  då 
var  far  min  med.  Det  blef  inte  något  krig,  för  norsken  gaf  sig 
med  detsamma.  Landsfolket  (=  krigsmakten  till  lands)  var 
inte  längre  än  vid  Kålbergsbro;  jag  vet  inte,  hur  långt  den 
är  inne  (i  Norge).  Min  far  var  båtsman.  Jag  är  född  på  Ons- 
dalen.  Det  har  varit  många  båtsmän,  sedan  far  dog.  Gustaf 
Tvet  var  nu  den  siste.  Alla  båtsmän  är  nu  slejfade  '  (=  afskaf- 
fade).     De  (=  bönderna)  skattar  i  stället.  : 


*  Insjöar. 

*  Norskt  ord. 

Bidr,  HU  Qöt.  o,  Boh,  låna  hist. 
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k 

Näcken  uppfiskas  i  Svinesnnd. 

(Berattadt  af  densamme.) 

Det  var  nere  vid  Svinesund,  där  fick  de  en  figur  i  vaden,  som 
skulle  vara  näcken.  Den  såg  nu  inte  sä  rar  ut.  De  fick  näcken  i 
den  ena  vaden  och  hatten  i  den  andra.  Och  det  var  engutt  (=  poj- 
ke, yngling)  med  oppe  ifrån  —  hvad  är  det  nu  det  heter  —  oppe 
ifrån  Mörk.  Den  han  blef  velig  (=  vansinnig)  genom  det.  Det  var 
på  sillfiske.  Ja  det  är  allt  besynnerligt,  att  så  pass  skit  (=  strunt) 
skall  ha  sådan  makt  nu  för  tiden* 

Spöke  på  olycksplatser. 

(Berattadt  af  Hans  Börjesson  i  Nordby.) 

Vid  Stockeklofvan  där  var  två  töser,  som  körde  utför  {klof- 
van)  med  ett  lass  och  omkom.  Och  nu  emot  väderskifte  så  ropar 
de:  J>Aja  mej,  åja  mej ! »  —  Så  är  det  ute  på  Näset  med,  ute  vid 
Lesund.  Där  var  en  karl,  som  blef  ände  på  (=  drunknade);  och  nu 
ropar  det,  för  det  har  jag  tydligt  hört.  Det  var  en  morgon  klockan 
tre,  då  jag  var  ute,  och  då  ropade  det  »åja  mej  >  tre  gånger.  Men 
en  håller  det  för  latter  (=  skämt?)  förstås. 

Tnglingen  som  fick  sällskap  med  skogsrået. 

(Berattadt  af  Jansson  i  Saltviken.) 

I  Animskog{?)  —  det  ligger  ute  vid  Vänern  —  där  var  jag  ute 
för  skogsrået.  Jo,  där  var  jag  regält  ute  för  henne  där.  Jag  var 
ute  och  gick  en  kväll.  Där  var  nu  inte  ondt  för  att  hvarken 
se  eller  höra  (skogsrået).  Hon  kunde  gå  uppe  på  ett  berg  efter 
gärdsgårdarna  och  hålla  sådant  väsen.  Så  var  det  en  kväll,  jag 
hade  varit  på  en  gård,  som  heter  Anneberg,  och  när  klockan 
var  väl  vid  pass  elfva  på  kvällen,  så  skulle  jag  gå  hem.  Så  var 
det  en  piga,  som  hade  gått  nordefter  (=  norrut)  ikväUningen,  och 
hon  brukade  att  hjälpa  dom  på  Persmyren,  och  henne  kände  nu 
jag  godt.  Och  när  jag  kom  och  skulle  gå  hem  om  kvällen,  så  fick 
jag  se  ett  fruntimmer  framför  mig.  Och  jag  ropade  på  henne. 
»Vänta,  Johanna,  så  får  vi  följe!»  Men  hon  gick,  och  när  jag 
kom  in  i  skogen,  så  kom  hon  fram  till  mig.  Så  fick  jag  se,  att  det 
var  skogsrået.  Hon  hade  grå  ludd  i  ansiktet  och  två  stora  häng- 
schalar,   en  på  hufvudet  och  en  på  halsen.    Jag  gick,    och   hon 
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följde  med.  Hon  gjorde  mig  allt  sällskap,  som  jag  begärde.  Sä. 
funderade  jag  på  om  hon  kunde  ha  kropp.  Och  så  gick  jag 
nära  ett  träd,  och  så  puttade  (=  knuffade)  jag  henne  in  till 
det.  Men  det  var  allt>  som  det  skulle  varit  kropp,  för  det  put- 
tade emot.  Och  sedan  så  följde  hon  mig  nära  en  mil.  Och  så  kom 
jag  till  en  gärdesgård,  men  då  blef  jag  af  med  henne,  för  där 
var  hon  inte  karl  till  att  kunna  gå  öfver.  Ja,  det  var  fxdlt  med 
skogsrå  däroppe. 

Hor  man  sökte  hindra  trollpackan  att  stjäla  mjölken  or  koma. 

(Berättadt  af  E.  Hellberg  1  Hälle.) 

De  trodde  på  Kongbäck,  att  käringen  i  Bönliden  (Bottenliden?  ) 
kunde  dra  kraften  ur  kreatin^en,  för  hon  fick  alltid  så  mycket  och 
godt  smör.  Och  dom  var  räddare  för  att  släppa  Bönlidan  (=  gum- 
man i  B.)  i  ladugården,  än  om  själve  den  onde  hade  kommit.  När 
nu  månen  gick  opp,  så  sken  han  in  i  ladugården  genom  glasen 
(=  fönstren)  på  kreaturen.  Så  sade  käringen  i  Kongbäck  till  kar- 
len, att  han  skulle  ta  en  lie,  och  lägga  sig  i  ladugården  om  natten 
och  skära  af  strålama.  Och  där  låg  han,  och  huggde  (=  högg)  och 
huggde  och  skulle  skära  af  strålama  hela  natten,  för  de  trodde, 
det  var  någon  trolldom,  som  kom  från  Bönlidan,  och  att  det  var 
den,  som  fördärfvade  kreaturen  och  tog  kraften  ur  dom. 

Hor  Simon  redde  sig  mot  faran  a!  att  få  beröm. 

(Berättadt  af  denBamme.) 

Ja,  dom  hade  mycket  gammal  vidskepelse  för  sig  på  Kongbäck. 
Så  vågade  dom  aldrig  att  släppa  främmande  folk  i  ladugården. 
Och  om  det  var  någon,  som  berömde  saker  och  ting,  som  de  hade, 
eller  sade  till  exempel,  att  »I  är  en  duktig  karl,  Simon,»  så  sva- 
rade han:  »Kyss  mig  i  röfven!»  För  då  skulle  det  inte  vara  nå- 
got farligt  (med  berömmet). 

När  biskop  Björk  kom  till  Näsinge  prästgård. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Biskop  Björk  skulle  en  gång  komma  till  Näsinge,  och  där  var 
ett  farligt  fyk  och  fej  i  prostgården  för  att  få  i  ordning  att  taga 
emot  honom,  var  gifvet.  Dom  hade  grejat  och  gnott  i  prostgården 
hela  natten  och  hela  dagen,  för  de  väntade  honom  dagen  därpå. 
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Men  allra  bäst  sent  på  kvällen,  utan  att  dom  visste  ordet  af  det, 
så  kommer  det  ett  par  herrar  inkörande  på  gården.  Den  ene  var 
biskopen,  och  den  andre  var  en  student,  för  han  hade  hvit  lufva. 
Det  var  en  son  till  biskopen,  som  hette  Karl.  Prosten  var  klädd  i 
nattrock  och  prostinnan  i  krinolin,  som  de  brukade  förr,  och  dom 
satt  vid  bordet  och  skulle  äta  gröt. 

Men  då  blef  det  uppståndelse.  Det  var  värre,  än  det  skulle  va- 
rit eld  i  husen  (huset?).  Skräddare  Kristoffersson  var  där,  och 
han   talade   om   det. 

Frosten  gick  nu  i  bara  nattrocken,  och  han  kunde  inte  gå  ut  och 
taga  emot  biskopen,  som  han  gick  och  stod,  var  gifvet. 

Det  blef  lif .  Dom  sprang  värre  än  yra  höns.  En  piga  sprang 
fram  och  tillbaka  med  ett  fat  med  söt  mjölk  och  en  annan  med  sur. 
Och  prostinnan  sprang,  som  hon  fått  ett  skott  i  bakändan,  opp 
på  löftet  efter  prästrocken. 

Och  när  prostinnan  kom  ifrån  löftet,  så  kom  hon  i  sådan  fart, 
fiå  hon  dansade  öfver  ända  och  tornade  emot  pigan  med  det  sura 
mjölkfatet.  Och  i  samma  köra  {=  vefva)  kommer  en  piga  med  en 
«tor  ost  och  slängde  (den)  mellan  benen  på  prostinnan.  Och  till 
slut  så  låg  prostinnan  under  och  två  pigor  oppe  på  det.  Och  den 
sura  mjölken  rann  ner  efter  käkarna  (=  kinderna)  på  prostinnan 
och  ned  på  krinolinen,  och  mycket  kom  också  på  prästrocken. 

Prosten  hade  nu  ingen  annan  råd  än  att  gå  ut  i  nattrocken  och 
buga  sig  för  biskopen.  Och  det  blef  inte  någon  sofving  (=  sömn) 
den  natten. 

Jakob  försvarar  sockenboma  mot  pastorn. 

(Berättadt  af  deDsamme.) 

Det  var  en  pastor  här,  som  hette  Andersson.  Och  så  var  det 
på  ett  husförhör  här  i  Högdal,  så  berömde  han,  att  lommelännin- 
garne^  var  dom  frackaste  (=  duktigaste)  till  att  läsa.  »Men  här  i 
Högdal  läser  dom  dåligt, »  sade  han.  Men  så  var  det  en,  som  hette 
Jakob,  han  tyckte,  att  hogdälingarna  (=  folket  i  Högdal)  skulle 
vara  bas  (==  duktigast).  »Jag  vet  inte  jag,  Andersson, »  sade  Jakob, 
»prosten  han  tyckte  allt,  att  hogdälingarna  var  goda  till  att  läsa, 
men  lommelänningarna  har  väl  lärt  sig  att  läsa  nu,  när  dom  fått 
präst  på  Aleviken. »    För  där  brukade  prästen  vara  med  och  supa 


^  Invånarna  i  Lommelanda,  d.  v.  s.  grannsocknen. 
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hos  en,  som  hette  Johan.  »Hogdälingarna  ligger  l&ngt  efter  lom- 
melänningama, »  sade  prästen.  »Ja,  det  är  sä  godt,  att  det  är  någ- 
ra, som  blir  omnämnda, »  (sade  Jakob).  »Du  skall  veta,  med hvem 
du  talar, »  sade  pastorn.  »Ja,  det  vet  jag  nog  rackarn, »  sade  Ja- 
kob. »Du  skall  ha  aktning  ock,»  sade  han  (pastorn).  »Det  har 
jag  ock»,  (sade  Jakob).  »Nå,  så  gör  då  så, »  sade  prästen;  och  så 
sparkade  han  i  golfvet. 

Skomakarens  skälmstycke. 

(Berättadt  af  donsamme.) 

Det  var  en  skomakare,  somvar  hosBönlidan  (=  gumman  i  Bön- 
liden).  Det  var  Simon  i  Ystorp.  Han  skulle  vara  där  och  göra 
träbottenskor.  Och  så  kastade  han  ett  beckströk  (=beckadtråd) 
i  sängen  om  kvällen,  där  som  Malia  och  karlen  hennes  låg.  Och 
så  om  morgonen,  när  Malia  skulle  gå  ur  sängen,  så  häng  (=  hängde) 
de  ihop.  »Martin,  Martin,»  sade  hon,  »släpp  särken!»  »Är  du 
galen,  käring?»  sade  han.     »Släpp  du  skjortan!» 

Den  nye  skolläraren  och  skomakaren. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Det  var  det  första  (=  första  tiden),  Ferm*  kom  hit,  så  kom  han 
och  frågade  Simon  efter  Kragehagen.  »Det  hgger  inte  på  hän 
(s=s  denhär )  kanten, »  sade  han.  Och  så  frågade  han,  hur  han  tycker 
om  den  nye  skolläraren,  »som  I  har  fått,»  sade  han.  »Jag  hör, 
det  skall  vara  en  drinkare, »  sade  Simon.  »Han  är  visst  full  för 
jämnan. »  »Det  är  just  jag,  som  talar  med  dig, »  sade  Ferm.  »Då 
får  du  ja  gu'  in  och  bli  undfägnad  då, »  sade  Simon. 

Ordspråk,  ordstäf  och  gåtor. 

Det  är  inte  ofta,  fåtid^  (=  det  sällsynta)  sker. 

När  en  talar  om  gråben  (=  vargen),  så  är  han  i  svalen. 

Den  hund,  en  drifver  tiU  skogen,  biter  inte  många  djur. 

Ondt  krut  förgås  inte. 

Den  det  liUa  försmår» 

Han  det  stora  aldrig  når. 


^  En  skollärare. 

^  Sammansatt  af  få  och  tid. 
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Konsterna  äro  många,  sade  käringen,  när  hon  kröp  och  sket. 
Galna  katter  få  rifna  skinn. 

Det  var  nu  ingen  ko,  sade  karlen,  när  han  mistade  käringen. 
Herrar  och  narrar  ser  alltid  på  halfgjordt  arbete. 
Hundar  och  herrar  stänger  inte  dörrarna. 
Den  kaka,  som  en  vill  ha  till  heders,  den  biter  en  inte  i. 
Det  var  i  påse,  innan  det  kom  i  säck.  . 
Den  ene  tuggar,  och  den  andre  sväljer. 

Det  kommer  en  stor  grå  stut  oppe  i  dalarna,  som  ingen  kan 
hålla  emot. 

(Svar:  tåkan,  d.  v.  s.  dimman.) 
Högt   i  höjden, 

Krokot  i  böjden  (=  böjningen). 
Underligt  satt. 
Kan   du  gissa   den  gåtan. 
Får   du   sänglag   i   natt. 

(Svar:  regnbågen.) 

Båtsmannen  och  prosten. 

(Berättadt  af  £.  Hellberg.) 

Prosten  Lundberg  frågade  gamla  {kyrk-)stöten  i  Högdal,  som 
hade  varit  båtsman:  »Har  du  varit  i  geografien?»  »Puh»,  sade 
stöten,  »jag  har  icke  varit  inne  (i  hamnen)  där,  men  jag  har  seglat 
tätt  förbi. »  »Har  du  varit  i  matematiken  då? »  sade  prosten.  »Puh  », 
sade  han,  »där  har  jag  varit,  för  där  låg  jag  i  korantin  (=  karan- 
tän) i  fjorton  dagar.    Det  var  en  stor  död  {=  epidemi)  där  då.» 
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Frftn  Nfisinge  socken. 

(Upptecknare:  numera  läroverksadjunkt  J.  Spolen.) 

Drottningen  på  Färingön. 

(Berättadt  af  Håna  i  Fälla.) 

Midtf ör  Yttne  ^  där  har  varit  en  fästning.  Bet  är  många  bad- 
gäster (i  Strömstad),  som  far  dit  och  ser  på  henne.  Det  är  konstigt, 
så  mycket  de  talar  om. '  Vi  var  där  nere  och  skulle  fiska.  Så  satte  vi 
en,  som  hette  Kalle  i  land,  för  han  skulle  att  se  efter  mask,  och  vi 
satte  ut  stångmeta  (fiskdon).  När  vi  då  kom  igen,  så  ropade  vi  på 
honom:  »Skall  du  inte  ut  i  ekan? »  Intet  svar.  »Skall  du  vara  med? » 
Ingenting  sade  han.  »Är  du  galen,  eller  hurudan  är  du?  :Hur  kommer 
det,  att  du  inte  svarar?»  (sade  vi).  »I  skall  få  veta  det  en  an- 
nan gång, »  sade  han.  Han  sade  sedan,  att  så  fort  vi  hade  farit  vår 
väg,  så  ropade  det:  »Du  skall  komma  hit!»  Och  när  han  hade 
konunit  dit,  som  han  trodde,  det  ropade^  så  ropade  det  igen:  »Du 
skall  komma  hit! »  Och  så  kom  han  så  högt  opp  som  möjligt  emot 
drottningen.  Det  är  tydligt  sant,  som  jag  sitter  här.  Så  gick  han 
tillbaks.  Och  han  var  rent  förskräckt,  när  vi  kom.  »Jag  går  aldrig 
hit  och  fiskar  mer, »  sade  han.  Men  jcig  har  då  aldrig  hört  något. 
Jag  satte  (fiskdonen)  ända  midtf  ör  drottningens  dörr.  Hon  har  en 
ådra  ända  därifrån  och  till  England.  Men  jag  fick  intet  i  alla  fall. 
Jag  har  varit  där  vid  dörren,  som  hon  går  in,  flerfaldiga  gånger. 
Det  är  en  drottning,  som  har  blifvit  liggande  (begrafven)  där;  det 
är  riktigt  sant  det. 

Den  sjunkna  Uockan. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Den  gamla  klockan  (i  Näsiuge)  har  sjunkit  nere  i  gyttjan  i  Elg- 
sjön.  De  säger,  att  de  skulle  inte  kunna  taga  henne  utan  det  var 
sju  helbröder,  som  skulle  taga  henne.    Det  skulle  vara  maken  till 

*  Gård  i  Näsinge. 
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den  klockan,   som   är   i  Lommelanda.    Och  den  ropar,  då  det 
ringer: 

Systren  är  i  Engeland 

Och  maken  ligger  i  Elgsjö  vann  (=  vatten). 

Det  är  svårt  att  få  tag  i  sju  helbröder.  Det  var  allt  på  öde- 
gården ett  tag,  men  jag  vet  inte,  om  de  försökte.  Det  var  en,  som 
gjorde  en  bräd-lur  och  satte  glas  uti.  Och  så  satte  han  ljus  i  botten 
på  kikarn,  men  när  han  kom  så  långt  ner,  så  blef  det  så  kallt,  så 
det  slocknade. 

Hur  näsingsboniA  redde  sig,  innan  de  fingo  kyrkklocka. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Det  första  hade  de  ingen  klocka  i  Näsinge,  utan  de  slog  på  en 
stekpanna.     Och  då  ropade  det: 
Kom,  Pål!    Kom,  Per! 
Kom,  Pål!    Kom,  Per! 
Och  kom,  Ola,  med! 
Det  fanns  inga  andra  namn  i  socknen,  ser  ni. 

Jätten  i  Näsinge. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Det  var  en  jätte,  som  bodde  på  gränsen  mellan  Lommelanda  och 
Näsinge.  Det  var  kyrkklockorna,  som  skrämde  honom  bort 
Och  när  han  gick  så  sjungde  han: 

Godt  öl  i  Högdal 

Godt  öl  i  Bodal^ 

Och  godt  öl  i  Västra  och  östra  Mörk. 

Men  stora  Stufverödsberget  förglömmer  jag  aldrig. 

För  det  var  där,  han  bodde.  Säkert  är  det  väl  (att  jättar  funnits) 
i  Högdal,  vet  jag(?).  Ja,  kyrkklockorna  har  skrämt  bort  många 
dom.  Skott  gjorde  han  icke  så  mycket  af.  Men  så  tog  de  stora 
trälurarr,  och  dom  tutade  de  i,  så  det  var  rent  öfverhändigt  (=  för- 
skräckligt, och  så  blef  han  rädd  för  det. 
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Det  hemlighetsfulla  Trolltjäm. 

(Berättadt  af  denBamine.) 

Trolltjäm^  skall  vara  sådan  (t),  att  de  har  gått  därifrån  tre 
gånger,  när  dom  skulle  gå  hem,  och  har  kommit  tre  gånger 
dit  igen.  Det  är  många,  som  har  talat  om  det,  men  jag  har 
aldrig  kommit  dit  tre  gånger  utan  att  jag  gått  dit  tre  gånger 
(med  vilja).  Men  det  var  en  son  till  gamla  prosten  Lundberg. 
Han  måste  gå  dit  tre  gånger.  Han  hade  skjutit  i  tjärnen,  när  han 
slutade  att  fiska.  Han  skulle  bestämdt  gå  hem,  men  hur  han  gick, 
så  kom  han  dit  igen.  Sammaledes  skulle  det  också  vara  med  prosten 
Collander,  farbror  till  Otto,  far  tiU  gamle  riksdagsman.  Han  hade 
också  skjutit  i  tjärnen,  och  han  måste  gå  dit  tre  gånger,  innan  han 
kom  hem. 

Men  där  i  TroUtjäm  är  mycket  ål.  Det  var  en,  som  fick  en  ål  så 
svår,  så  de  måste  kapa  af  honom  flera  gånger.  Det  var  en,  som  gick 
omkring  och  fiskade,  en  kontrollör  de  kallade,  och  han  hade  fiskat 
där,  och  han  fick  nästan  på  hvarenda  krok.  Elias  satte  också  ut, 
men  han  fick  ingen.  »Det  kommer  an  på  masken»  (agnet),  sade 
kontrollörn.  Och  Elias  han  fiskade,  men  det  hjälpte  inte.  »Jag 
skall  allt  få, »  sade  han.  När  då  kontrollörn  hade  gått,  så  var  han 
(Elias)  ute  och  fiskade.  Och  käringen  var  med  honom.  Och  när 
han  kom  ut  på  tjärnen  och  skulle  dra  så  var  det  en  ål  på  så  stor,  så 
det  var  omåttligt.  Och  det  tog  ingen  ände  på  honom,  för  han  han- 
kade och  hankadepå  (=s  drog  och  drog),  men  det  var  ingen  ände. 
Till  slut  så  fyllde  han  nästan  hela  ekan.  Och  käringen  blef  så  för- 
skräckt, så  han  måste  släppa  honom  tillbakers  igen. 

Jag  fick  en  (ål),  som  jag  nästan  var  rädd  för.  Han  var  så  lång, 
så  han  var  rent  förf  ärlig  (==  förfärlig).  Och  så  reste  han  sig  opp, 
så  han  stod  nästan  på  rumpen  (=  stjärten).  Och  så  fick  jag  tag  i 
en  klamp  (=  träbit)  och  slog  till  honom  med.  Jag  har  aldrig  sett 
så  besynnerligt.  Och  han  hade  ett  hufvud  så  stort.  Och  så  slog  jag 
till  honom  igen,  och  jag  måste  ge  honom  flera  slag,  men  han  dog 
inte  ändå.  Och  han  var  så  smal  som  en  käpp  men  så  lång, 
så  lång.  Han  var  flermagad;  jag  kan  inte  begripa,  hur  det 
kommer  sig. 


1  I  Näsinge. 


Digitized  by 


Google 


284  KARI    H.    LINDBERG 

Earl  XII  i  Näsinge. 

(Berättadt  af  Anders  Oisen  i  Myren.) 

Om  Karl  XII.  Jo.  han  låg  här  med  galererna  sina.  Han  seg- 
lade väl  opp  igenom  Färingarna,  och  så  hvilade  han  på  Bräcke- 
logen  ^  på  en  långhalmskärfvé.  Och  så  åt  han  frukost  på  Kungs- 
hällan. Ja  gu'  har  jag  allt  bok  om  det,  tag  fram  den,  Mikala  (d. 
v.  s.  hustrun),  den  heter  visst  Läsning  om  folket,  den  står  där.  — 
Står  (det)  inte  något  om  det?  Ja,  då  har  hon  blifvit  fördärfvad. 
för  den  har  gått  så  mycket  i  lån.  Men  oppe  vid  Pilegården,^ 
vid  Kungshällan  och  Skrifvareuddén  och  Länsmansudden  och 
Kungs  Karls  källa,  där  har  de  allt  märke  efter  den  tiden.  I  Hög- 
dal är  en  klef ,  som  han  red  utf ör,  och  där  blef  han  f ördärfvad,  och 
den  klef  ven  heter  Ångerklef,  och  det  heter  hon  än  i  dag.  Han  hade 
tagit  genvägen  däröf ver.  Men  hästen  hade  väl  vridit  sig  (^krånglat). 
Och  så  ångrade  han  på  att  han  hade  ridit  den  väg^n,  6ch  därför 
så   heter   hon    Ångerklef. 

Oppe  vid  Krokstrand  (i  Skee  socken)  vid  en  hiller  (=  berggrotta) 
där  hade  Karl  XII  sitt  staU.  Och  det  stod  i  den  boken,  att  de  mena- 
de på,  att  det  skulle  vara  officerames  första  bokstäf ver  till  namnen 
(=  initialer),  det  stod  i  berget.  Men  jag  kan  inte  skönja  (=  förstå)» 
att  boken  har  blifvit  så  förstörd,  för  där  stod  så  mycket  roligt  att 
läsa.  Det  var  en  rättare  här,  som  hette  Fössum,  som  kom  hit  och 
sporde,  om  jag  inte  hade  några  moroböcker  (=  roliga  böcker),  och 
så  fick  han  syn  på  den  boken  och  frågade,  om  han  inte  kunde  få 

låna  henne För  i  min  uppväxt  fick  jag  hvalrken  lära  att  läsa 

eller  skrifva,  och  det  jag  fick  lära,  lärde  prästen  mig,  men  sådana 
är  de  inte  nu.  Jag  gick  och  läste  för  en  nådårspräst,  som  hette 
Berggren.    Han  var  här  mellan  Lundberg  och  CoUander. 

Prästdottern  som  gifte  sig  med  drängen. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Ja,  ett  stycke  här  oppe  kallas  Bjömklef . '  Där  bodde  en  prästdot- 
ter. Hon  blef  gift  med  en  dräng.  Därför  så  ville  inte  prosten  låt« 
henne  bo  i  sitt  hem,  utan  hon  fick  flytta  till  Bjömklef.  Det  syns 
märke  i  berget  efter  namnen.  Prosten  hette  Kristen  Kristensson 
Klot.  Det  står  på  den  gamla  altartaflan  i  Näsinge  kyrka.  Men  jag 

^   Bräcke,  en  gård. 
2  En  gård. 
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hugsar^  (=  kommer  ihåg)  inte,  om  det  var  på  sexton-  eller  på  sjut- 
tonhundratalet, det  var.  Men  drängen  hade  väl  gjort  henne  på 
tjocken.  Så  fick  han  henne  bort  i  skogen,  så  det  var  inte  många, 
som  visste  det. 

Anna  en  berättelse  om  tolfte  Earl. 

(Berättadt  af  Hans  i  Fälla.) 

Jo,  han  har  varit  på  Pilegården.  Där  är  en  källa,  som  kallas 
Karl  Xn:s  källa.  Den  ligger  mellan  Hälle?  och  Pilegården. 
Jag  hade  en  tidning,  som  var  mycket  galenskaper  (=s  skämt)  i; 
det  var  Blixten.  Där  var  mycket  sådana  gamla  forntider.  Det 
stod  om  ett  par  töser,  som  bodde  i  Hällesmörkskyrkan.  Jag 
hugsar,  att  en  hette  Annika.  Och  så  blef  det  krig,  och  dom  grejade 
så  godt  dom  käringarna.  Och  de  sköt  på  dom  flera  stycken, 
men  det  var  omöjligt  att  råka  dom.  Och  så  skulle  det  varit  en 
kung,  som  bodde  där  ock. 

Oppe  vid  Galermyrarna  skall  fartyg  ligga  nedsänkta  från  Karl 
XII:s  tid.  De  drogs  opp  genom  Strömsvattnet  ^  och  Färingame 
och  Prästvattnet  *  vid  Huslös.  Och  så  gick  de  därifrån  och  tiH 
sjön  (Idefjorden).  Dom  drog  igenom  hela  vägen  där.  Det  var 
skada,  att  jag  inte  skall  ha  Blixten  i  behåll,  den  var  skamligt  så 
rolig;  den  var  riktigt  rolig  till  gagns. 

Och  så  satt  konungen  på  Kungshällan,  och  då  sköt  norskama 
på  honom,  men  han  sade,  att  det  regnade.  Det  var  en  gammal  kä-r 
ring,  som  stal  en  knapp  ur  rocken  på  honom,  och  den  sköt  dom  ho- 
nom med,  för  stöflamä  var  fulla  med  kulor. 

Orgelns  historia. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Jo,  orglarna  ha  vi  fått  på  det  viset,  att  först  så  hade  de  en  far- 
lig mängd  med  ^katter,  som  gapade  och  skrek,  och  så  hade  dom 
nu  inrättat  så,  att  dom  pep  i  stämmor.  Och  när  dom  ville 
ha  den  eller  den  tonen,  så  trampade  de  på  katterna,  som  skrek  den 
stämma,  de  ville  ha,  var  gif vet.    Det  var  nu  de  allra  första  orglarna. 


■  Norska. 

a  Gård. 

'  I  Skee  socken. 

*  I  Näsinge  socken- 
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Sedan  så  blef  han  nu  förbättrad,  och  nu  byggde  de  orglar  vid 
vattenfall,  och  di  gick  de  med  vattenkraft.  Det  var  förstås  i 
den  tiden,  innan  de  hade  några  orglar  i  kjnrkorna,  för  de  kunde 
inre  flytta  dom. 

Sedan  så  blef  de  nu  så  inrättade,  så  de  kunde  flytta  dom,  och  då 
fick  de  orgelslagare,  som  slog  med  knytnäfvama.  Till  att  börja 
med  var  det  bara  ett  par  man,  men  sedan  så  blef  det  nya  ordningar. 
De  fick  sexton  starka  karlar,  som  skulle  slå.  Det  var  riktigt  goda 
karlar. 

Men  nu  är  det  så  lättvindigt,  så  de  kan  slå  med  minsta  finger. 
Ja,  det  minsta  barn  kan  nu  greja  en  orgel. 

Ja,  det  har  blifvit  många  förbättringar  sedan  den  allra  första 
början. 


Från  Tjärno  socken. 

(Upptecknare:  numera  läroverksadjunkt  J.  Spolen.) 

Folktro,  utdöd  och  ännu  lefvande. 

(Berättadt  af  Tilda  i  Lid.) 

De  hade  mycket  konstigt  och  besynnerligt  i  gamla  tider.  Åc- 
kurat  ^  som  då  dojn  skulle  kristna  ungar,  så  skulle  dom  ha  en  hake 
i  listen  (=:  lindan).  Och  då  de  skulle  kristna  en  unge,  skulle 
de  ha  en  kaka  med  silfverpeng  i. 

Om  modem  bar  vatten,  innan  hon  gick  i  kyrka  (=kyrktog3), 
så  skulle  ungen  sickla    (=  drägla). 

När  de  hade  fått  en  unge  i  huset,  så  fick  inte  främmande  folk 
komnia  in,  innan  de  hade  varit  ute  och  tagit  i  glöden. 

Om  jul  så  ritade  de  ringar  med  kors  i  i  taket.  Om  det  var  en, 
som  låg  i  sängen,  så  ritade  de  ett  kors;  om  det  var  ivåt  så  ritade 
de  två,  och  således  bort  igenom  (=o.s.v.).  Och  öfver  alla  dörr- 
poster skulle  det  vara  kors.    Men  allt  sådant  är  bortlagdt  nu. 

Om  en  skall  gå  någonstädes  och  det  första,  en  då  möter,  är  ett 
kvinnfolk,  så  är  det  ett  dåligt  möte.  Men  om  hon  har  förkläde, 
är  (det)  inte  farligt. 

^   Här  ungefär   =    t.  ex. 
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Om  en  mister  strumpebandet,  så  är  karlen  hos  andra  kvinnfolk. 

Om  en  mister  förklädet,  så  mister  en  fästeman. 

Om  en  kan  springa  barfota  öfver  tre  egendomar,  så  skall  en 
få  den,   en  vill  ha. 

Om  en  går  på  vägen  och  är  rädd  för  spöke  eller  är  rädd  för  att 
gå  på  villestrå  (s=:  vilse),  så  skall  en  vränga  västen. 

Om  en  nyser  på  onsdag  morgon,  får  en  förtret.  Om  en  nyser 
på  lördag  morgon,  så  får  en  ett  bref  från  den,  en  tycker  om. 

När  en  bakar  tunnbröd,  skaU  en  skära  ämnet  i  fyra  bitar  och  se- 
dan baka  ihop  det  igen,  så  att  de  kan  få  brödslefven  hel  igen.  Då 
skall  de  få  den,  de  vill  ha. 

Om  de  inte  sopar  brödet  val,  utan  det  blir  rödfläckigt,  så  skall 
de  få  en  rödskäggot  karl. 

En  skall  aldrig  begynna  ett  arbete  på  torsdag. 

När  en  skall  brygga,  skall  en  ha  eldmörja  och  ha  i  det,  en 
brygger. 

Om  julkvällen  skulle  de  alltid  förr  i  tiden  ge  koma  mäsk  eller 
något  särskildt,  och  så  skulle  de  säga  till  dem:  »Ät  väl  och  lef 
väl  och  trifs  väl  och  minns  den  heliga  julekväll.» 

Hor  man  "tatar"  änkleken. 

»Tuta  änkleken». 

Då  står  dom  par  om  par  i  lång  rad  så  många,  som  det  är.  Men 
det  är  tvunget  till  att  vara  udda,  för  det  skall  vara  en,  som  står 
framför  och  tutar:  sista  paret  i  änkleken,  kes  ut!  Då  skall  det 
sista  paret  springa  ut,  och  den,  som  står  ensam,  skall  springa  efter 
och  ta  tag  i  en  af  dom,  som  springer.  Och  den,  han  inte  får  tag  i, 
är  då  änka  eller  änkeman.  Men  det  är  nu  inte  alltid,  han  får  tag  i 
någon. 

Hur  man  "tutar  hare". 

Då  står  många  ungar  i  en  lång  rad,  och  midtemot  dom  står  ha- 
ren och  hujar  (s  ropar).  Då  skall  haren  och  dom  andra  springa 
emot  hvarandra,  och  då  skall  haren  försöka  att  ta  tag  i  så  många, 
han  kan  få,  och  då  blir  dom  harar  och  skall  hjälpa  till  att  ta  tag 
de  andra.  Då  haren  får  tag  i  en,  slår  han  honom  på  ryggen  och 
ropar:  ett,  tu  och  tre.  Den,  som  först  har  blifvit  tagen,  är  hare. 
Här  är  det  mak  i  (s=  likgiltigt),  antingen  det  är  udda  eller  jämnt. 
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Hor  man  leker  korra  gömma. 

»Murra  gömma». 

Då  står  en  och  häller  för  ögonen  och  murrar:  murra,  murra 
gömdt,  är  ni  gömdal  Murra,  murra  gömdt,  äx  ni  gömda?  Då 
springer  allihop  och  gömmer  sig.  Och  när  de  har  gömt  sig,  så 
skall  de  huja  (=  ropa).  Då  skall  den,  som  murrar,  ta  rätt  på 
dom,  som  har  gömt  sig.  Om  han  bara  får  se  ett  grand  af  krop- 
pen, är  det  inte  änsandes  (==  giltigt);  men  om  han  får  se  hela 
kroppen,  så  ropar  han:  Tvi  brändt!  Den,  som  först  har  blifvit 
bränd,  skall  stå. 

Den  förre  båtsmannen  berättar  om  ett  krig  (troligen  Krimkriget). 

(Berättadt  af  Johanaes  Skärström.) 

Om  jag  kommer  i  håg  det?  Ja,  Jösses,  då  var  jag  gammal.  Jag 
var  väl  en  sju  eller  åtta  och  trettio  år.  Det  var  mellan  ryssen  och 
fransmannen.  Det  var  visst  fransmannen,  som  måste  ge  sig,  tror 
jag  det  var.  Kejsarinnan  där  i  Ryssland  hon  födde  en  son  under 
kriget,  och  kort  därpå  så  blef  det  stillestånd;  och  därför  så 
kallade  dom  ungen  Frälsare.  Men  fransmannen  måste  till  han. 
Det  satt  fyra  fransmän  och  räknade  pangar  i  fyra  och  tjugu 
timmar  och  grät. 

Så  blef  då  freden  satt.  Men  det  var  inte  så  mycket,  som  skilde 
på  att  vi  också  skulle  ha  kommit  ut.  Officeren  på  Artillerigården 
(i  Karlskrona)  han  gjorde  sådana  tal  tiU  båtsmännen.  »I  dag  gäl- 
ler det, »  sade  han.  »Blir  det  inte  fred  nu, »  sade  han,  »inom  några 
dagar,  så  får  vi  ut  hvar  eviga  kutte. »  Men  så  blef  då  freden  satt, 
och  glada  var  vi».^ 

Visan  om  gasten. 

1.      Är  det  min  fader,  som  bankar  på, 
Eller  är  det  min  broder  Joh&n? 
Nej,  detta  är  Wilihem,  vännen  din, 
Som  kommer  från  främmande  land. 
Tjolaliålej. 


^  Berättaren  hopblandar  tydligen  Krimkriget  och  Fransk -tyaka  kriget  Det 
förra  bildar  så  att  säga  grundvalen,  men  en  mängd  minnen  från  tidnings» 
läsning  om  det  senare  smyger  sig  in. 
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2.  Maria  öppnar  då  sin  dörr 
Och   bad  honom   stiga  in. 
Maria  reder  då  till  plats 
Och   bad   honom   sitta   ned. 

Tjolaliålej. 

3.  Nej,  icke  är  jag  trött  af  vandringen, 
Ej  heller  af  arbete. 

Men  ge  mej  igen  de  vänskapsband, 
Som   jag   en   gång   lofvat   dig. 
Tjolaliålej. 

4.  Nej,  att  ge  dig  igen  de  vänskapsband 
Det  gör  jag  alleri  (==  aldrig). 

Förr  än  du  kommer  i  min  famn 
Och  innerligt  kysser  mig. 
Tjolaliålej. 

5.  O,  hur  skulle  jag  kunna  kyssa  dig, 
Som  ingen  lefnad  har, 

För  kysser  jag  din  mun  så  röd, 
Förkortar  jag  Marias  lif. 
Tjolaliålej. 

6.  Natten  gick  och  klockan  slog, 
Och   dagen  den  skred  fram. 

Då  svann  en  gäst  i  mörkeret  hän. 
Förkortade  M&rias  lif. 
Tjolaliålej. 
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Från  Tanums  socken. 

( Uppteck Q axe :  utgif våren. ) 

Folktro  och  dylikt. 

(Hufvxidsakligen  efter  Johanna  Stenberg  i  Öppen.) 

Om  de  tog  in  vatten  efter  sol  förr  i  världen,  så  hade  de  fästeld 
(=  brinnande  kol  etc.)  i  vattnet. 

Då  de  syftade  (vid  brygd),  så  skulle  de  sätta  en  knif  i  gjorden  ^  på 
undersidan  af  sån,  och  så  gjorde  de  således  (korstecker  )  i  maltet. 
Och  så  tog  de  ett  stort  kol  med  värme  och  kastede  i  maltet. 

Om  de  lämnade  bort  jäst,  så  skulle  de  ha  fästeld  i  den.  Då  tog 
de  inte  makten  ur  den. 

Till  midsommarkrans  skulle  de  ha  tio  slag  blommor,  utan  var 
det  inte  änsandes  (=  giltigt ).  Den  kunde  de  ha  till  läkemedel  både 
för  folk  och  kreatur.    Den  tog  de  vara  på. 

Jag  såg  en  hvit  orm  ett  tag.  Om  jag  hade  tagit  vara  på  den, 
så  hade  jag  vetat  allting.  Han  var  inte  längre  än  således  (berat- 
terskan  mÄter  på  handen  cirka  två  tum). 

Sådana,  som  hade  värk,  så  tog  han  (berätterskans  fader)  tre 
långhalmstrån  med  tre  leder  på  hvar  halmen,  och  sedan  så  hade 
han  halmen  i  näfven,  och  så  förde  han  näfven  kring  benet  eller 
armen,  där  som  värken  var,  ett  par  tre  gånger,  och  så  spottade 
han  för  hvar  gång,  han  hade  kring.  Hvad  han  sade  inne  i  sig, 
det  vet  ingen. 

Far  stämde  (=  stillade)  blod.  Det  kom  en  pilt  hem  till  far.  S& 
frågade  han:  »Hvilket  horn  var  det?»^  Det  visste  icke  pilten. 
»6å  nu  hem, »  sade  far,  »jag  tror,  det  är  bra,  innan  du  kommer 
hem. »    Så  still  skall  själen  stå  i  helvete,  som  bloden  står  still. 

Om  julafton  kritade  de  (ett  kors)  öfver  hvarje  ko.  Och  så  slog 
de  öfver  dom  med  stål  och  värme.  Och  då  de  gaf  dom,  skulle 
de  säga  till  dom:  »Ät  väl  och  trifs  väl;  nu  är  det  den  heliga  jule- 

^  Uppteckningen  kan  äfven  betyda  'i  jorden*. 
^  En  ko  hade  stångat  af  ena  hornet. 
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kväll. »  Och  så  gjorde  de  således  (ett  kors)  med  tjära  öfver  fähus- 
dörren. Då  skulle  inte  troUpackoma  ta  kreaturen.  Det  trodde 
de  på. 

Soplimmen  (=  kvasten)  skulle  de  sätta  vid  fähusdörren.  Den 
skulle   trollen  ha  att  rida  på. 

Sagan  om  gertrudfågeln. 

(Berättadt  af  Johanna  Stenberg  i  Öppen.) 

Gertrudfågeln  hon  var  en  människa.  Så  kom  Frälsaren  och  bad 
efter  en  läfsa  (=  bröd).  Och  så  skapade  han  under  näf varna  på 
henne.  Ämnet  blef  större  och  större.  Hon  tog  af,  och  det  hjälpte 
inte.  Det  blef  större  och  större.  Hon  var  snål.  Hon  unnade  ho- 
nom inte  det.  Sedan  så,  då  han  såg,  att  hon  inte  ville,  så  skapade 
han  henne  till  en  fågel.  »Du  skall  inte  oftare  få  vatten,  än  det 
regnar,»  (sade  han).  Därför  så  går  gertrudfågeln  borta  i  stora 
myrar.  »Dryp,  dryp!»  säger  han.^  Hon^  är  grå.  Han  är  ett 
grand  större  än  andra  fåglar  (d.  v.  s.  de  smärre  fåglarna). 

Sagan  om  svalan. 

(Berättadt  af  donsamma.) 

Svalan  hon  hade  stulit  en  sax  och  ett  guldäpple.  Det  nekade 
hon  för:  »Jag  var  till  freds,  om  jag  hade  tagit  det,  skulle  jag  sjun- 
ka ner. »  —  Därför  så  sjunker  hon  ner  i  hängedyna  (=  gungflyna). 
När  en  beskådar  svalan,  så  har  hon  saxen  i  rumpen  (=  stjärteii) 
och   guldäpplet   i   bröstet. 

Den  starka  och  kloka  jättekvinnan, 

(Berrtttadt  af  densamma.) 

Det  var  en,  som  hade  tagit  (till  hustru)  en  bergjätta  (=  jättekvin- 
na). Så  hade  han  varit  och  smidt  hästskor.  Så  skulle  han  visa 
henne  det.  Men  då  var  hästskon  för  stor.  Hon  tog  och  gjorde 
honom  till  pass  för  (häst)benen.  Det  var,  då  hon  låg  på  barn- 
säng. »Det  var  lyckan,  att  du  inte  har  tagit  lifvet  af  mig  för 
länge  sedan,»  sade  han.  »Nej  du,  jag  har  allt  bättre  vett,»  sade 
hon. 

'   »Han»  syftar  \^Å  fågol,  ^  »hon»  pA  G.M-trntl. 

Bidr.  till  Göt.  o.    Jh,h.   Uhis  hUt.     8.  (» 
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Skogsråets  eldning. 

(Berättadt'  af  densamnia.) 

Det  var  i  Backeskoppen/  D4  det  började  att  ryka  där,  så 
sade  de:     »Nu  f&r  vi  snart  regn,  för  nu  eldar  skogsr&et. 

Hor  skogsrået  såg  ut. 

(Berättadt  af  densamma.) 

Skogsrået  hon  kunde  göra  sig  sä  grann.  Frampå  var  hon  grann, 
men  bakpå  var  hon  inhål  (adj.  =  ihålig,  urgräfd),  som  ett  ut- 
gräfdt  knådtråg. 

Kvamtomten. 

(Berättadt  af  Andreaa  PålBson  i  Kyrkeryg.) 

En  gång  kom  jag  ner  och  skulle  se,  hurudant  mjölet  var.  Och 
då  var  det  en  liten,  liten  gubbe,  som  väl  var  en  sex  eller  åtta  tum 
lång.  Han  liksom  stod  och  sof .  När  gubben  fick  se  mig,  f  jattade  ^ 
(=  kilade)  han  i  väg  och  sprang  in  i  ett  hål  i  väggen.  Det  var  ingen 
synvilla,  för  jag  var  nykter,  och  inte  var  jag  rädd.  Och  inte  var 
det  en  råtta  heller. 

Ladagårdstomten  vredgas  öfver  folkets  slarf. 

(Berättad t  af  densamme.) 

Det  var  en  sextio  år  sedan.  De  tröskade  hemma  på  logen. 
Det  var  tidigt,  så  att  rågen  hade  de  kört  in  och  börjat  och  tröskat 
på  den.  Sållet  låg  oppe  på  höljan  (=  så  mycket  rågkärfvar,  som 
på  en  gång  kan  tröskas).  Så  säger  en  af  karlarna.  »Det  går  al- 
drig an,  ni  slår  sönder  sållet. »  Och  en  af  karlarne  gick  och  skulle  ta 
undan  sållet.  Så  kom  det  en  liten  gubbe  och  slog  till  honom,  så 
han  blef  liggande  på  blötan  (=  höljan).  Det  opprepades  flera  gån- 
ger, att  de  tröskade  på  logen,  men  de  tordes  inte  ha  sållet  mer  på 
blötan. 

Tomten  straffar  mannen,  som  slår  hästen. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Samma  karl  (som  i  föregående  berättelse)  —  en  tid  senare  — 
kom  hem  och  hade  varit  ute  och  kört  och  hade  hästen  in  i  spiltan 

<   Ett  ställe. 

■^  Heter  på  målet   fjotta! 
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och  gaf  hästen  något.  Med  samma  han  gaf ,  sä  spände  hästen  och 
sprattlade  och  var  så  galen.  Och  så  tog  karlen  piskan  och  slog 
till  hästen.  »Vill  du  stå  still,  din  kanalje!»  sade  han  och  slog 
två  tre  slag.  I  det  sista  slaget  fick  han  se  en  liten  gubbe,  som 
satt  på  hästen  och  hade  röd  pickelhufva  och  råkade  (=  träffade) 
den  med  sista  slaget.  Med  samma  rök  han  af  och  gaf  karlen  en 
örfil,  så  han  for  ikull  på  golfvet  och  blef  liggandes  där  en  tre  fyra 
timmar,  så  att  när  de  kom  ner  och  såg  efter  honom,  eå  låg  han  på 
golfvet.  De  måste  leda  honom  in.  Och  han  låg  en  tre  fyra  dagar 
och  var  dålig. 

Berätterskan  och  hennes  bror  lå  se  bergjätten. 

(Berätt  ad  t  af  Johanna  Stenberg.) 

Jag  såg  berg  jätten.  Då  gätte  (=  vallade)  han  i  en  stor  myr. 
»Skynda  dig,  tösunge!  *  sade  Karolus,  bror  min.  Det  var  två  poj- 
kar och  en  gråklädd  gubbe.  Pojkarna  log  åt  oss  men  gubben  sa- 
de: »Husch, »  sade  han,  då  vi  hälsade  på  honom.  Då  kom  han 
efter  oss,  men  vi  sprang.  »Kommer  han,  så  tar  jag  opp  knifven», 
sade  Karolus.  Då  var  det  inte  farligt,  när  en  hade  stål.  Det  var 
oppe  i   Älebäck. 

Drängen,  som  ville  foIja  trolliNickan  till  Blåknlla, 

(Berättadt  af  densamma.) 

Det  var  en  pilt,  som  tjänade  hos  en  troUpacka,  och  så  ville  han 
vara  med  och  rida.  Och  så  sade  hon:  »Här  opp  och  här  an  till 
djäf velasta'n. »  Men  pilten  sade:  »Här  opp  och  här  ned. »  Hon 
kom  opp,  men  drängen  blef  hängandes  i  skorstenen. 

Mannen  som  fick  sällskap  med  jätteflickan, 

(Berättadt  af  Andreas  Pålsson  i  Kyrkeryg.) 

Johannes  Stenberg  gick  ifrån  Kyrkeryg  kvarnar,  och  då  han 
gick  förbi  Huskärrberget,  så  kom  det  en  ung,  vacker  tös  liksom 
ut  ur  berget  och  bort  till  hans  sida.  Och  de  brukade  det  på  den 
tiden,*  han  sade  det:  »Kors,  får  jag  sådant  följe  nu  här.»  Och 
vid  den  tiden  —  det  sade  han  själf  —  så  kände  han  alla  både  unga 


I),  v.  8.,  inan  brukade  tilltala  fulk,    Honi    man    händelsevis    fick    sällskap 
med,  på  det  sätt,  som  Stenberg  gjorde. 
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och  gamla  fruntimmer  i  Tanum.  Och  han  frågade:  »Hur  långt 
skall  den  (här)  tösen  gå?  Då  får  jag  följe,  det  tänkte  jag  inte  på 
(att  få), »  säger  han  då.  »Hvar  kan  hon  vara  hemma,  om  jag  får 
fråga? »  sade  han.  »Jag  är  hemma  tätt  vid  här, »  sade  hon.  »Jag 
har  inte  långt  hem.»    Med  samma  var  hon  borta. 

Orafhögamas  invånare  appenbara  sig  för  berättarens  farfar. 

(Berättad t  af  deasanimc.) 

Min  far  var  hemma  på  Bro.^  Och  farfar  hade  gård  där,  och 
han  hade  ett  hemman  i  Kyrkeryg,  som  far  fick  af  honom.  Ja, 
när  far  fick  gården,  så  sade  farfar:  »Nu  skall  du  jämna  marken 
och  köra  bort  de  högarna.»  Det  gjorde  far.  Några  år  senare 
låg  gubben  på  sitt  sista,  och  far  gick  där  ner  och  såg  tiD  honom. 
»Du  Pål, »  sade  han,  »de  kom  och  sade  till  mig  i  natt,  att  du  skall 
säga  till  Pål,  att  han  får  inte  Icf  att  köra  bort  våra  grafvar,  för 
då  får  vi  ingen  fred,  där  vi  är. »  Emellertid:  allt  ifrån  den  tiden, 
då  far  körde  jord  ur  högarna,  så  har  det  spökat  på  Kyrkeryg. 

Handen  och  spökena. 

(Berättad t  af  densamme.) 

Vi  hade  en  hund  på  Skalleröd.^  Han  skällde  alldeles  ihjäl  sig 
på  spöken.  Han  jagade  dem  af  och  an.  För  att  komma  ifrån 
hunden,  så  hoppade  de  öfver  stenmuren,  och  då  dallrade  hela  hu- 
set.    Vi  såg  gubbarna  ibland,  de  hade  långa  kappor. 

Otyget  i  ListeUotvan/^ 

(Berättadt  af  densamme.) 

Så  var  det  Listeklofvan.  Alla,  som  gick  igenom  om  natten,  så 
fick  de  något  att  bära.  De  blef  inte  af  med  det,  förr  än  de  kom 
till  dörren,  där  de  bodde.  Det  var  i  bästa  fall.  I  svårare  fall  fick 
de  in  i  huset  och  skaka  sig  duktigt.  Fast  det  kunde  vara  duktigt 
kallt,  blef  de  ändå  s vetta  (=  svettiga)  och  varma,  som  de  hade  bu- 
rit en  stor  börda  i  varmt  väder. 

Det  var  en,  som  hette  Kristian  i  Hede,  han  var  mycket  utsatt 
för  det.    När  han  gick  igenom  klofvan,  så  fick  han  bära. 

1  Gård. 
'^  Gård. 
^  Bergpass  och  backe,  där  en  väg  går;  välter  om  Tanums  slätt, 
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Berättarens  aflidna  moder  uppenbarar  sig  för  tjänstflickan. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Lotta  hon  hade  tjänat  på  K3n:keryg  ungefär  ett  hälft  år.  Un- 
der den  tiden  så  ville  hon  bestämdt  gå  och  hämta  granris  och  ha 
på;  golfvet.  Och  min  mor  hon  hette  Kristina,  hon  var  så  sträng 
till  att  vilja  fira  helgdagarna.  Hon  hade  sagt  till  tösen,  att  »jag 
vill  inte  se,  att  du  går  till  skogen  om  söndagen  och  tar  granbarr. » 

Och  då  som  mor  min  var  död  och  låg  lik,  så  just  då  en  söndag 
eftermiddag  i  kvällningen  gick  hon  åt  skogen  efter  granbarr. 

Och  då  hon  gick  ifrån  skogen,  då  hon  hade  gått  några  hundra 
alnar,  så  mötte  hon,  som  hon  tyckte,  det  var,  ett  fruntimmer,  hvit- 
klädt,  och  klänningen  var  så  lång,  så  han  tog  i  snön,  så  det  liksom 
gnisslade  i  snön,  och  (hon,  spöket)  gick  rätt  emot  och  in  på  henne. 
Och  hon  blef  så  rädd,  så  hon  föll  ner  i  snön  och  blef  liggandes  och 
inte  kom  hem  förr  än  klockan  tio  elfva  på  kvällen.  Då  var  hon  så 
häpen,  så  vi  kunde  knappt  känna  igen  henne,  blek  som  ett  lik. 

Och  för  att  få  klart  för  mig,  om  det  var  sant,  det  hon  sade,  så 
gick  jag  och  såg  i  snön,  där  som  hon  hade  legat,  och  där  var  ett  af- 
tryck  i  snön,  där  hon  hade  legat.  Hon  hade  vältrat  sig  där. 
Barrkvistarna  låg  där,  dom  hade  hon  inte  tagit  med  sig. 

Det  hände  den  2  december  på  sjuttio. 

Den  stora  stölden  i  Tanums  prästgård  1889. 

(Berättadt  af  densamme.) 

Det  var  på  trettinio,  som  ett  stort  tjufband  bildade  bolag  och 
gjorde  sig  en  stege  i  Fossumdalaina.  Det  var  tio  eller  tolf  man, 
som  en  natt  kom  därifrån  och  gick  öf ver  vägen  vid  Slänge  i  rikt- 
ning till  Tanumsgärdet  och  västerut  till  Tanums  prästgård,  satte 
stegen  opp  efter  väggen  och  tog  opp  fönstret  och  gick  in  till  pro- 
sten på  hans  rum  och  lade  kafle  i  munnen  på  honom.  Och  två 
man  höll  honom,  och  det  stod  vakt  vid  stegen.  Några  sökte  då  i 
rummen  efter  pangar  och  fick  en  mängd  med  tolfskillingar  och 
adertonskiUingar  och  en  mängd  med  papper  och  kungörelser, 
men  själfva  den  stora  kassan  fick  de  inte  rätt  på.  Men  under  ti- 
den kom  körare  (=  åkande)  på  vägen,  så  att  de  måste  fly  från 
alltihop. 

Prosten  blef  fördärfvad,  så  att  han  inte  kunde  predika  mer.  De 
var  inte  karl  (=  istånd)till  att  komma  åt  dom,  fast  att  de  i  kölnan 


Digitized  by 


Google 


296  KARL    II.    LINDBERG 

( =  tork-rian )  på  Fossum  i  ugnen  där  fann  rester  af  Jådor  och  kungö- 
relser, som  de  bränt  opp.  Men  ändå  kunde  de  inte  få  några  band 
på  dom,  för  de  var  så  partiska  (d.  v.  s.  solidariska)  och  eniga,  att 
de  inte  kunde  bli  röjda. 

När  de  skulle  vittna  (=  förhöras? ),  så  frågade  domaren,  hur  (hvar) 
de  hade  fått  de  stötarne,  för  de  hade  fått  sår  i  ansiktet.  Då  sva- 
rade de,  att  de  hade  halkat  ikuU  på  Fossumhällama.  Två,  som 
vittnade,  fick  blodstörtning.  De  hade  misstanke  på  dom,  men  de 
visste  inte  säkert. 

Så  var  det  på  fyrtisju,  då  låg  en  af  dom  på  sotesängen.  Då  var 
prästen  hos  honom  och  skulle  ge  honom  nattvarden,  och  så  frå- 
gade prästen,  om  det  var  något,  han  -ville  tala  enskildt.  Då  gick 
folket  ut.  Då  sade  han  för  prästen,  att  han  var  med  och  röfvade 
hos  prosten  i  Tanum.  Det  var  en  käring,  som  ville  höra,  det  prä- 
sten sade,  hon  hade  tagit  ur  en  filla  (=  trstsa),  som  var  i  väggen. 
Då  fick  hon  höra,  att  gubben  talade  om,  att  han  hade  varit  hos  pro- 
sten i  Tanum  och  röfvat   (=  rånat). 
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När  den  norr  ifr&n  kommande  seglaren  trängt  igenom  det  till 
en  början  som  en  kanal  smala  Hamburgsund  och  hunnit  till 
dess  södra  bredare  del,  faUa  blickame  pä  ett  vid  östra  stranden  upp- 
skjutande tämligen  högt  berg,  frän  hvars  södra  fot  utbreda  sig 
längs  stranden  de  oordnade  husgrupperna  i  ett  mindre  fiskläge. 
Härifrän  tager  farleden  riktning  ät  sydväst,  ut  emot  det  vida  haf- 
vet,  närmast  mot  den  del  af  Soten  som  benämnes  Väderöf  jorden. 
Namnet  pä  farvattnet  ändras  i  ooh  med  krökningen  till  Slottfjor- 
den. Fiskeläget  kallas  Slottet,  däraf  den  del  som  befinner  sig  när- 
mÄst  berget  heter  Nordstrand. 

Oränsen  mellan  Qville  ooh  Svenneby  socknar  gär  vid  Nordstrand 
ned  i  hafvet;  denna  del  af  fiskeläget  ligger  i  Qville  pä  gärden 
Hamns  mark,  medan  det  öfriga,  Slottet,  befinner  sig  i  Svenneby 
pä  Kärraby  ägor.  Bada  dessa  forna  byar  sägas  en  gäng  hafva  till- 
hört Stora  Vrem,  som  här  skulle  haft  stora  trankokerier.  Enligt 
fru  Dorothea  Bjelkes  jordebok  är  1660^  hörde  till  nämnda  stora 
gods  1  hemman  »Eiärreby»  men  däremot  saknas  bland  underly- 
dande hemman  Hamn,  vare  sig  detta  beror  pä  att  stället  icke 
tillhörde  godset  eller  att  en  namnförändring  ägt  rum. 

Säväl  Slottfjorden  som  Slottet  hafva  erh&llit  sina  namn  med  an- 
ledning af  grannskapet  till  det  rämnda  berget,  hvilket  varit  be- 
fästadt,  och  som  af  de  kringboende  vanligen  kallas  »Högan  slott», 
«ller  stundom,  men  mera  sällan,  Hombcrga  slott. 

Platsen  för  bef ästningame  utgöres  af  det  enstaka  liggande  ber- 
get, som  bildar  en  i  hafvet  utskjutande  udde  mellan  fjorden  och 
den  pä  norra  sidan  ingående  Rörvikskilen.  Mot  norr  och  ännu 
mer  ät  vester  stupar  den  63,8  meter  höga  klippan  mer  eUer  mindre 


'    Bidrag  till  Göteborgs  ooh  Bohusläns  fornminnen  ooh  historia    I:  215. 
Bidr.  m  QöU  o.  Boh.  låna  hUt.     9. 
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lodrätt  ned  i  vattnet,  och  från  båda  dessa  håll  synes  berget  vara  full- 
komligt obestigligt.  Man  torde  visserligen  med  hjälp  af  någon 
rämna  kunna  nå  upp  på  en  afsats,  men  denna  är  i  så  fall  mycket 
smal,  och  öfver  densamma  möter  åter  en  tvärbrant  och  hög  del 
af  berget. 

Södra  sidan  är  nästan  lika  brant,  men  här  finnes  dock  några 
rämnor  som  möjliggöra  ett  uppstigande.  Den  förnämsta  af  dessa 
är  en  smal  och  ytterst  brant  klyfta,  den  så  kallade  Frustigen  eUer 
Jungfrustigen.  Ingen  sägen  upplyser  om  anledningen  till  detta 
nanm;  det  berättas  dock  att  ännu  för  omkring  80  år  sedan  var 
klyftan  tillstängd  genom  tätt  intill  hvarandra  ställda  stenblock, 
hvarigenom  gången  gjorts  omöjlig  att  begagna,  men  att  man  då 
tog  sig  för  att  med  stora  eldar  bränna  sönder  stenen  och  ränsa  bort 
resterna,  och  så  blef  gången  åter  tillgänglig.  Denna  berättelse 
är  så  till  vida  af  intresse,  som  den  bestjn^ker,  att  man  vid  borgens 
uppförande  var  angelägen  om  att  tillsluta  de  punkter  på  berget, 
därifrån  man  kunde  befara  ett  angrepp,  ehuru  det  äfven,  utan 
detta  konstgjorda  hinder,  borde  varit  svårt  för  en  fiende  att  har 
tränga  sig  upp,  då  gången  knappast  tillät  mer  än  en  man  i  sänder 
att  klättra  uppför  densamma.  DärtiQ  kom  att  gången  —  jämför 
plankartan  I  w  —  i  öfre  ändan  utmynnade  i  ett  utanverk  med 
vallar  (L),  därifrån'  besättningen,  om  den  varseblef  faran,  knap- 
past behöfde  vidtaga  någon  annan  åtgärd  än  att  rulla  ned  några 
klippblock,  eller  större  stenar  i  den  smala  klippränman. 

Som  förut  är  nämndt,  har  berget  på  södra  sidan,  och  särskildt 
i  östra  delen  af  detsamma,  äfven  ett  par  andra  klyftor,  som  kunna 
möjliggöra  ett  uppklättrande.  I  vår  tid  låter  emellertid  detta  sig 
knappast  göra  af  andra  än  pojkar,  sjömän  eUer  akrobater,  ty 
klyftorna  äro,  praktiskt  sedt,  gjorda  otillgängliga  genom  en  sam- 
mantrasslad  massa  af  den  med  tumslånga  spetsiga  och  hårda  tag- 
gar försedda  slånbusken,  som  vida  bättre  och  fullständigare 
än  något  taggtrådsstängsel  hindrar  ett  genomträngande. 

Om  också  i  forna  tider  denna  växt  icke  förefanns  i  klyftorna, 
möttes  en  uppåtstormande  fiende  dels  ai  ett  utanverk  (L)  &t  denna 
sida,  dels  af  de  rätt  höga  och  branta  vallame  på  beigete  krön, 
förutom  det  att  försvarame  under  fiendens  uppstigande  knap- 
past behöfde  mer  än  att  öfver  honom  nedrulla  stora  stenar  för  att 
tillintetgöra  anfallet. 

På  denna,  eller  södra  sidan  af  berget,  stiger  marken  vid  dees 
fot  mycket  starkt  uppåt  mot  öster,  eller  ned  ifrån  stranden  till  en 
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höjd  af  nära  33  meter,  där  stigen  utmynnar  p&  högsta  punkten  af 
en  liten  grässlätt,  (A  se  planen  II)  hvarpä  befinna  sig  n&gra  för- 
historiska grafhögar.  Slätten  är  inklämd  mellan  Slottsberget  och 
ett  annat  öster  om  detta  befintligt  bergparti.  Åt  ena  hållet  fal- 
ler slätten  ganska  brant  ned  mot  vägen  till  de  här  belägna  g&r- 
dame,  medan  den  ät  andra  sidan,  eller  mot  norr,  stupar  ned  mot 
Börvikskilen. 

Från  denna  sida  kan  Slottsberget  bestigas,  ehuru  den  i  v&ra  da- 
gar använda  uppgången  är  mycket  brant  och  besvärlig,  samt  kan 
till  och  med  vara  äfventyrlig  nog  om  man  halkar. 

Vid  undersökningen  blef  den  emellertid  rätt  mycket  upphjälpt 
och  förbättrad;  på  ett  svårare  ställe  anbragtes  en  trätrappa,  hvar- 
jämte  en  grof ,  vid  nedslagna  pålar  af  trä  och  järn  fastgjord  tross 
lämnade  stöd  i  de  branta  stigningame,  och  på  ett  ställe  utgraf  des 
trappsteg,  öfre  delen  af  gången  återfinnes  vid  B  på  plankartan  I, 
och  på  vidstående  plansch  ser  man  till  vänster  trappan  samt 
längst  upp  tUl  höger  några  af  de  hvita  pålame  och  öfverst  en  san» 
ka  i  hufvudvallen,  genom  hvilken  man  inkommer  till  öfversta 
platån.^ 

Denna  uppgång  är  dock  ganska  ny.  Ursprungligen  var  det  o- 
möjligt  att  här  bestiga  berget,  ty  väl  uppkommen  till  den  öfre 
terassen  vid  M  möttes  man  af  den  omkring  6,6  meter  höga, 
lodrätta  klippväggen.  Då  tog  sig  den  numera  aflidne  hemmansäga* 
ren  Johannes  Carlsson  i  Hamn  för  en  50  år  sedan  för  att  bereda 
väg  för  sina  kreatur  upp  till  betet  på  platån  och  vallame,  genom 
att  göra  en  öppning  i  den  ofvanpå  klippväggen  liggande  vallen 
A — B,  kastande  jorden  utför  djupet,  hvarigenoin  bildades  en  9 
meter  lång  och  1  meter  bred  starkt  sluttande  bank  upp  till  öpp- 
ningen i  vallen. 

Den  ursprungliga  uppgången  har  otvifvelaktigt  befunnit  sig 
likaledes  på  bergets  östra  sida,  men  närmare  Rörvikskilen.  På 
plankartan  I  är  den  betecknad  med  Q,  och  på  vidstående  plansch 
ses  hur  man  från  den  förut  omtalade  slätten  kommer,  upp  (till 
vänster  på  planschen)  på  en,  till  en  början  lindrigt,  men  sedermera 
skarpare  sluttning,  från  hvars  öfversta  del,  som  det  vill  synas,  af 
naturen  bildade  trappsteg  i  berget  leda  upp  till  en  någorlunda 
jänm  plan  O.  Till  höger  har  man  det  branta  bergstupet  mot 
Rörvikskilen  och  till  vänster  en  något   högre   terass,  begränsad 

^  I  förgrunden  ser  man  högsta  punkten  af  den  n&mnda  grSasl&tten,  samt  de 
förhistoriska   grafhögame. 
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af  en  omkring  1  å  2  meter  hög  mur  P.,  lagd  af  rå,  oarbetad  kuller- 
sten, med  två  till  fyra  stenar  i  höjd  på  hvarandra.  Från  den  lilla 
gröna  planen  viker  man  af  åt  höger  och  fortsätter  sedermera  i 
zigzag  uppåt  hufvudvallen,  som  bildar  en  sänka,  i  hvilken  den 
forna  porten  sjoies  haft  sin  plats.  Sänkan  har  nämligen  vid  bor- 
gens undersökning  befunnits  vara  på  båda  sidor  infattad  af  kul- 
lerstensmurar, och  i  botten  fann  man  stockar. 

Ju  längre  man  på  östra  sidan  kommer  mot  norr,  desto  brantare 
stupar  berget  ned  i  sjön,  och  gör  det  omöjligt  att  utan  uppenbar 
lifsfara  bestiga  detsamma.  |^ 

Bergets  öfversta  del  utgöres  af  en  platå,  tämligen  vidsträckt 
men  mycket  ojämn  till  följe  af  de  här  och  där  uppstigande  kala 
klippartiema,  som  visserligen  äro  obetydligt  höga,  men  mycket 
oregelbundna,  gående  i  alla  riktningar.  Mellan  dessa  små  berg- 
ryggar ligga  mindre,  men  jämna  slätter,  och  det  är  på  dessa  som  be- 
sättningen haft  sina  af  trä  uppförda  bostäder;  sten  träffas  i  myc- 
ket ringa  antal.  Det  är  vid  gräfning  i  dessa  slätter,  som  de  bety- 
delsefullaste och  rikaste  fynden  gjorts. 

Från  bergets  öfversta  delar  har  man  en  synnerligen  vidsträckt 
och  egendomlig  utsikt,  som  likväl  mot  öster  stänges  af  det  när- 
belägna, omkring  10  meter  högre  Nordmansberget.^ 

I  öfrigt  har  man  åt  detta  håll,  liksom  åt  söder  de  ödsliga  bergen 
och  hedame  i  Qville  och  Svenneby  socknar,  genomskurna  af  små 
trånga,  men  odlade  dalgångar,  omkransade  vid  bergens  fot  af  träd- 
partier. Västerut  ser  man  till  höger  Hamburgsund  och  midt  öfver 
detta  den  rätt  stora  Hamburgsön,  som  på  skyddade  stallen  har 
att  framvisa  en  rik  och  intagande  växtlighet  med  gräs  och  träd- 
dungar. Till  vänster  åter  buktar  sig  Slottfjorden  ut  mot  hafvet, 
där  man  i  fjärran  kan  skönja  de  dimmiga  konturerna  af  Soteskär. 

I  västra  delen  af  platån  befinner  sig,  vid  S  på  plankartan  I, 
en  djup  sänka  med  branta  bergväggar  i  väster  och  norr,  upptagen 


Nordmansberget  torde  få  anses  obestigbart  fr&n  alla  håll  utom  från  öster. 
Här  kominer  man,  genom  att  från  en  invid  belägen  g&rd  i  Hamn  stig»  upp  for 
den  gräsbevuxna  sluttningen  i  en  sänka  i  berget,  och  under  lummiga  ekar  n& 
allt  högre  upp.  Gåendet  försvåras  dock  i  hög  grad  genom  det  här  början- 
de Btenraset.  Slutligen  mötes  man  i  den  trånga  uppgången  af  en  omkriiig 
15  å  20  meter  lång  och  omkring  ett  par  met^r  bred  stenvall,  skyddan- 
de en  innanför  vallen  liggande  liten  slätt  med  en  vattensamling,  ofvaoom 
hvilken  berget  reser  sig  ännu  högre.  Nordmansberget  är  sålunda  den 
första  och  hittills  den  enda  kända  bygdeborgen  inom  Qville  härad. 
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af  en  vassbevuxen  myr,  der  vattnet  aldrig  utsinar,  icke  ens  vid 
den  strängaste  torka. 

Folket  menar  att  myren  är  bottenlös,  hvilket  skulle  bevisas  där- 
af  att  man  trots  alla  försök  icke  nått  ned  till  dess  botten.  Isjälfva 
verket  förhöll  sig  annorlunda;  vattendjupet  växlade  nämligen 
på  olika  ställen  mellan  0,6  och  något  mer  än  1  meter,  och  på  dju- 
paste stället  nådde  man  med  en  järnstång  bergbotten  på  3,7  meter. 

För  att  lära  närmare  känna  myrens  beskaffenhet,  beslöts  att 
undersöka  åtminstone  en  del  af  densamma.  För  att  i  möjligaste 
mån  sänka  vattnet,  öppnades  i  norra  ändan  en  kanaJ  genom  en 
klippskrefva,  med  aflopp  utför  bergsidan,  och  i  dammens  andra 
ända  gjordes  ett  djupt  dike,  men,  när  detta  icke  förslog,  måste  sug- 
rör anlitas.  Härefter  började  utgräfningen  och  torfven  lades  upp 
på  kala  berghällar  för  att  därigenom  täcka  dessa.  Man  fann  nu 
att  myrens  innehåll  bildades  af  vattenväxter,  vass  och  dylikt,  som 
under  århimdraden  igenom  slutligen  förvandlats  till  vanlig  bränn- 
torf. 

Snart  nog  visade  sig  att  det  långsluttande  berget  på  östra  si- 
dan af  dammen  alltjämt  sänkte  sig  ned  mot  den  på  andra  sidan 
myren  varande  bergväggen,  och  då  djupet  invid  denna  uppgick 
till  3,7  meter,  blef  det  tydligt  att  en  fullständig  utgräfning  skulle 
komma  att  kräfva  ett  par  veckor  och  taga  allt  för  mycket  pengar 
i  anspråk,  utan  hopp  om  motsvarande  resultat.  Arbetet  afbröts 
sålunda  efter  ett  par  dagar;  det  hade  nog  ej  heller  kommit  till 
stånd  utan  arbetames  enträgna  föreställningar,  enär  dessa,  lik- 
som folket  häromkring,  voro  fullt  och  fast  öfvertygade  om  att  det 
just  varit  i  myren  man  skulle  komma  att  göra  de  dyrbaraste  och 
värdefullaste  fynden. 

^  Det  man  emellertid  fann,  var  en  del  näfver,  delar  af  en  stock 
samt  två  stycken  af  ekstafver  till  tunnor  eller  andra  träkärl.  Det 
ena  af  dessa  senare  fragment,  som  är  starkt  koladt  och  sålunda 
varit  i  eld,  är  försedt  med  en  djup  skåra,  hvari  kärlets  botten  va- 
rit inpassad.  Vid  utgräfningen  af  myren,  men  utanför  densamma, 
träffades  vid  XI  i  en  fördjupning  invid  berget  8  muskötkulor  af 
bly,  liggande  tätt  intill  hvarandra. 

Ett  af  vilkoren  för  att  besättningen  på  platsen  skulle  kunna 
hålla  sig  under  en  belägring,  nämligen  rik  tillgång  på  färskvatten, 
var  emellertid  uppfyldt  genom  den  stora  dammen. 

Förutom  denna  hade  man  äf  ven  att  tillgå  en  sänka  strax  nord- 
ost härom,  vid  T,  som  visserligen  nu  var  tom,  men  där  starrgräs 
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ooh  andra  yattenväzter  tillkannagäivo  att  den  ätminstone  tid- 
tals  höll  vatten.  Slutligen  finnes  något  ostligare  än  den  senare 
ännu  en  fördjupning  vid  U,  och  här  fanns  vatten  ännu  vid  under- 
sökningens början,  ehuru  det  sedermera  försvann  under  den  lång- 
variga torkan  och  vid  en  hetta,  som  den  11  juli  uppgick  till  55  ^ 
i  solen.  Jorden  i  denna  senare  fördjupning  var  svart  och  innehöll 
en  massa  kolstycken.  Här  träffades  dock  ingenting  annat  än  en 
ovanligt  stor  och  grof  dörrhake. 

Den  har  en  längd  af  35  cm.  och  en  tjocklek  af  omkring  1,5  cm. 

Den  långa  ändan  har  naturligtvis  varit  instucken  i  en  grof  port- 
stolpe, och  det  aflånga  hålet  synes  tjäna  till  att  däri  införa  en 
i  dörren  fastsittande  krämpa,  som  därefter  försetts  med  ett  ba- 
stant hänglås.  I  betraktande  af  dörrhakens  storlek  och  det  massiva 
godset,  samt  äfven  med  hänsyn  därtill  att  den  träffades  i  närhe- 


h     D&rrhdkt, 

ten  af  den  forna  uppgången  Q,  är  det  icke  otroligt  att  den  användts 
vid  själf  va  borgporten.  Det  är  antagligt  att  den  senare  varit  sam- 
mansatt af  tjocka  plankor,  som  sammanhållits  med  nitnaglar, 
hvilka  i  stort  antal  funnos  i  ruinen,  af  större  och  mindre  slag. 

Som  man  finner  af  plankartoma  I — II,  utgör  bergets  öf versta  del 
en  månghöming,  bildad  af  jordvallar.  Något  tvifvel  om  att  dessa 
anbragts  af  människohand  finnes  absolut  icke,  och  då  i  allmänhet 
de  bohuslänska  bergens  öfversta  delar  utgöras  af  den  kala  klipp- 
grunden, från  hvilken  stormar  och  regn,  efter  skogens  utrotande, 
omsorgsfullt  bortfört  den  jordbetäckning,  som  en  gång  funnits 
där,  är  det  antagligt  att  så  äfven  varit  händelsen  på  Slottsberget. 
I  så  fall  är  det  uppenbart  att  jorden  till  vallame  måste  hafva  med 
största  möda  förts  dit  upp,  icke  med  fordon,  eftersom  upp- 
gången icke  medgaf  dylikt,  utan  sannolikt  i  korgar.  Man  kan 
sålunda  fatta  hvilken  möda  det  kostat  att  bilda  dessa  försvarsverk. 
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De  utgöras  icke  heller  af  gros  och  sand,  men  af  matjord  utan 
sten  eller  trä,  och  med  endast  litet  grus  inblandadt.  Snart  sagdt 
enda  undantaget  utgöres  af  de  ställen,  där  tegelmurar  söndervitt- 
rat. 

Vallame  hålla  i  allmänhet  9  &  10 'meter  i  bredd  vid  basen, 
samt  äro  i  medeltal  2  meter  höga.  Detta  senare  kan  tyckas  yara 
litet,  men  man  m&ste  erinra  sig  att  de  öfverallt  uppförts  på  de 
uppstigande  bergväggames  öfversta  krön,  hvarigenom  försvars- 
verkens totala  höjd  blir  ganska  ansenlig. 

Undersökningen  började  med  att  gräfva  skakt  genom  vallar- 
ne, s&som  synes  af  plankartan  I,  där  de  prickade  liniema  beteckna 
skakten  och  äro  numrerade  med  romerska  siffror,  från  I  till  och 
med  X,  hvaremot  de  oUka  delameaf  själfva  vallame  märkts  med 
bokstäfver  från  A  till  och  med  K. 

I  jorden,  som  bildar  vallame,  träffades  ingenstädes  några  fynd, 
men  väl  i  det  af  kol  starkt  blandade  kulturlager,  som  fanns  öfver- 
allt i  vallame  allra  nederst  vid  botten  med  ett  djup  af  omkring 
0,3  meter.  I  detta  lager  träffades  djurben,  kol,  skärfvor  af  lergods- 
kärl, rostade  järnstycken,  spik,  en  del  tunnt  kopparbleck,  en  o- 
vanligt  liten  kruka  af  lergods,  ett  litet  jämspänne,  en  dörrhake, 
en  pilspets,  murtegel,  bladet  till  en  yxa  m.  m.  Det  fanns  icke  nå- 
gon skillnad  på  kulturlagets  beskaffenhet  i  det  ena  schaktet  mot 
i  det  andra  i  stort  sedt,  ehuru  de  mera  sällsynta  föremålen  voro 
begränsade  till  olika  delar  af  vallen.  Så  hittades  yxbladet  i  VI, 
den  lilla  krukan  i  I,  pilspetsen  i  VII  o.  s.  v. 

Af  taktegel  syntes  icke  något  spår  och  af  murtegel  träffades 
endast  få  hela.  De  äro  af  rätt  hårdt  bränd  massa,  med  inblandade 
småstenar,  i  färgen  merendels  ljusröd  men  i  ett  par  fall  gulröd,  lik- 
nande det  vanliga  eldfasta  teglet.  Måtten  växla  något ;  så  kan  ett 
exemplar   hålla 

i  längd    28  cm. 

»  tjocklek   10    »   och 

»  bredd   14    >  ,  mot 

ett  annat:  »  längd   27    > 

» tjocklek    9    » 

»  bredd    12  å  13  cm. 

Ehuru  ingenstädes  någon  tegelmur  kunnat  iakttagas,  är  det 
tydligt  att  dyUka  funnits,  att  döma  däraf  att  teglet  ännu  har 
kvarsittande  murbruk.  Det  bör  i  detta  sammanhang  nänmas,  att 
i  skaktet  V  (vallen  K)  fanns  massor  af  söndergrusadt  tegel,  blan- 
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dadt  med  hela  tegelstenar,  samt  stora  stycken  af  delvis  kolade 
stockar.  Det  är  sålunda  möjligt  att  denna  vall,  liksom  äfven  den 
vid  H,  uppförts  på  ett  underlag  af  tegel  och  trä. 

På  de  ställen  där  skaktens  bottenlager  visade  sig  mer  än  van- 
ligt gifvande,  genomgräfdes  hela  vallen,  hvilket  t.  ex.  var  förhål- 
landet med  A. 

Det  redan  af  naturen  starka  läget  hade  sålunda  gjorts  ännu 
otillgängligare  och  svårare  att  eröf ra  genom  uppförandet  af  dessa 
höga  och  branta  vallar,  som  kringgärda  bergets  öfversta  platå,  lik- 
som det  äfven  längre  fram  skall  visa  sig  att  de  nedanför  belägna 
afsatsema  äfven  varit  skyddade  af  dylika.  Att  med  våld  tränga 
sig  upp  var  sålunda  en  ytterst  vansklig  sak,  allra  hälst  besättnin- 
gen kunde,  äfven  om  de  nedre  utanverken  gingo  förlorade, 
draga  sig  tillbaka  till  hufvudställningen  och  där  fortsätta  försvå-, 
ret. 

Måhända  kan  man  därtill  foga  det  antagandet  att  vallame  för- 
stärkts med  palissader,  särskildt  i  betraktande  af  den  massa  kol 
och  halfbrändt  trä,  som  öfverallt  påträffades. 

Att  platsen  en  gång  varit  ett  starkt  fäste  är  sålunda  otvifvel- 
aktigt.  Måhända  kan  man  dock  känna  någon  förvåning  öfver  att 
man  för  ett  dylikt  fäste  icke  hällre  valt  det  närbelägna  Nordmans- 
berget, som  förefaller  att  vara  ännu  brantare  och  otillgängligare, 
liksom  .det  är  10  meter  högre,  där  man  likaledes  haft  tillgång  på 
vatten,  och  där  man  framför  allt  haft  ett  rikligt  förråd  af  sten, 
lämplig  till  verkliga  fästningsmurar,  samt  där  man  kunnat  i  för- 
svarsverken indraga  därvarande  förhistoriska  stenvallar.  Min 
kännedom  om  Nordmansberget  är  dock  ej  så  ingående  i  alla  en- 
skildheter, att  den  medgifver  ett  tillförlitligt  omdöme  i  detta  fall. 
Måhända  har  äfven  Slottsbergets  omedelbara  granskap  till  hafvet 
spelat  in  på  ett  af  görande  sätt  vid  valet  af  plats  för  en  borg. 

Medan  vallame  hade  en  blott  helt  underordnad  betydelse  i  frå- 
ga om  i  desamma  gjorda  fynd,  var  förhållandet  ett  helt  annat,  när 
man  kom  till  undersökningen  af  det  inom  vallame  belägna  områ- 
det, eller  rättare  undersökningen  af  de  gräsbevuxna  småplaner 
och  sänkor,  som  ligga  inom  vallame,  spridda  mellan  de  öfverallt 
uppstigande    klippartierna . 

På  dessa  planer  hade  tvifvelsutan  besättningens  bostäder  varit 
uppförda,  och  då  inga  grundmurar  eller  stensamlingar  funnos, 
är  det  tydligt,  att  bostäderna  i  allmänhet  varit  af  trä,  hvarjämte 
-det  öfverallt  förekommande  kolet,  liksom  de  halfbrända  styckena 

Bidr,  HU  Oöt.  och  Bok.  låns  hisL     9.  2 
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af  timmer,  vittna  om  att  de  en  gång  tillintetgjorts  af  eld.  På 
ett  och  annat  ställe  träffades  dock  en  mängd  ohuggen  sten,  lig- 
gande utan  ordning  under  torfven.  Detta  var  t.  ex.  särskildt  hän- 
delsen i  området  öster  om  vallen  6,  och  man  kan  sålunda  förmoda 
att  bj^ggnaden  på  detta  ställe  haft  stengrund.  Här  gjordes  rika 
fjoid  i  muUen:  pilspetsar,  en  tång,  en  stenkula,  djurben,  bakstycket 
till  en  liten  kanon,  en  lansspets,  en  fingerborg,  flere  mynt,  botten 
till  en  liten  lerkruka  m.  m. 

Samtidigt  med  undersökningen  af  den  öfversta  platån,  utgräf- 
des  äfven  det  utanverk,  som  befinner  sig  söder  härom,  vid  L,  men 
8  meter  lägre  än  hufvudvallen  H — I.  Från  den  senare  sluttar 
marken  mycket  starkt  nedåt  till  en  jämn  terass,  längs  hvars  brant 
man  uppfört  den  i  vinkel  gående  vallen  X — I,  huf vudsakligen  till 
skydd  mot  en  genom  Frustigen  W  uppträngande  fiende.  Hvar- 
ken  i  vallen  eller  i  det  innanför  denna  belägna  området  gjordes 
några  fynd  af  värde,  endast  ben,  spik  och  dylikt,  ej  heller  träffades 
kol  i  någon  mängd.  Det  är  sålunda  icke  troligt  att  här  funnits  nå- 
gon byggnad. 

Efter  slutad  undersökning  af  öfversta  platån  och  det  nämnda 
utanverket  förlades  arbetet  till  de  på  bergets  östra  del  befintliga 
utanverken.  Omedelbart  invid  den  konstgjorda  nya  uppgång^ 
R.  ligger,  på  södra  sidan  om  stigen,  en  afsats  M,  försvarad  si^a^i 
vinklar  gående  vall,  som  med  ena  ändan  stöder  sig  mo*  **'  m  lodrä- 
ta bergväggen,  medan  den  andra  når  fram  ett  sÉimi  fiå  andra 
sidan  uppgången.  Här  träffades  icke  något  annai/jän  en  nitnagel 
och  ett  par  andra  förrostade  järnstycken.  .     i- 

På  andra  sidan   '^^•^  'nf    i,' således  åt  norr,  befinna  sig  tvenne 
andra  utanve*  •  mast  intill  gången  sänker  sig  marken  om- 

kring 10  me  f  X  liil  en  platå  N,  som  försvaras  af  en  lång,  rak 

vall  på  öp^  anten.    Här  gjordes  inga  som  hälst  fynd. 

Frår  ^  erass  lutar  marken  ytterligare  ned  2  meter  mot  norr 

och  ^  oiutligen  en  tredje  afsats  O,  af  folket  i  trakten  kallad 

»Stora  brinken»,  äfven  denna  försvarad  af  en  vall,  som  utgående 
från  den  branta  bergväggen  sträcker  sig  17  meter  mot  öster,  däri- 
från den  gör  en  vinkel  mot  söder.  Hela  den  förra  sträckningen 
stöder  sig  längs  norra  yttersidan  på  en  af  ohuggen  gråsten  lagd  mur 
P,  nedanför  hvilken  befinner  sig  en  liten  gräsbevuxen  platå,  öfver 
h vilken  den  ursprungliga  uppgången  gått  fram. 

I  utanverket  O,  träffades  ett  tämUgen  bibehållet  munbett  af 
järn  samt  ett  par  obestämbara  järnstycken,  men  däremot  hvarken 
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kol  eller  trä.  Det  är  sålunda  påtagligt  att  besättningens  bostä- 
der uteslutande  voro  förlagda  till  bergets  öfversta  del,  samt  att 
man  icke  vistades  i  utanverken  annat  än  för  bevakningen. 

Efter  denna  öfversikt  af  själfva  undersökningen,  skola  vi  vän- 
da oss  till  en  redogörelse  för  de  därunder  gjorda  fynden,  men  vil- 
ja först  nämna  de  fynd,  som  berättas  förut  hafva  gjoi-ts. 

Holmberg  omtalar  i  sin  Bohusläns  historia  att  man  på  öfversta 
delen  af  berget  inom  vallarne  fann  svaga  spår  af  byggnader,  samt 
att  man  under  vallame  träffat  massiva  kolaiie  ekbjelkar,  äfvensom 
kolstycken  här  och  där  inom  borgen.  Man  skall  äfven  enligt  den- 
ne författare  funnit  en  »bronsyxa»,  en  grof  betselring  af  järn,  en 
»med  bly  omgjuten  sten»  samt  en  »emaljerad  glaspärla».  Dådet 
emellertid  icke  är  bekant  att  Holmberg  själf  företagit  några  som 
hälst  undersökningar  på  platsen,  hvarken  af  vallarne,  ej  heller  i 
området  för  öfrigt,  måste  han  sålunda  hafva  erhållit  nämnda  fynd- 
underrättelser från  annat  håll. 

C.  G.  Brunius^  uppgifver  äfvenledes  att  »obetydliga  lämning- 
ar efter  byggnader  synas  å  de  kala  hällame»  samt  att  man  där  fun- 
nit »en  yxlik  lansspets  af  metall». 

När  däremot  Emil  Ekhoff  år  1880  utgaf  sin  beskrifning  öfver 
*>nlle  härads  fasta  fomlämningai,^  voro  inga  spår  af  bj^ggnader 
älL^tre  märkbara;  för  min  del  betviflar  jag  högeligen  att  hvarken 
Holmlx       Aller  Brunius  någonsin  sett  dylika. 

Därenic  *^yrker  äfven  Ekhoff  uppgiften  att  mg^n  vid  öf re  än- 
dan af  den  nu  ärande  uppgången,  vid  gräf ning  funnit  aska  och  för- 
kolnade trästycken,  utan  att  dock  själf  hafva  företagit  några  un- 
dersökningar. Samma  författare  up  ^'  »•  Ah^tligen  i  sin  förteck- 
ning öfver  Bohuslänska  fomsaker  från^.Qvx .  '  under  N:o  383 
(sid.  206):  »På  en  åker  strax  framför  det  s.  '«|.  »>4,  irgs  slott  hit- 
tades för  några  år  sedan  en  rund  bearbetad  ^^  ]9,  med  3,95 
tums  diameter,  som  troligen  tillhör  medeltiden»;,  v  .  .vnder  N:o 
401  (sid.  218):  »Vid  slottet  har  man  funnit  i  början.iiy  j,,.,  jtalet: 
»ett  yxkärl  (hålcelt,  möjligen  af  brons),  en  med  bly  öfverstöpt  rund 
sten,  en  grof  betselstång  af  jem  samt  en  i  åtskilliga  färger  brytande 
glasperla»,  hvilket  allt  skulle^  hafva  anträffats  i  en  af  de  högar 
och  stenläggningar,  som  finnas  strax  vid  slottet. 

C,  G.  Brunius,  Antiqvarisk  och  Arkitektonisk  resa  genom    Halland,  Bohus 
län  m.  m.  år  1838,  sid.  99. 

Bidrag  till  Göteborgs  och  Bohusläns  Fornminnen  och  historia  VI:  191. 
Enligt  Liljegren  och  Bruniua,  Nordiska  fomlämningar  XLIV. 
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Den  senare  fynduppgiften  är  naturligtvis  alldeles  oriktig,  efter- 
som man  icke  kan  vänta  att  finna  gevärskulor  i  en  förhistorisk  graf . 

Detta  är  emellertid  allt  hvad  de  författare,  som  förut  yttrat  sig 
om  platsen  halva  att  mala  om  här  gjorda  fynd. 

Under  arbetet  med  undersökningen  samlades  dock  en  del  ytter- 
ligare, mindre  osäkra  fynduppgift«r.  Så  uppgif ves  att  när  numera 
aflidne  Johannes  Carlsson  i  Hamn  höll  på  att  gräf va  igenom  val- 
len för  att  bereda  sina  kreatur  den  nuvarande  uppgången  till 
bergets  öfversta  del,  hittade  han  i  jorden  från  vallen  en  »böss- 
pipa»  samt  en  större  'blytacka';  man  vet  icke  hvart  dessa  föremal 
togo  vägen. 

Det  uppgif  ves  vidare  att  när  Hans  Nilsson  i  Hamn  en  gång  plöj- 
de sin  åker,  belägen  på  södra  sidan  om  byvägen  nedanför  berget, 
fick  hästen  plötsligt  om  foten  »en  stor  guldring  med  knäppe». 
Hästen  blef  rädd,  hoppade  till,  hvarvid  ringen  lossnade  och  blef 
öfversparkad  med  jord.  Det  blef  sedermera  omöjligt  att  finna 
den,  oaktadt  mannen,  som  det  heter,  letade  och  gräfde  efter  den  i 
tre  dagars  tid.  Om  denna  berättelse  är  sann,  och  därom  torde  fö- 
ga tvifvel  råda,  ligger  sålunda  klenoden  kvar  i  åkern,  och  kommer 
väl  en  gång  åter  i  dagen  vid  ett  fortsatt  bearbetande  af  jorden. 

Fadern  till  den  nuvarande  ägaren  af  en  gård  i  Hamn,  Johan 
Carlsson,  hittade  en  gång  i  ruinen  tre  kanonkulor  af  järn,  som  han 
sålde.  Jag  hörde  denna  berättelse  af  köparen,  Samuel  Pettersson  i 
Kärraby,  som  omtalade  att  kulorna  vägde  ej  mindre  än  2  lispund 
tillsammans,  deraf  den  största  ensam  18  å  19  skålpund,  samt  att 
han  åter  sålde  dem  till  en  skrothandlare. 

För  ett  antal  år  sedan  lärer  en  man  hittat  på  berget  ett  »svärd- 
fäste», viradt,  som  han  trodde,  med  messingstråd.  Han  använde 
tråden  att  hopfästa  sina  skodon  och  kom  så  till  länsmannen,  som 
blef  varse  den  glänsande  tråden  och  snart  fann  den  vara  guld,  och 
så  kom  historien  i  dagen.  Länsmannen  förvärfvade  alltsammans 
mot  en  ringa  ersättning. 

För  fullständighetens  skull  må  slutligen  nämnas  att  utanför 
bryggorna  vid  det  tätt  bebyggda  lilla  området  Nordstrand,  tätt 
utmed  södra  sidan  af  Slottsberget,  skall  ligga  ett  »vikingaskepp» 
sjunket.  Man  har  ur  detsamma  upptagit  en  hel  del  virke,  till  och 
med  under  de  senare  åren,  så  att  det  finnes  icke  tvifvel  om  själfva 
saken,  eller  att  ett  fartyg  sjunkit  på  stället.  Att  det  åter  skulle  va- 
ra ett  »vikingaskepp»,  tror  man  sig  sluta  iaf  de  höga  stammame. 
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Förmodligen  är  det  fråga  ora  en  farkost  af  äldre 

^yp» 

som  en  gång 

i  tiden  här  funnit  sin  graf. 

* 

För  att  vinna  en  öfversikt  af  de  nu 

vid  undersökningen  gjorda 

fynden,  meddelas  här  en  fullständig 

Fyndförteckning. 

Bakstycket  af  en  kanon 

1 

kanonkulor,  af  bly 

1 

»         af  sten,  hela  och  delar 

9 

gevärskulor,  af  bly 

23 

kulstänger,  af  järn 

2 

klinga  till  en  dolk  (?) 

1 

fäste  till  en  dolk  (?) 

1 

Spetsen  af  ett  svärd 

1 

Stridshammare 

1 

Pilspetsar  för  båge,   med  holk 

6 

»            »       »           »    tånge 

14 

20 

»            »  armborst,  »     holk 

3 

■ 

»             »         »         »     tånge 

1 

4 

24 

L%nsspetsar 

3 

Järnplåt 

3 

Hästskor 

1 

Hästskosöm 

5 

Betsel 

2 

Del  af  en  sporre 

Klackjärn 

Spännen  af  järn 

3 

en  half  2wla  af  glasmosaik 

Ring  af  metall 

Knifvar  och  delar  af  dylika 

21 

Ya^lad 

Hammare 

Skaror 

2 

Lie 

Kniptång 

Brynen 

7 

Gaffelliknande  redskap  af  järn 

Krattliknande  redskap  af  järn, 

med  tre  klor 

Hänglås 

4 

Bultlås 

1 
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Nycklar 
Sländtrissor 

2 
3 

Trefot  af  järn 
Blosshåttare 

I 
5 

Sänken  till  fiske  af  brändt  ler 

2 

Olas  till  fönster 

3 

»     pokaler,    bägare    m.  m. 

16 

19 

Del    af    beslag    af    metall 
Del    af    malmkärl 

1 
1 

Fötter  till  malmkärl,  af  malm 

4 

Fingerborgar 

Kärl  af  lergods,  ofullständiga 

Ekstäfver  tiU   kärl 

2 
2 
2 

rund,  genomborrad  platta  af  bly 

aflång   ring   af   bly 

beslag  af  metall  till  bokknäppe 

Hylsor   af   metall 

Del  af  ett  litet  rör  af  bränd  lera 

1 
1 
1 
2 

1 

mejselliknande  verktyg,  med  tånge 

»      holk 

1 

1 

2 

metallbeslag,  obestämbara 

Järnplåt 

obestämbara   föremål    af   järn 

38 

7 

50 

borr(?) 

TuUstämplar 

Mynt 

brottstycken    af    lergods 

föremål    af    okänd  bestämmelse,  bestArnde  af 

1 

2 

29 

358 

sammanvikt  metalltråd 

, 

1 

oarbetadt  bly 

^ 

16 

Björknäfver 
Slagg,    järn 
bearbetade    flintstycken 

10 

13 

6 

Skiffer 

1 

arbetad  sten  med  ränna 

1 

ostronskal 

J 

Delar  af  skal  till  hasselnötter 

2 

Fiskben 

1 

Fruktämne 

1 

Nitnaglar  af  järn 

72 
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Spik  och  buU  107 

Krampor  10 

Dörr-  och  porthakar  7 

Dörrbealag  1 

Murtegel 

Kalk  och  krita 

Djur  ben 

Kol 

delvis  koladt  trä. 

Af  alla  dessa  fynd  äro  naturligtvis  mynten  de  i  visst  afseende 
viktigfiuste,  emedan  de  angifva  den  tid,  under  hvilken  fästet  kan, 
i  allmänhet  sedt,  antagas  hafva  funnits  till.  De  träffades  öfver- 
allt  på  området  inom  de  öfversta  vallame,  enstaka  eller  ett  par 
nära  hvarandra.  De  hafva  tydligen  förlorats  af  besättningen  helt 
tillfälligtvis,  såsom  sker  i  alla  tider.  Ett  par  af  dem  synas  dock 
hafva  förvarats  i  en  skinnpung,  hvaraf  ett  litet  stycke  kunde  till- 
varatagas, visande  tydligt  intryck  af  ett  mindre  mynt,  af  ungefär 
samma  storlek  som  en   »korshvid». 

Mynt. 
Sverige. 

Sten  Sture  den  cUdre  1471—1497,    1501—1503. 
1.     Stockholms  halförtug.    Omkring  halfva  myntet  saknas;  om- 
skriften  nästan  oläslig.    På  frånsidan  ett  stort  S  i  midten. 

2.  Stockholms  halförtug.     Nästan  halfva  myntet  borta,  om- 

skrifterna  nästan  oläsliga;  på  åtsidan  en  krona,  på  frånsi- 
dan ett  stort  S. 

3.  Westerås  halförtug.     Åtsidan  -}-  SOS  +  ERICVS  [REX]. 

krona.    Frånsidan  +  MONETA  x  AROS.    Skadadt  exem- 
plar. 

4.  Westerås  halförtug.     Åtsidan  +  SCS    x  ERICVS  o  REX. 

krona.     Frånsidan  +  MONETA  +  AROSIE    x  stort  A. 

5.  Westerås  halförtug.    Åtsidan  •  SCS  o  ERICVS  REX  krona. 

Frånsidan  +  MONETA    x   AROS,  stort  A. 
Myntet  är  illa  skadadt  i  ena  kanten. 

6.  Wésterås  halförtug.     Åtsidan  mycket  otydlig.     Frånsidan 

[o  M]  ONE  TA  o  AR08I,  o  A. 

När  myntet  påträffades  var  det  samman  böj  dt  på  midten 
och  brast  itu  när  det  skulle  rengöras. 
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7.  Westerås  halförtug.  Atsidan  »  SCS  ERICVS  x  REX.  krona. 

Frånsidan  »  MONETA  «  AROSIEN  *  stort  A. 

8.  Westerås  halförtug.    Atsidan  +  SCS  [ERICV]S  §  REX,  kro- 

na.   Frånsidan  +  MON  [ETA  ARO]SI,  stort  A. 
Halfva   myntet   bortfallit. 

9.  Westerås   halförtug.     Atsidan  «  SCS  o  ERICVS  o  RE(X), 

krona.     Frånsidan  *  MONETA  g  AROSI  *  stort  A. 

10.  Halförtug.    Af  inskriften  synes  ej  mer  än  SCS REX. 

Sten  Sture  den  yngre  1512 — 1620. 

11.  Stockholms  halförtug.    Atsidan  o  STEEN  +  STVRE  x  RIT 

krona.    Frånsidan  MONE.    STOC  o  Stort  S. 

Gustaf  /.  Riksföreståndare  1521—1523,  konung  1523—1560. 

12.  Stockholms  öre.  Atsidan  S  ERICVS Sanct  Erik  stående, 

i  harnesk  och  mantel,  med  krona  på  hufvudet,  svärd  i 

högra  handen  och  riksgloben  i  den  vänstra;  mellan  fötterna 

Vasavapnet. 

Frånsidan  MONE[TA  STOC  HOL]  1523.    Stor  krönt  sköld 

liggande  på  ett  stort  kors,  hvars  armar  gå  ut  till  kanten. 

Ytterst  illa  bevaradt;  inskriften  till  god  del  bortfrätt. 

13.  Stockholms  öre.   Atsidan  S'  o  ERICVS  o  REX  o  SWECIE. 

Sanct  Erik  stående  i  harnesk  och  mantel,  med  krona  på 
hufvudet,  svärd  i  högra  handen  och  riksgloben  i  den  vän- 
stra,   mellan    fötterna    Vasavapnet. 

Frånsidan  MONE  DTOC  HOLM  1623  *  krönt  stor  sköld 
på  ett  stort  kors,  hvars  armar  gå  ut  till  kanten.  Skölden 
skadad,  men  nederst  synes  en  krona. 

Genom  felgravyr  af  stämpeln  har  S  i  Stockholm  utbytts 
mot  D. 

14.  Stockholms  halförtug.     Atsidan  [GOS]TA  o  [REX]  krona. 

Frånsidan....  g  STOK....   stort  S. 
Halfva  mvntet  borta. 


Danmark. 

Christian  /.     28/^1448—^/51481. 

15.  Malmö  korshvid.    Atsidan  »  CRISTIERN  [DGRD]  krönt  K. 

Frånsidan  MON  MO Sköld  hvaröfver  ligger  ett  stort 

kors. 

16.  Malmö  korshvid.     Atsidan  CRISTIERN ....     krönt  K. 
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Frånsidans  inskrift  är  oläslig.  Sköld  hvaröfver  lagts  ett 
stort    kors. 

Myntet  är  slitet  och  har  varit  mycket  länge  i  bruk,  h var- 
jämte hälften  bortfallit. 

Hans.     22/^1481-20/^1613. 

17.  Malmö  korshvid.     Atsidan DGRDAC krönt  h. 

Frånsidans  inskrift  otj-dlig ;  sköld  hvaröfver  ligger  ett  stort 
kors. 

18.  Korshvid.    Prägleringsorten  oviss. 

j    Fredrik  /.     1523— i^^löSS. 

19.  Köpenhamn   sexpenning    -1024.     Atsidan   FREDE    RICVS^ 

REX  DAC,  krönt  sköld  med  Oldenburgska  vapnet  liggande 
på  ett  stort  kors,  hvars  armar  gå  ut  till  omkretsen. 
Frånsidan  MONE  NOVA  o  HAFNIENS.    Sköld  med  dan- 
ska  riksvapnet,   sid  sidorna  o  och  ^  samt  öfver   skölden 
24. 

20.  Dansk  korshvid,  falsk,  egentligen  blott  af  messing. 

Norge. 
Hans.     22/^1481—20/^1513. 

21.  Korshvid  utan  årtal.    Af  inskriftens  åtsida  synes  tydligt  en- 

dast...   NS...   krönt  h. 

Frånsida  MONETA Det  krönta  norska  lejonet. 

Christian  II.     1513—1523,    1531—1532. 

22.  Fyrahvid  från  Oslo,  utan  årtal.     Atsidan  CRISTI  D  EIGR 

REX  NORVEG.  Liten  sköld  med  Oldenburgska  vapnet 
i  en  stor  sköld,  lagd  på  ett  kors,  hvars  armar  nå  ut  till 
kanten. 

Frånsidan  MONETA  g  NO  g  ARGEN  g  ASLOENS.    Nor- 
ska riksvapnet,  ett  gående  krönt  lejon,  hållande  en  yxa,  i 
stor    sköld. 
Antagligen  prägladt  genom  biskop  Mule   1517 — 1524. 

Fredrik  I.     1523— 1%1533. 

23.  Bergens  fyrahvid,  utan  årtal.    Atsidan  [FREDRIC]  DEGRA 

[REX  NORG].  Norska  lejonet  i  en  sköld,  vid  hvars  si- 
dor två  små  halfmånar. 

Frånsidan  [MO  NO  V  BERGEN].  Oldenburgska  vapnet 
på   ett   stort   kors. 
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Flandern* 

Filip  den  sköne,  af  Österrike,  1497—1506. 

24.  Myntet  är  icke  möjligt  att  vidare  bestämma;  metallen  är 

murken  och  sönderfaller  vid  minsta  beröring. 

Mecklenburg. 

25.  Brakteat,  krönt  oxhufvud  inom  strålrand.     Myntet   är  illa 

skadadt,    och    det    kan  icke  bestämmas  från  hvilken  tid 
det  förskrifver  sig. 

Nuriiberg. 

•26.  Jetton  af  messing  från  1500-talet;  med  förvirrade  inskrifter. 
På  ena  sidan  tre  liljor  mellan  tre  kronor  omkring  en  fem- 
bladig  ros;  omskrift  NEDV  Nio  NADVVVCDCBVBVI. 
På  andra  sidan  en  cirkel  med  ett  tvärstreck  och  från 
detta  ett  uppstigande  kors  inom  ett  trepass;  inskrift  §  NV- 
EODI  g  NV....  g  NVEDI. 

Obesfämbara 

27.  Endast  en  liten  del  af  kanten  bevarad. 

28.  Allt  för  nött  och  skadadt  för  att  kunna  tolkas. 

29.  Ett  mynt  så  bräckligt  att  det  vid  upptagandet  sönderföll. 

1  )et  i  annan  mening  intressantaste  f  jTidet  torde  vara  den  strids- 
hammare, som  återgifves  i  fig.   2. 

Vid  utgräfningen  af  Ragjihildsholmens  slott  träffades  en  strids- 
klubba af  brons,^  bestående  af  ett  något  hoptryckt  klot,  samt 
holk  hvari  det  3,8  cm.  tjocka  skaftet  varit  insatt.  Det  nu  funna 
vapnet  är  som  man  finner  af  helt  annat  slag. 

Under  11 — 1200-talen  fanns  det  vissa  bestämmelser  rörande 
sättet  att  kämpa,  hvilka  bland  annat  uteslöto  användandet  af 
vissa  vapen.  Feodal  väsendet  ordnade  ensamt  dessa  regler,  och 
medgaf  icke  att  det  sattes  i  händerna  på  gemene  mans  vapen, 
hvilka  kunde  blifva  alltför  farliga  för  de  verkligen  stridande,  det 
vill  med  andra  ord  säga  för  rytteriet.  Trots  alla  förbud  upptog 
likväl  slutligen  fotfolket,  eller  med  andra  ord  de  eljest  värnlösa, 
bruket  af  klubbor,  slagor  och  dylikt,  hur  illa  detta  än  betraktades 
af   ädlingarne. 

Wilhelm  Berg,  Knmen  på  Ragnhildsholmen  sid.  80. 
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Dessa  senare  började  äfven  använda  stridsklubbor,  eller  så 
kallade  »hjälmkrossare»,  rytteri  mot  rytteri,  men  mot  midten  af 
1200-talet  utbyttes  dessa  vapen  mot  stridshammare,  ehuru  dy- 
lika icke  synas  varit  fullt  tillåtna 
och  medgifna;  ryttaren  litade 
hällre  till  de  noblare  vapnen, 
lansen  och  svärdet. 

För  att  emellertid  kunna  kraf- 
tigare än  hittills  motstå  de  våld- 
samma slag,  som  utdelades  af 
fotfolket,  med  tunga  metallklum- 
par, fastade  på  en  stång,  var  det 
som  ryttarne  började  utbyta  ring- 
brynjoma  mot  järnplåtar  och 
fullständig  beklädnad  af  samma 
metall.  Det  är  likväl  först  mot 
midten  af  1300-talet,  som  ham- 
maren verkligen  uppträder  som 
stridsvapen  i  egentlig  mening. 
Föremålet  växlade  utseende  un- 
der tidemas  lopp,  från  en  dub- 
bel klubba  med  en  spetsig  pik  i 
skaftets  fortsättning,  ända  till  en 
form  som  närmast  påminner  om 
hillebarden. 

Den  nu  funna  stridshammaren, 
hvars  korta  skaft  antyder  att 
den  burits  af  en  ryttare,  är  en  in- 
tressant och  rätt  sällsamt  förete- 
else. Det  fyrkantiga,  46  cm.  lån- 
ga skaftet  är  af  hårdt  trä,  helt 
och  hållet  beklädt  med  c:a  4  mm. 
tjocka  järnskenor.  De  två  mot- 
satta af  dessa  äro  i  skaftets  ända 
hopsmidda,  samt  hafva  i  andra 
ändan  en  ögla,  som  dels  tjänade 
att  fasthålla  hammaren  vid  skaftet,  och  dels  att  därigenom  träda 
en  rem,  medelst  hvilken  hammaren  kunde  upphängas  vid  sadeln. 
De  båda  andra  motsatta  skenorna  gå  icke  längre  än  till  ham- 
maren, samt  äro  med  genomgående  nitar  fastade  vid  hvarandra. 
Skaftet  är  26  cm.  bredt  på  de  två  sidorna,  och  21  på  de  båda  andra. 


Strids  fuimmare, 
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Själfva  hammaren  utgöres  på  midten  af  en  fyrsidig  platta,  ge- 
nom hvilken  skaftet  är  ledt.  Från  denna  platta  utgår  åt  ena  sidan 
en  rund  ten,  som  i  ändan  uppbär  en  fyrsidig  skifva,  hvilken  bil- 
dar den  egentliga  hammaren.  Då  den  runda  tenen,  på  hvilken  den 
sitter,  förefaller  väl  klen,  är  det  möjligt  att  den  ursprungligen  va- 
rit förstärkt  med  trä  eller  annat  ämne. 

Åt  motsatta  hållet  mot  hammaren  be- 
finner sig  en  kraftig,  något  böjd  knif,  som 
användes  för  att  neddraga  ryttaren  från 
hästen. 

På  midten  af  själfva  vapnet  sitter  ett 
föremål,  liknande  en  fjäder  eller  rättare 
kanske  hake,  hvars  skaft  slutar  med  en 
skedformig  utvidgning.  Viollet-Le-Duc^  me- 
nar, att  denna  hake  tjänat  till  att  upphän- 
ga vapnet  vid  sadelbommen  eller  bältet. 
Jag  betviflar  dock  att  denna  förklaring  kan 
vara  riktig,  dels  emedan,  om  haken  haft 
denna  uppgift,  vapnet  lätt  kunnat  hoppa  ur 
och  därmed  gå  förloradt,  hälst  som  haken 
på  fig.  2  har  en  sned  ställning  mot  ham- 
marskaftet och  sålunda  synes  varit  rörlig 
och  dels  emedan  nämnde  författare  själf  på- 
visar att  hammarens  skaft  vid  E.  på  den 
efter  Viollet-Ije-Duc  lånade  figuren  3  har 
ett  hål,  hvari  en  rem  träddes  som  tjänade 
J^  att  fästa  vapnet  vid  handleden.  Man  kan 
härvid  säga  att  kunde  remmen  trädas  om 
handleden,  kunde  den  ju  äfven  fästas  vid 
3.    Stridshammare  efter  ändan    på    en   liten    krok  eller  dylikt,  och 

h  vart  ill  skulle  då  haken  tjäna? 
På  den  nu  funna  stridshammaren  finnes,  som  nämndt,  en  ögla. 
tydligen  afsedd  för  en    rem.    Haken  synes  sålunda  haft  en  helt 
annan  bestämmelse. 


MM 


VioIlet-le-Duc,    Dictionnaire    raisonné   du    Mobilier    Fran^ais    VI.    Marteau 
sid.  190. 

Enligt    benäget    meddelande    är    äfven  intendenten  för  Lifrustkammaren, 
friherre  Rudolf   C^derström  af   samma  åsikt. 
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Originalet  till  den  af  VioUet-le-Duc  lånade  fi- 
guren uppgifves  förekrifva  sig  från  slutet  af  1300- 
talet.  Till  hvilkentid  det  vid  Hornborg  funna  vap- 
net bör  hänföras  är  ovisst,  då  ju  dylika  vapen 
användes  ända  till  långt  fram  i  tiden,  och  i  själfva 
verket  öfvergaf  man  det  icke  förr  än  när  man 
vid  rytteriet  mera  allmänt  införde  bruket  af  pi- 
stolen. Vanligen  hänföras  stridshammare  af  ifrå- 
gavarande typ  till  första  hälften  af  1500-talet. 

För  att  fortsätta  med  vapnen,  hafva  vi  spetsen 
af  ett  svärd,  16  cm.  lång,  bredd  i  öfre  af  brutna 
Ändan  4,4  cm,  tjocklek  där  1,2  cm.  Vapnet  har 
varit  tveeggadt,  med  midtrygg.  Bredden  så  nära 
spetsen  visar  hän  på  en  tj^  från  senare  delen  af 
1400-talet  eller  början  af  det  följande  århundra- 
det.i 

Lansen,  som  kom  till  användning  redan  på  1000- 
talet  såsom  rytteriets  hufvudsakliga  anfallsvapen, 
infördes  enligt  Viollet-le-Duc^  af  normandema 
från  Skandinavien,  där  den  sedan  förhistorisk  tid 
varit  i  bruk.  Liansen  bestod  som  bekant  af  en 
kraftig  jämspets  i  ändan  på  ett  träskaft,  hvars 
längd  allt  mer  ökades,  från  i  allmänhet  3  meter 
ända  till  5  meter  mot  slutet  af  1300-talet. 

När  detta  vapen  riktades  mot  fotfolk,  var  det 
snart  sagdt  oemotståndligt,  ty  den  jämklädde 
ryttaren  hade  föga  att  befara  af  de  pilar  som  af- 
skötos  mot  honom,  och  fotfolket  kunde  anses  vara 
räddningslöst  förloradt,  så  framt  det  icke  skyd- 
dades af  eget  rji^teri. 

Undersökningen  har  icke  bragt  i  dagen  mer  än 
tre  lansspetsar,  och  detta  får  ju  anses  vara  gan- 
ska mycket,  då  det  knappast  var  möjligt  för  hä- 
star att  komma  upp  på  det  branta  berget,  eller 


Jftmf.  VioUet-le-Duc,  Dictionnaire  raisoiiné  du  Mobilier 
Fran^ais  V:  Epée  sid.  359  o.  f.  samt  Hans  HMebrand, 
Sveriges  medeltid  II:  357  o.  f. 

Viollet-le-Duc,  Dictionnaire  raisonné  du  Mobilier  Fran- 
^aifi  VI:  145  Lance;  jämf.  Wilhelm  Berg,  Ragnhilds- 
holmen  sid.  81.  ^' 
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utför  detsamma,  och  då  man  således  må- 
ste förmoda  att  ryttarne  endast  till  stöd 
under  klättringen  uppåt  medfört  lan- 
sarne,    s 

Emellertid  äro  dessa  tre  lansspetsar  af 
lika  många,  helt  olika  typer.  Den  ene 
(fig.  4)  är  nämligen  en  lång,  alldeles  rund 
spets,  hvars  yttersta  udd  af  brutit?,  så  att 
den  nu  håller  endast  20  cm.  i  längd.  Ne- 
derst har  den  en  8  cm.  lång  holk,  hvari 
skaftet  varit  instucket.  Holken  har  nu- 
*  mera  kvar  endast  omkring  ^/g  delar  af 
omfånget,  men  i  alla  händelser  tillräck- 
ligt för  att  låta  oss  erfara  att  skaf  tet  haft 
en  genomskärning  af  3  cm.  och  sålunda 
varit  ganska  kraftigt. 

Den  andra,  (fig.  5).  har  en  aflång,  blad- 
formig  spets,  hållande  12  cm.  i  längd, 
ehuru  yttersta  delen  af  spetsen  bortvitt- 
rat,  samt  på  bredaste  stället  4  cm.  Bla- 
det har  gjorts  kraftigare  genom  en  på  bå- 
da sidor  af  detsamma  anbragt  rygg. 
Holken  har  en  längd  af  5  cm.  ochsjälfva 
skafthålets  diameter  äro  0,8  cm.  Hålet 
är  visserligen  mycket  igenrostadt,  men 
måste  i  alla  händelser  haft  allt  för  obe- 
5.  Lansspets,  tydlig  genomskärning  för  ett  träskaft, 
hvarför  man  kan  misstänka  att  skaftet  utgjorts  af  en 
rund  järnstång.  Huru  som  hälst  härmed  har  det  för- 
stärkts genom  tvenne,  på  motsatta  sidor  af  holken 
framspringande  skenor,  hvaraf  lämningar  ännu  synas, 
och  hafva  dessa  skenor  naturligtvis  varit  fastnitade  vid 
skaftet,  och  därigenom  ökat  dettas  hållbarhet. 

En  dylik  anordning,  men  bättre  bibehållen,  finna  vi 
äfven  på  den  tredje  lansspetsen  (fig.  6).  Denna  är  af  en 
alldeles  egendomlig  form,  i  det  att  bladet  är  tresidigt, 
med  skarpa  kanter  och  något  insvängda  sidor.  Bladet, 
som  är  ganska  väl  bibehållet,  håller  15  cm.  i  längd, 
holken  är  6  cm.  lång  och  från  två  motsatta  sidor  af 
densamma    utgå   tvenne   skenor,   af  hvilka  den  ena  är 

6,  Lcmspeis. 
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bibehållen  endast  ett  litet  stycke,  medan  den  andra,  ehuru  sön- 
derbruten i  tvådelar,  håller  15,6  cm.  i  längd,  med  en  bredda!  l,s 
cm.  Tvenne  runda  järnnaglar  kvarsitta  ännu  af  dem,  som  fast- 
hållit skenorna  vid  skaftet,  h vilket  haft  1,4  cm.  i  genomskärning. 
Att  detta  varit  af  trä  intygas  af  i  holken  befintliga,  multnade 
rester  af  detta  material. 

Det  är  tydligt,  att  så  bräckliga  skaft  skulle  varit  utsatta  för  att 
lätt  nog  sönderbrytas,  så  mycket  hällre  som  de  voro  långa  och 
som  anfallet  skedde  med  all  den  kraft  häst  och  karl  förmådde  å- 
stadkomma;  det  hette  också  »att  bryta  en  lans». 

Det  är  svårt  att  i  allmänhet  bestämma  hvilken  tid  de  olika 
lanstyperna  tillhöra.  Man  kan  visserligen  ange  den  tid,  då  en 
viss  typ  uppträdde,  såsom  att  fig.  5  användes  mot  slutet  af  1200- 
talet,och  att  lansar  sådana  som  fig.  6  visade  sigpål400-talet,  men 


7.    FåBte  till  en  dolk.  8.   Fästet  sedt  ofvanifrån, 

däremot  kan  man  ej  med  någon  säkerhet  ange,  hur  länge  den  ena 
eller  andra  användes.  Vi  veta  dock  att  lansen  förlorar  i  betydelse 
mot  medlet  af  1500-talet,  i  samma  mån  som  bruket  af  eldvap- 
nen vann  insteg. 

Fyndförteckningen  upptager  visserligen  klingan  till  en  dolk, 
men  med  mycken  tvekan,  då  man  kan  i  vissa  fall  misstaga  sig  på 
dolk  och  knifblad.  Däremot  torde  originalet  till  figur  7  vara  fäs- 
tet till  en  dolk,  ehuru  det  måste  väcka  uppmärksamhet  att  läng- 
den icke  är  mer  än  7  cm.,  således  alltför  kort  för  en  vanlig  hand. 
Fästet  har,  som  fig.  B  visar,  oval  genomskärning  och  på  hvardera 
sidans  midt  löper  en   ränna. 

Fästets  bredd  upptill  är  65  cm.  och  vid  ändan  29.  Dolkens 
tånge  har  varit  aflångt  fyrkantig,  som  man  finner  af  det  nedre  hå- 
let i  fästet,  med  en  vidd  af  1,2  cm.  Tången  har  gått  igenom  fäs- 
tet och  utmynnat  i  öfre  delen  af  detta,  där  den  tvifvelsutan  varit 
försedd  och  kvarhållen  med  en  knapp,  som  nu  saknas.    På  öfver- 
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sta  delen  af  fästet,  fig.<  8,  ser  man  midt  på  detta  det  af  långa  hålet 
för  tången;  i  hvardera  ändan  af  plattan  finnes  en  prydnad  bestå- 
ende af  en  rund  ros  af  messing,  sammansatt  af  sex  streckade  blad, 
utgående  från  en  midtknapp. 

Pilen  utgöres  som  bekant  af  trenne  delar,  en  spets  af  järn,  ett 
skaft  af  trä,  vanligen  af  ask  eller  annat  starkt  träslag,  men  i  hvarje 
händelse  af  unga  skott  med  fast  och  rakt  virke,  samt  slutligen 
af  de  i  skaftets  ända  sittande  fjädrame.  Träets  tyngd  berodde  på 
tyngden  hos  spetsen,  ty  för  att  pilen  skulle  nå  målet,  måste  tyngd- 
punkten vara  förlagd  till  midten,  hvilket  gjorde  att  skaften  vanli- 
gen voro  något  uts valda  på  detta  ställe. 

Då  emellertid  såväl  formen  som  storleken  på  pil-  och  lans- 
spetsar i  vissa  fall  var  fullkomligt  densamma,  erbjuder  det  ganska 
stor  svårighet  att  afgöra,  huruvida  ett  föremål  af  denna  art  bör 
hänföras  till  det  ena  eller  andra  slaget,  och  man  har  knappast  nå- 
got annat  att  hålla  sig  till  än  diametern  på  holken,  i  hvilken  skaf- 
tet var  instucket,  hvilken  naturli  tvis  måste  vara  mindre  för  de 
kortare  pilame  än  för  de  långa  lansame;  fall  kunna  dock  förekom- 
ma, där  redan  formen  i  och  för  sig  är  tillräcklig  att  bestämma  hu- 
ruvida vi  hafva  en  pil-  eller  lansspets  framför  oss.^ 

Pilarna  tillhöra  två  stora  grupper  allt  efter  det  redskap, 
h varmed  de  utslungades.  Det  äldsta  af  dessa  redskap  var 
<len  från  urminnes  tid  använda  bågen,  en  af  starkt  men  elastiskt 
trä  gjord  stång,  hvars  båda  ändar  förenades  med  en  sträng,  och 
■det  var  som  bekant  med  hjälp  af  den  senare  som  pilen  af  sköts. 
Redan  vid  medeltidens  början  användes  bågskyttar  på  samma  sätt 
som  i  våra  dagar  tiraljörema,  eller  med  andra  ord:  de  spredos  i 
linie  framför  de  andra  trupperna,  öppnande  striden  genom  att  söka 
bringa  oordning  i  fiendens  rytteri.  Bågen  var  ett  ganska  farligt 
vapen  och  en  god  bågskytt  kunde  afsända  ett  dussin  pilar  i  mi- 
nuten, och  förfelade  sällan  målet  på  två  hundra  steg. 

Det  andra  redskapet  för  användande  af  pil  var  armborstet. 
Äfven  detta  bestod  af  en  båge,  tillverkad  af  horn,  stål  eller  samman- 
snodda senor,  men  denna  båge  var  jämförelsevis  mycket  kort  mot 
•den  föregående.  Den  var  fastgjord  vid  ändan  af  en  kolf,  hvars 
öfre  del  var  urholkad  till  en  ränna  för  att  däri  inlägga  pilen,  som 
af  sköts  med  särskild  mekanism.     Då  själfva  bågen  var  utomor- 


Jämf.  Wilhelm  Berg,  KarlsborgB  föste  sid.  521  samt  Slottsruinen  på  Raguhilds 
-holmen  sid-   87. 
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dentligt  h&rdspänd,  kunde  detta  ske  endast  med  tillhjälp  af  en 
fipännapparat. 

Efter  denna  korta  redogörelse  för  de  tvenne  slag  af  redskap  till 
afskjutning  af  pilar,  bör  det  vara  tydligt  att  själf va  pilame  måste 
vara  olikartade,  beroende  på  den  olika  grad  af  styrka,  hvarmed  de 
utslungades. 

Då  pilame  i  allmänhet 
äro  ganska  illa  angripna  af 
rost,  är  det  ganska  svårt  att 
i  vissa  fall  skilja  det  ena 
slaget  från  det  andra.  Dock 
torde  man  kunna  antaga  att 
af  de  funna  pilspetsame  20 
varit  afsedda  för  båge;  af 
dessa  äro  14  försedda  med 
tånge,  som  indrefs  i  skaftet, 
samt  6  med  holk  för  det- 
samma. I  allmänhet  äro  de 
förra  af  den  typ  som  åter- 
ges i  fig.  69  i  »Slottsruinen 
på  Bagnhildsholmen.»  Af 
de  senare,  eller  bågpilame 
med  holk,  visar  fig.  9  här  ^^-    ^'^i^- 

bredvid  ett  exemplar  med  bladformig  spets, 
det  hela  omkring  11  cm.  långt,  hvaraf  bladet 
c:a  7  cm.  En  annan  typ  med  kraftigare,  men 
mera  samantryckt  blad  och  kortare  holk  åter- 
gifves  i  fig.  10;  hela  längden  är  endast  något 
öfver  7  cm. 

Armborstpilame  måste  på  grund  af  den  våld- 
samma kraft,  med  h  vilken  de  af  sändes  mot  en 
i  rustning  klädd  motståndare,  vara  mycket 
kortare  än  de  föregående,  vida  tyngre  samt  för- 
sedda med  en  kraftigare  spets,  som  kunde  träffa  målet  utan  att 
böjas.  Af  pilspetsar,  som  med  någorlunda  säkerhet  kunna  hän- 
föras till  detta  slag,  träffades  4  stycken,  hållande  endast  omkring 
6  millimeter  i  längd,  af  dessa  haf va  de  3  holk  och  en  tånge.  Spet- 
sen är  af  kvadratisk  genomskärning. 

Ehuru  pilen  allmänt  användes  i  Sverige  ännu  på  1500-  talet, 
4kftog  dock  bruket  af  densamma  i  den  mån  eldvapen  kommo  i  bruk. 
Bidr.  tiU  Oöt,  o,  Boh.  låna  hUi,    9.  3 


9.    BågpU. 
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Vid  undersökningen  af  Hornborg  träffades  åtskilliga  föremål,  ådaga- 
läggande att  borgen  funnits  till  vid  en  brytningstid  mellan  pilar 
och  eldvapen.  Främst  är  då  att  nämna  bakre  kammarstycket  af 
en  kanon  af  järn,  hvars  nuvarande  längd  är  260  m.  m.  Ehuru 
främre  delen  sprungit,  är  den  sålunda  längre  än  den  vid  under- 
sökningen af  Olofsborg  funna,  som  endast  höll  154  mm.^ 

Ehuru  den  nu  ifrågavarande  är  åtskilligt  gröfre  och  större  än 
den  nämnda,  likna  de  hvarandra  i  andra  afseenden.  Godsets 
tjocklek  c:a  27  mm.  Böret  har  en  genomskärning  af  omkring  39 
mm.  Fänghålet,  som  befinner  sig  på  ett  af  stånd  af  12  m.m.  från 
pjäsens  bakre  ända,  är  trattformigt;  mynningen  håller  i  genom- 
skärning 17  m.m.  upptill,  men  är  nedtill  cylindrisk  med  6  mm. 
diameter. 


11.     Del  af  en  kanan. 

Kammaren,  i  hvilken  fänghålet  utmynnar,  är  tämligen  klot- 
formigt  utbränd,  något  som  tycks  häntyda  på  att  kanonen 
varit  rätt  mycket  i  bruk. 

Det  är  tydligt  att  den  lilla  pjäsen  icke  kan  hafva  varit  en  kanon 
i  vår  mening,  men  hur  obetydlig  den  än  är,  förbjuder  likväl  dess 
ansenliga  tyngd  all  tanke  på  att  den  kan  hafva  burits.  Den  må- 
ste sålunda  hafva  legat  på  ett  underlag  af  trä,  och  torde  närmast 
kunna  betecknas  såsom  vallbössa. 

Bland  de  funna  kanonktdoma  finnes  en,  som  kan  hafva  användts 
för  det  ifrågavarande  eldvapnet.  Den  består  af  en  liten  sten,  om- 
gjuten med  en  blymantel;  har  en  genomskärning  af  32  mm.  samt 
väger    140  gram. 

^    WUhelm  Berg,  Oloféborg  dd.  560. 
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I  öfrigt  träffades  5  hela  och  4  halfva,  eller  nära  halfva.  kanonku- 
lor af  sten,  nämligen 

1  ej  fullt  rund,  mätande  å  ena  hållet  18,6  cm.  i  genomskärning 
och   15,0  ä  andra,  vägande  7,750  kilogram 

1  kula  af  16     cm.  genomskärning  vägande  6,180  kilogram 

2  »        »    10,6     »  »  »  1,600  )> 
En  half  kula  af  10,5  om.  genomskärning 

En      »        »       »    10,5    »  » 

1  »      »    10,0    »  »  vägande  1,140  kg., 

hvarvid  dock  är  att  märka  att  ett  stycke  afslagits. 

En  half  kula  om  10,0  cm.  genomskärning 
En     »        »       »      0,0     »  ^ 

Det  har  förut  yttrats,^  att  man  skulle  vara  benägen  föreställa 
sig  att  dä  man  tiUknackade  sten  för  användning  till  kanonkulor, 
tog  man  det  icke  sä  synnerligt  noga  med  storleken,  blott  de  någor- 
lunda passade  för  de  pjäser  man  hade  till  hands.  Detta  var  e- 
mellertid  s&  l&ngt  ifr&n  verkliga  förhållandet,  att  man  tvärtom 
förfor  med  stor  omsorg  i  detta  hänseende,  och  hade,  åtminstone 
i  vissa  större  tyghus,  särskilda  ringar  till  de  olika  slagen  af  sten- 
boBSor,  efter  hvilka  ringar  stenkuloma  höggos.  Kulomas  storlek 
var  sålunda  för  ingen  del  någon  likgiltig  sak. 

De  här  ofvan  anförda  måtten  på  kulor  angifva  att  de  senare 
begagnats  för  tämligen  grofva  kanoner,  eller  måhända  snarare 
för  mörsare. 

Handgevär,  eller  delar  af  ett  dylikt,  träffades  ej,  men  däremot 
23  gevärskulor,  nämligen 

4  st.       med  en  genomskärning  af  26  mm.,  vikt  95  gram 
2»  »»  »  »23     »»45» 

2»  »»  »  »21     »»40» 

En  half      »     »  »  »  21     » 

13  st.  »     »      '        »  »  18     »  »     30      » 

1»  »»  »  »12»         »8» 

Af  dessa  kulor  hafva  ej  mindre  än  O  spruckit  så  pass  mycket, 
att  man  kan  se  att  den  inre  kärnan  utgöres  af  en  mer  eller  mindre 
kantig  småsten,  kring  hvilken  man,  liksom  i  fråga  om  kanonkulan 
af  bly,  gjutit  en  mantel  af  detta  ämne,  naturligtvis  i  syfte  att  häri- 

*   WiOulm  Berg,  Karlborgs  fftBte  sid.  531.  j&mf.  Ä.  Beåenwein,  QuaUen  zur  Qe- 
sohiohte  der  Feuerwaffen,  sid.  42. 


Digitized  by 


Google 


3S2  WILHELM    BBBO. 

genom  så  mycket  som  möjligt  spara  den  dyrbara  metallen.  Man 
behöf ver  säkert  ej  frukta  för  att  begå  ett  misstag,  om  man  tager 
för  gifvet  att  alla  dessa  kulor  hafva  tillverkats  på  samma  sätt, 
ehuru  de  öfrige  14  hafva  skalet  orubbadt. 

Ätt  kärnan  i  kulorna  utgjordes  af  sten  tycktes  till  en  början  mot- 
sägas af  den  ansenliga  tyngden,  som  snarare  tydde  på  att  kärnan 
var  af  bly  eller  annat  tungt  ämne.  För  att  af  göra  saken  tog  jag 
därför  mejsel  och  hammare  och  kunde  härmed  kila  loss  ett  litet 
stycke,  som  visade  att  det  inre  verkligen  var  en  grönaktig  sten 
med  inblandade  glimmerkom.  Tyngden  kan  förklaras  genom 
blymanteln,  som  är  rätt  tjock,  hållande  omkring  2  mm. 

Man  kunde  vilja  föreställa  sig  att  blymanteln  åstadkommits  ge- 
nom att  neddoppa  stename  i  den  smälta  metallen,  eller  på  annat 
liknande  sätt.  Detta  har  dock  ej  varit  händelsen,  ty  på  en  ai 
kulorna  kvarsitter  ännu  en  tapp,  och  på  en  annan  spår  af  en  dy- 
lik, visande  att  blyomhöljet  gjutits  öfver  kärnan. 

Liksom  kanonerna  voro  af  en  mängd  olika  slag,  så  hade  man  äf- 
ven  handgevär  med  olika  kaliber.  Den  förut  åberopade  kännaren 
på  detta  område,  Essenwein,  nämner  sålunda  för  senare  hälften 
£l  1400-talet: 

»Hakenbiichsen»,  vägande   18  %,  med  en  kulvikt  af  99,tt38  gram 
»KurzeBiichsen»,  som  vägde  14»        »    »        »        »   46,494      » 
»Alte  Hakenbiichsen,   »  13»        »»        »         »    33,2io      » 

»Hakenbiiohsen,  »  8»        »    »        »        »    28,228      » 

o.  s.  v. 

Dessa  gevär  af  olika  slag  motsvarade  hvad  man  hos  oss  kallade 
»Hakebössor»  eller  »hakar»  — en  ordagrann  öfversättning  från 
tyskan.  Namnet  har  uppkommit  däraf  att  från  pipans  undre  si- 
da nedgick  en  rörlig  hake,  ett  stöd  som  fälldes  ned  i  marken  vid 
riktning  och  afskjutning,  dels  för  att  minska  vapnets  tjmgd,  dels 
för  att  äfven  minska  stöten. 

Om  man  nu  jämför  kul  vikten  med  den  hos  de  vid  undersökning- 
en funna  projektilerna,  skall  man  finna,  att  de  visa  en  ganska  slå- 
ende öfverenstämmelse. 

För  stöpning  af  kulor  använde  man  så  kallade  kfsUänger,  hvaraf 
tvänne  träffades  vid  undersökningen.  De  äro  af  samma  utseen- 
de som  de  ännu  på  senare  tid  begagnade,  eller  med  andra  ord  be- 
stående af  tvenne  armar,  förenade  med  en  nagel  och  hvardera  än- 
dande med  en  halfrund  fördjupning,  ena  hälften  af  kulformen. 
Den  ena  tången,  som  träffades  öppen,  är  afsedd  för  tillverkning 
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al  kulor  med  10  mm.  genomBkärning,  således  för  kulor  hvilka  icke 
finnas  representerade  bland  de  tillvaratagna.  =  På  ena  sidan  fin- 
nes h&l  för  ingjutning  af  den  flytande  massan.  Den  ena  armen  är 
afbruten;  den  andra  åter,  som  är  hel,  ändar  i  ett  skedformigt  blad, 
på  jrttersidan  prydt  med  fördjupade  ränder. 


12.    KuUåny. 

Den  andra  tången,  som  är  åtskilligt  större  än  den  föregående, 
träffades  tillsluten,  hvarför  man  icke  kan  bestämma  diametern 
för  de  kulor,  för  hvilka  den  är  afsedd. 

Det  är  slutligen  tydligt  att  i  dessa  formar  gjutits  massiva  kulor, 
s&ledes  icke  dylika  med  kärna  af  småsten. 

Af  materialet  till  kulorna,  bly,  tillvaratogs  dels  en  gjuten  tacka, 
vägande  710  gram,  dels  15  mindre  stycken,  tydligen  kvarblifna 
rester  efter  kulstöpning.  Af  samma  metall  märkes  äfven  en  aflång 
ring  samt  en  rund,  genomborrad  platta. 
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Bland  f}rnden  befinna  sig  också  den  skadade  skankeln  tiJl  en 
sporre  af  järn,  fig.  13.  Som  man  ser  slutar  skankeln  med  ett  hM, 
afsedt  för  en  rem  som  träddes  under  foten  till  andra  sidan,  dar  den 
fästes  i  den  andra  skankeln.    Ett  stycke  från  detta  hål  befinner 


id.     Dtl  af  $kånkeln  HU  en  åparre, 

sig  på  skänkelns  öf re  del  en  utvidgning  äfvenledes  med  ett  hål,  ge- 
nom hvilket  träddes  den  rem,  som,  gående  öfver  vristen,  tjänade 
att  kvarhålla  sporren  vid  foten.  Bruket  af  dylika  hål  i  skankeln 
har  under  tidemas  lopp  ändrats,  såväl  till  ställning  som  utseende. 


14.    Sporre,  efter  VioUei-le-Dtte. 

Till  en  början  använde  man  blott  ett  enda  hål  i  ändan  af  skankeln, 
tjänande  båda  de  antydda  uppgifterna.  Sedermera,  under  1200- 
talet,  finner  man  hålen  ställda  det  ena  öfver  det  andra,  således  ver- 
tikalt, hvilket  bruk  under  följande  sekel  ändrades  därhän  att  hå- 
len befunno  sig  bredvid  hvarandra,  således  horisontelt;  hvilket 
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bruk  därefter  blef  allmänt  antaget.  Slutligen  uppkommet  1400- 
talets  midt  den  anordning,  som  funnit  användning  på  sporren 
från  Hornborg,  och  som  belyses  af  fig.  14,  lånad  från  VioUet- 
Le-Duc.i 

Slutligen  må  nämnas  fyndet  af  ett  Idackjåm  till  skodon. 

Äfven  föremål  hörande  till  hästens  utrustning  hafva  tillvara- 
tagits, hvilket  är  märkligt  nog,  eftersom  man  icke  kan  förmoda  att 
en  häst  någonsin  kunnat  komma  upp  på  det  för  en  sådan  alltför 
branta  och  otillgängliga  berget.  Så  hittades  en  half  hästsko,  jämte 
5  stycken  hastskoaöm  af  vanligt  utseende.  Hästskon  synes  haft 
vanlig  form  med  tre  hål  för  söm  på  hvar  halfva. 


k'^ 


16,    Beésel  af  järn. 

Vidare  hittades  delar  af  två  betsd,  däraf  det  ena  återgifves  i 
fig.  16.  I  ringame  fastgjordes  såväl  tyglame  som  den  rem,  som 
förenade  sig  med  pann-,  näck-  och  hakremmame. 

Till  hästens  utstyrsel  äro  antagligen  äfven  att  räkna  3  spännen 
eller  söljor  af  järn. 

I  det  föregående  har  uttalats  den  åsikten  att  byggnaderna  i  fä- 


VioUet-le-Duc,  Dictionnaire   Rsisonné  du  Mobilier  Frao9ai8,  V.  Ep>eron8  sid. 
402   o.    f. 
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stet  för  besättning,  förråder  m.  m.  måste  hafva  varit  af  trä.  Del» 
fanns  på  området  inom  vallame  icke  ett  spår  efter  tydliga  tomt- 
ningar,  och  dels  fanns  där  icke  mera  naturlig  sten  än  som  kunde 
hafva  användts  till  något  underlag  af  ett  eller  annat  slag,  t.  e. 
till  en  källare,  och  slutligen  vittnar  det  öfver  allt  förekommande 
kolet,  samt  en  hel  del  half brända  stockar  och  trästycken,  tydligt 
därom  att  byggnaderna  ödelagts  genom  eld. 

Vi  sakna  sålunda  all  kännedom  om  borgens  forna  utseende  med 
afseende  på  de  egentliga  byggnaderna;  det  enda  som  återstår  oss 
är  de  lösa  fynden,  som  i  ett  eller  annat  kunna  hänföras  till  boning- 
ar. Till  dessa  senare  och  deras  inredning  kan  man  sålunda  räkna: 

72  nitnaglar  af  olika  längd, 

107  stycken  spik  och  bult  af  skiftande  storlek;  undantagsvis 
finnes  en  spik  om  ej  mindre  än  22  cm  längd. 

10  krampor,  i  allmänhet  af  fyrkantjäm,  men  äfven  en  af  platt 
järn; 

1  större  hållhake,  eller  så  kallad  »sinka»,  bestående  af  ett  platt,  i 
båda  ändar  vinkelböjdt  järn,  som  användts  för  att  sammanbinda 
sten  eller  trä;  det  föreliggande  exemplaret  har,  som  synes  af  det 
ännu  kvarsittande  kalkbruket,  setat  i  en  mur; 

7  stycken  dörr-  och  porthakar,  samt 

1  dörrbeslag  af  mycket  enkel  form  och  i  saknad  af  all  omering. 


17.     Dörrheslag. 

Antagligen  hafva  äfven  vid  husen  användts  den  nåfver  som  träf- 
fades. Något  vanligt  lås  hittades  icke,  men  däremot  ett  så  kalladt 
btiitlås  samt  5  hånglas  af  olika,  men  i  äldre  tid  vanlig  form;  ärgen 
i  det  inre  af  två  bland  dessa  tyder  på  att  mekanismen  varit  af  me- 
tall. 

Anmärkningsvärdt  är  att  icke  en  enda  nyckel  till  dessa  lås  träf- 
fades; däremot  finnes  två  små  nycklar  till  skrin  eller  dylikt. 

Ehuru  fönsterglas  ännu  vid  början  af  den  nyare  tiden  var  myc- 
ket sällsynt  utom  i  de  f ömämares  boningar,  har  man  dock  på  Horn- 
borg icke  alldeles  saknat  dylikt,  hvilket  intygas  af  tre  mindre 
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fragment,  hvilkas  plana  yta  angif ver  att  detta  glas  icke  kan  hafva 
användts  till  något  annat.  Tjockleken  är  2  mm.  och  genom  ålder 
och  solens  inverkan  är  glaset  numera  ljusgrönt. 

För  belysning  af  husens  inre  hade  man  som  vanligt  olika  hjälp- 
medel, såsom  lampor,  ljusstakar  och  lyktor.  Af  detta  är  intet 
bevaradt,  men  väl  så  kallade  blosahdllare,  hvilka  såsom  mindre 
värdefulla  stannat  kvar  och  sällan  saknas  i  dylika  borgruiner.  De 
utgöras  af  en  spetsad  järnpik,  hvars  andra  ända  utsmidts  tillben 
hylsa,  i  hvilken  man  nedstack  blosset,  och  som  hylsan  städse  är 
rund,  måste  äfven  ändan  fxf  blosset  haft  denna  form. 


18.     BulUås. 

Bland  de  funna  blosshållame  kan  man  urskilja  tvänne  typer: 
dels  två  stycken,  hvilkas  spetsiga  ändar  befinna  sig  i  rak  fortsätt- 
ning af  hylsan,  och  sålunda  äro  af  sedda  att  fästas  på  ett  horison- 
talt underlag,  t.  ex.  ett  bord;  dels  tvänne  andra,  hvilkas  spetsar 
omböjts  i  rät  vinkel,  för  att  kunna  indrifvas  i  en  vägg. 

Bland  öfrigt  husgeråd  märkes  21  stycken  knifvar,  eller  delar  af 
dylika;  gaffeln  var  ännu  vid  denna  tid  sällsynt  och  någon  sådan 
varseblefs  ej  heller  i  ruinen,  lika  litet  som  en  sked. 

Knifvame  äro  i  allmänhet  rätt  små,  och  af  den  i  äldre  tid  van- 
liga typen,  således  eneggade,  med  tämligen  tjock  rygg,  som  i  an- 
dan gör  en  svag  böjning  mot  den  uppåtgående  eggen.     Bladets 
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längd  h&ller  omkring  8  ä  9  cm.  Tången  är  fjrrsidig,  och  skaftet  har 
varit  af  trä.  En  af  knifvame,  fig.  19,  med  af  brutet  blad,  hai 
platt  tånge,  som  varit  belagd  p&  båda  sidor  med  tunna  träskifvor, 
sammanhållna  genom  koppamaglar  med  runda  hufvuden,  hvaraf 


19.     Knif. 

dock  ej  fler  än  två  äro  bevarade,  då  skaftet  är  afbrutet.    Det  he- 
la är  en  motsvarighet  till  våra  vanliga  pennknifvar. 

Det  samma  är  äfven  fallet  med  en  annan  liten  knif,  fig.  20,  li- 
kaledes med  afbrutet  blad.  Den  fyrsidiga  tången  har  setat  i  ett 
rundt  träskaft,  vid  bladet  sammanhållet  af  en  metallring  och  yt- 
terligare fästadt  medelst  tvenne  i  ringen  indrifna  järnnaglar. 


20,     KrUf. 

Slutligen  finns  en  större  knif  af  ett  visst  intresse.  Det  hela  hål- 
ler ännu  omkring  20  cm  i  längd,  däraf  ett  litet  stycke  af  den  platta 
tången  2  cm.,  och  bredden  är  nere  vid  den  senare  2  cm.  Ett  när- 
mare aktgif vande  lämnar  visshet  om  att  vi  här  icke  haf va  framfor 
oss  en  vanlig  knif;  föremålet  saknar  nämligen  udd  och  har  tydligen 
aldrig  haft  någon  sådan,  men  det  viktigaste  är  att  det  äfven  sak- 
nar egg  på  de  båda  kortsidorna,  som  äro  tvärt  af  skurna  och  omkring 
8  mm.  tjocka.  Granskar  man  närmare  dessa  kortsidor,  finner  man 
att  godset  består  af  tre  delar;  ett  tjockare  blad  i  midten,  på  hvar 
sida  ohigifvet  af  tunnare  jämskifvor.  Det  är  sålunda  uppenbart 
att  vi  hafva  att  göra  med  en  knif,  hvars  blad  låg  infaldt  när 
föremålet  kvarlämnades  eller  förlorades. 

Vidare  kan  till  det  egentliga  husgerådet  räknas  en  liten  trefot  af 
järn,  af  sedd  att  därpå  ställa  ett  kärl. 

Af  malmkårl  träffades  en  del  af  öfre  kanten  till  ett  dylikt,  äf- 
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▼ensom  fjnra  tresidiga  fötter,  däraf  den  största  prydes  af  två  jämn- 
löpande, fördjupade  ränder  på  ena  sidan  och  en  på  en  annan,  h var- 
emot den  tredje  sidan  är  slät. 

r^Till  förvaring  af  matvaror,  t.  ex.  saltadt  kött  eller  fisk,  hade 
man  då  som  nu  större  och  mindre  träkärl  At  ek;  det  tillvaratogs  två 
mindre  stycken  af  stäfver  till  dylika,  det  ena  med  inskuren  rand 
för  botten. 

Äfven  hittades  16  fragment  af  glas  till  pokaler,  bägare  och  dylikt. 
Näst  ädla  metaller,  var  glaset  det  djnrbaraste  material,  som  kun- 
de användas  för  dylika  ändamål.  Det  är  visserligen  sannt  att  det 
rodan  under  medeltiden  omtalas  glasmakare  i  Sverige,  och  att 
glasbruk  skulle  funnits  till  under  Gustaf  Vasas  tid;  dettas  histo- 
ria och  tillverkningar  äro  oss  emellertid  fullkomligt  obekanta, 
och  liknande  torde  förhållandet  varit  i  Norge.^  I  alla  händelser 
är  det  antagligt  att  dessa  tillverkningar  voro  mycket  råa  och  ofull- 
komliga, och  med  all  säkerhet  f örskrif va  sig  de  i  Hornborg  funna 
resterna  af  glaskärl  från  utlandet,  närmast  antagligen  från  TyBkland. 

Ordnar  man  de  16  brottstyckena  i  grupper  efter  färg  och  tjock- 
lek, synas  de  f  örskrif  va  sig  från  minst  6  olika  kärl.  Glasets  färg 
är  dels  blåhvit,  dels  hvit,  ljusgrön,  gulhvit  eller  mörkare  blå. 

Bland  fragmenten  finnas  äfven  två  svagt  buktiga,  möjligen  läm- 
ningar af  en  pokal.  Ehuru  dessa  små  stycken  äro  starkt  vittrade, 
är  det  tydligt  att  kärlet  varit  måladt;  själfva  massan  är  mycket 
tunn  och  har  varit  af  ljusblå  färg.  På  detta  underlag  synas  spår 
af  en  annan  färg,  möjligen  röd,  men  som  under  årens  lopp  svart- 
nat, och  därjämte  finnes  på  ett  stycke  läm- 
ningar af  rik  förgyllning. 

Kärlen  till  dagligt  bruk  utgjordes  dock  af 
lergods. 

Blott  ett  enda  träffades,  visserligen  ytterst 
illa  skadadt,  men  dock  så  pass  bibehållet  att 
man  kan  bilda  sig  en  förutsättning  om  utseen- 
det. Det  är  den  lilla  vasen,  af  bildad  i  fig. 
21;  kärlet  är  cylindriskt,  af  bränd  gulröd  te- 
gelmassa, samt  brunglaseradt  inuti;  största  be- 
varade höjden  70  mm.,  diameter  33,  i  botten 

30  mm.,  godsets  tjocklek    4  mm.     Föremålet 

,  ,,  .  21.    Lerkärl. 

saknar  all  omenng. 

'    Oerda  Oederhlom.  Något  om  Sveriges  äldsta  glastill  verkning  (Futabviren  1910: 
140). 
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Vidare  finnes  botten  till  ett  annat  litet  kärl,  hvara  form  torde 
närmast  likna  en  kopp;  materialet  är  af  bränd,  grå  massa,  dia- 
metern i  botten  36  m.  m. 

Hela  antalet  brottstycken  af   lergodskärl  uppgår  till  358  st., 
funna  i  alla  delar  af  ruinen.     Däribland  befinna  sig 
32  fötter  till  kärl, 
7  pipar, 
10  handtag, 
.  76  mynningsstyeken, 

15  bottnar  samt 
218  öfriga  fragment. 

Det  har  icke  lyckats  sam- 
mansätta mer  än  ett  litet  fåtal 
af  dessa  brottstycken.  Man 
kan  sålunda  icke  på  denna 
grund  gissa  sig  till  ungefärliga 
antalet  kärl.  Emellertid  kan 
man  af  de  befintliga  mynnings- 
styckena draga  vissa  slutsatser, 


22,    Mynningadel  af  karl. 


och  vi  skola  alltså  genomgå  dessa  fragment.  Det  finnes  sålunda 
ett,  som  under  den  tämligen  breda,  rakt  uppstående  kanten  är 
omeradt  med  ett  vridet  bandomament,  prydt  med  tvärstreck, 
fig.  22. 

1  dylikt  med  smalare,  utåtböjd  kant  samt  därunder  ett  vri- 
det bandornament  utan  tvärstreck,  hvarunder  jämnlö- 
pande   ränder  fig.    23. 


23.     Mynningsdel  af  karl. 

1  d^^likt  med  mycket  utsvängd  kant,  hvarunder  genom  intryck 

i  massan  åstadkommits  en  bandliknande  omering,  fig.  24. 

14  mynningsfragment  af  olika  kärl.   Det  som  är  gemensamt 

för  dem  alla  är  en  tämligen  hög  kant  med  därunder  löpande 

paralella  ränder. 
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10  dylika,  med  likaledes  tämligen  hög,  stundom  utvikt  kant, 

utan    all   omering. 

4  dylika  med  smal  kant  och  där  nedom  en  utstående  rand. 

1  dylik  med  bred,  mycket  utvikt  kant. 

Vi   hafva   sålunda   här   delar  af 

32   kärl,    men  naturligtvis  har  det 

ursprungliga  antalet  varit  betydligt 

mycket  större,  och  föröfrigt  vittna 

brottstyckena    endast  om  de  kärl 

som  sönderslagits,  men  icke  om  de 

dugliga,  hvilka  gifvetvis  tillvarata- 

irits  och  bortförts,  när  fästet  öfver- 

^   .  24.    Mynningsdel  af  kärl. 

gafs. 

Bland  fynden  hafva  vi  icke  kunnat  spåra  mer  än  ett  enda 
stengodskårly  antagligen  förskrifvande  sig  från  de  berömda  till- 
verkningsorterna vid  Nederrhen.  Godset  är  mycket  tjockt,  yt- 
tersidan glaserad  i  gråbrunt  och,  att  döma  af  bitames  rundning, 
har  kärlet  haft  ett  rätt  stort  omfång. 

Vidare  finnes  delar  af  ett  kärl  af  hårdt  brändt  lergods;  ytter- 
sidan grågul  utan  alla  spår  af  omering  utom  på  ett  litet  stycke, 
där  det  synes  spår  af  upphöjda  linier;  glasyren  inuti  mossgrön. 
Godset  i  dessa  brottstycken  liknar  fajans,  härutinnan  skiljan- 
de sig  från  alla  de  andra,  som  tillverkats  af  röd  tegelmassa  med 
rödbrun  glasyr. 

Det  stora  flertalet  torde  vara  delar  af  krukor,  men  man  fin- 
ner äf ven  stycken  af  /at,  däribland  ett  med  plan  yta  och  uppstå- 
ende kant  samt  brun  glasyr  med  spår  af  därpå  anbragta  gula 
ornament. 

Flertalet  af  tillvaratagna  fötter,  pipar  och  handtag  torde  till- 
höra kokkärl. 

^^  Vid  ordnandet   efter   färg,  omering  och 

^ll^^^^^  form  har  det  varit  möjligt  urskilja  att  brott- 

^fr^^lSK^'  styckena  förskrifva  sig  från  minst  21  olika 

^^K  ^  w  ^-      ^^^^'  sålunda  något  mindre  än  beräkningen 

^^^■k  efter  mynningsdelarne. 

^^^^^^*"^^  I  allmänhet  torde  dessa  kärl  vara  af  in- 

2S.    Handtag  HU  kärl       ^^^^^  tillverkning. 

af  lergods.  Slutligen  kan  nämnas  att  bland  fynden  äf- 

ven  befinner  sig  ett  plant   handtag,  genomborradt  af  ett  rundt 
hål,  sålunda  tillhörande  ett  kärl  afsedt  att  upphängas,  fig.  25. 
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Vid  undersökningen  träffades  en  del  verktyg,  såsom  ett  yoMady 
en  hammare,  en  kniptång,  ett  gaffelliknande  redskap,  ett  krattlik- 
nande  föremål  med  tre  klor,  samt  7  brynen  af  olika  storlek.  Vidare 
tvänne  mejadUknande  verktyg,  däraf  det  ena  försedt  med  fyrsidig 
tånge  för  skaftet,  det  andra  åter  med  holk,  fig.  26—27. 


r-  •4"'- 


26—27.    Mefélar. 


Hammaren  synes  varit  mycket  begagnad;  banen  är  åt  andra 
hållet  utdragen  i  en  allt  mer  förtunnad  spets,  som  är  halfmån- 
formigt  böjd.  Skafthålet  är  fyrkantigt  och  håller  endast  6  mm., 
hvarför  det  svårligen  kan  vara  afsedt  för  träskaft,  enär  detta 
skulle  visat  sig  alltför  svagt  för  den  jämförelsevis  rätt  tunga  pje- 
sen  och  borde  gått  af  vid  första  försök  till  ett  kraftigt  användan- 
de af  hammaren. 

Äf ven  träffades  2  skåror  samt  1  lie,  hvilket  intygar  att  man  på 
eller  invid  berget  skördade  gräs  och  säd,  något  som  åter  antyder 
att  fästet  icke  inskränkte  sig  till  själfva  berget  utan  att  därtill 
äfven  hörde  åker  och  äng,  samt  att  man  hade  ladugård,  något 
som  ju  äfven  är  helt  naturligt. 

Af  den  ena  skäran  finnes  blott  en  del  af  bladet  kvar. 

Förekomsten  af  7am^^^  tillkännagif  ver  att  man  i  borgen  hade 
smedja,  där  verktyg  tillverkades  eller  lagades  och  där  man  för 
öfrigt  kunde  åstadkomma  hvarjehanda  behöfliga  arbeten. 

Det  är  helt  naturligt  att  man  i  ett  fäste,'  beläget  alldeles  invid 
ett  fiskrikt  haf ,  icke  skall  sakna  alla  bevis  på  att  man  begagnat 
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detta  tillfälle.  Så  har  man  kunnat  tillvarataga  tvänne  aåriken 
af  det  slag  som  begagnas  vid  fiske.  De  utgöras  af  runda,  tillplat- 
tade kakor  af  brändt  ler  med  hål  i  midten,  och  äro  i  öfrigt  af 
samma  utseende  som  dem,  hvilka  ännu  äro  i  bruk,  och  som  kö- 
pas frän  tegelbruken  i  denna  trakt,  d.  v.  s.  i  norra  Bohuslän, 
vanligen  från  Norge. 

Blott  ett  enda  ostronskal  tillvaratogs  samt  ett  hälft  skal  af  Jkoa- 
sdnci  äfvensom  ett  föremål,  som  liknar  ett  fruktämne,  men  torde 
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vara  en  gallbildning.  Däremot  fanns  rätt  mycket  djtyrben.  Inten- 
denten för  Göteborgs  musei  zoologiska  afdelning,  doktor  L.  Ja- 
gerskiöld,  har  haft  godheten  genomgå  och  bestämma  bensamlin- 
gen på  följande  sätt: 

pNötkreattir, 

1 .  Högra  underkäkshalf  vans  midteldel 

2.  4:de  halskotan 

3.  »  » 

4.  »  » 

5.  5:te  halskotan 

6.  Halskota,  delar 

7.  »  J> 

8.  Bröstkota,      » 

9.  Ländkota 

10.  De  tre  mellersta  korskotoma 

11.  Kotepiphyser   (2  st.) 

12.  Vänstra  skulderbladets  nedre  del  med  ledytan 

13.  »  »  »        »        »  » 

14.  Högra  öfverarmbenets  nedre  del 

15.  »  »  »        »   med  ledytan 

16.  Kanonben  af  vänster  framfot 

17.  Kanonben  af        »  » 

18.  Tåled  af  framfot 

19.  »       »  » 
-20.          »       »         » 

"21.  l:8ta  högra  ref  benet 

22.  Befbensdelar,  7  st. 

:23.  En  del  af  vänstra  bäckenledgropen 

24.  Högra  bäckenledgropen 

26.  öfra  delen  af  högra  lårbenet 

26.  Högra  lårbenets  höftledknapp 

27.  Vänstra  lårbenets  nedre  del 
138.  Högra  »  »         » 

'29.  Vänstra  lårbenets  hals,  delar  af 

30.  Högra  skenbenets  öfre  del 

31.  Vänstra  skenbenets  nedre  del 

32.  Vänstra  bakbenets  kanonben 
:33.  »  »  » 

.34.  »  »  » 
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35.  E^nonben   af   högra   bakbenet 

36.  »  »        »  '  » 

37.  »  »        »  » 

38.  Höger  halben  (calcaneus) 

39.  »  »         delar  af 

40.  »  » 

41.  Vänstra  spr&ngbenet 

42.  »  » 

Håraf  framgår  aU  delar  af  minst  3  nötkreatur  finnas. 

Svin  (tam-). 

43.  Hörntand,  högra  i  underkäken 

44.  Hörntand,  vänstra  i  underkäken  mindre  än  den  förra 

45.  Högra  strålbenets  öfre  del 

46.  Mellersta  delen  af  vänstra  underkäken,  med  6  kindtänder. 

Antagligen  2  svin. 
Rådjur. 

47.  Vänstra  underkäken  (större  delen  af),  med  6  kindtänder 

48.  ELanonbenet  af  vänstra  frambenet 

49.  Nedre  delen  af  högra  öfverarmen 

Fisk. 

50.  Tämligen  säkert  svanskota  af  en  stor  gädda. 

Att  döma  häraf  skulle  det  tyckas  som  tillgången  på  kött  varit 
mycket  ringa,  men  härvid  måste  tagas  i  betraktande  den  mängd 
lien,  som  visserligen  träffades  under  gräfningame,  men  kvarläm- 
nades,  emedan  de  förekommo  i  så  små  stycken,  att  de  knappast 
skulle   kunna   bestämmas. 

Att  rådjur  förekommit  på  matsedeln,  har  ett  visst  intresse,  ty 
man  måste  väl  tänka  sig  att  det  erhållits  i  trakten,  visande  att  rå- 
djur funnits  i  Bohuslän  vid  medlet  af  löOO-talet. 

Nå^ot  som  är  ägnadt  förvåna,  är  den  fullständiga  bristen  på  läm- 
ningar af  saltsjöfisk.  Äfven  om  man  medgifver  att  fiskben  i  all- 
mänhet lätt  förvittra,  borde  man  dock  funnit  spår  af  de  större 
benkotoma,  lika  som  dylika  af  gädda.  Då  intet  sötvatten  finns  på 
nära  håll  af  den  storlek  att  gädda  skulle  trif vas  där,  är  det  antag- 
ligt nog  att  den  nu  ifrågavarande  varit  saltad  eller  torkad. 

Om  lifvet  inom  hus  talar  ett  bokbeslag  till  knäppe,  fig.  30;  bo- 
ken har  varit  helt  liten,  och  beslaget  har  varit  fästadt  vid  densam- 
ma  med   två   fina   naglar. 

Bidr.  m  CföL  o.   Boh.  låns  hisL    9.  4 
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Det  finnes  föremål  som  tyda  på  att  kvinnor  vistats  i  borgen. 
Så  hittades  tre  sländtriasor,  nämligen  en  af  brändt  ler  samt  två  af 
sten,  äf vensom  tvänne  fingerborgar  af  messingsbleck;  den  ena,  stör- 
re, är  låg  och  söndrig  samt  af  en  storlek  som  gör  det  möjligt  att  den 
användts  äfven  af  en  karl,  hvaremot  den 
andra  är  så  liten  att  den  icke  gärna  kan 
tänkas  passa  annat  än  till  en  kvinnas  fin- 
ger. Naturligtvis  måste  man  äfven  antaga 
30.  Beslag  tiU  hokknäppe.  ^^^  ^^  ^^^^  genomborrad  pärla  af  glasmo- 
saik burits  af  en  kvinna.  Blott  hälften  af  pärlan  finns  beva- 
rad. Den  är  delad  i  fyra  falt,  däraf  de  två  motsatta  äro  gröna, 
omerade  med  en  fyrbladig  ros  i  gult;  de  båda  andra  fälten  hafva 
en  bred,  röd  infattning,  inom  hvilken  synes  en  svartblå  cirkel 
med  lika  färgad  medelpunkt;  rummen  mellan  dessa  partier  fyllas 
af  ränder  i  hvitgrått. 

Äfven  hittades  tvänne  tuUplomber,  Dylika  användas  ännu  i 
dag  dels  vid  införseln  i  landet,  då  tillverkadt  eller  f örtulladt  gods 
sändes  till  annan  tullplats  med  fartyg,  som  samtidigt  medför  o- 
f örtulladt  gods,  dels  vid  utförseln  åter,  då  godset  reexporteras,  d. 
v.  s.  då  gods  införts  från  utlandet,  men  ej  här  förtullats,  utan  ome- 
delbart, efter  att  hafva  legat  på  nederlag,  ånyo  utföres. 

Plomberna  äro  lika  i  båda  det  ena  och  andra  fallet.  Tullverket 
i  Gröteborg  har  sålunda  t.  ex.  på  ena  sidan:  i^TiiUbevak:8  %n8p:n 
och  på  den  andra: 

Oötéborg^ 

i^Inrikea  godsi^,  eller:  TvUbevakningen  och  i  midten  riksvapnet 
tre  kronor  samt  på  den  andra  Göteborg  och  i  midten  tre  kronor. 

De  vid  undersökningen  tillvaratagna  plomberna  äro  alldeles 
olika  hvarandra. 

Den  mindre  har  ena  sidan  slät  utan  inskrift  eller  andra  tecken. 
Andra  sidan  visar  däremot  siffran  H  (bakvänd  således)  samt  vid  fo- 
ten ett  H. 

Den  andra,  större  plomben  har  på  ena  sidan  en  sköld  af  1600-ta- 
lets  form,  hvaruti  synes  en  figur  liknande  ett  jakthorn,  med  till- 
hörande band;  skölden  är  omgifven  af  rått  gjorda  ornament,  be- 
stående af  raka  streck  mellan  half månar,  det  hela  omgif ves  bt  en 
pärlrand.  På  andra  sidan  synes,  likaledes  inom  pärlrand,  en  af 
enkla  ornament  omgifven  fyrdelad  sköld,  i  hvars  första  och  fjär- 
de fält  synas  sex  kulor  ordnade  till  en  ros,  medan  i  andra  och 
tredje  fälten   finns   ett   likarmadt   kors. 
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Bland  fynden  befinner  sig  en  oval  sten,  fig.  31  tillhuggen  och 
finknackad  samt  med  en  efter  kortsidorna  urholkad  ränna  rundt 
omkring.  Det  är  tydligt  att  denna  ränna  är  ämnad  för  ett  snöre 
eller  band,  och  man  skulle  sålunda  vara  benägen  tro  att  stenen 
användts  såsom  sänke  vid  fiske,  ty  såsom  bryne  kan  stenen  icke 
hafva  brukats,  och  dessutom  företer  den  icke  några  spår  af  nöt- 
ning. 


31,    Arbetad  sten  af  granit. 

Det  synes  mig  dock  föga  antagligt  att  stenen  kan  hafva  an- 
vändts till  sänke.  Det  var  nämligen  icke  behöfligt  att  härför  med 
mer  eller  mindre  möda  bearbeta  stenar,  när  man  kunde  med 
stor  lätthet  skaffa  sig  för  ändamålet  vida  lämpligare  trissor  af 
lergods,  såsom  fynden  i  ruinen  visa;  dylika  lersänken  användes 
redan  under  förhistorisk  tid.^ 

Vidare  är  att  märka  några  större  och  mindre  flintstycken,  hvar- 
ur  spånor  slagits,  antagligen  för  åstadkommande  af  eld. 


32.    Redskap  af  mesHngstråd. 

Slutligen  hafva  vi  ett  egendomligt  redskap,  bestående  af  en 
knippa  fina  messingstrådar,  omvikta  i  båda  ändame  och  på  mid- 
ten  sammanhållna  af  omvirad  messingstråd,  ytterst  beklädd 
med  pålagda  tunna  träskifvor,  omlindade  med  en  metalltråd,  hvil- 


*  J&mf.  Wilhelm  Berg,    BohusläoB  bygdeborgar,  Bidrag  till  Göteborgs  ooh  Bo- 
husläiiB  fommiimen  och  historia  VIII:  232. 
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ken  senare  dock  vid  rengöringen  sönderföll.    Det  hela  ter  sig  täm- 
ligen mystiskt,  men  är  antagligen  frän  nyare  tid  och  torde  användts 

som  rasp  vid  afputsning  af  finare  redskap. 

Redogörelsen  för  fynden  bör  slutligen  fullständigas  genom  att 

omnämna  ett  bukligt  beslag  af  moZm,  f  örsedt  med  tvenne  nithäl  i 

ena  ändan  och  ett  i  den  andra;  vidare 

2  hylsor  af  koppar,  en  större  och  en  mycket  liten, 

brottstycke  af  ett  rör  af  bränd  lera;  man  skulle  närmast  kunna 
gissa  på  en  töbakspipa,  men  godset  förefaller  för  tjockt  for 
dylikt  bruk, 

2  beslag  af  metall  prydda  med  r&tt  och  groft  inristade  streck;  på 
intetdera  finnes  något  nithål  eller  antydan  att  de  varit  fas- 
tade på  något  underlag. 

Beslag  af  meiall  på  ett  stycke  platt  järn. 

En  liten  ring  af  metall  med  vriden  omering;  på  ett  par  ställen 
förekomma  spår  af  jämrost, 

En  oval  ring  af  bly, 

En  nagel  af  bly  med  rundt  hufvud, 

Ett  litet  m^täUbeslag  med  en  kvarsittande  nagel;  det  hela  möjli- 
gen del  af  ett  bokknäppe, 

Ett  halfklotformigt  beslag  af  metaU,  omeradt  med  inristade  jämn- 
löpande linier,  i  midten  genombrutet  af  ett  rundt  hål, 

En  fyrsidig  skarpspetsad  järrUen  med  tånge;  kan  vara  en  pilspets 
eller  en  pryl, 

En  järnring  med  vidsittande  krämpa. 

SlutDgen  träffades  en  del  obestämbara  föremål,  såsom  metall- 
bleck, järnplåt,  andra  saker  af  järn,  ett  stycke  skiffer,  kol  och  ko- 

ladt  trä,  kalk  och  krita  m.  m. 


Egendomligt  nog  sväfvar  man  i  ganska  stor  ovisshet  om  rätta 
namnen  på  lokaliteterna  här,  sundet,  den  stora  ön  vid  detta  samt 
själfva  borgen.  ^ 

På  topografiska  kårens  kartblad  »Fjellbacka»  läser  man  »Horn- 
bergs Sund*,  »Lilla  Hombergsön»  och  »Stora  Hombergsön»,  medan 
en  erinran  om  fästets  tillvaro  ligger  i  namnet  på  det  lilla  fiskläget 
»Slottet»,  liksom  i  den  härifrån  åt  vester  utgående  »Slottfjorden». 

Hvarifrån    kartverket   fått  Hornberg  känner  jag  icke. 
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Hos  folket  i  trakten,  liksom  i  alla  offentliga  källor  fr&n  våra  da- 
gar, heter  det  däremot  Hamburgsund  och  Hamburgsön,  hvilken 
form  måste  vara  mycket  gammal,  åtminstone  förekommer  den 
redan  1572.^  Åtskilligt  senare  skrifver  den  bekante  biskop  Jens 
Nilssen  i  Oslo,  som  själf  berest  dessa  trakter,  i  detta  afseende  föl- 
jande:^ 

»1594.  I  sydvest  från  Qville,  3  fjerdingar  lång,  ligger  ett  sund 
kallas  Homsund?  ^/g  Uggesjö  från  Brevik,  i  nordvest  och  är  ett 
fiskläge.  Yttre  Harnborgsund,^  ett  fiskeläge,  ligger  i  nordnord- 
vest  ifrån  Homsund,  en  f jerding,  och  är  loppet  in  och  ut  af  nord- 
vest och  sydost.  I  nordost  från  yttre  Hamborgsund,  två  pilskott, 
ligger  en  stor  ö  )>Inre  Hamborgaö,  är  der  3  eller  4  gårdar  på,  och 
sträcker  sig  i  nordost  och  sydvest  en  half  f  jerding  lång.  Vid  den 
nordöstra  sidan  af  samma  ö  ligger  f>Inre  HanrJborgsundf^,  sträcker 
sig  in  till  medielandet,  och  är  loppet  in  och  ut  i  nordost  och  syd- 
vest». 

Längre  tillbaka  än  till  1572  har  jag  icke  kunnat  spåra  formen 
Hamburg,  eller  med  andra  ord  till  tiden  för  det  stora  sillfisket. 

Det  finnes  dock  en  lösning  af  frågan,  den  nämligen  att  Hom- 
bergsund  verkligen  är  den  riktiga  benämningen,  som  längre 
fram  förvanskats  till  Hamburgsund.  Det  vissa  är  att  det  gamla 
namnet  Homboresund  i  södra  Norge  numera  kallas  Homborsund, 
samt  att  Hombomes  och  det  tvifvelsutan  därmed  sammanfallan- 
de Ombomes  ofta  förekomma  såsom  namn  på  näs  i  vårt  grann- 
land« 

Redan  1614  heter  det  däremot  Hornborön  eller  jEf ornfcomön  i  föl- 
jande handling  af  den  17  Februari  sagde  år,  däri  systrarne  Anna 
och  Ottilia  Ottesdotter  (Römer)  skifta  emellan  sig  en  del  jorde- 
gods, som  hittills  af  dem  ägts  gemensamt,  hvarvid  Anna  får  Bör- 
vik  och  Svanvik  på  Orust  och  Thorn,  Holm  m.  m.,  men  Ottilia 
däremot  Aby  i  Sotenäs,  Juletorp  i  Skee  m.  m.® 

»Thet  kenness  wij  effterscreffnesysther  ^nwa  och  Ottilia  OtUésdet- 
ter  ath  wij  wore  i  Hoalleby    i  Twne  sokn  i  5rtterluthen  i   Borge- 

^    Norake  RigaregistrarUer  II:  45. 

'    Biskop  Jens  NUaamhs  ViaitaUheger  og  Reiaeaptegnelaer  1674 — 1607 
'    Tvifvelsutan  sundet  som  skiljer  Homön  vid  Slottfjordens  utlopp  fr&n  fasta 
landet. 

*  Sundet  mellan  LdUa  och  Stora  Hamburgsön. 

'    O.  Rygh,  Gamle  personnavne  i    norske  stedsnavne,  sid.  134.    Jämf.  Norska 
Rigaragiatranter  VIII;  386,  där  namnformen  Hornborg  förekonuner. 

*  Diplomaiarium  Norvegicum  I:  748. 
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syslae  f fredaghen  nesth  eff ther  Juliane  virginis  anno  domini  m.  d. 
xiiii,  gierde  vii  eyth  systherlighit  och  kiaerlighit  bythae  oss  i  millom 
vm  nogher  jordher  som  vbyth  haffwer  wariith  oss  i  millom  i  nog- 
hen  tiid.  Seal  och  Anna  m3Ti  systher  niwthse  och  haffue  myn  deel 
j  Boerwik  Swantmk  i  Stadle  sokn  liggiendes  vppa  Ordawsth  i  Bo- 
hwss  leen  oc  myn  deell  i  Ttwm  i  Rodhesokn  i  Borgesyslae,  och  scal 
jagh  Ottilia  haff we  myn  systherss  del  Aabyy  i  Sotaness  prestaegell 
i  Wikaen  ther  moth  i  gen  meth  alle  lutther  och  lunindher  som  tiil 
haffwer  light  aff  forne  och  nyse.  Item  skal  och  myn  syster  Anna 
haff  we  myn  deel  i  Holme  for  henness  helthen  i  Jwloetorp  i  Skedie- 
sokn.  Item  haffwer  och  Anna  m3m  systher  vnth  megh  i  tonne  malt 
aff  Jaleff  liggandes  i  ffomempde  Skediesokn  tiil  yttermere  ffor- 
liknen.  Item  haffwer  jagh  Ottilia  vnth  myn  syster  Anna  ii  t0nner 
malt  aff  thee  goordee  som  (ligger)  vppa  Hcrb^rocn  som  megh 
bwrde,  som  ligger  i  QwUUb  sokn  ffer  thee  pennig  som  Anna  lade  vth 
ffor  £rec{Azgaardhoch  annen  deel,  som  hon  haffwer  vt  lagd,  item  i 
t0nne  i  Kottarud,  Item  skal  jagh  Ottilia  i  tenne  malt  i  Finncetofp 
haffwe  oc  i  stwge  i  Valle  oc  jagh  Anne  then  andhre.  Item  skal  jagh 
Ottilia  haffwe  ii  stwger  i  Veggice,  liggiandes  i  Sotheness,  Item  skal 
jagh  xAjina  aghe  Loffgaard  och  Biul  på  Homhorn^on}  Til  yttermera 
sanind  bediae  vij  erligh  och  velbome  men  Peder  QriiSy  Oloff 
Oalle,  OowUb  OalU  a  vapn,  her  Torsten  i  Berg,  canik  i  Oslo  och  jagh 
Ottilia  trykke  mith  inceglae  mett  theres  (for  thette  bref),  som 
giorth  war  aar  och  dagh  som  for  står.  Item  bliffuer  noghet  vff- 
relsth  tha  bliffwer  thet  vppa  begges  wor  skade  eller  och  jamgot 
godz  igien». 

Homborön  och  Homboresund  är  den  äldsta  formen  således  och 
förekommer  hela  medeltiden  igenom.  Tidigast  förekommer  nam- 
net Homboresund  hos  Snorre  Sturlesson  i  berättelser  om  strider- 
na mellan  den  norske  konung  Inge  Haraldsson  och  konung  Erik 
Emund   af   Danmark.^ 

Det  heter  att  danske  konungen  med  sin  här  och  flotta  for, 
rär  han  sommaren  1137  kom  östanfjärds  i  Viken*  fram  med  nå- 
gon hofsamhet,  men  när  de  kommo  öfver  till  Tunsberg,  möttes 
de  af  månge  konung  Inges  ländemän.  Der  kunde  Daneme  icke 
landstiga  och  icke  få  något  vatten,  men  miste  mycket  folk.     Se- 

^    De  nuvarande  gärdarne  Lössg&rd  och  Rud  på  Hamburgön. 

*     Snorre  Stvrlesaon,  konungaboken  III:   176 — 177,  jämf.     Oldnordiska  »ägor 

VII:  185. 

Viken   betecknade  den  tiden  landskapet  på  båda  sidor  af  Kristianiafjorden 
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daD  styrde  de  in  efter  fjärden  till  Oslo.  Här  gjordes  mycket  ofog, 
eld  lades  i  Hallvardskyrkan  och  vidare  i  byn,  så  att  han  brann 
alldeles  upp.  Därefter  måste  dock  fienden  draga  sig  tillbaka. 
Ingenstädes  kunde  han  komma  i  land  norr  om  fjärden,  ty  lände- 
männen voro  samlade;  så  ofta  han  försökte  landgång,  miste  han  fem 
sex  eller  flera.  Konung  Inge  låg  med  en  stor  hår  i  Homboresund, 
och  då  konung  Erik  hörde  det,  vände  han  om  till  Danmark. 

Nu  är  emellertid  händelsen  att  det,  förutom  sundet  med  detta 
namn  i  Bohuslän,  finnes  ett  annat  Homboresund,  det  nuvaran- 
de Homborsund,  beläget  i  Norge  på  Agder  i  Eide  socken,  Nedenes, 
således  på  viistra  sidan  af  Kristianiaf jorden,  ungefär  midt  emot 
Orust. 

Då  danskarnes  tåg  vände  sig  huf  vudsakligen  mot  just  denna  si- 
da af  fjorden,  den  västra,  samt  mot  Oslo,  och  inga  ortnamn  före- 
komma söder  om  den  senare  staden,  är  det  tydligt  att  sagans  Hom- 
boresund af  ser  det  i  Norge  och  ej  det  i  Bohuslän.  Detta  bestyrkes 
föröfrigt  däraf  att  konung  Erik  fattade  beslutet  att  tåga  hem  till 
Danmark,  för  att  icke  utsätta  sig  för  angrepp  från  Inge  Harald- 
sons flotta,  som  lätt  kunde  falla  den  danska  i  sidan.  Hade  med 
Homboresund  menats  det  i  Qville,  skulle  ju  konung  Erik  på  åter- 
tåget gått  rakt  i  gapet  på  fienden.^ 

Det  norska  Homborusund  förekommer  vidare  i  Haakon  Haakon- 
sons  saga;  dels  heter  det  på  ett  ställe:^  »Ambjörn  Jönsson  ok 
Lodinn  Gunnason  foru  nordr  med  konungi;  {)eir  lågu  nokkurar 
naetr  nordr  i  Homborusundiy  ok  toku  [)8Bdan  &t  eitt  kveld,  ok  voru 
mjök  drukknir»,  och  på  ett  annat:  »konångrinn  beid  til  pess  i  sun- 
dinu,  er  611  komu  skipin.  Um  norguninn  sigldi  hann  i  Homboru- 
sund, (tå  lågu  fyri  honum  byrdingar,  ok  sögdu  menn  konungi  at 
Ribbungar  voru  komnir  austan  af  Vermalandi  vict  miklu  lidi, 
ok  höfdu  drepit  olaf  mok;  {)at  t>ötti  koniingi  skadi  mikill.  Sidan 
for  koniingr  til  Tunsberg».  Som  osammansatt  ortnamn  finnes  ock- 
så Hornbori  i  Sverre  saga.* 

Beträffande  åter  de  i  Bohuslän  belägna  orterna  med  denna  namn- 
form, förekomma  de  för  första  gången  i  en  handling,  daterad  ting- 
stället Roeim  (Wrem)  den   3  aug.    1346,*   hvari  de  två  jagrätts- 


Så  har  äfvea  förh&Uandet  uppfattat43  af  konungabokens  öfversättare  f.  v. 
Riksantikvarien  Hans  Hildebrand,  se  I:  LXII. 
Fornmanna  aågur  IX:  307  och  345. 

d:o  d:o     Vni:  334. 

Diplamakxrium  Norvegicwn  IV:   247 
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männen  Jon  Magnusson  och  Thorer  i  Abrote  kungöra  att  Ogmund 
Niculasson  och  Ogmund  Ormsson  p&  Wrems  ting  Olofsmässo- 
dag  med  tingmännens  bist&nd  upptagit  en  förteckning  ofver 
Magnus  Erikssons,  konung  öf ver  Sverige  och  Norge,  jordegods 
i  Qville  skeppsreda.  Bland  de  mänga  uppräknade  jordagodsen 
förekommer  äfven 

»I  yttra  .Hombordey  ii  aura  bol  ok  sua  bygt».  Konungen  ägde 
sålunda  jord  på  yttre  eller  Lilla  Hamburgsön. 

Vidare  förekommer  en  skrifvelse,  daterad  den  28  aug.  1381,^ 
»scriptum  passagio  dicto  Ha7ibor88und,i>  hvari  Norges  riksråd  ma- 
ler de  tyska  städemas  i  Skåne  samlade  sändebud,  att  det  gifvit 
Fru  Margareta,  drottning  till  Norge  och  Sverige,  fullmakt  att 
dagtinga  med  städerna  om  fred  och  privilegier  tills  konung  Olof 
blir  myndig. 

Att  döma  af  ofvanstående,  synes  brefvet  vara  skrifvet  om- 
bord på  ett  fartyg,  liggande  i  det  nuvarande  Hamburgsund,  och 
ingenting  antyder  att  på  eller  vid  detta  ställe  skulle  finnas  någon 
borg,  där  riksrådet  vistades. 

»Hombori»  synes,  att  döma  af  de  följande  ortnamnen,  en  gång 
hafva  användts  som, mansnamn  i  Norge,  ehuru  det  i  den  gamla 
litteraturen  endast  förekommer  som  dvärgnamn;  i  Danmark  fin- 
ner man  det  på  en  runsten  som  mansnamn.^ 

För  öf  rigt  må  nämnas  att  stället  erhöll  en  viss  betydelse  såsom 
samlingsplats  för  ortens  befolkning  vid  viktiga  tillfallen,  och  att 
här  var  ortens  tingställe  före  dess  flyttning  till  Vrem.  Så  heter 
det  att,  sedan  Haakon  Haakonson  var  tagen  till  konung,  drog 
han  med  sin  jarl  öster  öfver  Folden  och  höll  borgating;  däri- 
från gick  färden  till  Vätte  härad  till  Stofn,  hvarest  de  likaledes 
höUo  ting,  och  sedan  till  Härnborating,  där  tingmännen  likaledes 
bekräftade  det  nyss  förut  anstälda  konungavalet,  och  slutligen 
öster  ut  till  Elfvebacken  i  södra  Bohuslän,  hvarefter  konungen  slog 
sig  ned  i  konu^gahälla.^ 

En  annan  betydelse  fick  Hamburgsund  längre  fram  i  tiden  un- 
der det  stora  sillfisket  under  senare  hälften  af  1600-talet,  och  det 
torde  vara  lämpligt  att  i  detta  sammanhang  i  korthet  omnämna 
hvad  man   härom  känner. 

Närmaste  anledningen  till  den  betydelse  stället  nu  erhöll,  var 

*    Diplomatarium   Norvegieum    I:  347. 

'    jämf.    O.  Rygh,  Gamle  penoxmavne  i  norske  stedanavne,  sid.  134. 

'    Fomuinna  aågxxr  IX,  Saga  Hakonar  Hakonarsonar  sid.  269. 
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att  den  danska  kronan  skaffade  sig  stora  inkomster  genom  de  skat 
ter  och  p&lagar,  h  varmed  fisket  betungades.  Uppbörds  väsendet 
härför  ordnades  med  tuUnären  i  Marstrand  såsom  en  öfverhets- 
person,  som  icke  var  ansvarig  för  någon  annan  än  konungen  och 
riksrådet;  han  var  i  fråga  om  fisket  på  en  gång  åklagare  och  döma- 
re  samt  var  chef  för  alla  de  tullnärer  som  tillsattes  på  vissa  plat- 
ser längs  kusten,  nämligen  i  MoUösund,  Hermansösund,  Bäck- 
vik vid  Grafvama,   Malmön  och  Hamburgsund. 

Fiskames  pålagor  voro  af  mångahanda  slag;  dels  var  hvarje 
båtlag  skyldigt  att  till  kronan,  naturligtvis  för  mycket  billigt  pris 
sälja  en  båtlast  sill  af  den  första  som  fångades  (s.  k.  konungsköpet); 
vidare  åresill  utgående  till  kronan  med  4  valar  sill  för  hvarje  åra 
i  båten;  en  afgift  för  hvarje  fartyg  m.  m.  Man  får  bäst  reda  på 
detta,  samt  om  ordningen  på  fiskeplatserna,  af  de  förordningar 
som  härom  utfärdades. 

Så  utkom  den  26  okt.  1575  en  »Skick  och  ordning  Kungl.  Maj:t 
och  hans  Nådes  råd  har  gjort,  som  hållas  skall  i  Marstrand  och 
andra  fiskerier  under  Viken  i  Norge».^  Häri  stagas  att  alla, 
som  vilja  besöka  fisket,  skola  Vara  tullnären  hörige  och  lydige. 
Bränvin,  eller  annan  dryck,  får  icke  säljas  om  söndag  eller  hälgdag 
förr  än  gudstjänsten  är  slut,  och  detta  vid  varans  förlust.  lika- 
ledes förbjudes  att  gå  på  gatan  eller  i  fiskläget  med  vapen,  sten 
eller  stång,  vid  3  marks  böter  första  gången,  och  sedan  40  mark. 
Vidare  skall  fiskaren  af  tullnären  uttaga  ett  tecken  förrän  han 
utsätter  sina  gam,  vid  40  marks  böter.  Ingen  fiskare  får  heller 
bege  sig  till  sjös  utan  gam,  och  gamen  skola  upptagas  om  dagen 
och  ej  om  natten  vid  likaledes  40  marks  böter,  hvilket  stadgades 
naturligtvis  i  afsikt  att  fisken  ej  skulle  kunna  smugglas  undan 
skatt  och  pålagor.  Ingen  medgafs  heller  att  efterse  sina  gam  på 
hälgdag  förr  än  efter  klockan  10,  vid  förlust  af  både  sill  och  gam. . 
För  att  i  öfrigt  vidmakthålla  ordningen,  var  det  förbjudet  att 
nattetid  vistas  ute  utan  lykta  och  ljus. 

Som  man  häraf  finner  var  det  bistra  tider  för  den  stackars  ut- 
fattiga fiskarbefolkningen,  äf ven  då  när  guds  gåfvor  i  riklig  mängd 
strömmade  till. 

Kronan  hade  på  de  nämnde  platserna  tullhus,  där  äfven  konung- 
ens sill  kunde  saltas  och  förvaras.  Då  tullnären  emellertid  icke 
befann  sig  på  stället  mer  än  under  själfva  fisketiden,  fick  1689  en 


*  Naråké  RigtrtgUtranier  II:   16S. 
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Kristoffer  Hansson  föreskrifvet  att  han  i  tuUnärens  frånvaro 
skulle  bo  på  tullhuset  i  Hermansösund  och  hafva  tillsyn  öfver 
tullhusen  i  Bäokvik  och  Hamburgsund,  samt  öfver  tunnor  och 
andra  inventarier  och  kronans  tillhörigheter.^ 

Efter  denna  afvikning,  som  icke  berör  Hornborgs  historia  men 
icke  saknar  intresse  för  ortens,  återgå  vi  till  ämnet. 


Som  man  af  det  föregående  kan  se,  förekommer  icke  en  enda 
gång  uppgift  om  en  borg  i  dessa  trakter,  ännu  mindre  om  en  med 
namnet  Hornborg,  och  man  spårar  icke  något  härom  i  de  hittills 
åberopade  källorna. 

Af  de  äldre  författare,  som  skrifvit  om  Bohuslän  har  Oedman 
intet  att  förmäla  om  något  i  Qville  beläget  slott  eller  fäste. 
Holmberg  meddelar  däremot  i  sin  Bohusläns  historia  och  beskrif- 
ning  att  »Gebhardi  uti  sin  Norges  historia  omnämner  Homsborg 
såsom  på  nytt  uppbyggdt  1218,»  samt  att  det  skulle  förstörts 
af  Kristian  II,  hvilket  Holmberg  anser  vara  mindre  troligt,  men 
däremot  framkastar  det  antagandet  att  borgen  varit  ett  af  de  fäs- 
ten, som  »marsken  Tord  Bonde  besatte  i  Viken  i  medlet  af  1400- 
talet,  och  att  det  efter  hans  död  blifvit  af  norrmännen  förstört.i 

Ekhoff  lämnar  icke  något  bidrag  af  särskild  betydelse  för  fäs- 
tets historia  i  sin  redogörelse  för  Qville  härads  fasta  fomlämning- 
ar,2  lika  litet  som  C.  G.  Brunius  i  sin  »Antiqvarisk  och  Arkitek- 
tonisk resa  genom  Halland,  Bohuslän»  m.  m.  år  1838. 

Den  enda  bestämda  uppgift  vi  hos  dessa  författare  träffa  är 
sålunda  det  af  Holmberg  anförda  citatet  från  Gebhardi,  att  slot- 
tet skulle  blifvit  ånyo  uppbyggdt  1218.  Det  återstår  då  att  gran- 
ska di»nna  uppgift. 

Jo!ian  Ludvig  Levin  Gebhardi,  f.  1699  och  död  1764,  profes- 
sor vid  Riddarakademien  i  Liineburg,  var  en  flitig  historieskrif- 
vare  och  hade  särskildt  gjort  sig  ett  namn   såsom  släktforskare. 

Bland  hans  utgifna  verk  finnes  äfven  den  af  Holmberg  åbero- 

^  Norske  Rigsregistranter  II:  384.  Se  i  öfrigt  om  detta  sillfiske  Emft  Hårman, 
Ur  bohusfisketfi  historia,  en  serie  artiklar  i  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfarts- 
tidning 1910.  Så  vidt  mcui  känner  voro  tulln&rerna  i  Hamburgsund:  1572 
Jens  Bång,  1575  Christen  skrifvare»  1581  Nils  Seffrensen  och  Oluf  Madsen 
samt  1590  Hans  Bille. 

*    Bidrag  tUl  Oöteborgs  och  Bohusläns  Fommitmen  och  historia  II:  191. 
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pade  »Norges  Historia»,  eller  som  verkliga  titeln  lyder  »Geschichte 
der  königreiche  Dänemark  und  Norwegen»,  tryckt  i  Halle  1770.^ 
Nu  är  emellertid  förh&Uandet  att  det,  i  trots  af  all  möda,  icke 
lyckats  mig  att  i  detta  verk  &terfimia  den  af  Holmberg  åberopa- 
de uppgiften  hos  Gerhardi;  härmed  är  icke  sagdt  att  stället  icke 
f iimes,  blott  det  att  jag  icke  kunnat  finna  det. 

För  öfrigt,  om  Gebhardi  lämnat  en  sä  viktig  upplysning,  måste 
han  hafva  tagit  den  från  fornsagoma,  men  man  känner  icke  att 
dessa  innehålla  något  härom.  Då  återstår  ej  annat  än  att  förmo- 
da ett  af  honom  begånget  misstag,  något  som  faller  sig  så  mycket 
lättare  att  antaga,  som  historieforskame  i  våra  dagar  icke  hafva 
synnerligt  förtroende  för  honom,  och  då  författaren  af  hans  lef- 
nadsteckning  i  Allgemeine  Deutsche  Biographie  icke  ansett  sig 
kunna  komma  till  ett  högre  betyg  för  Gerhardi  än  att  han  »åtnjöt 
ett  tämligt  anseende». 

Det  torde  sålunda  vara  bäst  att  till  vidare  alldeles  lämna  i  sitt 
värde  uppgiften  om  att  fästet  skulle  blifvit  ånyo  uppbyggdt  år 
1218. 

Om  äfven  denna  datering  måste  öfvergifvas,  finnes  det  dock 
tvenne  andra  uppgifter,  som  för  borgens  historia  äro  af  mycket 
stor   betydelse. 

Den  flitige  och  ansedde  sockenprästen  i  Undal,  Peder  Claus- 
S0n  Friis,  född  1545  och  död  1614,  skrifver  nämligen:^ 

»Der  hafver  oc  i  gammel  Tid  staait  et  Slot  i  Viigen  vid  Horn- 
bergsund,  som  Hornborg  hafver  vaerit  kaldit,  oc  er  laenge  siden  ode- 
lagt; desligeste  det  slott  Karlsborg,  som  konung  Christiem  Hans- 
sen  ferstorrede  Anno   1532». 

Uppgiften  är  klar  och  bestämd,  ocfi  det  finnes  ingen  anledning 
betvifla  att  författaren,  som  lefde  i  samma  århundrade  som  Karls- 
borg ödelades,  icke  hade  god  reda  på  äfven  Hornborg,  ehuru  han 
här  beklagligtvis  ej  anför  några  årtal,  utan  inskränker  sig  till  det 
yttrandet  att  fästet  blifvit  ödelagdt  »för  länge  sedan». 

Härefter  dröjer  det  ett  helt  århundrade  innan  platsen  åter  om- 
talas, och  nu  för  sista  gången.  Det  finnes  nämligen  koncept  till  en 


^  Finnes  öfversatt  till  svenska  af  P.  A.  Granberg,  men  den  tvä  digra  band  tjoc- 
ka historien  om  tillsammans  2,450  sidor  är  här  sammandragen  till  ett  all- 
deles odugligt  litet  häfte  om  ett  fätal  sidor. 

'  Ptder  Olaué9an  Friis,  samlade  skrifter  sid.  270:  >Om  Vigen,  det  ferste  fylc- 
ke  ester  i  Norrig.» 
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skrifvelse,  som  Christian  IV  den  4  april  1647  aflät  till  st&th&Ua- 
ren  i  Norge,  Hannibal  Sehested,  där  det  heter  :^ 

»Eftersom  I  underd&nigst  är  begärandes  veta,  hur  förhällas  skall 
med  Kongelf,^  Uddevalla  och  Marstrands  byggande,  samt  del 
8ted  ved  Homborgaund,  emellan  v&re  län  Bohus  och  Akershus,  så 
ock  det  ställe  vid  Möss,  s&  väl  som  den  grå  muren  omkring  Oiris- 
tiania  stad  och  sjön,  som  om  förenämnda  stad  och  fästning  före- 
gifves  att  kunna  bättras,  dä  ville  vi  sådant  till  vår  uppkomst  till 
vårt  rike  Norge  remitterat,  och,  när  vi  förenämnda  ställen  uti 
(^onsikte  tagit  hafva,  oss  därom  nådigst  vele  att  resolvera,  hvad 
nödigast  och  tjenligast  kan  aktas  till  båda  rikenas  säkerhet,  så  väl 
som  huruledes  det  med  minsta  kostnad  kan  fortsättas.» 

Nu  är  förhållandet  att  af  Hannibal  Sehesteds  kopieböcker  vis- 
serligen den  för  år  1645  är  tryckt  i  Samlinger  till  det  Norske  Folks 
Språg  och  historia,  samt  att  den  för  1648  finns  i  manuskript  i  det 
danska  riksarkivet,  men  icke  innehåller  något  om  föreliggande 
ämne,  h varemot  tyvärr  den  för  1647  helt  och  hållet  synes  försvun- 
nit. Man  känner  sålunda  icke  häller  innehållet  af  den  skrifvelse 
Sehested  riktade  till  konungen.  Men  det  är  tydligt  att  den  rörde 
sig  om  hemställan  beträffande  befästningsplaner  i  afseende  på  i 
konungens   svar   omnämnda   platser. 

Det  sSges  ju  icke  uttryckligen  i  detta  svar  att  stället  vid  Ham- 
burgsund förut  varit  bef ästadt,  och  således  ej  häller  att  det  gällde 
Hornborg,  men  detta  får  val  antagas  såsom  sjalfMart.  Huru  som 
helst  vet  man  ingenting  om  några  arbeten  utförda  där  sedermera, 
och  elfva  år  senare  var  Bohuslän  en  svensk  provins,  därmed  allt 
tal  om  befästningsarbeten  på  Hornborg  var  slut. 

Medan  nämligen  Sehested,  som  vi  nyss  sett,  ännu  1647  ifråga- 
sätter huruvida  det  icke  vore  skäl  öfverlägga  om  ståndsättande 
af  Hornborg,  upptages  icke  denna  tanke  af  Sverige.  Namnet 
förekommer  sålunda  icke  häller  i  de  handlingar,  som  beröra 
svenska  fästningar  och  befästningsplaner  åren  1652 — 1680.  I 
dessa  handlingar,  med  jrttranden  från,  bland  andra,  general- 
kvartermästarne  Wämsköld  och  Erik  Dahlberg  samt  krigskolle- 
gium, omtalas  väl  i  Bohuslän  Nya  Elfsborg,  Bohus,  Uddevalla. 
Älarstrand,  Svinesund  och  Qvistrum,  men  aldrig  Hornborg  (Hand- 
lingar rörande  Skandinaviens  historia  36:  III). 


Norake  RigåregiHranter  VIII:   386. 
Härmed  menas  naturligtvis  Bohus. 
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Detta  är  sålunda  allt  hvad  vi  med  säkerhet  känna  om  Horn- 
borg; vi  erfara  att  ett  fäste  med  detta  namn  varit  beläget  vid 
Hamburgsund,  samt  att  man  1647  ifrågasatte  dess  iständsättan- 
de,  detta  är  allt.  Förgäfves  kan  man  genomgå  de  historiska  ur- 
kunderna, så  vidt  de  äro  i  tryck  tillgängliga;  de  iakttaga  i  detta 
fall  en  envis  tystnad,  och  de  danska  och  norska  historieforskare, 
som  rådfrågats,  uppgifva  samtliga  enstämmigt  att  de  aldrig  un- 
der sina  forskningar  påträffat  namnet  Hornborg,  och  lika  litet 
någon  antydan  om  ett  fäste  i  denna  trakt  .^ 

Det  återstår  sålunda  icke  annat  än  att  studera  fynden  samt 
att  därefter  redogöra  för  de  tillfällen  då  det  synes  sannolikt  att 
en  borg  här  kunnat  vara  af  nöden,  och  när  den  antagligen  gått 
under  samt  på  hvad  sätt. 


Bland  de  historiska  källor,  som  förgäf vos  blifvit  genomg&ogna,  må  nämnas: 
Svenakt  DiphnuUarium 
Dan»k  hiatoriåk   tidskrift, 
Naråk  historisk  Tidskrift. 

Danske  koneelliregislrarUer  1636 — 1660,  utg.  af  K.  Erslev  och  W.  MoUerup. 
Ariid  Hvitfeidt,  konning  Friderioh  Den  Forstis,   Danmarokis,   Norges  etc. 
Historie  1597. 

Arild  HvitfeUU,  Historiske  Beskriffvelse  om  hvee  sig  haffver  tildragit  imder 
kong  Christiem  den  Anden  1596. 
Qusiaf  I  registratur  t.  o.  m.  1541. 
Brik  06ransson  Tegel,  Oustaf  Vasas  krönika. 

Kong  Frederik  den  fårstes  danska  registratur,  utg.  af  K.  Erslev  och  W.  Mol- 
lerup. 

Oscar  Alb.  Johnsen,  Bohusläns  eiendomsforhold  indtil  omkring  freden  i  Ro- 
skilde. 

C  F.  AUen,  De  tre  nordiske  Rigers  historie  1497 — 1536. 
Olai  Petri  svenska  krönika. 

Det  antiqvarisk-topografiska  arkivet  i  Statens  historiska  museum. 
Det  är  af  ett  visst  egendomligt  intresse  att  taga  kännedom  om  hvad  Nordisk 
Familjebok  har  att  anföra.  Man  läser  här:  ^Hornborgs  slott,  borglämning  i 
Kville  socken  i  Bohuslän,  grundlades  enligt  sägen  af  en  småkonung  Home, 
hvars  graf  visas  å  den  närbelägna  Homön.  Namnet  förekommer  redan  om- 
kring 1138  i  Inge  Haraldsons  saga.  Borgen  skall  sedan  ha  förstörts  och 
åter  uppbygte  1218,  men  under  tiden  utgjorde  stället  en  samlingsplats  för 
Bohusläns  (Vikens)  inbyggare  vid  deras  öfverläggningar.  På  Homborga  ting 
utropades  Håkon  Håkonsson  till  norsk  konung  1217.  Man  känner  icke  när 
borgen  andra  gången  ödelades.  Den  var  belägen  vid  ett  sund  midt  emot 
Hombergsön,  å  en  hög  klippa,  som  åt  landsidan,  där  den  skyddas  af  en 
trång  dal  har  flere  terasslika  af  satser.  Platån  omges  af  en  mäktig  jordvall, 
inom  hvilken  man  finner  ännu  svaga  spår  af  byggnader,  samt  en  cidtem   i 
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I  ett  föregående  arbete^  har  författaren  omnämnt  underrät- 
telsen om  en  borglämning,  som  skulle  befinna  sig  på  östra  stran- 
den af  Hamburgsund,  men  därvid  tillagt:  historien  har  intet  att 
förmäla  om  något  slott  därstädes,  hvarför  det  sannolika  är  att 
denna  borg  tillhör  den  förhistoriska  tiden,  åtminstone  kunna  vi 
antaga  detta  intill  dess  en  undersökning  af  platsen  och  lämningar- 
ne därstädes  gifver  bevis  för  en  annan  uppfattning.» 

Då  fornminnesföreningen  beslöt  ställets  undersökning  var  man 
sålunda,  utan  att  hafva  sett  platsen,  öfvertygad  om  att  man  här 
skuUe  finna  lämningame  efter  en  bygdeborg  från  förhistorisk 
tid,  ehuru  af  en  annan  typ  än  den.  hvartill  de  bohuslänska  bygde- 
borgame  torde  kunna  räknas,  med  vallar  af  sten,  utan  en  annan 
som  finns  representerad  i  Neder  Sachsen,  med  jordvallar,  möj- 
ligen omslutande  en  kärna  af  sten  eller  trä. 

En  blick  på  den  öfversta  delen  af  berget  var  emellertid  nog 
för  att  låta  iakttagaren  inse  att  man  stod  inför  något  helt  annat 
än  de  vanliga  bygdeborgame,  ty  vallame  voro  icke  uteslutande 
anlagda  på  de  delar  af  berget,  där  en  bestigning  skulle  kunna  äga 
rum,  utan  omslöto  öfversta  platån,  och  det  hela  hade  sålunda  ut- 
seendet af  en  vanlig  skans  från  nyare  tid.  När  så  undersökningen 
företogs,  vittnade  äfven  de  därunder  gjorda  fjmden  om  samma  för- 
hållande, och  hvarje  tanke  på  en  bygdeborg  måste  öfvergifvas; 
det  var  af  ett  alldeles  egendomligt  intresse  att  genomforska  läm- 
ningame af  en  borg,  om  hvars  historia  man  sväfvade  i  den  mast 
fullständiga   okunnighet. 

Granska  vi  nu  de  gjorda  fynden,  får  man  det  intrycket  i  stort 
sedt,  att  blandningen  af  pil-  och  lansspetsar  tillsammans  med 
fragmenten  af  en  mindre  kanon  jämte  kanon-  och  gevärskulor, 
en  kultång  m.  m.  pekar  hän  på  en  öfvergångstid,  då  armborst  och 
båge  ännu  voro  i  fullt  bruk,  men  då  äfven  eldvapnen  började  tränga 
sig  fram.  Vi  ledas  sålunda  hän  till  senare  hälften  af  1400  och  bör- 
jan af  1500-talet.  Denna  slutsats  bestyrkes  äfven  af  enskilda 
bland  f  jmden,  t.  ex.  svärdspetsen  och  stridshammaren,  men  fram- 
förallt af  mjTiten. 

Så  vidt  man  kan  sluta  af  regentnamnen,  tillhöra  mynten  föl- 
jande tidsrum: 


klippan,  hvilken  aldrig   saknar  vatten.    Äfven  å  bergets  af  satser  mot  land. 
samt  i  klyftorna,  finner  man  länmingar  af  murar  och  jordfyllnader.» 

Som  man  finner  är  knappast  en  enda  uppgift  riktig. 
WHhelm  Berg,  Ruinen  af  Karlsborgs  fäste  sid.  478. 
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de  danska  1448—1533 

♦     svenska  1471—1623 

»     norska  1481—1633 

ett  fr&n  Flandern  1497—1606 

Härvid  är  att  märka  att  mynt  i  allmänhet  kunna  hålla  sig  gan- 
ska länge  i  allmänna  rörelsen,  och,  hvad  särskildt  beträffar  de 
tvä  mynten  från  Kristian  I  af  Danmark  (1448 — 1481),  så  äro  de  myc- 
ket slitna  och  skadade,  samt  hafva  påtagligen  länge  varit  i  bruk. 
Man  torde  kunna  med  skäl  antaga  att  de  äldsta  mynten  tillhöra 
de  två  senaste  årtiondena  af  1400-talet,  hvilket  naturligtvis  icke 
är  detsamma  som  att  borgen  skulle  förskrifva  sig  från  samma  tid; 
han  kan  utan  tvifvel  vara  icke  obetydligt  yngre. 

Det  som  har  ett  stort  intresse  är  att  intet  enda  mynt  kan  vara 
senare  prägladt  än   1533. 

Af  det  nu  sagda  kan  man  draga  den  slutsatsen  att  fästets  till- 
varo kan  begränsas  i  allmänhet  till  tidsrummet  omkrimg  1480 — 1633 
således  till  omkring  60  år.  Härmed  är  dock  ingalunda  sagdt  att 
borgen  funnits  till  så  länge;  den  kan  mycket  väl,  och  till  och  med 
troligen,  haft  en  mycket  kortare  existens. 

Af  mynten  kan  man  emellertid  lära  äfven  något  mera,  äfven- 
ledes  af  stort  intresse.    Då  af  de  29  mynten 

48.1  procent  voro  svenska, 
20,9  »  »  danska, 
10,4       »               »       norska, 

10.2  »  från  Flandern,  Mecklenburg  och  Niimberg,  samt 
10,4       »  obestämbara, 

kan  detta  icke  gärna  vara  en  blott  tillfällighet.  Det  måste  tolkas 
så  att,  när  de  svenska  mynten  äro  de  afgjordt  talrikare  på  en  plats, 
som  låg  i  en  landsända  af  ålder  tillhörig  Norge,  så  måste  denna 
plats  under  en  kortare  eller  längre  tid  varit  en  svensk  besittning. 
Om  så  icke  varit  händelsen,  måste  naturligtvis  de  svenska  mynten 
varit  mycket  fåtaliga  och  antalet  norsk-danska  mynt  varit  de 
ojämförligt   öfvervägande. 

För  att  komma  frågan  om  borgens  tillvaro  och  besittning  när- 
mare inpå  lifvet,  är  det  nödvändigt  att  granska  de  tillfällen,  då 
Sverige  under  tiden  1448 — 1633  var  i  besittning  af  Viken,  eller 
norra  delen  af  Bohuslän. 

Efter  det  Norge  i  slutet  af  Februari  1449  valt  Carl  Knutsson 
Bonde  till  konung,  och  därmed  under  en  gemensam  regent  före- 
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nate  med  Sverige,  började  en  tid  full  af  oro  och  intriger,  i  det  ett 
starkt  dansksinnadt  parti  i  båda  länderna  arbetade  p&  återupp- 
rättandet af  unionen  mellan  de  tre  länderna  under  danskt  öl  ver- 
välde.  Fiendtlighetema  öppnades  inom  kort,  med  tillfällig  fram- 
gång för  svenskame,  så  till  vida  att  dessa  icke  blott  återtogo  för- 
lorade delar  af  riket,  utan  äf ven  under  befäl  af  marsken  Tord  Bon- 
de eröfrade  en  stor  del  af  Bohuslän,  där  han  vintern  1455 — 1456 
anlade  ett  alldeles  .nytt  fäste  vid  det  inre  af  den  långa  och  smala 
Ab}^jorden,  nämligen  Karlsborg. 

Förlusten  af  Viken  var  synnerligen  kännbar  för  fienden,  som 
härigenom  afskars  från  all  förbindelse  öfver  land  med  Bohus, 
den  fasta  stödjepunkten  för  det  norska  väldet  i  södra  delen  af 
provinsen,  hvarför  man  gjorde  försök  att  återtaga  det  förlorade, 
ehuru   förgäfves. 

Sverige  skulle  likväl  icke  länge  komma  att  behålla  Viken,  ty, 
sedan  Tord  Bonde  mördats  1456,  synes  besättningen  på  Karls- 
borg haf va  öf vergif vit  fästet  och  dragit  sig  tillbaka  öfver  grän- 
sen, hvarmed  följde  Vikens  förlust,  då  krigshändelserna  på  Sve- 
riges östra  sida  togo  konxmg  Carls  uppmärksamhet  i  anspråk, 
kräfvande  alla  de  stridskrafter,  hvaröfver  han  kunde  förfoga. 

Då  besittningen  af  Viken  blef  af  så  kort  varaktighet,  finns  in- 
gen rimlig  anledning  hvarför  Tord  Bonde  skulle  haf  va  satt  i  gång 
med  någon  annan  befästning  än  Karlsborg,  som  utan  tvifvel  och 
med  stöd  af  iakttagelserna  vid  borgens  undersökning  icke  kunde 
blifva  annat  än  i  yttersta  grad  tillfällig;  af  befästningame  hade 
man  icke  hunnit  utföra  mer  än  en  graf  med  vall  samt  uppe  på  ber- 
get vallar  och  erforderliga  byggnader.  Vid  detta  förhållande  vore 
det  orimligt  tänka  sig  att  Tord  Bonde  skulle,  samtidigt  med  de 
ofullbordade  verken  vid  Karlsborg,  hafva  splittrat  sina  krafter 
med  bemödandet  att  anlägga  ett  andra  fäste  vid  Hamburgsund, 
beläget  ej  mer  än  omkring  ett  par  mil  fågelvägen  från  Karlsborg. 

Man  måste  sålunda  öfvergifva  alla  tankar  på  att  Hornborg 
skulle,  funnits  till  eller  tagits  i  bruk  vid  den  tid,  som  nu  är  i 
fråga. 

Härefter  följde  för  Viken  en  lång  fredstid,  som  först  stördes 
under  de  rörelser  som  uppstodo  genom  utbrottet  1601  i  både  Sve- 
rige och  Norge  af  det  allmänna  missnöjet  med  konung  Hans  re- 
gering. I  Norge  stälde  sig  riksrådet  och  riddaren  Knut  Alfsson, 
höfvitsman  på  det  viktiga  Akershus,  i  spetsen  för  upproret,  som 
dock  till  en  början  möttes  med  kraft  af  ståthållaren  på  Bohus, 
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Henrik  Krummedike.  Sedan  emellertid  Elfsborgs  slott  öfver- 
gått  till  det  svenska  partiet,  utbröt  uppror  i  själfva  Viken  under 
den  svenske  frälsemannen  Nils  Rag valdsson  på  Aby,  invid  fjor- 
den med  samma  namn,  och  nu  fick  Knut  Alfsson  luft,  inbröt,  för- 
stärkt med  en  större  svensk  styrka  under Ake  Hansson  Tott,  i 
södra  Norge  dagarne  efter  Jul  1501,  samt  intog  de  båda  viktiga 
slotten  Akershus  och  Tönsberg.  Härpå  tågade  han  mot  Viken, 
hvarvid  han  understöddes  af  en  från  Nils  Ragvaldsson  "^i^säiia 
trupp.  Det  var  vid  detta  tillfälle  man  hör  föi?stå  gången  tkläsoni 
Olofsborgs  fäste,  som  tydligen  koWtöfutatilägts. 

Upproret  utbredde  sig  häréftef  mycket  raskt,  och  dé  förbuÄd- 
na  tågade  i  början  af  våren  1502  mot  Böhiis,  hvara  belägring  öpp- 
nades men  snart  nog  häfdés  af  priiis  Kristian,  -sedérinéra- Krie- 
tian II,  som  med  stor  kraft  hejdade  anfallet  och  slutligen  tvång 
angripame  att  helt  och  hållet  utrymma  provinsen.  Det  vill  sy- 
nas som  prinsen  ganska  fort  genomtågat  landet  vid  förföljandet, 
ty  kort  tid  därefter  eröfrade  han  södra  Norge  med  Tönsberg,  samt 
befann  sig  i  midten  af  augusti  i  Oslo,  där  snart  därpå  Knut  Alfs- 
son  på  ett  förrädiskt  sätt  braktes  om  lifvet. 

Nils  Bagvaldsson,  som  hastat  till  den  senares  hjälp  och  befann  sig 
på  blott  obetydligt  afetånd  från  Oslo,  drog  sig  nu  tillbaka  till  Viken, 
som  han  utan  svårighet  återtog,  hvarefter  han  ännu  en  gång  vän- 
de sig  mot  Bohus,  samt  utskref  1503  en  krigsgärd  från  Orust. 
På  Svante  Stures  befallning  lämnade  han  dock  befälet  vid  Bohus 
i  andra  händer  samt  drog  sig  norrut  mot  själfva  Norge.  Ett  vapen- 
stillestånd den  17  juni  1504  af  stannade  dock  de  krigiska  företagen. 

Nils  Ragvaldssons  stödjepunkt  under  denna  oroliga  tid  var, 
af  allt  att  döma,  det  af  honom  anlagda  Olofsborg.  Här  hade  han 
sin  hustru,  och  det  var  härifrån  han  ideligen  oroade  Oslo  i  norr 
och  Bohus  i  söder.  Beläget  som  fästet  var  på  östra  sidan  af  Bul- 
laresjöame,  hade  han  dessa  som  värn  mot  väster,  och  bakom  sig 
hade  han  de  stora,  obebodda  ödemarkerna  mot  Dalslandsgrän- 
een,  dit  icke  några  vägar  alls  ledde,  och  därifrån  han  sålunda  kun- 
de känna  sig  trygg. 

Denna  trygghet  var  emellertid  bedräglig.  Julafton  1604  öf- 
verrumplades  fästet  af  danskame  samt  intogs  utan  svårighet, 
och  därmed  gick  äfven  Viken  förloradt  för  Sverige.^ 

^    Wilhelm  Berg,  Ruinen  efter  Karlsborgs  fäste,  samt   Olofsborg,  i  Bidrag  till 
kännedom  om  Göteborgs  och  Bohusläns   fornminnen  och  historia  VI:  433 
och  VII:  441. 
Bidr.  till  OöL  o.  Boh,  låne  hisi.    9,  ^ 
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Under  de  f&  år,  eller  mellan  1502  och  1504,  som  srenskame  in- 
nehade norra  Bohuslän,  omtalas  icke  ens  med  en  antydan  något 
annat  fäste  än  Olofsborg,  och  detta  var  nyanlagdt.  Hade  Nils 
Bag  valdsson  varit  i  besittning  af  en  fast  punkt  vid  Hamburgsund, 
skulle  han  väl  hellre  användt  denna,  som  låg  vid  hafvet,  var  bätt- 
re ägnad  till  Vikens  försvar  och  därtill  låg  rätt  nära  hans  egen 
sätesgård  Åby,  än  att  anlägga  en  borg  vid  Bullarsjon.  Man  tving- 
as sålunda  af  båda  dessa  skäl  antaga  att  Hornborg  icke  häller  vid 
denna  tid  fanns  till. 

Härefter  inträdde  åter  en  följd  af  år,  därunder  lugn  och  frid 
rådde  i  Viken.  Det  var  först  sedan  Gustaf  Vasa  med  aådan  lyc- 
ka fört  befrielsekriget  inom  det  egna  landet,  att  framgången 
kunde  anses  betryggad,  som  han  kunde  tänka  på  att  oroa  fien- 
den på  dennes  egen  mark.  Han  sände  då  en  här  in  i  Skåne,  samt 
på  nyåret  1523  en  under  Ture  Jönsson  (Tre  Rosor)  och  Söffren 
Kil  in  i  Bohuslän,  öfver  det  öppna  landet  gjorde  man  sig  snart 
till  herre,  men  förmådde  icke  eröfra  hvarken  Elfsborg  eller  Bohus. 
I  själfva  verket  måste  man  nöja  sig  med  besittningen  af  provin- 
sens norra  del,  det  egentliga  Viken. 

Här  omtalas  icke  någon  annan  befäst  plats  än  Karlsborg,  som 
man  nu  åter  iordningställde  och  bemannade,  och  där  Nils  Krumme 
fprordnades  till  höfvitsman.  Detta  fäste  blef  härefter  den  för- 
nämsta stödjepunkten  för  det  svenska  väldet  i  Viken. 
.  Äf ven  Olofsborg  sattes  åter  i  stånd  och  till  befälhaf vare  där  ut- 
sågs frälsemannen  Nils  Svensson.  Någon  annan  fast  punkt  i  Vi- 
ken omtalas  icke. 

Man  kan  nog  förstå  att  konung  Fredrik  I  af  Danmark  icke  kun- 
de nied  lätt  hjärta  åse  hur  svenskarne  i  all  ro  satte  sig  i  besittning 
af  ett  norskt  landskap,  och  följden  häraf  hade  tvifvelsutan  blifvit 
krig,  om  icke  de  politiska  förhållandena  tvingat  både  Danmark 
och  Sverige  till  gemensamt  uppträdande  mot  bådas  fiende,  den 
afsatte  konung  Kristian  II.  Alla  andra  tvisteämnen  måste  läm- 
nos  åsido  för  tillfället,  öch  på  mötet  i  Kalmar  den  1  september 
1524  bestämdes  att  konung  Gustaf  skulle  äga  behålla  Viken  tills 
utsedde  skilj  omän  på  ett  kommande  möte  slutgiltigt  af  gjort  sa- 
ken, dock  finge  icke  innevåname  betungas  med  osedvanliga  på- 
lagor, emot  deras  privilegier  och  gamla  frihet. 

Emellertid  gjorde  Danmarks  tillvägagående  i  andra  tvistefrå- 
gor konung  Gustaf  betänkt  på  att  kvarhålla  Viken  så  länge  som 
möjlij.'t,  för  att  häri  hafva  en  pant  vid  den  slutliga  uppgörelsen. 
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Af  denna  anledning  blef  det  nödigt  att  förstärka  försvaret  af  den- 
na landsdel,  och  då  Olofsborg  med  rätta  ansågs  ligga  allt  för  långt, 
bort  och  dessutom  icke  befann  sig  i  det  skick  att  fästet  kunde  för- 
svaras mot  ett  allvarligt  angrepp,  beslöts  1526  att  öfvergifva  det- 
samma, och  däremot  rikta  alla  ansträngningar  på  förstärkan- 
det af  Karlsborg,  hvilka  arbeten  också  pågingo  såväl  1527  som 
följande  år. 

Itarlsborg  blef  sålunda  hufvudpunkten  för  försvaret,  och  från 
den  13  juni  1530  blef  väpnaren  Åke  Claesson  Tott  höf vitsman  i 
»Carlsborgs  slott  och  Vikens  län»,  som  det  heter  i  f  örläningsbref - 
vet.  Samma  år  beslöts  den  1  augusti  på  ett  möte  mellan  rikena 
att  Sverige  skulle  i  ytterligare  sex  år  »njuta  och  behålla  Viken  med 
allt  tillhörande,  räntor  och  rättigheter,  dock  att  allmogen  der  ic- 
ke varder  under  sagde  år  besvärad  med  någon  skatt  eller  tunga 
utöfver  hvad  Sveriges  innevånare  fingo  vidkännas,  kommande 
hvar  man  i  Viken  att  njuta  Norges  lag  och  rätt». 

Vid  denna  tid  spordes  nyheter  som  förkunnade  ett  annalkan- 
de oväder.  Efter  långa  öfverläggningar  och  omkastade  planer, 
hade  omsider  Kristian  II  bräkt  samman  en  liten  här  och  flotta,  och 
den  26  oktober  1531  af  seglade  han  för  att  återtaga  de  förlorade  ri- 
kena. En  våldsam  storm  skingrade  visserligen  flottan,  men  själf 
landade  konungen  på  Norges  sydkust,  dit  efterhand  här  och  flot- 
ta samlades 

Lätt  nog  gick  södra  delen  af  landet  öfver  till  konungen,  men  A- 
kershus  under  Mogens  Henriksson  Gyldenstjeme  höll  sig  dock 
med  en  besättning  af  endast  20  man.  Efter  några  dagars  under- 
handlingar träffade  man  öfverenskommelse  om  stillestånd. 

Detta  ville  konungen  begagna  för  att  draga  mot  Viken,  där 
förena  sig  med  landsknektshöfvitsmannen  Kort  Pfenning,  som 
med  en  styrka  landstigit  i  Marstrand,  så  eröfra  de  dansk-svenska 
fästena  och  därpå  rycka  mot  Danmark.^ 

Genom  skrif  velser  hade  de  bohuslänska  och  halländska  städer- 
na bebådats  om  ankomsten,  och,  då  nöden  i  trakten  af  Oslo  var 
mycket  stor,  s}mes  Kristian  redan  i  slutet  af  november  haf va  sändt 
en  del  trupper  söderut,  samtidigt  med  att  Kort  Pfenning,  och  en 
del  andra  höfdingar,  i  början  af  december  samlade  trupper  vid 
Konungahälla,  därifrån  man  uppmanade  Klaus  Biide  på  Bohus  att 
gifva  sig. 


A .  Heise,  Kristiem  den  Andon  i  Norge  og  lianB  fsengsling. 
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De  först  af  sända  trupperna  från  Oslo  lyckades  att  den  13  de- 
cember genom  en  rask  storm  taga  svenskames  hufvudf ästning  i 
Viken,  det  nyss  iordningställda  Karlsborg,  och,  sedan  besättning 
blifvit  där  inlagd  mider  Meinert  von  Hamm,  tågade  styrkan  sö- 
derut till  Konungahälla,  där  den  inträffade  den  24  december. 

Det  vill  synas  som  den  nämnda  truppen,  som  uppgifves  b^tått 
af  2  fännikor  landsknektar  och  3 — 400  ryttare,  under  sin  marsch 
från  Oslo  gått  rakt  på  Karlsborg,  utan  att  göra  några  aivikning- 
ar,  åtminstone  heter  det  i  ett  bref  från  fogden  i  Dragsmark,  Her* 
man  Mattsson :  ^  »Den  tid  jag  kom  hem,  då  var  konung  Kristi- 
ems  folk  fallit  in  i  Viken  nordantill  och  drog  naU  och  dag  till  Slot- 
tet»  (Karkborg). 

Det  omtalas  icke  att  truppen  imder  vägen  angripit  någon  annan 
fast  punkt,  och,  om  man  tågade  »natt  och  dag»,  fanns  icke  heller 
någon  tid  därtill,  ehuru  det  å  andra  sidan  kan  erinras  att  Horn- 
borg icke  låg  aflägset  från  vägen.  Denna  senare  gick  då  som  na 
från  Norge  öfver  Svinesund  genom  Vette,  Tanum  och  Qville, 
och  afståndet  från  Qville  kyrka  till  Hornborg  kan  icke  räknas  till 
mera  än  en  mil,  och  sålunda  kunde  i  förbitå^ande  lätt  tillryg- 
galäggas. 

Efter  att  med  Karlborgs  eröfring  hafva  vunnit  en  någorlunda 
god  stödjepunkt  för  de  kommande  rörelsema,  bröt  ändtligen  ko- 
nungen själf  upp  från  Oslo  i  början  af  januari  1532,  antagligen  ef- 
ter den  nionde  ock  nådde  den  25:te  Konungahälla;  det  namnes 
icke  hvarför  tåget  blef  så  försenadt. 

I  Konungahälla  voro  nu  församlade  omkring  4,500  man,  men  å 
andra  sidan  hade  äfven  motståndame  erhållit  förstärkning  så  be- 
tydande att  de  vågade  ett  angrepp  på  staden.  Detta  icke  blott 
mi£slyckades  helt  och  hållet,  utan  den  svensk-danska  styrkan 
kastades  tillbaka  ända  till  Gamla  Lödöse,  dit  Kristian  ryckte  ef- 
ter. Här  kom  det  fastlagssöndagen  den  II  februari  till  en  strid; 
segem  stannade  på  Kristians'  sida  och  motståndame  tvungos  dra- 
ga sig  in  i  staden  samt  förlorade  några  kanoner,  men  äfven  hans 
egna  förluster  voro  stora  och  fienderna  afskuro  honom  tillförseln 
af  lif  smedel  på  ett  sådant  sätt  att  han  icke  vågade  ett  nytt  angrepp 
utan  tvärtom  nödgades  gå  tillbaka  i  brist  på  proviant. 

Under  loppet  af  en  vecka  stod  han  därefter  vid  Skepplanda 
kyrka,  i  närheten  af  Gamla  Lödöse,  men  den  19  befann  han  sig  vid 

Diplomatarium  Norvegieum  V:  792. 
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Lilla  Hammar  i  Bohuslän,  och  den  21:te  ännu  längre  tillbaka  i 
Uddevalla.  Af  allt  framgår  att  konungens  belägenhet  var  för-- 
tviflad,  hälst  de  främmande  legotrupperna  vägrade  strida,  då  de 
icke  f  ingo  ut  solden;  till  råga  på  allt  erhöll  konungen  nämnda  dag 
en  annan  j obspost:  Akershus  hade  blifvit  undsatt  och  Gylden- 
stjerne  hade  uppsagt  vapenstilleståndet. 

Det  blef  nu  nödvändigt  att  med  största  skyndsamhet  återvän- 
da till  Oslo,  där  Kristian  inträffade  den  10  mars.  Det  kan  ju  vara 
tänkbart  att  Hornborg  under  detta  återtåg  blifvit  förstördt,  men 
är  högst  osannolikt,  ty  dels  hade  det  vittnat  om  oförnuft  att  slö- 
sa tid  på  en  så  i  alla  afseenden  onyttig  åtgärd,  och  dels  hade  Kris- 
tian all  anledning  att  så  fort  som  möjligt  återkomma  till  Oslo. 

Detta  den  afsatte  konungens  sista  försök  att  återtaga  de  förlo- 
rade rikena  bidrog  att  undanrödja  den  fråga,  som  så  länge  varit 
anledning  tiil  bitter  misstämning  mellan  Sverige  och  Danmark, 
nämligen  frågan  om  Viken.  Ehuru  ännu  fyra  år  återstodo  af  den 
tid,  det  förstnämnda  riket  ägde  att  behålla  länet,  hade  dock  ko- 
nung Gustaf  tröttnat  på  saken.  När  därför  Elaus  Biide  på  Bohus, 
enligt  uppdrag  af  danska  regeringen,  inledde  nya  underhandling- 
ar härom,  fanns  konung  Gustaf  benägen  för  uppgörelse  redan  nu, 
och  sålunda  afstod  han  Viken  till  Danmark  mot  erhållande  af 
1200  full  viktiga  Rheinska  gyllen,  enligt  af  handling  daterad  Svart- 
sjö den  20  maj  1532. 

Vi  hafva  nu,  enligt  i  tryck  tillgängliga  källor,  genomgått  krigs- 
händelserna för  den  tid,  hvartill  fynden  vid  Hornborg  hänvisa, 
utan  att  hafva  funnit  det  minsta  säkra  spår  af  detta  fäste.  Med 
stöd  af  den  föregående  utredningen,  synes  man  med  bestämdhet 
kunna  antaga  att  borgen  icke  fanns  till  den  tid  Sverige  innehade 
Viken   1455—1456  eller   1502—1504. 

Då  emellertid  myntfynden  särskildt  peka  på  Sveriges  senare 
besittningstagande  af  länet  1523 — 1532,  är  det  uppenbart  att 
Hornborg  den  tiden  användes,  ehuru  de  skriftliga  dokumenten 
härom  iakttaga  tystnad,  sannolikt  af  den  anledning  att  fästet  al- 
drig  kom  att  spela  någon  framträdande  roll  i  krigshändelserna. 

Det  är,  som  sagdt,  uppenbart  att  Hornborg  varit  i  fullt  stånd 
nämnda  tid  och  haft  besättning,  men  det  är  äfven  sannolikt  att 
fästet  då  anlades.  Däremot  vill  det  synas  som  den  första  anlägg- 
ningen skett  i  stor  hast  och  varit  helt  tillfällig.  Det  är  nämligen 
i  redogörelsen  för  själfva  undersökningen  påvisadt  att  man  öf- 
verallt  vid  genomskärning  af  vallame  träffade  allra  nederst  vid 
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botten  ett  omkring  0,3  meter  djupt  kulturlager,  innehållande 
djurben,  kol,  skärfvor  af  lergodskärl,  förrostade  järnstycken,  spik, 
en  del  tunnt  kopparbleck,  en  liten  kruka  af  lergods,  ett  litet  järn- 
spänne,  en  dörrhake,  en  pilspets,  murtegel,  bladet  till  en  yxa  m. 
m.,  men  tyvärr  inga  mynt. 

Att  antaga  att  detta  kulturlager  skulle  ursprungligen  befunnits 
på  platsen,  vore  en  orimlighet  som  skulle  innebära  att  människor 
lef vat  och  haft  sin  verksamhet  ute  på  yttersta  kanterna  af  de  bran- 
ta bergskrön,  som  rundt  omkring  begränsa  den  öfversta  platån. 
Vida  antagligare  är  därför  den  förmodan  att  kulturlagret  är  ett 
minne  af  en  äldre  befästning,  vid  hvars  uppförande  man  hopsam- 
lade den  jord  som  förefanns  på  platån,  och  som  då  kom  att  innehål- 
la hvarjehanda  kulturrester,  samt  att  man  längre  fram  ansåg  de 
äldre  vallarne  alltför  otillräckliga,  ökade  deras  höjd  och  utsträck 
ning  i  betydlig  grad  genom  att  från  marken  nedanför  berget  med 
stor  möda  släpa  upp  den  erforderliga  jorden. 

Undersökningen  ådagalade  vidare  att  fästet  en  gång  härjats 
af  eld.  Detta  blir  tydligt  af  det  öfverallt  förekommande  kolet, 
liksom  a,f  de  här  och  där  funna  halfbrända  styckena  af  timmer. 
När  eller  af  hvad  anledning  branden  ägt  rum,  känna  vi  ju  icke; 
möjligen  kan  det  föreligga  en  ren  olyckshändelse,  möjligen  hafva 
svenskarne  vid  af  tåget  ur  länet  antändt  byggnaderna. 

Detta  är  allt  hvad  vi  kunna  säga  om  det  föreKggande  ämnet. 

Naturligtvis  har  platsen,  där  borgen  anlades,  samt  marken  där- 
omkring, tillhört  kronan,  vare  sig  af  ålder  eller  på  grund  af  förvärf 
i  och  för  anläggningen.  Hur  marken  efter  borgens  öfvei^f vande 
åter  afhändts  kronan,  är  en  fråga  som  icke  kan  besvara^  Vi  ve- 
ta blott  att  kronan  1573  ägde  en  ansenlig  mängd  gårdar  i  Qville, 
hvaribland  dock  ej  synes  förekomma  den  nu  ifrågavarande.^ 
Det  är  emellertid  tydligt  att  fästet  måste  hafva  ägt  ett  vidt  jord- 
område samt  ladugård,  och  detta  synes  åtminstone  indirekt  på- 
visas af  en  annan  sak,  till  hvilken  vi  nu  komma. 

I  det  föregående  är  nämligen  anförd  en  anteckning  af  Peder 
Claus80n  Friis  eå  lydande:  »Der  hafver  oc  i  gammel  Tid  staait  et 
Slot  i  Viigen  ved  Hornborgsund,  som  Hornborg  hafver  vaerit 
kaldit,  oc  aer  läng  siden  odelagt;  desligaste  det  Slot  Karlsborgy 
som  konung  Christiern  Hansson  forstorede  Anno  1532». 

Meningen  är  fullkomligt  tydlig  och  klar;  det  har  en  gång  fimnits 

^   Oscar  Axel  Johnsen,  Bohuslens  eiendomsforhold  ind  til  omkring  freden  i 
RoBkilde. 
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två  slott  i  Viken,  däraf  det  ena  hette  Hornborg  och  det  andra 
Karlsborg. 

Trots  detta  så  bestämda  uttalande  har  man  dock  velat  göra  båda 
slotten  identiska,  en  sammanblandning,  mot  hvilken  redan  Holm- 
berg uppträdde.  Ingenting  tyckes  dock  hjälpa  i  detta  fall  och  förväx- 
lingen spökar  ännu,  åtminstone  1859,  på  en  ägokarta  öf ver  hem- 
manet Hamn,  på  hvars  mark  lämningarne  af  Hornborg  äro  beläg- 
na^ hvilken  karta  här  återgif ves.  Förutom  en  del  ägofigurer»  hvil- 
kas  namn  gif va  en  antydan  om  att  de  tillhört  fästet,  såsom  »Slott- 
skogsbergen», »Slottsklefvan»  och  »Slottsbacken»,  betecknas  N:o 
338  såsom  »Forna  fästningen  CarUhorg^  motsvarande  på  plan- 
kartan I  utanverket  N — G,  eller,  som  det  heter  i  ägobeskrif- 
ningen,  »höjden  och  norra  delen  af  berget»;  ägofigur  339  beteck- 
nas såsom  »ytterbefästningame  af  förenämnda  fästningen  Carls- 
borgi^y  samt  340 — 341  såsom  »själfva  fästningsvallame». 

I  beskrifningen  till  en  äldre  karta  öfver  området  heter  det  li- 
kaledes: 

i^Foma  Fästningen  Carlsborg,  nu  Slottet  kaUad: 

N:o  338.  höjden  och  norra  delen  af  berget,  hvarest  fästningen  va- 
rit belägen. 
»     339.  Yttre  befästningar  å  norra  sidan. 
»     340—341.  Själfva  fästningsvallarne. 

»     342.  Södra  och  västra  branta  delame  af  berget  intill  Hamburg- 
sund». 
Naturligtvis  kunde  det  hafva  ett  visst  kuriositetsintresse  att 
i  jordeböcker  och  andra  handlingar  efterforska  när  och  huru  nanm- 
förväxlingen   uppstått. 


Hornborg  har,  liksom  så  många  andra  liknande  minnen  i  Bo- 
huslän, omspunnits  med  sagor  och  sägner. 

Så  berättas  att  det  varit  kung  Home,  som  anlade  slottet  på  det 
branta  berget  och  gaf  det  sitt  namn.  Hornborg.  Hur  det  var,  blef 
slottet  hårdt  angripet  af  norrmännen,  som  besköto  det  med  »ka- 
noner» från  stigningen,  som  vägen  från  stranden  gör  uppåt  ber- 
gen vid  de  nu  varande  stenhuggeriema  i  Kärraby,  eller  med  and- 
ra ord  från  platsen  där  en  del  graf högar  befinna  sig,  på  andra  si- 
dan om  vägen  genom  passet,  »klofvan».    Beskjutningen  blef  lik- 
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väl  utan  annan  verkan  än  att  en  del  af  besättningen  dödades;  de 
finnas  jordade  i  de  vid  slottsbergets  fot  i  öster  belägna  högame. 

Dä  var  det  en  gammal  kvinna,  som  visade  fienden  väg  upp  till 
Nordmansberget,  som  ligger  öster  om  slottsberget  och  är  högre 
än  detta.  Nn  måste  slottet  gifva  sig  efter  ett  tappert  forsvar; 
allt  ödelades  och  den  siste  af  besättningen  räddade  sig  genom  att 
krypa  in  i  en  fjäderdyna  och  kasta  sig  i  hafvet,  hvarefter  han  dref 
i  land  på  den  vid  Slottsfjordens  mynning  i  Soten  belägna  Hornö^ 
der  han  sedermera  begrafdes  i  ett  stenrös. 

Hvem  denne  man  var,  därom  är  den  ännu  friskt  lef vande  säg- 
nen af  olika  mening.  En  del  hålla  före  att  det  var  kung  Home 
själf ,  och  att  det  var  han  som  gaf  sitt  namn  åt  ön;  andra  åter  me- 
na att  det  endast  var  höfvitsmannen  på  slottet,  samt  att  han  kom 
i  land  icke  på  Homö,  utan  på  Hamburgön  vid  den  nuvarande 
gården  Röd,  samt  att  han  var  den  som  först  bosatte  sig  på  denna 
ö,  odlade  jorden  och  slutligen  begrafdes  i  en  hög  i  Ängklofvan; 
där  uppe  i  »klofvan»  mellan  branta  bergväggar  visas  ännu  ut- 
med vägen  den  stora  graf högen,  numera  af  okunnighet  och  vin- 
ningslystnad till  hälften  bortförd  såsom  vägfyllnad.  Den  jor- 
dade kämpen  spökar  ännu,  och  emot  oväder  höres  från  klof van 
en  hög,  klagande  stämma. 

Slutligen  vill  en  tredje  version  af  sagan  veta  att  kung  Home  vid 
flykten  väl  inlindade  sig  i  dunkläder,  men  att  han  icke  kastade 
sig  i  hafvet  utan  utför  Frustigen,  där  han  slog  ihjäl  sig  och  ligger 
bografd  i  själfva  klyftan. 

De  förut  omnämnda  högarne  vid  bergets  östra  sida  hafva  sin 
•-egen  sagokrets,  åtminstone  en  af  dem,  den  så  kallade  »stolpehögen». 
En  kvinna,  som  såg  mer  än  andra  människor,  varsnade  mycket 
af  hvarje  vid  den  nämnda  högen,  men  det  bekom  henne  illa,  ty 
hon  var,  när  man  fann  henne,  blind  och  det  dröjde  länge  innan 
hon  återfick  sin  syn. 

En  annan  gång  skulle  en  man  hugga  en  ek  vid  högame,  men 
som  han  stod  där  fick  han  vid  första  yxhugget  se  otaliga  massor  af 
krigare  i  lysande  rustningar  myllra  fram  ur  högame.  Förfärad 
rusade  mannen  därifrån,  kastande  yxan  på  marken.  Hemkommen 
lade  han  sig  på  bänken  för  att  sofva,  ty  först  därefter  får  man  om- 
tala hvad  man  sett  af  dylikt,  i  annat  fall  blir  man  sjuk.  För  öf- 
rigt  hafva  många  människor,  som  haft  gåfvan  »se  i  syne»,  äfven 
skådat  dessa  krigshärar. 

Själfva  slottsberget  har  icke  heller  blifvit  lottlöst.    I  dess  östra 
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sida  vid  Stolpehögen  bor  en  jätte,  och  man  har  där  sett  honom 
torka  sina  linnekläder,  som  lyst  skinande  hvita  i  solskenet.  En 
nu  lefvande,  öfver  80  år  gammal  man  berättade,  att  hans  mor 
visserligen  inte  såg  i  syne,  men  däremot  för  många,  många  år  se- 
dan under  ett  svårt  oväder  med  förfärlig  storm  hörde  en  röst  in- 
ifrån berget  ropa:  »Illa  stäldt,  illa  stäldt,  å  inte  komdera!»,  hvar- 
med  rösten  tydligen  ville  säga:  »det  är  illa  ställdt  när  ingen  styr 
och  befaller.» 

En  företeelse,  som  i  särskildt  hög  grad  satt  de  närboendes  fanta- 
si i  rörelse,  är  den  på  bergets  öfversta  platå  befintliga  myren,  som 
ständigt  håller  vatten,  hur  stark  och  långvarig  torkan  än  är.  Man 
berättade  före  undersökningen  att  detta  vore  mindre  underligt 
eftersom  man  vid  företagna  lödningar  aldrig  lyckats  träffa 
botten.  Nu  är  visserligen  denna  illusion  tillintetgjord,  men  en 
annan  kvarstår  ännu,  den  nämligen  att  från  myren  leder  en  hem- 
lig gång  ned  i  bergets  inre,  och  vid  slutet  af  denna  gång  finnes  den 
stora  skatt,  som  man  vid  slottets  eröfring  lyckades  med  gångens 
hjälp  rädda  undan  fienden. 

För  öfrigt  är  det  icke  blott  i  slutet  af  den  underjordiska  gång- 
en, skatter  finnas  dolda.  Inne  i  den  lägre  terassen  på  bergets 
östra  sluttning  åt  sjön  till  sitter  nämligen  en  höna,  vaktande  en 
kopparkittel  full  med  guld  och  pengar.  Hon  måtte  dock  stun- 
dom tröttna  på  denna  sysselsättning,  eller  behöfver  hon  i  alla 
fall  komma  ut  för  att  hämta  frisk  luft,  ty  en  vacker  dag  hade  en 
af  de  vid  undersökningen  anstälde  arbetame  själf  som  gosse  sett 
henne  med  egna  ögon,  hur  hon  gick  omkring  på  terassen,  hvarvid 
han  blef  så  förfärad  att  han  sprang  hem.  När  han  repat  mod  och 
återvändt  till  berget,  var  hönan  försvunnen.  Då  han  berättade 
denna  hemska  syn,  tillade  han  dock  den  kloka  reflektionen  att 
det  fanns  höns  öfverallt  i  husen  vid  berget,  och  att  det  måhända 
varit  ett  af  dessa,  som  förirrat  sig  upp  på  bergssidorna. 

Äfven  Nordmansberget  har  dragits  in  i  denna  sagovärld.  En 
gång  skulle  Gabriel  i  Hamn  gräfva  invid  berget,  men  en  arbetare 
i  närheten,  som  såg  ut  som  en  smed,  sade  åt  honom  att  sluta  med 
arbetet. 

»Jag  slutar  när  du  slutar,»  sade  Gabriel. 

»Nu  slutar  jag,»  sade  smeden,  men  Gabriel  fortsatte  väl  en  tim- 
mes tid,  men  då  blef  han  så  sjuk  att  han  aldrig  mer  hade  en  frisk 
dag.  Smeden,  om  det  nu  var  en  sådan,  och  ej  någon  annat  myc- 
ket värre,  var  i  alla  fall  en  troUkunnig  man,  det  var  tydligt. 
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För  öfrigt  finnes  det  nog  konstigheter  lite  hvarstans,  särskildt 
i  Börviky  nordost  om  Slottsberget.  Där  är  det  mycket  otyg  och 
särskildt  bo  där  tomtar,  som  hålla  sträng  räfst  med  folket,  när 
icke  allt  är  som  det  skall  vara.  Det  fick  Per  i  Rörvik  nog  erfara. 
En  gäng  kom  han  ridande  hem  till  gården,  som  brukligt  var  den 
tiden;  sadlade  af  hästen  men  lade  icke  sadeln  ordentligt  in  på  sitt 
ställe,  utan  kastade  den  på  gården,  och  gick  så  in  och  lade  sig. 
Bäst  han  skulle  till  att  somna,  for  dörren  upp  och  med  hisklig 
fart  kom  sadeln  indansaiides  långt  fram  på  stugugolfvet.  Nu 
förstod  Per  hur  det  var  fatt,  gick  upp  och  tog  sadeln  frän  golf- 
vet  samt  bar  ut  den  och  hängde  ordentligt  upp  den  på  sadelkro- 
ken  i   ladugården. 

Det  ges  dock  ett  botemedel  mot  otyg  och  alla  de  åkommor 
och  sjukdomar  som  detta  medför,  och  detta  är  en  sup  bran  vin, 
hvari  man  blandat  en  fingerborg  krut,  ty  krutet  verkar  ett  helt 
år  i  kroppen,  säges  det. 


Kliidin  Bolctf^ckftri  Aktie(>oUi,Q0t6börtf  lOlO. 
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Taiiums  härad. 

Doktor  Emil  Ekhoff  började  redan  1890  undersökningarna  af 
Tanums  härads  fasta  fomlämningar  såsom  en  omedelbar  fort- 
sättning på  de  bredt  anlagda  och  värdefulla  undersökningar  af 
Bohusläns  härader,  som  1880  påbörjats  och  allt  sedan  bedrifvits. 

I  Tanum  arbetade  d:r  Ekhoff  första  året  ensam,  det  följande 
året  med  hjälp  af  dåvarande  fil.  stud.  O.  Almgren.  De  båda 
årens  undersökningar  (under  sammanlagdt  11  veckor)  omfattade 
Tanums  sockens  kustområde,  från  sydgränsen  upp  till  Sannäs- 
fjorden.  På  tre  ställen  gingo  undersökningarna  längre  inåt  lan- 
det, nämligen  till  Hud,  till  Hvitlycke  och  till  Hvitevall.  Under 
de  två  åren  upptecknades  och  beskrefvos  174  fomlämningar  eller 
grupper  af  dylika. 

Från  1892  togs  emellertid  d:r  Ekhoff s  verksamhet  i  anspråk 
för  andra  uppgifter,  och  arbetet  i  Tanum  fick  ligga  nere  ända  till 
1903.  Det  återupptogs  då  af  d:r  Ekhoff s  medhjälpare,  docenten 
d:r  O.  Almgren,  jämte  fil.  kandidaterna  O.  Frödin  och  O.  HaUström. 
Under  sex  veckor  nämnda  år,  af  hvilken  tid  d:r  Almgren  del- 
tog de  tre  första,  upptecknades  273  fomlämningar.  Samma 
undersökare  fortsatte  arbetet  följande  år  under  sju  veckor,  af 
hvilken  tid  d:r  Almgren  äfven  delta  år  deltog  de  tre  första; 
därunder  upptecknades  300  fomlämningar,  och  häradet  af  slutades. 

Under  arbetet  med  det  norr  om  Tanum  belägna  Vette  härad, 
hvilket  arbete,  med  Frödin  och  Hallström  som  undersökare,  på- 
gått åren  1905 — 1906,  1908  och  1911,  ha  en  del  kompletteringar 
kunnat  göras  på  gränsområdet,  där  kartan  är  särdeles  svårtydd. 
Således  upptecknade  Hallström  år  1906  ett  20-tal  fomlämningar  i 
Lurs  socken. 

Författarskapet  har  uppdelats  så,  att  O.  Frödin  behandlat 
stenåldern,  O.  Almgren  hällristningarna  och  G.  Hallström  brons- 
ålderns grafvar  och  järnåldern. 

Bidrag  tUl  Oöi.  o.  Boh.  låns  hist.     8. 
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Arbetet  afslutas  med  en  nummerförteckning  på  fomlämnin- 
gama,  där  de  å  kartorna  och  i  beskrifningen  utsatta  namren 
sidoställas  med  numren  i  de  respektive  undersökarnas  dagböcker, 
hvilka  senare  för  närvarande  förvaras  i  Statens  Historiska 
Museum. 

Alla  teckningar  äro  utförda  af  artisten  Olof  Sörling. 

Författarna. 
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Af  O.  FRÖDIN. 

De  fasta  fornlämningama  från  stenåldern  inom  Tanums  härad 
kunna  uppdelas  i  tvenne  hufvudgrupper:  boplatsema,  där  befolk- 
ningen framleft  sitt  dagliga  lif ,  och  grafvarne,  de  dödas  boningar. 

A.     BOPLATSER. 

Här  som  eljest  i  Bohuslän  träffas  dessa  i  dalsluttningarna  -^ 
mera  sällan  på  lerslätterna  — ,  vanligen  i  någon  mot  söder,  öster 
eller  väster,  således  mot  solsidan  sluttande  moränbacke,  där  ipaii 
haft  skydd  för  de  nordliga  vindarna  (jfr  fig.  109),  Ofvan  jord 
finnes  nu  intet,  som  utvisar,  att  människor  här  left  ocli  verkat; 
ett  uppmärksamt  öga  upptäcker  emellertid  snart  flintskärfvdr 
här  och  hvar  i  bottnen  af  regnrännilama  mellan  Ijungtufvpma,  i 
gångstigar  eller  tillfälliga  grusskämingar,  med  ett  ord  där  mar- 
ken ej  täckes  af  vegetation.  Det  beror  således  nästan  på  en  till- 
fällighet, att  man  påträffar  dessa  boplatser,  men  sedan  man  väl 
blifvit  förtrogen  med  deras  natur,  kan  man  redan  på  afstånd  af 
terrängförhållaudena  sluta  sig  till,  hvar  en  sådan  är  att  finna,  och 
åtminstone  i  trakter,  som  varit  mera  tätt  bebyggda  under  sten- 
åldern, lämnar  en  närmare  undersökning  vanligen  bekräftelse  här- 

på. 

Af  den  här  nedan  följande  förteckningen  på  boplatserna  och  de 
på  dem  gjorda  fynden  framgår,  att  huf vudmassan  af  de  anträffa- 
de föremålen  består  af  flintskärfvor,  bland  hvilka  redskap  och 
vapen  af  flinta  eller  annan  sten  utgöra  ett  försvinnande  fåtal.  I 
11  fall^  saknas  t.  o.  m.  dylika  artef akter  fullständigt,  detta  dock 
säkerligen  beroende  på  att  det  insamlade  materialet  varit  alltför 

»     N:r  1.  3.  7—9,  15.  25,  31,  33,  34  o.  37. 
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obetydligt,  ty  i  en  större  mängd  flintaffall  finner  man  nästan  ut- 
an undantag  några  bearbetade  föremål  eller  åtminstone  fragment 
af  sådana. 

1^  Framför  allt  anmärkningsvärd  är  den  nästan  totala  frånvaron 
af  »kulturlager-^,  d.  v.  s.  mörk,  myllartad  jord,  innehållande  rester- 
na från  befolkningens  måltider  och  sådant  affall,  som  måsto  samla 
sig  på  ställen,  där  människor  vistas  under  en  längre  tid.  Af  hä- 
radets 38  boplatser  hafva  endast  fem^  visat  lämningar  af  bostäder 
eUer  eldstadsplatser  (däraf  i  två  fall?  blott  ett  tunnt  kollager), 
som  med  säkerhet  kunna  anses  tillhöra  nu  ifrågavarande  tid;  och 
lerkärlsskärf vor,  som  vanligen  pläga  i  mängd  förekomma  i  kultur- 
lagren, hafva  endast  anträffats  på  fe  tu  lokaler^  (däribland  på  tre 
åf  de  nyssnämnda),  och  —  det  bör  tilläggas  —  i  fyra  fall  har  det 
blott  varit  ett  enda  litet  fragment.  Detta  är  allt;  de  öfriga  31 
fyndplatserna  hafva  endast  lämnat  flintaffall  och  af  flinta  eller 
annan  sten  tillverkade  föremål. 

Detta  är  emellertid  ej  ett  enbart  för  boplatserna  i  Tanuras  hä- 
rad utmärkande  drag,  nej,  detsamma  är  förhållandet  med  de  bo- 
huslänska i  allmänhet;  öfverallt  möter  man  samma  i  ögonen  fal- 
lande frånvaro  af  de  för  dylika  fomlämningar  annars  så  karak- 
täristiska kännemärkena. 

På  grund  häraf  har  den  uppfattningen  gjort  sig  gällande,  att  mau 
i  dessa  fyndplatser  ej  har  att  se  verkliga  boplatser  utan  i  stäUet 
»tillverkningsplatser»,  en  åsikt,  som  kommit  till  synes  redan  i  den- 
na tidskrifts  första  band^  och  sedan  varit  den  gällande  i  de  af  E. 
Ekhoff  och  G.  Gustafson  publicerade  häradsbeskrifningama. 

Det  bör  först  som  sist  villigt  erkännas,  att  undantag  finnas,  att 
på  några  af  dessa  lokaler  endast  förekommit  bearbetning  af  flin- 
tan; man  har  t.  ex.  funnit  ett  af  vågorna  renspoladt  stycke  vid 
stranden,  slagit  sig  ned  och  däraf  tillhuggit  de  vapen  eller  red- 
skap man  för  tillfället  behöft.  Men  helt  säkert  är  detta  endast  un- 
dantagsfall; det  finns,  synes  mig,  tungt  vägande  skäl  för  den  här 
häfdade,  afvikande  uppfattningen. 

A  priori  torde  man  knappast  hafva  rättighet  att  under  stenål- 
derns primitiva  kulturstadium  förutsätta  en  skarpt  begränsad 


1     N:r  5,  20,  22,  27  o.  35. 

•  N:r  5  o.  22. 

•  N:r  3.  16,  20.  27  o.  35. 

•  Bidrag  till  kännedom  om  Göteborgs  och  Bohusläns  fornminnen  och  historia 
(förkortas  i  det  följ.  till  Boh.  Bidrag),  bd  1,  sid.  14  o.  413  f. 
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skillnad  mellan  tillverkningsplatser  och  boplatser;  på  det  ställe, 
där  boningen  låg,  tillhöggos  förvisso  äfven  verktygen. 

Man  kan  vidare  fråga:  »Om  vi  här  hafva  verkstäderna,  hvar 
lågo  då  boningarna?»  Det  blir  m.  a.  o.  en  oförklarlig  dispropor- 
tion mellan  Tanums  31  »verkstäder»  och  7  boplatser  och  ännu  me- 
ra mellan  Bohusläns  omkring  200  »verkstäder»  och  10 — 15  boplat- 
ser. 

Såsom  ofvan  är  framhållet,  äro  de  nu  ifrågavarande  lokalerna 
vanligen  belägna  mot  solsidan,  ett  läge,  som  af  helt  naturliga 
skäl  varit  af  den  största  betydelse  vid  valet  af  boplats,  men  däre- 
mot ej  torde  hafva  spelat  någon  roll  vid  flintans  bearbetning. 
Det  bör  äfven  påpekas,  att  flintaffallet  ofta  förekommer  öfver 
en  vidsträckt  yta,  något  som  ju  icke  talar  för  ett  tillfälligt  uppe- 
håll i  och  för  flinttillhuggning. 

När  den  gamla  åsikten  började  göra  sig  gällande,  d.  v.  s.  på 
1870-talet,  var  kunskapen  om  stenålderns  boplatser  hufvudsak-' 
ligen  grundad  på  de  danska  kjökkenmöddingarna,  och  klart  är, 
att  man,  vid  en  jämförelse  mellan  dessa  stundom  flera  meter  tjoc- 
ka anhopningar  och  de  bohuslänska  fattiga  fyndplatserna,  knap- 
past kunde  i  de  senare  se  boplatser.  Sedan  dess  har  man  icke 
blott  i  Danmark,  utan  äfven  i  vårt  land  påträffat  kulturlager  af 
det  mest  växlande  djup,  från  meterdjupa  till  mm. -tunna,  så  att 
man  i  detta  hänseende  kan  påvisa  en  oafbruten  serie  med  grad- 
visa öfvergångar  till  de  nu  ifrågavarande. 

Ett  ej  oväsentligt  bidrag  till  en  riktig  uppfattning  i  denna  frå- 
ga lämnas  af  ett  antal  fyndplatser  i  södra  Norge  och  angränsande 
delar  af  Sverige,  hvilka  särskildt  under  de  sista  åren  blifvit  mycket 
uppmärksammade^.  På  dem  anträffas  yxor  af  grönsten  jämte 
affall  från  dessas  tillverkning;  äfven  flintaffall  förekommer,  ehu- 
ru i  relativt  mindre  mängd  än  på  de  nu  ifrågavarande  bohuslän- 
ska. Af  största  intresse  är  det  nu,  att  ej  heller  här  förefinnes  den 
minsta  antydan  till  kulturlager,  och  ändock  har  ingen  velat  be- 
trakta dem  som  »verkstäder»,  utan  såväl  af  norska  som  svenska 
fomforskare  anses  de  allmänt  vara  boplatser.  Mellan  dem  och 
de  bohuslänska  finnas  emellertid  öfvergångsstadier  2,  beroende  på 
den  mer  eller  mindre  rikliga,  naturliga  tillgången  på  flintmaterial; 
ju  mer  man  närmar  sig  Bohuslän,  och  ju  längre  söderut  man  kom- 


>  Jfr  sid.  395  f. 

>  Boplatsen  n:r  19  står  på  ett  dylikt  öfvergångsstadiiun. 
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mer  iuom  denna  provins,  desto  mer  lämnar  grönstenen  som  ma- 
terial och  alfall  rum  för  flintan,  tiUs  slutligen  den  typiska  bohus- 
länska »flintverkstaden»  föreligger. 

Vi  se  således,  att  flera  skäl  tala  för  den  uppfattningen,  att  dessa 
i  själfva  verket  äro  boplatser.  Det  viktigaste  återstår  emellertid. 
Det  till  det  jrttre  så  oansenliga  f lintaff allet  gifver  i  denna  sak  en 
upplysning  af  stor  betydelse.  När  man  granskar  detsamma,  på- 
träffar man  ej  sällan  flera  eller  färre  skärfvor,  hvilkas  yta  är  ge- 
nomsatt  med  sprickor  och  ofta  antagit  en  mer  eller  mindre 
ljus  färg,  allt  förändringar  som  visa,  att  de  varit  i  beröring  med  eld. 
På  platsen  har  det  således  brunnit  en  eld,  och  det  har  icke  kunnat 
vara  någon  annan  än  den,  som  brann  i  eller  vid  bostaden,  ty  att 
man  under  en  så  tillfällig  vistelse,  som  »verkstadsj^-hypotesen  för- 
utsätter, skulle  göra  upp  eld,  därtill  fanns  ju  ingen  anledning,  så 
mycket  mer  som  denna  procedur  då  för  ti  den  helt  säkert  var  för- 
enad med  ej  ringa  besvär^. 

Dylik  bränd  flinta  förekommer  från  20^  af  de  38  fyndplatserna 
i  Tanums  härad,  således  från  mer  än  hälften.  Visserhgen  hafva 
sju  af  dessa  redan  förut  genom  tillvaron  af  kulturlager  o.  dyl.  vi- 
sat sig  vara  boplatser,  men  antalet  säkra  sådana  har  dock  härige- 
nom betydhgt  ökats,  och  om  det  vore  möjligt  att  på  samma  satt 
undersöka  allt  det  f  lintaff  all,  som  kan  finnas  på  de  öfriga  18,  skulle 
h0lt  säkert  hvarje  tvif vel  om  dessas  rätta  natur  äf ven  försvinna.  En 
närmare  granskning  af  det  material,  som  f.  n.  föreligger  från  de 
öfriga  bohuslänska  lokalerna,  skulle  förvisso  lämna  ett  liknande 
resultat^. 


Den  roll  skogseld  kunnat  spels  i  detta  sammanhang  får  naturligtvis  ej  helt 
lämnas  "r  räkningen;  säkerligen  hfiu-  den  dock  varit  synnerligen  obetydlig. 
N:r  1—3,  5,  6,  9,  16,  19—22,  24—30,  33  o.  35. 

Sä  t.  ex.  har  jag  vid  granskning  af  det  i  Statens  Historiska  Muceum  förvara- 
de flintaffallet  från  de  fem  »verkstadsplatser*,  som  d:r  Ekhoff  anträffat  i 
Kville  hiirad  (Boh.  Bidrag,  bd  2,  sid.  139  ff.),  funnit  bränd  flinta  frän  tvi, 
nämligen  från  lokalerna  vid  Stora  Jored  i  Kville  socken  (St.  H.  M.  6508:7  o. 
43)  och  Nasseröd  i  Svenneby  socken  (St.  H.  M.  6508:96).  Deess  äro  således 
att  betrakta  som  verkliga  boplatser,  och  detsamma  gäller  utan  tvifvel  äf- 
ven  de  öfriga  tre,  ehuru  ej  här  bränd  flinta  kunnat  konstateras  (fråD  en 
af  dessa  är  emellertid  det  insamlade  materialet  mycket  obetydligt).  Hvad 
särskildt  Nasseröd-lokalen  beträffar,  har  d:r  Ekhoff  (anf.  arb.,  sid.  127  f.) 
på  grund  af  dess  omedelbara  närhet  till  en  stenåldersgraf»  en  dös,  framhål- 
lit som  en  möjlighet,  att  man  på  denna  plats  förfärdigat  de  redskap,  som 
nedlagts  i  grafven.  Så  kan  nog  ej  hafva  varit  förhållandet  redan  af  det 
skälet  att  flintförekomsten  synes  vara  yngre  än  dosen;  bland  affallet  finnes 
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Den  frågan  kvarstår  emellertid  fortfarande  att  besvara,  hvarför 
dessa  boplatser  aro  så  blottade  på  kolturlager.  Ben  förnämsta 
orsaken  härtill  är  säkerligen  terrängförhållandena.  Det  är  re- 
dan nämndt,  att  de  vanligen  ligga  på  dalamas  sidosluttningar/ 
oftast  i  en  svacka  mellan  tvenne  berg  (jfr  fig.  109);  här  i  ^e  ej  säl- 
lan branta  backarna  har  det  rinnande  vattnet  under  årtusende- 
nas lopp  så  småningom  hunnit  upplösa  och  bortföra  allt,  som  ej 
varit  af  flinta  eller  annan  sten.  Markens  beskaffenhet  —  grus 
och  sand  —  är  ej  häller  ägnad  att  bevara  de  oi^aniska  ämnena, 
och  Bohusläns  klimat,  särskildt  under  den  fuktiga,  stormiga  hös- 
ten och  vintern,  har  nog  äfven  varit  en  verksam  faktor.  Att  dock 
vid  särskildt  gynnsamma  yttre  förhållanden  äfven  betydligare  kul- 
turlager kunnat  bevaras,  visar  fyndet  af  kjökkenmöddingen  vid 
Anneröd^  i  Skee  socken,  Vette  härad,  som  nog  delvis  just  genom 
sitt  läge  på  nästan  jämn  mark  varit  mindre  utsatt  för  förstörelse. 

Emellertid  är  det  ej  blott  de  bohuslänska  s.  k.  »verkstäderna», 
som  således  måste  betraktas  som  boplatser,  detsamma  är  i  all- 
mänhet fallet  med  Uknande  fyndplatser  i  andra  trakter.  Det 
bor  äfven  nämnas,  att  den  här  anförda  uppfattningen  förut  är 
uttalad  i  litteraturen^. 


Innan  jag  öfvei^år  till  förteckningen  öfver  häradets  boplatser 
och  de  på  dem  gjorda  fynden,  vill  jag  i  korthet  ägna  några  ord  åt 
de  redskap,  som  mera  ofta  förekomma,  i  synnerhet  som  några  for- 
mer äro  till  tiden  väl  daterbara  och  således  möjHggöra  ett  när- 
mare bestämmande  af  respektive  boplatsers  ålder. 

De  verktyg,  som  föreUgga  i  största  antal,  äro  ^Ärapor,  förfärdiga- 

nämligen  äfven  en  trekantig  pilBpets,  en  typ  som  är  karaktärifltisk  för 
gänggrif  ta  tiden  (se  följ.  sid.)*  Flintskärfvornas  uppträdande  inom  ett  skarpt 
begränsadt  område  tyder  kanske  snarast  pä,  att  här  förelegat  en  hydda,  -^ 
Äfven  det  flintniaterial,  som  under  de  senare  aren  inkommit  till  Statens 
Historiska  Museum  såväl  genom  de  systematiska  undersökningarna  i  Vette' 
härad  som  också  mera  sporadiskt  från  öfriga  delar  af  Bohuslän,  bar  ofta  vi- 
sat sig  innehålla  bränd  flinta. 

»     Ymer  1906,  sid.   17  ff. 

'  Wilhelm  Berg^  Fynd  från  stenåldern  på  Hisingen,  Bob.  Bidrag,  bd  1,  sid. 
139  f.  —  Sophus  Muller,  Vor  Oldtid,  Kjobenhavn  1897,  sid.  180.  — 
Oacar  Almgren,  Svcrigen  fasta  fornlämningar  från  hednatiden,  Stockholtn 
1904,  sid.  14. 
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de  dels  af  flintspånor  (formerna  Miiller^  10 — 13)  eller  oregelbundna 
skärfvor,  dels  af  flintskifvor  och  till  formen  runda  eller  aflånga 
(Montelius^  69,  Muller  146  o.  147).  Af  pilspetsar  träffas  de  tre 
hufvudtyperna,  de  tväreggade  (Montelius  66,  Muller  17),  som  voro 
i  bruk  under  så  godt  som  hela  kulturskedet  ^,  de  till  gånggriftsti- 
den  hörande  trekantiga  (Montelius  65,  Miiller  1 74r— 1 76)  och  de  hjärt- 
formiga  (i  ett  exemplar,  Miiller  177),  som  äro  en  för  hällkistomas 
period  karaktäristisk  form.  Af  de  båda  förstnämnda  typerna  äro 
de  trekantiga,  som  med  endast  ett  par  undantag  äro  af  formen 
Miiller  174,  de  oftast  förekommande,  och  tack  vare  denna  omstän- 
dighet hafva  åtta  boplatser*  med  säkerhet  kunnat  dateras.  Vid 
några  tillfällen  hafva  äfven  anträffats  borrar  af  flintskärfvor  eller 
flintspånor  (Muller  30  o.  32),  typer,  som  tillhöra  hela  stenåldern. 
Detsamma  gäller  de  mellan  flintaff all  och  verktyg  stående,  vanliga 
flintspånoma  (Montelius  2,  Miiller  2),  af  hvilka  en  del  säkerligen 
varit  använda  som  knifvar.  I  fråga  om  de  öf riga,  mera  sporadiskt 
uppträdande  fomsaksformema  hänvisar  jag  till  det  följande. 

De   vid  undersökningarna  i  häradet  gjorda  fynden  förvaras   i 
8tatens  Historiska  Museum,  Stockholm. 


/.    Lurs  socken. 

1;     Strax   S.    om   gränsröset   mellan  Tanums  och  Vette  härad 

S.  om  Öfverby  station;  N.  om  Hessland;  uppe  på  berget  på  högsta 

punkten  af  vägen  från  Hessland  till  Valle.    —  Kartan  A,  n:r  1. 

En  del  flintaffaU,  däribland  en  bränd  och  ensvaUat^  skärfva. 

Statens  Hist.  Museum  14346:1. 

Höjd  öfver  haivet  c.  22  m.  Häraf  framgår,  att  boplatsen  till- 
hör gånggriftstiden  (se  sid.  470  f.). 

2.  ö.  om  föreg.;  omedelbart  SV.  om  den  västligaste  gården  i 
Valle;  i  ett  grustag  N.  om  och  en  bäckskäming  S.  om  vägen  mel- 
lan Hessland  och  Valle.    —  Kartan  A,  n:r  2. 


Sophiu  Maner,  Ordning   af   Danmarks  Oldsager,  Stenalderen,  Kjobenhavu 

1888. 

Oacar  MontelittSf  Svenska  fomsaker,  Stockholm  1872. 

Endast  under  en  tidig  del  af  äldre  stenåldern  synas  de  ej  hafva  förekommit. 

N:r  2,  5,  12,  13,  21,  24,  26  o.  35. 

I   fråga  om  den  svallade  flintans  betydelse  se  sid.  469. 
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Tångända  af  trekantig  pilspets  af  flinta  af  formen 

Muller  174,  bränd.  —  L.  1,5  cm.,  br.  1,1  cm.,  tj.  0,4 

cm.    —  Fig.  1. 

Flintspån.    —  L.  2  cm. 

Ett  antal  jlirUskärjvor,  däribland  tre  svallade. 

Statens   Hist.    MuFeiini    14346:2. 

Boplatsen  tillhör  gånggriftstiden  (jfr  sid.  470  f .). 
Höjd  ö.  h.  26—27  m. 

3.  I  ett  grustag  strax  till  vänster  om 
vägen  från  Valle  till  Ånneröd;  ö.  om  och 
nära  den  punkt,  där  vägen  till  Lursäng 
tager  af.    —  Kartan  A,  n:r  3. 

Flintspån.    —  L.  4,7  cm. 

Ett   fåtal   jlintskärjvor,  däribland         (^^^-^,< 

en  bränd. 

Två   små    krukskärfvor    af    dåligt 

brändt  och  rätt  groft  gods,  0,8  cm.       f:^XM 

t].,  brunt  på  utsidan,  brunt  och 

grått  på  insidan  och  i  brottet  grått. 

En  del  kol. 

Statens  Hist.   Museum   14346:3. 

En  flintskärfva  samt  den  ena  af  kruk- 
bitama  påträffades  in  situ  på  c.  0,1  m:s      ^      ^„^^ 
djup    under   torfven,    den  andra   jämte     ,S>W?^1^ 
kolbitama   låg  i  en  omrörd  hög  midt  i 
grustaget. 

Höjd  ö.  h.  26- -27  m. 

4.  C.  150  m.  åt  ö.;  vid  det  första  tor- 
pet invid  vägen  till  Lursäng;  i  vägskär- 
ningen.  — Kartan  A,  n:r  4^. 

Två  flintspånor,  —  L.  2,3 — 3,3  cm. 
Ett  fåtal  flintskärfvor. 

Statens  Hist.  Museum   14346:4. 


\\¥n 


Enligt  kartan  skulle  afståndet  mellan  denna 
ooh  föregående  boplats  vara  c.  400  m.,  således 
o.  250  m.  större  än  det  verkliga,  och  äfven 
väderstrecket  är  af  vikande.  Bladet  Fjäll- 
backa,  som  daterar  sig  frän  år  1858,  har  vid 
flera  andra  tillfällen  visat  sig  mindre  tillför- 
litligt. 


^t^.  i.  V, 


m 


M 
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I  åkersluttningen  omedelbart  invid  är  förut  funnen  en 

FlirUdolk  af  formen  Miiller  161.  —  L.  19  cm.,  br.  3,1  cm., 
tj.  1,2  cm.    —  Fig.  2. 

Statens  Hist.  Museum  12970:1. 

Dolkar  af  denna  form  hafva  visat  sig  tillhora  senare  delen  af 
gånggrif  tstiden^ . 

Höjd  ö.  h.  26—27  m.  (?). 


//.    Tanums  socken, 

5.  C.  126  m.  SSO.  om  den  nordligaste  gården  i  Tannam;  c.  200 
m.  ONO.  om  Tannams  Ödegård;  i  den  mot  väster  och  mot  järn- 
vägen sluttande  backen.    —  Kartan  A.  n:r  6. 

På  platsen  hafva  förut  de  s.  k.  »Kämpastename»  stått^,  dess 
utseende  vid  denna  tid  återgifves  på  en  teckning  i  Liljegrens  och 
Brunii  »Nordiska  Fomlemningar»,  pl.  XIIP.  Under  en  lång 
följd  af  år  har  emellertid  grus  hämtats  i  backen,  så  att,  då  nuva- 
rande riksantikvarien  O.  Montelius  år  1872  här  gjorde  ett  besök, 
endast  några  få  af  bautastename  funnos  kvar,  medan  de  of  riga 
borttagits  af  tvenne  betydliga  grustag^.  Vid  detta  tillfälle  samt 
vid  ett  senare  besök  år  1875  påträffades  dels  strax  under  torfven 
—  här  jämte  en  del  kol  — ,  dels  nedrasadt  i  den  ena  (norra)  sand- 
gropen: 

Trekantig  pilspets  af  flinta  af  formen  Muller  174,  udden  af- 

bruten;  svallad,  —  L.   5,3  cm.,  br.  l,i  cm.,  tj.   0,66  cm. 

—  Fig,  5, 

Skrapa  af  flintspån,  med  sned  skrapegg  i  ena  ändan.    —  L. 

4,16  cm.,  br.  1,9  cm.,  tj.  0,46  cm.    —  Fig,  11. 

Ett  JO-tal  flintspånor.    —  L.  2,3 — 7  cm. 

En  stor  mängd  flintaffail. 

Mycket  liten  lerkärlsbit  af  groft,  svartbrunt  gods,  0,6  cm. 

tjock. 

Statens    Hist.    Museimi    5156. 


Sophus  Muller,  Flintdolkene  i  deu  nordiske  Stenålder,  Nordiske  Fortids- 
minder,  bd  1,  sid.   125  ff. 

Axel  Em.  Holmberg,  Bohusläns  Historia  och  Beskrifning,  l:aupp].,  Udde- 
valla 1842—45,  del  II,  sid.  231.  —  Se  G.  Hallström,  Tanums  järnålder. 
J.  O.  Liljegren  o.  C.  O.  Brunius,  Nordiska  Fonilemningar,  Stockholm  1823. 
Boh.  Bidrag,  bd  1.  sid.  412  ff. 
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Flera  &r  förut  hade  man  vid  grustäkt  på  platsen  funnit^  en 

Flintyxa  med  hålegg,  slipad,  dock  ofullständigt,  särskildt 
på  smalsidorna;  eggen  skadad;  nacken  afslagen,  men  yx- 
an har  tydligen  varit. tjocknackad.  —  L.  12,6  cm.,  br. 
vid  eggen  6,6  cm.,  tj.  2,85  cm.    -^  Fig.  3. 

Göteborgs  Museum  3539  (förut  i  ingeniör  Brudins  samling  p&  Alaforfi). 

Ar  1904  hade  förhållandena  på  stället  blifvit  betydligt  föränd- 
rade,  i  det  att  en  stor  del  af  backen  försvunnit  till  följd  al  den 


Fig,  3.    V, 

nya  järnvägens  framdragande  och  den  i  samband  härmed  ståen- 
de, ökade  grushämtningen.     Tvenne  stora  grustag  funnos,  och 
inga  spår  af  »Kämpastenarne»  st odo  K tt  upptäcka.  Här  insamlades 
nu  dels  på  backens  yta,  dels  i  grustagen  (i  synnerhet  i  det  norra): 
Trekantig  pilspets  af  flinta  af  formen  Muller  174,  sidokan- 
terna   tillhuggna    med    fina  hugg,  rätt  bred  omedelbart 
ofvanför  tången.     —    L.    4,8  cm.,    br.    2  cm.,  tj.  0,56  cm. 
—  Fig.  4, 

»      Boh.    Bdra^,   hd    1.  .sid.    414.   nrr   .'517. 
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Trekantig    pilspets    som    föreg.,    sidokanterna  tillhuggna. 

—  L.  4,9  cm.,  br.  1,3  cm.,  tj.  0,46  cm.  —  Fig.    6, 
Skrapa  af  flintspån,  med  konvex  skrapegg  i  ena  ändan.  — 
L.  3,1  cm.,  br.  l,lö  cm.,  tj.  0,6  cm.    —  Fig    8. 

Skrapa  som  föreg.     —    L.   2  om.,  br.  1,6  cm.,  tj.  0,76  cm. 

—  Fig,  9. 

Skrapa  som  föreg.,  tillhuggen  äfven  utefter  ena  kanten, 
möjligen  försedd  med  en  antydan  till  tånge.  —  L.  2,4 
cm.,  br.  1,16  cm.,  tj.  0,6  cm.    —  Fig.  10. 


10  II  12 

Fig.  i— 13.     V. 


13 


Skrapa  af  tjock,  tresidig  flintspån,  med  rak  skrapegg  i  ena 
ändan,  tillhuggen  äfven  utefter  ena  kanten;  af  bruten  bak- 
åt, —  L.  2,6  cm.,  br.  2,4  cm.,  tj.  1,1  cm.  —  Fig.  12. 
Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten, 
formen  oregelbunden.  —  L.  3,3  cm.,  br.  3,3  cm.,  tj.  1,4 
cm.  —  Fig.  13. 

Skärfva  af  slipad  yxa  eller  mejsel  af  flinta. 
Flintkärna,  cylindrisk.    —  L.  4,7  cm.,  diam.  1,26 — 1,7  cm. 
20 — 30  flintspånor,  däribland  två  brända.  —  L.  2,6 — 7  cm. 
En  mängd  flintafjall,  däribland  tre  brända  bitar. 
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Liten  skärfva  af  mörkgrä  skiffer. 

»  »         »   hvit  kvartsit. 

Bryne  af  grå  skiffer,  formen  rektangulär,  brustet  i  två  de- 
lar.   — .  L.  5,9  cm.,  br.  1,0  cm.,  tj.  0,8  cm.    —  Fig.  7. 
Två    små  lerkårlsbitar,  godset  rödbrunt  och  g'^ålt,  groft, 
med  inblandade  stora  kom  af  kvarts  och  fältspat. 

Statens  Hist.   Mueeum   12318:22. 

Några  flintskärfvor  påtniffades  in  si  tu  i  det  norra  grustagets 
kant  på  ett  djup  af  0,2 — 0,26  m.  under  ytan  af  torf ven,  just  där 
gruset  vidtager;  något  kol-  eller  kulturlager  kunde  numera  ej 
iakttagas  (jfr  ofvan). 

Lerkärlsbitama  i  1872  och  1904  års  fynd,  liksom  möjligen  af- 
ven  skifferbrynet,  härröra  antagligen  från  de  jämåldersgrafvar, 
som  funnits  på  platsen.  Detsamma  gäller  de  kol-  och  brända 
benbitar,  som  kunde  iakttagas  här  och  hvar  på  marken. 

Boplatsen  tillhör  gånggriftstiden. 

Höjd  ö.  h.  c.  20  m. 

6.  C.  100  m.  NV.  om  den  västligaste  gården  i  Ned.  Knäm;  strax 
till  höger  om  landsvägen  från  Hede  till  Skälleröd;  i  ett  grustag 
omedelbart  invid  några  grafvar  från  järnåldern^  —  Kartan  A, 
D:r  6. 

Spån  af  slipad  yxa  eller  mejsel  af  flinta. 

Ett  10-tal  flintspånor,    —  L.  1,7 — 5,9  cm. 

En  del  flintaffall,  däribland  en  svallad  och  två  brända  skärf- 

vor. 

Statens  Hist.  Miiseuzn  12318:23. 

Några  flintbitar  påträffades  in  situ  i  grustagets  kant  på  c.  0,3 
m:s  djup  under  torf  vens  yta. 

Den  slipade  spånen  visar,  att  boplatsen  tillhör  den  yngre  sten- 
åldern. Af  nivåförhåUandena  framgår  dessutom,  att  den  bör 
dateras  till  gånggriftstiden  (se  sid.  470  f.). 

Höjd  ö.  h.  c.  21  m. 

7.  Strax  till  vänster  om  landsvägen  från  Hede  till  Skälleröd; 
mellan  Håkeby  och  öf.  Knäm;  i  ett  grustag  omedelbart  invid  ett 
graffält  från  järnåldern^.  —  Kartan  A,  n:r  7. 

Ett  antal  flintbitar. 

Statens  Hist.  Museum  12318:21. 
^     Se  HcUlstråmf   Tanums  järnålder. 
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8.  C.  200  m.  NN  V.  om  H  vitevall;  i  en  mindre  backsluttning 
omedelbart  till  vänster  om  vägen  till  ödby;  äfven  NNO.  härom 
på  andra  sidan  dälden.    —  Kartan  A,  n:r  8. 

FUntkärna,  cylindrisk.    —  L.  3,4  cm.,  diam.  2 — 2,7  cm. 
Två  flintspånor.    —  L.  2,4—3,3  cm. 
En  del  flirUaffalL 

Statens  Hist.  Miiceiim  12318:11. 

9.  C.  200  m.  SO.  om  den  sydvästra  gånjen  i  H vitevall;  på  östra 
sluttningen  af  berget;  i  vägen  till  Hval.    —  Kartan  A,  n:r  9. 

Flintkärna,  oregelbunden.  —  L.  4  cm.,  diam.  2 — 3,2  cm. 
F>Ta  flintspånor.  —  L.   2,6 — 3,7  cm. 
En  del  flintaffall,  däribland  en  bränd  bit. 

Statens  Hist.  Museum  12318:16. 


Fig.   14  i.ch  15.     Vs 

10.  NV.  om  Solbräcke;  på  en  grusudde,  som  här  skjuter  fram 
mot  väster  och  sammantränger  dalen  mellan  Ryland  och  Hallind. 
—  Kartan  A,  n:r  10. 

Skrapa  af  flintskif va,  aflång,  med  antydan  till  tånge,  groft 

bearbetad,  möjligen  endast  förarbete.     —  L.  6,8  cm.,  br. 

4,1  cm.,  tj.  1,6  cm.     —  Fig.  15 

Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  här  och  där  utefter 

kanterna.    —  L.  3,9  cm.,  br.  3,3  cm.,  tj.  1,3  cm.  —  Fig. 14. 

Flintkärna,  konisk,   något  oregelbunden.     —   L.   4,1  cm., 

diam.   3 — 3,4  cm. 

Flintspån.     —  L.  3,4  cm. 

Ett  fåtal  flintskärfvor,  däribland  en  svallad. 

Statens  Hist.  Miiseiim  12318:^0. 
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11.  C.  160  m.  ö.  om  Solbräcke;  i  en  ljungbacke  strax  N.  om 
den  till  gården  ledande  vägen.    —  Kartan  A,  n:r  11. 

Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten 

och  en  del  af  den  andra.    —  L.'  4,7  cm.,  br.  3,4  cm.,  tj.  1 

cm.  —  Fig.  16. 

Två  flifUspånor.  —  L.  2,2 — 3,3  cm. 

En  del  flintaffall. 

Statens  Hist.  Mueeum  12318:17. 

12.  C.  150m.  ONO.  om  de  stora  gr^f högarna  vid  Ry land  ^; 
strax  ö.  om  vägen  från  Hede  till  Ulfvesked;  utefter  den  här  i 
sydöstlig   riktning   gående   aftagsvägen.     Fyndplatsen   sträcker 


Fig.  17 


sig  öfver  en  ganska  stor  yta;  midt  på  densamma  en  skadad  graf- 

hög  (?)  från  järnåldern^.    —  Kartan  A,  n:r  12. 

Spets  af  <refcan%  7)*'fe7?e^  af  flinta,  formen  Muller  174,  sido- 
kanterna tillhuggna.    —  L.  1,7  cm.,  br.  1  cm.,  tj.  0,85  cm. 

—  Fig.    17. 

Skrapa  af  flintspån,  med  konvex  skrapegg  i  båda  ändarna, 
tillhuggen  äfven  utefter  ena  kanten  och  delvis  den  andra. 

—  L.  3  cm.,  br.  1,6  cm.,  tj.  0,4  cm.    —  Fig.  19. 

Skrapa    af    flintspån,    med  skrapegg  utefter  ena  kanten. 

—  L.  2,6  cm.,  br.  1,4  cm.,  tj.  0,4  cm.    —  Fig.  18. 
Skrapa  som  föreg.    —    L.    2,8   cm.,  br.  2  cm.,  tj.  0,7  cm. 

—  Fig.  20. 

*     Se  Hallström j  Tanunas  järnålder. 
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L.  1,9—3,3  cm. 


Sex  flintspånor. 
En  del  flintaffaU. 

Statens  Hist.  Museum  12318:18. 

Tillhör  gånggriftstiden. 

13.     C.  300  m.  NV.  om  St.  Oppens  Västergård;  c.  300  m.  NO. 
om  östergården^  i  samma  by;  i  en  åt  öster  sluttande  backe,  in- 
vid en  liten  körväg  och  i  en  mindre  tallplantering.    Fyndplatsen 
sträcker  sig  öf ver  en  jämförelsevis  stor  yta.    —  Kartan  A,  n:r  13. 
Tångända  af  trekantig  pilspets  af  flinta,  formen  Möller  174. 

—  L.  1,2  cm.,  br.  0,9  cm.,  tj.  0,25  cm.    —  Fig.  22. 
Skrapa   af  flintspån,  med   konvex  skrapegg  i  ena  ändan, 
afbruten    bakåt.      —    L.  2,7  cm.,  br.  2,3  cm.,  tj.  1,1  cm. 

—  Fig.   21, 


Fig.  21  och  22.     V, 


Fyra  flintspånor.    —  L.  2,9 — 5,2  cm. 

Ett  antal  flintbitary  däribland  en  svallad  skärfva. 

Statens  Hist.  Museiun  12318:10. 

Tillhör  gånggriftstiden. 

14.     C.  200  m.  SSV.  om  Gramsås;  i  en  ljungbacke.    —  Kartan 
A,  n:r  14. 

Fyra  flintspånor,    —  L.  2,1 — 6,6  cm. 
Ett  fåtal  flintbitar,  däribland  en  svallad. 
Litet  längre  åt  öster  påträffades  en 

(Skrapa  af  flintskifva,  aflång,  dåligt  bearbetad,  med  krit- 
skorpa  kvarsittande  på  öfre  sidan;  svallad,  —  L.  5,2  cm., 
br.  3,6  cm.,  tj.  1,7  cm.    —  Fig.  23. 

Sta  tons  Hist.  Museum  12318:12. 
^     Denna  ligger  V.   om   Västergården. 
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I  backen  har  man  förut  vid  gräfning  funnit  en 

Stenyxa  med  skafthål,  h vilken  emellertid  förkommit. 

Den  sistnämnda,  som  väl  får  antagas  stå  i  samband  med  bo- 
platsen, visar,  att  denna  tillhör  gånggrifts-  eller  hällkisttiden; 
skafthålsyxor  synas  nämligen  ej  hatva  förekommit  dessförinnan. 

15.  C.  100  m.  NO.  om  den  andra  gården  från  väster  i  Surtung; 
i  en  mot  söder  och  sydväst  sluttande  ljungbacke  nedanför  berget. 
—  Kartan  A,  n:r  15. 

Flintkärna,  konisk.    —  L.  2.7  ciri.,  diam.  1,5 — 2  cm. 
Flintspån,    —  L.  3,1  cm. 
Några  flintskärfvor. 

Statens  Hist.  Museum  12318:15. 

På  platsen  förekom  ganska  rikligt  med  flintaffall. 

16.  500—600  m.  SSV.  om  Slänge;  c.  500  m.  SV.  om  Fossum; 
c.  175  m.  N.  35°  ö.  om  den  å  sid.  464  f.  beskrifna  hällkistan  och  c. 
75  m.  NO.  om  en  rest  sten  från  järnåldern^;  i  backsluttningen 
nedanför  dessa,  kring  en  upp  i  utmarken  ledande  körväg  (se  fig. 
164),    —  Kartan  A,  n:r  16. 

Platsen,  som  omgifves  af  berghällar,  är  nästan  plan  eller  svagt 
sluttande  mot  norr  och  mäter  25 — 30  m.  i  diam.  Ljungtorfven 
har  här  blifvit  borttagen,  så  att  gruset  ligger  i  dagen;  detta  är  vis- 
serligen rätt  mörkt  och  myllblandadt,  men  intet  kulturlager  kun- 
de iakttagas,  utan  föremålen  lågo  spridda  i  jordytan.  Här  lik- 
?*om  på  några  mindre,  likaledes  blottade  områden  något  längre 
ned  mot  öster  påträffades: 

Skifyxa  af  flinta,  formen  Montelius  10,  ehuru  mera  jämn- 
bred  och  tunn:  bearbetad  rundt  kanterna.  —  L.  7  cm., 
br.  3,85  cm.,  tj.  1,3  cm.    —  Fig,  24, 

Skärfva  af  slipad  flintyxa  med  smalsidor,  formen  ej  när- 
mare bestämbar. 

Trindyxa  af  grönsten,  formen  Miiller  23;  tväreggad,  nac- 
ken trubbig,  ganska  väl  slipad  vid  eggen.  —  L.  10, i  cm., 
br.  3,9  cm.,  tj.  3,5  cm.    —  Fig,  25. 

Yxa  af  grönsten,  tväreggad,  tunn,  med  oval  genomskär- 
ning, afsmalnande  mot  nacken;  rätt  dåligt  formad,  endast 
slipad  vid  eggen,  för  öfrigt  finknackad,  men  spåren  efter 

^     Se  Hallström^  Tanunia  järnålder. 

Biär.  till  Qöt.  o.  Boh,  läns  hUt.     8  2 
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den  första  tillhus^gningen  fortfarande  synliga^.    —  L.  11,6 

cm.,  br.  4,6  cm.,  tj.  2,3  cm.    —  Fig.  26. 

Yxa  af  skiffrig  bergart,  mycket  tunn,  med  oval  genomskär- 


Fig,  24—27.    Va 


^  Visar  således  mycken  öfverensstämmelse  med  den  rås  yxform,  8om  efter  bo- 
platsen vid  Limhamn  SV.  om  Malmö  fått  namnet  Limhamnstypen  {Knui 
Kjellmark,  En  stenåldersboplata  i  Järavallen  vid  Limhanm,  Antikvarisk 
Tidskrift,  XVII:3,  sid.  78  ff.  o.  118  f.). 
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ning  och  rätt  bred  nacke,  halfva  eggen  afslagen;  tämligen 
vittrad^. —  L.  10,1  cm.,  br.  4,2  cm.,  tj.  l,4ö  cm.  —  Fig.  27. 
Tväreggad  pilspets  af  flinta.  —  L.  2,1  cm.,  br.  1,3  cm.,  tj. 
0,4  cm.  —  Fig.  28, 


Fig.  28—50.    V. 

Tväreggad  pilspets  af  flinta.    —    L.  2,7  cm.,  br.  1,2  om.,  tj. 
0,36  cm.     —  Fig.  29. 

^  På  grund  häraf  är  det  sv&rt  att  afgöra,  huruvida  den  bör  räknas  till  Nest- 
vettjrpens  (d.  v.  s.  Lihulttypens,  jfr  sid.  395  f.)  »fladeskifervariation»,  hvilken 
den  står  mycket  nära  {A.  W.  Bregger,  0xer  av  Nostvettypen,  Norges  Geo- 
logiske  tjndersogelse,   nrr  42,  sid.   21   f.). 
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Skrapa  af  flintskifva,   aflång,   rätt  tjock,  med  kritskorpa 

kvarsittande  på  öfversidan.    —   L.   4,7  cm.,  br.  2,9  cm., 

tj.  1,76  cm.  —  Fig.    30, 

Skrapa  som  föreg.,   rund.    —  L.  3,7  cm.,  br.  3,3^  cm.,  tj. 

1,86  cm.     —  Fig,  31. 

Skrapa  af  flintskifva,  aflång,  tunnare.    —  L.  4,ö6  cm.,  br. 

3,4  cm.,  tj.  0,9  cm.    --  Fig,  32, 

Skrapa  som  föreg.    —  L.  4,4  cm.,  br.  3,3  cm.,  tj.  0,9  cm 

—  Fig,  33, 

Skrapa   som  föreg.     —    L.  4,1  cm.,  br.  3  cm.,  tj.  1,2  cm. 

—  Fig,  34. 

Skrapa  som  föreg.,  afbruten  bakåt.  —  L.  3,3  cm.,  br.  3,3 
cm.,  tj.   i   om.     —  Fig,  35. 

Skrapa  som  föreg.,  bränd,  —  L.  2  cm.,  br.  3,7  cm.,  tj.  1 
cm.     —  Fig,  36. 

Skrapa  af  tunn,  trekantig  flintbit,  med  bred  konkav  skrap- 
egg  utefter  ena  kantan.  —  L.  3,4  cm.,  br.  3  cm.,  tj.  0,65 
cm.     —  Fig,  37, 

Skrapa  af  flintspån,  bred  och  kort,  med  konkav  skräpig  i 
ena  ändan.  —  L.  2,4  cm.,  br.  2,5  cm.,  tj.  0,66  cm.  —  Fig. 
38, 

Skrapa  af  flintspån,  med  könvex  skrapegg  i  båda  ändar- 
na, väl  formad.     —     L.  3,6  cm.,  br.   1,8  cm.,  tj.  0,6  era. 

—  Fig.   39. 

Skrapa  af  flintspån,  med  konvex  skrapegg  i  ena  ändan.     — 
L.  3,4  cm.,  br.  1,4  cm.,  tj.  0,6  cm.    —  Fig.  40. 
Skrapa   af  flintspån,  med  rak,  något  sned  skrapegg  i  ena 
ändan.    —  L.  3,76  cm.,  br.  2,1  cm.,  tj.  0,6  cm.  —  Fig.  41. 
Skrapa  af    flintspån,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten. 

—  L.  3,3  cm.,  br.  1,7  cm.,  tj.  0,75  cm.    —  Fig.  42. 
Skrapa    som  föreg.    —  L.  3,3  cm.,  br.  1,3  cm.,  tj.  0,6  cm. 

—  Fig,  43, 

Skrapa  som  föreg.     —   L.  3,2  cm.,  br.  1,7  cm.,  tj.  0,6  cm. 

—  Fig,   44, 

Skrapa  som   föreg.,  med  skrapegg  utefter  båda  kanterna. 

—  L.  3,55  cm.,  br.  1,6  cm.,  tj.  0,3  cm.    —  Fig.  46, 
Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten. 

—  L.  3,36  cm.,  br.  2,1  cm.,  tj.  0,7  cm.    —  Fig.  45. 

Boir  af  flintspån,  formen  Miiller  32.  —  L.  5,2  cm.,  br.  1 
cm.,  tj.  0,8    cm.    —   Fig.  48. 
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Borr   som   föreg.      —    L.    3,85    Cin..    br.  1  cm.,  tj.   I  cm 
—  Fig.  49. 

Borr  som  föreg.,  tjock.    —    L.  4,7  cm.,  br.  1,6  cm.,  tj.  1,6 
cm.  —  Fig,  50, 

Borr  af  tjockt  flintstycke,  formen  Muller  28.    —  L.  8  cm., 
br.  2,4  cm.,  tj.  1,8  cm.    —  Fig.  i/. 

Flintkärna,    konisk,    något    oregelbunden.  —  L.  5,1  cm., 
diam.  4,3 — 4,8  cm. 

Ett  60-tal  flinispånor,  däribland  fyra  svallade  och  två  brän- 
da. —  L.   1,7 — 6,3  cm. 

En    mängd   flintufjalL   däribland  tre  svallade  och  tio  blän- 
da skärfvor. 


Fiq.    öl.     V, 

Grönstensstycke,    delvis    slipadt,   tydligen  fragment  af  ett 
bryne.     —  L.  7,9  cm.,  br.  7  cm.,  tj.  2,2  cm.     —  Fig.  öl. 
Liten  lerkärlsbii,  oomerad,  af  brunt,  ganska  groft  gods.    — 
L.  3  cm.,  br.  2,2  cm.,  tj.  0,9  cm. 

Statons  Hiflt.  Museum  12318:10. 

Bland  de  talrika  fynden  tilldrager  sig  skifyxan  den  största  upp- 
märksamheten såsom  tillhörande  en  af  de  mest  karaktäristiska 
f omsaksf ormerna  från  den  senare  delen  af  Nordens  äldre  stenålder, 
den  tid,  då  de  (äldre)  danska  kjökkenmöddingama  och  de  därmed 
samtidiga  kulturlagren  i  Danmark  och  södra  Sverige  bildades. 
Hvad  typens  utbredning  beträffar,  förekonnnerden  hufvudsakligen 
i  Danmark — Skåne^;  ju  längre  man  aflägsnar  sig  härifrån  mot  norr 

*     Jag  talar  här  endaHt  om  Norden. 
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och  nordost,  desto  färre  blifva  såväl  fyndplatserna  som  exempla- 
ren. T  södra  och  mellersta  Bohuslän  träffas  den  ännu,  ehuru  spar- 
samt^, och  vid  Slänge  hafva  vi  nästan  nått  dess  nordgräns  inom 
provinsen;  det  nordligaste  fyndet  är  nämligen  gjordt  c.  15  km.  N. 
härom,  vid  Äng  i  Skee  socken^. 

Boplatsen  tillhör  således  senare  delen  af  den  äldre  stenåldern. 

Fynden  ådagalägga  emellertid,  att  den  varit  bebodd  äfven  un- 
der den  närmast  följande  tiden.  Trindyxor  af  den  härstädes  fö- 
reträdda formen  äro  anträffade  redan  i  danska  boplatser  från 
äldre  stenåldern^  hvilket  visar,  att  de  förekommit  så  tidigt  som 
före  slutet  af  detta  kulturskede,  men  af  typologiska  skal  anser 
man  dem  i  Danmark  härjämte  tillhöra  den  del  af  yngre  stenåldern, 
som  går  före  de  stora  stengrafvamas  tid*;  i  dessa  äro  xie  nämligen 
ej  påträffade.  Under  de  senare  åren  hafva  norska  forskare^  kom- 
mit till  den  åsikten,  att  typen,  åtminstone  hvad  Norge  beträffar, 
visserligen  börjat  komma  i  bruk  vid  slutet  af  äldre  stenåldern, 
men  hufvudsakligen  tillhör  första  perioden  af  den  yngre  (deras 
»mellemstenalder»),  detta  icke  blott  på  tjrpologiska  grunder,  utan 
äfven  och  framför  allt  af  det  skälet,  att  den  anträffas  på  nivåer 
öfver  hafvet,  som  först  under  denna  tid  blefvo  tillgängliga  för 
människan,  hvartill  kommer,  att  utbredningsområdet  för  den- 
samma i  allmänhet  är  mera  vidsträckt  än  för  den  äldre  stenålderns 
former. 

Detta  i  fråga  om  södra  Norge,  men  klart  är,  att  detsamma 
äfven  gäller  förjnorra  Bohuslän*.    Boplatsen  vid  Slänge  har  såle- 

^  Såsom  på  Hisingen,  på  Koön  vid  Marstrand,  på  Tjörn  och  Orust,  på  Stån- 
genäset samt  i  Skredsviks,  Foss  o.  Svarteborgs  socknar. 

'  Statens  Hist.  Museum  7341:1180.  —  Den  nordligaste  fyndplatsen  i 
Sverige  är  Rådane  i  Edsleskogs  socken,  nordöstra  Dalsland  (Statens  Hist. 
Museum  7871:98).  I  Norge  uppträder  typen  ännu  mera  sporadiskt;  de 
nordligaste  fynden  äro  gjorda  vid  Kristiansund  i  Romsdals  amt  {Haakon 
Schetelig  i  Mannus  1911,  sid.  32). 

*  Muller^  Ordning,  formerna  22  o.  23  (texten).  —  Aarbeger  for  nordisk  Old- 
kyndighed  og  Historie  1906,  sid.   11  f.  (Brabrand -fyndet). 

*  Muller,  Vor  Oldtid.  sid.  47  f. 

^  W»  C.  BreggeTf  Strandliniens  beliggenlied  under  stenalderen  i  det  sydflstlige 
Norge,  Norges  Geol.  Undersogelse,  n:r  41,  sid.  168  ff.  —-4.  W.  Brygger,  anf. 
arb.,  sid.  44  ff. 

*  I  de  östra  delarna  af  Svea-  och  Götaland  synas  trindyxorna  hafva  varit  i 
bruk  ännu  under  den  andra  och  tredje  perioden  af  yngre  stenåldern,  dösar- 
nas  och  gånggrifternas  tid,  att  döma  af  deras  förekomst  på  boplateerna  vid 
Aloppe  och  Mjölkbo  i  Uppland  (Statens  Hist.  Museum  12429 — 12431;  Oaoor 
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des  varit  bebodd  jämväl  under  första  perioden  af  den  yngre  sten- 
åldern. Men  äfven  senare  har  man,  såsom  det  lilla  flintyxfrag- 
mentet  visar,  besökt  platsen,  dock  helt  säkert  mera  tillfälligt,  ty 
densamma  började  rätt  snart  genom  de  pågående  nivåförändrin- 
garna (se  sid.  468  ff.)  förlora  den  för  en  bcrplats  under  denna  tid 
nödvändiga  förutsättningen,  nämligen  det  omedelbara  grann- 
skapet till  hafsstranden. 

Hvad  beträffar  de  båda  andra  grönstensyxoma,  motsäga  de 
icke  den  här  gifna  dateringen  af  lokalen.  För  så  vidt  de  hänföras 
den  ena  till  Limhamnstypen,  den  andra  till  Lihulttypen,  äro  de 
samtidiga  med  skifyxan;  räknar  man  dem  åter  den  förra  till 
den  spetsnackade  yxtypen,  den  senare  till  den  brednackade,  till- 
höra de  första  perioden  af  den  yngre  stenåldern. 

Boplatsens  höjd  ö.  h.  är  c.  42  m. 


Fig.  52—54. 


55  ^56 

Fig.  55  och  56.     */, 


17.  Strax  NV.  om  Soldattorpet  mellan  Fossum  och  L.  Hog- 
heai;  i  backen  mellan  detsamma  och  några  c.  100  m.  i  nordväst 
liggande  hällristningar^.    —  Kartan  A,  n:r  17. 

Tväreggad  pilspets  af  flinta.  —  L.  1,4  cm.,  br.  0,76  cm.,  tj. 
0,3  cm.  —  Fig.  54. 

Shapa  af  flintspån,  med  konvex  skrapegg  i  ena  ändan,  till- 
huggen äfven  utefter  ena  kanten.  —  L.  3,6  cm.,  br.  1,86 
cm.,  tj.  0,06  cm.  —  Fig.  52. 

Almgrtn^  Uppländfika  Btenåldenboplatser,  Fomv&nnen  190S,  sid.  108). 
Säter  i  Östergötland  (Statens  Hist.  Museum  12931;  0{(Mur)  A{lmgren), 
Sten&ldersboplatsen  vid  Bråviken,  Meddelanden  från  Östergötlands  Forn- 
minnesförening 1906,  sid.  27)  och  Gislevik  i  Torhamns  socken,  Blekinge 
(Statens  Hist.  Museum  6844),  samt  på  de  gotländska  lokalerna  Gullrum  i  Näs 
socken  (Statens  Hist.  Museum  10056),  Hemmor  i  Närs  socken  (Statens  Hist. 
Museum  13325),  Stora  Förvar  å  Stora  Karlsö  (Statens  Hist.  Museum)  och 
Visby  (Stotens  Hist.  Museum  13930;  O.  F.  Wenneraten,  Boplats  från  sten- 
åldern i  Visby,  Fomvännen  1909,  sid.  203). 
Se  O.  Almgren,  Tanums  hällristningar. 


Digitized  by 


Google 


394  o.   FRÖDIN. 

Skrapa  af  flintspån,  med  skrapegg  utefter  båda  kanterna. 

—  L.  3,4  cm.,  br.  1,5  cm.,  tj.  0,66  cm.  —  Fig.  53. 
Flintspån,    —  L.  3  cm. 

Ett  fåtal  flintskär fvor. 

Statens  Hist.  Museum  12318:18. 

På  platsen  förekom  ganska  rikligt  n:ed  flirtaffall. 

18.  C.  700  m.  S.  10°  ö.  om  Fossum;  c.  250  m.  N.  35°  V.  om 
det  södra  torpet  Långemyr;  niidt  uppe  på  bergskammen,  på 
jämn  mark,  bestående  af  ljus,  grusblandad  sand.  —  Kartan  A, 
n:r  18. 

Hjärtformig  pilspets  af  flinta,  formen  Miiller  177,  spetsen  af- 
bruten.  —  L.  1,66  cm.,  br.  1,6  cm.,  tj.  0,3  cm.  —  Fig.  55. 
Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten. 

—  L.  2,5  cm.,  br.  2  cm.,  tj.  0,4  cm.    —Fig.  56. 
Fem  flintspånor.  —  L.  1,6 — 3,1  cm. 

En  del  flintaffall. 

statens  Hist.  Museum  12318:14. 

Tillhör  hällkisttiden. 

19.  C.  150  m.  V.  om  Tanums  kyrka;  mellan  nästföljande  bo- 
plats och  den  å  sid.  436  ff .  beskrifna  dosen,  i  den  närmast  berget 
liggande  delen  af  åkern.  —  Kartan  A,  n:r  19. 

Yi€a  af  grönsten,  nedre  delen;  groft  tillslagen,  oslipad,  ge- 
nomskärningen rombisk;  af  formen  fig.  83,  Boh.  Bidrag,  bd 
1,  sid.  329.  —  L.  5,9  cm.,  br.  3,4  cm.,  tj.  2,3  cm.  —  Fig.  57. 
Eggdel  af  yxa  af  grönsten,  tväreggad,  antingen  trindyxa 
eller,  ehuru  mindre  sannolikt,  samma  typ  som  föreg.;  nä- 
stan fullständigt  slipad,  men  visar  ännu  spår  af  den  första 
tillhuggningen.     —    L.    4   cm.,    br.    4,2  cm.,  tj.  2,2  cm.^ 

—  Fig.  58. 

statens  Hist.  Museum  12672:23. 

Rundtorn  slagen  yxa  af  flinta,  formen  Montelius  11,  ovan- 
ligt liten.    —  L.  4,8  cm.,  br.  2,66  cm.,  tj.  1,25  cm.  —  Fig.  59. 
Skrapa  af  flintspån,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten.    — 
L.  4,8  cm.,  br.  2  cm.,  tj.  0,8  cm.    —  Fig.  62. 
Skrapa  som  föreg.     —   L.  4,2  cm.,  br.  1,9  cm.,   tj.  1  cm. 

—  Fig.  60. 


De  båda  yxfragraenten  påträffades  af  prof.  G.  Gustafson  vid  ett  besök  på 
platsen  sommaren    1906. 


Digitized  by 


Google 


BOHUSLÄNS    FASTA    FORNLÄMNINGAR    FR.    HEDNATIDEN.    395 

Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten. 

—  L.  3,3  cm.,  br.  1,8  cm.,  tj.  0,4  cm.  —  Fig.  61. 

Sex  flintspånor.  —  L.  1,9 — 3,7  cm. 

En  mängd  flintaffall,  däribland  en  bränd  och  fem  svallade 

skärfvor. 

Kvartsstycke. 

Statens  Hist.  Museuni  12318:2. 


60 
Fig.  57-^62.    V, 

Groft  bearbetade  grönstensyxor  som  den  först  beskrifna  hafva 
under  de  senaste  åren  ådragit  sig  stor  uppmärksamhet.  De  äro 
vanligen  tillslagna  af  täta  eller  finkomiga  bergarter  och  antingen 
svagt  eggslipade  eller  helt  och  hållet  oslipade;  genomskärningen  är 
oftast  triangulär  eller  trapezformig,  ötundom  spetsoval  (jfr  sid. 
389,  anm.),  någon  gång  rombisk  som  på  den  här  ifrågavarande. 
I  Bohuslän  äro  de  ytterligare  funna  på  den  sedan  gammalt  käuda 
boplatsen  vid  Lihult  (Lihållet)  vid  sjön  Lången  i  Skee  socken  — 
här  till  ett  antal  af  66^  (Statens  Hist.  Museum  7341) — ,  i  Lurs  soc- 
ken (Statens  Hist.  Museum  12251),  vid  Sam  i  Tanums  socken  (till- 
hör hemmansägaren  Alex.  Månsson  i  Säm>,  vid  Fjällbacka  i  Kville 


Buh.  Bidrag,  bd  1,  sid.  75  o.  329  f. 
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socken  (Qöteborgs  Museum  1)  samt  i  Svarteborgs  och  Tossene^ 
socknar  (Statens  Hist.  Museum  13241  o.  1270:314),  hvartill  kom- 
mer ett  ganska  stort  antal  från  södra  delen  af  landskapet,  de  fle- 
sta från  först  på  sista  tiden  upptäckta  lokaler  på  östra  delen  af 
Orust  samt  i  Ljungs,  Odsmåls  och  Norums  socknar.  I  Dalsland 
förekomma  de  också  talrikt;  så  t.  ex.  påträffades  67  st.  vid  sjön 
Hästefjordens  sänkning  år  1868,  och  under  de  sista  åren  har 
Statens  Historiska  Museum  f örvärf vat  ett  stort  antal  från  denna 
provins  liksom  äfven  från  nordvästra  Västergötland.  Formen, 
som  efter  den  n\'ssnämnda  fyndplatsen  vid  Uhult  fått  namnet 
Lihulttypen  ^,  synes  således  hafva  sitt  egentliga  utbrednings- 
område inom  dessa  tre  landskap,  utanför  hvilka  den  blott  mera 
sporadiskt  uppträder. 

I  sydöstra  och  södra  Norge  äro  dessa  redskap  likaledes  myc- 
ket vanliga,  och  här  hafva  de  just  på  de  senare  åren  blifvit  fö- 
remål för  ett  ingående  studium.  Man  har  påvisat^,  att  Nestvet- 
typen  —  namnet  är  taget  från  den  först  beskrifna  lokalen,  en 
karaktäristisk  boplats  vid  Sj0skogen  under  Nostvet  i  Nordby 
socken,  Akershus  amt  —  med  hänsyn  till  öfverensstämmelsen  bå- 
de i  formen  och  i  tillverkningens  teknik  (tillslagning)  må«te  pa- 
rallelliseras  med  en  för  den  sydskandinaviska  äldre  stenåldern  ut- 
märkande flintyxtyp,  den  »rundtom  slagna*,  formen  Montelius 
11.  Och  denna  på  rent  arkeologiska  grunder  uttalade  mening 
har  blifvit  till  fullo  bekräftad  af  geologiska  fakta,  i  det  att  de  lo- 
kaler, där  dessa  yxor  äro  funna,  oftast  äro  belägna  vid  en  höjd 
ö.  h.,  som  just  motsvarar  strandlinjen  vid  den  äldre  stenålderns 
slut,  aldrig  på  lägre  nivåer*. 

Man  har  således  —  hvilket  ju  också  är  helt  naturligt  -—  i  des- 
sa trakter,  där  man  saknat  naturlig  tillgång  på  flinta,  måst  till- 
gripa det  material,  som  på  bästa  sätt  kunnat  ersätta  densamma. 

Men  för  att  återgå  till  Bohuslän  —  här  blandar  sig  denna  »Li- 
hult-Nostvetkultur»  med  den  sydskandinaviska  flintkulturen, 
såsom  t.  ex.  just  på  den  nu  ifrågavarande  boplatsen,  där  ju  äf- 
ven en  rundtom  slagen  flintyxa  är  f unnen^ 

»     Boh.  Bidrag,  bd  2,  sid.  382  £.,  n:r  622  k. 

*  Den  brukar  stundom  också  benämnas  Hästefj  ords  typen. 

*  A,   W.  Bregger,  anf.  arb. 

«     W.  C.  Bregger,  anf.  arb.,  sid.   66  ff.  o.   133  ff. 

*  Detta  att  en  yxa  af  Lihulttyp  här  förekommer  tiUsammans  med  en  rundtorn 
slagen  flintyxa  är  i  och  för  sig  en  omständighet  af  största  intresse.  Ynm- 
hållas  bör  därjämte,  att  vi  här  nått  den  senare  t3rpen8  nordgrans. 
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Boplatsen  tillhör  således  äldre  stenåldern  och  närmare  bestämdt 
dennas  senare  del. 

Det  andra  af  de  funna  yxfragmenten  utgör  som  sagdt  sanno- 
likt eggpartiet  af  en  trindyxa,  hvaraf  alltså  skulle  framgå,  att 
man  här  —  liksom  vid  Slänge  —  under  första  perioden  af  yngre 
stenåldern  fortfarande  bott  på  platsen. 

Boplatsens  höjd  ö.  h.  är  38—39  m. 


Fig.  63.     Fian  af  boplatsen  n:r  20  med  järnålder sgraffäUet, 

20.  På  Vesterbys  ägor;  c.  150  m.  SS  V.  om  Tanums  kyrka;  c. 
200  m.  SSO.  om  den  å  sid.  436  ff.  beskrifna  dosen;  vid  och  i  ett 
grustag  strax  V.  om  den  från  kyrkan  till  Tegneby  ledande  lands- 
vägen,   på  bergets  östra  krön  och  sluttning  och  c.  50  m.  O.  om 
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den  [>å  berget  stående  väderkvarnen.  —  Kartan  A,  n:r  20. 
Fig,  63. 

Denna  fyndrika  boplats  har  tjrvärr  blifvit  mycket  skadad 
s&väl  af  grustaget  som  af  här  befintliga  jämåldersgrafvar  ^ 

A.  En  ddstadsffrop,  bestående  af  en  skålformig  fördjupning  af 
2,3  in:s  diam.  och  0,6  m:8  djup,  fylld  med  mörk,  kolblandad  sänd- 
mylla  och  större  och  mindre  stenar;  till  en  del  bortskuren  af  sand- 
taget (fig,  63  a  och  64).     Här  påträffades: 


Fig,  64.     Plan  och  grnomskdrning  af  eldstadsgropen  A. 

Ett  stort  antal  lerkärlsbitar,  tillhörande  åtminstone  ett  10 
tal  kärl,  nämligen 

a)  16  st.,  däraf  fyra  mynningsbitar,  omerade  med grofva, 
horisontella  snoddintryck  med  0,2 — 0,3  cm :s  mellanrum; 
mynningskanten  svagt  utböjd.    —  Fig,  65  e. 

b)  två  st.,  omerade  med  finare,  horisontella  snoddintryck 
med  0,1 — 0,2  cm:s  mellanrum;  profilen  rak.  —  Fig, 
65  f. 

c)  tre  små  bitar,  däraf  två  mynningsbitar,  omerade  med 
fina,  horisontella  snoddintryck  med  0,3 — 0,6  cm:s  meUan- 
rum 

'     Se  Hallniröm.    TannruH  jiirnålder. 
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d)  tv&  mynningsbitar,  omerade  med  grofva,  parvis  an- 
bragta,  vertikala  anoddintryck  med  0,5  cm:8  mellanrum 
mellan  paren;  mynningskanten  svagt  utböjd.  —  Fig, 
65  b. 

e)  fyra  st.,   omerade  med  grofva,   vertikala   snoddintryck 

med  0,2 — 0,6  cm:8  mellanrum,  anbragta  omedelbart  of- 
vanför  en  skarp  utbuktning;  tillhöra  möjligen  samma 
kärl  som  närmast  föreg.  —  Fig.  65  c. 


Fig.  66.    */, 

f)  8 — 11  st.,  däraf  en  mynningsbit,  omerade  med  ganska 
fina,  hvarandra  korsande,  horisontella  och  vertikala 
snoddintryck  med  0,1 — 0,6  cm:8  mellanrum,  stundom 
anbragta  parvis  med  0,4 — 0,7  cm:s  af  stånd  mellan  pa- 
ren; de  vertikala  snoddintrycken  saknas  stundom; 
mynningskanten  utböjd,  profilen  insvängd,  —  Fig. 
65  d. 

g)  tvä  små  mynningsbitar,  tillhörande  ett  och  samma  eli- 
ler  olika  kärl,  omerade  på  samma  sätt  som  närmast 
föreg.,  men  snoddintrycken  äro  finare;  profilen  på  den 
ena    svagt   insvängd,  på  den  andra  rak.  —  Fig.  65  a. 

h)  två  st.,  den  ena  omerad  med  ett  böjdt  snoddintryck,  den 
andra  visande  spår  af  två  dylika;  intrycken  äro  gjorda 
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med  ett  snöre,  som  varit  snodt  med  vänster  hand  från 
höger  till  vänster;  profilen  rak.    —  Fig.  65  g. 
i)    en  bit  med  spår  af  ett  rundt  hål;  profilen  rak.    —  ^t^. 

65  h. 
j)    ett  60-tal  oornerade,  däribland  fem  myimingsbitar   (af 
fyra  olika  kärl),  de  flesta  antagligen  tillhörande  samma 
kärl  som  de    förut  beskrifna  fragmenten;  två  af  myn- 
ningsbitama  hafva  insvängd  profil. 
(Dessutom  fem  lerkärlsbitar  från  äldre  jämåldem,  hvar- 
af  en  bmerad  med  tre  parallella,  breda  linjer.    Denna  in- 
blandning står  naturligtvis  i  samband  med  de  ofvannämn- 
da  jämåldersgraf varna.) 

Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten. 
—  L.  2,9  cm.,  br.  2,6  cm.,  tj.  0,6  om.    —  Fig.  66. 


66  67 

Fig.  66  och  67.    */• 

Skrapa    som  föreg.  —    L.  3,1  cm.,  br.  2,06  cm.,  tj.  0,6  cm. 

—  Fig.   67. 

Bit  af  slipad  yxa  eller  mejsel  af  flinta,  bränd. 

Tre  flintapånor.  —  L.  2,2 — 2,6  cm. 

En  mängd  fliniaffaU,  däribland  15  brända  skärfvor. 

Kvartsskärfva,  tunn. 

Sju  små  brända  benbitar. 

Kol,  rätt  mycket. 

StatensTHist.   Museum    12318:4. 

6.     2,6  m.  SO.  om  föreg.,  i  kanten  af  grustaget  och  framträdan- 
de med  en   kordalängd  af  0,8  m.  den  obetydliga  återstoden  af  en 
liknande  eldstadsgrop,  fylld  med  kolsvart  jord  och  skörbrända  ste- 
nar (fig.  63  b).     Här  påträffades 
1)  i  själfva  gropen: 

Liten  lerkärlsskär f va,  oomerad. 

Tre  små  brända  lerbitar  (ej  af  kärl). 

Fyra  små  flintbitar,  hvaraf  tre  äro  brända. 
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Två  smi  brända  benskärfvor. 
En  del  koL 
2)  i  torfven  ofvanför  densamma: 

Två  lerkärlsbitar,  oomerade,  möjligen  tillhörande  ett 
och  samma  kärl;  den  ena  en  större  m3mningsbit  med 
indraget  mynningsparti,  själfva  kanten  utböjd;  se  vida- 
re under  C:3  och  D:lc  här  nedan.  —  Fig.  68  (den 
lilla  mynningsbiten  till  höger  tillhör  D:lc). 
(Dessutom  två  lerkärlsbitar  från  äldre  järnåldern;  jfr 
här  of  van  under  Aij.) 
Tre  flintskärfvor. 

Statens  Hist.  Museum  12318:5. 


C.  1  m.  SO.  om  föreg.  en  kittelformig  eldstadsgrop  af  2,2  m:8 
diam.  och  0,8  m:s  djup,  öfverst  fylld  med  mörk  sandmylla,  som  på 
0,15  m:8  djup  öfvergick  i  ett  verkligt  eldstadslager  med  skörbrän- 
da stenar,  hvilka  i  sjunerhet  i  bottnen  bildade  ett  sammanhän- 
gande skikt;  till  stor  del  bortskuren  af  sandtaget  (fig,  63  c  och 
69y.    Här  anträffades 


jn 


Fig.  69.     Oenf}inskärning  af  eldstadsgropen  C. 

1)  i  den  närmast  grustaget  belägna  delen: 

Ett  20-tal  små  lerkärlsbitar,  oomerade,  däribland  två 
mynningsbitar,  den  ena,  som  varit  utsatt  för  stark  eld, 
med  insvängd,  den  andra  med  rak  profil. 

Profilen  är  tagen  något  innanftr  centrum. 
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Några  små  brända  lerbitar  (ej  af  karl). 
Skrapa  af  flintskifva,  af  den  runda  hufvudf ormen.  — 
L.  3,4  cm.,  br.  3,3  cm.,  tj.  0,9  cm.  —  Fig.  70. 
Skrapa  ai  flintskifva,  med  konkav  skräpig  uteft^  ena 
kanten.  —  L.  8,2  cm.,  br.  6,6  cm.,  tj.  1,4  cm.  — Fig.  72. 
En  mängd  flirUaffaU,  däribland  någr^  brända  skarfvor. 
Brända  ben,  rätt  mycket,  däribland  några  kraniebitar. 
Mycket  kol. 


Fig.   70—72.    «/. 

2)  i   den    inre   del^n  af  gropen  och  dess  undre,  egentliga 
eldstadslager: 

Två  lerkärlsbiiar,  omerade  med  fina,  horisontella  snoddin- 
tryck med  resp.  0,i  cm:s  och  0,1 — 0,2  cmrs  meUanrum: 
profilen  svagt  insvängd. 
Liten  lerkärlsbit,  oornerad. 
En  del  brända  lerbitar  (ej  af  kärl). 
Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kan- 
ten. —  L.   4,6  cm.,  br.  2,6  cm.,  tj.  0,7  cm.  —  Fig.  71. 
Eldslagningssten  af  flinta,   nött  i  båda  ändar.     —  L. 
4,9  cm.,  br.  1,9  cm.,  tj.  1  cm.  —  Fig.   73. 
En  del  flintaffaJl,  däribland  åtskilliga  brända  skarfvor. 
En  del  brända  benbitar. 
Mycket  kol. 

3)  i  den  inre  delens  öfre  lager  (myllan): 

Lerkärlsbit,  mynningsbit,  oornerad,  troligen  tillhörande 
samma  kärl  som  de  under  B:2  och  D:lc  beskrifna  frag- 
menten. 
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Ett  par  små  lerkärlssmtUor, 

(Dessutom  en  liten  lerkärlsskärfva  från  äldre  jämål- 

dem  med  spår  af  omering  snarlik  den  här  nedan  under 

4  beskrifna;  jfr  under  A:j  här  of  van.) 

Två  små  brända  lerbitar. 

Ett  antal  flintbitar,  däribland  tre  brända. 

Fyra  små  brända  benskärfvor. 

Ett  par  små  kolbitar. 


Fig,   73.   Vi  Fig.  74.     V, 

4)  i  en  med  mylla  fylld,  mindre  grop  vid  eldstadsgropens 
nordöstra  kant  (se  planen  fig.  63): 

Några   flinibitar. 

Ett  par  kolsmulor. 

(Därjämte  en  liten  lerkärlsbit  från  äldre  järnåldern,  or- 

nerad    med    grunda,  runda  fördjupningar;  jfr  under  3 

här  of  van.) 

5)  i  myllagret  omedelbart  NV.  om  eldstadsgropen,  i  vin- 
keln mellan  denna  och  en  graf  från  äldre  järnåldern 
(fig.  63  d): 

Lerkärlsbit,  omerad  med  en  horisontell  rad  skarpa,  böj- 
da, vertikala  linjer,  troligen  nagelintryck;  under  denna 
löper  en  svag  afsats.    —  Fig.  74. 
Tre  smärre  lerkärlsbitar,  oomerade. 
(Dessutom    fyra    lerkärlsbitar    från    äldre    järnåldern, 
hvaraf    en  med  svartglänsande  yttersida,  omerad  med 
grunda  linjer  och  runda  fördjupningar,  och  två  med  spår 
af    streckomering.) 
Flintspån.    —  L.  2,8  cm. 

Bidr.  till  Qöi.  o.  Boh.   läns  hist.     8.  3 
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Ett  fåtal  flintakär fvoTy  däribland  en  bränd. 
Liten  kolpartikd. 

Statens  Hist.  Museum  12318:6. 

I).  Vid  undersökningen  af  nyssnämnda  järnåldersgraf  (fig.  63 
d;  se  Hallström,  Tanums  järnålder)  påträffades  ett  antal  föremål 
från  stsnåldern,  som  vid  grafvens  anläggning  blifvit  inblandade 
i  fyllningen^; 

1)  mellan  och  närmast  under  rösestenama: 

En  del  lerkärl^bitar,  nämligen 
a)  åtta  st.,  omerade  med  horisontella  snoddirUrycky  som  i 
tre  fall  äro  grofva  med  0,4—0,6  cmis  mellanrum,  i 
tre  fall  fina  med  0,1 — 0,2  cm:s  mellanrum  och  i  ett  fall 
fina  med  0,7  cm:s  mellanrum;  på  den  åttonde  återstå 
endast  vittrade  spår;  profilen  i  några  fall  svagt  insvängd. 


Fig.    75  och  76.   -,3 

b)  en  bit  med  spår  af  det  å  sid.  441  ff .  närmare  beskrifna 
snoddomlindningsornamentet  (jfr  fig,  149);  snöret  har 
varit   snodt  med  vänster  hand  från  höger  till  vänster. 

c)  fem  små  mynningsbitar,  oornerade,  tydligen  tillhörande 

samma  kärl  som  de  under  B:2  och  C: 3  beskrifna  fragmen- 
ten; en  af  dem  passar  samman  med  den  under  B:2  hörande 
mynningsbiten.  —  Fig,  68  (den  lilla  biten  till  höger). 

d)  sju  st.,  oornerade,  däraf  tre  små,  grofva  mynningsbitar 
med  rundad,  svagt  utböjd  kant. 

Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kan- 
ten. —  L.  3,7  cm.,  br.  3,1  cm.,  tj.  1,4S  cm.  —  Fig.  75. 
Eldslagningssten  af  flinta,  något  nött  i  ena  ändan.  — 
L.  5,8  cm.,  br.  2,1  cm.,  tj.  1,15  cm.  —  Fig.  76. 

Jfr  boplAtFema  nT  24  och  28. 
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Skärfva  af  slipad  yxa  eller  mejsel  af  flinta. 
Flintkäma,    oregelbundet   cylindrisk.    —    L.    4,8   era., 
diam.    1,5   cm. 

En  mängd  flintaffall,  däribland  ett  par  brända  skärf vor. 
Pimpstensbity  utan  tydliga  spår  efter  användning  (jfr 
sid.  446  f.).    —  L.  3  cm.,  br.  2  cm.,  tj.  1,7  cm. 
2)  under  midthällama: 

Tre  lerkärlsbitar,   däraf  en  mynningsbit,   med  spår  af 
grofva,  horisontella  snoddintryck  i  glesa  rader. 
Ett  20-tal  lerkärlsbitar,  oorrerade,  däribland  två  myn- 
ningsbitar. 

Tvär  eggad  pilspets  af  flinta,  eggen  ovanligt    sned.  — 
L.  2  cm.,  br.  1,2  cm.,  tj.  0,4  cm.  —  Fig.  77. 


SXrapa  af  flintskifva,   aflång.     —  L.   3,3  cm.,   br.   2,3 

cm.,  tj.   1,2  cm.  —  Fig.   78. 

Skrapa    af    flintskifva,  rund,  med  kritskorpa  kvarsit- 

tande  på  öfversidan.     —  L.   2,5  cm.,  br.   2,5  cm.,  tj. 

1,1  cm.  —  Fig.    79. 

En  mängd  fliiitajfall. 

Statens  Hist.  MuEeum  12318:7. 

E.     I  själfva  grustaget  anträffades,  liggande  här  och  hvar: 

13  lerkärlsbitar,    oomerade,     däribland  två  mynningsbitar 

med  utböjd  kant. 

Flintspån.  —  L.  4,1  cm. 

En  del  fliniaffall,  däribland  en  bränd  bit. 

Xågra  brända  benbitar. 

Statens  Hist.  Museum  12318:9. 

Slutligen  kan  tilläggas,  att  man  för  omkring  15  år  sedan  lär 
hafva  hittat  en  liten  flintyxa  i  landsvägsdiket. 

Denna  boplats  karaktäriseras  genom  den  för  bohuslänska  för- 
hållanden nästan  enastående  rikedomen  på  lerkärlsrester;  endast 
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den  förut  (sid.  377)  omnämnda  kjökkenmöddingen  vid  Anneröd  i 
Skee  socken  är  härutinnan  jämförlig.  Godset  är  af  gråbrun  färg, 
rätt  fast  och  0,6 — 1,2  cm.  tjockt;  här  och  där  märkas  inblandade 
gruskorn.  I  allmänhet  synas  kärlen  ha  varit  af  ej  obetydlig  stor- 
lek. Tyvärr  äro  fragmenten  så  små,  att  de  ej  tillåta  en  fullstän- 
dig rekonstruktion  af  kärlens  form,  så  t.  ex.  saknas  hvarje  håll- 
punkt för  bestämmande  af  bottenformen.  Hvad  öfverdelen  och 
mynningskanten  beträffar,  är  profilen  någon  gång  rak,  oftare  är 
den  emellertid  insvängd  och  kanten  utböjd  (jig,  65);  i  ett  par  fall 
(fig  65  c  och  74)  kan  man  dessutom  konstatera  en  mer  eller  mind- 
re skarp  utbuktning  eller  afsats.  Såväl  i  form  som  storlek  synas  des- 
sa senare  kärl  närmast  hafva  motsvarat  antingen  de  till  gånggrif ts- 
tiden  hörande  typerna  Miiller  220  och  222  (med  flat  botten)  eller 
också  den  för  de  östsvenska  boplatserna  karaktäristiska,  till  dös- 
gånggriftstiden  hörande  lerkärlsformen  (se  t.  ex.  Fomvännen  1906, 
sid.  101  ff.  ö.  fig.  8 — 26),  som  i  motsats  till  de  förra  vanligen  har 
rundadt  eller  spetsigt  bottenparti;  hvilket  utseende  detta  haft  i 
föreliggande  fall  är  som  sagdt  omöjligt  att  afgöra.  Åf  helt  annan 
form  är  slutligen  kärlet  fig,  68  med  sitt  indragna  mynningsparti. 

En  hel  del  af  lerkärlsfragmenten  äro  försedda  med  ornament, 
som  —  f rånsedt  de  båda  å  fig,  65  h  och  74  återgif na,  föga  karaktä- 
ristiska motiven  samt  det  under  D:lb  omnämnda,  å  sid.  441  f  f .  när- 
mare behandlade  ornamentet  ~-  utgöras  af  snoddintryck  i  olika 
mönster  (fig.  65  cb-jg) .  I  Bohuslän  är  snoddomerad  keramik  anträf- 
fad på  ännu  ett  ställe,  i  kjökkenmöddingen  vid  Ånneröd,  och 
från  Sverige  i  dess  helhet  föreligger  sådan  i  inalles  ett  15-tal  fynd, 
såväl  från  grafvar  som  boplatser,  fördelade  på  landskapen  Skåne, 
Blekinge,  Bohuslän, Västergötland,  Östergötland,  Gotland,  Upplaod 
och  Helsingland.  I  Danmark  och  framför  allt  i  Jylland  ärdensamma 
än  mindre  sällsynt.  Hvad  tidsbestämningen  beträffar,  möta  vi  det- 
ta ornament  hufvudsakligen  under  gånggrif tstiden,  ehuru  det 
kan  spåras  redan  under  den  föregående  perioden  och  äfveu  fort- 
sätter ned  i  den  ef t<jrf oljande. 

iSnoddornamentets  utbredningsområde  är  emellertid  ej  inskränkt 
enbart  till  nu  nämnda  delar  af  Skandinavien;  tvärtom  är  det  än- 
nu vanligare  i  länderna  i  öster,  väster  och  i  synnerhet  i  söder. 
Här  och  då  framför  allt  i  Tyskland  uppnår  det  sin  rikaste  utveck- 
ling med  egna,  karaktäristiska  lerkärlsformer,  grafskick  m.  m., 
som  gruppera  sig  på  vissa,  geografiskt  skilda  områden  och  härifrån 
vidare  utbreda  sig  i  olika  riktningar.    Och  af  dessa  centra  är  det 
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utan  gensägelse  mest  betydande  lokaliseradt  till  den  kring  Saale 
liggande  delen  af  Sachsen-Thiiringen^ 

Här  är  ej  platsen  för  en  närmare  utredning  af  det  nordiska 
snoddomamentets  samband  med  motsvarande  företeelser  i  ös- 
ter och  söder.  Blott  så  mycket  må  sägas,  att  den  danska  snodd- 
omerade  keramiken  står  i  en  viss  tydlig  förbindelse  med  den 
saehsisk-thiiringska  »snoddkeramiken»;  bl.  a.  förekomma  på  bå- 
da områdena  identiska  eller  närbesläktade  kärlformer.  Några 
sådana  äro  åtminstone  hittills  ej  funna  i  vårt  land,  utan  här  är 
snoddomamentet    anbragt  på  inhemska  kärltyper,  hvilkett.  ex. 


Fig.   80.     Kvarnby,  Husie  s:n,  Skåne. 

just  är  fallet  med  kärlet  fig.  65  c  (se  föreg.  sid.),  och  på  fragmen- 
ten jig,  65  d  torde  äfven  ornamentsmo^tve^  få  anses  rent  inhemskt. 
H vad  åter  beträffar  det  å  fig.  65  g  återgif na,  höjda  snoddintryc- 
ket, hvilket  möter  oss  på  ännu  ett  svenskt  kärl,  f .  vid  Kvamby  i 
Husie    socken,    Skåne   (Statens   Hist.  Museum  13995;  Fig.  80)^, 

^  A.  Qölze,  Die  Gefössformen  und  Ornamente  der  neolithischen  schniirverzicr- 
ten  KerarQik  ira  Flussgebiete  der  Saale,  Jena  1891. 

*  Bror  SchniUger,  Förhistoriska  flintgnifvdtr  och  kulturlager  vid  Kvarnby  och 
S.  Sallerup  i  Skåne,  Antikvarisk  Tidskrift,  XIX:1,  sid.  23  f.  o.  fig.  16.  — 
Utom  i  de  af  Schnittger  anförda  fallen  är  ornamentet  kändt  fr&n  Miltitz  strax  V. 
om  Leipzig  (Städt.  Mus.  f.  Völkerkunde,  Leipzig;  jfr  F.  MaxNåbe,  Diestein- 
seitliche  Besiedelung  der  Leipziger  Qegend,  Leipzig  1908,  sid.  7  o.  fig.  13). 
Bostrup,  OrsIevkloRters  socken,  Jylland  (bågarna  öppna  sig  uppåt;  se  A. 
P.  Modsen^  Gravheje  og  Gravfund  fra  Stenalderen  i  Danmark,  bd  2,  Kjo- 
benhavn    1900,  pl.   22,  fig.f),  och    Skads  socken,  Jylland  (snitt-teknik:  m 
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är  dess  ursprung  antagligen  att  söka  pä  annat  håll.  Vi  återfinna 
det  —  om  också  som  en  stor  sällsynthet  i  jämförelse  med  de  an* 
dra  på  den  räta  linjen  byggda  mönstren  —  på  ett  10-tal  kärl  från 
Saale-omtådet  och  Danmark  (se  föreg.  sid.,  anm.  2);  då  nu  af  de 
fyra  danska  fynden  tre  äro  gjorda  i  Jylland,  är  det  måhända  ej  för 
djärft  att  antaga,  att  bär  vid  Vesterby  ett  jylländskt  inflytande 
gjort  sig  gällande. 

På  sa  sätt  skulle  vi  samtidigt  få  en  ganska  naturlig  förklaring 
på  det  onekligen  rätt  märkliga  förhållandet,  att  den  snoddome* 
rade  keramiken,  som  från  Västergötland  blott  föreligger  i  två 
fynd  på  tillsammans  tre  kärl  och  från  Halland  fullständigt  sak- 
nas,  så  isoleradt,  men  på  samma  gång  relativt  rikligt  uppträder 
vid  norra  Bohusläns  kust.    Då,  som  ofvan  nämndes,  den  danska 
snoddkeramiken  har  sin  tyngdpunkt  i  Jylland,  kan  man  ej  under- 
låta att  framkasta  den  förmodan,  att  det  är  härifrån  som  det  bo- 
huslänska (och  västgötska?)  snoddoraa mentet  härrör.    På  svensk 
sida  har  det  —  något  som  ännu  en  gång  bör  framhållas  —  apte- 
rats  på  inhemska  kärlformer^ 

Att  vi  verkligen  hafva  att  räkna  med  en  .direkt  förbindelse 
mellan  Jylland  och  Bohuslän  under  senare  delen  af  yngre  stenål- 
dern fraiigår  af  flera  andra  omständigheter.  Af  de  för  Jyllaod 
karaktäristiska  skafthålsyxtyperna  Miiller  71 — 81  och  107 — 111, 
som  i  östra  Danmark  endast  sporadiskt  uppträda,  äro  åtskilliga 

Aarb0ger   1891,   sid.  312,  fig.  22);   dessutom  från  Hutzau,  Kr.  Putzig,  West 
preuflsen  (Prov. -Mus.,  Danzig),  och  Ozierspienten,  Kr.  Johannisburg,  Ostpreus- 
sen   (Prussia-Mus.,   Königsberg),    sanit  —  af  något  af  vikande  keuraktär  — 
från  Kl.  Dölzig  V.  om  Leipzig  (snitt-teknik;  Städt.  Mus.  f .  Völkerkunde,  Leipzig; 
jfr   Näbe,  anf.  arb.,  sid.  S  o.  fig.  20),  Stankowitz,  Bez.  Saaz,  Böhmen  (Mub. 
i    Teplitz),  Jordansmiihl,  Kr.  Nimptsch,  Schlesien  (Mus.  i  Breslaa;  jfr  ^ans 
Seger ^    Die    Steinzeit    in    Schlesien,    Archiv  f.  Antfaropologie  1906,  sidiilSS 
f.  o.  fig.  33),  Köben,  Kr.  Steinau,  Schlesien  (Mus.  f .  Völkerkunde,  Berlin;  jfr  K. 
Brunner,  Steinzeitliche  Gefässe  aus  Schlesien,  Nachrichten  ii.   deutsche  M- 
terthumsfunde  1899,  sid.  81  f.  o.  fig.  2\  och  Kl.  Krebbel,  Kr.  Schwcrin,  Po- 
sen (Mus.  f.  Völkerkunde,  Berlin,  n:r  I  d  1398). 
^     En   egenartad    ställning    intaga   tvenne    af  de  västgötska  kärlen,  de  från 
Slädene  i  Slädene  socken  (Statens  Hist.  Museum  12471:  2  o.   3),  ej  blött  ge- 
nom omamentsmotiven — horisontella,  rundtgående  snoddintryck  under  myn- 
ningskanten och  därunder  i  ena  fallet  ett  sicksackband,  i  det  andra  hedåt- 
vända  bågar  i  samma  teknik  >^,  utan  i  all  synnerhet  genom  kärltypen.    De 
tillhöra  nämligen,  jämte  ett  antal  andra  i  södra  Sverige  anträffcKle  lerkärl, 
hvaraf  ytterligare  två  (från  Skåne,  se  sid.  446,  anm.  2)  ärb  försedda  med 
snoddornament,    den    centraleuropeiska    »bandkeramiken».     Dylik    snodd- 
ornerad  bandkeramik  är,  såvidt  jag  vet,  blott .  känd  från  vårt  land. 
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exemplar  anträffade  i  Sverige,  dels  i  Sk; 
hvartill  komma  några  enstaka  från  andri 
hafva  de  danska  öama  varit  den  brygga,  s< 
spridning  till  Skåne;  de  skånska  fynden  m 


Ftg.  81  o—*.     V« 

a.  Håkeby,  Tanums  sm,    Bohuslän,     b.  Tjörn, 
s:n,  Bohuslän,     d.   Malösund,  Morlanda  s:n,  Bohi 
8:n,  Bohuslän,     f.  Tanums  h:d,  Bohuslän,     g.   La: 
stergötland.     i.  Askers  s:n,  Nerike. 


mauhang  lämnas  å  sido.  Af  så  mycket 
föreliggande  fråga  äro  däremot  de  öfriga 
på  dem  bär  meddelas: 


ioogie 
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Bohuslän;  typen  Muller  72:  Håkeby,  Tanums  socken  (eggdel; 
Statens  Hist.  Museum  5558:9;  fig.  81a)\  Tjörn  (Sta- 
tens Hist.  Museum  1270:261;  fig.  81  b  )^; 


i  Fig.  81  i  och  k.    Va         k 

j.  Tanums  s:n,  Bohuslän,     k.  Halland. 

typen    Muller    74:  Skogelid,    Skee    socken    (Statens    Hist. 
Museum  7341:2118;  fig.  81  cp;  Malösund,Morlanda  socken, 
Oiust    (Uddevalla    Museum;    fig.  81d)\   ett  ex.   utan 
närmare  fynduppgifter,   men   med  all   sannolikhet  från 
provinsen  (Uddevalla  Museum); 
typen    Muller    76:    Tjema,    Sl^enkyrka- socken,  Tjörn  (ba- 
nedel; Statens  Hist.  Museum  6934:6;  fig.  81  e)^; 
typen    Muller  79:    Tanums    härad   och    troligen    Tanums 
socken    (afslagen   i    skafthålet;    Statens   Hist.  Museum 
1270:297;  fig.  81f)^\ 
Dalsland;   typen   Miiller   111:    Laxarby  socken,   Vedbo  härad 

(Statens  Hist.  Museum  3619;  fig.  81gp\ 
Västergötland;  typen  Muller  79:  ett  ex.  utan  närmare  fynd- 
uppgifter (okänd  ägare;  fig.  81  h); 


Boh.  Bidrag,  bd  1,  sid.  378,  n:r  245  b. 
Boh.  Bidrag,  bd  3.  sid.   537,  n:r  713  8. 
Boh.  Bidrag,  bd.  1,  sid.  79,  n:r  73. 
Boh.  Bidrag,  bd  3,  sid.  254,  n:r  704  a. 
Boh.  Bidrag,  bd  3,  sid.  559  f.,  n:r  798  b. 
Boh.  Bidrag,  bd  1,  sid.  344,  n:r  171  å. 
MonUliua,  Svenska   fomsaker,  fig.   41. 


Digitized  by 


Google 


BOHUSLÄNS    FASTA   FOBNLÄMNINQAB   FE.    HEDNATIDEN.    411 

Nerike;  typen   Muller  78:  Askers  socken,  Askers  härad  (Sta- 
tens Hist.  Museum  11495:659;  fig.  8 Ii); 
typen  Muller  81:   Örebro  stad  (eggdel;  Örebro  Museum  263 
[1263])!. 

Att  dessa  yxor,  åtminstone  de  i  Bohuslän  och  Dalsland  anträf- 
fade, blifvit  direkt  importerade  från  Jylland,  därom  kan  intet 
tvifvel  råda;  någon  anledning  att  sätta  dom  i  förbindelse  med 
de  skånska  fynden  finnes  ju  icke,  då-  typerna  saknas  i  Halland 
och  Småland^.  ^ 

Samma  ursprung  hafva  tydligen  de  i  Tanuras  socken  (Göteborgs 
Museum  3053;  fig.  SI  j)  och  Halland  (ntan  närmare  fynduppgif- 
ter; Statens  Hist.  Museum  14266;  fig.  81  k)  funna  stenklubbor- 
na,  båda  tillhörande  en  serie  i  Sverige  för  öfrigt  okända,  specifikt 
danska  typer,  hvilkas  centrum  är  Jylland^. 

Slutligen  kan  tilläggas,  att,  såsom  A.  W.  Bregger  framhållit  ^ 
de  västgötska  och  bohuslänska  bemstensfynden  jämväl  tyda  på 
en  direkt  import  från  den  jylländska  halfön. 

En  dylik  transmarin  förbindelse  mellan  Jylland  och  vår  väst- 
kust under  denna  aflägsna  tid  är  ju  en  ganska  märklig  företeelse, 
som  dock  ej  saknar  analogier  från  andra  håll.  Af  ståndet  mellan 
Skagen  och  Marstrand  är  ej  fullt  sex  mil,  således  ungefär  detsam- 
ma som  mellan  Öland  och  Gotland,  och  beträffande  den  senare 
ön  veta  vi,  att  den  under  hela  den  yngre  stenåldern  stod  i  oaf- 
bruten  beröring  med  det  svenska  fastlandet.  Montelius  har  äfven 
påvisat  en  del  omständigheter,  som  tyda  på  en  direkt  förbindelse 
ej  blott  mellan  Skåne  och  norra  Tyskland^,  utan  äfven  —  hvilket 
är  ännu  mera  anmärkningsvärdt  —  mellan  trakten  kring  Göta 
älfs  mynning  och  England*.  Vi  se  således,  att  hafvet  nu  ej  längre 
var  en  kulturutvecklingen  hämmande  faktor. 

Af  de  öfriga  fynden  äro  de  båda  å  fig.  73  och  76  återgifna  eld- 
slagningastenarna  de  märkligaste.     Under  stenåldern  liksom  äfven 

*  Enligt  benäget  meddelande  af  docent  O.  Almgren. 

*  Äfven  till  Norge  hafva  dessa  jylländska  yxformer  spridt  sig;  ett  ej  obetydligt 
antal  exemplar  har  jag  haft  tillfälle  att  anteckna  i  Kristiania  Museum. 

*  Sophus  Muller  i  Aarboger  1907,  sid.  88  ff. 

^     A,  W.  Bregger,    Den  arktiske  stenålder  i  Norge,  Kristiania  1909,  sid.  205  f. 

*  0«oar  Montelius,  Kulturgeschichte  Schwedens,  Leipzig  1906.  sid.  42. 

*  Oscar  Montelius^  Orienten  och  Europa,  Antiqvarisk  Tidskrift,  XIII  :1,  sid.  19() 
f.  —  Jfr  sid.  434  här  nedan. 
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senare  erhöll  man  eld  bl.  a.  på  så  sätt,  att  man  slog  flinta  mot 
svafvelkis  och  bragte  den  härigenom  uppkomna  gnistan  i  berö- 
ring med  f nöske.  Redan  tidigt  gaf  man  den  härvid  använda  flint- 
biten  en  för  ändamålet  af  passad  form;  man  begagnade  företrä- 
desvis en  —  tämligen  tjock  —  flintspån,  som  för  att  bekvämare 
kunna  handteras  genom  retuschering  af  jämnades  utefter  kanter- 
na; till  följd  af  användningen  blefvo  ändarna  mer  eller  mindre 
afnötta.  Dylika  eldslagningsstenar  äro  kända  från  södra  Sverige, 
Norge^  och  Danmark^  äfvensom  från  länderna  i  söd^r  och  väster; 
de  båda  där  föreliggande  exemplaren  äro  de  första,  som  påträffats 
i  Bohuslän.  I  trakter  åter,  som  saknade  naturlig  tillgång  på  flin- 
ta, och  där  detta  material,  i  den  mån  det  importerades,  på  grund 
af  sin  dyrbarhet  måste  reserveras  för  redskap  och  vapen,  var  man 
hänvisad  till  sådana  bergarter,  som  i  största  möjliga  grad  ägde 
flintans  sammansättning  och  egenskaper;  så  var  t.  ex.  förhållan- 
det i  Östergötland,  där  man,  såsom  fynden  från  stenålderspålbygg- 
naden  vid  Alvastra  utvisa,  vid  eldslagningen  ersatte  flintan  med 
kvartsit^. 

Svafvelkisen  och  fnösket  fordra  synn?rligen  gynnsamma  förhål- 
landen för  att  bevaras,  hvarför  de  äro  mycket  mera  sällan  anträffa- 
de. Hvad  särskildt  svafvelkisen  beträffar,  har  man  någon  gång 
funnit  sådan  liggande  tillsammans  med  eller  rent  af  vidhäftande 
en  eldslagningssten;  i  detta  sammanhang  kan  då  nämnas,  att  å 
exemplaret  fig.  73  synas  i  båda  ändarna  svaga  spår  af  ett  rödt 
ämne,  möjligen  rester  af  dekomponerad  svafvelkis. 

Till  slut  några  ord  om  boplatsens  datering.  Som  förut  är 
nämndt,  spåras  snoddomamentet  i  södra  Skandinavien  redan  un- 
der döstiden  och  fortsätter  sedan  ända  ned  i  hällkisttiden*;  ler- 
kärlsformen fig,  65  c  och  74  är  emellertid  karaktäristisk  för  dös- 
och  gånggriftstiden,  och  runda  och  aflånga  skifskrapor  af  flinta 
torde  ytterst  sällan  vara  anträffade  i  hällkistor,  hvarför  hällkist- 
tiden  tydligen  kan  lämnas  ur  räkningen.  Då  slutligen  den  snodd- 
omerade  keramikens  tyngdpunkt  måste  förläggas  till  gånggrifts. 


Haakon  ScJietelig,  Pierres  å  Feu  Néolithiques  de  la  Norvége,  Bergenfi  Muse- 
ums Aarbog  1908,  n:r  9. 

Oeorg  F.  L,  Sarauw,  Le  feu  et  son  eznploi  dans  le  Nord  de  rEurope  aux  temps 
préhistoriques  et   protohistoriques,  Annales  du  XX:e  CJongrés  archéologique 
et  historique  de  Belgique  (Gand,  1907),  I,  sid.  196  ff. 
Forn vännen  1910,  sid.   58  ff. 
Snoddomlindningsomamentet  (D:lb)  är  i  stort  sedt  samtidigt  (se  sid.  443  f.). 
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tiden,    kunna  vi,  synes  det  mig,  utan  tvekan  hänföra  boplatsen 
till  denna  period. 

Boplatsens  höjd  o.  h.  är  c.  43  m. 

2L  NV.  om  Tanums  station;  c.  126  m.  från  järnvägen;  i  en 
brant  backe,  strax  S.  om  och  möjligen  äfven  N.  om  en  liten  bäck. 
Boplatsen  sträcker  sig  ned  till  ett  torp  vid  bergets  fot.  —  Kar- 
tan  A,   n:r   21. 

Trekantig  pilspets  af  flinta,  formen  Muller  174,  spetsen  af- 
bruten.  —  L.  3,8  cm.,  br.  1,4  cm.,  tj.  0,4  cm.  —  Fig.  82. 
Tångända  af  trekantig  pilspets  af  flinta,  formen  Miiller  174 
eller  175.  —  L.  2,3  cm.,  br,  l,i  cm.,  tj.  0,45  cm.  — Fig.  83. 


Skrapa  af  flintspån,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten.  — 
L.  3  cm.,  br.  1,6  cm.,  tj.  0,45  cm.  —  Fig.  85. 
Skrapa  af  flintspån,  med  skrapegg  utefter  en  del  af  ena 
kanten.  —  L.  5,9  cm.,  br.  2  cm.,  tj.  0,7  cm.  —  Fig.  86. 
Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kanten. 
—  L.  3,2  cm.,  br.  2,4  cm.,  tj.  0,6  cm.  —  Fig.  84. 
Tio  flintspånor.    —  L.  1,3 — 5,6  cm. 

En  del  flintaffall,  däribland  en  svallad  och  åtta  brända 
skärf  vor.  ' 

Statens  Hist.  MuFeiini  12050:7. 

Boplatsen  tillhör  gånggriftstiden. 
Höjd  ö.  h.  c.  17  m. 

22.  C.  150  m.  N.  om  Ulmekärr;  i  tvenne  intill  h varandra  lig- 
gande grustag  strax  till  vänster  om  vägen  till  Haf stenssund,  i 
en  mot  nordost  sluttande  backe.    —  Kartan  A,  n:r  22. 
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Skrapa  af  flintekifva,  af  den  runda  hufvudf ormen.  —  L. 

4,5  cm.,  br.  3,9  cm.,  tj.  0,8  cm.^   —  Fig,  87. 

Skrapa    af    flintskifva,    aflång,    dåligt   bearbetad.    —  L. 

4,9  cm.,  br.  2,9  cm.,  tj.  1,4  cm.  —  Fig.  88. 

Bryne    af    grå  skiffer,  rektangulär  form,  af  slaget.   —  L. 

5,4  cm.,  br.  4,8  cm.,  tj.  1,2  cm.  —  Fig.  89. 

Flintspån.  —  L.   1,8  cm.  ^ 

En  del  flintaffall,  däribland  en  bränd  och  en  svallad  skärf  va. 

Kvartsbit. 

Några  små  kolsmulor. 

Statens  Hist.  Museum  12050:2. 


87 


Fi^.  S7^89.     Vt 


I  norra  och  södra  kanterna  af  det  nordvästra  och  i  nordvästra 
och  västra  kanterna  af  det  sydöstra  (mindre)  grustaget  iakttogs 
under  torfven  ett  0,i — 0,2  m.  tjockt  kulturlager  af  mylla  med  in- 
strödda kolpartiklar,  så  småningom  öfvergående  i  Ijusbrun  sand- 
mylla. På  ett  ställe  i  den  nordvästra  sandgropen  var  det  mörka 
skiktet  uppdeladt  i  tvenne,  åtskilda  af  en  ljusare  rand.  I  samma 
grustag  påträffades  tre  flintskärfvor  in  situ  i  undre  delen  af  kul- 
turlagret. De  öfriga  föremålen  lågo  nedrasade  i  grustagens  botten, 
särskildt  rikligt  i  det  sydöstra. 

Höjd  ö.  h.  30 — 31  m.  Häraf  framgår,  att  boplatsen  tillhör 
döstiden  (se  sid.  470  f .). 

23.  C.  400  m.  V.  om  föreg.;  i  en  väg,  som  börjar  vid  det  nord- 
västra grustaget  och  därefter  följer  den  stora  myrens  östra  kant. 
—  Kartan  A,  n:r  23. 

*     Påträffades  på  vägen  mellan  Klefva  och  Säm,  i  grus,  som  nyligen  hSmtats 
från  grustaget.     Tillhör  således  med  fuU  säkerhet  boplatsen. 
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Fig.  90.    V, 


Skrapa  af  flintspån,  med  skrapegg  utefter 
ena  kanten,  afbruten.   —   L.  3,4  cm.,  br, 
1,6  cm.,  tj.  0,7  cm.  —  Fig.  90. 
Flintspån.  —  L.  2,6  cm. 
En  del  flintaffall. 

Statens  Hist.  Museum  12050:8. 

Höjd  6.  h.  c.  18  m. 

24.  Omkring  den  å  sid.  455  ff .  närmare  beskrifna  hallkistan  (den 
8.  k.  »Valbrets  graf»)  och  de  strax  intill  denna  belägna  f om- 
lämningarna  från  järnåldern  (fig,  160;  se  Hallström,  Tanums 
järnålder)  äfvensom  i  den  mot  väster  sluttande  backen  därinvid. 
—  Kartan  A,  n:r  24.    Fig.  163. 

Skrapa  af  flintspån,  med  sned  skrapegg  i  ena  ändan.     — 
/         L.  2,1  cm.,  br.  2,3  cm.,  tj.  0,7  cm.  —  Fig.  95. 
Flintspån.  —  L.   4,1  cm. 
En  del  flintaffall,  däribland  en  bränd  och  tre  svallade  bitar. 

Statens  Hist.  Museum  12050:15. 


% 
Fig.  91—97.     Vs 

Vid  undersökningen  af  de  båda  grafhögarna  påträffades  en  stor 
mängd  föremål  från  stenåldern,  som  vid  anläggningen  blifvit  in- 
blandade   i    fyllningen^; 

a)  i  den  mindre  högen,  i  och  strax  under  torfven: 

Trekantig  pilspets  af  flinta,  formen  Miiller  174,  ena  si- 
dokanten tillhuggen  med  fina  hugg,  udden  afbruten. 
—  L.  4,2  cm.,  br.  1,15  cm.,  tj.  0,45  cm.  —   Fig.  93. 

'     Jfr  boplatserna  n:r  20  och  28. 
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Trekantig  pilspets  af  flinta,  formen  Muller  174,  sidokan- 
terna tillhuggna»  nästan  hela  tången  afbruten.    —  L. 
4,7  cm.,  br.  1,3  cm.,  tj.  0,9  cm.  -^  Fig.  91. 
Skrapa  af  flintskärfva,  med  konkav  skrapegg  i  ena  kan- 
ten.   —  L.  2,2  cm.,  br.  1,1  cm.,  tj.  0,45  cm.    —  Fig.  97. 
Bit  af  slipad  yxa  eller  mejsel  af  flinta. 
Två  flirUspånor,  den  ena  bränd,    —  L.  2,1 — 5,3  cm. 
£n  del  flintaffall,  däribland  en  bräfid  o.  en  svaUad  skärf va. 
b)  i  den  större  högen, 

1)  i  och  strax  under  torfven: 

Trekantig  pilspets  af  flinta,  formen  Muller  176,  udden 
afbruten;  något  svallad.  —  L.  4,8  cm.,  br.  1,1  cm.,  tj. 
0,6   cm.      —  Fig.    92.  ' 

Skrapa  af  flintskärfva,  med  skrapegg  utefter  ena  kan- 
ten.   —  L.  4,6  cm.,  br.  .2,6  cm.,  tj.  1,3  cm.    —  Fig.  96. 
Tio  flintspånor.    —  L.  1,36 — 5,8  cm. 
En  stor  mängd  flintaffally  däribland  några  större  styc- 
ken samt  fyra  svallade  och  sju  brända  bitar. 

2)  i  »det  svarta  lagret»  under  roset: 

Borr  af  flintskärfva,  formen  Muller  30.    —  L.  5,4  cm., 

br.  3,36  cm.,  t j.  0,9  cm.  —  Fig.  94. 

Skäl f va  af  slijmd  yxa  eller  mejsel  af  flinta. 

Tre  flintspånor.     —  L.  2,9 — 4,5  cm. 

En  mängd  flintbitar,  däribland  två  svallade. 

Statens  Hist.  Museum  12050. 

i^oplatsen    tillhör    gånggriftstiden. 
Höjd  ö.  h.  c.  18  ni. 

25.  På  norra  sidan  af  dalen  mellan  N.  Litsleby  och  N.  Hvit- 
lycke;  vid  passhöjden;  i  nedrasadt  grus  högt  uppe  på  den  åt  söder 
ve  itänds  dalsluttningen.  —  Kartan  A,  n:r  25. 

Flintaffall,  rätt  obetydligt,  däribland  en  svallad  och  två 
brända  bitar. 

Statens  Hist.  Museum  12050:9. 

Höjd  ö.  h.  c.  32  m.  Häraf  framgår,  att  boplatsen  tillhör  dos- 
tiden  (se  sid.  470  f.)- 

26.  C.  300  m.  SV.  oiu  f(>reg.;  på  samma  sida  af  dalen  och  nä- 
ra dess  mynning;  i  en  mot  söder  sig  öppnande  kil  i  berget,  Ö.  om 
ett  uppe  på  detsamma  liggande  bronsåldersröse^.    Föremålen  på- 

*     Se   Hallatröm,    Tanums   brons&ldersgrafvar. 
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träffades  dels  i  en  väg,  dels  i  en  bäckskärning  upp  till  c.  20  m:s 
höjd  öfver  boplatsens  nedre  gräns.    —  Kartan  A,  n:r  26. 

Trekantig  pilspets  af  flinta,  formen  Muller  174,  spetsen  af- 
bruten.  — L.  2,8  cm.,  br.  1,8  cm.,  tj.  0,6  cm.  —  Fig,  98, 


Fig.  98—207.     V, 

Tväreggad  pilspets  af  flinta,  ena  hörnet  af  eggen  af  brutet. 

—  L.  2,6  cm.,  br.  1.9  cm.,  tj.  0,8  cm.  —  Fig.  99. 

Borr  af  flintskärfva,  formen  Muller  30.    —  L.  3  cm.,  br. 

2,6  cm.,  tj.  0,5  cm.  —  Fig.  100. 

Skrapa  af  flintspån,  med  konvex  skrapegg  i  ena  ändan,  af- 

bruten.    —  L.  1,3  cm.,  br.  1  cm.,  tj.  0,4  cm.    —  Fig.  106, 

Skrapa  som  föreg.,  tillhuggen  äfven  utefter  den  andra,  kon- 

veza  ändan  och  ena  kanten.  —  L.  4,3  cm.,  br.  2,2  cm.,  tj. 

0,6  cm.  -    Fig.    101. 
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Skrajm  af  flintspåii,  med  rak  skrapegg  i  ena  ändan,  tillhug- 
gen äfven  utefter  kanterna.  —  L.  3,5  cm.,  br.  2  cm.,  tj. 
0,9  cm.  —  Fig.  102, 

Skrapa  af  flintspån,  med  svagt  konkav  skrapegg  i  ena  än- 
dan, tillhuggen  äfven  utefter  ena  kanten.  —  L.  2,7  cm., 
br.  1,9  cm.,  tj.  0,6  cm.  —  Fig,  104. 

Skrapa  af  flintskärfva,  med  konkav  skrapegg  i  ena  kanten. 
—  L.  2,9  cm.,  br.  2,2  cm.,  tj.  0,7  cm.    —  Fig,  105. 
Knif  af  flintspån,  formen  Montelius  67.    —  L.  4,4  cm.,  br. 
1,5  cm.,  tj.  0,6  cm.  —  Fig.  103, 

Flintkärna  (handtagskäma).    —    L.  8,1  cm.,  br.  3,5  cm., 
tj.   2,9  cm.  —  Fig.   107. 
Ett  20-tal  flintspånor.     —  L.   1,7—4,7  cm. 
En  stor  mängd  flintaffally   däribland   ett  10-tal  brända  och 
30 — 40  svallade  skärfvor  (en  är  både  bränd  och  svallad). 
Knacksten  af  en  af  naturen  rundad  sten,  med  stötmärken  i 
båda  ändar.  —  L.  4,9  cm.,  diam.  3,5  cm.  —  Fig.  108, 
Några  kvarts-  och  kvartsitbitar. 

Statens  Hist.  Museum  12050:8. 

Boplatsen  tillhör  gånggriftstiden. 
Höjd  ö.  h.  c.  22  m. 

27.  C.  125  m.  SSV.  omN.  Litsleby;  midt  emot  mynningen  af 
den  dal,  i  hvilken  de  båda  föregående  boplatserna  äro  belägna;  i  en 
mot  öster  sluttande  backe  i  en  kil  i  berget.  —  Kartan  A,  n:r 
27.  Fig.  109. 

Boplatsen,  som  upptager  nästan  hela  kilen,  sträcker  sig  ned 
till  en  nivå  af  c.  19  m.  ö.  h.;  det  fyndiikaste  området  är  emellertid 
beläget  mellan  24  och  29  m.  ö.  h.  På  denna  högre,  torrare  del  an- 
träffades (28 — 29  m.  ö.  h.)  en  eldstadsgrop  af  c.  0,75  m:s  diam.  och 
intill  0,3  m:s  djup,  fylld  med  kolsvart  jord  och  större  och  mindre 
stenar,  af  hvilka  en  del  voro  tydligt  skör- 
brända; äfven  på  flera  andra  ställen  iakttogos 
mörkare,  stenblandade  lager  på  0,i — 0,2  m:s 
djup  under  jordytan. 
På  boplatsen  anträffades  följande  föremål; 
a)  på  den  öfre  delen  (24  m.  ö.  h.  och 
däröfver): 

Tväreggad   pilspets    af  flinta,  eggen 
mycket  sned.  —  L.  2,1  cm.„  br.  0,9 
Fig.  108.    Vs  cm.,  tj.  0,35  cm.  —  Fig.  111, 
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Tångända   af  pilspets  af  fUnta,   antagligen  tväreggad, 

—  L.  2,2  cm.,  br.  1,6  cm.,  tj.  0,3  cm.  —  Fig.  112. 
Borr  af  flintskärfva,  formen  Muller  30.    —    L.  3,3  cm., 
br.  2,1  cm.,  tj.  0,6  cm.  —  Fig,  113, 

Skrapa  af  flintspån,  med  konvez  skrapegg  i  ena  ändan. 

—  L.  2,7  cm,,  br.  2,2  cm.,  tj.  0,6  cm.  —  Fig.  114, 
Skrapa  af  flintspån,    med  rak  skrapegg  i  ena  ändan. 

—  L.  6  cm.,  br.  2  cm.,  tj.  1,1  cm.  —  Fig.  115. 
Bit  af  slipad  yxa  eller  rtiejsd  af  flinta. 

Ett  20-tal  flinispånor,  däribland  en  bränd.—h.  1,9— 5,7cm. 
En  stor  mängd  flintaffall,  däribland  18  brända  och  åtta 
svallade  skärfvor. 


114 
Fig.  110—115.     v» 


115 


Två  fragment  af  ruUsteruir,  den  ena  möjligen  skorbränd. 
Kvartsbit. 

Liten  lerkärlsskärfva  af  tämligen  grof t,  något  sandblan- 
dadt  gods  af  gråbrun  färg,  omerad  med  tre  grunda,  hori- 
sontella streck;  profilen  insvängd;  insidan  afflagrad 
(tjockleken  nu  0,3 — 0,4  cm.).  —  Fig.  110. 

b)  i  eldstadsgropen: 

Ett  10-tal  flinlskärfvor,  däribland  en  svallad. 
Några  kolsmulor. 

c)  på  den  nedre  delen  (19 — 24  m.  ö.  h.): 
Ett  fåtal  flintskärfvor,  däribland  en  bränd. 

Statens  Hist.  MuBeiun  12050:4. 

Af  den  slipade  flintbiten  framgår,  att  boplatsen  tillhör  den 
yngre  stenåldern.  Nivåförhållandena  visa  dessutom,  att  den  bör 
dateras  till  gånggriftstiden  (se  sid.  470  f.). 

Höjd  ö.  h.  c.  19  m. 
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28.  400—500  m.  ö.  om  Grebbestad;  c.  200  m.  SV.  omBrattåfi- 
t järnens  västra  ända;  strax  till  vänster  om  vägen  till  Kärra,  i  en 
ned  mot  vägen  sluttande  backe  i  en  vik  uppe  i  berget.  På  platsen 
finnes  ett  stort  graffält  från  järnåldern^.    —  Kartan  A,  n:r  28. 

Vid  undersökningen  af  några  af  jämåldersgrafvama  påträffa- 
des: 

Två  skärf vor  af  slipade  yxor  eller  mejslar  af  flinta. 

Fem  flifUapånor.  —  L.  1,8 — 5,7  cm. 

En  stor  mängd  flirUaffaU,  däribland  tre  brända  skärfvor. 

Statens  Hist.  Museum  12050. 

Föremålen  härröra  tydligen  frän  en  i  backen  befintlig  stenålders- 
boplats och  hafva  vid  grafvamas  anläggning  kommit  in  i  fyll- 
ningen^. 

De  slipade  skärfvoma  visa,  att  boplatsen  tillhör  den  yngre 
stenåldern. 

29.  C.  200  m.  längre  fram  vid  vägen  till  Kärra  och  till  höger 
om  densamma;  i  åkrarna  och  bäckskämingen  uppe  i  den  mot  NNV. 
sluttande  backen  ofvanför  Brattåstorpet.    —  Kartan  A,  n:r  29. 

Yxa  af  grönsten,  fyrsidig;  nacken  tjock,  endast  afslipad 
på  kanterna,  för  öfrigt  med  grof,  obearbetad  yta,  möjli- 
gen ursprunglig  eller  uppkommen  därigenom,  att  yxan 
upptill  blifvit  afslagen.  —  L.  10,8  cm.,  br.  vid  nacken 
6,6  cm.,  vid  eggen  4  cm.,  tj.  3,3  cm.  —  Fig,  122. 
Skaft  till  flirUdolk,  formen  Montelius  45.  —  L.  9,9  cm.,  br. 
2,2  cm.,  tj.  1,4  cm.  —  Fig.  116. 
Skrapa   af   flintspån,    med   skrapegg  utefter  ena  kanten. 

—  L.  4,8  cm.,  br.  2,3  cm.,  tj.  1,3  cm.  —  Fig.  120, 
Skrapa  af  flintspån,  med  skrapegg  utefter  båda  kanterna, 
afbruten.  —  L.  6  cm.,  br.  2,5  cm.,  tj.  1  cm.  —  Fig.  118. 
Borr  af  flintskärfva,  formen  Miiller  30.    —  L.  4,2  cm.,  br. 
2,6  cm.,  tj.  0,8  cm.  —  Fig.  117. 

Flintatycke,  groft  bearbetadt  utefter  kanterna,  genomskär- 
ningen spetsoval.    —   L.  8,3  cm.,  br.  4,6  cm.,  tj.  3,5  cm. 

—  Fig.  123. 

Flintkäma,    oregelbunden.     —  L.  4,8  cm.,  diam.  2,7 — 3,9 
cm. 


*  Se   HaUBtrömy  Tanuzns  jänxålder. 

*  Jfr  bopUtsprna  n:r  20  och  24. 
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Ett    15-tal   flifUspånor,   däribland  en  svallad.  —  L,  2,£ — 

6,2  cm. 

En  stor  mängd  fliniaffaU,  däribland  ett  15-tal  avaUade  ocb 

sju  brända  skärfvor. 

Knacksten  af  kalksten,  rund,  tillplattad  på  två  sidor.  — 

Diam.  6,8—7,4  cm.,  tj.  4,9  cm.  —  Fig.  121, 


Fig.   116—123.     »/, 

Knacksten  (?)  af    kvartsit,  afslagen. 
cm.,  tj.   2,7  cm.  —  Fig,  119, 
Två  kvartsbitar. 
Skär f  1X1  af  grönsten. 
Koly  obetydligt  ^ 

Statens  Hist.  Miiseum  12050:16  o.  12318:24. 


L.  4,4  cm.,  br.  4,2 


*  På  ett  ställe  i  bäckskärningen,  helt  nära  åkern,  anträffades  rätt  många  kol- 
smulor, 0.15 — 0.2  m.  djupt  i  myllan.  Mycket  osäkert  är  dock,  huruvida  do 
tillhöra  boplatsen,  ty  ej  långt  därifrån  iakttogos  tegelstensbitar  i  samma  läge. 
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GrÖBstensyxan  är  visserligen  af  en  något  osäker  form,  men  till* 
hör  i  h varje  fall  någon  af  den  yngre  stenålderns  tre  senare  perio- 
der. Hvad  åter  dolkskaftet  beträffar,  har  det  visat  sig,  att  dol- 
kar  af  formen  Montelins  45  voro  i  bruk  vid  slutet  af  den  tredje 
perioden  och  under  första  delen  af  den  fjärde^. 

Boplatsen  skulle  således  tillhöra  gånggrifts-  eller  hällkisttiden. 

Det  rikaste  fyndområdet  omfattar  åkrarnas  östra  del  ooh  är  be- 
läget c.  27  m.  ö.  h.  Denna  siffra  angifver  emellertid  ej  boplatsens 
verkliga  höjd,  ty  flintaffall  förekommer,  ehuru  mera  sparsamt, 
ända  ned  till  c.  20  m.  ö.  h.^  Häraf  framgår,  att  boplatsen  bör 
dateras  till  gånggriftstiden  (se   sid.  470  f.). 

30.  På  sydöstra  sidan  af  berget  SV.  om  S.  Kärra;  c.  800  m.  SO. 
om  ett  under  denna  gård  hörande  torp;  i  en  skärning  i  ljungval- 
len äfvensom  på  dalens  botten.  —  Kartan  A,  n:r  30. 

Borr  af  flintskärfva,  formen  Miiller  30.  —  L.  4,1  cm.,  br. 

2,3  cm.,  tj.  0,6  cm.  —  Fig.  124. 

Tre  flifUspånor.  —  L.  2,6 — 3,3  cm. 

Ett  fåtal  flintskärfvoTy  däribland  en  bränd. 

Statens  Hist.  Museum  12050:6. 

31.  I  vägen  mellan  Halfvordseröd  och  S.  Litsleby  och  i  skär- 
ningen på  båda  sidor  om  densamma;  strax  V.  om  ett  uppe  i  ber- 
get liggande  torp.  —  Kartan  A,  n:r  31. 

Fyra  flirUspåvor,  däraf  en  svallad.  —  L.  2,2 — 4  cm. 
En  del  flintaffall,  däribland  sex  svallade  skärf vor. 
Kvartsbit. 

Statens  Hist.  Museum  12050:5. 

32.  c.  300  m.  SO.  om  L.  Gerum;  c.  200  m.  V.  om  en  hällrist- 
ning^; i  gruset  i  den  mot  öster  vettande  sluttningen  af  bergåsen. 
—  Kartan  A,  n:r  32. 

Tväreggad  pilspets   af  flinta.  —  L.  1,2  cm.,  br.  1  cm.,  tj. 

0,2  cm.    —  Fig.   125. 

FlirUspån.  —  L.   2,7  cm. 

Ett  fåtal  flintskärfvor,  däribland  två  svallade. 

Statens  Hist.  Museum  12050:18. 

>     MMeVy  Flintdolkene  etc. 

*  Brattåstjämens  höjd  ö.  h.  är  c.   15  m. 

*  Se  Almgren,   Tanums  hällristningar. 
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33.  C.  300  m.  NV.  om  Bro  kvarnar;  i  åkrarna  strax  Ö.  om  fy- 
ra hällristningar^.  —  Kartan  A,  n:r  33. 

Flintkärna,  cylindrisk,  bränd.    —  L.  3,7  cm.,  diam.  2,1 — 

2,7  cm.  • 

Två  flintakär fvoT,  den  ena  bränd. 

Statens  Hist.  Museum  12050:14. 

På  platsen  förekom  åtskilligt  med  flintaffall. 

34.  Strax  ö.  om  ett  torp  ofvanför  den  långa  hällristningsra- 
den vid  Sotorp^;  där  vägen  från  berget  går  ned  till  byn:  i  vägskär- 
ningen.     —  Kartan  A,  n:r  34. 

Två  flintspånor.  —  L.  3,8 — 5  cm. 

Ett  fåtal  flintskär jvor,  däribland  en  svallad. 

Statens  Hist.  Museum  12050:12. 

På  platsen  förekom  rätt  mycket  flintaffall. 


v/ 


Fig.  124.  V. 


Fig.  125.  Vi 


Fig,  126.     Plan  och  genomskärning 
af  hyddebottnen  vid  Multorp. 


35.     Stenåldershydda  vid  Multorp^.  — Kartan  A,  n:r  35.  Fig.  126. 

Denna  märkliga  fomlämning  är  belägen  på  Multorp  Sörgårds 
ägor,  V.  om  gården  och  Ö.  om  den  uppe  i  berget  liggande  s.  k. 
Korsmyren;  i  ett  litet  i  N. — S.  gående  bergpass,  kalladt  Gudebac- 
kama,  på  själfva  passhöjden  (fig,  127),  Från  platsen  ser  man 
Multorp  Nordgård  400—500  m.  i  NNO.  och  i  SSO.  St.  Anrås. 

Of  van  jord  kunde  endast  iakttagas  en  rund  stenläggning,  som 
låg  ungefär  i  jämnhöjd  med  marken.    Sedan  den  frigjorts  fråntorf 


Se   Almgren,   Tanums  hällristningar. 

Se  Almgren^  Tanums   hällristningar. 

Anträffad  och  undersökt  af  docent  O.  Almgren  (jfr  »Sveriges  fasta  fomläin- 

ningar  från  hednatiden»,  sid.  9). 
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och  jord,  visade  det  sig,  att  den  bestod  af  kant  i  kant  lagda  ste- 
nar af  c.  0,2  m:s  diam.,  som  bildade  en  i  det  närmaste  nrnd  krets 
med  en  yttre  diam.  af  2  m.  i  N. — S.  och  2,4  m.  i  ö.— V.,  sluten 
utom  i  väster,  där  den  afbröts  af  en  0,4  m.  bred  öppning. 

Innanför  stenläggningen  befanns  fyllningen  till  0,3  k  0,35  m:s 
djup  bestå  af  sandmylla  med  inblandade  kolsmulor.  Här  anträf- 
fades: 


u.  frödin  fot. 


Fig,  127.    Boplatsen  n.r  35  sedd  från  norr;  vid  +  hyddeboUnen. 

Tre  fli7U8pånor.    —  L.  2,6 — 5,2  cm. 

35  flintakär jvor,  däribland  två  brända  och  tre  svallade.. 

Liten  lerkärlssmula  af  tämligen  fint  och  väl  brändt,  röd- 

bnmt  gods. 
I  öster  och  norr  h vilade  my Il-lagret  på  orubbad,  gul  sand,  som 
fortsatte  utanför  stenkretsen.  I  sydväst  åter  påträffades  en  bädd 
af  skörbrända  stenar  och  kol  (som  särskildt  i  kanterna  bildade  verk- 
liga bränder),  till  formen  cirkelrund  med  en  diam.  af  1,1  — 1,2  m. 
och  ett  djup  af  c.  0,15  m.;  därunder  vidtog  den  naturliga  sanden. 
Dess  sydvästra  del  sträckte  sig  in  under  kantstenama,  men  skil- 
des från  dessa  af  det  nyssnämnda  myll-lagret.  I  denna  härd  an- 
träffades: 
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Trekantig  pilspets  af  flinta,  formen  Muller  174,  udden 
afbruten.    —  L.    4,1    cm.,   br.    1,46    cm.,   tj.   0,5  cm. 
—  Fig.  128. 
Två  flintskärfvor. 

Pilspetsen  låg,  som  det  tycktes,  i  understa  delen  af 
härden,  på   sanden. 

Vid  gräfning  utanför  stenkretsen  kunde  intet  kul- 
turlager iakttagas;  endast  några  flintskärfvor  påträffa- 
des i  sanden.  I  bäckrännilar  i  dalens  västra  sluttning, 
Fig.  128.  Vs  2 — 3  m.  ofvanför  passhöjden,  förekom  däremot  rätt 
mycket  fliniaffall.  —  Inalles  uppsamlades  ett  15-tal  skärfvar, 
däribland  en  svallad. 

Statens  Hist.  Museum   12050:17. 


Fig.  129.     Plan  och  genomakårning  af  en  hyddebotten  \fid  Klein-Meinadorf, 
Sohleawig-Holstein. 

Tydligt  är,  att  här  föreligger  bottnen  till  en  hydda.    Hur  den 
öfre  delen  varit  konstruerad,  är  naturligtvis  nu  omöjligt  att  af- 
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göra;  antagligen  har  den  närmast  liknat  en  lappkåta  och  varit 
uppförd  af  torf  eller  hudar,  lagda  öfver  en  trästomme,  af  hopflä- 
tadt  ris,  som  tätats  med  lera  el.  dyl.  Det  hela  har  således  yarit 
synnerligen  primitivt  och  ej  erbjudit  mycket  utrymme,  men  åt- 
minstone lämnat  skydd  för  väder  och  vind. 

öppningen  i  väster  har  helt  säkert  bildat  ingången,  hur  egen- 
domligt det  än  kan  synas,  då  den  ju  nästan  fullständigt  upptages 
af  eldstaden  och  man  således,  när  elden  brunnit  på  härden,  en- 
dast med  svårighet  har  kunnat  tränga  sig  in  i  hyddan.  Andra 
exempel  på  en  liknande  anordning  äro  emellertid  kända.  För 
några  år  sedan  anträffades  i  östra  Holstein  en  del  husrester  från 
nu  ifrågavarande  tid,  där  eldstaden  är  belägen  antingen  omedel- 
bart utanför  eller  också  i  själfva  dörröppningen,  som  härigenom 
till  stor  del  spärras  (fig,  129)^.  Den  plats,  där  man  annars  vän- 
tat att  finna  härden,  är  vid  bakväggen  —  i  hyddans  midt  hade 
den  inkräktat  för  mycket  på  utrymmet  — ;  helt  säkert  har  man 
då  haft  någon  särskild  afsikt  med  att  förlägga  den  till  ingången. 
Härigenom  förhindrades  kölden  att  intränga,  någon  särskild  rök- 
öppning behöfdes  måhända  ej,  och  —  h vilket  ej  var  minst  viktigt 
—  den  brinnande  elden  höll  om  natten  de  vilda  djuren  på  afstånd. 

Pilspetsen  visar,  att  hyddan  tillhör  gånggriftstiden  (jfr  sid.  470). 

Höjd  ö.  h.  24 — 25  m. 

36.  200—300  m.  S.  om  de  sydvästligaste  gårdarna  i  Kalleby;  i 
ett  bergpass,  som  leder  fram  mot  Anrås;  i  en  genom  grusmark  gå- 
ende körväg.  —  Kartan  A,  n:r  36. 

Flintstycke,  tillslaget  utefter  två  af  kanterna.     —  L.  9,2 
cm.,  br.  6,3  cm.,  tj.  2,2  cm.  —  Fig.  130. 
Fyra  flintspånor.  —  L.  2,6 — 6  cm. 
Ett  fåtal  flin&itar. 

Statens  Hist.  Museum  12050:11. 

På  platsen  förekom  rikligt  med  flintaffall. 

37.  I  passets  fortsättning  mot  söder;  c.  20  m.  från  tvenne  resta 
stenar^;  i  de  af  vattnet  urgräfda  fårorna  i  den  mot  söder  vet- 
tande sluttningen.  —  Karta;n  A,  n:r  37. 

*  Fr.  Knorr,  Hsusreste  neolithischer  Zeit  bei  KJein-Meinsdorf,  Ksp.  Plön, 
Mitteilungen  des  Anthropologischen  Vereins  in  Schleswig-Holstein,  Heft  18, 
sid.  3  ff. 

*  Se  HaUåiröm,  Tanums  jäm&ldfir. 
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Ett  fåtaJ  flirUskärfvor,  däribland  två  svallade. 

Statens  Hist.  Museum  12050:10. 

38.  På  gränsen  mellan  Tanums  och  Kville  socknar;  uppe  i 
berget  400 — 500  m.  SV.  om  N.  Röd;  i  gruset  på  en  väg.  —  Kar- 
tan A.  n:r  38. 


Fig,  130.    V. 

Skrapa  af  flintskifva,  af  lång.     —  L.  6,9  cm.,  br.  3,2  cm., 

tj.    1,9  cm.     —  Fig,   131, 

Flintkärna,  cylindrisk.  —  L.  4,1  cm.,  diam.  1,9 — 2,2  cm. 
Flintkärnay  konisk.  —  L.  3,3  cm., 
diam.   1,6  cm. 

Ett  10-tal  flintspånor,  —  L.  2,5—6,5 
cm. 

En  del  flintaffall,  däribland  en  sval- 
lad skärfva. 

Knucksten  af  en  af  naturen  rundad 
sten,  med  stötmärken  i  ena  ändan. 
—  L,  6,4  cm.,  diam.  5  cm.  —  Fig,  132. 

Statens  Hist.  Museum  12050:1. 

Flintaf fallet    förekom  i  mängd  på  ett 

Fig.  132.  2/3  inskränkt  område. 
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Bland  de  till  Statens  Hist.  Museum  under  årens  lopp  inkomna 
förvärfven  från  Tanums  socken  förtjäna  följande  fynd  att  i  det- 
ta sammanhang  anföras: 

1)  Knif  af  flintspån,  formen  Montelius  67,  tvk  flintspånor 
och  11  flintskärfvor,  däribland  en  bränd;  f.  »ö.  om  all- 
männa landsvägen  (den  södra)  vid  Hede  moar»  (inv. 
n:r  13573:5); 

2)  Skrapa  af  tjock  flintspån,  med  konvex  skrapegg  i  ena 
ändan,  tillhuggen  äfven  utefter  ena  kanten,  samt  fyra 
flirUbitar;  f.  »0.  om  allmänna  landsvägen  (den  norra) 
vid  Hede  moar»  (inv.  n:r  13573:6). 

Som  synes  äro  uppgifterna  mycket  obestämda  såväl  i  fråga  om 
fyndplatsemas  läge  som  äfven  beträffande  de  närmare  fyndom - 
ständighetema;  så  t.  ex.  framgår  ej,  huruvida  på  de  båda  ställena 
föremålen  anträffats  här  och  hvar  eller  tillsammans  på  ett  mind- 
re område,  i  hvilket  senare  fall  ytterligare  tvenne  boplatser  skul- 
le föreligga  i  trakten  kring  Hede. 


B.     GRAFVAR. 

Af  den  yngre  stenålderns  grafformer  äro  två  dösar,  en  gång- 
grift(?)  och  två  häUkistor  kända  inom  häradet. 

1.  Dös  vid  Hessland,  Lurs  socken.  — Kartan  A,  n:r  39.  Fig. 
133—135. 

Denna  förut  ej  kända  graf  ligger  helt  nära  häradets  norra 
gräns,  c.  150  m.  ö.  om  den  sydUgaste  gården  i  Hessland,  i  en  strax 
O.  om  stora  landsvägen  belägen  skogsbacke  och  vid  östra  kan- 
ten af  denna,  där  det  skoglösa  berget  vidtager.  Utsikten  från 
platsen  är  inskränkt  till  de  närmaste  omgifningama.  —  Höjden 
ö.  h.  är  c.  30  m. 

Kammaren  är  till  formen  fyrsidig,  svagt  rombisk,  och  byggd 
af  flata,  0,i5 — 0,3  m.  tjocka,  af  naturen  förklyftade  hällar,  som 
ej  visa  spår  till  bearbetning.  H varje  sida  består  af  en  häll  utom 
den  östra,  där  tvenne  äro  ställda  intill  hvarandra;  i  nordvästra  och 
S3'dvä3tra  hörnet,  där  väggstenarna  stå  något  åtskilda,  äro  några 
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smärre  flisor  inpassade.  Det  härigenom  bildade  rummet  har  vid 
golf  vet  en  längd  af  1,6  m.  och  en  bredd  af  1,3  m.;  upptill  är  det  emel- 
lertid mindre,  då  alla  hällarna  (med  undantag  af  den  i  söder)  lu- 
ta något  inåt.  Framför  allt  gäller  detta  den  södra  i  östra  väg- 
gen, hvilkens  lutning  uppgår  till  c.  60°,  och  som  tydhgen  blifvit 
rubbad  ur  sitt  läge;  de  öfriga  åter  äro  med  säkerhet  orörda. 


Fig.  133.     Plan  af  döa&n  vid  Heasland. 

Ehuru  stenamas  öfverkanter  ligga  i  det  närmaste  horisontalt, 
är  höjden  från  golfvet  rätt  olika  —  i  norra  delen  af  kammaren 
1  m.,  i  den  södra  07  m.  — ,  beroende  på  att  grafvens  innehåll 
—  antagUgen  af  skattsökare  —  blifvit  omrördt.  På  hällamas 
yttersidor  når  jorden  högre  upp,  äfven  här  till  olika  höjd,  i  det 
att  i  senare  tid  en  del  ojämnheter  uppkommit  i  den  omgif vande 
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högens  yta;  afståndet  mellan  marken  och  stenamas  öfre  kanter 
är  för  den  södra  och  västra  0,6  m.,  för  den  norra  0,4  m.  och  för 
de  östra  inemot  1  m. 

Kammaren  är  ej  fullständigt  sluten.  I  sydöstra  hörnet  finnes 
nämligen  en  öppning,  nedtill  0,5 — 0,6  m.  bred,  upptill  större,  be- 
roende på  att  de  här  stående  väggstenamas  öfre  hörn  äro  snedt 
afskuma.  Omedelbart  utanför  äro  tvenne  hällar  ställda  paral- 
lellt med  hvarandra  och  bilda  en  mot  sydost  riktad,  kort  gång 
af  c.  0,9  m:s  längd,  0,8 — 0,9  m:s  höjd  och  0,4  m:s  bredd  i  bottnen; 
ursprungligen  torde  de  hafva  stått  lodrätt,  nu  hafva  de  genom 
den  omgifyande  jordens  tryck  fått  en  inåt  lutande  ställning,  så 
att  öf verkantema  äro  skilda  från  hvarandra  af  en  endast  0,07  m. 
bred  springa.  I  jämförelse  med  kammarens  väggstenar  äro  de 
ganska  låga,  i  det  de  nå  endast  c.  0,1 — 0,2  m.  öfver  jordytan. 

Trots  sitt  undangömda  läge  har  grafven  ej  helt  kunnat  undgå 
att  blifva  utsatt  för  förstöring.  En  rätt  stor  takhall  har  nämli- 
gen funnits,  men  blef  för  några  år  sedan  borttagen,  då  den  ansågs 
särdeles  lämplig  att  komma  till  användning  vid  anläggningen  af 
vägen  mellan  den  ofvannämnda  gården  i  Hessland  och  järnvä- 
gen. Det  är  att  beklaga,  att  detta  synnerligen  intressanta  forn- 
minne på  detta  sätt  blifvit  vandaUseradt. 

Den  omgifvande  runda  högen,  som  består  af  stenar  och  grus, 
har  en  diameter  af  c.  6  m.  och  en  höjd  af  c.  0,5  m.;  ytan  är  dock 
rätt  ojämn,  särskildt  östra  delen  är  mycket  söndergräfd.  Den 
är  vid  foten  omgifven  af  en  krets  af  kantställda  hällar  af  0,5 — 
1,15  m:s  längd  och  intill  0,4  m:s  höjd,  som,  med  ett  enda  undan- 
tag, ännu  stå  upprätta,  ehuru  de  flesta  till  följd  af  högens  tryck 
under  tidemas  lopp  intagit  en  utåt  lutande  ställning;  antalet  är 
nu  12,  men  att  döma  af  de  tomrum,  som  finnas  på  tre  ställen  i 
kretsan,  har  det  ursprungligen  varit  15.  I  sydost  sträcker  sig 
högen  något  utanför  stenarna,  som  här  närma  sig  kammaren  och 
gången,  så  att  den  senare  nästan  ansluter  sig  till  stenkretsen. 
Anordningen  är  måhända  afsiktUg  och  analog  med  den  vid  gång- 
griften  vid  Berg^  i  Bokenäs  socken,    Bohuslän,  ehuru  här  vid 

*  Boh.  Bidrag,  bd  4,  sid.  320  ff.,  o.  Sv.  Fonuninnesföreningens  Tidskrift,  bd  7, 
sid.  23  ff.  —  Denna  g&nggrift  har  länge  varit  det  enda  från  Sverige  kända 
exemplet  pÄ  en  dylik  anordning;  hösten  1908  hade  jag  emellertid  tillfälle  att 
undersöka  en  förut  okänd  g&nggrift  vid  prästgården  i  Skee  socken  —  c.  12 
km.  NNO.  om  Hessland  — >  där  den  återkom  ehuru  ej  så  väl  utbildad  som 
vid  Berg. 
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Hessland  i  anslutning  till  dösamas  byggnadssätt  densamma  står 
på  ett  mera  primitivt  stadium.  I  fråga  om  grafven  vid  Berg  har 
Montelius  förut  påvisat^  ett  inflytande  från  de  Brittiska  öama  (jfr 
fig.  136),  härrörande  från  samma  direkta  förbindelse  mellan  Eng- 
land och  vår  västkust,  som  satt  spår  efter  sig  i  de  med  gafvelhål 
försedda  hällkistoma  i  mellersta  Sverige. 

Vid  undersökning  af  kammarens  fyllning,  som  bestod  af  svagt 
myllblandadt  grus  med  ett  djup  i  söder  af  c.  0,6  m.,  i  norr  af  c. 
0,2  m.,  och  som  hvilade  på  ett  slags  golfläggning  af  smärre,  fla- 
ta stenfhsor  —  härunder  vidtog  orubbadt  grus  — ,  påträffades 
ett  30-tal  skärfvor  af  flinta,  däribland  tre  s^pånor,  3,8 — 4,9  cm.  1., 


Fig.   136.     Stenkammargraf  vid  Lough  Cre\i\  Irland. 

tre  kvartshitar  samt  —  i  nordöstra  hörnet  (vid  a  på  planen)  — 
fem  bitar  af  ett  lerkärl,  däraf  en  mynningsbit  med  svagt  utböjd 
kant,  af  groft,  0,5 — 0,7  cm.  tjockt,  illa  brändt  gods  med  gråsvart 
brott,  yttre  ytan  rödbrun,  den  inre  gråbrun.  Ornament  saknas, 
och  bitarna  äro  för  små  för  att  kärlets  form  skall  kunna  bestäm- 
mas, men  att  döma  af  godsets  beskaffenhet  förskrifva  de  sig  tro- 
ligen från  stenåldern.  I  denna  del  af  kammaren  förekommo  ock- 
så några  små  kolpartiklar;  huruvida  äfven  dessa  tillhöra  samma 
tid  är  mera  osäkert. 

Dosen   har  nämUgen  fått  göra  tjänst  som  graf  ännu  en  gång 
och   i  en  långt  senare  tid.     Hufvudsakligen  i  kammarens  nord- 

^   Antiqvarisk  Tidskrift,  Xllltl  sid.   166  o.   196  f. 
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Östra  hörn,  men  äfven  på  ett  ställe  i  det  nordvästra  (v^d  b  på 
planen)  påträffades  inalles  40 — 50  lerkärlsbitar  af  ett  i  motsats 
tfll  de  nyssnämnda  synnerligen  fint,  0,3 — 0,6  cm.  tjockt,  väl  brändt, 
gråbrunt  gods,  prydda  med  linjeomament  i  den  äldre  —  romerska 
—  järnålderns  stil  (fig,  137).  Äfven  kärlets  form  daterar  det 
till  denna  tid. 

Fyndens  inv.na:  i  Statens  Hist.  Museum  är  12672:21. 

Det  är  ingalunda  en  ovanlig  företeelse  hvarken  i  vårt  land  el- 
ler i  andra  länder,  att  stenålderns  gtafbyggnader,  lätt  tillgäng- 
liga som  de  varit  —  i  synnerhet  gäller  ju  detta  dösama  — 
under    efterföljande    perioder    åter    kommit    till    användning. 


Fig.  137.  V. 

Sarskildt  har  detta  ofta  varit  fallet  under  bronsåldern^.  Exempel 
på  att  dylikt  förekommit  under  järnåldern  finnas  äfven,  ehuru, 
hvad  Sverige  beträffar,  de  äro  mycket  få.  Utom  det  nu  nämnda 
torde  endast  ett  fullt  säkert  vara  kändt*.  I  en  af  f .  riksantikva- 
rien H.  Hildebrand  år  1879  undersökt  gånggrift  vid  Vinninge  i 
Hyby  socken  och  Bara  härad,  Skåne,  påträffades  bl.  a.  flera  ler- 
kärl och  bitar  af  dylika;  vid  en  af  mig  verkställd  granskning  af 


Oscar  MorUeHuSy  Sten&ldersgrafvar  begagnade  under  bronsåldern,  FornväD> 
nen  1906,  sid.   169  ff. 

Holmberg  omtalar  i  anf.  arb.  flera  fall,  då  urnor  och  brända  ben  påträffats 
i  bohuslänska  stenåldersgrafvar.  Omöjlig^  är  ej,  att  åtminstone  en  del  af 
dessa   förskrifva  sig  från  järnåldern. 

Bidr.  tiU  Qöt.  o.  Boh.  lånit  hist.     8.  5 
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dessa  fragment  hafva  en  del  befunnits  bilda  ett  kärl,  som  till  form 
och  ornament  visar  sig  tillhöra  den  romerska  jämåldem\ 

I  båda  dessa  fall  har  man  alltså  ett  par  hundra  år  efter  vår 
tidräknings  början  jordat  ett  —  brändt  eller  obrändt  —  lik  i  den 
redan  då  omkring  2500  år  gamla  grafven. 

Dosen  är  af  intresse  äfven  genom  sin  gång.  Denna  variant  af 
den  ursprungliga  dösformen  förekommer  ej  sällan  inom  Skandi- 
navien, och  särskildt  i  Bohuslän  är  den  ganska  vanlig,  i  det  att 
af  de  42  dösar,  som  äro  omtalade  i  de  förut  publicerade  häradsbe- 
skrifningama,  10  å  12  tillhöra  denna  typ.  Den  har  synbarligen  rönt 
inflytande  från  gånggriftema  och  får  betraktas  som  en  kompro- 
missform, ej  som  en  öfvergångsforra.  Fynd  i  dylika  dösar  hafva 
också  visat,  att  de  äro  samtida  med  gånggriftema,  åtminstone 
de  tidigare. 

Man  har  hittiUs  ansett  en  O.  om  Strömstad,  vid  Massleberg 
i  Skee  socken  belägen  stenkammargraf  för  Sveriges  nordligaste 
dös^.  Dess  byggnad  och  grundplan  är  emellertid  ej  med  säker- 
het känd;  på  anförda  ställe  omnämner  Montelius  den  egendom- 
liga och  för  dösarna  egentligen  främmande  anordningen  med  den 
mot  norr  riktade  ingångsöppningen,  men  uppgifver  samtidigt, 
att  åt  sydost  synas  spår  af  en  gång.  Vid  de  besök  jag  haft 
tillfälle  att  göra  på  platsen  har  jag  kunnat  öfvertyga  mig  om,  att 
denna  gång  verkligen  existerar;  m.  a.  o.  här  föreUgger  en 
gånggrift  af  en  i  Bohuslän  ganska  vanlig  form:  en  rund  eller  svagt 
aflång  kammare,  oftast  täckt  med  en  enda  häll,  och  en  därifrån 
ledande,  i  förhållande  till  kammaren  rätt  lång  gång.  Under  så- 
dana omständigheter  och  sedan  uppgiften  om  en  dös  i  Tune  preete- 
gjaeld,  Smaalenenes  amt^  visat, sig  oriktig*,  är  grafven  vid  Hess- 
land den  nordligaste  kända  dosen  i  Skandinavien  och  därmed 
äfven  i  Europa. 

2.  Dös  på  Tanums  prästgårds  ägor,  Tanums  socken.  —  Kar- 
tan A,  n:r  40.     Fig,  138  och  139. 

Grafven,  som  nu  är  nästan  fullständigt  förstörd,  är  belä- 
gen c.  150   m.  V.  10°  N.  om  Tanums  kyrka,  c.  75  m.  V.  om  stora 

^  Statens   Hiet.    Museum   6802:  14. 

*   Omnämnd  och  afbildad  i  Boh.  Bidrag,  bd  1,  sid.  23  o.  26. 

Aarsberetning   for    1869  af  Föreningen  til  norske  fortidsmindesmerkers  be 

var  ing,  sid.    101. 

Knligt  muntligt  moddelande  af  prof,  G.  Gustafson.  —  Jfr  A,  TV.  Bregger,  Stu 

dier  ovur  Norges  stenålder,  Christiania  1906,  sid    6,  anm.  1,  o.  sid.  189. 
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landsvägen  till  Hede,  omedelbart  ofvanför  östra  sluttningen  af 
den  s.  k.  Slottsdalen  och  c.  20  m.  från  den  lilla  bäcken,  som  rin- 
ner fram  genom  denna.    Utsikten  från  platsen  är  ej  sjmnerligen 


[Fig.  138.     Plan  och  genamskåming  af  dosen  vid  Tanums  prästgård. 

vidsträckt.      Strax   intill  träffas  en  boplats  från  stenåldern  (n:r 
19)  samt  en  hällristning^  —  Höjd  ö.  h.  36 — 37  ra. 


Se    Almgren,  Tanums  hällristniagar. 
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Att  numera  afgöra  huru  grafven  ursprungligen  varit  anord- 
nad är  omöjligt.  Uppe  på  den  gräsbeväxta  högen  ligger  takhäl- 
len, ett  väldigt  block,  3,1  m.  långt,  2,5  m.  bredt  och  0,15 — 0,4  m. 
tjockt,  i  lutande  ställning  med  ena  kanten  mot  marken  och  stöd- 
jande sig  mot- en  mindre  häll  af  1,6  m:s  höjd,  0,9  m:s  bredd  och 
0,2  m:8  tjocklek,  som  står  fast  rotad  i  jorden  i  riktning  N. — S.  och 
i  nästan  lodrät  ställning;  underkanten  befinner  sig  på  0,8 — 0,9 
mis  djup  under  torfven.  Tätt  utanför  dessa  står  en  på  några 
ställen  af  bruten  krets  af  sju  kantställda  hällar,  0,6 — 1,35  m.  höga, 
0,7 — 2,1  m.  långa,  0,1 — 0,55  m.  tjocka,  de  flesta  stående  på  lång- 
kant och  på  ungefär  samma  djup  som  den  stora  takhällens  stödje- 
sten;  de  äro  lägre  än  denna,  dock  synas  alla  —  med  ett  undan- 
tag (den  tunna  i  sydost^)  —  mer  eller  mindre  öfver  jordytan.  In- 
nanför stenarna  finnas  ytterligare  tvenne  liknande  häUar,  af  hvil- 
ka  den  ena  dock  är  upprif  ven  och  ligger  på  marken,  samt  dessut- 
om en  stor  klumpsten. 

Denna  krets,  som,  om  den  vore  fullständig  (nu  felas  en  tred- 
jedel i  N.— V.),  skulle  mäta  6 — 7  m.  i  längd  och  c.  5  m.  i  bredd 
med  orienteringen  i  0.  —V.,  är  helt  säkert  uppkommen  i  senare  tid. 
Af  formen  att  döma  skulle  den  visserUgen  kunna  utgöra  lämningarna 
efter  en  hällkista,  men  därtiU  äro  dimensionerna,  särskildt  bred- 
den, mycket  för  stora,  hvartill  kommer,  att  de  i  grafven  gjorda 
fynden  (se  nedan)  med  bestämdhet  motsäga  ett  dylikt  an- 
tagande. Äfven  för  en  gånggrift  är  bredden  för  stor  —  den  bru- 
kar i  regel  aldrig  öfverskrida  3  m.,  väl  beroende  på  att  takhällar 
af  större  längd  ej  stodo  tiU  buds  — ,  och  någon  gång  finnes  ej 
heller;  visserligen  är  i  söder  en  1,7  m.  bred  öppning  mellan  stenar- 
na, alltså  just  där  gången  vore  att  vänta,  men  därutanför  i  hö- 
gen hafva  vid  gräfning  inga  som  helst  spår  af  en  dylik  kunnat 
upptäckas.  Återstår  således  som  enda  möjligheten,  att  vi  hafva 
framför  oss  lämningarna  af  en  dös,  söm  xmdergått  en  i  det  när- 
maste total  förstöring*. 

Huruvida  dennas  grundplan  varit  4-,  5-  eller  6-sidig,  därom 
kan  man  under  dessa  förhållanden  alldeles  icke  yttra  sig.  Den 
enda  häll,  som  med  någon  säkerhet  kan  anses  stå  i  orubbadt  lä- 


^   Deans  täckes  delvis  af  en  mindre,  liggande  hall,  som  sträcker  sig  fram  öf\'er 

sydändan  af  den  närmast  i  norr  stående  stenen. 
*    Är    1872   besöktes   platsen  af  O.  Montelius,  hvilken  då  likaledes  uppfattade 

grafven  som  en  dös.     (Se  Montelii  reseberättelse  i  Antikvariskt  topografiska 

arkivet.) 
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ge,  är  den,  som  stöder  det  stora  stenblocket,  h vilket  för  öfrigt 
just  har  det  för  dösamas  takhällar  karaktäristiska  utseendet. 

Man  skulle  möjligen  kunna  invända,  att  dösamas  sidostenar 
i  regel  höja  sig  mer  eller  mindre  öfver  den  omgifvande  högen,  i 
alla  händelser  betydligt  mera  än  hvad  fallet  är. här,  där  de  ligga 
nästan  fullständigt  nedsänkta  i  densamma,  men  troligen  hafva 
de  nu  p&  längkant  stående  hällarna  ursprungUgen  haft  samma 
ställning  som  den  nyssnämnda  stöd j  estenen  och  således  nått  ej  obe- 
tydligt öfver  högens  yta,  och  dessutom  finns  det  verkligen  exem- 
pel på,  att  endast  takblocket  är  synligt  öfver  marken^.  Möjli- 
gen skulle  man  äfven  kunna  framhålla,  att  stenamas  antal  —  12 
—  är  för  stort  för  att  de  skulle  kunna  bilda  sidorna  till  en  dös, 
men  dels  kan  en  sida  bestå  af  flera  hällar,  som  t.  ex.  fallet  är  vid 
grafven  vid  Hessland,  dels  har  måhända  någon  eller  några  af 
dem  tillhört  högens  fotkedja. 

Denna  hög,  som  till  stor  del  består  af  stenar,  mäter  i  höjd  I.i 
—1,15  m.  och  är  till  formen  något  af  lång  med  en  längd  af  inemot 
20  m.  (NO. — SV.);  utefter  sydöstra  långsidan  har  ett  dike  blif- 
vit  framdraget,  så  att  bredden  nu  är  c.  14  m.  Ett  stycke  upp  på 
sluttningen  i  NO.  —NV.  ligga  i  jordytan  och  till  en  del  öfvervallade 
af  torfven  fyra  flata  hällar  på  c.  2,5 — 4  m:s  afstånd  från  hvar- 
andra,  den  minsta  0,6x1,2  m.,  den  största  1.5x1,95  m.;  tydligen 
hafva  de  haft  sin  plats  i  den  fotkedja,  som  omgifvit  högen,  och 
som  likaledes  blifvit  offer  för  den  allmänna  förödelsen. 

Vid  undersökningen  af  högens  midtparti,  det  af  den  ofvan- 
nämnda  stenkretsen  begränsade  området,  visade  sig  fyllningen 
ned  tiU  0,8 — 0,9  m:s  djup  imder  grästorfven  bestå  af  en  mängd 
klumpstenar  af  ända  till  0,5  m:s  diameter  samt  däremellan  mylla, 
som  på  sina  ställen  var  starkt  kolfärgad.  Här  gjordes  emeller- 
tid en  hel  del  fynd^. 

Utom  c.  300  större  och  mindre  shärfvor  (inkl.  spånor)  af  flinia 
utan  spår  af  omsorgsfuUare  bearbetning  anträffades  nio  skrapor, 
nämligen:  fem  skrapor  af  flintskifvor  (fig,  140 — 144)  af  olika 
form,  resp.  3,6x3,7x1,1,  2,8x2,7x0,7,  3,2x2,9x1,1,  2,8x2,6 
x0,6  och  3,7x3x0,6  cm.,  tre  d:o  af  flintspånor,  en  (fig.  145)  med 


1 


t 


P&  danska  långdösar  —  dösar  onrigif  na  af  en  af  lång  hög  —  är  sä  stundom  för 
hållandet  (Antiqvarisk  Tidskrift,  XIII:1,  sid.  32).  Det  är  att  märka,  att 
högen  kring  nu  ifrågavarande  graf  är  något  oval. 

Mellan  och  strax  utcuiför  kretsens  stenar  påträffades  däremot  endast  några 
få  bearbetade  föremål. 
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skrapegg  utefter  ena  kanten,  3,8x2,6x0,7  cm.,  en  annan  (fig, 
146)  med  skrapegg  utefter  båda  kanterna,  2,9x2,5x0,9  cm., 
den  tredje  (fig,  148)  med  konkav  skrapegg  i  ena  ändan, 
4,9x2,5x0,8  cm.,  samt  en  skrapa  af  flintskärfva  (fig.  147)  med 
skrapegg  utefter  ena  kanten,  2,3x1,9x0,9  cm. 


Fig.  140—148.  */, 

Stort  intresse  erbjuda  lerkärlsjragmenten.  Dessa,  som  till  ett 
antal  af'  omkr.  160  lågo  kringspridda  inom  hela  området,  äro  af 
mer  eller  mindre  väl  brändt  gods  af  0,5 — 1  cm:s  tjocklek,  tämli- 
gen groft,  med  inblandade  gruskorn  (i  synnerhet  af  fältspat).  Af 
dem  äro  34  ornerade  på  olika  sätt. 


I 


a  Fig.  149  a  och  b.  Vs  b 

i?ärskildt  märkes  ett  ornament  bestående  af  —  åtminstone  f 
några  fall  tydligen  horisontella  —  grunda  rännor  med  sneda  tvär- 
streck, som  i  sin  ordning  äro  snedstrierade;  synbarligen  har  man 
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åstadkommit  detsamma  genom  att  trycka  en  med  en  tvinnad 
tråd  omlindad  piime  el.  dyl.  mot  kärlets  yta^.  Att  döma  af  åt- 
skilliga smärre  skiljaktigheter  i  utförandet  har  det  utgjort  deko- 
rationen   på    tre   eller  fyra  kärl,  hvaraf  fragmenten  (12  st.)  lågo 


Fig.  149  c— e.     Vi 

spridda  inom  hela  området.  Såväl  rak  (fig,  149  b  och  d)  som  in- 
svängd (fig,  149  c  och  e)  profil  förekommer;  ett  kärl  (fig.  149  a) 
har  dessutom  varit  försedt  med  en  afsats  under  den  insvängda 
öfverdelen..  Mera  lokahserade  till  den  sydöstra  delen  voro  bi- 
tama  (12  st.)  af  ett  armat  kärl  (fig,  150),  äfven  detta  med  något 


Fig.  150. 


utböjd  mynningskant  och  skarp  afsats  mellan  hals  och  buk;  dess 
form  är  i  öfrigt  icke  bestämbar.  På  denna  afsats  liksom  omedel- 
bart under  mynningskanten  har  man  anbragt  en  zon  af  vertika- 
la ornament  i  nyssnämnda  teknik,  och  däremellan,  betäckande 
halsens  hela  yta,  sträcka  sig  en  mängd  likaledes  vertikala,  myc- 
ket grunda  snoddintryck,   tydligen  frambragta  på  så  sätt,  att 

^    Denna    iakttagelse   är    först    gjord  af  docent  O.  Almgren  (jfr    inv.-bilagan 
i   Statens  Hist.  Museum). 
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den  med  tråden  omlindade  pinnen  rullats  utför  (eller  uppför) 
halsen.  Vidden  på  dessa  kärl  synes  hafva  varit  ej  obetydlig,  och 
hvad  de  båda  kärlen  fig,  149  a  och  150  beträffar,  öfverensstämma 
de  åtminstone  i  fråga  om  öfverdelen  med  kärlen  jig,  65  c  och  74 
(bottenpartiets  utseende  kan  ej  heller  här  fullt  säkert  fastställas, 
se  sid.  406). 

Det  här  förekommande  snoddomamentet,  som  i  fråga  om  fram- 
ställningssättet^ af  viker  från  det  vanUga,  å  fig.  65a— g  återgifna,  och 
som  i  motsats  till  detta  skulle  kunna  benämnas  snoddomlind- 
ningsornamentet^,  är  kändt  från  tvenne  andra  bohuslänska  loka- 
ler, den  strax  intill  belägna  boplatsen  n:r  20  (se  sid.  404)  och  kjök- 


Fig.  151  a 


151  b.  Rdbelöfitjön,  Skåne.  V» 


kenmöddingen  vid  Ånneröd.  Härtill  komma  ytterligare  omkr.  15 
fynd  af  dylik  keramik  från  Skåne,  Blekinge,  Småland,  Västergöt- 
land, Östergötland,  Gotland,  Uppland  och  Helsingland,  härrörande 
dels  från  graf  var,  dels  från  boplatser.  Ornamentets  egentliga  centrum 
synes  vara  östersjöområdet,  utanför  hvilket  det  mera  sporadiskt 
träffas  såväl  i  väster  (Norge^,  England*)  som  söder  (Rhen-Hessen*, 

'  Dot  kan  tilläggas,  att  på  alla  de  nu  nämnda  fragmenten  tråden  visar  sig  vara 
snodd  med  vänster  hand  från  höger  till  vänster.  —  På  en  del  andra  på  detta 
sätt  omerade  kärl  kan  man  iakttaga,  att  tråden  lindats  kring  en  flintspån, 
som  sedan  med  den  skarpa  eggen  tryckts  mot  lermassan. 

*  Jng  använder  denna  benämning  tiib  vidare  —  i  brist  på  bättre. 

'    På  boplatsen  på  Holeheien  på  Jsederen  (jfr    sid.  447;  Kristiania  Museum). 

*  Wpfit-Hartlepool  (Antikvarisk  Tidskrift,  XIX:2.  sid.   103,  anm.   1). 

*  På  en  bägare   från  Adlerberg  vid  Wonns  (Pauliis-Museum  i  Wormi). 
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Sachsen\  Krain^).    I  stort  sedt  torde  det  vara  samtidigt  med  det 
vanliga  snoddomamentet  (jfr  sid.  412). 

Andra  ornament  förekomma  äfven.  Inom  den  södra  delen 
af  undersökningsområdet  tillvaratogos  åtta  skärfvor  af  ett  kärl, 
prydt  med  vertikala,  parallella  streck  på  buken  (fig.  151  a),  tyd- 
ligen  tillhörande  någon  af  formerna  Miiller  218  (af  vidden  att 
döma  snarast  denna)  eller  229.  Den  förra  formen,  som,  hvad 
vårt  land  beträffar,  förut  är  känd  i  ett  exemplar  (från  Skåne^; 
fig.  15 Ib),  träffas  i  danska  dösar  och  gånggrifter  och  förekommer 
vidare  i  Nord-Tyskland  och  Holland;  den  senare  är  likaledes  fun- 


Fig.   152.  »/a 


nen  i  Danmark  (i  dösar)  samt  dessutom  i  Schleswig-Holstein, 
Mecklenburg  och  Pommern*. 

Från  samma  del  af  undersökningsområdet  härrör  en  mynnings- 
bit med  tydligen  genom  fingerintryck  åstadkommen,  taggig  eller 
vågig  kant  (fig.  152),  men  i  öfrigt  oomerad;  möjligen  tillhör  den 
samma  kärl  som  fragmenten  fig.  151a.  Utom  en  skärfva  med 
mycket  otydliga  spår  af  intryck  eller  omering  föreligga  slutli- 
gen tvenne  oomerade  bitar  med  markerad  afsats,  hvilka  möjligen 
kunna    höra  till  något  eller  några  af  de  of  van  beskrifna  kärlen. 

Fragment  finnas  således  af  åtminstone  fem  eller  sex  kärl. 

Inom  södra  delen  och  ännu  mer  i  midtpartiet  af  området,  strax 
V.  om  takhällens  stödjesten,  påträffades  ett  antal  brända  lerbitar. 

*  På  ett  kärl  af  Aunetitzer  typ  frAn  Naundorf  (Hirschstein)  äfvensom  på  en 
»Kugelamphora»  från  Kossebaude  vid  Dresden  (Prähist.  Museum  i  Dresden: 
jfr  A.  Odtze,  Neolithische  Kugel-Amphoren,  Zeitsclwift  fiir  Ethnologie  1900, 
sid.  161  f.,  såvidt  jag  vet  det  enda  ställe  i  den  utländska  litteraturen,  där 
detta  ornament  finnes  omnämndt). 

På   keramik  från  pålbyggnaden  vid  Laibach  (Naturhist.  Hof museum  i  Wien, 
Romisch-germanisches  Zentralmuseum  i  Mainz). 

Funnet  vid  Råbelöfsjöns  sänkning,  i  kanalen  vid  dess  södra  ända  (Statens 
Hist.  Museum  12367:04). 

Äfven   några   på    de  uppländska  boplatserna  anträffade  fragment  synas  här- 
röra från   kärl  af  dessa  typer. 
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nämligen:  en  (fig,  153  a)  med  aftryck  af  en  konkav  yta,  tydli- 
gen insidan  på  ett  stycke  bark  (exempelvis  af  lönn,  ek  eller 
lind)^,  två  (fig.  163  b),  som  visa  aftryck  af  tätt  intill  hvarandra 


Fig-  153  b.  >/\  Fig.  153  c.   V'» 

lagda,  rätt  fina  strån  troligen  af  någon  gräsart^,  möjligen  af  vass 
(Phragmites  communis)^,  samt  fyra  (fig,  153c^)  med  aftryck  af  tre 

*  ErUigt  utlåtande  af  prof.  Gunnar  Andersson,  Stockholm. 

*  Enligt  utlåtande  af  d:r  Georg  Sarauw,  Kö})enhamn. 

'    De  båda  öfverst  å  fig.   153  c  återgifna  bitarna  passa  emot  hvarandra  på  sätt 
som  den  ofvanför  anbragta  genomskärningen  utvisar. 
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med  ett  snöre  omlindade,  tjockare  strån,  äfven  dessa  möjligen 
af  vas8\  Härtill  komma  två  bitar  med  aftryck  på  ena  sidan  af 
fingrar,  på  den  andra  af  gräs,  mossa  eller  kanske  snarast  blomvip- 
por af  vass^;  utom  fingerintrycken  utvisar  den  ena  biten  äfven  af- 
tryck, som  med  all  sannolikhet  härröra  från  väft  tyg*,  märkligt 
nog  så  till  vida,  som  man  hittills  ej  påträffat  några  tygrester 
från  Nordens  stenålder^.  Alla  dessa  lerbitar  äro,  som  d:r  Sarauw 
framhållit,  efter  allt  att  döma  i  grafvens  fyllning  inblandade  ler- 
kliningsstycken,  hvilka  alltså  skulle  tyda  på  att  ett  hus  stått  på 
platsen,  innan  grafven  anlades;  huruvida  detta  hus  haft  något 
samband    med   den   strax    intill  belägna  boplatsen  n:r  19,  är  nu 


Fig.  154  a.  Vi  Fig.  15i  b.  Krågarp,  Nähbelöfs  a.-n,  Skåne.  ' ', 

(Statens  Hist.   Museum  13516:4.) 

omöjUgt  att  afgöra.  Tygaftrycken  hafva  måhända  uppkommit 
på  så  sätt,  att  den  person,  som  varit  sysselsatt  med  att  täta  väg- 
garna (ev.  taket),  med  sin  ärm  snuddat  vid  den  mjuka  leran. 

Af  synnerligt  intresse  är  en  liten  pimpstensbit  af  3 — 3,5  cni.s 
diam.  och  1  cm:s  tjocklek,  försedd  med  ett  par  rännformiga  för- 
djupningar på  ena  sidan  (fig,  154  a),  Till  utseendet  öfverensstäm- 
mer  den  fullkomligt  med  ett  antal  dylika,  som  påträffats  i  kjök- 
kenmöddingen  vid  Anneröd,  och  som  vid  undersökning  visat  sig 
bestå  af  en  antagligen  från  Island  stammande,  vulkanisk  basalt- 
slagg^.  En  bit  af  samma  slag,  ehuru  utan  de  nämnda  rännfor- 
miga fördjupningarna,  föreligger  från  boplatsen  n:r  20  (se  sid.  405), 
två  äro  funna  i  den  å  sid.  431,  anm.  1,  omtalade  gånggriften  vid 

^   Enligt   utlåtande   af  d:r  Sarauw. 

I  dPtta  sammanhang  bör  erinras  om  de  båda  sländtrissfragmenten  från  Kvani- 
by  i  Skåne  (SchniUger,  anf.  arb.,  sid.  28  f.).  — Ornamenten  på  debådaiYnicr 
1 905,  sid.  1 60,  fig.  5  o.  6,  af  bildade  lerkärlsbitama  från  Ringsjön  (Statens  Hist, 
Musoiim  12676)  utgöras,  enligt  hvad  jag  kunnat  öfvertyga  mig  om,  ej  af  tyg- 
af tryck,  utan  af  karaintryck  i  förening  med  snoddintryck.  Det  kan  tiJl- 
läggas,  att   kärlet  tillhör  den  bandkeramiska  gruppen  (se  sid.  408,  anm.  !)• 

'    Vmer   1906,  sid.    18  f. 
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Skee  prästgård,  och  ytterligare  en  är  anträffad  af  O.  Almgren 
i  gången  till  en  gånggrift  vid  Gantofta  i  Kvistofta  socken,  Skåne 
(Statens  Hist.  Museum  13521).  För  öfrigt  äro  dessa  pimpstensbitar 
endast  iakttagna  på  Holeheien^  och  några  andra  norska  boplatser^. 
Att  döma  af  de  på  ytan  befintliga  nötningsspåren  synas  de  haf- 
va  begagnats  vid  förfärdigandet  af  prylar  och  nålar  af  ben,  horn 
och  trä;  ännu  troligare  är  dock,  att  de  —  något  som  redan  O.  Alm- 
gren och  A.  W.  Br0gger  framhållit  —  gjort  tjänst  som  pilskaft- 
glattare  i  likhet  med  de  glattare  af  sandsten,  hvilka,  ofta  parvis^, 
anträffats  i  Skåne  (fig,  154  b),  Danmark*  och  vidare  mot 
söder. 

De  funna  föremålen  hafva  i  Statens  Hist.  Museum  inv.-n:r 
12318:  1  och   12672:  22. 

Vi  hafva  sett,  att  fynden,  i  den  mån  de  äro  möjliga  att  närma- 
re datera,  visa  sig  tillhöra  dös-  eller  gånggriftstiden;  detta  gäl- 
ler framför  allt  kärlet  fig,  151a  samt  formen  på  kärlen  fig.  149  a  och 
150  (jfr  kärlen  fig,  65  c  och  74).  I  det  föregående  är  emellertid  fram- 
hållet, att  grafven  måste  betraktas  som  en  dös,  hvilket  ingalun- 
da hindrar,  att  eventuellt  yngre  föremål,  i  så  fall  härrörande  från 
efterbegrafningar,  kunna  träffas  i  densamma. 

I  de  flesta  grafvar  från  stenåldern,  som  blifvit  undersökta,  har 
man  iakttagit  brända  ben,  kol  och  andra  spår  efter  eld,  antagli- 
gen härledande  sig  från  vissa  religiösa  bruk,  såsom  offer  till  de  dö- 
da el.  dyl.  Kolpartiklar,  större  och  mindre,  några  eldsprängda 
flintshärfvor  samt  fyra  små  brända  benbitar  tyda  på,  att  sådant  fö- 
rekommit också  här. 

Äfven  påträffades  fyra  obrånda  ben  (däribland  ett  af  häst)  samt 
tre  tänder  (två  af  får,  en  af  nötkreatur)',  i  de  fall,  då  de  iakttogos  in 
situ,  lågo  de  emellertid  nära  jordytan  —  deöfrigaframkommo  vid 
sållning  — ,  hvarför  det  ingalunda  är  uteslutet,  att  de  tillhöra  en 
senare  tid.  Detsamma  är  kannke  förhållandet  med  ett  fragment 
af  ett  moUuakskai  (möjUgen  af  ostron);  påpekas  bör  dock,  att  an- 
hopningar   af    dyhka  förut  någon  gång  förekommit  i  samband 

»  Oabriel  Oustafson,      En   stenålders  boplads  paa   Jsederen,   Bergens  Museums 
Aarbog  1899,  sid.   14  ff. 

*  A.   W,  Bregger,  Jsederske  stenaldersbosteder,  Naturen  1911,  sid.  331  f. 

*  Det    kan   nämnas,  att  de  båda  i  gånggriften  vid  Skee  prästgård  funna  pim 
stensbitama  påträffades  liggande  tillsammans,  helt  nära  hvarandra. 

*  Muller   196. 
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f^/J)  ^  i^^p^    fsc^    A^^^  f^  0^  J^yi^ 


^u    "  /mm         '/^"'■^-^  -^if/Ä^Ax 


/^V-   J55.     is/i  5«fa  wr  Hilfelinga  dagbok:  öfverst  gra/ven  vid  Ne-i.  Säm, 
därunder  dosen  \id  Tanums  prästgård. 
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med  stenåldersgrafvar^.  öfversta  jordlagret  innehöll  för  öfngt  en 
mängd  föremål  af  modernt  ursprung,  så43om  skaftet  till  en  krit- 
pipa,  tegel,  glaceradt  lergods  m.  m.,  hvars  närvaro  tydligen  står  i 
samband  med  den  förstörelse,  grafven  undergått. 

När  denna  ägt  rum,  låter  sig  nu  ej  afgöra,  kanske  hafva  också 
många  generationer  sin  del  däri.  I  öfver  100  år  har  emellertid  det- 
ta en  gång  säkerUgen  imponerande  fornminne  erbjudit  samma 
anblick   som   nu. 

En  i  Vitterhets-,  historie-  och  antikvitetsakademiens  bibliotek 
befintlig,  i  manuskript  föreUggande  fortsättning  till  det  första  (och 
enda)  häftet  af  P.  Thams  »Göthiska  Monumenter»  (Stockholm 
1794),  skrifven  af  Tham  senast  år  1795,  innehåller  nämligen  följan- 
de: »Lämningar  af  en  förstörd  Graf  eller  Offerställe,  på  en  högd  vid 
det  så  kallade  Slottet  ett  Torp  under  Tanums  Prästegård,  nära  en 
bäck  kallad  blod-bäcken',  vester  om  kyrkan.  Den  stora  stenen  är 
5  Vi  aln  lång,  4V4  d.  bred  8  a  10  tumm  tiock;  har  förmodelin  variten- 
sam  öf verliggare;  likast  ett  Altare;  efter  stenen  är  mycket  bred,  flat 
och  dertil  tienUg»^.  Och  den  bifogside  teckningen,  kopierad  efter 
Hilfelings  för  Thams  räkning  år  1792  utförda,  i  samma  bibliotek 
förvarfiwie  originalritning  (fig,  155),  visar  den  stora  takhällen  i  dess 
nuvarande  läge.  Omkr.  30  år  senare  heter  det  hos  Liljegren  och 
Brunius^:  »Å  prestegården  i  den  så  kallade  Slottedalen  förefin- 
nes en  nästan  likdan'^  lemning.  Här  lutar  skifvan  (d.  v.  s.  tak- 
hällen) mot  en  fot,  hvarförutan  blott  några  skärfvor  qvarligga». 
Och  Brunius,  som  år  1838  företog  en  resa  genom  dessa  trakter  och 
(lärunder  äfven  besökte  sin  födelsesocken,  säger*:  i>Ett  stort  al- 
tarbord, som  faUit  åt  ena  sidan,  finnes  å  en  höjd  jemte  den  såkal- 
lade  Slottsdalen  å  Tanums  prestgårds  ägor»;  som  synes  betrak- 
tades ännu  vid  den  tiden  dessa  fomlämningar  som  våra  hedniska 
fr>rfäders  offeraltare.  Äfven  Holmberg  omtalar  grafven  med  föl- 
jande ord':       »Utom  det  redan  omnämnda  dyrhuset  vid  Prest- 

^  Boh.  Bidrag,  bd  4,  sid.  327  f.,  o.  Sv.  Fornminnesföreningens  Tidskrift,  bd 
7,  sid.  31.  —  Antiqvarifik  Tidskrift,  111:1,  sid.  29  o.  31.  —  Fornvännen 
1907,  sid.    144. 

«    »Kanskio  af  6/ora  offra».     (Not  af  Tham.) 

'    Tham  återger  här  Hilft»lings  originalanteckning  niistan  ord  för  ord  (jfr  fig,  155). 

*  Anf.  arb.,  pl.   Xllrl   (texten). 
-    Syftar  på  följande  graf. 

•  C  G.  Brunius,  Antiqvarisk  och  arkitektonibk  resa  genom  Halland,  Bohus- 
län, Dalsland,   Wermland  och  Westergötland  år   1838,  Lund   1839,  sid.   82. 

»    Anf.   arb..  del   II,  sid.   233. 
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myren\ ,  finner  man  ett  dylikt  uti  Slottsdalen  invid 

Presteg&rden.  Den  colossala  takhällen  har  nedskridit  af  väggste- 
name,  af  hvilka  flera  äro  bortförda».  Troligen  är  den  sista  uppgif- 
ten endast  ett  löst  antagande  af  Holmberg,  som  blott  lagt  märke 
till  den  stora  takhällens  stödj  esten;  den  nu  företagna  undersök- 
ningen har  ju  visat,  att  de  öfriga  vägghällama  till  största  delen 
igga  nedsjunkna  i  jorden. 


Fig.  156.     Plan  af  graff^en  vid  Ned.  Sdm. 

3.  6ånggrift(?)  på  Ned.  Sams  ägor,  Tanums  socketi.  — 
Kartan  A,  n:r  41.    Fig.  156—158. 

Depna  mycket  förstörda  graf ,  som  i  trakten  går  under  namnet 
»Ludesten»,  ligger  strax  S.  om  landsvägen  mellan  Hede  och  Ned. 
Sam,  c.    200    m.    SSV.   om  ett  på  långt  håll  synligt  bronsålders- 

Den  å  sid.  456  f f .  beekrif na  häUkistan.  —  »DyrhuB»  är  en  i  BohuBlän  vanlig 
benämning  pä  de  stora  sienkammargrafvama. 
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röse^.  På  tre  sidor  omgifves  den  af  åkrar,  utefter  den  fjärde  går 
landsvägen.  Utsikten  från  platsen  är  rätt  vidsträckt.  I  närheten 
finnes  en  hällristning^,  och  äfven  grafhögar  från  järnåldern  hafva 
förekommit,  ehuru  de  blifvit  bortodlade  vid  markens  upptagande 
till  åker. — Höjd  ö.  h.  c.  23  m. 

Grafvens  ursprungliga  plan  är  nu  svår  att  bestämma.  Hvad 
som  f.  n.  återstår  i  orubbadt  skick  af  densamma,  utgöres  af  fem 
väggstenar  med  i  allmänhet  jämna  sidor,  0,75 — 2  m.  breda  och  0,2.> 
— 0,4  m.  tjocka,  höjden  öfver  grafvens  botten  varierar  mellan  0,6 
och  1,2  m.  Då  kammaren  till  formen  synes  hafva  varit  rund  eller 
oval  (i  det  senare  fallet  med  längdriktningen  ungefär  i  NNV. — 
SSO.),  kan  här  ej  föreligga  en  hällkista,  utan  antingen  en  dös  eller 
en  gånggrift.  Att  åter  af  göra  hvilketdera  ställer  sig  svårare. 
Flera  omständigheter,  väggstenamas  antal,  som  tydligen  varit 
större  än  det  för  dösarna  vanliga,  grafvens  höjd  öfver  hafvet  (jfr 
sid.  471),  men  framför  allt  kammarens  storlek,  inemot  3  m:s 
diam.  (ev.  längd)^,  synas  mig  tala  för,  att  vi  här  snarast  hafva 
framför  oss  lämningarna  af  en  gånggrift  af  den  i  Bohuslän  ofta 
förekommande  typen  med  rund  eller  oval  kammare*.  Den  är  nu 
fullständigt  spolierad  i  norr  och  öster.  En  på  marken  liggande,  l,7o 
m.  lång  häll  har  troligen  stått  här  eller  också  tillhört  gången,  som 
antagligen  varit  riktad  mot  öster. 

Den  en  gång  kolossala  takhällen  är  nu  brusten  i  flera  delar. 
Nedsjunkna  i  kammaren  ligga  fyra  bitar,  af  hvilka  den  största, 
som  mäter  3,2  m.  i  längd,  ännu  hvilar  med  ena  kanten  på  en  af 
väggstenarna  och  genom  sin  lutande  ställning  gifvit  graf ven  dess 
namn;  på  marken  strax  utanför  i  söder  ses  ytterligare  en.  Huru- 
vida flera  bitar  funnits,  låter  sig  nu  ej  afgöra. 

Hällens  öfre  yta  har  varit  försedd  med  ett  stort  antal  inknacka- 
de fördjupningar,  s.  k.  skålformiga  hålor.  På  de  olika  delarna  kan 
man  räkna  ett  50-tal  af  växlande  storlek,  intill  1  dm.  i  diam.,  men 
vanligen  mindre;  någon  särskild  gruppering  kan  man  ej  iakttaga. 
Utom  hålorna  ses  på  ett  ställe  en  böjd,  grund  ränna  af  ett  par  dm:s 
längd,  hvilken  äfven  synes  vara  inknackad  eller  inslipad. 


Se  Hallström y  Tanuins  hrons&ldersgrafvar. 

So  Almgren^  Tanums  hällristningar. 

Kammarens  diam.    hos  dösarna   öf verstiger  sällan  (och  dä  obetydligt)  2  m. 

D3n    i   Boh.  Bidrag,  bd    3,  sid.   154  ff.,  beskrifna  grafven  vid  Brattås  i  Röra 

Bock?n    på   Orust   är   efter  allt  att  döma  just  en  sådan  gånggrift;  gången  ar 

säkerligen  dold  af  den  omgifvande  högen. 
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Dylika  skålformiga  fördjupningar  förekomma  ofta  p&  stenål- 
derns grafbyggnader  såväl  utom  som  inom  Skandinavien,  anbrag- 
ta  än  på  takblocken,  än  på  väggstenama^.  Då  sådana  äfven  fin- 
nas från  efterföljande  perioder  —  särskildt  på  bronsålderns  häll- 
ristningar äro  de  vanUga^  — ,  och  då  stenkammargrafvama  i  all- 
mänhet varit  helt  eller  delvis  obetäckta,  skulle  man  möjligen  kun- 
na misstänka,  att  äfven  de  på  dem  befintliga  skålarna  tillkommit  i 
senare  tid.  Att  de  emellertid  i  regel  måste  betraktas  som  samtida 
framgår  dels  däraf ,  att  de  tydligen  äro  ett  utslag  af  en  och  sam- 
ma mycket  utbredda  idé  och  ej  tillfälliga  företeelser,  ty  grafvar 
med  dylika  hålor  äro  till  ett  ganska  stort  antal  kända  ej  blott  från 
Norden,  utan  äfven  från  andra,  vidt  skilda  delar  af  megalitgrafvar- 
nas  utbredningsområde,  dels  däraf  att  man  i  några  fall  verkligen 
kan  konstatera  en  samtidighet.  Så  t.  ex.  finnes  vid  Landerslev  i 
Horns  Herred  på  Själland  en  dös,  där  man  kan  se,  att  skålarna  blif- 
vit  inknackade  —  här  på  väggstenamas  insida  — ,  innan  grafven 
uppfördes^,  och  i  gången  till  en  gånggrif t  vid  Lundby  nära  Värn- 
hem i  Västergötland  har  påträffats  en  mindre  sten  med  sådana 
hålor,  i  hvilket  fall  det  ej  heller  kan  råda  någon  tvekan  om,  att 
den  tillhör  samma  tid  som  grafven^. 

Olika  tider  hafva  på  olika  sätt  sökt  tyda  dessa  skålar.  Så  län- 
ge man  i  de  stora  stenkammargrafvama  såg  offeraltaren,  trodde 
man  dem  vara  afsedda  att  upptaga  offerblodet  och  askan,  en  för- 
klaring, omöjlig  redan  af  det  skälet,  att  de  ofta  äro  anbragta 
på  lodräta  hällar,  ja,  t.  o.  m.  på  takstenamas  undersida.  En 
senare  tids  mer  kritiska  forskning  har  dock  stannat  vid  själfva 
grundtanken,  att  de  haft  en  reUgiös  betydelse,  och  att  de 
stått  i  samband  med  offer,  nämUgen  till  de  i  grafvama  boende 
döda;  grafoffer  äro  ju  en  företeelse,  som  man  ofta  möter  under 
skilda  tider  och  bland  skilda  folk,  och  som  ju  ej  ens  är  främmande 


Vid  de  systematiska  undersökningarna  af   landskapets  fomlämningar  hafva 

dylika    skålformiga    hålor   iakttagits  på  följande  stenåldersgrafvar:  en  häll' 

kista    i   Tanums    socken   (se  sid.    457),  en  gånggrift  vid  Häggvall  i  Lyae 

socken  (Boh.  Bidrag,  bd   3,   sid.   454),  en  dös  vid  Habborsby  och   två  gång> 

grifter  vid  Röd,  de  tre  sistnämnda  i  Valla  socken  på  Tjörn   (Boh.   Bidrag, 

bd   2,  sid.  302,  306  och  308  f.);  i  alla  dessa  fall  på  takhäUamas  öfversida. 

Just  på  den  förutnämnda,  strax  intill  belägna  hällristningen  märkas  några 

hålor. 

A.  P.  Modsen,  Gravhaje  og  Oravfund  fra  Stenalderen  i  Danmark,  Kjebenhavo 

1896,  pl.  IV:10. 

O.  Monteliuå  i  Sv.  Fornminnesföreningens  Tidskrift,  bd  6,  sid.  40  f. 
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för  den  kristna  kulten.  Denna  förklaring  finner  ocki 
den  omständigheten,  att  folket  här  och  hvar  ännu  i  m\ 
i  liknande  skålformiga  fördjupningar,  »älfkvarnar»^,  o 
voma,  dessa  dunkla  väsen,  h vilka  enligt  en  del  mytolo 
ursprungligen  äro  identiska  med  de  i  jorden  boende  d 
^*  Den  omgifvande  högen  är  till  stor  del  dold  af  en  b( 
ling  sten,  som  upplockats  ur  åkrarna  och  i  terassfoi 
kring  grafven,  så  att  sidohällama  nu  endast  sticka  u{ 
fots  höjd.  Dess  storlek  och  form  kan  man  på  grund 
stämma;  hvad  höjden  beträffar,  ligger  kammarens  bot 
öfver  markens  nivå  i  öster. 

I  den  äldre  arkeologiskt-topografiska  litteraturen  i 
uppgifter  om  den  nu  beskrifna  grafven.  Hos  Liljegi 
nius*  förekommer  en  —  mycket  oklar  —  bild  af  densa 
ligen,  företer  den  endast  ett  oredigt  virrvarr  af  stena 
den  stora  takhällen  skjuter  upp.  Den  omnämnes  ä 
nius*  och  Holmberg*. 

Att  grafven  redan  i  början  af  1790-talet  befann 
bedröfliga  skick  som  nu,  framgår  af  Thams  handskri 
ning  till  »Göthiska  Monumenten)  (jfr  sid.  449),  där  d( 
nedfallen  Graf  vid  Landsvägen  emellan  nedra  Sem  ocl 
venster,  var  så  nedrasad,  att  ingen  rede  kunde  fås  [ 
Construction  med  visshet.  3^2  stenar  tyckas  hafva 
på*.  Den  störste  vid  pass  5  al2£  lång,  2  a  3  a]£  bre< 
tiock  Granit».  Texten  och  den  bifogade  teckningen  i 
Hilfelings  dagbok  (fig,  155), 

Slutligen  må  nämnas,  att  platsen  år  1872  besöktes 
telius,  hvilken  då  uppfattade  grafven  som  en  dös'. 

4.  Hällkista  på  gränsen  mellan  Tanums  prästg 
Kärras  ägor,  Tanums  socken.  ■— Kartan  A,  n:r  42. 
163. 


*  Se  HaUström,  Tanums  järnålder. 

*  O.  Almffrerit  Sveriges  fasta  fornlämningar,  sid.  50. 
»    Anf.  arb.,  pl.  XII:1. 

*  Anf.  arb.,  sid.  82,  samt   »Försök  till  förklaringar  öfver  hällrii 
1868,  sid.   184  f. 

*  Anf.  arb.,  del  II,  sid.  233. 

*  Denna  uppgift  afser  tydligen  de  olika  bitarna  af  takhallen. 

^    Se  Montelii  reseberättelse  i  Antikvariskt-topografiska  arkiv 
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Denna  häradets  bäst  bevarade  stenäJdersgraf,  »Stenkistan»  el- 
ler »Valbrets  graf »,  som  den  kallas,  är  belägen  vid  början  af  den 
dal,  som  från  de  uppodlade  slättema  kring  Kärra  i  nordöstlig  rikt- 
ning sträcker  sig  fram  mot  Tanums  kyrka.  Tvärs  öfver  dalens 
trånga  mynning  går  en  o.  200  m.  bred  höjdrygg,  hvilken  i  nordost 


Fig.  159.     Plan  af  ^Valbrets  graf*. 

begränsas  af  en  myr,  den  s.  k.  Prästmyren.  Just  på  krönet  af 
denna  höjdrygg  ligger  hällkistan  (jig,  163),  från  hvilken  man  såle- 
des har  en  vidsträckt  utsikt  åt  tvenne  håll,  i  nordost  fram  mot 
kyrkan  och  i  sydväst  ända  ned  mot  Grebbestad.  Tätt  intill  den- 
samma finnas  flera  fomlämningar  från  oUka  tider,  nämligen  en 
boplats   från  stenåldern  (n:r  24),  några  grafvar  och  resta  stenar 
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från  järnåldern  samt  en  s.  k.  labyrint  af  oviss.ålder^  (fig.  160  och 
161),  —  Grafvens  höjd  ö.  h.  är  c.  21  m. 

Den  fyrsidiga  kistan,  hvilken  har  längdriktningen  i  NO. — SV., 
är  byggd  af  0,15 — 0,3  m.  tjocka,  kantresta  hällar.  Den  nordvästra 
sidohällen,  som  ursprungligen  varit  4,i.j  m.  lång,  har  nu  brustit  i 
tvenne  stycken  af  resp.  2,82  och  1,33  m:s  längd;  den  därmed  un- 
gefär parallella  sydöstra  är  blott  2,75  m.  lång,  men  antagligen  har 
denna  sida  från  början  haft  ännu  en  sten  i  sydväst*.      Ej  fullt 


v 


o. 


^       X 


\Ladynnt\ 


_,za^ 


Fig  160.     *Valbreia  graf*  med  kringliggande  fornlävmingar. 

vinkelrätt  mot  sidohällama  och  något  innanför  deras  ändar  står  i 
nordost  en  1,6  m.  lång  gafvelsten;  i  sydväst  däremot  är  kistan  — 
åtminstone  nu  —  öppen.  Den  täckes  till  största  delen  af  en  väl- 
dig häll  af  2,82  m:s  längd,  2,42  m:s  bredd  och  0,18 — 0,3  m:s  tjocklek, 
som  ligger  tvärs  öfver  kistan;  måhända  har  den  i  senare  tid  blif- 
vit  något  förskjuten,  hvarigenom  den  0,35 — 0,4  m.  breda  öppning, 
som  nu  finnes  i  nordöstra  ändan,  uppkommit,  ehuru  den  möjlighe- 
ten ej  heller  är  utesluten,  att  en  andra,  nu  förkommen  häll  legat 
här^,  eller  att  grafven  från  början  varit  ofullständigt  betäckt. 

Liksom  förhållandet  var  vid  föregående  graf ,  finnas  också  här 
skålformiga  hålor  anbragta  på  takhällens  jänma  öfversida.  Till  an- 
talet äro  de  22  med  en  diam.  af  4,.") — 10,5  cm.;  största  djupet  är 
inemot  3  cm. 

Denna  hällkista  är  livad  man  kallar  fristående,  i  ty  att  sido- 
hällama höja  sig  0,6 — 0,8  m.  öfver  marken.  Invändigt  är  kamma- 
rens höjd  1,2—1,4  m.  Dess  botten  döljes  nu  af  en  mängd  inkastad 
sten. 


Se  Hallström^  Tanuzns  järnålder. 
'    Omöjligt   ör  ej,   att   materialet  till  de  tro  strax  intill  st&ende  bautastenama 
helt  eller  delvis  tagits  från  hällkistan. 
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Den  omgifvande,  låga  högen  är  bortgräfd  i  öster,  men  synes  haf- 
va  varit  till  formen  rund  med  en  diam.  af  11 — 12  m.  Midt  öfver 
grafven  går  den  stenmur,  som  utmärker  gränsen  mellan  prästgår- 
dens och  S.  Kärras  ägor. 

Flerstädes  i  den  äldre  litteraturen  är  denna  fomlämning  om- 
nämnd. Oednian^,  Sjöborg^,  Brunius^,  Holmberg*  och  MonteUus^ 
lämna  mer  eller  mindre  utförliga,  men  i  allmänhet  öfverensstäm- 
mande  uppgifter  om  densamma. 

Äldre  af  bildningar  förekomma  äfven.  I  Thams  »Göthiska  Mo- 
numenter»,  tab.  XVII,  är  den  (efter  Hilfeling)  af  tecknad  på  ett 
enligt  dåtidens  fordringar  helt  säkert  utmärkt  sätt,  som  dock  in- 
galunda motsvarar  nutidens  kraf  på  naturtrohet,  och  i  *Ny  Illu- 
strerad Tidning»,  årg.  1874,  sid.  478,  finnes  en  af  O.  Hermelin  ut- 
förd, ganska  träffande  teckning,  ehuru  omgifningen  fått  ett  allt- 
för pittoreskt  utseende.  Äfven  i  »Sveriges  historia  från  äldsta  tid 
till  våra  dagar»,  Stockholm  1877—81,  del  1,  fig.  107,  är  grafven 
afbildad. 

At  dessa  Htteraturuppgifter  framgår,  att  den  nordvästra  sido- 
hällen var  hel  ännu  inemot  midten  af  1800-talet. 

Till  slut  böra  några  ord  ägnas  den  sägen,  som  är  bunden  \idhäll- 
kistan  och  gifvit  den  namnet  »Valbrets  graf  ».  Jag  anför  den  efter 
Holmberg*:  »Icke  sällan  hemsöktes  vår  kust  af  Skottar  och  deras 
djerfve  grannar  på  öame.  En  fornsägen  uti  Norra  Bohuslän  för- 
varar minnet  af  ett  deras  besök  och  styrkos  uti  sin  utsago  af  en 
mängd  fomlemningar.  De  gamle  berätta  nemligen,  att  en  stor 
hop  Skottar,  under  anförande  af  en  Valbret  och  Kuse,  en  gång 
landstigit  vid  Greby  uti  Tanum,  och  derifrån  företagit  ett  plund- 


Johan  Oedman,  Chorographia  Bahusiensis  Thet  ör:  Bahus-Läns  BeskrifniDg, 
Stockholm  1746.  sid.  331  f. 

N.  H.  Sjöborg y  Försök  till  en  Nomenklatur  för  Nordiska  Fomlemningar,  Stock- 
holm 1815,  sid.  171,  samt  »Samlingar  för  Nordens  Fomälskare»,  Stockholm 
1822—30.  del  I,  sid.  80,  del  H,  sid.   149. 

Först  anf.  cu'b.,  sid.  82  f.;  äfven  Liljegren  och  Brunius^  anf.  arb.,  pl.  XXIIl 
(texten). 

Anf.  arb.,  del  II,  sid-  227  f.,  samt  »Skandinaviens  hällristningar»,  Stock- 
holm  1848,  sid.   102. 

Boh.    Bidrag,    bd    1,   sid.   29  f .  —  I  Montelii  förut  anförda  reseberättelse  i 
Antikvarisk  t- topografiska   arkivet  är   äfven  denna  graf   beskiifven.     Flen 
i  föreliggande  beskrifning  lämnade  uppgifter  äro  tagna  härifrän,  och  planer, 
fig.   159  är  till  stor  del  utarbetad  efter  Montelii  planritning. 
Anf.  arb^  del  I,  sid.  U)  i. 
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ringståg  uppåt  Bullarens  härad.  Men  som  de  gåfvo  sig  god  ro 
under  vägen  att  plundra  och  bränna,  hunno  småkonungarne  i  trak- 
ten, hvilka  af  den  flyktande  allmogen  kallades  till  undsättning, 
före  dem  till  Långevallspasset,  der  de  förskansade  sig,  sedan  de 
borttagit  ur  Bullaresjön  alla  farkoster,  för  att  hindra  fiendens  vi- 
dare framträngande.  Då  nu  Skottame  sökte  genombryta  passet, 
försvarades  det  med  yttersta  hårdnackenhet.  Skottame  veko,  och 
de  af  denna  framgång  lifvade  småkonungame  följde  efter.  Emel- 
lan Naverstads  kyrka  och  östads  gästgifvaregård  kom  det  åter 
till  strid,  öfver  70  grafhögär  vittna  om  det  nederlag,  som  här 
gjordes  på  främlingame;  och  när  stormen  midnattstid  ryter  öfver 
heden,  tror  BuUingen  sig  ännu  höra  stridsropen  och  vapenbraket 
från  denna  valplats.  Nu  var  för  Skottame  ej  annat  öfrigt,  än  sö- 
ka återkomma  till  sina  skepp,  men  vägen  dit  blef  dem  trång. 
Framkomne  till  det  ställe,  der  Tanums  kyrka  nu  står,  genskötos 
de  af  höfdingame  på  Hudt  och  Vetteland,  hvilka  på  dem  anställ- 
de en  sådan  förödelse,  att  den  lilla  bäcken,  som  der  framflyter, 
svällde  af  blod,  och  kallas  derföre  ännu  i  dag  Blodbäck.  Den 
flyende  Valbret  nedhöggs  ej  långt  derifrån,  vid  den  så  kallade 
Prestmyren,  och  begrofs  i  det  dervarande.  dyrhuset.  Vid  Greby 
lyktades  striden.  De  af  främlingarne,  som  hunnit  rädda  sig  dit, 
måste  der  bita  i  gräset.  Kuse  sjelf  stupade  helt  nära  stranden, 
der  hans  graf ställe,  en  treuddig  stensättning,  ännu  visas^,  och  blef 
gården,  på  hvars  mark  han  föll,  till  minne  af  honom,  kallad  Kuse- 
röd.  Vid  Greby,  som  fordom  hetat  Grafby,  och  fått  sitt  namn 
af  denna  händelse,  utvisa  nära  40  bautastenar  och  120  grafhögär^, 
hvad  missöde  Skottame  den  gången  ledo  i  Bohuslän». 

Holmberg  säger  vidare^,  att  intet  strider  mot  antagandet,  att  de 
här  nämnda  fomlämningama  verkligen  stå  i  samband  med  den 
händelse,  sägnen  omtalar,  och  särskildt  i  fråga  om  hällkistan,  att 
»dess  beskaffenhet  motsäger  på  intet  vis  en  sådan  sägen,  eme- 
dan dyrhusen,  utan  undantag,  äro  grifter»  och  —  det  bör  tilläggas 
—  enligt  hans  åsikt  från  järnåldern. 

Äfven  de  författare,  som  före  honom  omnämna  grafven,  taga 
sägnens  uppgift  för  god,  ja,  Oedman,  hvilken  ingen  torde  kunna 
beskylla  för  bristande  fantasi,  lyckas  gifva  en  med  det  hela  öfver- 
ensstämmande   förklaring  jämväl  för  de  tre  invid  hällkistan  stå- 


^    Se  Hallström,  Tanums  jäm&lder. 
»    Anf.  arb.,  d9l  II.  sid.  227  f. 
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ende  bautastenama,  hvilka  Dutan^tvifvel  bemärka  Kongens  Vapn- 
dragare,  som  ock  ther  blefvit  på  Platzen»^.  Endast  Brunius 
är  af  en  afvikande  mening,  så  till  vida  som  han  i  enlighet  med 
den  på  hans  tid  ännu  rådande  uppfattningen  om  stenåldersgraf- 
varnas  natur,  anser  fomlämningen  vara  ett  »altarbord»,  men  i 
stället  håller  han  det  för  möjUgt,  att  konungen  och  hans  stupade 
landsmän  blifvit  j  ordade  i  de  omedelbart  invid  liggande  graf hö- 
garna. »Det  är  jemväl  tänkbart»,  tillägger  han,  »att  Walbert 
blifvit  på  detta  altarbord  offrad  åt  gudarna  (!)  och  att  till  följe 
häraf  detsamma  fått  benämning  af  hans  graf»*. 

Den  moderna  vetenskapen  har  här  liksom  i  fråga  om  så  mycket 
annat  skoningslöst  krossat  gammal  tro  och  uppfattning.  Vi  veta 
nu,  att  »Valbrets  graf  »  är  minst  2000  år  äldre  än  de  öf riga  f ornläm- 
ningama,  som  sägnen  förknippar  med  skottarnas  anfall,  ja,  att 
dessa,  såsom  Montelii  undersökningar  på  Greby  graffält  visat*,  ej 
ens  äro  minnen  från  forna  strider,  utan  helt  vanliga  begraf nings- 
platser.  Vi  hafva  här  ett  träffande  exempel  på  det  långt  ifrån 
ovanliga  förhållandet,  att  de  hemlighetsfulla  fornminnena  kunna 
sätta  folkfantasien  i  rörelse  och  locka  till  tolkningsförsök,  som 
stundom  blifva  helt  och  hållet  uppkonstruerade,  vid  andra  till- 
fällen hafva  en  verklig,  historisk  händelse  till  underlag.  Huruvi- 
da det  senare  också  gäller  för  sägnen  om  det  skottska  härnads- 
tåget, är  en  fråga,  som  ej  låter  sig  besvaras,  men  omöjligt  är  det 
ej .  Helt  säkert  hafva  främlingar  från  väster — ej  minst  från  de  Brit- 
tiska öama  —  mången  gång  gjort  strandhugg  vid  Bohusläns  kust. 

,  5.  Hällkista  vid  Fossum,  Tanums  socken.  —  Kartan  A,  n:r  43, 
Grafven,  som  förut  ej  varit  känd,  är  belägen  700-800  m.  SV. 
om  N.  Fossum,  på  den  nordöstra  sluttningen  af  berget  SV.  om 
nämnda  by.  Från  densamma  har  man  en  synnerligen  vidsträckt 
utsikt  öfver  slättema  och  bergen  i  norr  och  öster  (fig.  164),  Lnär- 
heten  finnas  såväl  boplatser  från  stenåldern  (n:r  16  o.  17)  som 
minnesmärken  från  bronsåldern*  och  järnåldern*.  —  Höjden  ö. 
h.  är  minst  50  m*. 


»    Anf.  arb.,  sid.  332.   * 

'    Först  anf.  arb.,  sid.  88. 

»    Boh.  Bidrag,  bd  2,  sid.   1  ff. 

^    Se  Almgreny  Tanums  hällristningar,  o.  HcUUtrönif  Tanums  brooB&ldersgrafvar. 

^    Se  Hallstråm,   Tanums  järnålder. 

Grafven   ligger  åtskilligt  högre  än  boplatsen  n:r  16,  hvilkens  höjd  ö.  h.  ar 

o.   42  m. 
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Hällkistan,  som  är  mycket  förstörd,  är  i  motsats  till  den  före- 
gående nedsänkt  i  marken,  så  att  hällarna  endast  obetydligt  skju- 
ta upp  öfver  jordytan.  Den  är  orienterad  i  N.  10°  V. — S.  10°  ö. 
Norra  gafvelhällen  är  1,2  m.  bred,  den  södra  1,65  m.,  och  afstån- 
det  mellan  dem  —  således  kistans  längd  —  är  3,06  m.;  de  äro  nu 
blottade  till  ett  djup  af  0,65 — 0,75  m.  I  sydöstra  hörnet  och  vin- 
kelrätt mot  gafveln  står  en  0,45  m.  bred  sidohäll;  utan  tvifvel 
hafva  flera  funnits,  men  blifvit  borttagna.  Här  ses  nu  endast  en 
mängd  klumpstenar,  som  utgjort  fyllningen  utanför  dessa,  och 
som  nu  till  en  del  rasat  in  i  grafven.  Utanför  den  lilla  hällen  i 
sydost  ligger  ännu  en  dylik.    Kistan  saknar  nu  betäckning. 

Af  någon  omgifvande  hög  finnas  inga  spår. 

* 

Enligt  Holmberg*  hafva  äfven  vid  Linnebacka  i  Tanums  socken 
funnits  lämningar  ef  ter  ett  »dyrhus».  Denna  graf  har  trots  ifriga 
efterforskningar  ej  kunnat  återfinnas,  utan  torde  nu  vara  fullstän- 
digt försvunnen,  såvida  man  öfver  hufvud  får  sätta  full  lit  till 
nämnda  uppgift. 

Till  slut  bör  äfven  omnämnas,  att,  enligt  ett  muntligt  meddelan- 
de af  skolläraren  Hallin,  till  källaren  vid  skolhuset  invid  Tanums 
kyrka  tre  större  hällar  tagits  från  Fossum,  där  de  legat  »ungefär 
som  den  stora  stenen  vid  Slottedalen»  (dosen  n:r  2  här  of  van). 
Det  är  ingalunda  omöjligt,  att  dessa  hällar  verkligen  tillhört  en 
stenåldersgraf  af  det  ena  eller  andra  slaget,  och  man  kommer  då 
ovillkorligen  att  tänka  på  den  sist  beskrifna,  delvis  förstörda 
hällkistan.  Några  närmare  upplysningar  hafva  emellertid  ej 
kunnat  erhållas. 


I  Tanums  härad  äro  således  43  fasta  fornlämningar  från 
stenåldern  f.  n.  kända.  Att  trakten  varit  relativt  tätt  befol- 
kad, torde  framgå  häraf ,  särskildt  om  man  betänker,  att  detta 
antal  endast  är  en  bråkdel  ej  blott  af  det  verkliga,  ty  särskildt 
boplatserna  blifva  ju  oftast  af  en  ren  tillfällighet  upptäckta, 
utan  äfven  af  det  ursprungliga,  h  vilket  naturligtvis  i  af  se  värd 
grad  reducerats  genom  den  under  årtusenden  pågående  uppod- 
lingen af  landet. 

^   Anf.  arb.,  del  II,  sid.  233. 
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Det  föreliggande  materialet,  huru  bristfälligt  det  än  är,  bör 
likväl  kunna  gif  va  en  antydan  om  stenåldersbygdens  utbredning. 

En  blick  på  kartan  visar  först  och  främst,  att  den  tätast  be- 
folkade bygden  omfattar  de  centrala  delarna  af  Tanums  socken 
och  således  sammanfaller  med  den  f .  n.  folkiikaste  delen.  Inom 
ett  område  med  knappt  6  km:s  radie  med  Tanums  kyrka  som  me- 
delpunkt träffas  ej  mindre  än  32  af  de  43  fomlämningama.  Utan- 
för detta  centrum  ligga  de  öfriga  spridda  i  norr  och  söder,  de  fem 
nordUgaste  anslutande  sig  till  den  ovanligt  rika  stenäldersbygd, 
som,  enligt  hvad  de  pågående  undersökningarna  i  Vette  härad 
ådagalagt,  vidtager  i  Skee  socken.  Sparsamt  befolkade  hafva 
åter  de  nordöstra  och  sydöstra  delarna  af  häradet  synbarligen 
varit;   härifrån  är  ej  ett  enda  fast  fornminne  antecknadt. 

Ungefär  samma  bild  ger  utbredningen  af  de  lösa  fomsakema, 
dock  med  den  skiUnaden,  att  gränserna  för  bygden  blifva  vidare. 
Långt  uppe  i  obygderna  såväl  i  nordost  som  sydost  äro  dylika  på- 
träffade. Måhända  äro  dock  en  del  af  dessa  endast  vittnesbörd 
om  tillfälliga  ströftåg,  och  ihågkommas  bör  dessutom,  att  ännu 
under  en  stor  del  af  bronsåldern  stenen  fortfarande  utgjorde  ma- 
terial för  vapen  och  verktyg. 

Göra  vi  åter  en  gruppering  af  de  fasta  fornminnena  efter  de 
olika  perioder  af  stenåldern,  som  de  tillhöra,  komma  vi  till  rätt  in- 
tressanta resultat.  Åf  de  till  tiden  bestämbara  23  förskrifva  sig 
endast  2*  från  den  äldre  delen  af  detta  kulturskede;  således  har  be- 
byggelsen först  under  den  yngre  stenåldern  tagit  fart.  I  analogi 
härmed  böra  de  senare  af  dennas  fyra  perioder  utvisa  största  an- 
talet fornminnen.  Vi  skola  i  största  korthet  se,  hur  härmed  för- 
håller sig.  De  nyssnämnda  två  boplatserna  från  äldre  stenåldern 
hafva  varit  bebodda  äfven  under  den  första  perioden  af  den  yng- 
re, åtminstone  gäller  detta  med  säkerhet  om  den  ena.  Vi  hafva 
alltså  inalles  22  (ev.  23)  fomlämningar  att  lägga  till  grund  för 
vår  undersökning,  men  af  dem  äro  endast  19  (ev.  20)  närmare  da- 
terbara.  Det  visar  sig  nu,  att  1  (ev.  2 )2  tillhör  den  första  perioden, 
2  (ev.  3)^  den  andra,  dösamas,  10  (ev.  13)*  den  tredje,  gånggrifter- 
nas,  och  3  (ev.  5)*  den  fjärde,  hällkistomas.     Vi  finna  således,  att, 


>  Boplatserna  n:r  16  o.   19. 
'•Boplatsen  nx  10  (ev.   19). 

*  Gri  fvama  n:r  1  o.  2  (ev.  3). 

*  Boplatserna  n:r  2,  4,  o,  12,  13,  20,  21,  24,  26 o.  35  (ev.  14,  29ochgrafven  nf  3). 
^  Boplatsen  nT  18  och  graf varna  ntt  4  o,  5  (ev.  boplatserna  nT  14  o.  29). 
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tvärt  emot  hvad  som  var  att  vänta,  den  tredje  perioden  efterläm- 
nat ett  större  antal  fomlämningar  än  den  fjärde.  Ännu  mera 
skärpt  blir  detta  förhållande,  om  vi  endast  se  på  boplatserna, 
och  framför  allt  om  samtidigt  hänsyn  tages  till  de  på  geologisk 
väg  vunna  dateringarna  (se  sid.  470  f.);  siffrorna  blifva  då  resp. 
14  (ev.    16)  och   1   (ev.   2). 

Detta  är  ju  en  synnerligen  anmärkningsvärd  omständighet,  så 
mycket  mera  som  samma  iakttagelse  äfven  annorstädes  blifvit 
gjord:  boplatserna  från  hällkisttiden  äro  ett  försvinnande  fåtal  i 
jämförelse  med  dem  från  gånggriftstiden.  Hvad  är  då  anledning- 
en härtill?  Den  tredje  perioden  omfattar  en  betydligt  längre  tid 
än  den  fjärde,  hvilket  naturligtvis  i  detta  sammanhang  måste  ta- 
gas i  betraktande,  men  den  egentliga  orsaken  är  helt  säkert  att 
söka  djupare. 

De  senare  årens  forskning  har  visat,  att  gånggriftstiden  varit  en 
synnerligen  betydelsefull  epok  i  vår  förhistoria.  Under  det  att 
förut  impulserna  från, kulturländerna  vid  östra  Medelhafvet  nått 
Skandinavien  på  den  långa  omvägen  öfver  västra  Europa,  öppnas 
nu  utefter  kontinentens  floder  nya,  direkta  förbindelser  med 
dessa  länder,  förbindelser,  hvilkas  betydelse  ej  torde  kunna  of- 
verskattas.  De  på  denna  väg  öfverförda  kulturelementen  kommo, 
åtminstone  så  småningom,  hela  det  nordiska  området  till  del. 

Emellertid  kan  man  därjämte  iakttaga  vissa  företeelser,  som  ty- 
da på,  att  denna  period  för  Svealand  och  större  delen  af  Götaland 
varit  en  brytningstid  af  måhända  väl  så  genomgripande  betydel- 
se som  öfvergången  mellan  äldre  och  yngre  stenålder  för  Danmark- 
Skåne.  Särskildt  genom  utforskandet  af  de  östsvenska  boplatser- 
na har  det  nämligen  visat  sig,  att  i  de  förstnämnda  delarna  af  vårt 
land  jakten  och  fisket  ej  förrän  nu  mera  allmänt  började  efter- 
trädas af  åkerbruket  och  boskapsskötseln  som  hufvudsakligt  nä- 
ringsfång. Kulturens  tyngdpunkt  förflyttades  från  morän- 
sluttningarna  vid  sjö-  och  hafssträndema  dels  till  slättema  inne 
i  landet,  dels  till  de  bördiga  lermarker,  som  hittills  till  största  de- 
len legat  dolda  under  hafsytan,  men  som  nu  i  och  med  den  pågå- 
ende landhöjningen  (se  nedan)  började  blifva  tillgängliga^.    Dessa 


'  Sannolikt  har  detta  tillgått  på  så  sätt,  att  den  af  jägare  och  fiskare  beståen- 
de urbefolkningen  efter  hand  undanträngdes  och  underkufvades  af  en  högre 
stående,  arisk  ras,  våra  direkta  förfäder,  hvilken  vid  sin  invandring  medför- 
de åkerbruk  och  boskapsskötsel.  Här  kan  jag  ej  närmare  ingå  på  denna  frå- 
ga, som  ännu  ej  på  långt  när  är  slutdebatterad  i  facklitteraturen. 

Bidr.  till  Oöt.  o.  Boh,  låna  hist.     8.  7 
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slätter  hafva  sedan  under  fyra  årtusenden  allt  fortfarande  varit 
odlade,  och  klart  är,  att  man  under  sådana  omständigheter  ej  kan 
vänta  att  finna  så  många  orubbade  kulturlager  eUer  bostadsrester 
från  stenålderns  sista  tid.  Men  de  oräkneUga  yxor  och  andra  fö- 
remål af  sten,  som  plogen  bringat  och  bringar  i  dagen,  tillhöra 
förvisso  till  stor  del  denna  period. 

Om  disproportionen  mellan  gånggriftstidens  och  häUkisttidens 
boplatser  i  Tanums  härad  sålunda  blir  lätt  att  förstå,  kan  det 
med  rätta  synas  egendomligt,  att  den  tätaste  stenåldersbygden 
sammanfaller  med  den  del  af  häradet,  där  åkerbruket  nu  är  den 
förnämsta  näringskällan.  Den  häri  Uggande  motsägelsen  är  emel- 
lertid blott  skenbar  och  förklaras  af  den  starkt  kuperade  terräng- 
en med  dess  rika  omväxling  af  höjder  och  dalar.  Som  förut 
nämnts  äro  boplatserna  belägna  på  höjderna  och  dalsluttningar- 
na, medan  de  nu  af  åkerfält  upptagna  dalbottnarna  ännu  under 
gånggriftstiden  lågo  under  hafsytan. 

Vi  äro  härmed  inne  på  frågan  om  nivåförändringarna  under 
stenåldern.  Åf  kartan  framgår,  att  fomlämningar  saknas  i  de 
nordöstra  och  sydöstra,  högst  belägna  delarna  af  häradet  liksom 
äfven  på  öama  och  det  yttersta  strandbältet  (boplatsen  n:r  6,  som 
Ugger  närmast  hafvet,  är  dock  belägen  på  0,6  km:s  af  stånd  från 
stranden).  Detta  kan  m.  a.  o.  uttryckas  så,  att  det  finns  en  öfre 
gräns,  som  de  ej  öfverskrida,  och  en  nedre,  under  hvilken  de  ej 
förekomma.  Tydligtvis  sammanhänger  detta  därmed,  att  befolk- 
ningen på  grund  af  sitt  lefnadssätt  var  bunden  vid  stranden,  samt 
att  denna  under  den  långa  tidrymd,  som  stenåldern  omfattar, 
var  underkastad  en  högst  betydlig  förskjutning  och  ej  samman- 
föll med  den  nutida. 

Genom  samarbete  mellan  geologer  och  arkeologer  har  det  s& 
småningom  blifvit  möjligt  att  urskilja  de  viktigaste  dragen  af  de 
stora  nivåförändringar,  som  ägt  rum  vid  våra  kuster  efter  män- 
niskans invandring.  Deras  förlopp  under  nu  ifrågavarande  tid 
synes  i  korthet  hafva  varit  följande^.  Redan  under  den  aflägsna 
tid,  då  den  vid  istidens  slut  begynnande  landhöjningen  fortskri- 
dit därhän,  att  Öresunds  och  Bältens  botten  voro  höjda  öfver 
hafsytan  och  Östersjön  därigenom  bildade  en  stor  insjö  med  sött 
vatten,  den  s.  k.  Ancylussjön,  lefde  människan  med  all  sannolik- 


*  Detta  ämne  har  jag  utförligare  behandlat  i  Ymer  1906,  sid.  22  ff.     Litteratur 
finnes  där  ock  angifven. 


Digitized  by 


Google 


BOHUSLÄNS   FASTA   FORNLÄMNINGAB   PR.    HEDNATIDEN.    469 

het  i  södra  Skandinavien.  Emellertid  inträdde  efter  hand  en 
förändring  i  den  pågående  höjningen,  landet  började  sänka  sig, 
och  Östersjön  kom  åter  i  förbindelse  med  Västerhafvet.  När 
denna  postglaciala  sänkning  nådde  sitt  maximum,  befmmo  sig 
stora  delar  af  södra  Sveriges  kusttrakter  under  hafsytan.  Man 
har  nu  lyckats  konstatera,  att  den  senare  delen  af  äldre  stenåldern 
i  stort  sedt  sammanfaller  med  detta  haf vets  maximistånd;  boplat- 
serna från  denna  tid  Ugga  nämligen  i  allmänhet  vid  den  postgla- 
ciala gränsen  och  visa  ofta  spår  af  att  hafva  nåtts  af  vågorna. 

Så  småningom  började  landet  åter  höja  sig,  och  den  yngre  sten- 
ålderns människor  flyttade  ut  på  den  nyvimna  terrängen.  De 
olika  perioderna  böra  således  motsvara  vissa  stadier  af  denna  höj- 
ning, och  man  har  äfven,  särskildt  genom  undersökningar  i  syd* 
östra  Norge,  lyckats  vinna  åtskilliga  hållpunkter  för  en  sådan 
parallellisering.  Så  har  det  visat  sig,  att  ungefär  hälften  af  höj- 
ningen var  uppnådd  vid  öfvergången  från  döstiden  till  gånggrifts- 
tiden,  eller  m.  a.  o.  att,  när  den  senare  perioden  började,  hafvet 
dragit  sig  tillbaka  till  c.  50  7o  ^i  den  postglaciala  gränsen,  samt 
att  motsvarande  7o-siffror  för  döstidens  början  och  hällkisttidens 
slut  äro  resp.  c.  86  och  26.  Dessa  resultat  hafva  ej  blifvit  mot- 
sagda af  de  iakttagelser  i  denna  riktning,  som  hittills  blifvit 
gjorda  vid  vår  västkust. 

Vi  skola  nu  se,  huruvida  vi  af  f  omlämningama  i  Tanums  härad 
kunna  draga  några  slutsatser  om  denna  landhöjnings  förlopp. 
Medan  grafvama  vid  en  dylik  undersökning  äro  af  underordnad 
betydelse,  alldenstund  de  endast  utmärka  hafvets  högsta  möjliga 
nivå  vid  den  tid,  då  de  uppfördes,  äro  boplatserna  af  så  mycket 
större  vikt.  De  hafva,  som  ofvan  bhfvit  nämndt,  varit  förlagda 
till  stranden,  ja,  man  kan  ej  sällan  se,  att  de  legat  tätt  invid  vatt- 
net. Bland  fUntaffallet  påträffas  nämligen  ofta  skärfvor  med  af- 
rundade  eller  naggade  kanter,  förändringar,  som  uppstått  på  så 
sätt,  att  de  af  vågorna  rullats  fram  och  tillbaka  i  strandstenarna. 
Från  22  af  de  38  boplatserna  hafva  dylika  svallade  skärfvor  iakt- 
tagits. 

I  fråga  om  17  boplatser  är  höjden  ö.  h.  med  visshet  känd^,  och 
14  af  dessa  visa  sig  på  nyssnämnda  grunder  med  säkerhet  hafva  le- 
gat omedelbart  invid  vattnet.    Af  dessa  14  äro  8  till  tiden  bestäm- 


^  Nivelleringen    har   utgått   fréji  boplatsemas  nedre  nivå  eller  m.  a.  o.  den  läg- 
sta nivå,  på  hvilken  flintaffall  iakttagits. 
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baxa;  2^  tillhöra  sålunda  senare  delen  af  äldre  stenåldern  och  6* 
gånggriftstiden.  De  båda  förstnämnda  ligga  resp.  c.  42  och  38 
— 39  ra.  ö.  h.  och  de  öfriga  mellan  c.  17  och  c.  27  m.  ö.  h. 

Huru  stämmer  nu  detta  med  de  of  vannämnda  tidigare  iakttagel- 
serna från  sydöstra  Norge?  Den  postglaciala  gränsen  för  Tanums 
härad  torde  falla  ungefär  vid  40-m:s-nivån,  och  50  Voaf  P.G.  mot- 
svarar således  20-m:s-nivån.  Vi  se  alltså,  att  de  båda  boplat- 
serna från  den  äldre  stenålderns  senare  del  Ugga  ungefär  vid  P. 
G.,  samt  att  af  de  6  boplatserna  från  gånggriftstiden  3'  äro 
belägna  vid  eller  något  under  20-m:s-nivån  (vid  resp.  c.  20,  17 
o.  18  m:s  höjd,  motsvarande  60,  42,6  o.  45  7o  af  P.  G.)  och  i* 
obetydligt  öfver  densamma  (vid  c.  22  m:s  höjd,  motsvarande  55  7o 
af  P.  G.).  I  fråga  om  de  båda  återstående®,  som  äro  afvägda  till 
resp.  26 — 27  o.  24—25  m:s  höjd  (motsvarande  66  o.  61  7o  af  P- 
G.),  råder  däremot  en  ej  obetydlig  afvikelse,  som  emellertid  kan 
bero  på  en  tillfällighet,  att  t.  ex.  nivelleringen  i  dessa  fall  ej  utgått 
från  lokalemas  lägsta  nivå  el.  dyl.;  möjligt  är  också,  att  P.  G. 
och  därmed  äfven  gånggriftstidens  öfre  nivå  något  får  höjas*, 
eller  att  de  daterande  momenten,  i  det  ena  fallet  den  trekantiga 
pilspetsen,  i  det  andra  själfva  hyddan,  tillhöra  en  senare  tid  än 
det  svallade  flintaff allet,  som  i  så  fall  skulle  härröra  från  dös- 
tiden'. 

I  det  stora  hela  är  således  öfverensstämmelsen  med  de  norska 
resultaten  ganska  god.  Man  kan  i  följd  häraf  med  rätt  stor  sä- 
kerhet förlägga  strandlinjen  vid  döstidens  början  till  34-m:s-nivån 
(85  7o  af  P.  G.)  och  vid  stenålderns  slut  till  10-m:s-nivån  (25  7o 
af   P.  G.). 

Med  tillhjälp  af  de  sålunda  erhållna  gränssiffroma  för  de  olika 
perioderna  bör  det  nu  vara  möjligt  att  inom  respektive  perioder  in- 

*  N:r  16  o.  19.  —  Att  den  förra  boplatser  (och  antagligen  äfven  den  senare)  va- 
rit bebodd  jämväl  under  första  perioden  af  don  yngre  stenåldern,  är  föl  ut 
framhållet. 

"  N:t  2,  5,  21,  24.  26  o.  35. 

*  Nit  6,  21  o.  24. 
«  N:t  26. 

»  N:r  2  o.  35. 

*  Jfr  Qeol.  Föreningens  Förhandlingar,  bd  32  (1910),  sid.  473  o.  1208,  anm. 
Jfr  boplatsen  n:r  16,  som  ju  på  arkeologiska  grunder  måste  hänföras  till  två 
(kanske  flera)  efter  hvarandra  följande  perioder,  under  det  att  nivån  ö.  h.  ar 
den  för  den  äldre  af  dessa  perioder  karaktäristiska.  —  De  svallade  flint- 
skärfvor,  som  påträffades  inuti  Multorpshyddan,  kunna  naturligtvis  ha 
blifvit  svallade  långt  innan  hyddan  uppfördes. 
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passa  de  öfriga  sex  afvägda  boplatserna,  hvilka  —  såsom  det 
svallade  flintaffallet  visar  —  varit  belägna  invid  stranden,  men  ej 
på  arkeologisk  väg  äro  närmare  daterbara.  Vi  finna  då,  att  bo- 
platserna n:r  22  och  26  (höjd  ö.  h.  resp.  30 — 31  o.  o.  32  m.,  motsva- 
rande 76  o.  80  7o  af  P-  G.)  böra  hänföras  till  döstiden,  samt  att 
boplatserna  n:r  1,  6,  27  och  29  (höjd  ö.  h.  resp.  c.  22,  21,  19  o. 
20  m.,  motsvarande  66,  62,6,  47,6  o.  60  7o  af  P.  G.)  äro  att  datera 
tiU  gånggriftstiden. 

De  olika  höjdsiffroma  böra  därjämte  uttrycka  det  inbördes  tids- 
förhållandet mellan  hvarje  periods  boplatser. 

Hvad  slutligen  beträffar  grafvamas  nivåförhållanden,  bör  det 
framhållas,  att  grafven  vid  Ned.  Säm  (n:r  3)  knappast  kan  va- 
ra en  dös.  Flera  af  gånggrif  tstidens  boplatser  ligga  ju  på  en  sådan 
nivå  (20 — 22  m.  ö.  h.),  att  grafven,  om  den  skulle  tillhöra  dös- 
tiden (i  så  fall  dennas  slut),  måste  hafva  blifvit  uppförd  så  nära 
vattnet,  att  vid  storm  och  högvatten  vågorna  antagligen  nått  den- 
samma. Förlägga  vi  åter  27-m:8-nivån  till  gånggriftstiden  (se 
föreg.  sida),  måste  vi  naturligtvis  äfven  föra  grafven  till  samma 
period.  Att  den  af  andra  skäl  snarast  måste  antagas  vara  en 
gånggrif  t,  är  förut  (se  sid.  462)  framhållet. 

De  generationer,  som  left  i  denna  trakt  under  stenåldern,  hafva 
således  varit  vittne  till  högst  afsevärda  förändringar  i  hafvets 
stånd,  hur  det,  från  att  hafva  svallat  öfver  den  plats,  där  Tanums 
kyrka  nu  står,  så  småningom  sjönk  till  ett  10-tal  m.  öfver  nuti- 
dens strand. 

Men  äfven  mycket  annat  har  blifvit  annorlunda  sedan  dess. 
Stora  skogar  af  ek  och  fur  fimnos,  där  nu  blott  ödsliga  ljunghedar 
möta  ögat,  sjöarna  mellan  bergen  hafva  växt  igen  till  kärr  och 
mossar,  och  en  hel  del  djurarter  hafva  antingen  utrotats  af  män- 
niskan eller  gått  under  till  följd  af  de  förändrade  naturförhållan- 
dena. Till  slut  bör  ock  nämnas  såsom  ej  minst  viktigt,  att  kli- 
matet här  liksom  i  allmänhet  i  Norden  ej  obetydligt  försämrats 
sedan  stenålderns  dagar. 
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TabeU  öfver  atencädersboplcUserna  i  Tanuma  kärad. 
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Tanums  h&rads  fasta  fornlämiiingar  frän 
bronsåldern. 

1.    Hällristningar. 

Af  OSCAR  ALMGREN. 

Tanums  härad  har  visat  sig  vara  det  på  hällristningar  ojämför- 
ligt rikaste  i  det  hällristningsrika  Bohuslän.  Mot  dess  267  nedan 
beskrifna  ristningar  kan  KviUe  endast  uppställa  65,  Sotenäs  och 
Stångenäs  tillsammans  98.  enligt  förteckningarna  i  tidigare  delar 
af  denna  tidskrift.  Öfriga  härad  kunna  ju  härvidlag  ej  ens  kom- 
ma på  tal.  Och  förhållandet  blir  dess  mera  påfallande,  då  man 
finner  att  265  af  dessa  267  ristningar  komma  på  Tanums  socken, 
endast  2  på  Lur.  Tanums  socken  kan  alltså  utan  tvekan  beteck- 
nas som  det  på  hällristningar  från  bronsåldern  rikaste  område, 
som  öfverhufvud  finnes,  om  det  också  ej,  såsom  Holmberg  anser, 
har  flere  sådana  än  hela  den  öfriga  Norden.^) 

Det  oaktadt  synas  Tanums  hällristningar  först  jämförelsevis 
sent  ha  blifvit  beaktade.  Under  det  att  ristningar  vid  Brastads 
kyrka  i  Stångenäs  jiärad  beskrefvos  och  aftecknades  redan  1627, 
omnämnes  en  Tanumsristning  (den  store  spjutbärande  mannen 
vid  Litsleby.  fig.  185)  första  gången,  såvidt  man  vet,  1751  i  ett 
bref  från  öfverste  Klinckowström  till  Carl  Gustaf  Tessin^).  Den 
förste  som  af  tecknat  hällristningar  i  Tanum  torde  ha  vaiit  den 
bekante  Hilfeling,  som  på  bekostnad  af  mecenaten  Pehr  Tham  till 
Dagsnäs  gjorde  resor  i  åtskilliga  landskap  för  att  af  rita  och  be- 
skrifva  fornlämningar  och  år  1792  i  detta  syfte  besökte  Bohuslän, 
öfver  hans  resa  i  detta  landskap  föreligger  emellertid  ej,  såsom 
öfver  Gotland  o.  a.,  någon  utarbetad  berättelse,  men  konceptan- 
teckningar finnas  i  behåll,  af  h vilka  en  del  blad  hamnat  i  Anti- 
kvariskt-topografiska  arkivet  (hos  K.  Vitterhetsakademien),  un- 
der det  att  andra  kommit  till  Kungl.  Biblioteket. 

Det  är  3  ristningar  Hilfeling  här  aftecknat,  nämligen  den  ny 
omtalade  store  »kämpen»  på  »Södra  Mon  eller  Dy  backarne  syd 

*)  Holmberg,  Shandinariens  hällristninffar,  s    90. 
•)  Denna  tidskrift  ,  bcl  I,  8.  149. 

Bidr.  till  Göt.  o.  Boh.  läns  hist.     8. 
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från  Litzlaby»,  med  de  figurer  som  närmast  omgifva  honom;  vi- 
dare den  lilla  ristningen  i  Rylands  utmark  (nr.  35,  fig.  167  nedan; 
hans  teckning  däraf  lär  vara  publicerad  i  Thams  Oöiiska  Monu- 
menier,  1794,  pl.  XVIII);  samt  slutligen  3  skepp  och  några  hålor  »på 
et  flackt  berg  i  Prestegårds  gärde  och  vester  från  Tanums  kyrka  vid 
ändan  af  Aspelunden»  (möjligen  motsvarande  nr.  78  nedan). 

Den  egentlige  upptäckaren  af  Tanums  rikedom  på  hällristnin- 
gar är  den  berömde  konsthistorikern  och  arkitekten,  professorn  i 
grekiska  vid  Lunds  universitet  Carl  Greorg  Brunius.  Han  var 
född  i  Tanums  prästgård  samma  år,  som  Hilfeling  besökte  orten. 
Om  sina  forskningar  efter  socknens  hällristningar  berättar  han  i 
sitt  på  ålderdomen  (1868)  utgifna  arbete  Försök  till  förklaringar 
öfver  hällristningar.  Då  han  1815  slutat  sina  akademiska  studier 
i  Limd,  ville  han  på  uppmaning  af  sin  vän,  den  nitiske  skånske 
fornforskaren  Magnus  Bruzelius,  ägna  sina  sommarferier  åt  upp- 
sökande af  fomlämningar  i  sin  hembygd.  Hans  gamle  far,  kyr- 
koherden Gomer  Brunius,  som  i  35  år  rest  kring  i  socknen  och  var 
mycket  intresserad  för  dess  fornminnen,kände  dock  endast  tre  häll- 
ristningar (förmodligen  desamma  som  HilfeUng,  hvilkens  tecknin- 
gar C.  G.  Brimius  citerar),  och  sade,  att  allmogen  ingenting  visste 
om  sådana.  Den  unge  Brunius  lyckades  emellertid  under  loppet 
af  3  år  upptäcka  ett  stort  antal,  såväl  i  Tanum  som  i  andra  härad. 
Han  afgaf  däröfver  1818  till  Lunds  imiversitets  kansler,  excellen- 
sen Lars  von  Engeström,  en  berättelse,  hvilken  denne  lät  öfver- 
sätta  på  franska,  men  som  aldrig  blef  utgifven.^)  Afbildning  af 
en  Tanumsristning  (nr.  122  nedan)  publicerade  Brunius  1819  i  det 
af  honom  och  Liljegren  utgifna  arbetet  Nordiska  fomlämningar. 

Den  förste  som  i  större  antal  gjorde  Tanums  hällristningar  kän- 
da genom  tryckta  afbildningar  och  beskrifningar  var  Axel  Ema- 
nuel Holmberg,  dels  i  första  upplagan  af  hans  Bohusläns  historia 
och  beskrifning  (1842 — 45),  dels  och  framför  allt  i  det  stora  arbe- 
tet Skandinaviens  hällristningar  (1848),  i  h vilket  61  Tanumsrist- 
ningar  äro  återgifna. 

Detta  arbete  föranledde  Brunius  att  på  sin  ålderdom  samman- 
ställa sin  ungdoms  forskningar  öfver  hällristningarna  i  den  ofvan 
omtalade  boken,  hvari  han  ägnar  ett  särskildt  kapitel  och  talrika 
afbildningar  åt  Tanums  ristningar. 

^)  Den  fransks  berättelsen  finnes  bland  Brunii  efterl&mnade  papper,  som  nu 
tillhöra   Antikvariskt-topografiska   arkivet.  .^ 
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modärna  anspråk  pa  vetenskaplig  precision. 

Det  blef  artisten  L.  Baltzer,  som  företog  sig  Jifsarbetet  att  åstad- 
komma noggranna  och  möjligast  fullständiga  afbildningar  af  Häll- 
ritningar  från  Bohuslän.  I  detta  stora  verk,  som  började  utgif- 
vas  1884,  och  nyligen  (1908)  nått  sin  afslutning,  äro  af  inalles  81 
planscher  de  48  (Serie  I:  18 — 58,  Ser.  II:  1 — -.7)  ägnade  åt  Tanum, 
med  afteckning  af  146  olika  ristningar,  hvarfönitom  åtskilliga 
obetydligare  äro  omnämnda  i  texten  utan  att  af  bildas. 

Då  det  naturligtvis  i  främsta  rummet  varit  med  ledning  af  Balt- 
zers  arbete,  som  vi  uppsökt  Tanums  hällristningar,  och  då  vi  i  de 
flesta  fall  noggrannt  jämfört  hans  afbildningar  med  originalen, 
torde  här  vara  platsen  att  i  några  ord  sammanfatta  den  erfaren- 
het vi  sålunda  vunnit  om  arten  af  hans  arbete. 

Hvar  och  en  som  haft  tillfälle  att  pröfva,  hvilkct  tidsödande  och 
tålamodskräfvande  göra  en  granskning  och  ännu  mera  en  afteckning 
af  en  större  hällristning  är,  måste  fyllas  af  beundran  för  den  oför- 
tröttade energi  och  noggrannhet  som  artisten  Baltzer  ådagalagt 
under  ett  kvarts  sekels  forskningar.  Att  han  här  och  där  förbi- 
sett någon  mindre  tydlig  figur,  hvarpå  i  vår  detalj beskrif ning  åt- 
skilliga exempel  komma  att  anföras,  är  mycket  ursäktligt;  det 
vore  helt  enkelt  öfvermänskligt  att  i  första  taget  åstadkomma  all- 
deles felfria  af  teckningar  af  ett  så  stort  antal  af  dessa  ofta  så  otyd- 
liga bergtaflor. 

Däremot  kan  man  ej  neka  till.  att  just  det  rent  artistiska,  själf- 
va  den  karaktäristiska  lin  j  ef  öringen  i  ristningarna  ej  alltid  kommer 
riktigt  till  sin  rätt  i  herr  Baltzers  afbildningar,  hvilket  dock  kan- 
f»ke  mindre  beror  på  originalteckningarna  än  på  reproduktions- 
sättet, som  är  alltför  groft  i  förhållande  till  den  lilla  skalan.  Den- 
na brist  antyder  herr  Baltzer  själf  i  sitt  slutord. 

Om  alltså  af  bildningarna  stundom  kunde  vara  fullkomligare, 
kunna  de  dock  aldrig  sägas  vara  i  någon  väsentlig  grad  vilseledan- 
de och  de  stå  synnerligen  högt  cfver  sina  föregångare.  Herr  Balt- 
zer har  utfört  ett  verkligt  storverk,  som  för  långliga  tider  skall 
blifva  den  förnämsta  käUan  för  vår  kunskap  om  Tanums  och  Bo- 
husläns  hällristningar. 

Hvad  vårt  arbete  beträffar,  har  det  naturligtvis  främst  haft  till 
uppgift  att  uppsöka  så  många  ristningar  som  möjligt,  noggrannt 
angifva  deras  läge  och  nödtorftigt  beskrifva  dem,  med  granskning 
af  befintliga  afbildningar.     Detta  arbete  påbörjades  af  dr.  Ekhoff 
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1891,  hvarvid  undersöktes  ristningarna  n:r  8 — 18,  23,  97 — 103, 
107—132,  141,  143—145  samt  259—267  nedan.  De  öfriga  ge- 
nomgingos    1903 — 04  af  Frödin,  Hallström  och  förf. 

Såsom  af  beskrif ningen  nedan  framgår,  har  under  dessa  forsk- 
ningar ett  ej  obetydligt  antal  nya  ristningar  påträffat-s.  De  större 
bland  dessa  ha  i  allmänhet  visats  oss  af  ortsbefolkningen,  hvars 
intresse  för  dessa  fomlämningar  väckts  till  lif  genom  Baltzers 
mångåriga  arbete  i  socknen.  De  öfriga  ha  vi  själfva  påträffat  vid 
granskning  af  tj^iska  hällar,  särskildt  i  närheten  af  förut  kända 
ristningsgrupper.  Att  vi  skulle  ha  lyckats  påträffa  alla  verkligen 
befintliga,  kan  naturligtvis  ej  falla  oss  in  att  tro. 

Till  afklappning  eller  afteckning  kunde  vi  under  dessa  topogra- 
fiska undersökningar  ej  ägna  så  mycket  tid  som  önskligt  hade 
varit.  Därför  är  det  blott  några  af  de  nyupptäckta  ristningarna, 
som  vi  här  äro  i  tillfälle  att  afbilda,  liksom  vi  blott  i  enstaka  fall 
kunna  i  bild  framställa  våra  rättelser  till  Baltzers  teckningar. 
I  allmänhet  ha  dock  dessa  rättelser  antydts  på  de  vid  undersöknin- 
garna använda  exemplaren  af  Baltzers  planscher,  hvilka  komma 
att  särskildt  förvaras  i  Antikvariskt- topografiska  arkivet  hos  Vit- 
terhetsakademien. 

Våra  afbildningar  äro  i  allmänhet  utförda  efter  den  metod,  som 
dr.  Ekhoff  användt  för  hällristningarna  vid  Kinnekulle  i  Si>enska. 
fornminnesföreningens  tidskrift  VIII  (s.  126).  På  afklappningarna 
ha  konturerna  uppdragits  med  svartkrita,  hvarefter  de  af  artisten 
Sörling  kopierats  på  kalkerpapper  och  utfyllts  medelst  lavering: 
dessa  kalkeringar  i  naturlig  storlek  ha  sedan  i  herr  Justus  Cedor- 
quists  kemigrafiska  anstalt  fotograferats  och  autotyperats.  I 
några  fall  är  det  af  förf.  på  platsen  utförda  teckningar  på  rutpap- 
per,  som  ligga  till  grund  för  afbildningama. 

Då  i  en  sammanställning  af  Tanums  samtliga  hällristningar  af- 
bildningar af  de  intressantaste  sedan  gammalt  kända  naturligtvis 
ej  böra  felas,  ha  åtskilliga  af  Baltzers  teckningar  här  återgifvits. 
i  allmänhet  för  utrymmets  skull  ytterligare  förminskade,  samt 
med  införande  af  de  rättelser  vi  varit  i  tillfälle  att  göra. 

De  här  ej  afbildade  ristningarna  har  förf.  ansett  sig  böra  tämli- 
gen noggrannt  beskrifva,  äfven  om  de  finnas  upptagna  på  Balt- 
zers planscher,  för  att  för  intresserade  möjliggöra  identifieringen 
på  platsen  af  hvarje  ristning,  äfven  om  Baltzers  arbete  ej  kan 
medfcJras.  [Om  Baltzer's  nya  mindre  upplaga  se  tabellen  i 
slutet. 1 
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Liksom  i  de  förut  i  denna  serie  utgif na  häradsbeskrif ningama 
äro  ristningarna  i  följande  förteckning  ordnade  i  hufvudsak  från 
norr  till  söder  (jfr  kartan  B). 


Lurs  Hocken. 

1.  På  gården  Rispa'»  i  Öfverby  ägor,  midt  emellan  Rispa 
och  den  västra  af  gårdarna  Smårisdammen  en  ristning,  på  en 
åt  SO.  c:a  30°  sluttande  häll  vid  kanten  af  en  åker.  Vägen  gick 
förr  fram  häröfver,  men  då  den  ändrades,  blef  hälbistningen  fram- 
gräfd.  Ytterligare  ett  par  figurer  framgräfdes  af  Hallström,  då 
han  1906  granskade  ristningen.  Därvid  hittades  en  tillslagen 
flintbit  i  den  myrartade  jorden. 

Ristningen,  som  innehåller  en  mängd  vackra  och  väl  hugg- 
na skeppsfigurer  med  sirligt  böjda  stäfvar  samt  ett  par  män- 
niskofigurer och  en  del  skålformiga  hålor,  afbildas  här  efter 
Hallströms  afklappningar.  Bilderna  äro  fördelade  i  två  grup- 
per på  hvar  sin  sida  om  en  spricka,  den  större  gruppen  {fig. 
165  b)  till  höger,  den  mindre  (a)  till  vänster.  Från  den  förras 
öfre  högra  hörn  till  den  senares  nedre  vänstra  är  2,75  m.  Dess- 
utom finnes  ett  isoleradt  skepp  (c). 

2.  Omkr.  50  m.  SSV.  om  föregående  straxt  invid  och  NV.  om 
vägen  på  en  15 — 25°  sluttande  häll  midt  emot  den  nyssnämnda 
gården  i  Smårisdammen  finnes  en  mindre  ristning,  vägens  ena 
hjulspår  går  öfver  den: 

3  bemannade  skepp,  hvaraf  två  upp  och  ner  imder  det 
tredje,  samt  många  (183)  hålor.  Ristningen  mäter  1,10  m. 
snedt  öfver.    Mera  torde  finnas  att  gräfva  fram. 

Tanums  socken. 

3.  Omkr.  300  m.  N  5°  O.  om  den  gård  i  Tofva,  som  ligger 
dalen  tränger  ihop  sig  åt  norr,  midt  emot  en  på  andra  sidan  d 
liggande  gammal  gårdstomt,  ses  på  en  åt  Ö.  omkr.  10°    slut 
väldig  häll: 

O  skålformiga  hålor  och  N.  därom  några  egendomligr 
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4.  7 — 800  m.  SSV,  om  föregående,  å  gårdsplanen  till  en  på 
kartan  ej  utsatt  gård  i  Tohn,  är  NO.  om  boningshuset  en  flat  ljus 
häll,  som  1904  var  öfverbyggd  med  ett  hönshus;  på  denna  häll  ses 
enligt  Baltzer  (texten  till  Ser.  2,  pl.  3 — 4): 

tvenne  båtformiga  figurer  samt  några  hålor. 

5.  Mindre  än  100  ra.  V.  om  samma  gård,  på  en  åt  SO.  starkt 
sluttande,  skrof lig  och  delvis  svart  häll  vid  bergsfoten  finnes  den 


Fig.  165  a.     öfverly.     Lurs  socken  (n::-  1). 

hos  Baltzer,  Ser.  2,  pl.  3 — 4,  fig.  20,  afbildade  ristningen  (jfr  Bru- 
nius,  sid.  183  f.),  innehållande: 

omkring  30  mestadels  bemannade  skepp,  ett  par  fotsulor 
(möjligen  ännu  ett  par,  otydliga),  några  otydliga  människo- 
figurer, två  djurbilder  och  några  hålor. 
Baltzers  teckning  är  i  några  smärre  detaljer  att  beriktiga.     Så 
har  det  näst  nedersta  af  de  fyra  skeppen  längst  till  höger^)  dubbel 

^)    »Höger*  och    »vänster»  tagas  här  från  Åskådarens  s^ndpunkt. 
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f  örstäf  liksom  de  öfriga.  Det  stora  skeppet  tätt  of  van  fotsulorna 
hänger  ihop  med  den  långa  stäfven  strax  till  vänster  därom.  De 
runda  figurerna  öfver  ett  litet  skepp  ^/^  m.  S.  om  de  stora  fotsu- 


Fig,  165  b.     Ofverby.     Lura  sock&n  (n:r   1 ). 

loma  torde  vara  ett  par  andra  dylika,  den  högra  är  fullständigare 
än  teckningen  angifver.  Det  lilla  skeppet  ö.  härom,  vid  de  två 
hålorna,  har  köl.    Skeppet  närmast  till  vänster  om  de  sistnämnda 
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fotsulorna  är  något  feltecknadt,  o.  s.  v.    Ristningen  är  emellertid 
svår  att  granska. 

6.  3 — 400  m.  S.  om  nyssnämnda  gård,  på  Håkebytorps  ägor, 
vid  en  låg  kulle,  som  ligger  isolerad  i  gärdet,  ses  på  en  åt  NO.  obe- 
tydligt sluttande  häll  i  gärdeskanten  (höjden  öfver  hafvet  enligt 
Baltzers  barometerafvägning  omkr.  20  m.)  en  ganska  otydlig  rist- 
ning, afb.  hos  Baltzer,  Ser.  2,  pl.  3 — 4,  fig.  19  (ifr  Brunius,  sid. 
183,  samt  pl.  I,  fig.  4,  pl.  IV,  fig.  7) 

Den  innehåller  sju  skepp,  hvaraf  åtminstone  tre  bemanna- 
de (en  del  af  manskapet  är  försedt  med  tydliga  huivuden),  ett 
hjul  med  fyra  hålor  i  mellanrummen  mellan  ekrarne,  två  tyd- 
liga och  två  otydliga  mansfigurer,  två  eller  tre  fyrfotadjiu* 
(anm.  till  B:s  teckning:  det  långbenta  djuret  har  svans,  det 


%iiJr^ 


Fig.  165  c.     0/verby.     Lurs  socken  (n:r  1). 

kortbenta  har  öra),  en  fågel  samt  talrika  hålor,  hvaraf  8  äro 
ordnade  i  två  jämnlöpande  rader.  Den  tydligaste  mansfigu- 
ren har  behornad  hjälm;  ändan  af  hans  svärdslida  stöter  ihop 
med  en  liten  krets,  som  omsluter  en  håla  (enl.  Brunius,  sid. 
120,  är  detta  en  sköld,  som  han  håller  i  handen). 

7.  Vid  öfre  gården  i  Bräcke,  omkr.  35  m.  NNV.  från  ladugår- 
dens norra  hörn  på  en  svagt  lutande  häll  (jfr.  Baltzer,  texten  till 
Ser.  2,  pl.  7): 

sex  fartyg  (det  största  45  cm.  långt),  en  köl,  tio  hålor;  samt 
2^/2  m.  längre  norrut  på  samma  häll  ett  fartyg  och  två  hålor. 
Baltzer  nämner  flera  figurer. 

8 — 15.  S.  om  Bräcke,  på  en  å  kartan  ej  utsatt  ganska  stor  berg- 
kulle (»Hallen»)  å  Lilla  ArendaU  ägor  förekomma  ej  mindre  än  8 
olika  ristningar,  hvilka  år  1891  beskrefvos  och  delvis  afklappades 
af  dr.  Ekhoff,  som  af  personer  på  platsen  blifvit  uppmärksam- 
gjord  på  de  större  af  dem.     1896  blefvo  två  af  dem  afbildade  af 
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Baltzer,  som  offentliggjort  dem  i  andra  häftet  af  sin  Serie  2,  pl. 
6 — 7,  (jfr.  landskapsvyn  i  texten  till  häftet). 

8.  Längst  i  norr,  omkr.  150  m.  S  5®  O.  om  gamla  huset  i  Bräcke, 
träffas  på  en  liten,  något  kullrig,  åt  SV.  4 — 10°  sluttande  häll  rist- 
ningen B.  Ser.  2,  pl.  7,  fig.  23. 

På  hällens  sydöstra,  svarta  del,  längs  gräskanten,  som  möj- 
ligen döljer  flere  ristningar,  är  en  tät  samling  figurer:  minst 
15  skepp,  hvaraf  det  öfversta  är  bemannadt  med  tre  fullstän- 
diga mansfigurer,  10  fristående  män,  de  flesta  med  runda 
kroppar  (=  sköldar).  7  fyrfotadjur,  de  flesta  samlade  längst 
ned,  fyra  af  dem  med  präktiga  hjorthorn,  en  liten  fågel  (?) 
nära  hjortarne,  samt  några  hålor. 

Ett  par  meter  N.  om  denna  grupp  finnas  3  skepp  och  en 
mansfigur  samt  2,27  m.  NV.  oni  dessa  två  högst  egendomliga 
bilder,  den  ena  mycket  lik  ett  ankare,  den  andra  nästan  hj ärt- 
for mig. 

9.  7,5  m.  S.  om  föregående  ses  på  en  lång,  smal,  kullrig  (nästan 
åsformig),  åt  SV.  6°  sluttande  häll,  beväxt  med  fast  svartgrön  laf, 
som  gör  ristningen  vtterst  otydlig: 

ett  41  cm.  långt  fartyg  samt  öfver  dess  ena  ända  en  skål- 
formig håla. 

På  en  lägre  häll  invid  och  S.  om  denna  är  en  annan  håla 
(möjligen  flere  figurer  under  torfven). 

10.  12  m.  S50°V.  om  föregående  (18  m.  S20°V.  från  nr.  8) 
finnes  vid  kullens  fot  på  en  slät  något  kullrig,  mestadels  svart  häll, 
som  sluttar  9 — 12®  åt  SV.  nedåt  åkern,  ristningen  B.,  Ser.  2.  pl. 
6,  fig.  24.  hvilken  dock  där  ej  är  alldeles  fullständigt  återgifven 
(hällen  är  mycket  mossig  och  svår  att  granska). 

Enligt  Ekhoff  finnas  här  17  skepp,  växlande  mellan  15  och 
84  cm.  i  längd  (däraf  8  obemannade,  6  bemannade  och  3  o- 
tydliga),  en  korsformig  figur,  några  och  tjugu  skålformiga 
hålor  samt  åtskilliga  otydliga  streck.  (Möjligen  mera  doldt 
under   torfven.) 

11.  Omkr.  20  m.  Ö.  om  föregående  på  en  liten  häll  med  6 — 11° 
lutning  åt  VSV.  ses: 

ett  tydligt  obemannadt  fartyg  af  omkr.  60  cm.  längd  samt 
rester  af  två  andra  dylika,  utplånade  genom  hällens  afflag- 
ning,  som  torde  ha  borttagit  flera  figurer. 
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12.  Omkr.  19  m.  845^0.  om  nr.  10  finnes  en  ristning  på  den 
åt  VSV.  18^  sluttande  ytan  af  en  ganska  lång  »pall»  med  tvär- 
brant vägg  ned  till  bergsfoten. 

Tvärs  öfver  en  svart  ränna  äro  ställda  tre  fartyg,  huggna 
med  breda,  grofva  streck,  men  skadade  genom  urflagningar; 
ett  af  dem  är  något  öfver  1  m.  långt,  fastän  ofullbordadt. 

13.  Omkr.  38  m.  S  30^  O.  om  förgående,  på  en  liten  nedanför 
»palleni^  vid  bergsfoten  liggande,  slät  och  kuling  häll,  som  sluttar 
4—10**  åt  SV: 

11  skålformiga  hålor  utan  synbar  ordning. 

14.  Omkr.  60  m.  S  35''  O.  om  nr.  12  på  en  liten  häll  vid  bergs- 
foten, af  4 — 14°  lutning  åt  SV.  (strax  of  van  ristningen  ligger  på 
gräsvallen  en  tämligen  stor  rullsten  troligen  in  situ): 

en  figurrik  ristning,  af  bildad  håur  i  fig.  166  efter  Ekhoffs  af- 
klappning.  Ristningen  är  rätt  intressant  med  delvis  ganska 
ovanliga  bilder:  skeppet  med  de  tre  långnäste  männen,  den 
egendomliga  figuren  därinvid  (jfr.  nedan  sid.  564)  och  de  o- 
vanli||&.  väl  karaktäriserade  fyrfotadjuren;  det  kan  väl  ej  vara 
tvifvel  om,  att  de  två  i  midten  föreställa  hund  och  räf . 

15.  På  södra  sidan  af  samma  bergkulle,  rakt  NV.  om  Stora 
Årendal,  på  en  åt  S.  8 — 2T*  lutande  häll,  belägen  ungefär  halfvägs 
uppåt  den  sakta  sluttande  beigssidan,  finnas,  ställda  öfver  en 
svart  ränna,  minst  följande  figurer: 

sex  bemannade  skepp  af  resp.  30.  33,  38,  38,  44  och  63  cms 
längd,  två  små  djurfigurer,  en  skålformig  håla  samt  ett  par 
streck. 

16.  På  södra  ändan  af  det  stora  berget  N.  om  Stora  Arendal' 
ett  stycke  upp  i  berget  ofvanför  en  af  gårdame  (Ola  Hanssons) 
finnes  pä  en  helt  obetydligt  sluttande  »palk  ristningen  B.  Ser.  2, 
pl.  6,  fig.  22,  innehållande: 

tre  större  bemannade  skepp  (det  största  1,15  m.  långt), 
några  otydliga  mansfigurer,  några  hålor  m.  m. 

Anm.  till  teckningen:  på  det  största  skeppet  synes  äfven 
den  inre  förstäfven.  Den  egendomliga  kroklinje  (behomad 
hjälm?)  som  kröner  hufvudet  af  den  högra  mansfiguren  (?). 
återfinnes    äfven  öfver  de  två  andra  liknande  figurerna  (til 
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vänster  och  längst  uppe).  Till  höger  om  den  stora  hålan  i 
öfre  hörnet  finnes  en  45  cm.  lång  mansfigur  af  naturtrognare 
framställning,  med  hufvud,  bål,  karaktäristiskt  tecknade  ben 
samt  svärdsslida.  men  utan  armar. 


Fiif.    166.     Lilla  AreiiUal  (ii:r  14). 


17.  På  sydöstra  sidan  af  samma  berg  på  en  liten  svagt  slut- 
tande af  sats  i  den  eljest  branta  bergknallen  strax  of  van  ladugårds- 
huset vid  den  östra  gården  (Oskar  Karlssons),  omkr.  6  m.  från 
och  på  3  m.  höjd  ofvan  vägen: 

ett  skepp  af  omkr.  95  cms  längd  och  en  skålformig  håla. 
12 — 13    m.  NO.  därom,   strax   ofvan  vägen  finnan  4  skål- 
formiga hålor  och  möjligen  spår  af  ännu  ett  par. 
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18.  Omkr.  100  steg  NO.  om  föregående,  c:a  30  steg  uppåt  berg- 
sidan från  vägen,  finnes  på  en  häll  af  knappt  20°  lutning  den  stora 
ristningen  B.  Ser.  2,  pl.  5,  fig.  21. 

Här  ses  främst  ett  ovanligt  stort  skepp  (omkr.  2,67  m. 
långt)  med  3  krokformiga  uppståndare  bland  bemannings- 
strecken.  Under  detta  är  ett  fyrekrigt  hjul  samt  en  del 
streck,  öfver  det  är  en  större  grupp  af  4  mindre  skepp,  ett 
hälft  dylikt,  ett  hjul,  en  sula,  en  (upp-  och  nedvänd)  mans- 
bild med  yxa  samt  åtskilliga  hålor.  Längre  åt  höger  (öster) 
ytterligare  ett  helt  och  ett  par  påbörjade  skepp  samt  några 
hålor.  Ännu  längre  bort  i  samma  riktning,  på  den  östligaste 
delen  af  det  vågräta  hällpartiet  ses  4  otydliga  skepp,  som  B. 
ej  återgifvit.  Några  meter  N.  om  hufvudgruppen  aro  det 
skepp  och  den  mansfigur,  som  B.  afbildar  i  planchens  öfre 
hörn.  Det  uppstående  strecket  midtpå  skeppet  är  i  själfva 
verket  en  rätt  tydlig  man;  under  skeppet  ses  en  fågel,  of  van 
det  flera  otydliga  figurer. 

[19 — 22.  Brunius  s.  184  omnämner  i  denna  trakt  följande  smär- 
re ristningar,  hvilka  ej  torde  sammanfalla  med  någon  af  de  nu 
beskrifna: 

» —  Arendal,  i  hvars  utmark  en  liten  berghäll  omgifven  af  jord. 

har   några  hålor. Ej  långt  därifrån  framter  en  berghäll  en 

mängd  hålor,  hvaribland  några  äro  ansenliga.» 

»I  dithörande  utmark  på  det  så  kallade  Ridareberget  ses  två 
fartyg  utan  manskap.  Där  finnas  några  få  hålor,  af  hvilka  två 
äro  ovanligt  stora  och  djupa  samt  två  af  långrunda.» 

»I  öfre  Sams  utmark  jämte  gångstigen  från  Arendal  råkas  å 
en  berghäll,  en  naken  fot  i  naturlig  storlek.  Några  steg  därifrån 
märkes  ett  fartyg  med  besättning.»] 

23.  På  Hvals  ägor,  på  södra  ändan  af  det  stora  berget  V.  om 
Hvitevall,  N  20°  O  om  torpet  vid  landsvägsbacken,  på  en  häll 
invid  bergsfoten  med  omkr.  12®  lutning  åt  S.ses  i  en  svart  ränna 
en  liten  ristning  (jfr.  Btunius  s.  183),  innehållande: 

minst  nio  skepp,  de  flesta  bemannade,  det  största  68  cm. 
långt,  de  öfriga  mellan  43  och  27  cm.;  vidare  en  nästan  rund 
ring  af  34x38  cm:s  diam.  (ringens  bredd  2  cm.),  inom  hvil- 
ken  ses  en  otydlig,  ytterst  grundt  huggen  figur  (ett  djur?); 
slutligen  en  skålformig  håla  (4,6  cm)  samt  några  otydliga 
streck. 
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24.  Omkr.  25  m.  SV.  om  den  nordliga  gården  Hallind,  10  m. 
V,  om  landsvägen  på  en  mot  ö.  sluttande  häll: 

16  skålformiga  hålor,  ett  litet  otydligt  skepp  samt  flere 
otydliga  streck;  mera  kan  möjligen  framgräfvas. 

25.  Omkr.  40  m.  NNV.  om  den  sydliga  gården  Hallind  på  en 
mot  ö.  30^  sluttande  häll: 

ett  mycket  otydligt  skepp,  ungefär  45  cm.  långt. 

26.  Omkr.  50  m.  SV  ( 10°  V)  om  sistnämnda  gård,  omkr.  20  m. 
V.  om  landsvägen,  invid  stigen  till  källan,  på  en  åt  SO.  5 — 10° 
sluttande  häll: 

35  skålformiga  hålor  (möjligen  äfven  figurer,  men  hällen 
är  nu  alltför  nött). 

27.  Vid  Ufby  Nergården,  på  en  vid  ladans  nordöstra  gafvel 
belägen,  åt  SO.  omkr.  5°  sluttande  häll,  som  nyligen  blifvit  befriad 
från  torf  och  jord: 

två  bemannade  skepp  af  98  och  109  cmrs  längd,  det  ena 
ofvanför  det  andra,  två  små  ofullbordade  skepp;  fyra  små 
fyrfotadjur,  hvaraf  två  emellan,  två  nedanför  skeppen  (möj- 
ligen ännu  några);  en  fotsula  till  höger  om  de  två  sistnämnda 
djuren;  en  mansfigur  med  uppräckta  armar,  tiU  höger  om 
fotsulan;  nio  skålformiga  hålor  samt  otydliga  figurer. 

På  en  häll  o.  7  m.  V.  härom  ses  2  hålor. 

28—30.  S.  om  Lilla  Ulfvesked,  tätt  ö.  om  landsvägen,  N  25°  O 
om  de  stora  graf högarna,  finnas  på  några  nästan  horisontella  hällar: 

de  tre  små  ristningarna,  Baltzer,  pl.  49 — 50:  4 — 6  (jfr.  Holm- 
berg, pl.  18—19,  fig.  56  och  53). 

Nr  4,  som  ligger  tätt  intill  vägen,  består  af  42  skålformiga 
hålor; 

nr.  5,  12  m.  Ö.  om  föregående,  af  12  hålor  samt  två  otyd- 
liga skepp; 

nr.  6,  10  m  NO.  (ej  SO)  om  nr.  4.  af  ett  litet  bemannadt 
skepp  och  två  hålor. 

[31,  32,  De  båda  i  närheten  af  de  nyssnämnda  belägna  häll- 
ristningar, som  Holmberg  afbildar  i  fig.  54  (fyra  bemannade  skepp) 
och  fig.  57  (51  hålor),  hafva  hvarken  af  Baltzer  eller  af  oss  åter- 
funnits.] 
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33 — 35.     1  Rylands  utmark  vid  bergsfoten  på  nordvästra  sidan 
iu  landsvägen,  SV.  om  28 — 30,  ligga  de  tre  ristningar,  som  Balt- 
;.M-  af  bildar  å  pl.  49—50:   1—3. 

Nr.  1,  som  ligger  längst  åt  SV,  enl.  B.  312  steg  från  väg- 
skälet vid  stora  landsvägen,  och  16  steg  från  Ulfveskedsvä- 
gen,  utgöres  endast  af  ett  litet  obetydligt  skepp  med  den  in- 
re  förstäfven   spiralformig. 

Nr.  2  (jfr.  Hbg,  fig.  55)  ligger  61  m.  längre  åt  Ulfvesked 
till  och  består  af  två  bemannade  skepp,  det  ena  110  cm* 
långt  med  djurhufvudformade  inre  stäfvar  (förstäfvens  huf- 
viid  liknar  mera  akterstäfvens  än  hvad  B.s  teckning  ger  vid 


Fig.   167.     Jiyland  (r.:r  35). 

handen),  det  andra,  55  cm.,  har  8  (ej  5)  besättningsstreck 
samt  möjligen  ett  roderliknande  bihang  (dock  kanske  naturlig 
fördjupning).  —  3  m.  S.  härom,  alldeles  vid  bergsfoten.  h:\ 
möjligen  varit  ristningar,  som  dock  genom  vittning  äro  obe- 
stämbara. 

Nr.  3  (=Hbg,  fig.  52,  jfr.  ofvan  sid.  474  samt  Bruniuspl.  1. 
12),  som  finnes  på  en  nästan  lodrät  häll  4  m.  VSV  (ej  VNV) 
om  nr.  2.  är  en  intressant  liten  ristning,  som  här  återgifves 
efter  fotografi  (fig.  167). 

3().  Ä  T'.  Ryland,  gården  Storemyr,  som  ligger  i  kanten  af  slät- 
ten o.  150  m.  OSO.  om  den  punkt,  där  Ulfveskedsvägen  tar  af 
från  stora  landsvägen,  ^es  på  flata  hällar  mellan  boningshuset  och 
Indugården.  en  del  genom  trampning  mycket  utnötta,,  förut  ej 
beskrifna  ristningar,  nämligen: 

sex  skepp,  hvaraf  tre  bemannade,  några  påbörjade  skepp 
fem  skålformiga  hålor  samt  ett  fyrekrigt  hjul  af  20  cm:s  diam 
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37.  I  Nedre  Sams  utemark,  23  m.  V.  om  gånggriften  (s.  450)  på 
norra  sidan  landsvägen  finnes  en  af  Brunius  (s.  184),  Holmberg 
och  Baltzer  omnämnd,  men  ej  afbildad  ristning,  som  till  följd 
af  hällens  vittring  och  urflagning  är  ganska  otydlig.  Den  ligger 
omkr.  21  m.  öfver  hafvet. 

Den  består  af  fyra  bemannade  skepp  af  resp.  55,  50,  40 
och  32  cm:8  ängd;  å  det  störgta  ortsättes  det  fjärde  besätt- 
ningsstrecket, från  förenräknadt,  uppåt  af  en  cirkel.  Of  vanför 
det  öfversta  skeppet  tre  skålformiga  hålor. 

[38.  Ej  långt  från  föregående,  i>pk  Hede  ägor  nära  Solger»  skall 
enl.  Brunius,  sid.  185,  finnas  en  ristning,  som  vi  dock  ej  kunnat 
hitta.  Något  ställe  med  namnet  Solger  känner  man  ej  nu;  ett 
torp  Sollid  lär  ha  funnits  mellan  Hede  och  Säm,  men  viddess 
plats   anträffades  ingen   ristning. 

Brunius  har  här  sett:  *ett  fartyg  med  och  ett  utan  besätt- 
ning. Dessa  fartyg  äro  mindre  vanliga,  emedan  de  ha  pryd- 
nader å  bak-  men  icke  å  framstammarna.  Där  finnas  fjrra 
hålor  ordnade  uti  en  fyrkant.»] 

39.  A  Hästje,  vid  kanten  af  en  flat  häll  7  m.  NO.  från  norra 
ladugårdshörnet,  Ö.  om  boningshuset,  finnes  den  hos  Baltzer  pl. 
51 — 52:  4  afbildade  ristningen: 

ett  70  cm.  långt  skepp,  hvarpå  ses  två  tillbakalutande 
mansfigurer,  som  hålla  framför  sig  hvar  sin  sköld  (??);  samt 
två  ringar  af  något  öfver  20  cm:s  diam.,  den  ena  med  ett 
fyrkantigt  bihang  (strax  öster  om  denna  ring  är  troligen  ännu 
en  dylik,  dock  utan  bihang.^) 

40.  På  Underslös  ägor,  vid  gränsen  mot  Gusseröd,  några  steg 
NV.  om  vägen  mellan  dessa  båda  ställen,  omkr.  150  m.  från  stora 
Bullare-vägen,  finnes  i  skogsbrynet  nedanför  ett  torp  på  en  åt 
NV.  sluttande  häll  alldeles  i  kanten  af  en  liten  bäck,  som  utgör 
ett  biflöde  till  den  på  kartan  utsatta,  en  förut  ej  beskrifven  rist- 
ning: 

afbildad  här  i  tig,  708  efter  en  på  platsen^ utförd  teckning.^) 

*)  Vid  torpet  Klofva  på  Kålstads  ägor,  beläget  vid  en  myr  V.  om  Häskje,  skall 
enligt  uppgift  finnas  »barnf jät »  inhuggna  i  en  häll;  de  kunde  dock  ej  anträffas. 

')  Strax  of  vanför  denna  ristning  inne  på  Gusseröds  ägor,  låg  bland  en  del  lös- 
Hprängda  stenar  en  med  en  inhuggen  krets  af  omkr.  30  cm.-s  diam.  (ej  hjul),  lin- 
jon  föga  bred. 
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41.  På  Underslös  ägor,  omkr.  Y2  km.  SV.  om  gården,  ung.  60 
steg  N.  om  stora  landsvägen,  på  s.  k.  Aspeflaten,  finnes  å  en  åt 
SO.  sluttande,  rätt  skroflig  och  delvis  svart  häll  ristningen  Balt^ 
zer,  pl.  51—52:  .3. 

Den  består  af  1 1  smärre  skepp,  hvaraf  åtta  äro  bemannade, 
(ett  par  ofullbordade  skepp  ?),  en  liten  kvinnofigur,  som  hål- 
ler en  stake,  en  liten  mansfigur  (?,  med  en  rund  sköld  fram- 
för sig),  samt  längst  ned  till  höger  ett  fyrfotadjur  med  stora 
krökta  horn.  Längst  ned  till  vänster  är  en  rad  af  sex  skål- 
formiga hålor  (ofvanför  den  yttersta  af  dem  finnes  en  dylik 
håla,  som  ej  är  utsatt  på  teckningen;  två  andra  finnas  längre 
upp  till  höger  om  ett  af  de  bemannade  skeppen). 


(E> 


-./^^ 


Fig.  168.      Underalöa  (n:r  40). 

42.  1 30  m.  (enl.  Baltzer)  SV.  om  föregående,  på  Varlös  ägor,  70 
steg  ö.  om  ett  graffält,  ses  några  steg  N.  om  landsvägen  på  en 
åt  S.  sluttande,  slät,  svart  häll  ristningen  Baltzer,  pl.  51 — 52:  2 
(=  Hbg,  fig.  65,  Brunius,  pl.  V),  hvilken  innehåller: 

två  par  af  man  och  kvinna,  som  omfamna  h varandra,  två 
stående  män.  den  ene  bågskytt  (han  har  svärdsslida,  ute- 
glömd på  teckningen),  en  sittande  man; 

sex  skepp,  delvis  med  egendomliga  stäfvar  (teckningenej i 
allo  fullt  tydlig);  nedtill  två  cirklar  med  midtpunkt  och  någ- 
ra streck  emellan  dem  (vagn  ?); 

en  mängd  skålformiga  hålor,  spridda  här  och  där  (B.  upp- 
tar 21,  men  ytterligare  3  finnas  i  nedre  delen  af  ristningen; 
d?ssutom  2  st.  1  m.  längre  ned  på  samma  häll,  samt  o.  4  m. 
ofvanför  ristningen  en  grupp  af  10  olika  stora,  delvis  nu  fram- 
gräfda). 

43,  44.  Omedelbart  N.  om  landsvägen  i  backen  SV.  om  Var- 
lös  gård  (245  m.  därifrån  enl.  B — r)  finnas  på  en  delvis  mycket 
skroflig  häll  de  två  ristningarna  B.  49 — 50:  18  och  51 — 52:  1. 
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Den  förra,  på  hällens  horisontella  del.  visar  i  midten  ett 
långsträckt  fyrfotadjur  med  svans  och  of  vanför  dess  hals  en 
liten  stående  mansfigur.  Ofvanom  djurets  bakdel  ligger  en 
större  mansfigur  frarastupa  (hans  bål  är  ringformigt  ristad). 
Nederst  är  ett  obemannadt  skepp.  Dessutom  5  hålor  (B.  har 
blott    2). 

Den  senare  ristningen,  på  hällens  åt  ö.  sakta  sluttande 
del,  är  mycket  figurrik,  men  genom  vittringen  otydlig.  Den 
innehåller  7  skepp,  minst  9  raansfigurer,  längst  upp  ett 
långhalsadt  fyrfotadjur  och  en  orm  (våglinje),  nedtill  en  liten 
ring.   samt  omkr.  20  spridda  hålor  och  några  orediga  figurer. 

Möjligen  kunna  flera  bilder  här  framgräfvas. 

45.  46.  Omkr.  75  m.  rakt  N.  om  föregående  finnas  å  två  af  de 
närmaste  bland  den  mängd  släta  hällar,  som  sträcka  sig  i  en  båge 
fram  mot  Varlös  gård.  två  förut  ej  beskrifna  ristningar. 

Den  närmaste  utgöres  af  tre  smärre  skeppsfigurer  (två  gå  i 
hvarandra). 

Den  andra  består  af  ett  mindre  skepp  och  därunder  en  män- 
niskofigur med  uppsträckta  armar.  k^-siii^Jr*] 

47.  Vid  västra  gården  i  Tågeröd  finnes  omkr.  50  m.  SO.  om 
boningshuset  på  en  åt  NV.  starkt  (ung.  40*^)  sluttande  häll,  öfver 
hvilken  utfarts  vägen  åt  SV.  är  anlagd^),  en  i  Holmbergs  Bohus- 
läns beskrifning,  2:dra  uppl..  II.  sid.  329,  omnämnd,  men  hittills 
ej  närmare  beskrifven  ristning,  bestående  af  4  olika  grupper. 

a)  Den  viktigaste  bildgruppen  befinner  sig  alldeles  i  kanten 
af  vägen  och  går  ned  under  denna  (på  hällens  fortsättning 
nedanför  vägen  finnes  dock  intet).  Här  ses  tre  skepp,  ett  djur, 
en  koncentrisk  tredubbel  cirkelgrupp,  två  fotsulor  samt  otyd- 
liga streck  och  ett  par  små  skålformiga  hålor. 

b)  1  m.  NO.  om  cirkelgruppen  finnas  3  skålformiga  hålor. 

c)  1,10  m.  ofvan  (SO  om)  cirkelgruppen  är  en  nästan  kva- 
dratisk figur  med  hålor  i  hörnen,  4  andra  hålor,  en  liten  mans- 
figur och  en  del  streck,  NO.  därom  ett  skepp  och  en  större 
man,  som  med  båda  händerna  lyfter  ett  spjut  öfver  sitt  huf- 
vud» 

d)  1,10  m.  ofvanför  c)  finnes  en  grupp  af  11  el.  12  skålfor- 
miga hålor;  dämedanför  till  höger  ett  skepp  mm. 

')  Kartan  är  här  vilseledande. 

Bidr.  un  Oöt.  o.  Boh.  låns  hiat.     8.  2 
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48.  Vid  en  de  af  nordligaste  gårdame  i  Stora  Öppen  (en  af  »Vä- 
stergårdarne^)  ses  omki*.  70  m.  V.  om  ladugården,  3  m.  N.  om  en 
byväg  åt  L.  Öppen,  på  en  åt  ö.  svagt  sluttande  liten  häll: 

ett  skepp,  nästan  utplånadt,  o.  75  cm.  långt,  omedelbart 
därunder  troligen  ännu  ett. 

49.  Vid  Stora  Öppen,  »Norrgården*  (belägen  söder!  om  före- 
gående, närmare  stora  landsvägen),  på  en  flat  häll  tätt  utanför 
norra  sidan  af  den  SV.  om  boningshuset  liggande  ladugården, 
några  steg  Ö.  om  utfartsvägen,  finnes  den  af  Baltzer  pl.  53 — 54:  1 
afbildade,  starkt  vittrade  ristningen: 

minst  18  skepp  af  olika  storlekar  (ungefär  hälften  beman- 
nade) och  placerade  i  olika  riktningar,  stundom  nästan  gåen- 
de in  i  hvarandra;  4  el.  5  fotsulor  samt  omkr.  25  .skålformi- 
ga hålor. 

50.  Omkr.  20  m.  SV.  om  nämnda  ladugård,  ligger  nu  i  stengär- 
desgården  på  östra  sidan  af  utfartsvägen  den  lösa  stenhäll  med 
19  skålformiga  hålor,  som  Baltzer  af  bildar  pl.  53 — 54:  3  och  som 
skall  vara  funnen  i  en  grafhög.  Nu  var  dock  ett  stycke  borta, 
hvarigenom  4  hålor  (nederst  till  höger  på  teckningen)  försvunnit. 

51.  Omkr.  200  m.  SSO.  om  samma  gård  (SO.  om  ett  graffält) 
finnes  på  södra  ändan  af  en  åt  ö.  sluttande  liten  berghäll  ristnin- 
gen Baltzer,   pl.    53 — 54:  2. 

Den  utgöras  af  en  labyrintartad  figiir,  inom  hvilken  säkert 
ett  och  troligen  ännu  två  bemannade  skepp  finnas  afbilda- 
de, och  som  möjligen  skall  gifva  en  bild  ai  —  skärgården' 
(jfr.  nr.  210  och  262  nedan).  Strax  norr  om  denna  figur  är 
ett  obemannadt  skepp  med  djurhufvudprydda  stäfvar,  och 
mellan  båda  figurerna  fyra  skålformiga  hålor  i  en  rad. 

Omedelbart  nedom  ristningen  är  en  modern , dylik,  som  lär  ha  inknackats 
1  903][af  en  flicka   med  tillhjälp  af  stenar. 

52.  Vid  Slänge  (den  på  kartan  ej  namngifna  gård,  som  ligger 
midtemot  Öppen  på  sydöstra  sidan  om  stora  landsvägen)  finner 
man  14  m.  SSV.  om  boningshuset  på  enåtS.  mot  gärdena  och  bäc- 
ken sluttande  häll  ristningen  Baltzer,  pl.  49—50:  7,  delvis  sönder- 
vittrad (jfr.  Brunius,  s.  182,  Holmberg,  fig.  72). 

Största  intresset  erbjuda  här  de  tre  beväpnade  männen  å 
ristningens   öfre   parti.     Den  öfversta,   tydligaste   mansfigu- 
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rens  yxa  och  hammare  af  bildas  här  (fig,  169)  efter  en  på 
platsen  gjord  kalkering.  Den  därunder  stående  mannens 
vapen  äro  mycket  lika  dessa,  men  sämre  utförda.  Den  tredje 
mansfiguren  bär  i  ena  handen  ett  spjut,  i  den  andra  möjligen 
en  yxa  (ej  ett  ringformigt  föremål,  som  i  B:s  teckning,  utan 
med  öppning  nedåt).  Vidare  finnas  tre  någorlunda  bevarade, 
bemannade  skepp  och  rester  af  andra;  ett  fyrfotadjiu:  med 
lång  krökt  svans  (hund  el.  räf?);  ett  par  ovala  ringar;  två 
rader  af  resp.  9  och  12  skålformiga  hålor,  en  tät  grupp  af  17 
dylika  samt  6  el.  7  spridda  hålor;  äfvensom  några  otydliga 
figurer  (bl.  a.  en  man  stående  öfver  ett  fyrfotadjur?). 


Fig.  169.     Slänge  (detaljer  från  no-  52). 

53.  Ungefär  ^2  km.  ONO.  om  föregående  och  ca  300  m.  NNO. 
om  Fossum,  finnes  på  en  svart,  tämligen  starkt  sluttande  häll 
omkr.  10  m.  NV.  om  byvägen  till  Varlös  i)  en  liten  förut  ej  an- 
märkt hällristning. 

Den  består  endast  af  2  el.  3  små  otydliga  mansfigurer  samt 
2  skålformiga  hålor. 

2,5  m.  ö.  om  dessa  figurer  äro  5  hålor  i  en  svart  räpna. 

54.  Omkr.  300  m.  NO.  om  föregående,  midtför  (NV.  om)  den 
på  södra  sidan  bäcken  liggande  gården  Surtung  träffar  man  30 
m.    NV.    om  Varlösvägen  på  en  större,  åt  SO.  sluttande  häll  rist- 

»)  Den  nuvarande  byvägen,  som  afses  här  och  vid  de  följande  ristningarna 
t.  o.  m.  nr.  60,  är  måhända  ej  identisk  med  den  på  kartan  utsatta,  hvilken  torde 
vara  en  äldre,  som  gått  högre  upp  i  backen.  Prickarna  på  kartan  äro  emellertid 
utsatta  i  förhållande  till  vägen,  som  om  denna  vore  den  nuvarande. 
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ningarna  Baltzer,  pl.  49 — 50:  8  och  9  (jfr.  Brunius,  sid.  180  f.. 
Holmberg,  fig.  69,  70). 

Den  stora,  af  Baltzer  genom  framgräfning  i  betydlig  mån 
kompletterade  ristningen  nr.  8  är  en  af  de  figurrikaste  och  mest 
liffulla  af  Tanums  hällristningar,  och  figurerna  äro  ovanligt 
väl  ordnade,  nästan  i  rader.  Det  intressantaste  partiet  är 
efter  en  afklappning  återgifvet  i  Hg.  170,  Af  denna  afklapp- 
ning  framgår  bl.  a.,  att  en  af  de  båda  lurblåsande  (?)  mans- 
figurerna till  vänster  är  inhuggen  tvärsöfver  och  djupare  än 
ett  par  förut  inhuggna  fotsulor^). 

På  alla  sidor  om  det  här  afbildadc  partiet,  utom  till  vänster, 
finnas  ytterligare  en  mängd  bilder  i  direkt  anslutning,  såsom 
af  Baltzers  afbildning  framgår.  Det  är  18  skepp,  flere  af  dem 
ganska  stora  och  vackra,  8  mansfigurer,  hvaraf  4  yxbärande, 
en  med  ena  benet  omböjdt  bakåt  och  uppåt,  6  fyrfotadjur 
(de  4,  hvaraf  2  oxar,  längst  till  höger  nedtill)  samt  en  mängd 
hålor,  hvaraf  största  delen  äro  samlade  i  en  tät  grupp»  i  4 
parallela  rader  upptill  på  taflan  under  det  största  skeppet. 

Den  lilla  ristningen  nr.  9  utgör  direkt  fortsättning  åt  hö- 
ger af  nr.  8;  den  innehåller  blott  en  yxbärande  man  och  fram- 
för denne  en  stor,  grundt  huggen  krets;  tvärstrecket  genom 
kretsen  torde  vara  en  naturlig  glacialrepa. 

55  24  m.NNO.  om  föregående  finnas  de  hos  Baltzer,  pl.  49 — 
50:  10  och  11  upptagna  ristningarna. 

Nr.  10  (=  Hbg,  fig.  67)  består  af  fyra  mindre  skepp,  två 
skålformiga  hålor  samt  öfverst  en  fotsula  inom  en  nästan 
kvadratisk  figur,  som  emellertid  ej  är  fullt  sluten,  såsom  B. 
angif ver,  utan  har  två  öppningar  midtemot  hvarandra  nära 
den  östra  sidan.  I  fyrkantens  nordvästra  hörn  äro  två  små 
afbalkningar.    Inom  fotsulan  är  en  skålformig  håla. 

Nr.  11,  ett  skepp  och  en  kroklinje,  bildar  fortsättning  på 
föregående  åt  ö. 

56.  Längre  bortåt  samma  byväg  till  Varlös  finnes  (NNV.  om 
Surtung)   vid  ett  strax  till  vänster  om  vägen  beläget  hus,  kalladt 

*)  Härigenom  förfaller  den  hypotes,  som  dr.  Andreas  Hansen,  om  ock  med  er 
viss  tvekan  grvmdat  på  Baltzers  afbildning  af  denna  figur,  att  den  nämligen  skulle 
föreställa  en  man  med  en  sköld  af  den  egendomliga  form,  som  fö-ekommcr  pa 
grekiska  af  bildningar  från  Mykenae-  och  Dipylontidema  {Aaraberetniwj  1908. 
8.  26  f.)    —  På  fig.   170  har  en  håla  iiteglömts  framför  kvinnan  till  vänster. 
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Balken,  på  en  horisontell  häll  en  större  ristning,  som  först  afbildat? 
af  Holmberg  (fig.  66),  men  sedan  blifvit  delvis  öfverbyggd  genom 
husets  norra  hörn  samt  på  den  öfriga  delen  betydligt  af f lagad,  h var- 
för Baltzer  endast  kimnat  af  bilda  den  i  fragmentariskt  skick,  å 
pl.  51 — 52  (49 — 50):  12.  Han  har  emellertid  å  den  tillgängliga 
delen,  särskildt  åt  NV.,  funnit  flera  figurer  än  Hbg. 

Ristningen  består  af  talrika  skepp,  människofigurer,  fyr- 
fotadjur,  fotsulor  och  skålformiga  hålor  m.  m.  Ett  längst  i 
norr  förekommande  litet  skepp,  som  hos  B.  är  tämligen  ore- 
digt, återgifves  här  i  större  skala  efter  en  på  stället  gjord, 
skisserad  teckning  (fis.  171), 


Fig.  171.     Fossum,  Balken  (skeppsbild  från  n:r  56,  skisserad  teckning). 

57.  De  af  Baltzer  på  en  större  häll  18  m.  VNV.  om  föregående 
under  uppkastade  stenhögar  framletade  ristningarna,  pl.  49 — 50: 
13  och  14,  kunde  vid  förf:s  besök  ej  anträffas. 

N:r  13  består  af  ett  litet  bemannadt  skepp  och  en  mansfigur, 
n:r  14  af  ett  fyrekrigt  hjul  och  en  skålformig  håla. 

58.  Omkr.  70  m.  NO.  om  nr  56  finnes  på  en  åt  SSO.  vettande,  i 
af  satser  delad  häll  den  grupp  af  18  skålformiga  hålor,  som  Baltzer 
af  bildar  pl.  49 — 50:  15,  samt  nedanför  denna  två  skepp  och  längre 
ned  en  ensam  håla  (se  Baltzers  text). 

59.  Omkr.  85  m.  längre  framåt  Varlös  (2—300  m.  VSV.  om 
denna  gård)  finner  man  midt  i  byvägen  ristningen  Baltzer,  pl. 
49—50:  16  (=  Hbg,  fig.  68):    h 

ett  fyrekrigt  hjul,  tre  skepp  och  tre  hålor. 

60.  18  m.  V.  om  föregående  på  en  svart,  obetydligt  lutande 
häll  är  den  af  Baltzer  upptäckta  pl.  49 — 50:  17: 
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ett  större  skepp  med  besättningen  tydligare  utförd  än  van- 
ligt, ett  mindre  dylikt,  en  stor  mansfigur  samt  en  gyttring 
af  tre  dylika  och  en  del  andra  figurer. 


vi^^^V 


'H 


2/Ocrnf 


-/A?. 


Fi(j.   173  a— c.     Slänrfi — Foasumiorp  (n:r  62). 

61.  Omkr.  150  m.  S25°V  från  den  af  gårdarna  Fossumtorp, 
som  ligger  midtför  (SO.  om)  Slänge  på  andra  sidan  ån,  hade  man 
upptäckt  en  hittills  okänd  ristning  på  en  liten  nästan  horisontell  (åt 
80.  och  NV.  obetydligt  sluttande)  häll.  som  träder  i  dagen  på  en 
svag  förhöjning  i  gärdet.  Flera  figurer  blottades  af  förf.  genom 
framgräfning,  som  rundtom  utsträcktes  till  30  — 50  em.  utanför 
de  yttersta  figurerna. 
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Den  ganska  intressanta  och  väl  bevarade  ristningen  afbil- 
das  här  efter  afklappning  {fig.  172).  Af  ovanlig  art  äro  de 
sammanbundna  ringarna  framför  den  största  mansfiguren. 

62 — 64.Närmare  1  km.  SSV.  om  föregående  ligger  den  sydligaste 
gården  Fossumtorp  (på  kartan  märkt  S.  T.).  Omkr.  100  m.  NNV. 
om  denna  gård,  men  på  Slänge  ägor,  finnas  åtminstone  tre  ej 
förut  beskrifna  ristningar. 

62.  Den  största  och  intressantaste  ristningen,  som  före- 
kommer på  en  åt  NO.  tämligen  starkt  sluttande,  delvis  svart 
häll,  nederst  vid  ljungmarken,  afbildas  här  efter  en  på  plat- 
sen med  noggranna  mått  utförd  teckning,  hvilken  var  dess 
lättare  att  åstadkomma  som  bilderna  i  allmänhet  äro  djupt 


.t-*' 


Fiff.   174.     Lycke  (n:r  Oö). 

och  tydligt  huggna.  Fig.  173  a  återger  hufvudgruppen  samt 
ett  2,10  m.  nedanför  denna  befintligt  skepp.  90  cm.  nedanför 
den  ensamme  mannen  framgräfdes  2  enkla  skepp  utan  be- 
manning, det  öfre  35  cm.  långt,  det  undre  otydligt,  samt 
20  cm.  till  höger  om  dem  en  håla. —  Jämnt  2  m.  ofvanfördet 
stora  bemannade  skeppet  finnes  det  i  fig.  173  b  i  samma  skala 
återgifna,  hugget  med  ovanligt  fina  linjer,  samt  60  cm.  till 
vänster  om  denna  bild  det  lilla  skeppet  c. 

63.  Omkr.  70  steg.  V.  om  föregående  längre  uppåt  berget 
ses  på  norra  ändan  af  en  åt  ö.  sluttande,  svart  och  skroflig 
häll  två  otydliga  smärre  skepp,  hvilka  troligen  haft  knäbö- 
jande  män  liksom  på  n:r  62. 

64.  Ungefär  30  steg  SSO.  om  n:r  63  träffas  på  en  åt  SO. 
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sluttande,  grå  häll  ett  50-tal  spridda  skålformiga  hålor,  de 
flesta  små  och  grunda,  ett  par  djupa  ha  5  cm:  s  diam. 

Möjligen  finnes  ännu  en  ristning  omkr.  50  m.  SV10°S  från 
gården  (en  håla  m.  m.). 

65.  I  Lycke  utägor,  SV.  från  gården  (som  här  skymmes  af  en  ås) 
och  SSO.  om  Fossum  kvarn,  vid  bergsfoten  några  steg  från  gärdes- 
kanten, vid  norra  ändan  af  en  smal,  grå  häll,  som  löper  ett  långt 
stycke  i  N — S  med  liten  af  sats  åt  V.,  finnes: 

den  lilla  vackra  och  lif fulla  ristningen  fig.  174,  här  återgif- 
ven  efter  en  på  platsen  gjord  teckning  å  rutpapper.  Till  vän- 
ster om  skeppet  finnas  dessutom  5 — 6  hålor. 

Det  torde  vara  denna  ristning,  som  omnämnes  af  Baltzer 
i  slutet  af  beskrif ningen  till  pl.  51 — 52  sålunda:  »söder  om 
gårdarne  Lycke  i  dess  utägor  finnes  på  en  häll  en  båtformig 
figur,  på  en  annan  en  mindre  mansfigur».  Denna  sista  kun- 
de förf.  dock  ej  återfinna,  däremot  upptäcktes  den  följande. 


Fig.  176,     Lycke  (nrr  66). 

66.  Omkr.  75  m.  S.  om  föregående,  på  ett  stort  svart  hällparti 
något  längre  från  gärdeskanten,  uppe  på  en  afsats  c:a  5  m.  från 
hällens  kant: 

den  ensamma  fotsulan  fig.  175,  ung.  25  cm.  lång,  med  tån 

åt  S. 

67.  I  dalen  mellan  Lycke  och  Fröstorp  finnas  utefter  bergsfoten  i 
väster  en  hel  serie  ristningar,  hvilkas  rätta  läge  varit  svårt  att 
angifva  på  kartan,  enär  de  nuvarande  torpen  till  stor  del  synas 
ha  annat  läge  än  de  på  kartan  utsatta.  Den  nordligaste  af  dessa 
ristningar,  af  bildad  hos  Baltzer,  pl.  55 — 56:  1,  ligger  vid  torpet 
Långemyr,  35  m.  SV.  (ej  NV.)  om  stugan,  på  en  nästan  plan  häll 
vid  bergsfoten. 
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Ristningens  hufvudgrupp  innehåller  två  små  mansfigurer, 
fem  bemannade  och  fem  obemannade  skepp,  af  hvilka  flere 
hafva  prydliga  spiralformade  stäfvar  (det  nedersta  skeppet, 
på  hvilket  en  tydligt  utarbetad  mansfigur  står,  har  äfven 
förstäfven  —  hos  B.  blott  akterstäfven  —  spiralformig). 

Något  öfver  5  m.  ö.  om  denna  grupps  norra  del  finnas  två 
bemannade  skepp  och  två  skålformiga  hålor  samt  2^^  m. 
N.  därom  10  hålor  i  två  parallela  rader  och  V.  om  dessa  två 
andra  hålor.  165  cm.  ö.  om  det  nedersta  skeppet  i  hufvud- 
gruppen  finnes  en  mycket  otydlig  fotsula. 

6  m.  V.  om  hufvudgruppen  finnas  på  en  annan  häll  5  sprid- 
da hålor. 

68.  Omkr.  100  m.  SV.  om  föregående,  norr  om  ett  nyligen  rif- 
vet  torp,  träffas  på  en  åt  SO.  sluttande,  svart  och  skroflig  häll, 
•5om  omgifves  af  många  djdika,  ristningen  B.  ö5 — 56:  3. 

Här  ses  två  små  bemannade  skepp  (båda  troligen  med 
enkla  djurhufvuden  på  båda  stäf varna),  två  skålformiga 
hålor,  samt  en  dryg  meter  längre  åt  N.  en  liten  mansfigur 
(som  har  lång  näsa,  men  troligen  ej  i^doppsko»  på  svärdet, 
såsom  B:s  teckning  angifver). 

69.  Omkr.  75  m.  S.  om  föregående  på  andra  sidan  torpet  ses 
på  en  liten,  nästan  plan  häll  vid  backens  fot  en  samling  skålfor- 
miga hålor:     B.  56 — 56:  2. 

Af  B:  s  27  hålor  äro  de  två  västligaste  osäkra  på  grund  af 
förvittring.  Däremot  tillkomma  två  säkra  inne  ibland  de 
andra,  samt  längre  söderut  på  samma  häll  först  4  och  sedan 
5   hålor. 

70.  Ungefär  200  m.  SlO^V.  från  föregående  och  omkr.  100  m.- 
NIO^O.   om  stället  Tegen  förekommer  på  en  i  ljungbacken  enstaka 
liggande,  några  meter  lång,  i  NO. — SV.  löpande  och  åt  SO.  slut- 
tande, grå  häll  en  förut  okänd  ristning,  som  1904  visades  för  förf.- 
af  en  gammal  man. 

Vid  hällens  NO.-ända  finnas  de  flesta  figurerna:  två  stora, 

bemannade  skepp  af  118  och  79  cm.:  s  längd,    nedanför  dem  7 

eL  8  löpande  fyrfotadjur.  öfver  det  största  skeppet  en  bild, 

som  möjligen  utgör  två  sammanvuxna,  illa  tecknade  fotsulor, 

samt  mellan  och  omkring,  särskildt  ofvanför,  dessa  figurer 
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ett  60-tal  större  och  mindre  skålformiga  hålor,  hvaraf  några 
i  omedelbart  sammanhang  med  skeppen.  Skeppens  beman- 
ningsstreck äro  mestadels  parvis  ordnade,  stäfvame  ha  enkla 
djurhufvuden.  Det  större  skeppets  nedre  förstäf  är  ovanligt 
nog  alldeles  horisontell  och  ganska  lång. 

SV.  om  denna  sammanhängande  bildgrupp  finnas  utefter 
häUens  hela  längd,  särskildt  längs  dess  öfverkant,  ytterligare 
åtm.  26  spridda  hålor. 

71.  Omkr.  150  m.  S10°V.  från  Tegen,  och  3—400  m.  rakt  N. 
om  hufvudgårdama  i  Fröstorp  träffas  på  ett  enstaka  hällparti  i 
gärdeskanten  nedanför  ljungbacken,  i  en  svart  ränna  å  hällens 
sydvästra  del  ett  par  meter  från  dess  nedre  kant  den  lilla  ristning, 
som  Baltzer  omtalar  först  i  beskrifningen  till  pl.  66 — 56  såsom: 

»en  liten  båtformig  figur  med  8  uppståndare*.  Skeppet 
är  33  cm.  långt  och  ytterst  otydligt;  invid  det  finnas  2  skålfor- 
miga hålor.  4  m.  längre  åt  N.  finnas  2  större  hålor  och  IV2  ^' 
NV.  om  dessa  3 — 4  dylika  samt  stäfven  af  ett  i  öfrigt  bort- 
vittradt  skepp,  som  stått  långsefter  rännan. 

72.  100  m.  ö.  om  torpet  Asplund,  beläget  på  andra  sidan  da- 
len, omkr.  500  m.  SSO.  från  nr.  67,  ses  på  en  åt  V.  c:a  10°  slut- 
tande häll: 

ett  obemannadt  skepp  af  118  cm:8  längd,  bestående  af 
två  buktiga  parallela  hnjer  sammanbundna  med  två  tvär- 
streck; ofvanför  skeppet  äro  2  hålor,  och  2  m.  S.  om  det- 
samma 2  med  ett  streck  förenade  och  2  fristående  hålor. 

Det  är  säkerligen  denna  ristning,  som  Baltzer  beskrifver  i 
anslutning  till  pl.  55 — 56,  fig.  1,  ehuru  det  där  angifna  läget 
ej  fullt  stämmer  {S,  om  de  här  belägna  två  torpen  finnas  inga 
hällar) . 

73.  Omkr.  60  m.  010°N.  från  St.  Hoghem  Östergården,  ungefär 
50  m.  ö.  om  landsvägen  finnes  på  en  mot  S.  10®  sluttande  häll. 
S  m.  N.  om  en  stengärdesgård  en  förut  ej  beskrifven  ristning: 

ett  165  cm.  långt  skepp  med  27  besättningsstreck  och  med 
3  skålformiga  hålor  under  akterstäfven;  1  dm.  under  skeppet 
cär  ett  med  detta  parallelt  streck. 

74.  Vid  den  östligaste  Västergården  i  St,  HogJiem  omkr.  20  m. 
NNV.    om  ladan  träffas  ristningen  B.  53 — 54:  5  ( =  Hbg,  fig.  77, 
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jfr.  Bruniiis,  s.  179  f.)  på  en  nästan  i  jämnhöjd  med  marken  belä- 
gen, något  sluttande  häll.  Den  är  mycket  grundt  huggen,  men 
dock  ganska  tydlig. 

Ristningen  består  af  en  sydlig  och  en  nordlig  grupp,  hvar- 
dera  utgörande  en  tät  samling  af  figurer.  I  den  södra  gruppen 
är  hufvudfiguren  ett  stort  bemannadt  skepp  af  nära  IV2  wi's 
längd  (tre  af  besättningsstrecken  fortsätta  uppåt  i  kroklin-, 
jer).  Härtill  komma  10  el.  11  mindre,  bemannade  skepp 
två  små  obemannade  samt  ett  par  ofullständiga.  Längst 
söderut,  upptill  ( =  åt  väster)  i  bilden  ses  en  man  tätt  bakom 
ett  fyrfotadjur  och  under  maimen  en  ring  med  en  skålformig 
håla  i  midten.  Längre  norrut  (ofvanför  det  stora  skeppet) 
stå  tre  figurer,  som  starkt  påminna  om  en  märklig  bildgrupp 
på  den  stora  Hvitlyckeristningen:  en  man  och  en  kvinna,  vän- 
da mot  hvarandra,  och  bakom  kvinnan  en  man  med  lyft 
yxa.  Under  den  sistnämnde  är  ett  fjniotadjur.  I  norra  delen 
af  denna  grupp  finnas  bland  skeppen  flera  orediga,  starkt 
greniga  figurer  (möjl.  delvis  intrasslade  människofigurer?). 
Dessutom  finnas  här  och  där  i  gruppen  spridda  hålor  (inalles  8). 
Den  norra  gruppen  af  ristningen  innehåller  en  större  yx- 
bärande  man,  några  små  skepp,  en  fotsula  (?)  och  otydliga 
figurer,  samt  12  hålor  (en  ej  utsatt  hos  Baltzer). 

75.  21  m.  VSV.  från  föregående,  8  m.  NNO.  från  mangårds- 
byggnaden är  ristningen  B.  53 — 54:  4  (=  Hbg,  fig.  76)  på  en  ljus, 
nästan  horisontell  häll,  och  till  en  del  dold  af  gårdsplanens  jord- 
fyllnad,  genom  hvars  tillfälliga  borttagande  Baltzer  kunnat  göra 
en  fullständig  afteckning.  En  lång  spricka  i  hällen  delar  ristnin- 
gen i  två  grupper  med  delvis  olika  orientering  af  figurerna. 

I  den  östra,  rikaste  gruppen  ses  12  bemannade  skepp  och 
rester  af  ett  eller  två  obemannade,  en  stor  mansfigur  med 
sköld  (af  två  kretsar)  och  behomad  hjälm  samt  svärdsslida, 
fem  mindre  människofigurer,  sex  fyrfotadjur,  fyra  kretsar  med 
en  skålformig  håla  inuti  (en  af  kretsame  är  dubbel,  två  haf- 
va  half  ytterring),  27  spridda  hålor  samt  (längst  i  norr)  tre 
dylika  förenade  med  streck 

Den  västra  afdelningen  innehåller  längst  i  norr  tre  mans- 
figurer,  hvaraf  en  med  stora  utspärrade  händer  och  med  en 
skålformig  håla  uthuggen  inom  bålen,  ett  obemannadt  skepp, 
två  fyrfotadjur  (?),  en  krets  med  håla  inuti  och  med  bihang 


502  OSCAR   ALMORSK 

af  en  kroklinje,  en  liten  »labyrints  (»skärgårdskarta*,  jfr. 
nr.  51)  samt  17  hålor,  hvaraf  en  långsträckt.  Längre  söderut 
är  en  grupp  af  17  större  och  mindre  hålor,  och  sydligast  ses 
ett  bemannadt  och  två  obemannade  skepp,  två  ofullbordade 
dylika  samt  7  hålor,  hvaraf  två  förenade  med  ett  streck. 

76.  4—500  m.  NOIO^N.  från  Tanums  kyrka,  omkr.  100  m.  N. 
om  Bullarevägen  nära  afvägen  tiU  St.  Öppen  ses  på  en  åt  N.  svagt 
sluttande  häll  i  ljungmarken: 

tre  skålformiga  hålor. 

77.  På  Prästgårdens  ägor,  c:a  50  m.  SV.  om  hällkistan  i  Slotts- 
dalen upptäckte  vi  händelsevis  på  en  mot  NO.  och  N.  c:a  15**  slut- 
tande häll,  helt  nära  den  branta  sluttningen  ned  mot  bäcken,  en 
mycket  svagt  synlig  ristning. 

Två  bemannade  skepp  af  35  cm:s  längd,  ändan  af  ett  tredje 
dylikt,  en  25  cm.  hög  mansfigur  med  uppsträckta  armar  samt 
två  hålor  kunde  skönjas;  möjligen  kunna  vid  bättre  belysning 
flera  figurer  upptäckas. 

78.  SV.  om  Prästgården,  omkr.  200  m.  OlO^S  om  det  dithörande 
torpet  Nytorp  (förr  kalladt  »Torstens  äng*)  finnes  en  af  Brunius 
(s.  185)  onmämnd  ristning,  på  en  åt  ö.  svagt  sluttande,  mycket 
skroflig  häll  i  nordöstra  kanten  af  åkern  och  o.  10  m.  från  stigen, 
som  leder  ned  till  vägen  mellan  Prästgården  och  »Valbrets  graf^. 

Ristningen,  som  är  mycket  otydlig,  skall  enl.  Brunius  inne- 
hålla tre  fartyg;  endast  två  kunde  dock  nu  upptäckas  (det 
största  1,1  m.)  jämte  18  hålor,  en  fotsula  (?)  och  några  otydliga 
streck. 

Längre  upp  mot  torpet,  omkr.  100  m.  010°N  från  detsam- 
ma finnes  en  ensam  håla  i  en  häll,  öfver  hvilken  stigen  går 
fram. 

79.  Några  hundra  meter  längre  åt  SV.  längs  vägen  till  Val- 
brets  graf,  omkr.  100  m.  NNO.  från  ett  annat  torp,  alltjämt  på 
Prästgårdens  ägor,  finnes  12  m.  VNV.  om  vägen  och  på  5  m:s 
lodrät  höjd  öfver  denna  en  förut  ej  beskrifven  ristning  på  en  svart 
och  skroflig,  åt  OSO.  rätt  starkt  sluttande  häll. 

Fyra,  djupt  huggna  skepp  med  streckbemanning  äro  ställ- 
da öfver  hvarandra  (deras  längd  resp.  72.  117,  94  och  47  cm., 
uppifrån  räknadt).     Omkring  dem  8  hålor. 
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Fig.  176.     Prästgården  (n:r  80). 
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80.  12  m.  NV.  från  föregående  träffas  på  en  slät,  rostfärgad, 
något  sluttande  häll  den  i  fig.  176  efter  en  på  platsen  gjord  teck- 
ning afbildade  ristningen,  som  är  mycket  grundt,  men  tydligt 
huggen. 

81.  Några  hundra  meter  SSO.  från  nr  79,  80,  ligger  äfven  på 
Prästgårdens  ägor,  torpet  Krokholmen,  SV.  från  kyrkan  och  Vä- 
sterby  kvarn,  på  däldens  västra  sida.  Omkr.  50  m.  ö.  om  torpet 
ses  på  en  åt  NO.  svagt  sluttande  grå  häll  i  gräsmark  den  i  fig. 
177  aftecknade  ristningen. 

På  en  häll  16  m.  NNV.  härom  äro  två  stora  hålor. 


.H  y' 


•••••• 


Fig.  177,     Prästgården,  Krokholmen  (n:r  81). 


82.  Omkr.  70  m.  NNO.  om  den  närmast  kyrkan  belägna  går- 
den i  Västerby,  20  m.  Ö.  om  landsvägen,  finnes  på  öfre  delen  af 
en  åt  ö.  starkt  sluttande  häll  of  vanför  gärdet  en  något  öfver  2 
m.  lång  ristning,  bestående  af: 

5  skepp  (däraf  4  med  streckbemanning),  55 — 64  cm.  långa, 
samt  mellan  och  omkring  dem  omkring  20  skålformiga  hålor. 
Längst  i  S.  är  hällytan  stadd  i  af flagning.  så  att  en  hålighet 
går  in  under  två  af  skeppen. 

Troligen  är  det  denna  ristning,  som  afses  af  Baltzer  i  be- 
skrifningen  till  pl.  57 — 58,  närmast  före  Afbildn.  2  &  3.  Han 
har  emellertid  utom  »några  båtformiga  figurer  samt  några 
hålor»  sett  »två  hjul».    Jfr.  ock  följande. 

[83.  Brunius,  s.  165,  omtalar:  »Nära  och  söder  om  Tanums  kyr- 
ka  å  Vesterby  ägor  på  den  så  kallade  Rabben,  en  ljunghed,  som 
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for  några  årtionden  sedan  bliivit  odlad,  märkas  å  en  flat  berg- 
häll nio  bemannade  fartyg.  Där  förekomma  äfven  några  hålor. 
Icke  långt  därifrån  finnas  ett  större  och  fem  mindre  fartyg,  dels 
med  dels  utan  besättningar.» 

Endera  af  dessa  ristningar  torde  vara  identisk  med  nr.  82;  den 
andra  ha  vi  ej  återfunnit]. 

[84.  Vid  det  nu  rifna  soldattorpet  Västered,  som  låg  något  S. 
om  nyssnämnda  Västerbygård,  V.  om  landsvägen,  ö.  om  ån, 
skall  enligt  Baltzer  (å  det  under  nr.  82  anförda  stället)  å  en  berg- 
sluttning NO.  om  torpet  finnas  en  mängd  hålor  inristade.  Ej 
återfunna  af  oss]. 


Fig.  178.     Norra  Hviilycke  (n:r  86). 

85.  V.  om  samma  å,  omkr.  225  m.  N.  om  Norra  Hvitlycke 
gård  finnes  a  en  smal  åt  ö.  sluttande  häll  den  i  fig,  178  efter  en 
skiss  af  O.  Frödin  återgifna  ristningen  (jfr.  Baltzer  å  nyss  anförda 
ställe). 

86.  Söder  om  föregående,  omkr.  60  m.  NNV.  om  ladugården 
till  nyssnämnda  gård  finnes  på  en  näffian  lodrät,  åt  ö.  vettande, 
skroflig  och  vittrad  bergvägg  en  af  Baltzer  anf.  st.  i  korthet  om- 
nämnd ristning. 

Den  består   af   6  skepp  öfver  h varandra,  det  största  (näst 
öfversta),    106  cm.   långt,  är  djupt  hugget,  de  öfriga  mer  el. 
Bidr.  tiU  Oöt.  o.  Boh,  löna  kist.     8.  3 
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mindre  otydliga.  Dessutom  3  bålor.  Det  understa  skeppet 
befinner  sig  40  cm.  från  marken,  det  öfverstas  öfverkant 
190  cm. 

87.  34  m.  NO.  om  förgående  finnes  enl.  Baltzer  pa  en  liten 
berghäll,  som  sluttar  mot  SO.  åt  en  gräsbevuxen  lid: 

»en  båtformig,  38  cm.  lång  figur  med  5  uppståndare  samt 
ofvanför  densanmia  spridda  hålor.»  (Vid  vårt  besök  i  dålig 
belysning  syntes  endast  ett  par  hålor). 

88,  89.  Ett  kort  stycke  S.  om  nyssnämnda  gård  ligger  vid 
mynningen  af  en  sidodal  torpet  Finniorp,  Här  finnas  de  synnerli- 
gen figurrika  och  märkliga  ristningama  B.  55 — 56:  4  och  5,  hvil- 
ka  först  beskrifvits  af  Brunius  (s.  165  f.).  Nr.  5,  som  enligt  Brunius 
kallades  »Dansarehällen»^),  var  på  hans  tid  delvis  öfverby^d,  så 
att  han  endast  sett  den  våLstra  delen.  Men  efter  hvad  Baltzer 
meddelar,  ha  »såväl  manbyggnaden  som  ladugården  blifvit  flyt- 
tade, enligt  folktron  därför,  att  det  spökade  på  den  gamla  grun- 
den». I  stället  döljer  nu  det  sydvästra  hörnet  af  ladugården  en 
del  af  ristningen  nr.  4,  hvilken  del  Baltzer  dock  kunnat  afrita  ge- 
nom att  låta  för  en  stund  borttaga  grunden  på  detta  ställe. 

Nr.  4  utmärker  sig  särskildt  genom  sin  stora  rikedom  på 
små  människofigurer  (bortåt  50  st.),  de  flesta  med  uppsträck* 
ta  armar,  men  endast  ett  par  beväpnade  (två  med  spjut, 
en  med  sköld  ?).  Däremot  äro  skeppen  få,  små  och  otydliga. 
Vidare  förekomma  tre  par  dragare,  troligen  spända  för  plo- 
gar, samt  åtminstone  tre  enstaka  fyrfotadjur.  I  öfre  kan- 
ten af  ristningen  tilldrar  sig  en  stor  spiralformig  figur  med 
bihang  uppmärksamheten;  i  vänstra  öfre  hörnet  ses  två  fyx- 
ekriga  hjul  af  olika  storlek.  I  midten  är  en  större  labyrint- 
artad  figur  och  snarlika  mindre  på  tre  andra  stäUen.  Slut- 
ligen  finnes  en  stor  mängd  skålformiga  hålor,  de  flesta  ord- 
nade i  klungor,  rader  eller  fyrkanter  (Baltzer  räknar  85). 

Af  ristningen  n:r  5  (jfr.  Brunius,  pl.  IV,  fig.  5,6)  meddelas 
här  en  fotografi  tagen  från  SO.  med  uppkritade  figurer  {fig. 
179).  Här  finnas  öfver  20  beväpnade  män  (med  spjut,  yxor, 
sköldar  och  svärd),  i  allmänhet  bättre  utförda  än  på  förgåen- 
de ristning;  vidare  en  man  och  en  kvinna  i  förening,  två  små 


^)  Om  detta  namn  se  vidare  sid.  670. 
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tyrfotadjur,  12  bemannade  skepp,  hvaraf  två  (längst  ned  i 
vänstra  hörnet)  synas  ha  sittande  besättning,  samt  några 
och  30  hålor. 

90.  7  m.  ö.  om  nr.  88  vid  ladugårdens  sydöstra  hörn  finnes 
på  en  mot  ö.  och  SO.  sluttande  häll: 

en  stor  mängd  (omkr.  130)  skålformiga  hålor  i  allmänhet 
utan  synbar  ordning;  endast  på  ett  ställe  är  en  mera  sam- 
manhängande grupp. 

91.  Omkr.  175  m.  NNV.  om  torpet  ses  på  en  nästan  plan  häll 
belägen  på  en  i  åkrarna  utskjutande  tunga  af  Ijungmon,  strax 
NO.  om  en  stengärdesgård: 

ett  30-tal  skålformiga  hålor  utan  ordning  samt  ett  par  otyd- 
liga streck. 

92.  93.  Omkr.  25  m.  NV.  om  föregående  finnas  å  två  mindre 
nära  hvarandra  belägna  hällar  de  likaledes,  af  blott  skålformiga 
hålor  bestående  ristningarna  B.  55 — 56:  6  och  7. 

Nr.  6  ( =  Brunius,  pl.  II:  2)  innehåller  21  hålor  (de  två  syd. 
ligaste  ej  hos  Baltzer);  af  dessa  äro  några  (dels  fyra,  dels  två) 
förenade   genom  streck. 

Nr.  7  visar  en  mycket  stor  mängd  hålor  (närmare  200), 
de  flesta  samlade  dels  i  två  täta  klungor,  dels  i  tvk  böjda 
rader.  Ett  par  af  hålorna  äro  ovanligt  stora,  10 — 12  cm.  i 
diam. 

94.  41  m.  rakt  N.  (ej  »NNO»)  från  nr.  93  träffas  ristningen  B. 
67 — 58:     1   på  en  sluttande  häll. 

Främst  märker  man  här  det  stora  fyrekriga  hjulet,  upp- 
fyldt  af  hålor;  invid  det  i  V.  är  ett  litet  hjul  med  en  håla  i. 
NO.  om  det  stora  hjulet  äro  tre  mansfigurer  med  uppsträckta 
händer  (jfr.  Brunius,  pl.  IV,  fig.  2)  och  ofvanför  dem  fyia  små 
fyrfotadjur,  ds  två  östUgaste  ej  utsatta  hos  Baltzer,  liksom 
ej  heller  ett  litet  obemannadt  skepp  under  dera  invid  männen, 
öfverst  i  bilden  äro  tre  andra  obemannade  skepp,  hvaraf 
det  största  visar  en  ovanligt  enkel  teckning,  utan  stäfvar. 
Tätt  ofvanför  det  västligaste  skeppet  åtr  ett  litet  kors,  längre 
ned  ett  annat;  i  denna  västra  del  finnas  föröfrigt  flere  små 
grupper   af  hålor.     En  mycket  stor  och  tät  gyttring  af  hålor 
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intager  bildens  sydöstra  del.  Nedtill  ses  här  äfven  två  skepp, 
i  det  öfre  af  dem  två  sittande  män  med  uppsträckta  armar. 
Föröfrigt  finnas  kring  denna  grupp  af  hålor  två  små  otydliga 
mansfigurer  och  ett  litet  djur  med  lång  svans. 

95.     Omkr.  250  m.  VNV.  om  Finntorp  på  en  mot  ö.  tämligen 
sluttande  häll  ses: 

två    fartyg,  det  undre  bemannadt  (37  cm.  långt),  det  öfre 
obemannadt  (46  cm.)  samt  därofvan  2  hålor. 


Fig,   180.      Vy  af  i^Hästhagshäliarne*  vid  HvUlycke  forna  soldattorp  med  den  stora 
ristningeyi  n:r  97  (nederst  å  bilden). 

[96.  Den  hos  Brunius,  pl.  II:  1,  af  bildade  ristningen,  som  en- 
ligt sid.  166  skall  finnas  i  närheten  af  Finntorp,  ha  vi  ej  kunnat 
återfinna. 

Denna  ristning  innehåller  också  ett  ofantligt  stort  antal 
(omkr.  250!)  hålor  mestadels  ordnade  i  rader,  samt  därjäm- 
te tre  enkla  kors.] 

97.  Vid  Hmtlycke  forna  (nu  rifna)  soldattorp,  som  legat  i 
den  lilla  trånga  dalgången  emellan  de  båda  Hvitlyckegårdarna, 
V.  om  landsvägsbron  öfver  bäcken,  finner  man  omkring  85  m. 
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västerut  från  bron  de  s.  k.  HåLsthagshällarne  med  den  särdeles 
stora  och  märkliga  ristningen  B.  18 — 21:  1  (jfr.  Brunius,  sid.  167 
och  pl.  Xni^  XrV,  1,  samt  Holmberg,  fig.  36);  den  upptar  nära 
20  m.  i  längd  och  7  m.  i  största  höjd.  Hällen  (fig.  180)  sluttar 
14 — 29°  åt  ö.  och  är  till  större  delen  svart.  Från  densamma 
har  man  åt  SO.  en  ganska  vidsträckt  utsikt  ut  ur  passet  öfver 
slätten.  En  stor  del  af  de  hos  Baltzer  afbUdade  figurerna.,  sär- 
skildt  vid  hällens  ändar,  äro  af  honom  framgräfda;  möjligen  kan 
ännu  mer  vara  att  finna. 

Den  viktigaste  delen  af  ristningen  återgifves  här  i  fig,  181. 
reproducerad  efter  Baltzers  plansch,  förminskad  till  1/3  och 
med  införande  af  de  rättelser,  som  dr.  Ekhoff  angifvit  på  sitt 
exemplar  af  planschen,  eller  sotn  framgå  af  hans  afklappnin- 
gar.  De  bilder  han  betecknat  såsom  i>otydliga»  eller  »ej  kor- 
rekta» äro  i  reproduktionen  återgifna  i  blekare  tryck.  Bland 
rättelserna  må  särskildt  påpekas,  att  det  är  två  små  säkra 
skeppsfigurer,  hvilka  öfverkorsas  af  bemanningen  på  det 
största  skeppet.  Å  hällens  fortsättning  söderut  förekommer 
bl.  a.  den  intressanta  framställningen  fig,  182,  återgifven  ef- 
ter Baltzers  plansch  i  oförminskad  skala.  Föröfrigt  ses  på 
denna  del  af  hällen  bl.  a.  åtskilliga  mansfigurer,  längst  söderut 
två  stridande,  hvilkas  spjut  i  själfva  verket  äro  försedda  med 
bladformiga  uddar. 

98.  Omkr.  140  m.  SSV.  från  föregående,  högre  uppåt  berget 
träffas  ristningen  B.  22:  4,  på  en  slät,  åt  NO.  8—10°  sluttande 
häll 

Den  består  blott  af  3  små  obemannade  skepp.  Ett  dylikt, 
ganska  otydligt,  men  säkert  (19  cm.  långt),  finnes  ung.  3,5 
m.  S.  om  dessa  på  andra  sidan  en  torfva.  öfver  detsamma 
är  möjligen  en  håla. 

99.  Omkr.  26  m.  SSV.  från  föregående  ganska  högt  uppe  i 
berget,  vid  östra  kanten  af  en  liten  platå,  som  sträcker  sig  fram 
emot  bergets  högsta  klintar  och  erbjuder  en  vidsträckt  utsikt, 
finnes  på  en  mot  SO.  8 — 10°  sluttande  hällristningen  B.  22:  5 
(jfr.  Brunius,  pl.  XV). 

Här  ses,  rätt  långt  åtskilda,  fyra  stora  bemannade  skepp, 
med  runda  hufvuden  på  besättningsstrecken  (h vilket  ej  kom- 
mer till  synes  hos  Baltzer.  som  äfven  uteglömt  ett  litet  far- 
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tyg  invid  de  två  öfversta  af  de  stora  skeppen).  Under  det 
största  skeppet  som  är  o.  1^2  m.  långt,  finnes  en  grupp  be- 
stående af  ett  helt  litet  skepp,  tre  mansfigurer,  19  hålor,  bU- 
dande  dels  en  klunga,  dels  en  därifrån  uppåt  utgående  rad, 
samt  6  fåglar  (Brunius  har  2  fåglar  äfven  of  vanför  skeppet). 
Längst  i  söder  är  en  annan  tät  grupp  af  5  små  bemannade 
skepp,  en  man,  ett  fyrfotadjur  och  två  svårbestämda  figurer; 
den  ena  af  dessa  utgöres  af  en  ring  med  en  djupare  huggen 
håla  i  medelpunkten  och  pied  åtskilliga  utsprång  utåt.  Mel- 
lan de  olika  bildgrupperna  finnas  spridda  7  större  hålor. 

Omkr.  6  m.  SO.  härom  på  en  större  häll,  som  är  skild  från 
föregående  genom  grästorf ,  finnes  ett  litet  otydligt,  men  otve- 
tydigt, bemannadt  skepp  af  35  cm:s  längd. 


Fi^.   182.     Detalj  från  n:r  97. 

100.  Onilcr.  38  m.  SSO.  från  föregående  (hufvudristningen)  träf- 
fas bilden  B.  22:  6  på  en  åt  SO.  sluttande  häll. 

B.  af  bildar  fyra  smärre  skepp,  hvaraf  två  ofullständiga, 
samt  ett  djur,  dessutom  finnes  en  håla  samt  en  del  otydliga 
figurer. 

101.  Omkr.  10  m.  NO.  därom  finnes  på  en  liten  svart,  åt  ö. 
omkr.   16°  sluttande  häll: 

ett  litet  obemannadt  skepp,  c:a  35  cm.  långt,  samt  möjligen 
några  flera  otydliga  figurer. 

102.  Omkr.  38  m.  SSO.  om  nr.  100  finner  man  den  lilla  vackra 
ristningen  B.   18 — 21:  2  på  en  svart  åt  ö.  8 — 14°  sluttande  häll. 

Tre  bemannade  skepp  öfver  hvarandra,  det  största  i  midten, 
det  öfversta  med  7  tydliga  mansfigurer,  hvaraf  en  stående 
bär  yxa,  de  öfriga,  sittande  eller  knäböjande,  hålla  sköldar  (?). 
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en  blåser  i  lur.  Nedanför  skeppen  ett  länghalsadt  djur  och 
en  man;  1  m.  längre  till  höger  ett  litet  djur.  dessutom  ett  par 
otydliga  sådana. 

103.  35  m.  V.  om  södra  Hintlycke-gkTd&n  finnes  ristningen  B. 
18—21:  3  på  en  låg,  åt  OSO.  12—18°  sluttande  häll. 

Ett  par  otydliga  skeppsfigurer  och  10  skålformiga  hålor. 

104.  Omkr.  50  m.  SSO.  från  samma  gård  (tätt  på  andra  sidan 
en  gärdesgård)  och  ungefär  lika  långt  från  landsvägen  ses  på  en 
åt  NNO,  svagt  sluttande  grå  häll,  som  fortsätter  nedåt  i  en  plan 
häll: 

3  tämligen  stora  skepp  ofvanför  hvarandra.  mycket  vittrade. 

[105,   106.      Brunius  omtalar  sid.   168: 

»Å  Hvitlycke  utmark  vid  bivägen  till  Anrås  föreställes  ett  tomt 
fartyg  och  däröfver  en  stupande  man  med  utsträckta  armar  samt 
ett  fartyg  med  åror  utan  roddare.  Nära  en  skosula  märkes  en 
talrik  men  oregelbunden  flock  af  hålor.  Ej  långt  därifrån  bilda 
tretton  hålor  en  ring  med  en  håla  i  midten,  och  en  ingång  därtill 
utgöres  af  åtta  hålor  i  två  raden).  De  två  sistnämnda,  af  hålor 
bestående  ristningarna  afbildas  af  Brunius,  pl.  II,  fig.  4,  den  sista 
af  dem  befinnes  emellertid  vara  identisk  med  Baltzers  pl.  23 — 24:  3, 
h vilken  finnes  på  Aspeberget  (nr.   109). 

De  första  två  ha  vi  däremot  ej  återfunnit.  Dock  fann  förf.  1904 
alldeles  i  västra  landsvägskanten  ungefär  100  m.  NO.  om  den  södra 
Hvitlyckegården  pä  en  helt  liten,  slät,  brun  häll,  blottad  från  om- 
gif vande  grus,  4  skålformiga  hålor;  möjligen  tillhöra  dessa  den  an- 
dra af  de  ofvannämnda  ristningarna,  ehuru  den  i  öfrigt  nu  döljes 
af  landsvägsgruset]. 

107 — 119.  Vi  komma  nu  till  en  af  de  förnämsta  och  mest  be- 
kanta hällristningsgrupperna  i  Tanum,  befintlig  på  »Aspebergeti^ 
(eller  enligt  Brunius:  »Hof trädet»)  vid  landsvägen  N.  om  Tegneby, 

107.  Längst  i  norr,  vid  foten  af  bergets  nordöstra  hörn,  som 
beröres  af  älfven,  träffas  den  präktiga  och  så  ofta  afbildade  rist- 
ningen B.  23 — 24:  1  (jfr.  Holmberg,  fig.  17,  samt  Brunius,  pl. 
I:  16,  17,  III,  IV:  8,  VIII:  2  och  XIV:  3).  Hällen  stupar  brant  åt 
NO.  med  olika  lutningsförhållanden  (18—28^,  på  enstaka  ställen 
omkr.  30°).  Vacker  utsikt  både  uppåt  älf dalgången  och  ut  öf ver 
Gerumslätten. 
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Ristningen  återgifves  här  {fig.  183)  efter  Baltzers  teckning 
i  ytterligare  förminskad  skala  och  med  några  smärre  ändrin- 
gar efter  afklappningar.  Ehuru  ristningen  är  en  af  de  djupast 
huggna,  äro  dock  konturerna  hos  flera  figurer  osäkra  på  grund 
af  vittring  och  stark  lafvegetation. 

108.  Omkr.  18  m.  SO.  om  föregående,  längre  upp  i  berget  träf- 
fas på  en  liten  svart  häll,  med  9 — 10°  lutning  åt  norr,  ristningen  B. 
23— 24:  2  (=  Hohnbeig,  fig.  18). 

Den  utgöres  af  4  små,  öfver  hvarandra  ställda  skepp,  myc- 
ket liknande  dem,  som  förekomma  i  midtpartiet  af  föregå- 
ende ristning. 

Omkr.  120  cm.  snedt  nedanför  finnes  ytterligare  ett  skepp 
af  ung.  30  cm:s  längd,  men  tämligen  otydligt. 

Vid  pass  7,6  m.  längre  uppåt  berget,  på  en  häll  skild  från 
föregående  genom  en  torfremsa,  ses  ett  långt,  bredt  och  svagt 
böj  dt,  mot  ändarna  afspetsadt  streck,  som  antagligen  är  bör- 
jan till  ett  fartyg  (längd  47  cm.)- 

109.  9  m.  S60°V.  från  föregående,  på  en  häll  som  lutar  ungefär 
15**  åt  NNO.  finnes  ristningen  B.  23 — 24:  3  (=  Brunius,  pl.  II, 
fig.  4,  till  höger;  jfr.  ofvan  under  nr.  105,  106). 

En  intressant  grupp  af  hålor:  11  i  ring,  1  i  dess  centrum,  10 
i  en  dubbel  rad  utgående  från  ringen.  En  ensam  större  håla 
V2  Dl.  längre  åt  ö. 

På  bergets  östra  sida,  SO.  från  de  föregående,  finnes  en  annan 
grupp  af  ristningar. 

110.  Den  mest  betydande  af  dessa  är  återgifven  hosBaltzer, 
pl.  23—24:  4  och  25—26:  5  (=  Holmberg,  fig.  24  och  27),  hvilka 
två  böra  räknas  som  en  sammanhängande  ristning,  då  de  endast 
skiljas  genom  ett  par  sprickor  i  berget.  Denna  ristning  ligger 
omkr.  130  m.  S30°0.  från  n:r  109,  vid  bergsfoten  nära  ofvan  bäc- 
ken på  en  häll  som  sluttar  8 — 18°  åt  OSO.  Ristningarna  äro  gan- 
ska otydliga. 

Den  öfre  delen  (nr.  4)  innehåller  12  el.  13  säkra  skepp,  de 
flesta  bemannade,  ett  med  spiraltormig  stäf,  en  figur  af  tre 
sammanhängande  spiraler,  ett  fyrfotadjur  (dessa  två  i  öfre 
högra  hörnet),    9  hålor  samt  flera  svårförklarliga  figurer. 

Intressantare  är  partiet  nedanför  sprickorna  (nr.  5),  hvil- 
ket  uppvisar  ett  prydligt  skepp  af  1,8  meters  längd,  beman- 
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nadt  (några  af  männen  bära  otydliga  föremål,  kanske  lurar), 
åtm.  7  smärre  skepp,  en  man  af  65  em:s  längd  med  spjut 
och  stor  rund  sköld  i  form  af  4  (B.  har  blott  3)  koncentriska 
cirklar,  minst  3  mindre  män,  en  otydlig  vagnsbild,  en  oxe, 
en  dubbelspiral  (upptill),  14  hålor,  hvaraf  två  af  de  nedersta 
äro  omgifna  med  ringar  (ej  hos  B.),  samt  åtskilliga  otydliga 
bilder. 

111.  4,5  m.  N.  om  föregående,  alldeles  vid  bergsfoten,  invid (?), 
sjräsvallen,  finnes  inristadt  på  en  mycket  skroflig,  åt  ö.  16 — 20^ 
stupande   häll: 

en  ring  af  34 — 35  cm  rs  diam.  (streckets  bredd  2,6  cm.) , 
tydligen  motsvarande  Holmbergs  fig.  20,  samt  antagligen  fyra 
mycket  otydliga  fartj^g  och  några  s^kålformiga  hålor. 

112.  Omkr.  18  m.  \^V.  från  nr.  110  uppåt  berget  träffas  rist- 
ningen B.  23 — 24:  7  i  en  svart  ränna  med  12 — 14°  sluttning  åt  ö. 
några  meter  nedanför  ett  rätt  stort  flyttblock. 

Ett  någorlunda  tydligt  skepp,  därof van  rest  af  ett  annat  (?), 
nedanför  en  lång  mansfigur  ( ?,  eller  ett  skepp  och  en  håla?). 

1.5  m.  S.  om  den  svarta  rännan  finnes  ett  nyupptäckt 
skepp,  bildadt  af  tre  parallella  streck  med  tämligen  otydliga 
stäfvar.  ej  mindre  än  2.25  m.  långt  och  bemannadt  utefter 
hela    längden. 

113.  Omkr.  15  m.  SO.  från  nr.  110,  alldeles  invid  gräsvallen, 
på  en  åt  OSO.  omkr.  18°  lutande  häll  finnes  ristningen  B.  23 — 24:  6 
(=  Holmberg,  fig.  23). 

Ett  litet  vackert  skepp  af  en  half  meters  längd  samt  8  skål- 
formiga hålor. 

Ytterligare  en  grupp  träffas  omkr.  60  m.  SV  om  de  nu  beskrifna. 
Platsen  ligger  NNO.  om  den  närmaste,  ö.  om  landsvägen  beläg- 
na Tegneby-gården  (kartan  är  inkorrekt). 

114.  Den  stora  ristningen  B.  25 — 26:  8  (jfr.  Holmberg,  fig.  25, 
Brunins,  pl.  IV.  10  och  IX),  återfinnes  på  en  tämligen  stor,  del- 
vis svart,  åt  ö.  och  OSO.  12 — 18°  sluttande  häll  strax  ofvan  bergs- 
foten, som  här  nedanför  utgöres  af  några  ganska  branta  berg- 
knallar. 

Denna  ristning,  som  i  allmänhet,  med  undantag  för  det 
största  skeppet,  är  ganska  grundt  huggen  och  svår  att  gran- 
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ska»  består  af  fyra  tämligen  skilda  grupper.  Den  sydvästra 
gruppen  utgöres  hufvudsakligen  af  skepp,  ett  af  1,65  mis 
längd  ett  af  1,2  m.,  samt  24  smärre,  mer  el.  mindre  tydliga, 
de  flesta  bemannade,  en  mansfigur  samt  15  hålor,  hvaraf 
3  inom  det  största  skeppet.  I  sydost  ses  en  rad  af  11  mansfi- 
gurer, alla  utan  armar,  ofvan  dem  en  tolfte,  vidare  två  oxar, 
hvaraf  en  har  en  skålformig  håla  mellan  hornen,  tre  säkra 
och  ett  par  otydliga  skepp  samt  2  stora  och  1 1  mindre,  sprid- 
da hålor.  Den  nordöstra  gruppen  visar  ett  prydligt  beman- 
nadt  skepp  af  85  cm:s  längd,  5 — 6  mindre  skepp,  ett  litet 
fyrfotadjur,  en  fotsula  och  9  hålor;  i  den  nordvästra  märke*» 
en  af  dessa  svårtydda,  bl.  a.  på  fig.  161  och  183  företrädda 
runda  figurerna  med  greniga  utsprång  åt  olika  håll,  vidare 
12 — 13  små  skepp,  en  man  och  en  håla.  Dessutom  förekomma 
mellan  och  utomkring  dessa  grupper  några  små  skepp  ocli  ett 
par  hålor  m.  m. 

115.  Omkr.  12  m.  NNO.  från  föregående,  på  samma  häll.  men 
skild  genom  grästorf,  finnes  den  lilla  ristningen  B.  23 — 24:  9 
(Holmberg,  fig.  21). 

Ett  större  beraannadt  skepp,  ofullständigt  i  ena  ändan, 
en  liten  obetydlig  båt  samt  3  hålor. 

116.  Ungefär  20  m.  VNV.  om  föregående,  längre  uppåt  berget, 
på  den  jämna  sluttningen  från  dettas  krön  (lutning  8 — 16°  åt  ö.) 
träffas  ristningen  B.  23—24:  10  (Holmberg  fig.  26). 

Ett  långbent  och  långhalsadt  fyrfotadjur  samt  ett  par  små 
skepp. 

117.  Omkr.  7  m.  V.  om  114  och  15  steg  Sl5°0.  från  föregåen- 
de samt  på  samma  häll  som  denna,  endast  skild  genom  grästorf: 
B.  25—26:  11.  (Holmberg,  fig.  22). 

Ett  obemannadt  skepp  af  1  m:s  längd,  10  smärre  beman- 
nade skepp,  en  liten  man  stående  på  ett  ofullbordadt  skepp, 
en  man  med  uppsträckta  händer,  från  hvars  midja  utgår  en 
längre  kroklinje,  två  andra  små  mansfigurer,  ett  helt  litet 
fyrfotadjur,  en  ofullständig  cirkel  med  midtpunkt  m.  m. 

118.  Uppe  å  Aspeberget,  på  en  häll  i  en  sänka  mellan  två  klin- 
tar, N.  om  Tegneby- gården,  och  ungefär  midt  för  Litsleby  ut- 
farts väg  lyckades  vi  1891  återfinna  den  lilla  vackra  ristningen  fig. 
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19  hos  Holmberg,  h  vilken  denne  af  tecknade  1841,  men  som  se- 
dan förgäfves  eftersökts  både  af  honom  och  Baltzer.  Hällen  lig- 
ger tätt  ö.  om  en  öfver  berget  löpande  gärdesgård  och  sluttar 
omkr.  10°  åt  SSO. 

Ristningen  afbildas  här  i  fig.  184  efter  afklappning. 

119.     Omkr.    100  steg  S  65°  V.  från  nr.  107,  ej  långt  från  lands- 
vägen på  en  mot  N  30°  V.  brant  (76 — 78°)  stupande,  svart  berg- 
vägg med  en  liten  åkerkil  nedanför  finnes  ristningen  B.  23 — 24:  12. 
En  stor  oval  ring  med  ett  streck  tvärsigenom.    Otydligt  på 
grund  af  urflagning,  glacialrepor  o.  d. 


^. 


Fig.   184.     Aspilerget  (n:r   118). 

[120.     »På  andra    sidan    berget,    väster    om  landsvägen»  skall 
finnas  den  hos  Holmberg,  fig.  28,  af  bildade  lilla  ristningen: 
två  skosulor  och  fyra  hålor.] 

121.  På  Tegneby  ägor,  V.  om  landsvägen,  invid  och  N.  om  ut- 
fartsvägen från  Litsleby,  på  det  flacka  berget,  som  sakta  sluttar 
åt  SO.,  finnes  på  en  nästan  vågrät  häll  inristadt: 

ett  djur,  troligen  en  häst,  med  långa  öron  och  svans,  längd 
omkr.  45  cm.  (Upptäckt  1891). 

122.  Vid  västra  kanten  af  den  smala  odlade  dalgång,  som  fram- 
går V.  om  nyssnämnda  berg,  träffas  omkr.  255  m.  norrut  från  Litsle- 
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byvägen  och  20  m.  N.  om  en  tvär  klippafsats,  pä  en  åt  NO.  c:a 

10^  sluttande  häll  ristningen  B.  27—29:6  (=  Brunius,  pl.  XII. 

h  diken  teckning  först  är  offentliggjord  1819  i  JJljegren  och  Bni- 

nius.  Nordiska  Fomlämningar,  pl.  II), 

Tvä  större  och  tvA  mindre  män  strida  med  yxor  och  spjut. 
Ofvanf ör  dem  ses  till  vänster  en'  plöjande  man,  till  höger  två 
smärre  bemannade  skepp.  Nederst  är  ett  bemannadt  skepp 
af  90  cm.  längd,  i  hvars  akter  står  en  fullt  utritad  man;  bred- 
vid honom  en  håla.  Till  höger  om  detta  skepp  en  fristående 
man.    Dessutom  finnas  två  större  hålor. 

123.  Omkr.  200  m.  NO.  om  Litsleby,  på  en  tämligen  stor 
bergsudde  vid  foten  af  berget,  ses  i  en  liten  svart  fläck  på  en  åt 
SSO.  sluttande  häll  strax  N.  om  vägen  den  lilla  ristningen  B.  27 — 
29:3  (=  Holmberg,  fig.  39).  Enl.  Baltzer  (å  sista  textsidan  i 
Serie  I)  ligger  denna  ristning  24,66  m.  öf ver  hafvet. 

Ristningen  innehåller  endast  en  liten  mansfigur  med  utsträck- 
ta armar. 

124.  Omkr.  5  minuters  väg  N.  om  föregående,  NNO.  om  går- 
den, finnes  uppe  på  den  låga  bergåsens  västra  sida  en  tämligen 
stor,  delvis  svärtad,  kullrig,  åt  V.  8 — 16®  sluttande  häD,  på  hvilken 
är  anbrakt  ristningen  B.  27 — 29:  4. 

Den  utmärker  sig  genom  sina  8  högbenta,  långhalsade 
och  delvis  långsvansade  djur,  hvilka  tydligen  skola  föreställa 
hästar,  ty  ett  af  dem  bär  en  ryttare.  Dessutom  finnas  två 
bemannade  skepp  samt  några  otydliga  figurer  (påbörjade 
djur?). 

125.  126.  Omkr,  200  m.  N10°  O.  om  Halvaraeröd  (man  följer 
från  denna  gård  gamla  Litslebyvägen  196  ra.,  viker  af  till  vänster 
och  går  norrut  26  m.,  enl.  Baltzer)  träffar  man  de  två  ristningarna 
B.  39 — 40:  3  och  4,  på  en  slät  svart  häll  vid  foten  af  det  stora 
berget.  Vid  nr.  3  lutar  hällen  4 — 10"="  åt  ONO.,  vid  n:r  4,  som  lig- 
ger 2  m.  SV.  därom,  10—20°  åt  SO. 

Nr.  3  innehåller  minst  15  mestawiels  obemannade  skepp  med 
dubbla  parallella  stäfvar  i  båda  ändar,  således  af  samma  ka- 
raktär som  de  flesta  på  fig.  185;  vidare  en  ryttare  (längst  uppe), 
åtskilliga  fyrfotadjur,  hvaribland  åtm.  4  hästar  och  en  hjort 
(långt  nere  till  vänster;  figuren  under  hjorten,  ofullständig 
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hos  B.,  synes  vara  två  fyrfotadjur  huggna  öfver  h varandra, 
så  att  det  enas  bakdel  sammanfaller  med  det  andras  f ramdel). 
Framför  hjorten  är  en  tät  samling  helt  små  hålor,  några 
dylika  äro  strax  ofvanför  i  samband  med  en  otydlig  häst; 
eljest  finnes  blott  en  enstaka  stor  håla.  Till  vänster  ofvanför 
hjorten  ses  två  människofigurer  (tydligare  än  hos  B.):  ett 
stycke  längre  upp  förekommer  en  rund  otydlig  figur,  hvilken 
vid  vår  granskning  visade  sig  troligen  vara  en  sådan  »laby- 
rint» som  å  fig.  208  m.  fl.,  ehuru  betydligt  mindre. 

Nr.  4  innehåller  några  fyrfotadjur  och  några  skepp,  hvar- 
ibland  ett  med  ovanligt  anordnade  förbindelsestreck  mellan 
öfre  och  undre  linjerna. 

127.  I  Orehy  utmark,  N.  om  vägen  mellan  Grebbestad  och 
Kärra,  vid  passet  mellan  de  två  små  sjöarna,  tätt  V.  om  en  sten- 
gärdesgård  finnes  på  en  åt  NNO.  starkt  sluttande  häll  den  af  Balt- 
zer,  pl.  39 — 40:  2,  först  beskrifna  ristningen.  Den  är  belägen  på 
ungefär  27  m:s  höjd  öfver  hafvet,  enl.  afvägning  1903. 

Här  finnas  18  delvis  otydliga  fartyg,  de  flesta  bemannade, 
här  och  där  med  fullständigt  utritade  män;  särskildt  ses  öf- 
ver ett  af  de  öfversta  skeppen  tre  män  med  uppsträckta 
utspärrade  händer.  Nedanför  detta  skepp  är  en  fristående 
mansfigur.  Bland  de  nedersta  skeppen  ses  ett  fyrfotadjur 
samt  18  hålor  (af  h vilka  en,  som  finnes  under  det  otydliga 
skeppet  längst  till  vänster,  saknas  hos  B.). 

128.  Strax  S.  om  Litslebyvägen,  NNV.  om  smedjelorpet  träf- 
fan den  märkliga  ristningen  B.  27 — 29:  1  ( =  Holmberg,  fig.  37, 
Brunius,  pl.  X)  på  en  stor,  slät  häll,  lågt  belägen  ofvanför  en  liten 
träskhåla  och  omgifven  nästan  rundtom  af  högre  klintar.  Hällen 
är  vidsträckt  och  kullrig  med  olika  lutning  på  olika  ställen,  från 
1—16°  åt  VNV.  Enligt  Baltzer  (sista  textsidan  till  Serie  I)  ligger 
den  26,80  m.  öfver  hafvet. 

Ristningens  hufvudparti,  med  den  kolossala,  från  hjässa 
till  häl  ung.  2Y4  ni.  långa,  spjutbärande  mansfiguren,  repro- 
duceras i  Hg.  185  efter  Baltzers  plansch  (ytterligare  förmin- 
skad); några  smärre  ändringar  äro  införda  efter  dr.  Ekhoffs 
afklappningar,  bl.  a.  gällande  två  af  »sköldame»  på  de  stora 
skeppen  till  vänster  (det  öfre  skeppets  vänstra,  det  undres 
högra  sköld;  de  andra  två  ej  af  klappade). 
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På  hällens  fortsättning  åt  NV.  finnas  ännu  några  sma 
obemannade  skeppsbilder  af  samma  karaktär  som  de  nederst 
på  det  afbildade  partiet  förekommande,  men  mindre  (se  Balt- 
zer). 

129.  5  m.  SSO.  från  föregående  på  en  åt  VSV.  3—12^  sluttande 
häll  är  den  hlla  ristningen  B.  27 — 29:  2  (=  Holmberg,  fig.  38). 

Den  innehåller  11'  små,  mestadels  obemannade  skepp,  någ- 
ra antydningar  till  andra  skepp  (däribland  en  rad  af  8 
»bemanningsstreck»)  samt  längst  upp  till  höger  ett  litet  fyr 
fotadjur  (med  greniga  horn?);  dessutom  två  hålor. 

130.  SO.  om  föregående,  nästan  rakt  N.  om  smedjan  och  45 
steg  S.  om  ett  vid  landsvägen  beläget  graffält  finnes  å  Tegneby 
Mellangårdens  ägor  i  ingärdet  »Muslinet»  å  en  nästan  vågrätt  häll 
ristningen  Baltzer  30:  3  (=  Holmberg,  fig.  46). 

Den  lilla  intressanta  och  ofta  återgifna  bilden  visar  7  ryt- 
tare, af  hvilka  de  flästa  bära  spjut  och  små  rektangulära 
sköldar,  två  stående  män,  den  ene  med  spjut  och  sköld,  en 
häst  utan  ryttare  och  en  ofullbordad  dylik  samt  ett  litet 
bemannadt  skepp  och  nederst  4  spridda  hålor. 

131.  Invid  SO.-hörnet  af  Litsleby  nyssnämnda  smedjetorp 
finnes  på  ömse  sidor  om  gärdesgården  mellan  Litsleby  och  Tegne- 
by, på  en  slät,  åt  SV.  6 — 12°  sluttande  häll  en  af  Baltzer  omtalad, 
men  ej  aftecknad  ristning,  som  är  tämligen  vidsträckt  och 
innehåller  följande  ganska  spridda  bilder: 

minst  4  bemannade  och  ett  obemannadt  skepp,  det  läng- 
sta 75,  det  minsta  18  cm.;  en  skosula  af  16,5  cmrs  längd,  4 
grupper  af  i  rader  ställda  skålformiga  hålor,  några  spridda 
dylika  samt  otydliga  streck. 

132.  I  Litsleby  utmark  intill  Tegneby  inägor,  omkr.  210^m- 
S10°0.  om  smedjan,  på  en  åt  NO.  4 — 7®  sluttande  häll  något  upp- 
åt östra  sidan  af  bergåsen,  ofvanför  en  smal  ängsremsa  och  strax 
S.  om  en  gärdesgård  ligger  ristningen  B.  27 — 29:  5  (=  Holmberg, 
fig.  41),  som  endast  innehåller  : 

tre  smärre,  men  prydliga  skepp,  de  två  minsta  bemannade; 
öfver  ett  af  dem  är  en  cirkelrund  figur. 

2  m.  ö.  härom  finnas  några  otydliga  streck,  som  antagli- 
gen bildat  ett  fart5^g. 
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133.  45  m.  NV.  om  föregående,  nästan  rakt  S.  (»m  smedjan, 
alldeles  i  ett  gärdesgårdshörn  ses  på  enat  ö.  c:a  1(P  sluttande  häll: 

ett  obemannadt  skepp  af  c:a  40  cm:s  längd,  1  m.  ofvanför 
i  V.  en  skålformig  håla  och  ytterligare  1  m.  därofvan  två  dylika. 

134.  105  m.  S.  om  132  finnes  uppe  i  ljungmarken  en  åt  ö.  c:a 
10°  sluttande  häll,  hvarpå  är  ristadt: 

ett  påbörjadt  fartyg  (ena  stäfven)  samt  3  skålformiga  hå- 
lor i  en  rad  i  N — S.  med  3  cm:s  mellanrum. 

135.  220  steg  ö.  om  Litsleby  smedja,  vid  bergsfoten  alldeles 
i  åkerkanten  (V.  om  Tegneby  gården  Stenbacken  och  SS  V.  om 
Mellangärden)  fiiines  en  mycket  utplånad  ristning  på  en  åt  NO. 
c:a  10°  sluttande  häll. 

Omkr.  10  skeppsfigurer  ofvanför  hvarandra  (ett  par  på 
sidan),  däraf  3  bemannade,  20 — 40  cm.  långa,  samt  minst  5 
grunda  skålformiga  hålor  och  några  otydliga  figurer  (möjl. 
djur). 

136.  28  steg  S010°0.  från  föregående,  3  meter  från  åkerkan- 
ten, ses: 

en  ensam  skeppsfigur  af  40  cm:s  längd  och  7  skålformiga 
hålor. 

3 — 4  m.  VSV.  därom  finnas  3  spridda  hålor. 

137.  OnJcr.  50  m.  N  20°  O.  från  nr,  135,  i  östra  kanten  af  sam- 
ma bergudde,  på  en  åt  SO.  sluttande  häll  nära  åkerkanten  finnes 
en  mycket  otydlig,  endast  i  viss  belysning  synlig  ristning,  be- 
stående af: 

3  el.  4  skepp  (det  längsta  52  cm.),  alla  ovanligt  nog  ställda 
med  längdriktningen  i  sluttningsriktningen;  ö.  om  dem  en 
håla. 

Omedelbart  ofvanför  finnes  en  modem  ristning. 

138.  På  sydligaste  häUen  af  samma  bergsudde,  på  hvilken  de 
senast  beskrifna  ristningarna  finnas,  och  som  genom  en  smal  ängs- 
remsa är  skild  från  den,  där  nr.  132  är  belägen,  träffas,  omkr.  150 
ra.  SO.  om  sistnämnda  ristning,  den  hos  Baltzer  pl.  30:  1  afbilda- 
de.     Den  är  ganska  otydlig. 

Här  märkes  först  ett  väldigt,  bemannadt  skepp  af  ej  mindre 
än  c:a  3,35  m:s  längd,  bortåt  30  mindre  skepp,  de  flesta  be- 
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mannade,  två  större  mansfigurer  med  uppsträckta,  utspärrade 
händer,  två  mindre  män,  den  ene  med  sköld  i  f onn  af  f yrekrigt 
hjul,  ett  par  ofullständiga  mansfigurer,  tre  smärre  fyrfotadjur, 
27  spridda  hålor  samt  en  del  svårtydda  figurer. 

139.  12,6  m.  N.  (ej  NO)  om  denna  ristning  finnes  en  af  Baltzer 
efter  pl.  30,  nr.  3  omtalad  skeppsbild  af  0,7  m:s  längd  (*7  meter* 
är  tryckfel,  enl.  rättelse  i  2:a  seriens  sista  häfte). 

140.  37,3  m.  NNO.  från  nr.  138  ligger  enligt  Baltzer  den  at  ho- 
nom pl.  30:  2  afbildade  lilla  ristningen,  endast  innehållande: 

ett  litet  skepp,  två  el.  tre  små  mansfigurer  och  två  hålor. 
Den  kan  endast  ses  vid  god  belysning. 


Fiff.  186.     Litsleby  utmark  (parti  af  n:r   141). 

141.  Ett-godt  stycke  SSO.  från  nr.  132,  på  östra  sluttningen  af 
samma  låga  bergås,  ungefär  på  dess  halfva  höjd,  finnes  i  Litsle- 
by utmark  på  gränsen  mot  Tegneby  inägor  och  Bro  utmark,  rist- 
ningen B.  27 — 29:  7,  anbrakt  på  en  ovanligt  kulh-ig.  12 — 17  — 28^ 
åt  SO.  sluttande  häll. 

öfverst  är  ett  mer  än  2  m.  långt  skepp,  ofullständigt  och 
med  blott  några  få  bemanningsstreck.  Där  nedanför  äro  tre 
mindre  skepp,  två  mycket  stora  och  några  mindre  hålor 
samt  två  små  män,  hvilka  båda  sträcka  upp  ena  handen  med 
utspärrade  fingrar.  Nederst  är  den  högst  intressanta  bilden 
af  en  plöjande  man,  hvilken  här  återgifves  efter  en  1891  gjord 
afklappning  {fig.  180),  De  två  strecken  nedanför  plogen  be- 
t^eckna  kanske  plogfåror.  Framför  de  plöjande  djuren  är  ett 
litet  fristående  fyrfotadjur. 
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142.  Omkr.  150  (ej  »115»)  m.  V.  om  Tegneby  Mellangården  fin- 
nes på  en  tiästan  horisontell  klippyta,  öfver  hvilken  en  gångstig 
går  fram,  spår  af  en  nästan  utnött  ristning,  omnämnd  af  Baltzer 
efter  pl.  27—29,  nr.  6. 

Endast  en  längre  fartygsköl  och  ett  par  hålor  ses  här. 

143.  140  m.  Ö.  om  Tegneby  Nordgård  på  östra  sidan  af  det 
berg,  som  utgör  fortsättning  söderut  af  Aspeberget,  träffas  på  en 
åt  NO.  8 — 16°  sluttande  häll  den  stora,  mycket  otydliga  ristningen 
B.  33—34:  6  (=  Holmberg,  fig.  31). 

Den  är  särskildt  märklig  genom  sin  stora  rikedom  på  fyr- 
fotadjur  (inemot  50  st.),  hvaraf  15  bära  ryttare,  ett  par  af 
dem  spjutbärande.  Vidare  finnas  några  fåglar  (bl.  a.  en 
grupp  af  7  helt  små  längst  upp  till  vänster),  omkr.  18  små 
skeppsbilder,  de  flesta  obemannade,  men  på  en  ses  en  half 
man,  som  håller  ett  spjut  eller  en  åra;  slutligen  två  par  sko- 
sulor (midt  på  ristningen)  och  13  hålor,  hvaraf  7  bilda  en 
lodrät  rad. 

144.  Omkr.  75  m.  SV.  om  Tegneby  Uqypgården,  vid  bergsfoten 
finnes  ristningen  B.  35 — 36:  6  (=  Holmberg,  fig.  30), 

10  små  bemannade  skepp  samt  ändarne  af  ännu  4  skada- 
de; dessutom  två  små  mansfigurer  utan  armar. 

I  samband  med  denna  ristning  ha  vi  antecknat  en,  beståen- 
de af  en  skosula,  några  böjda  streck  och  en  betydlig  mjlngd 
hålor,  allt  mycket  vittradt. 

145.  Ett  litet  stycke  S.  om  Uppgården  på  en  åt  SV.  ^^— 12°  slut- 
tande häll  något  ofvanför  bergsfoten  (kartan  oriktig!)  ses  i  en  svart 
ränna: 

4  små  bemannade,  väl  och  tydligt  huggna  fartyg  (längd 
20 — 55  cm.),  ett  mycket  otydligt  dylikt,  ett  otydligt,  obe- 
mannadt  skepp  samt  en  håla. 

I  en  svart  ränna  några  meter  SV.  härom  ses  en  ensam  håla. 

146.  Vid  Tegnebygården  Stenbacken,  belägen  SS  V.  från  Upp- 
gården. tätt  V.  om  landsvägen,  träffas  14  m.  NNV  om  boningshuset 
på  en  mestadels  nästan  vågrät  häll  ristningen  B.  30:  4,  som  ut- 
göres  af: 

ett  större,  mycket  skadadt,  samt  minst  12  smärre  skepp, 
en  stor  mansfigur  med  uppsträckta  armar,  två  fyrfotadjur, 
ett  par  oförklarliga,  slingrande  figurer  samt  öfver  20  hålor. 
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147.  29  m.  N.  om  föregående  finnes  B.  30:  5. 

14  skålformiga  hålor,  hvaraf  9  äro  samlade  i  två  parallella 
rader. 

148.  ö.  om  Stenbacken,  på  östra  sidan  af  bergåsen,  3 — 400 
m.  S.  om  Uppgården,  finner  man  nära  åkerkanten  ristningen  B. 
35—36:  5. 

Häx  ses  10  större  och  mindre  skepp,  de  flesta  bemannade 
(ett  har  stäfyama  prydda  med  stora  dubbelspiraler), 
fem  fyrfotadjur,  hvaraf  en  oxe  (?)  med  stora,  mot 
h varandra  krökta  horn,  fem  hålor  samt  öfverst  en 
hos  B.  något  oredig  figur,  som  har  ungefär  denna 
f^rm:  ^^  2gY^ 

149.  22  m.  NNV.  om  föregående  träffas  B.^'37— 38:  5. 

Af  de  fyra  små  skepp,  som  B.  afbildar,  är  det  öfversta  till 
höger,  som  står  i  annan  riktning  än  de  öfriga,  i  stället  ett 
fyrfotadjur  med  uppstående  öron  eller  horn,  eljest  påminnan- 
de om  det  lilla  djur,  som  ses  längst  upp.  Utom  den  lilla 
mansfigur,  som  ses  på  planschen  ofvan  det  nedersta  skeppet, 
finnes  längre  till  vänster,  nedanför  en  kringelliknande  figur, 
en  annan  liten  man  med  uppsträckta,  trefingrade  händer. 
Of  vanför  kringlan  är  en  figur,  som  möjligen  är  en  påbörjad 
man  (bål  och  hufvud);  längst  ner  finnes  en  rutad  rektangel;  i 
öfrigt  8  hålor. 

150.  7  m.  ö.  om  nr.  148  ses  högt  uppe  på  en  häll,  som  stupar 
tvärbrant  ned  mot  en  väg  i  åkerkanten,  ristningen  B.  37 — 38:  6. 

4  små  vackra  bemannade  skepp,  de  tre  med  spiralf  ormade 
stäfvar;  nederst  2  hålor. 

151.  14  m.  S.  om  148  finnan  . 
2  hålor  tätt  tillhopa. 

152.  Omkr.  65  m.  SSV.  om  148  ses  på  en  föga  sluttande,  rätt 
skroflig  häll: 

ett  fyrekrigt  hjul  af  45  cm:8  diam.,  hugget,  med  fina,  grun- 
da linjer,  delvis  oredigt,  samt  minst  18  vidt  spridda  hålor, 
somliga  stora  och  djupa  (den  största  8  cm.  i  diam.,  2  cm.  djup)> 
de  flesta  SV.  om  hjulet. 

På  samma  häll,  omkr.  3.5  m.  VNV.  från  hjulet,  är  en  otyd- 
lig figur,  liknande  ett  litet  obemannadt  skepp. 
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153.  20  m.  SSO.  om  föregående  på  en  tämligen  sluttande  häll 
finnas: 

två  vackra  skepp,  det  öfre  45  cm.  långt,  det  undre  75  cm., 
med  egendomligt  formad  stäf ;  5  hålor  strödda  nedanför,  dess- 
utom ett  par  otydliga  figurer. 

154.  Några  hundra  meter  S.  om  de  föregående,  omkr.  25  m. 
V.  om  den  tvära  kröken  af  älfven  och  125  m.  OSO.  om  Tegneby 
väderkvarn  finnes  på  en  åt  SSO.  sluttande  häll  af  c:a  15°  lutning 
en  tämligen  otydlig  ristning. 

Där  finnes  dels  en  grupp,  bestående  af  troligen  tre  skepp, 
två  människofigurer,  två  fyrfotadjur  och  åtskilliga  hålor, 
dek  1  m.  V.  därom  tre  tydligare  skepp,  det  största  nära  60  cm. 
långt. 

155.  På  samma  häll,  5 — 6  m.  längre  i  NO.  ses  en  45  cm.  hög 
människofigur  med  utspärrade  händer,  möjligen  ännu  en  dylik, 
två  små  skepp  (15  cm.),  en  ring  af  12 — 14  cm  :s  diam.  samt  ett 
tiotal  spridda  hålor. 

155.  Omkr.  50  m.  V.  om  föregående  finnas  ristningar  på  ^n 
lång  och  smal,  i  N — S.  gående,  skarpt  (c:a  45°)  lutande  häll  (troli- 
gen åsyftade  af  Baltzer  i  beskrif ningen  till  pl.  35 — 36,  37 — 38). 

Längst  i  S.  ses  ett  65  cm.  långt,  bemannadt  skepp,  därunder 
till  höger  en  20  em.  hög  människofigiu*  och  ett  35  cm  långt 
fyrfotadjur  (möjl.  ett  litet  skepp  of  vanför  dessa  figurer). 
3  m.  längre  åt  N.  träffas  ett  80  cm.  långt,  bemannadt  skepp 
och  V2  ^^-  längre  bort  ett  dylikt  af  samma  längd.  lim.  längre 
norrut  förekommer  slutligen  ett  obemannadt  skepp  af  50  cm:s 
längd. 

157.  22  m.  NNO.  från  föregående  ses  på  en  åt  SO.  20°  sluttande 
häll: 

en  55  cm.  lång  skeppsköl  och  ett  litet  bemannadt  skepp  af 
30  cm:s  längd. 

158,  159.  lÄngre  söderut  i  det  s.  k.  Tegnebyrabet  (enl.  Baltzer 
omkr.  445  m.  S.  om  nr.  148),  SO.  om  kvarnen,  träffas  ristningarna 
B.  35 — 36:  2  och  3  (=  Holmberg,  fig.  32,  33),  anbrakta  på  en  åt 
Ö.  svagt  sluttande  häll,  omkr.  60  m.  från  älfven. 

A  ristningen  nr.  2  ses  längst  i  öster  sex  skepp  (ett  obeman- 
nadt längst  i  NO.   saknas   på  de  citerade  afbildningarna). 
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och  tre  oxar  samt  36  hålor,  hvaraf  halfva  antalet  äro  ord- 
nade i  två  parallella  rader.  Ofvanför  de  största  oxarna  stå  7 
små  människofigurer  i  en  rad  med  en  håla  vid  en  af  de  yt- 
tersta; därofvan  ses  ett  högbent  fyrfotadjur.  Ofvanför  alla 
dessa  figurer  är  hällen  öfversållad  med  23  spridda  hålor; 
bland  dessa  finnes  anbrakt  en  modem  ristning  af  en  större 
mansfigur  (ofullständig). 

På  samma  häll,  omkr.  5  m.  längre  åt  NO.  förekomma  de 
af  Baltzer  som  nr.  3  återgifna  figurerna:  ett  obemannadt  skepp, 
en  oxe  och  tre  håloi;  1,90  m.  NN  V.  från  oxen  finnes  dessutom 
ett  helt  litet,  obemannadt  skepp. 


T  <  h 

Fir.    188  a.     Tefjnehy-rdbn  (detalj  från  n:r   162). 

160,  161.  Omkr.  12  m.  SO.  om  föregående  träffas  på  en  häll  de 
två  liMnirgaina  B.  3f— 36:  4  cch  37—38:  4  (Holmberg,  fig.  34. 
35). 

Längst  i  NV.  är  den  förstnämnda,  som  består  af  fem  skepp, 
hvaraf  det  öfversta  har  ovanligt  formade  stäfvar,  samt  sex 
hålor. 

3  m.  SO.  därom  finnes  den  andra  gruppen.  Utom  de  af  B 
af  bildade  sex  bemannade  skeppen  (hvaraf  tre  ha  mycket  tyd- 
liga djurhufvuden  på  stäf varna)  finnes  ett  tämligen  stort  be- 
mannadt  skepp  upptill,  söder  om  de  nio  hålorna. 

162.  24  m.  Ö.  om  nr.  158  upptäcktes  på  en  nästan  vågrät  häll 
strax  invid  och  V.  om  en  stengärdesgård  en  ganska  vacker  rist- 
ning. 

I  SO.  ses  två  långa  buktiga  skepp  (det  ena  fig.  188  a)  och 
en  håla.  3^2  m.  i  NO.  på  samma  klippa  finnas  2  små  skepps- 
figurer,  den  ena  bemannad,  och    1    m.   under  dem   3  något 
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större  (nära  40  em.)  bemannade  skepp,  tämligen  dåligt  ut- 
förda. 1  m.  därunder  i  ONO  ,  under  gärdesgården,  finnes  ett 
lika  stort  bemannadt  fartyg,  ^/i  m.  där  nedom  ett  af  70cm:s 
längd  och  under  detta  ett  "väldigt,  bemannadt,  mycket  buk- 


Fiy.    ISS  b.     Tei,nelyrabit  {.letalj  frän  ht  102). 

tände  skepp,  2,10  m.  långt  och  28  cm.  högt  (bemanningen 
oberäknad)  med  höga  stäfvar.  Vänd  emot  framstammen 
står  en  20  cm.  hög  mansfigur,  stötande  sitt  spjut  i  skeppet, 
och  30  cm.  under  honom  en  30  cm.  hög,  spjutbärande  man 
(fig.  188  b),  vänd  ifrån  skeppet.    Dessutom  möjligen  en  håla. 


Fi[i.    IS9.      TfifiKby-rabet  (del  af  n:r   103). 

163.     12  m.  SO.  om  fciregående,  V.  om  gärde.sgården.  ses  på  en 
c:a  10^  sluttande  häll: 

fyra  vargliknaiule  figurer,   inemot    30  cm.   långa,   stående 
två  och  två  öfver  hvarandra  (två  af  dem  afbildade  \  fig. 189). 
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164.  Ett  stycke  S.  om  föregående  grupp  af  ristningar,  V.  om 
en  liten  holme  i  ån.  som  ligger  något  nedanför  Kyrkoryks  kvam- 
niin,  finnes  en  rektangulär  fördjupning  i  berget,  på  hvars  största, 
nästan  lodräta,  i  N. — S.  gående  vägg  är  inristadt  ett  hos  B.  pl. 
39—40:  1  afbUdadt 

vackert  bemannadt  skepp.  Omedelbart  of  vanför  detta  är 
ett  mindre  och  otydligare,  delvis  bemannadt  skepp  a£  65  cm:.s 
längd.  På  fördjupningens  norra  vägg  finnes  en  och  på  dess 
golf  två  hålor. 


Fig.  19 L     Bro  utmark  (del  af  n:r  167). 

165.  Omkr.  125  m.  SO.  från  föregående,  på  andra  sidan  ån  i 
Kyrkoryks  utmark,  träffas  den  ganska  otydliga  ristningen  B. 
44:  4:  i 

en  spjutbärande  mansfigur. 

[166.  Den  hos  Holmberg,  fig.  40,  afbildade  lilla  ristningen  (jfr 
Brunius,  sid.  173),  belägen  s^vid  ett  torp  under  Tegneby,  nära  Bro 
utmark»,  förmodligen  i  närheten  af  nr.  141,  har  ej  återfunnits. 

Den  innehåller  tre  små  skeppsbilder,  från  två  af  dessa  utgå 
vågformiga  linjer,  hvilka  Holmberg  anser  beteckna,  att  skep- 
pen hålla  på  att  begrafvas  under  störtsjöar.] 
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Fiff.    192.     Bro  lUwark  (del   af  n.r    1()9). 
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167 — 173.  1  Bro  utmark,  V.  om  den  sydligaste  Tegneb\  gården, 
Ii<")fveröd.  ses  vid  foten  af  bergisen  en  lång  sträckning  af  hällar, 
som  slutta  starkt  åt  ONO.  och  NO.  nedemot  Tegneby  åkerfält 
(fig,  190).  På  dessa  hällar  finnes  en  ståtlig  serie  af  figurrika  och 
väl  utförda  ristningar,  afbildade  hos  Baltzer,  pl.  31 — 32:  1 — 3. 
35—36:  1  och  37—38:  1—3  (jfr  Holmberg,  fig.  41—45,  Brunius, 
sid.  173  ff.  och  pl   I:  2,  14,  II:  3.  IV:  3,  4,  VI,  VII:  3—8,  XI). 

167.  Längst  i  NNV.,  på  ett  ställe,  där  hällen  är  särskildt  slät 
och  blank,  träffas  B.  35 — 36:  1,  med  ovanligt  stora  och  rediga  fi- 
gurer. Den  öfre  delen  är  återgifven  i  fig.  191,  ytterUgare  förmin- 
skad och  med  ett  par  rättelser,  särskildt  i  fråga  om  den  mellersta 
af  de  tro  spjutbärando  männen 


Fig.    193.     Bro  utmark  (detalj  från  n:r  170). 

168.  8  m.  ö.  om  föregående  finnes  den  af  Baltzer  framgräfda 
lilla  bildgruppen  pl    31—32:  3. 

En  liten  mansfigur  och  en  större,  ofullbordad,  tem  små  fyr- 
fotadjur.  en  oredig,  grenig  figur,  samt  1,5  m.  längre  upp  etl 
litet  bemannadt  skepp. 

169.  35  m.  SSO    om  nr.  167  finner  man  den  stora  ristningen, 
B.  37—38:  1. 

Den  utmärker  sig  genom  flera  intressanta  skeppsbilder, 
hvaraf  4  här  afbildas  i  större  skala  efter  afklappningar  {fig. 
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192).  Dubbelkrokame  nedanför  de  två  öfversta  skeppen  före- 
ställa tydligen  ankare.  Dessutom  finnas  ännu  2  skepp  med  en 
större  stående  man  på  hvartdera,  en  hel  del  smärre  fartyg,  samt 
ett  mycket  stort,  (omkr.  1,8  m.  långt),  som  tydligen  är  ofuH- 
bordadt.  SO.  om  det  sistnämnda  ses  två  påbörjade  ben  till 
en  mycket  stor  mansfigur,  af  hvilken  aldrig  mera  blifvit  ut- 
fördt;  det  framgår  tydligt  af  den  omgifvande  glatta  hällytan. 
Längst  upp  står  en  mindre  spjutbärande  man  Midt  på  rist- 
ningen ses  tre  fyrfotadjur,  hvaraf  två  troligen  skola  vara 
hjortar.  Längst  ned  äro  två  fotsulor  med  utförda  tår;  dessa 
sulor  stå  ej  som  vanligt  bredvid  hvarandra,  utan  den  ena 
ofvanför  den  andra.  Några  hålor  finnas  här  och  där,  och  för 
öfrigt  flera  krokiga  streck:  påbörjade  skepp  o.  dyl. 

170.  3  m.  längre  åt  SSO.  följer  så  den  lilla  bildgruppen  B.  37 
—38:  2. 

Utom  den  vackra  skeppsbilden  fig,  193  ^)  finnas  här  6  el.  7 
andia  smärre  skepp,  hvaraf  4  bemannade,  samt  längst  upp 
en  mansfigur  med  mycket  långa  ben,  men  otydlig  öfverkropp. 

171.  Endast  2  m.  S.  om  föregående  är  B.  37 — 38:  3. 

En  oval  krets  af  14  hålor,  därofvan  6  spridda  hålor,  ett  litet 
skepp  och  en  buktande  linje  med  spiralformig  afslutning. 

172.  2.75  m.  Ö.  om    170  träffas  åen  nordvästligaste  figuren  å 
B.  31—32:  2. 

Den  västra  delen  af  denna  ristning  består  af  fyra  vidt 
spridda,  smärre  fartyg  (ett  af  dem  mer  äfi  3,5  m.  V.  från  de 
öfriga).  Den  östra,  mera  samlade  gruppen  utgöres  af  5  små 
fartyg,  en  man  med  lyft  yxa,  framför  yxan  ett  helt  litet  fyr- 
fotadjur, samt  6  hålor  och  en  svårtydd  (ofullbordad?)  figur. 

173.  4  m.  S.  från  föregående  ristnings  östra  grupp  råkar  man 
de  nordöstligaste  bilderna  i  den  stora  ristningen  B.  31 — 32:  1. 

Äfven  den  sönderfaller  i  flere  grupper,  a)  Längst  i  NO. 
(nederst)  är  en  tät  samling  af  21  små  fyrfotadjur,  hvaraf 
särskildt  ett  par  säkert  skola  föreställa  hästar.     Bland  dem 

^)  Af  bildningen  är  åstadkommen  så,  att  afklappningens  skarpaste,  negativa 
sida  (baksidan)  fotograferats  och  bilden  sedan  vid  reproduceringen  rättvändts. 
Därigenom  framträda  tydligt  de  här  ovanligt  väl  bevarade  särskilda  huggmärkena, 
som  visa  att  inknackningcn  skett  med  ett  spetsigt  redskap  (trol.  sten).  Jfr.  Ekhoff  i 
Svenska  Fornminnetiföreriifu/ens  Tidakrijt,  VIII,  s.  124  f.,  med  fig.  11  å  pl.  3. 
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ses  tre  små  mansfigurer  och  troligen  tre  små  skepp.  LängRt 
till  höger  i  gruppen  äro  tre  små  likarmade  kors,  hvaraf  två 
med  punkter  i  vinklama,  det  tredje  med  klufna  eller  ring- 
formade  ändar.    Dessutom  5  hålor. 

b)  NV.  härom  finnas  3  el.  4  delvis  skadade  skepp. 

c)  Därofvan  är  ristningens  förnämsta  grupp,  bestående 
främst  af  7  stridande  män,  de  flesta  spjutbärande,  men  en 
med  yxa;  den  minste  står  på  ett  litet  skepp.    Två  af  männen 


Fig.   194,     Bro  utmark  (detalj  frän  n:r  173  c). 

återgifvas  i  fig.  194  efter  en  af  Baltzer  utförd  cementafgjut- 
ning  i  Statens  historiska  museum.  Vidare  finnas  två  liggan- 
de män  och  en  helt  liten  ryttare,  ett  fjTfotadjur,  tre  fåglar  af 
olika  storlek,  en  orm  (?,  =  lång  våglinje)  samt  10  smärre 
skepp  och  tre  hålor. 

d)  V2  ^-  S*  ^^  föregående  grupp  är  en  ensam  skosula  och 
där  nedom  ett  litet  skepp,  hvarpå  stå  en  spjutbeväpnad  och 
en  yxbärande  man,  under  detta  en  liten  ryttare,  en  håla  och 
två  rundlar  förenade  med  ett  streck. 
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e)  Strax  t  of  van  gnipp  c)  finnes  i  en  rad  en  spjutbärande 
man,  tre  helt  små  bemannade  skepp,  en  köl  och  en  otydlig 
figur. 

f)  Mer  än  1  m.  ofvan  föregående  äro  två  något  större,  be- 
mannade skepp  och  ett  helt  litet  fyrfotadjur. 


0       tfi^jim^/ 


Fig.   195  a.     Bro  lUtnark  (detalj  från  n:r  173  h). 

g)  1,20  m.  S.  om  e)  ses  ett  prydligt  skepp  med  egendomligt 
tecknad  bemanning. 

h)  S.  härom  följer  den  i  fig  195  a  efter  afklappning  åter- 
gifna  gruppen  (de  nedersta  bilderna  saknas  hos  B.,  däremot 
är   en  håla  uteglömd  på  afbildningen  här.  mellan  det  öfversta 


Fig.  195  h.     Bro  utmark  (detelj  fnui  n:r  17.3  h). 

skeppet  och  det  till  höger).  V.  om  dessa  finnas  ytterligare  4 
skepp,  hvaraf  ett  ganska  vackert,  samt  i  SV.  en  mansfigur: 
60  cm.  S10°V.  från  denna  kommer  till  sist  den  hos  B.  ej  af- 
bildade  spjutbäraren  fig.  195  b. 

i)  Ett  par  m.  längre  åt  S(V)  är  en  en.staka  ring  (se  Baltzer). 
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174—176.  Omkr.  200  m.  SSV.  från  föregående  nstning  (40  m. 
V.  om  en  gärdesg&rd)  träffar  man  en  stor,  h&r  och  där  öfverväxt 
häll,  som  sluttar  något  åt  80.  mot  en  jämförelsevis  lågt  liggande 
ljungmark.    Här  finnas  de  tre  ristningarna  B.  33 — 34:  1 — 3. 

N:r  1  ligger  längst  i  V.,  här  ses  följande  spridda  figurer:  3 
små  män^  ett  litet  djiu*^  ett  litet  obemannadt  skepp,  samt  12 
hålor,  hvaraf  8  äro  sammanställda  i  en  grupp  i  norr;  2,  som 
Baltzer  ej  utsatt,  bilda  triangel  med  den  sydöstligaste  på 
teckningen. 

N:r  2,  blott  en  liten  ryttare,  finnes  22  m.  ö.  om  förgående. 
N:r  3  ligger  20  m.  SSO.  om  nr.  1.  Det  är  en  rätt  betydan- 
de, men  starkt  vittrad  ristning.  Förutom  en  tämligen  sam- 
lad midtgrupp,  bestående  af  16  fartyg,  2  män  och  13  hålor, 
finnas  en  del  vidt  spridda  figurer  åt  N.,  V.  och  Ö.  Så  ses 
öfver  3  m.  norrut  en  liten  grupp  af  två  obemannade  skepp, 
det  ena  med  den  yttre  förstäfven  rikt  utsmyckad,  ett  tredje, 
ofullständigt  skepp,  som  går  ihop  med  en  man  med  hjulfor- 
mig  sköld,  samt  två  hålor.  Västerut  träffas  en  mansfigur  med 
ena  benet  upplyftadt  bakåt,  ett  ofullständigt  större  skepp, 
tre  mindre  skepp,  en  otydlig  figur  och  7  hålor,  österut  fin- 
ner man  ett  prydligt  skepp  med  två  hålor  innanför  stäf vame, 
tre  mindre  skepp,  en  liten  egendomlig  mansfigur  (?)  samt  12 
hålor,  hvaraf  8  i  en  rad. 

177.  100  m.|ö.  om  föregående  skall  den  lilla  ristningen  B.  33 
— 34:  4  finnas  på  en  nästan  vågrät  häll. 

Den  består  af  12  hålor,  hvaraf  2  för  sig,  de  öfriga  i  eu 
klunga. 

178.  SV.  från  de  föregående  ristningarna,  på  andra  sidan  den 
smala  dalgången,  där  banan  går  fram,  och  125  m.  SV.  från  Orre- 
klapps  station  upptäckte  vi  1903  en  liten  intressant  ristning.  Den 
ligger  tämligen  lågt,  helt  nära  dalbottnen,  blott  2  m.  högre  än  ba- 
nan, som  här  ligger  10  m.  öfver  hafvet  (ristningen  alltså  12  w. 
o.  h.;  dalbottnen  ligger  c:a  8  m.). 

Nederst  på  hällen,  där  lutningen  är  omkr.  20®,  finnas  på 
ett  inbördes  af  stånd  af  1,8  m.  det  lilla  skeppet  och  djuret  fig. 
196  b.,  det  förra  omgifvet  af  6  spridda  hålor,  längre  upp  är 
en  påbörjad  skeppsköl.  5  m.  of  vanför  (SV.  om)  denna  grupp, 
där  lutningen  är  40®,  ses  196  a. 

Bidr.  till  Oöt.  o.  Boh,  läns  hiéU     8,  5 


Digitized  by 


Google 


538 


090AR  ALMOftEH 


179.  N&got  N.  om  Skalmeröd,  några  steg  nedanför  vågen  till 
litsleby,  framträda  på  en  i  öfrigt  Ijungbeväxt  sluttning  några 
stora,  tämligen  branta,  flerstädes  svarta,  sammanhängande  häl* 
lar.  Ungefär  på  halfva  höjden  af  dessa,  på  ett  ställe,  där  de  bilda 
fiksom  en  terrass  med  svagare  lutning  (c:a  10°  åt  SO.),  visade  man 
oss  1891  följande  obetydliga  ristningar. 


Fig  196  a.     Orrekläpp  (delar  al  na-  178). 


H 


Fig.   196  b.     Orrekläpp  (delar  af  n:r   178). 


i/y^f, 


;♦  a)  På  en  svart  häll  en  skålformig  håla  af  4,5  cm:s  diam.  20 
cm.  därofvan  ett  tydligt  hugget,  täml.  bredt  streck  med  upp- 
åtböjd ända,  troligen  kölen  till  ett  ej  fullbordadt  fartyg. 

b)  Omkr.  2  m.  N.  därom  (hällen  ej  svart)  finnas  3  hålor 
invid  hvarandra,  den  största  7  cm.  i  diam.  och  ganska  djup. 

c)  Oml^r.  8,5  ra.  0X0.  om  a)  på  en  annan  del  af  hällen, 
ses  på  öfvergången  från  nämnda  terrass  till  brantare  slutt- 
ning en  djup  håla  af  6  cm:s  diam.;  och  1,2  m.  SV.  därom  spår 
af  en  människofigur,  hvaraf  benen  och  svärdslidan  tydligast 
(framträdde  först,  när  vatten  slogs  på;  hällen  här  svart). 
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Enligt  en  gammal  mans  utsago  skulle  i  han9  ungdom  på 
h&Ufuraa  häromkring  ha  synts  figurer  liknande  »stenbockarna* 
i  almanackan»;  men  inga  spåi  funnos  nu  däraf . 

180.  Omkr.  20  m.  NNV.  om  boningshuset  å  den  östligaste  går- 
den i  Tnfvene  finnes  den  illa  medfarna  ristningen  B.  41:  3^  hvarest 
ses: 

4  mans-  och  en  kvinnofigur;  samt  ett  skepp^  jämte  några 
otydliga  figu^rér. 

Jordägaren  berättade,  att  han  på  bottnen  af  en  15  m.  SS  V. 
härom  befintlig  vattenpuss,  då  den  en  gång  var  urtappad, 
hade  sett  ^i  ristning  liknande  en  båt. 

181.  Omkr.  15  m.  VSV.  om  nyssnämnda  boningshus,  strax 
N.  om  en  stengärdesgård,  ses: 

ett  bemannadt  skepp  af  75  cmrs  längd,  delvis  skadadt  af 
en  urflagning  och  mycket  nött. 

182.  Omkr.  50  m.  NO.  om  den  sydvästligaste  gården  i  Tuf- 
vene,  på  en  mot  VNY,  20  ^  sluttande  häH,  träffas  ristningen  B. 
41:  4. 

I  ovanligt  tät  gyttring  framställas  här  7  skepp,  minst  7 
fytfotadjur,  åtminstone  en  man,  en  vagnsbild  (^)  samt  flera 
orediga  figurer. 

183.  Några  hundra  m.  SO.  om  Tufvene,  närmare  (NO.  om) 
L.  Gerum,  lim.  NO.  om  det  under  Tufvene  13'^dande  torpet  Liden 
finnes  på  en  åt  V.  omkr.  10°  sluttande  häll  ristningen  B.  41:  2. 

Längst  i  NV.  är  ett  vackert,  bemannadt  skepp  af  85  cm:s 
längd,  längst  i  SO.  tre  fotsulor;  däremellan  flera  otydliga 
figurer,  bl.  a.  en  liten  man,  som  enl.  Baltzer  skjuter  med  bå- 
ge, hvilket  dock  är  mycket  osäkert. 

184.  Tätt  V.  om  ett  boningfihus  och  tillhörande  trädgårdsmur 
i  Lilla  Oerum  finnes  på  en  vågrät  häll  ristningen  B.  41:  1.  De  väst- 
ligaste figurerna  täcka£«  nu  af  en  nybyggnad  och  vägen  går  fram 
öfver  de  öfriga,  mellan  denna  byggnad  och  trädgård*^muren. 

Baltze^  har  sett  11  större  och  mindre,  mestadels  mycket 
skadade  skeppsfigurer,  och  vid  en  af  dem  (tätt  intill  träd- 
gårdsmuren) två  rader  af  små  hålor.  —  10  m.  längre  i  NNV. 
på  samma  häll  (utanför  stugans  NV.-knut)  ses  en  håla  och 
några  figurliknande  streck. 
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185.  Omkr.  25  m.  NV.  om  föregående  ristning  strax  invid 
ladugården  ses  på  nordvästra  delen  af  en  häll,  öfver  hvilken  går 
en  gärdesgård,  en  mycket  otydlig  ristning,  bestående  af: 

5  mindre  skepp  (det  största  48  cm.),  däraf  tre  bemannade, 
7  hålor  samt  möjligen  ett  djur. 

[Enligt  bj^bomas  uppgift  skulle  en  ristning  finnas  äfven  på 
hällens  förlängning  åt  S.;  där  syntes  dock  intet,  möjligen  är 
den  dold  af  murläggningen  för  vägen,  som  går  fram  strax 
ofvanför]. 

186.  Vid  en  annan  gård  i  L.  Gerum  (Hans  Olssons,  enl.  Balt- 
zer,  i  texten  efter  nr.  41:  1,  nu  står  gården  öde)  finnes  omkr.  30  m. 
OSO.  (ej  SSO.)  om  densamma,  strax  utanför  trädgården,  på  en 
åt  S.  c:a  20°  sluttande  häll,  som  rundt  om  är  omgifven  af  stenbrott, 
en  mycket  otydlig  ristning: 

4  mer  eller  mindre  fullständiga  skepp,  två  djur,  en  håla. 

187.  Omkr.  20  m.  NNO.  om  samma  gård  ses  på  en  mot  VSV. 
c:a   26°  sluttande  häll: 

ett  mycket  otydligt  skepp  af  25  cm:s  längd  och  därofvan 
en   håla. 

188.  Några  hundra  meter  OSO.  om  LiUa  Grerum,  på  bergets 
NO.-ända  ses  på  en  häll,  som  ligger  ofvanför  och  c:a  10  m.  ifrån 
vägen  och  sluttar  omkr.  30°  åt  NO.,  en  liten  förut  ej  omtalad  rist- 
ning: 

ett  litet  djur  af  23  cm:s  längd,  sex  hålor  och  några  otydliga 
streck. 

189.  Ytterligare  några  hundra  meter  åt  OSO.  träffas  15  m. 
NV.  om  ån  den  s.  k.  »RuTiohällen^  med  den  betydande  ristningen 
B.  39 — 40:  5.  (=  Holmberg,  fig.  71),  som  tyvärr  är  mycket  skadad. 

Bland  en  oredig  blandning  af  en  stor  mängd  mer  eller  mindre 
tydliga  skepp,  människor,  djur,  fotsulor  och  hålor  fäster  man 
sig  särskildt  dels  vid  två  stora  oxbilder  (den  största  öfver  IV4 
m.  lång)  i  ristningens  västra  del,  dels  vid  den  östra  delens  midt- 
parti  (återgifvet  här  i  fig.  197  efter  Baltzers  plansch  med 
några  på  platsen  gjorda  smärre  rättelser);  här  märkes  särskildt 
den  invecklade  midtfiguren  samt  därofvan  den  intressanta 
bild,  som  i  fig,  197  b  framställes  större  och  tydligare  efter 
Hallströms  1911  utförda  uppritning  och  fotografering  (se 
vidare  nedan  sid.  664). 
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Fig,  197.     Lilla  Oerum,  tRunokållenf  (parti  af  n:r  189). 
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190.  I  Kyrkoryk^  utmark,  omkr.  800  m.  rakt  V.  om  den  nord- 
ligaste gården  (den  ses  ej  från  ristningen,  men  några  steg  norr 
därom),  omkr.  70  m.  S.  om  ån  trålff as  på  en  åt  NNO.  c:a  20°  slut- 
tande häll  omkr.  20  m.  från  en  körväg  och  tätt  S.  om  en  gärdesgård 
en  obetydlig  ristning,  som  f önit  ej  varit  omnämnd. 

Ett  enkelt  skepp  af  47  cm:s  längd,  två  stäfvar  af  fartyg, 
ett  10  cm.  långt  djur  (?)  samt  3  hålor.  —  S^a  m.  OSO.  därom 
en  ensam  håla. 

191 — 200.  Längre  söderut  vid  samma  bergsfot,  invid  torpet 
Löfåsen,  finnes  på  en  lång  utmed  en  väg  i  N. — S.  löpande  häU  en 
hel  serie  ristningar,  hvarjämte  en  träffas  midtemot  på  andra  sidan 
vägen. 


Fig,  197  b.    Lilla  Oenun,  ^Runohålimw  (detalj  af  n:r  189). 

191.  Längst  i  N.  är  den  lilla  ristningen  B.  42 — 43:  6  (=  Holm- 
berg, fig.  47)  belägen;  hällen  sluttar  här  obetydligt. 

En  skeppsliknande  figur,  ett  fyrfotadjur  med  långa  ben, 
hals  och  svans  samt  två  hålor. 

192.  4  m.  S.  om  föregående,  där  hällen  sluttar  starkare,  fin- 
nes B.  44:  3. 

En  ryttare,  hvars  häst  starkt  liknar  djuret  å  förgående 
ristning;  därunder  två  små  otydliga  skeppsbilder.  Omkr. 
5  m.  ö.  och  NO.  härom  finnas  två  dylika  skepp  och  under 
det  ena  en  håla  (det  andra  skeppet  ej  bos  Baltzer). 

193.  27   m.   SSO.   från  föregående,  på  ett  mindre  sluttande 
ställe,  träffar  man  B.  42 — 43:  4. 
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Nedtill  868  tre  mansfigurer,  ett  fyrfotadjur  (gumse?),  två 
8må  skepp  och  fyra  h&Ior  (ett  skepp  och  en  håla  fattas  ho» 
B.).  Omkr.  3  m.  d&rof  van  är  ett  otydligt  skepp  och  3  hålor 
(B.  har  blott  en). 

194.  Omkr.  10  m.  SO.  om  föregående  finnes  på  en  åt  ö.  c:a 
30°  sluttande  häll,  som  sträcker  sig  ända  in  på  vägen  tätt  vid 
torpet,  en  del  af  Baltzer  ej  afbildade  ristningar. 

I  en  glattslipad  (uppfilad)  bana  ses  en  mängd  hålor,  längre 
ned  mot  vägen  flera  svårtydda  och  utplånade  figurer,  däri- 
bland en  cirkel  af  2  dm:s  diam.  och  ett  mindre  fyrfotadjiu*. 
Längst  nere  finnas  två  mansfigurer;  den  större,  som  varit 
ungefär  Y2  m.  hög,  men  hvars  öfre  del  är  mycket  otydlig, 
går  med  vidt  skilda  ben;  den  mindre  (23,6  cm.)  kommer  bak- 
om honom  och  sticker  sitt  spjut  i  hans  rygg.  Möjligen  fin- 
nas ännu  flera  figurer  dolda  under  torfven. 

195.  På  andra  sidan  vägen,  omkr.  15  m.  NO.  om  196,  före- 
kommer: 

ett  minst  80  cm.  långt,  bemannadt,  men  eljest  enkelt  skepp 
samt  några  hålor. 

196.  24  m.  SSO.  från  nr.  193  kommer  man  till  B.  44:  2  ( =  Hbg, 
fig.  48;  jfr.  Brxinius,  pl.  IV:  1),  som  utgör  den  nordligaste  grup- 
pen i  en  tät  följd  af  mera  betydande  ristningar,  alla  belägna  i 
stark   sluttning. 

Märkligast  är  här  en  70  cm.  hög  mansfigur,  som  med  högra 
handen  lyfter  en  yxa  eller  hammare  och  i  den  sänkta  vänstra 
håller  ett  liknande  föremål.  I  hans  närhet  ses  en  mindre 
mansfigur  samt  ena  benet  af  en  mycket  stor  dylik,  som  al- 
drig blifvit  fullbordad.  Mellan  männen  finnas  två  skepp 
och  några  hålor.  Föröfrigt  förekomma  i  spridda  grupper 
minst  13  skepp  samt  längst  i  SO.  några  svårtydda  figurer 
(en  man  och  tre  fåglar?). 

197.  4  m.  S.  om  föregående  följer  en  obetydlig  bildgrupp,  B. 
44:  1  (=  Hbg  49). 

Två  små  bemannade  skepp,  två  eller  tre  otydliga  skepps- 
figurer samt  ett  litet  djur. 

198.  Knappt  3  m.  vidare  söderut  kommer  så  B.   42 — 43:  3* 
tre  vackra  skepp,  alla  bemannade,  det  öfversta  med  längre 

och  buktande  linjer. 
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199.     2,6  m.  fr&n  föregående  vidtager  bildgruppen  B.  42 — 43:  3 
(jfr.  Hbg,  fig.  50). 

Upptill  finnas  här  två  stora  obemannade  skepp  (det  största 
1,7  m.)  samt  mellan  dem  begjomelsen  tiU  benen  af  en  myc- 
ket stor  mansfigur  med  vådor  af  mer  än  vanligt  öfverdrifven 
tjocklek.  —  2,68  m.  ö.  om  det  stora  skeppet  träffas  ett  ännu 
mycket  större  dylikt  (mer  än  2,6  m.  långt)  med  vackert  for- 
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Fig,  198.     Kyrkoryk,  Löfåaen  (midtparti  från  n:r  200). 

made  stäfvar,  samt  vid  dess  södra  ända  en  figur,  som  något 
påminner  om  den  öfverst  till  höger  på  den  stora  Aspebergsrist- 
ningen  (fig.  183)  förekommande,  äfvensom  en  liten  mansfigur. 

200.  Den  sydligaste  gruppen,  blott  1,5  m.  från  föregående,  är 
både  den  största  och  den  märkligaste  af  alla  vid  Tjöfåsen  befint- 
liga ristningar.  Den  är  afbildad  hos  Baltzer,  pl.  42 — 43:  1  och 
hos  Holmberg  fig.  51  (jfr.  äfven  Brunius,  pl.  VII,  11—13  och  XIV, 
4—6). 

Här  åt^rgifves  {fig.  198)  efter  Baltzer  (med  ett  par  små  rät- 
telser)   midtpartiet  med  det  ofta  afbildade  vackra  skeppet,  i 
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hvars  bakstam  står  en  stor  man  med  behomad  hjälm  (ett 
snarlikt  skepp,  men  utan  någon  större  mansfigur,  finnes  ett 
stycke  till  höger  om  detta)  och  med  den  egendomliga  gruppen 
af  sinsemellan  sammanbundna  mansfigurer,  hvaraf  några 
sitta  på  små  skepp.  Från  vänstra  (=  södra)  utkanten  af 
ristningen  härrör  trädbilden  fig.  199,  För  öfrigt  innehåller 
ristningen  omkr.  35  större  och  mindre  skepp  (öfver  ett,  till 
vänster,  synes  en  lång  våglinje),  några  mansfigurer,  hvaraf 
.  en  stor  med  spjut,  någrafyrfotadjur  (däribland  till  vänster  en 
tjur  åtföljd  af  3  helt  små  djur),  en  skosula,  ett  hjul  och  några 
få,   spridda  hålor. 


Fig.  199.     Kyrkoryk,  Löfåsen  (från  n:r  200). 

201.  Längre  söderut  vid  samma  bergskant,  tätt  norr  om  lands- 
vägen, omkr.  75  m.  SV.  om  mejeriet,  ses  på  en  åt  NO.  30**  sluttande 
häll: 

två  enkla  skepp,  h vardera  bestående  af  en  enda  linje,  det 
största   ^2  m.  långt,  samt  tre  skålformiga  hålor. 

202.  Omkr.  200  m.  V.  om  Kyrkoryk,  omkr.  75  m.  N.  om  lands- 
vägen, finnes  ytterst  i  N.  på  en  låg  backe,  där  ett  graffält  ligger, 
en  åt  NV.  c:a  20°  sluttande  mindre  häll  med  en  ganska  otydlig 
ristning.: 

fyra  skepp,  hvaraf  ett  bemannadt,  en  15  cm.  hög  mansfigur, 
tre  fotsulor,  ett  hjul  samt  en  mängd  hålor,  särskildt  samlade 
i  två  större  grupper. 

203.  Omkr.  250  m.  VSV.  från  Kyrkoryk,  tätt  N  om  lands- 
vägen ses: 

två  små  mansfigurer  och  ett  par  hålor,  samt  2,6  m.  NNO. 
därom  fyra  hålor  i  rad  i  ö — V.  och  en  på  hvardera  sidan  därom. 
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204—211.  Omkr.  150  m.  SlO^V.  fråu  den  västra  gå4rdeii  i 
SMorp  finnes  en  sene  ristningar  p4  en  lång,  nästan  alldeles  sam- 
manhängande berghäll,  som  sluttar  c:a  40°  åt  N.  mot  den  stora 
slätten. 

204.  Längst  i  ö.  träffas  Baltzers  pl.  47—48:  2  (=  Hbg,  fig.  62): 
ett  stort  skepp  af  l,^  m:a  längd,  hvarpå  står  en  visarn  man. 

hållande  ett  spjut;  därunder  ett  bemannadt  skepp  samt  ore- 
diga figurer. 

205.  11,6  m.  V.  cm  föregående  är  B.  47—48:  3  ( =  Hbg,  fig.  63) . 
Här  finnas  fyra  skepp,  hvilkas  bemanningsstreck  äro  för- 
sedda med  små  hufvuden;  på  två  af  skeppen  står  dessutom 
närmast  hvardera  stäfven  en  större  man.  Ofvanför  det  stör- 
sta skeppet  är  en  kmmböjd  mansfigur.  Dessutom  finnas 
ett  litet  obemannadt  skepp,  sex  fristående  mansfigurer,  ett 
litet  djur  (?)  och  ett  hjul.  Närmare  3  meter  längre  uppåt 
hällen  är  ett  litet  skepp  med  en  man  öfver  samt  ännu  längre 
upp  (åt  SV)  en  håla. 

206.  35  m.  V.  om  föregående  följer  B.  47—48:  4. 

Nederst  är  ett  skepp,  som  mycket  liknar  de  bästa  på  före- 
gående ristning,  men  mellan  och  öfver  männen  finnas  1 1  hålor, 
de  tio  ordnade  i  två  rader,  öfver  skeppet  äro  två  krumböjda 
mansfigurer.  Längre  upp  ses  två  fyrfotadjur,  ett  litet  skepp, 
en  man  och  ett  par  otydliga  figurer. 

207.  lim.  NV.  från  föregående  vid  bergsfoten,  träffas  B.  47 — 
48:  5  på  en  föga  sluttande  häll: 

ett  bemannadt  skepp  med  djurhufvudformade  stäfvar,  en 
mansfigur   och  en  otydlig  figur. 

208.  16,6  m.  SV.  från  nr.  206  är  B.  47—48:  6  (=  Hbg,  fig.  64): 
sju  delvis  skadade,  bemannade  skepp;  några  besättnings- 
streck fortsätta  i  kroklinjer. 

209.  36,3  m.  V.  om  föregående,  i  stark  lutning,  ses  B.  47 — 48:  7 
(=  Hbg,  fig.  59): 

sex  små  män  i  en  rad,  nedanför  den  två  enstaka  män, 
öster  om  dem  tre  små  skepp;  nära  5  m.  V.  om  de  förstnämn- 
da männen  ett  litet  bemannadt  skepp  med  spiralformiga  stäf- 
var (tydligt  motsvarande  Hbg,  fig.  61,  ehuru  läget  motsvarar 
det,  som  Hbg  uppger  för  sin  fig.  60). 
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210.  B.  47 — 48:  8  (Hbg,  fig.  58)  ligger  8,2  m.  V.  om  föregående. 
Lutningen  växlande. 

Längst  i  öster  ses  här  en  sådan  egendomlig  labyrintcurtad 
figur  (»skärgårdskarta»)  som  å  nr.  51.  Tätt  under  den  är  ett 
stort  bemaimadt  skepp,  hvars  stäfyar  sammanhänga  med 
labyrinten  och  på  västra  sidan  sticker  ett  annat  skepp  in 
stäfven  i  densamma.  Två  mindre  skepp  ses  i  närheten  och 
5  m.  NNV.  om  det  förstnämnda  skeppet  förekommer  ett 
litet  dylikt,  som  B.  ej  upptagit.  —  V.  om  labyrinten  följer 
en  grupp  af  fem  skepp  (delvis  med  prydliga  stäfvar)  samt 
tre  hålor.  Omkr.  2  m.  S.  därom  finnas  två  mansfigurer  och 
ännu  längre  upp  en  figur,  som  också  möjligen  är  en  människa. 

211.  10  m.  SV.  om  föregående  träffas  slutligen  B.  47—48:  9. 
Tre  prydliga,  bemannade  skepp,  några  af  besättningsstrec- 
ken fortsätta  i  kroklinjer,  andra  i  tydliga  yxbilder;  dessutom 
tre  el.  fyra  enklare  skepp,  två  män,  fyra  fs^iotadjur  och  tre 
hålor. 

212.  Midtemellan  de  båda  gårdarna  i  Sotorp  finnes  på  en  hori- 
sontal häll,  öfver  hvilken  vägen  går,  den  starkt  utplånade  ristnin- 
gen B.  47—48:  1. 

Två  obemannade  skepp,  en  man,  ett  fyrfotadjur  och  tre 
hålor. 

6,5  m.  ONO.  därom  ses  ett  skepp  med  en  håla  vid  htardera 
stammen  och  2  m.  i  N.  därom  ännu  en  håla. 

213.  Högt  uppe  i  berget  S.  om  Hoftorp,  »ett  litet  stycke  NNV. 
om  skomakaren  Peter  Anderssons  boningshus»  träffas  B.  47 — 48:  10. 

De  två  hålorna  äro  säkra:  de  egendomliga,  fotliknande  fi- 
gurerna, äro  däremot,  såsom  B.  själf  anmärker,  af  ganska 
osäker  art. 

Högre  upp,  midt  under  en  till  hälften  rifven  kvarn,  synas 
fyra  stora  hålor,  en  af  9  cm:s  diam.  och  3,5  cm:s  djup. 

214.  SV.  om  Bjbmeröd,  omkr.  50  m.  V.  om  landsvägen,  strax 
O.  om  en  nu  rifven  ladugård  finnes  på  en  endast  5^  sluttande  häll 
ristningen  B.  47 — 48:  11,  här  återgifven  med  några  rättelser  i  fig, 
200. 

Den  är  särskildt  intressant  genom  sin  vagnsbild,  då  ju 
dylika  äro  sällsynta  på  hällristningama  i  Tanum. 
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h-m^^ 


SM^  ■ 


ti^^- 


Fig.  200.     Bj&meröd  (ni  214). 
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215.  Vid  den  gård  i  Byk,  som  ligger  SO.  om  vägkorset,  ses  på 
en  stor  flat  häll  tätt  S.  om  ladugården  spår  af  ristningar  (omnämn- 
da af  Baltzer  sist  i  texten  till  pl.  45 — 46). 

Endast  några  hålor  och  svaga  spår  af  ett  par  skeppsfigurer. 

216—219.  Vid  bergsfoten  SSV.  om  Ryks  by,  »omkr.  265  m. 
SV.  från  en  ladugård»,  träffas  ristningarna  B.  45 — 46:  6 — 9. 

Nr.  9  är  den  nordligaste  af  dem.  Ett  litet  skepp,  därofvan 
en  mansfigur  och  ofvanför  samt  till  höger  om  denna  två  af 
B.  ej  upptagna  hålor. 

Nr.  8  ligger  4,35  m.  SO.  om  föregående.  Två  små  fyrfota- 
djur,  en  liten  cirkel,  8  hålor,  de  nedersta  figurerna  äro  ej  rik- 
tigt återgifna  hos  B.,  möjligen  ha  de  utgjort  ett  skepp. 

Nr.  7  träffas  36  m.  S.  om  föregående.  Fem  delvis  ofull- 
ständiga skepp  och  sex  hålor.  2  m.  S.  om  det  öfversta  skep- 
pet äro  ytterligare  två  hålor. 

Nr.  6  finnes  33  m.  S.  om  nr.  7.  En  mansfigur  tättöfver 
ett  helt  litet  skepp,  aUt  mycket  otydligt. 

220 — 223.  I  Ryks  utmark,  SV.  om  föregående  ristningar  finnes 
på  en  åt  SO.  och  S.  starkt  sluttande  häll  följande  4  bildgrupper. 

220.  B.  45—46:  2  (=  Hbg,  fig.  75)  ligger  längst  i  NO.  På 
ett  stort,  eljest  obemannadt  skepp  står  en  stor  mansfigur 
(jfr.  nr.  204),  dock  så  otydlig,  att  B.  angifver  endast  ena  be- 
net; man  kan  emellertid  följa  större  delen  af  konturen.  70  cm. 
därofvan  finnas  nio  smärre  hålor,  de  åtta  i  två  parallella  ra- 
der, samt  en  liten  kroklinje  (dessa  ej  hos  B.).  Nedanför  det 
stora  skeppet  ses  två  bemannade  dyh'ka  och  där  nedom  fem 
hålor.  —  3,7  m.  N.  om  det  stora  skeppet  finnas  två  hålor. 

221.  3,5  m.  SV.  om  föregående  träffas  B.  45—46:  3.  Utom 
ett  större,  bemannadt  skepp  af  ovanligt  grof  teckning  ses 
spår  af  flera  andra  skepp  (mer  än  hvad  B.  anger)  samt  12  hålor. 

222.  4  m.  V.  om  föregående  finnas  två  väl  huggna  skepp: 
B.    45—46:4. 

223.  2  m.  NNO.  därom  äro  tre  skeppsbilder,  den  bästa 
med  spiraUormiga  stäfvar,  samt  en  håla. 

224.  Omkr.  260  m.  V.  om  nr.  222  finnes  enligt  Baltzer  hans 
bild  45—46:  5: 
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en  man  med  uppsträckta  händer  och  ett  ofullständigt  sk^p. 
—  Vi  kunde  ej  återfinna  den,  men  funno  i  stället  på  en  häll 
i  närheten  af  den  angifna  platsen  en  håla  och  en  enkel  skepps- 
stäf. 

225—228.  Omkr.  250  m.  SSO.  om  nr.  220—223,  omkr.  50  m.  S. 
6m  järnvägen,  i  den  del  af  Ryks  utmark,  som  kallas  Kasen  och  är 
planterad  med  skog,  finnes  på  en  mot  NNO.  starkt  sluttande  häll 
den  stora  ristningen  B.  45 — 46:  1  med  dess  smärre  bigrupper  B. 
44:  6—7. 

225.  B.  45 — 46:  1  (=  Hbg,  fig.  73)  är  en  synnerligen 
figurrik  ristning,  som  sönderfaller  i  två  grupper  med  ett 
bestämdt  mellanrum,  men  med  samma  orientering  och  med 
likartadt  innehåll,  nämligen  en  stor  rikedom  af  skepp,  de 
flesta  bemanncule  (några  med  spiralformig  förstäf),  af  mans- 


®  ¥ 


d  h  c 

Fig,  201a — c.     Byk,  Kasen  (detaljer  från  na*  225). 

figurer,  i  allmänhet  med  uppråLckta  händer,  af  fyrfotadjur. 
stundom  med  ryttare,  samt  af  fotsulor  (inalles  8  par  och  4 
enstaka),  de  flesta  i  den  norra  gruppen.  I  denna  finnas  vi- 
dare fem  fyrekriga  hjul,  hvaraf  ett  med  särskildt  utmärkt 
midthål  (fig,  201  6);  i  den  södra  gruppen  förekommer  ett  en- 
da hjul,  men  af  ovanligare  form,  åttaekrigt  {fig.  201a),  Hålor 
förekomma  till  ytterligt  öfvervägande  antal  i  den  norra  grup- 
pen, där  de  bilda  flera  långa  rader  och  andra  grupper  (en  stor 
håla  längst  i  N.  är  ej  upptagen  hos  B.;  likaså  tillkomma  tre  i 
triangel  ställda  hålor  2  m.  ö.  om  ristningens  sydända).  Slut- 
ligen bör  nämnas  en  i  norra  gruppen  förekommande,  egendom- 
lig figur  med  två  spiraler  upptill  {fig.  201  c). 

226.  B.  44:  7  (=  Hbg,  74)  ligger  tätt  S.  om  föregående, 
men  med  något  annan  orientering,  hvarför  den  bör  upptagas 
som  en  särskild  bild,  hvilket  den  också  förtjänar  på  grund  af 
den  utomordentliga  »snits»,  hvarmed  figurerna  äiro  tecknade, 
^iAgot  som  emellertid  ej  kommer  riktigt  till  sin  rätt  i  Baltzers 
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afbildning.  Inneh&llet  ansluter  sig  däremot  nära  till  den 
stora  ristningens:  ett  bemannadt  skepp  med  spiralformig 
förstäf,  åtta  män  med  uppsträckta  armar,  tvä  lägbenta  fyr- 
fotadjur,  tvä  fjrrekriga  hjul,  ett  par  hälor  och  nägra  smärre 
kroklinjer. 

227.  1,5  m.  S.  om  föregäende  träffas  ytterligare  tvä  mans- 
figurer:  B.   44:  6. 

228.  5  m.  SSO.  om  föregående  är  B.  44:  5:  ett  1,4  m.  långt 
skepp  med  talrika  besättningsstreck,  hvilka  äro  försedda  med 
skarpt  rundade  hufvuden  (framträder  ej  hos  B.);  dessutom 
två  smärre  skepp. 

229.  Omkr.  75  m.  SSV.  om  ladugården  vid  den  nordvästligas- 
te Oppgården  i  KaUeby  (vid  norra  ändan  af  det  berg,  som  ligger 
mellan  KaUeby  båda  utfartsvägar)  finnes  en  ristning  af : 

tre  obemannade  skepp  (två  66  cm.,  det  tredje  48  cm.  1.)  och 
ett  par  hålor. 

Enligt  uppgift  af  hemmansägaren  lär  artisten  Baltzer  ha 
sett  denna  ristning,  men  förklarat  den  vara  gjord  i  nyare  tid. 
Huggningen  är  också  svagare  och  mera  ojämn  än  vanligt; 
figurerna  äro  ej  heller  rikt%t  karaktäristiska. 

23Ö.  Omkr.  120  m.  V.  om  den  sydligaste  af  de  tre  Oppgårdarna 
i  Kalleby  finnes  på  en  liten  sakta  sluttande  häll  invid  en  källa 
ristningen  B.  ser.  II,  nr.  17. 

Tre  skepp,  hvaraf  ett  står  i  sammanhang  med  en  större 
öppen  ring,  sju  små  människofigurer,  hvaribland  en  el.  två 
kvinnor,  benen  af  ännu  tre  figurer,  hvaraf  en  (längst  upp) 
mycket  större  än  de  andra,  en  håla  (ej  hos  B.,  till  höger  nedan- 
för de  stora  benen),  några  orediga  figurer. 

231.  Å  en  häll  9  m.  NO.  om  föregående  ses: 
ett  enkelt  obemannadt  skepp.  65  cm.  långt. 

232.  Omkr.  100  m.  rätt  ö.  från  nyssnämnda  gård  på  en  våg- 
rät, skroflig  häll  midt  i  åkern  (den  västligaste  bland  de  här  befint- 
liga hällarna)  tätt  V.  om  en  gammal  gårdstomt  finnas  några  myc- 
ket otydliga  ritningar: 

ett  litet  bemannadt  skepp,  45  cm.  långt,  en  35  cm.  hög 
mansfigur  med  krökta  ben  och  lång  näsa  samt  några  orediga 
figurer. 
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233.  På  den  sydligaste  (ej  »västligaste»)  af  nämnda  berghäUar 
(188  m.  ö.  om  gården  enl.  B.)  finnes  ristningen  B.  ser.  II,  nr.  18. 

På  hällens  norra  del  ses  ett  större,  ofullständigt  bemannadt 
skepp,  med  kölens  bakre  ända  utdragen  nedåt  i  en  stor  krok; 
ofvan  skeppet  spår  af  en  köl  (ej  hos  B.),  under  det  7  hålor 
(B.  har  3).  —  2  m.  S.  härom  vidtar  en  grupp  bestående  af 
ett  större  bemannadt  skepp,  två  små  obemannade  (det  ena 
ofullständigt,  ej  hos  B.),  två  fjo^otadjur,  det  ena  dragande 
ett  fyrekrigt  hjul  (jfr  nedan  sid.  564  t),  samt  inalles  13  hålor. 

234.  7  m.  N.  om  boningshuset  å  Kalleby  Västergård,  i  själfva 
vägen  till  ladugården,  träffas  den  ganska  utnötta  ristningen  B.  II, 
14. 

Fem  större  och  mindre  bemannade  skepp;  midt  på  det  stör- 
sta står,  ibland  den  vanliga  streekbemanningen,  en  liten  fullt 
utritad  man  med  höjdt  vapen;  på  ett  litet  skepp  i  nedersta 
raden  stå  två  något  större  människofigurer  (B.  har  blott  den 
ena).     TiD  höger  därom  en  otydlig  figur, 

235.  Omkr.  70  m.  V.  (ej  »NNV.»)  om  Kalleby  Västergård  fin- 
nes midt  på  en  större  häll,  som  ligger  intill  en  husgrund,  ristningen 
B.  II,   15. 

En  större  grupp  af  hålor  (24  i  två  parallella  rader  och  vid 
radernas  ena  ända  en  klunga  af  33);  öster  därom  8  hålor  i 
två  rader;  meUan  båda  grupperna  en  skeppsköl  och  två  hålor 
(de  senare  ej  hos  B.,  liksom  ej  heller:)  ett  litet  bemannadt 
skepp  tätt  under  de  östra  hålorna.  Längre  åt  S.  ett  litet  obe* 
mannadt  skepp. 

236.  1,62  m.  V.  om  föregående  träffas  bildgruppen  B.  II,  16. 
Åtta  enklare  skeppsfigurer;  på  två  af  de  västligaste  står  i 

bakstammen  en  man  med  höjdt  vapen  (af  den  ene  har  B.  en- 
dast sett  benen).  I  norra  delen  ses  fem  människofigurer, 
hvaraf  en  kvinna.     Dessutom  8  hålor. 

237.  84  m.  S.  om  Kalleby  Västergård  finnes  ristningen  B.  II, 
13  på  en  nästan  horisontal  häll,  som  höjer  sig  omkr.,  1  m.  öfver 
marken. 

I  en  större  täml.  otydlig  skeppsbild  äro  (efteråt?)  inknacka- 
de 16  hålor.  Of  vanför  skeppets  bakstam  (i  väster)  ses  två 
små  djur  och  ett  par  andra  figurer,     öster  om  dessa  och 
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skeppet  finnas  ytterligare  31  hålor  (en  invid  skeppet  ej  hos  B.). 
1,40  m.  längre  åt  V.  träffas  tre  små  skepp;  på  ett  al  dem  står 
en  mansfigur. 

238.  På  en  åt  NO.  sluttande  häll  omkr.  150  m.  SSV.  om  Kalle- 
by  Nedergård  (den  nordligaste  af  de  tre  med  detta  namn)  nära 
åkerkanten  ses: 

tre  skålformiga  hålor. 


Fig,  202.     KcUleby,  Långemyr  (del  af  n:r  240). 

239.  Nära  50  m.  SV.  från  föregående  (tvärs  öfver  en  liten  åker) 
finnes  på  en  åt  NO.  sakta  sluttande  häll: 

9  skålformiga  hålor,  ganska  spridda,  ett  otydligt  obemannadt 
skepp  samt  en  figur  af  oviss  betydelse. 

240.  SV.  om  Kalleby  Nedergård  (den  nordligaste)  vid  bergs- 
foten,  108  m.  N.  om  torpet  Långemi/r  träffas  på  en  åt  SO.  10^  slut- 
tande häll,  belägen  mellan  åkern  och  en  gärdesgård,  ristningen 
B.  57—58:  3. 

Bidr.  till  Oöt.  o.  Boh,  läns  hist.     8.  q 
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Denna  af  Baltzer  först  upptäckta  ristning  är  synnerligen 
märklig  genom  gruppen  af  fyra  lurbl&sare,  återgifven  jämte 
det  under  dem  stående  skeppet  efter  afklappning  i  fig.202. 
Of  riga  figurer  äro  otydliga  och  obetydliga: 

åtta  smärre  skepp,  hvaraf  ett  med  en  man  på,  två  andra 
män  samt  19  hålor.  1  m.  ofvanför  är  en  tydligare  mansfigur 
och  några  hålor. 

241.  Tätt  nedanför  nyssnämnda  torpstuga  Långemyr  ligger 
den  äfvenledes  af  Baltzer  först  publicerade,  stora  och  vackra  rist- 
ningen pl.  57 — 58:  2,  på  en  häll.  som  sluttar  20°  åt  0. 

Baltzers  teckning  reproduceras  här,  ytterligare  förminskad 
{fig.  203),  Mest  uppmärksamhet  förtjäna  det  stora  skeppet 
med  dess  ovanliga  teckning,  de  tre  mäimen  som  hålla  sol- 
hjulet (jfr  sid.  565),  samt  vagnen. 

242.  På  en  häll  31  m.  VNV.  från  samma  torpstuga  ses: 

fyra  grunda  skålformiga  hålor  och  några  streck  (möjligen 
ett  par  skepp,  ett  af  dem  upp-  och  nedvändt). 

243 — 45.  Omkr.  250  m.  rakt  österut  från  torpet  Långemyr 
och  ungefär  lika  långt  NV.  om  den  mellersta  Kalleby  Nedergår- 
den  (o.  500  m.  S.  om  den  nordligaste)  förekomma  på  en  lång,  låg, 
flat  häll  midt  i  en  åker  ristningarna  B.  II:  10 — 12. 

Nr.  10  visar  fyra  skepp  af  olika  former,  ett  fyrfotadjur, 
en  del  intrasslade  figurer  samt  3  hålor. 

Nr.  11,  6  m.  SV.  om  föregående,  har  fem  skepp,  några  ore- 
diga figurer  och  en  håla. 

Nr.  12,  ett  skepp  och  en  håla.  finnes  2  m.  V,  om  nr.  11. 
Omkring  11  och  12  finnas  dessutom  några  spridda  hålor 
och  spår  af  andra  figurer. 

246 — 48.  Omkr.  135  m.  SO.  om  föregående  grupp,  omkr.  118 
m.  VNV.  om  nyssnämnda  gård  träffas  på  en  nästan  platt  häll 
ristningarna  B.  Il:  7 — 9. 

Nr.  7,  längst  i  NO.,  innehåller  fyra  skepp  och  spår  af  ännu 
ett  par  (mer  än  hvad  B.  utmärkt)  samt  en  håla.     På  två 
'  af  skeppen  ses  större  mansfigurer  (dock  delvis  utplånade) 
jämte  vanlig  streckbemanning. 

Nr.  8,  belägen  3,40  m.  SV.  från  föregående,  visar  fem  be- 
mannade skepp,  hvaraf  två  mycket  långa  (det  längsta  1,8  m.). 
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Fig,  203.     Kalleby,  Långemyr  (na-  241). 
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två  smärre  obemannade  och  rester  af  ännu  ett  par  skepp,  en 
mansfigur,  samt  två  långa^  starkt  böjda  våglinjer,  ristade 
med  smalare  streck  än  det  öfriga. 

Nr.  9  vidtar  4,27  m.  SV.  från  nr.  8.  Det  ser  ut,  som  om  denna 
bildgrupp  blifvit  inhuggen  i  två  skilda  repriser,  hvarvid  man 
andra  gången  ej  aktat  de  tidigare  ristningarna,  ty  två  figur- 
system korsa  och  delvis  täcka  hvarandra.  Till  det  ena  syste- 
met höra  åtskilliga  mansfigurer.  En  mycket  stor  man  (c:a 
1,5  m.),  som  med  sin  oproportionerligt  korta  och  smala  högra 
arm  lyfter  en  liten  yxa  el.  dyl.,  står  jämte  en  annan  (af  knappt 
1  m:s  längd)  på  ett  skepp  med  prydliga  stäfvar.  Där  nedom 
stå  i  tät  klunga  tre  lurblåsare,  snarlika  dem  å  fig.  202.  Såväl 
dessa  som  de  stora  männen  korsas  af  flera  smärre  skeppsfi- 
gurer, inalles  7 — 8.  Dessutom  finnas  följande  fristående 
figurer:  upptill  två  små  bemannade  skepp  och  en  håla,  längs 
högra  sidan  tre  delvis  skadade  mansfigurer,  nederst  ett  långt 
och  smalt  skepp.  Tätt  framför  den  störste  mannen  står  en 
spjutliknande  figur   med  bladet  uppåt. 

249«  Strax  N.  om  boningshuset  å  samma  gård  finnes  på  en 
ganska  lång,  smal  och  ljus  häU,  som  ligger  nästan  i  jämnhöjd 
med  marken,  ristningen  B.  II:  5. 

Den  består  af  två  grupper.  Den  östra  (ofullständig  hos 
Baltzer)  består  af  sex  mansfigurer,  ett  litet  skepp  och  11  hå- 
lor. —  1,26  m.  V.  därom  vidtar  en  grupp  af  sex  skepp  i  två 
rader. 

250.  35 — 40  m.  ö.  om  samma  gård,  alldeles  i  hörnet  mot  åkern 
på  en  större  åt  0.  sluttande  häll  finnas: 

6 — 7  skålformiga  hålor,  en  särdeles  djup  (2.5  cm.). 

251.  Tätt  invid  nordvästra  hörnet  af  ladugården  på  samma 
gård  ses  på  en  vågrät  häll: 

ett  skepp  af  33  cm:s  längd,  hvarpå  står  en  yxsvingande 
mansfigur,  22,5  cm.  hög;  1,30  m.  SV.  därom  är  ett  mindre 
skepp  (20  cm.)  med  en  IDtnande  mansfigur. 

252.  SV.  om  samma  ladugård  finnes  på  en  vågrät  häll  ristnin- 
gen B.  II:  6,  nu  delvis  dold  under  en  stor  stengärdesgård: 

tre  små  skepp,  en  man  ledande  ett  fyrfotadjur  samt  O 
delvis  stora  hålor.    1,5  m.  V.  härom  finnas  5  små  hålor  i  klump. 
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253,  254.  Vid  den  sydligaste  Kalleby  Nedergård,  som  ligger 
omkr.  200  m.  SO.  om  föregående,  träffas  omkr.  45  m.  SSO.  om  bo- 
ningshuset på  en  bergkulle  ristningarna  B.  Il:  1 — 2.  Hällen,  som 
lutar  starkt  åt  ö.  och  SO.  (ej  åt  SV.,  som  B.  uppger)  är  vittrad 
och   skroflig. 

Nr.  2  är  den  betydligaste  af  dessa.  Där  finnas  två  myc- 
ket långa  skepp  (det  största  nära  3,5  m.)  samt  minst  13  smär- 
re (ett  par  af  dem  ej  hos  B.,  däribland  det  nedersta).  På 
aktre  delen  af  det  största  skeppet  står  en  rad  af  män  med 
något  böjda  knän  (flere  kunna  skönjas  än  dem  B.  sett,  bl.  a. 
två  längst  akterut).  Äfven  på  flera  af  de  andra  skeppen  ses 
■  fullt  utritade  män,  på  ett  af  de  nedersta  två  smärre  och  en  af 
70  cm:s  längd.  Vidare  finnas  (upptill)  två  fyrekriga  hjul 
och  två  otydliga  djur  samt  (här  och  där)  c:a  25  hålor  (några 
ej  hos  B.),  hvaraf  6  äro  parvis  sammanbundna. 

Nr.  1  återfinnes  4  m.  NN  V.  om  föregående.  Utom  den  af 
B.  aftecknade  stora  mansfiguren  finnes  en  mindre  dylik  i  SO. 
och  två  i  NV.  om  honom.  Vid  de  båda  sistnämnda  är 
ett  litet  skepp  (el.  två?),  nedanför  den  store  mannen  finnas 
fem  dylika  (två  tillkomma  mellan  de  på  planschen  utsatta). 
Kroklinjen  längst  upp  är  möjligen  ett  fjoiotadjur.  Slutligen 
finnas  tre  hålor. 

255.  68  m.  SV.  från  nr,  2  af  de  nyssnämnda  träffas  på  en  häll 
med  liknande  lutning  den  äfvenledes  svaga  och  otydliga  ristningen 
B.  II:  3. 

Flera  figurer  än  de  på  planschen  angifna  kunna  emellertid 
skönjas.  Inalles  är  det  9 — 10  skepp,  7  tydliga  och  flera  ofull- 
ständiga mansfigurer  samt  4  hålor. 

256.  6  m.  NV.  om  föregående  ses: 

två  skepp  af  40  och  16  cm:s  längd,  en  18  cm.  hög  mansfigur 
framför  det  större  skeppet,  samt  en  håla. 

257.  Omkr.  75  m.  SV.  om  föregående  på  en  åt  NO.  sluttande 
lång  häll  i  en  kil  af  Ijungmon  ses: 

ett  stort  skepp  (1  m.  långt)  med  en  nära  förstäfven  stående, 
mot  aktern  vänd  mansfigur  af  30  cm:s  höjd. 

268.  230  m.  SV.  om  nr.  255  finnes  på  en  ganska  starkt  lutande 
häll  den  obetydliga  ristningen  B.  II:  4. 
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Ett  litet  skepp,  ofvan  detta  en  mansfigur  (?),  nedanför 
skeppet  ett  ensamt  mansben,  dessutom  en  oredig  figur. 

259.     A  Norra  TräUelanda  mark  ett  stycke  V.  om  stora  lands- 
vägen   nära    den  punkt,   där  älfven,  kommande  från  S.,  böjer 
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skarpt  af  mot  V.,  finnas  vid  foten  af  den  ganska  höga,  åt  S.  och 
SO.  vettande,  branta  och  delvis  lodräta  bergväggen  åtskilliga  in- 
tressanta ristningar,  hvilka  1891  visades  oss  af  f.  hemmansägaren 
Anders   Hansson. 
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